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PRESENTACIÓN 


El  derecho  al  igual  que  las  demás  ciencias,  requiere  del 
estudio  ordenado  de  sus  fuentes  primarias.  Se  destaca  que  los 
tratados,  pactos,  convenios  y otros  instrumentos  jurídicos,  revis- 
ten un  carácter  primario,  debido  a que  no  provienen  de  la  inter- 
pretación de  terceros,  permitiendo  así,  identificar  este  tipo  de 
documentos  como  fuentes  primarias  en  lo  concerniente  a los 
procesos  de  investigación. 

Los  instrumentos  jurídicos  internacionales,  suscritos  y 
ratificados  por  el  Estado  venezolano,  son  fuentes  legales  vincu- 
lantes para  el  Derecho  Interno  y en  este  contexto,  permiten  com- 
prender el  origen  de  nuestra  legislación,  las  disposiciones  comu- 
nes entre  las  normas  de  Derecho  Interno  y las  establecidas  por  el 
Derecho  Internacional,  Además  de  ser  normas  vinculantes  que 
permiten  regular  las  diversas  áreas  del  derecho  en  el  ámbito  in- 
ternacional. 

Si  bien  es  cierto,  que  el  Derecho  Internacional,  en  lo 
referente  a los  pactos,  tratados  y convenciones  suscritas  y ratifi- 
cadas en  materia  de  Derechos  Humanos,  adquieren  rango  consti- 
tucional, de  conformidad  con  el  artículo  23  de  la  Carta  Magna  de 
Venezuela  promulgada  en  el  año  1999,  y que  de  conformidad 
con  la  doctrina  de  los  Derechos  Humanos,  los  derechos  ambien- 


tales,  pasan  a ser  parte  del  conjunto  normativo,  se  tiene  la  nece- 
sidad de  explicar,  las  diferencias  que  implica  para  el  ser  humano, 
el  reconocimiento  de  su  patrimonio  natural,  de  la  importancia  del 
medio  ambiente  para  la  vida  y sobre  todo,  la  relación  y diferencia 
de  los  derechos  ambientales  y el  Derecho  Ecológico. 

En  este  orden  de  ideas,  el  Derecho  Ambiental,  está  con- 
formado por  las  normas  destinadas  a la  protección  del  medio 
natural  en  que  el  hombre  se  desarrolla,  a fin  de  garantizar  la  pro- 
tección de  los  recursos  naturales  y la  protección  del  medio  am- 
biente para  satisfacer  la  vida  del  hombre.  Sin  embargo,  el  Dere- 
cho Ecológico,  va  mucho  más  allá  de  la  protección  ambiental 
para  el  aprovechamiento  humano.  Desde  este  ámbito,  el  derecho 
regula  mediante  normas  internas  o internacionales,  la  vida  en 
todos  sus  contextos  y la  protección  de  los  ecosistemas  que  con- 
forman el  amplio  patrimonio  natural  de  la  humanidad. 

El  derecho,  es  una  ciencia  que  regula  la  actividad  huma- 
na desde  su  sentido  antropológico  y por  ello,  las  regulaciones 
ambientales  e incluso  el  Derecho  Ecológico,  se  fundamenta  en  la 
protección  del  patrimonio  natural  o de  los  diversos  ecosistemas, 
con  fines  destinados  a preservar  la  vida  en  todas  sus  formas,  pero 
siempre  teniendo  presente  que  dichas  regulaciones,  tienen  como 
objeto  garantizar  que  la  preservación  contribuirá  con  el  desarro- 
llo del  ser  humano. 
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De  allí,  surge  la  importancia  de  ejercer  mecanismos  e 
instrumentos  jurídicos  que  permitan  regular  las  relaciones  del 
hombre  con  el  medio  ambiente,  y los  diferentes  procesos  natura- 
les, así  como  también  su  impacto  en  lo  que  refiere  a la  vida 
humana. 

En  otro  orden  de  ideas,  se  plantea  la  presente  compila- 
ción de  instrumentos  jurídicos  internacionales,  en  materia  de 
Derecho  Ecológico  y Derecho  Ambiental,  desde  la  perspectiva 
que  surge  al  evidenciarse  la  necesidad  de  sistematizar  los  trata- 
dos, convenios,  convenciones,  protocolos  y otros  documentos 
internacionales  destinados  al  resguardo  de  los  recursos  naturales 
y la  protección  de  la  vida  existente  en  cada  ecosistema. 

Este  proceso  de  sistematización,  permitirá  a muchos 
abogados,  ambientalistas,  estudiantes  de  derecho  entre  otros  pro- 
fesionales, acceder  a los  diferentes  instrumentos,  de  una  forma 
ordenada,  en  la  que  las  áreas  de  protección,  están  subdivididas 
por  categorías  de  protección  de  acuerdo  a criterios  muy  específi- 
cos dentro  de  cada  materia.  En  este  ámbito,  se  destaca  la  impor- 
tancia que  tiene  el  acceso  a los  instrumentos  jurídicos  internacio- 
nales, suscritos  y ratificados  por  Venezuela,  en  materia  de  Dere- 
cho Ecológico,  de  una  forma  ordenada  y con  niveles  de  especifi- 
cidad que  permitan  facilitar  la  búsqueda  de  normas  o de  infor- 
maciones puntuales  y concretas. 
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Las  áreas  específicas  utilizadas  para  la  sistematización  de 
los  instrumentos,  son  las  siguientes: 

La  Protección  de  la  Capa  de  Ozono,  en  el  que  se  inclu- 
yen los  diversos  documentos  internacionales  vinculantes  para 
Venezuela  destinados  a la  protección  de  la  capa  de  ozono,  tales 
como  son:  El  Convenio  de  Viena  para  la  Protección  de  la  Capa 
de  Ozono,  el  Protocolo  de  Montreal  Relativo  a las  Sustancias 
Agotadoras  de  la  Capa  de  Ozono,  las  enmiendas  al  mencionado 
protocolo  entre  las  que  destacan:  La  Enmienda  de  Londres,  la 
Enmienda  de  Copenhague,  la  Enmienda  de  Montreal  y la  En- 
mienda de  Beijing. 

El  Cambio  Climático,  donde  se  ponen  a disposición  los 
siguientes  instrumentos:  El  Convenio  Marco  de  las  Naciones 
Unidas  sobre  el  Cambio  Climático,  el  Protocolo  de  Kioto  de  la 
Convención  en  el  marco  de  las  Naciones  Unidas  sobre  el  Cam- 
bio Climático,  la  Convención  Internacional  de  Lucha  contra  la 
Desertificación,  el  Acuerdo  Internacional  de  las  Maderas  Tropi- 
cales de  1983  y 1994.  Además  del  Convenio  Internacional  de  las 
Maderas  Tropicales  2006. 

La  Protección  de  la  Fauna  y la  Flora,  en  esta  clasifica- 
ción, se  pueden  evidenciar  instrumentos  jurídicos  que  regulan  la 
protección  de  las  diversas  especies  de  fauna  y flora  silvestre,  por 
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lo  que  no  solo  se  aporta  información  sobre  las  convenciones, 
sino  que  además,  se  puede  observar  que  ha  sido  incorporado  un 
documento  fundamental,  como  es  la  clasificación  de  apéndices 
del  CITES,  (Convención  sobre  el  Comercio  Internacional  de 
Especies  Amenazadas  de  Fauna  y Flora  Silvestre),  donde  se  es- 
pecifican las  especies  amenazadas  y los  diferentes  grados  de 
riesgo,  o peligro  de  extinción.  En  esta  clasificación,  se  pueden 
encontrar  instrumentos  como:  La  Convención  para  la  Protección 
de  la  Flora,  la  Fauna  y de  las  Bellezas  Escénicas  Naturales  de  los 
Países  de  América,  el  Convenio  sobre  el  Comercio  Internacional 
de  Especies  Amenazadas  de  la  Fauna  y Flora  Silvestre  (CITES), 
la  Enmienda  de  Bonn  al  texto  del  Convenio  sobre  el  Comercio 
Internacional  de  Especies  Amenazadas  de  la  Fauna  y Flora  Sil- 
vestre (CITES),  los  Apéndices  I,  II  y III.  Actualizados  para  el 
año  2013,  los  cuales  entraron  en  vigor  a partir  del  12  de  junio  del 
2013,  el  Protocolo  Relativo  a las  áreas  Flora  y Fauna  Silvestre 
Especialmente  Protegidas,  la  Convención  Relativa  a los  Hume- 
dales de  Importancia  Internacional  como  Hábitat  de  Aves  Acuá- 
ticas, y la  Convención  Interamericana  para  la  Protección  y Con- 
servación de  las  Tortugas  Marinas. 

La  Biodiversidad  Genética  y los  Recursos  Filogenéticos. 
En  esta  categoría,  se  presentan:  El  Convenio  sobre  la  Diversidad 
Biológica,  el  Protocolo  de  Cartagena  sobre  Bioseguridad,  y el 
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Tratado  Internacional  sobre  los  Recursos  Filogenéticos  para  la 
Alimentación  y la  Agricultura.  Instrumentos  jurídicos  en  los  que 
se  destaca  la  importancia  de  la  biodiversidad,  tanto  en  el  campo 
de  la  ecología  como  en  lo  referente  a su  aprovechamiento  pro- 
ductivo. 


La  Protección  del  Patrimonio  Natural  de  la  Humanidad, 
en  esta  categoría,  se  exponen  los  siguientes  documentos:  El  Tra- 
tado de  Cooperación  Amazónica,  y la  Convención  sobre  la  Pro- 
tección del  Patrimonio  Mundial,  Cultural  y Natural  de  la  UNES- 
CO. 


La  Protección  del  Ambiente  Contra  los  Efectos  de  Sus- 
tancias Químicas  y Desechos  Peligrosos.  En  esta  categoría,  se 
puede  observar  que  han  sido  incorporados,  los  siguientes  docu- 
mentos jurídicos:  El  Convenio  para  la  Protección  y Desarrollo 
del  Medio  Marino  en  la  Región  del  Gran  Caribe,  el  Protocolo 
relativo  a la  Cooperación  para  Combatir  los  Derrames  de  Hidro- 
carburos en  la  Región  del  Gran  Caribe,  el  Convenio  sobre  el 
Procedimiento  de  Consentimiento  Fundamentado  Previo  aplica- 
ble a ciertos  Plaguicidas  y Productos  Químicos  Peligrosos  objeto 
de  Comercio  Internacional,  el  Convenio  de  Basilea  sobre  el  Con- 
trol de  los  Movimientos  Transfronterizos  de  los  Desechos  Peli- 
grosos y su  Eliminación,  y el  Convenio  de  Estocolmo  sobre  Con- 
taminantes Orgánicos  Persistentes,  instrumentos  destinados  a 
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proteger  el  medio  marino  de  los  efectos  causados  por  los  dese- 
chos peligrosos  y sustancias  químicas  que  ponen  en  grave  riesgo 
los  recursos  naturales. 

Como  se  puede  evidenciar,  los  diferentes  instrumentos 
jurídicos  de  carácter  internacional,  suscritos  y ratificados  por 
Venezuela,  han  sido  sistematizados  y reordenados  por  categorías, 
las  cuales  se  sustentan  en  criterios  de  especificidad  en  relación 
con  las  diversas  áreas  de  protección  del  ambiente  en  las  que  se 
incorporan  todos  los  tratados,  convenios,  convenciones,  enmien- 
das, protocolos,  y otros  documentos  que  pueden  ser  de  gran  utili- 
dad, para  quienes  estudian  el  Derecho  Ecológico  u otras  ciencias 
vinculadas  a la  Gestión  Ambiental. 


Alfonso  J.  Arena  V (2014). 
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I.  PROTECCIÓN  DE  LA  CAPA  DE  OZONO. 

1.  Convenio  de  Viena  para  la  Protección  de  la  Capa  de  Ozono. 

2.  Protocolo  de  Montreal  Relativo  a las  Sustancias  Agotadoras  de 
la  Capa  de  Ozono. 

3.  Enmienda  de  Londres  del  Protocolo  de  Montreal. 

4.  Enmienda  de  Copenhague  del  Protocolo  de  Montreal. 

5.  Enmienda  de  Montreal  del  Protocolo  de  Montreal. 

6.  Enmienda  de  Beijing  del  Protocolo  de  Montreal. 


1.  CONVENIO  DE  VIENA  PARA  LA  PROTECCIÓN  DE 
LA  CAPA  DE  OZONO. 

Suscrito  en  1985  y entro  en  vigor  el  22  de  septiembre  de  1988. 
Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  día  19  de  julio  de  1988. 
Fecha  en  que  se  publica  la  correspondien  te  ley  aprobatoria  en  la 
Gaceta  Oficial  N°  34.010. 

Preámbulo 

Las  Partes  en  el  presente  Convenio, 

Conscientes  del  impacto  potencialmente  nocivo  de  la  modificación  de 
la  capa  de  ozono  sobre  la  salud  humana  y el  medio  ambiente. 

Recordando  las  disposiciones  pertinentes  de  la  Declaración  de  la  Con- 
ferencia de  las  Naciones  Unidas  sobre  el  Medio  Humano,  y en  especial 
el  principio  21,  que  establece  que,  de  conformidad  con  la  Carta  de  las 
Naciones  Unidas  y con  los  principios  del  derecho  internacional,  “los 
Estados  tienen  el  derecho  soberano  de  explotar  sus  propios  recursos  en 
aplicación  de  su  propia  política  ambiental  y la  obligación  de  asegurar 
que  las  actividades  que  se  lleven  a cabo  bajo  su  jurisdicción  o control 
no  perjudiquen  el  medio  de  otros  Estados  o de  zonas  situadas  fuera  de 
toda  jurisdicción  nacional”, 

Teniendo  en  cuenta  las  circunstancias  y las  necesidades  especiales  de 
los  países  en  desarrollo. 


Teniendo  presentes  la  labor  y los  estudios  que  desarrollan  las  organiza- 
ciones internacionales  y nacionales  y,  en  especial,  el  Plan  Mundial  de 
Acción  sobre  la  Capa  de  Ozono  del  Programa  de  las  Naciones  Unidas 
para  el  Medio  Ambiente, 

Teniendo  presentes  también  las  medidas  de  precaución  que  ya  se  han 
adoptado,  en  los  ámbitos  nacional  e internacional,  para  la  protección  de 
la  capa  de  ozono, 

Conscientes  de  que  las  medidas  para  proteger  la  capa  de  ozono  de  las 
modificaciones  causadas  por  las  actividades  humanas  requieren  acción 
y cooperación  internacionales  y debieran  basarse  en  las  consideraciones 
científicas  y técnicas  pertinentes. 

Conscientes  asimismo  de  la  necesidad  de  una  mayor  investigación  y 
observación  sistemática  con  el  fin  de  aumentar  el  nivel  de  conocimien- 
tos científicos  sobre  la  capa  de  ozono  y los  posibles  efectos  adversos  de 
su  modificación. 

Decididas  a proteger  la  salud  humana  y el  medio  ambiente  de  los  efec- 
tos adversos  resultantes  de  las  modificaciones  de  la  capa  de  ozono. 

Han  convenido  en  lo  siguiente: 

Artículo  1.  Definiciones. 

A los  efectos  del  presente  Convenio: 

1.  Por  “capa  de  ozono”  se  entiende  la  capa  de  ozono  atmosférico  por 
encima  de  la  capa  limítrofe  del  planeta. 
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2.  Por  “efectos  adversos”  se  entiende  los  cambios  en  el  medio  físico  o 
las  biotas,  incluidos  los  cambios  en  el  clima,  que  tienen  efectos  deleté- 
reos significativos  para  la  salud  humana  o para  la  composición,  resis- 
tencia y productividad  de  los  ecosistemas  tanto  naturales  como  objeto 
de  ordenación  o para  los  materiales  útiles  al  ser  humano. 

3.  Por  “tecnologías  o equipo  alternativos”  se  entiende  toda  tecnología  o 
equipo  cuyo  uso  permita  reducir  o eliminar  efectivamente  emisiones  de 
sustancias  que  tienen  o pueden  tener  efectos  adversos  sobre  la  capa  de 
ozono. 

4.  Por  “sustancias  alternativas”  se  entiende  las  sustancias  que  reducen, 
eliminan  o evitan  los  efectos  adversos  sobre  la  capa  de  ozono. 

5.  Por  “Partes”  se  entiende,  a menos  que  el  texto  indique  otra  cosa,  las 
Partes  en  el  presente  Convenio. 

6.  Por  “organización  de  integración  económica  regional”  se  entiende 
una  organización  constituida  por  Estados  soberanos  de  una  región  de- 
terminada que  tenga  competencia  respecto  de  asuntos  regidos  por  el 
Convenio  o por  sus  protocolos  y que  haya  sido  debidamente  autorizada, 
según  sus  procedimientos  internos,  para  firmar,  ratificar,  aceptar,  apro- 
bar o adherirse  al  respectivo  instrumento. 

7.  Por  “protocolos”  se  entiende  los  protocolos  del  presente  Convenio. 
Artículo  2.  Obligaciones  generales. 

1.  Las  Partes  tomarán  las  medidas  apropiadas,  de  conformidad  con  las 
disposiciones  del  presente  Convenio  y de  los  protocolos  en  vigor  en  que 
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sean  parte,  para  proteger  la  salud  humana  y el  medio  ambiente  contra 
los  efectos  adversos  resultantes  o que  puedan  resultar  de  las  actividades 
humanas  que  modifiquen  o puedan  modificar  la  capa  de  ozono. 

2.  Con  tal  fin,  las  Partes,  de  conformidad  con  los  medios  de  que  dis- 
pongan y en  la  medida  de  sus  posibilidades: 

a)  Cooperarán  mediante  observaciones  sistemáticas,  investigación  e 
intercambio  de  información  a fin  de  comprender  y evaluar  mejor  los 
efectos  de  las  actividades  humanas  sobre  la  capa  de  ozono  y los  efectos 
de  la  modificación  de  la  capa  de  ozono  sobre  la  salud  humana  y el  me- 
dio ambiente; 

b)  Adoptarán  las  medidas  legislativas  o administrativas  adecuadas  y 
cooperarán  en  la  coordinación  de  las  políticas  apropiadas  para  contro- 
lar, limitar,  reducir  o prevenir  las  actividades  humanas  bajo  su  jurisdic- 
ción o control  en  el  caso  de  que  se  compruebe  que  estas  actividades 
tienen  o pueden  tener  efectos  adversos  como  resultado  de  la  modifica- 
ción o probable  modificación  de  la  capa  de  ozono; 

c)  Cooperarán  en  la  formulación  de  medidas,  procedimientos  y normas 
convenidos  para  la  aplicación  de  este  Convenio,  con  miras  a la  adop- 
ción de  protocolos  y anexos; 

d)  Cooperarán  con  los  órganos  internacionales  competentes  para  la 
aplicación  efectiva  de  este  Convenio  y de  los  protocolos  en  que  sean 
parte. 

3.  Las  disposiciones  del  presente  Convenio  no  afectarán  en  modo  algu- 
no al  derecho  de  las  Partes  a adoptar,  de  conformidad  con  el  derecho 
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internacional,  medidas  adicionales  a las  mencionadas  en  los  párrafos  1 
y 2 de  este  artículo,  ni  afectarán  tampoco  a las  medidas  adicionales  ya 
adoptadas  por  cualquier  Parte,  siempre  que  esas  medidas  no  sean  in- 
compatibles con  las  obligaciones  que  les  impone  este  Convenio. 

4.  La  aplicación  de  este  artículo  se  basará  en  las  consideraciones  cientí- 
ficas y técnicas  pertinentes. 

Artículo  3.  Investigación  y observaciones  sistemáticas. 

1 . Las  Partes  se  comprometen,  según  proceda,  a inicia  r investigaciones 
y evaluaciones  científicas  y a cooperar  en  su  realización,  directamente  o 
por  conducto  de  órganos  internacionales  competentes,  sobre: 

a)  Los  procesos  físicos  y químicos  que  puedan  afectar  a la  capa  de 
ozono; 

b)  Los  efectos  sobre  la  salud  humana  y otros  efectos  biológicos  de 
cualquier  modificación  de  la  capa  de  ozono,  en  particular  los  ocasiona- 
dos por  modificaciones  de  las  radiaciones  solares  ultravioleta  que  tie- 
nen una  acción  biológica  (UV-B); 

c)  La  incidencia  sobre  el  clima  de  cualquier  modificación  de  la  capa  de 
ozono; 

d)  Los  efectos  de  cualquier  modificación  de  la  capa  de  ozono  y de  la 
consiguiente  modificación  de  las  radiaciones  UV-B  sobre  materiales 
naturales  o sintéticos  útiles  para  el  ser  humano; 

e)  Las  sustancias,  prácticas,  procesos  y actividades  que  puedan  afectar  a 
la  capa  de  ozono,  y sus  efectos  acumulativos; 
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f)  Las  sustancias  y tecnologías  alternativas; 


g)  Los  asuntos  socioeconómicos  conexos;  como  se  especifica  en  los 
anexos  I y II. 

2.  Las  Partes,  teniendo  plenamente  en  cuenta  la  legislación  nacional  y 
las  actividades  pertinentes  en  curso,  en  el  ámbito  tanto  nacional  como 
internacional,  se  comprometen  a fomentar  o establecer,  según  proceda, 
y directamente  o por  conducto  de  órganos  internacionales  competentes, 
programas  conjuntos  o complementarios  para  las  observaciones  sis- 
temáticas del  estado  de  la  capa  de  ozono  y de  otros  parámetros  perti- 
nentes, como  se  especifica  en  el  anexo  I. 

3.  Las  Partes  se  comprometen  a cooperar,  directamente  o por  conducto 
de  órganos  internacionales  competentes,  para  garantizar  la  reunión, 
validación  y transmisión  de  los  datos  de  observación  e investigación  a 
través  de  los  centros  mundiales  de  datos  adecuados,  en  forma  regular  y 
oportuna. 

Artículo  4.  Cooperación  en  las  esferas  jurídica,  científica  y tecnológi- 


1 . Las  Partes  facilitarán  y estimularán  el  intercambio  de  la  información 
científica,  técnica,  socioeconómica,  comercial  y jurídica  pertinente  a los 
efectos  de  este  Convenio,  según  se  especifica  en  el  anexo  II.  Esa  infor- 
mación se  proporcionará  a los  órganos  que  las  Partes  determinen  de 
común  acuerdo.  Cualquiera  de  esos  órganos  que  reciba  datos  conside- 
rados confidenciales  por  la  Parte  que  los  facilite  velará  porque  esos 
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datos  no  sean  divulgados  y los  totalizará  para  proteger  su  carácter  con- 
fidencial antes  de  ponerlos  a disposición  de  todas  las  Partes. 

2.  Las  Partes  cooperarán,  en  la  medida  en  que  sea  compatible  con  sus 
leyes,  reglamentos  y prácticas  nacionales  y teniendo  en  cuenta  en  parti- 
cular las  necesidades  de  los  países  en  desarrollo,  para  fomentar,  direc- 
tamente o por  conducto  de  órganos  internacionales  competentes,  el 
desarrollo  y la  transferencia  de  tecnología  y de  conocimientos.  Esa 
cooperación  se  llevará  a cabo  particularmente: 

a)  Facilitando  la  adquisición  de  tecnologías  alternativas  por  otras  Par- 
tes; 

b)  Suministrando  información  sobre  las  tecnologías  y equipos  alternati- 
vos y manuales  o guías  especiales  relativos  a ellos; 

c)  Suministrando  el  equipo  y las  instalaciones  necesarios  para  la  inves- 
tigación y las  observaciones  sistemáticas; 

d)  Formando  adecuadamente  personal  científico  y técnico. 

Artículo  5.  Transmisión  de  información. 

Las  Partes  transmitirán,  por  conducto  de  la  Secretaría,  a la  Conferencia 
de  las  Partes  establecida  en  virtud  del  artículo  6,  información  sobre  las 
medidas  que  adopten  en  aplicación  del  presente  Convenio  y de  los 
protocolos  en  que  sean  Parte,  en  la  forma  y con  la  periodicidad  que 
determinen  las  reuniones  de  las  Partes  en  los  instrumentos  pertinentes. 
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Artículo  6.  Conferencia  de  las  partes. 


1 . Queda  establecida  una  Conferencia  de  las  Partes.  La  Secretaría  esta- 
blecida con  carácter  interino  de  conformidad  con  el  artículo  7 convo- 
cará la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  a más  tardar  un 
año  después  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio.  Ulteriormen- 
te, se  celebrarán  reuniones  ordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes  a 
los  intervalos  regulares  que  determine  la  Conferencia  en  su  primera 
reunión. 

2.  Las  reuniones  extraordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes  se  cele- 
brarán cuando  la  Conferencia  lo  estime  necesario  o cuando  cualquiera 
de  las  Partes  lo  solicite  por  escrito,  siempre  que,  dentro  de  los  seis  me- 
ses siguientes  a la  fecha  en  que  la  solicitud  les  sea  comunicada  por  la 
Secretaría,  un  tercio  de  las  Partes,  como  mínimo,  apoye  esa  solicitud. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes  acordará  y adoptará  por  consenso  su 
reglamento  interno  y su  reglamentación  financiera  y los  de  cualesquiera 
órganos  auxiliares  que  pueda  establecer,  así  como  las  disposiciones 
financieras  aplicables  al  funcionamiento  de  la  Secretaría. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes  examinará  en  forma  continua  la  aplica- 
ción del  presente  Convenio  y,  asimismo: 

a)  Establecerá  la  forma  e intervalos  para  transmitir  la  información  que 
se  habrá  de  presentar  con  arreglo  al  artículo  5 y examinará  esa  informa- 
ción, así  como  los  informes  presentados  por  cualquier  órgano  subsidia- 
rio; 
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b)  Examinará  la  información  científica  sobre  el  estado  de  la  capa  de 
ozono,  sobre  su  posible  modificación  y sobre  los  efectos  de  tal  modifi- 
cación; 

c)  Promoverá,  de  conformidad  con  el  artículo  2,  la  armonización  de 
políticas,  estrategias  y medidas  adecuadas  encaminadas  a reducir  al 
mínimo  la  liberación  de  sustancias  que  causen  o puedan  causar  modifi- 
caciones de  la  capa  de  ozono,  y formulará  recomendaciones  sobre  otras 
medidas  relativas  al  presente  Convenio; 

d)  Adoptará,  de  conformidad  con  los  artículos  3 y 4,  programas  de 
investigación  y observaciones  sistemáticas,  cooperación  científica  y 
tecnológica,  intercambio  de  información  y transferencia  de  tecnología  y 
conocimientos; 

e)  Considerará  y adoptará,  según  sea  necesario  y de  conformidad  con 
los  artículos  9 y 10,  las  enmiendas  al  Convenio  y a sus  anexos; 

f)  Considerará  las  enmiendas  a cualquier  protocolo  o a cualquier  anexo 
al  mismo  y,  si  así  se  decide,  recomendará  su  adopción  a las  Partes  en 
los  protocolos  pertinentes; 

g)  Considerará  y adoptará,  según  sea  necesario  de  conformidad  con  el 
artículo  10,  los  anexos  adicionales  al  presente  Convenio; 

h)  Considerará  y adoptará,  según  sea  necesario,  los  protocolos  de  con- 
formidad con  el  artículo  8; 

i)  Establecerá  los  órganos  auxiliares  que  se  consideren  necesarios  para 
la  aplicación  del  presente  Convenio; 
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j)  Recabará,  cuando  proceda,  los  servicios  de  órganos  internacionales 
competentes  y de  comités  científicos,  en  particular  de  la  Organización 
Meteorológica  Mundial  y de  la  Organización  Mundial  de  la  Salud,  así 
como  del  Comité  Coordinador  sobre  la  Capa  de  Ozono,  en  la  investiga- 
ción científica  y en  las  observaciones  sistemáticas  y otras  actividades 
pertinentes  a los  objetivos  del  presente  Convenio,  y empleará,  según 
proceda,  la  información  proveniente  de  tales  órganos  y comités; 

k)  Considerará  y tomará  todas  las  medidas  adicionales  que  se  estimen 
necesarias  para  la  consecución  de  los  fines  de  este  Convenio. 

5.  Las  Naciones  Unidas,  sus  organismos  especializados  y el  Organismo 
Internacional  de  Energía  Atómica,  así  como  todo  Estado  que  no  sea 
parte  en  el  Convenio,  podrán  estar  representados  por  observadores  en 
las  reuniones  de  la  Conferencia  de  las  Partes.  Podrá  admitirse  a todo 
órgano  u organismo  con  competencia  en  los  campos  relativos  a la  pro- 
tección de  la  capa  de  ozono,  ya  sea  nacional  o internacional,  guberna- 
mental o no  gubernamental,  que  haya  informado  a la  Secretaría  de  su 
deseo  de  estar  representado  en  la  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Par- 
tes como  observador,  salvo  que  se  oponga  a ello  por  lo  menos  un  tercio 
de  las  Partes  presentes.  La  admisión  y participación  de  observadores 
estarán  sujetas  al  reglamento  aprobado  por  la  Conferencia  de  las  Partes. 

Artículo  7.  Secretaría. 

1 . Las  funciones  de  la  Secretaría  serán: 

a)  Organizar  las  reuniones  previstas  en  los  artículos  6,  8,  9 y 10  y pres- 
tarles servicios; 
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b)  Preparar  y transmitir  informes  basados  en  la  información  recibida  de 
conformidad  con  los  artículos  4 y 5,  así  como  en  la  información  obteni- 
da en  las  reuniones  de  los  órganos  subsidiarios  que  se  establezcan  con 
arreglo  al  artículo  6; 

c)  Desempeñar  las  funciones  que  se  le  encomienden  en  los  protocolos; 

d)  Preparar  informes  acerca  de  las  actividades  que  realice  en  el  desem- 
peño de  sus  funciones  con  arreglo  al  presente  Convenio  y presentarlos  a 
la  Conferencia  de  las  Partes; 

e)  Velar  por  la  coordinación  necesaria  con  otros  órganos  internaciona- 
les pertinentes  y,  en  particular,  concertar  los  acuerdos  administrativos  y 
contractuales  que  puedan  ser  necesarios  para  el  desempeño  eficaz  de 
sus  funciones; 

f)  Realizar  las  demás  funciones  que  determine  la  Conferencia  de  las 
Partes. 

2.  Las  funciones  de  secretaría  serán  desempeñadas,  en  forma  interina, 
por  el  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio  Ambiente  hasta 
que  concluya  la  primera  reunión  ordinaria  de  la  Conferencia  de  las 
Partes  celebrada  de  conformidad  con  el  artículo  6.  En  su  primera  reu- 
nión ordinaria,  la  Conferencia  de  las  Partes  designará  la  Secretaría  de 
entre  las  organizaciones  internacionales  competentes  existentes  que  se 
hayan  ofrecido  a desempeñar  las  funciones  de  Secretaría  de  conformi- 
dad con  el  presente  Convenio. 
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Artículo  8.  Adopción  de  protocolos. 

1 . La  Conferencia  de  las  Partes  podrá  en  una  reunión  adoptar  protoco- 
los de  conformidad  con  el  artículo  2. 

2.  La  Secretaría  comunicará  a las  Partes,  por  lo  menos  con  seis  meses 
de  antelación  a tal  reunión,  el  texto  de  cualquier  protocolo  propuesto. 

Artículo  9.  Enmiendas  al  convenio,  o a los  protocolos. 

1 . Cualquiera  de  las  Partes  podrá  proponer  enmiendas  al  presente  Con- 
venio o a cualquiera  de  sus  protocolos.  En  esas  enmiendas  se  tendrán 
debidamente  en  cuenta,  entre  otras  cosas,  las  consideraciones  científi- 
cas y técnicas  pertinentes. 

2.  Las  enmiendas  al  presente  Convenio  serán  adoptadas  en  una  reunión 
de  la  Conferencia  de  las  Partes.  Las  enmiendas  a cualquier  protocolo 
serán  adoptadas  en  una  reunión  de  las  Partes  en  el  protocolo  en  cues- 
tión. El  texto  de  cualquier  enmienda  propuesta  al  presente  Convenio  o a 
cualquier  protocolo,  salvo  que  en  ese  protocolo  se  disponga  otra  cosa, 
será  comunicado  a las  Partes  por  la  Secretaría  por  lo  menos  seis  meses 
antes  de  la  reunión  en  que  se  proponga  su  adopción.  La  Secretaría  co- 
municará también  las  enmiendas  propuestas  a los  signatarios,  para  su 
información. 

3.  Las  Partes  harán  todo  lo  posible  por  llegar  a un  acuerdo  por  consenso 
sobre  cualquier  propuesta  de  enmienda  al  presente  Convenio.  Una  vez 
agotados  todos  los  esfuerzos  por  lograr  consenso  sin  que  se  haya  llega- 
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do  a un  acuerdo,  la  enmienda  se  adoptará,  en  último  recurso,  por  ma- 
yoría de  tres  cuartos  de  las  Partes  presentes  y votantes  en  la  reunión  y 
será  presentada  a todas  las  Partes  por  el  Depositario  para  su  ratifica- 
ción, aprobación  o aceptación. 

4.  El  procedimiento  mencionado  en  el  párrafo  3 de  este  artículo  se 
aplicará  a las  enmiendas  de  cualquier  protocolo,  excepto  que  para  su 
adopción  será  suficiente  una  mayoría  de  dos  tercios  de  las  Partes  en  el 
protocolo  presentes  y votantes  en  la  reunión. 

5.  La  ratificación,  aprobación  o aceptación  de  las  enmiendas  será  noti- 
ficada por  escrito  al  Depositario.  Las  enmiendas  adoptadas  de  confor- 
midad con  el  párrafo  3 ó 4 de  este  artículo  entrarán  en  vigor,  respecto 
de  las  Partes  que  las  hayan  aceptado,  al  nonagésimo  día  después  de  la 
fecha  en  que  el  Depositario  haya  recibido  notificación  de  su  ratifica- 
ción, aprobación  o aceptación  por  tres  cuartos,  como  mínimo,  de  las 
Partes  en  el  presente  Convenio  o por  un  mínimo  de  dos  tercios  de  las 
Partes  en  el  protocolo  de  que  se  trate,  salvo  que  en  ese  protocolo  se 
disponga  otra  cosa.  Posteriormente,  las  enmiendas  entrarán  en  vigor 
respecto  de  cualquier  otra  Parte  noventa  días  después  de  la  fecha  en  que 
dicha  Parte  haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación,  aprobación 
o aceptación  de  las  enmiendas. 

6.  A los  efectos  de  este  artículo,  por  “Partes  presentes  y votantes”  se 
entiende  las  Partes  que  estén  presentes  y emitan  un  voto  afirmativo  o 
negativo. 
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Artículo  10.  Adopción  y enmienda  de  anexos. 

1.  Los  anexos  del  presente  Convenio,  o de  cualquier  protocolo,  for- 
marán parte  integrante  del  Convenio  o de  ese  protocolo,  según  corres- 
ponda, y,  a menos  que  se  disponga  expresamente  otra  cosa,  se  enten- 
derá que  toda  referencia  al  Convenio  o a sus  protocolos  se  refiere  al 
mismo  tiempo  a cualquier  anexo  a los  mismos.  Esos  anexos  estarán 
limitados  a cuestiones  científicas,  técnicas  y administrativas. 

2.  Salvo  disposición  en  contrario  de  cualquier  protocolo  respecto  de  sus 
anexos,  para  la  propuesta,  aprobación  y entrada  en  vigor  de  anexos 
adicionales  al  presente  Convenio,  o de  anexos  a un  protocolo,  se  se- 
guirá el  siguiente  procedimiento: 

a)  Los  anexos  al  Convenio  serán  propuestos  y adoptados  según  el  pro- 
cedimiento prescrito  en  los  párrafos  2 y 3 del  artículo  9,  mientras  que 
los  anexos  a cualquier  protocolo  serán  propuestos  y adoptados  según  el 
procedimiento  prescrito  en  los  párrafos  2 y 4 del  artículo  9; 

b)  Cualquiera  de  las  Partes  que  no  pueda  aprobar  un  anexo  adicional  al 
Convenio  o un  anexo  a cualquier  protocolo  en  el  que  sea  Parte,  lo  noti- 
ficará por  escrito  al  Depositario  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  a la 
fecha  de  la  comunicación  de  la  adopción  por  el  Depositario.  El  Deposi- 
tario comunicará  sin  demora  a todas  las  Partes  cualquier  notificación 
recibida.  Una  Parte  podrá  en  cualquier  momento  sustituir  una  declara- 
ción anterior  de  objeción  por  una  aceptación  y,  en  tal  caso,  el  anexo 
entrará  en  vigor  inmediatamente  respecto  de  dicha  Parte; 
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c)  Al  expirar  el  plazo  de  seis  meses  desde  la  fecha  de  la  distribución  de 
la  comunicación  por  el  Depositario,  el  anexo  surtirá  efecto  para  todas 
las  Partes  en  el  presente  Convenio,  o en  el  protocolo  de  que  se  trate, 
que  no  hayan  cursado  una  notificación  de  conformidad  con  lo  dispuesto 
en  el  apartado  b)  de  este  párrafo. 

3.  Para  la  propuesta,  adopción  y entrada  en  vigor  de  enmiendas  a los 
anexos  a este  Convenio  o a cualquier  protocolo  se  aplicará  el  mismo 
procedimiento  que  para  la  propuesta,  adopción  y entrada  en  vigor  de 
anexos  al  Convenio  o de  anexos  a un  protocolo.  En  los  anexos  y en- 
miendas a los  mismos  se  deberán  tener  debidamente  en  cuenta,  entre 
otras  cosas,  las  consideraciones  científicas  y técnicas  pertinentes. 

4.  Cuando  un  nuevo  anexo  o una  enmienda  a un  anexo  entrañe  una 
enmienda  al  presente  Convenio  o a cualquier  protocolo,  el  nuevo  anexo 
o el  anexo  modificado  no  entrará  en  vigor  hasta  que  entre  en  vigor  la 
enmienda  al  Convenio  o al  protocolo  de  que  se  trate. 

Artículo  11.  Solución  de  controversias. 

1 . En  el  caso  de  existir  una  controversia  entre  las  Partes  en  cuanto  a la 
interpretación  o la  aplicación  del  presente  Convenio,  las  Partes  intere- 
sadas procurarán  resolverla  mediante  negociación. 

2.  Si  las  Partes  interesadas  no  pueden  llegar  a un  acuerdo  mediante 
negociación,  podrán  recabar  conjuntamente  los  buenos  oficios  de  una 
tercera  Parte  o solicitar  su  mediación. 
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3.  En  el  momento  de  ratificar,  aceptar  o aprobar  el  presente  Convenio  o 
de  adherirse  a él,  o en  cualquier  momento  ulterior,  cualquier  Estado  u 
organización  de  integración  económica  regional  podrá  declarar  por 
escrito  al  Depositario  que,  para  dirimir  alguna  controversia  que  no  se 
haya  resuelto  conforme  a los  párrafos  1 y 2 de  este  artículo,  acepta 
como  obligatorios  uno  de  los  dos  siguientes  medios  de  solución  de 
controversias  o ambos: 

a)  Arbitraje  de  conformidad  con  los  procedimientos  que  apruebe  la 
Conferencia  de  las  Partes  en  su  primera  reunión  ordinaria; 

b)  Presentación  de  la  controversia  a la  Corte  Internacional  de  Justicia. 

4.  Si  las  Partes,  en  virtud  de  lo  establecido  en  el  párrafo  3 de  este  artícu- 
lo, no  han  aceptado  el  mismo  o ningún  procedimiento,  la  controversia 
se  someterá  a conciliación  de  conformidad  con  el  párrafo  5,  salvo  que 
las  Partes  acuerden  otra  cosa. 

5.  Se  creará  una  comisión  de  conciliación  a petición  de  una  de  las  Par- 
tes en  la  controversia.  Dicha  comisión  estará  compuesta  de  miembros 
designados  en  igual  número  por  cada  Parte  interesada  y un  presidente 
elegido  en  forma  conjunta  por  los  miembros  designados  por  las  Partes. 
La  comisión  emitirá  un  fallo  definitivo  y recomendatorio  que  las  Partes 
deberán  tener  en  cuenta  de  buena  fe. 

6.  Las  disposiciones  de  este  artículo  se  aplicarán  respecto  de  cualquier 
protocolo,  salvo  que  en  él  se  indique  otra  cosa. 
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Artículo  12.  Firma. 


El  presente  Convenio  estará  abierto  a la  firma  de  los  Estados  y las  or- 
ganizaciones de  integración  económica  regional  en  el  Ministerio  Fede- 
ral de  Relaciones  Exteriores  de  la  República  de  Austria,  en  Viena,  del 
22  de  marzo  de  1985  al  21  de  septiembre  de  1985,  y en  la  Sede  de  las 
Naciones  Unidas,  en  Nueva  York,  del  22  de  septiembre  de  1985  al  21 
de  marzo  de  1986. 

Artículo  13.  Ratificación,  aceptación  o aprobación. 

1 . El  presente  Convenio  y cualquier  protocolo  estarán  sujetos  a ratifica- 
ción, aceptación  o aprobación  por  los  Estados  y por  las  organizaciones 
de  integración  económica  regional.  Los  instrumentos  de  ratificación, 
aceptación  o aprobación  se  depositarán  en  poder  del  Depositario. 

2.  Toda  organización  de  las  que  se  mencionan  en  el  párrafo  1 de  este 
artículo  que  pase  a ser  Parte  en  el  presente  Convenio  o en  cualquier 
protocolo,  sin  que  sean  parte  en  ellos  sus  Estados  miembros,  quedará 
vinculada  por  todas  las  obligaciones  contraídas  en  virtud  del  Convenio 
o del  protocolo,  según  corresponda.  En  el  caso  de  dichas  organizacio- 
nes, cuando  uno  o varios  de  sus  Estados  miembros  sean  Parte  en  el 
presente  Convenio  o en  el  protocolo  pertinente,  la  organización  y sus 
Estados  miembros  decidirán  acerca  de  sus  responsabilidades  respecti- 
vas en  cuanto  al  cumplimiento  de  las  obligaciones  contraídas  en  virtud 
del  Convenio  o del  protocolo,  según  corresponda.  En  tales  casos,  la 
organización  y los  Estados  miembros  no  estarán  facultados  para  ejercer 
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concurrentemente  los  derechos  previstos  en  el  presente  Convenio  o en 
el  protocolo  pertinente. 

3.  En  sus  instrumentos  de  ratificación,  aceptación  o aprobación,  las 
organizaciones  mencionadas  en  el  párrafo  1 de  este  artículo  declararán 
el  ámbito  de  su  competencia  con  respecto  a las  materias  regidas  por  el 
presente  Convenio  o por  el  protocolo  pertinente.  Esas  organizaciones 
también  informarán  al  Depositario  sobre  cualquier  modificación  impor- 
tante del  ámbito  de  su  competencia. 

Artículo  14.  Adhesión. 

1.  El  presente  Convenio  y cualquier  protocolo  estarán  abiertos  a la 
adhesión  de  los  Estados  y de  las  organizaciones  de  integración  econó- 
mica regional  a partir  de  la  fecha  en  que  expire  el  plazo  para  la  firma 
del  Convenio  o del  protocolo  pertinente.  Los  instrumentos  de  adhesión 
se  depositarán  en  poder  del  Depositario. 

2.  En  sus  instrumentos  de  adhesión,  las  organizaciones  a que  se  hace 
referencia  en  el  párrafo  1 de  este  artículo  declararán  el  ámbito  de  su 
competencia  con  respecto  a las  materias  regidas  por  el  presente  Conve- 
nio o por  el  protocolo  pertinente.  Esas  organizaciones  también  infor- 
marán al  Depositario  sobre  cualquier  modificación  importante  del 
ámbito  de  su  competencia. 

3.  Las  disposiciones  del  párrafo  2 del  artículo  13  se  aplicarán  a las 
organizaciones  de  integración  económica  regional  que  se  adhieran  al 
presente  Convenio  o a cualquier  protocolo. 
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Artículo  15.  Derecho  de  voto. 


1 . Cada  una  de  las  Partes  en  el  presente  Convenio  o en  cualquier  proto- 
colo tendrá  un  voto. 

2.  Salvo  lo  dispuesto  en  el  párrafo  1 de  este  artículo,  las  organizaciones 
de  integración  económica  regional  ejercerán  su  derecho  de  voto,  en 
asuntos  de  su  competencia,  con  un  número  de  votos  igual  al  número  de 
sus  Estados  miembros  que  sean  Partes  en  el  presente  Convenio  o en  el 
protocolo  pertinente.  Dichas  organizaciones  no  ejercerán  su  derecho  de 
voto  si  sus  Estados  miembros  ejercen  el  suyo,  y viceversa. 

Artículo  16.  Relación  entre  el  presente  convenio  y sus  protocolos. 

1.  Ningún  Estado  ni  ninguna  organización  de  integración  económica 
regional  podrán  ser  Parte  en  un  protocolo  a menos  que  sean  o pasen  a 
ser  al  mismo  tiempo  Parte  en  el  presente  Convenio. 

2.  Las  decisiones  relativas  a cualquier  protocolo  sólo  podrán  ser  adop- 
tadas por  las  Partes  en  el  protocolo  de  que  se  trate. 

Artículo  17.  Entrada  en  vigor. 

1 . El  presente  Convenio  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  después  de 
la  fecha  en  que  haya  sido  depositado  el  vigésimo  instrumento  de  ratifi- 
cación, aceptación,  aprobación  o adhesión. 

2.  Todo  protocolo,  salvo  que  en  él  se  disponga  otra  cosa,  entrará  en 
vigor  el  nonagésimo  día  después  de  la  fecha  en  que  haya  sido  deposita- 
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do  el  undécimo  instrumento  de  ratificación,  aceptación  o aprobación  de 
dicho  protocolo  o de  adhesión  a él. 

3.  Respecto  de  cada  Parte  que  ratifique,  acepte  o apruebe  el  presente 
Convenio  o que  se  adhiera  a él  después  de  haber  sido  depositado  el 
vigésimo  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o ad- 
hesión, el  Convenio  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  después  de  la 
fecha  en  que  dicha  Parte  haya  depositado  su  instrumento  de  ratifica- 
ción. aceptación,  aprobación  o adhesión. 

4.  Todo  protocolo,  salvo  que  en  él  se  disponga  otra  cosa,  entrará  en 
vigor  para  la  Parte  que  lo  ratifique,  acepte  o apruebe  o que  se  adhiera  a 
él  después  de  su  entrada  en  vigor  conforme  a lo  dispuesto  en  el  párrafo 
2 de  este  artículo,  el  nonagésimo  día  después  de  la  fecha  en  que  dicha 
Parte  deposite  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o 
adhesión,  o en  la  fecha  en  que  el  presente  Convenio  entre  en  vigor  para 
esa  Parte,  si  esta  segunda  fecha  fuera  posterior. 

5.  A los  efectos  de  los  párrafos  1 y 2 de  este  artículo,  los  instrumentos 
depositados  por  una  organización  de  integración  económica  regional  no 
se  considerarán  adicionales  a los  depositados  por  los  Estados  miembros 
de  tal  organización. 

Artículo  18.  Reservas. 

No  se  podrán  formular  reservas  al  presente  Convenio. 


22 


Artículo  19.  Retiro. 


1.  En  cualquier  momento  después  de  que  hayan  transcurrido  cuatro 
años  contados  a partir  de  la  fecha  en  que  el  presente  Convenio  haya 
entrado  en  vigor  para  una  Parte,  esa  Parte  podrá  retirarse  del  Convenio 
notificándolo  por  escrito  al  Depositario. 

2.  Salvo  que  se  disponga  otra  cosa  en  cualquier  protocolo,  en  cualquier 
momento  después  de  que  hayan  transcurrido  cuatro  años  contados  a 
partir  de  la  fecha  en  que  ese  protocolo  haya  entrado  en  vigor  para  una 
Parte,  esa  Parte  podrá  retirarse  del  protocolo  notificándolo  por  escrito  al 
Depositario. 

3.  Cualquier  retiro  surtirá  efecto  un  año  después  de  la  fecha  en  que  el 
Depositario  haya  recibido  la  notificación  o en  una  fecha  posterior  que 
se  indique  en  la  notificación  del  retiro. 

4.  Se  considerará  que  cualquier  Parte  que  se  retire  del  presente  Conve- 
nio se  retira  también  de  los  protocolos  en  los  que  sea  Parte. 

Artículo  20.  Depositario. 

1 . El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  asumirá  las  funciones 
de  Depositario  del  presente  Convenio  y de  cualesquiera  protocolos. 

2.  El  Depositario  informará  a las  Partes,  en  particular,  sobre: 

a)  La  firma  del  presente  Convenio  y de  cualquier  protocolo  y el  depósi- 
to de  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  de 
conformidad  con  los  artículos  13  y 14; 
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b)  La  fecha  en  la  que  el  presente  Convenio  y cualquier  protocolo  en- 
trarán en  vigor  de  conformidad  con  el  artículo  1 7 ; 

c)  Las  notificaciones  de  retiro  efectuadas  de  conformidad  con  el  artícu- 
lo 19; 

d)  Las  enmiendas  adoptadas  respecto  del  Convenio  y de  cualquier  pro- 
tocolo, su  aceptación  por  las  Partes  y la  fecha  de  su  entrada  en  vigor  de 
conformidad  con  el  artículo  9; 

e)  Toda  comunicación  relativa  a la  adopción,  aprobación  o enmienda  de 
anexos  de  conformidad  con  el  artículo  10; 

f)  Las  notificaciones  efectuadas  por  organizaciones  de  integración 
económica  regional  sobre  el  ámbito  de  su  competencia  con  respecto  a 
materias  regidas  por  el  presente  Convenio  y por  cualesquiera  protocolos 
y sobre  las  modificaciones  de  dicho  ámbito  de  competencia; 

g)  Las  declaraciones  formuladas  con  arreglo  al  párrafo  3 del  artículo 

11. 

Artículo  21.  Textos  auténticos. 

El  original  del  presente  Convenio,  cuyos  textos  en  árabe,  chino,  espa- 
ñol, francés,  inglés  y ruso  son  igualmente  auténticos,  se  depositará  en 
poder  del  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  a ese 
efecto,  han  firmado  el  presente  Convenio. 

Hecho  en  Viena,  el  22  de  marzo  de  1985. 
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Anexo  I.  Investigación  y observaciones  sistemáticas 


1 . Las  Partes  en  el  Convenio  reconocen  que  las  principales  cuestiones 
científicas  son: 

a)  Una  modificación  de  la  capa  de  ozono  que  causase  una  variación  de 
la  cantidad  de  radiación  solar  ultravioleta  con  efectos  biológicos  (UV- 
B)  que  alcanza  la  superficie  de  la  Tierra  y las  posibles  consecuencias 
para  la  salud  humana,  los  organismos,  los  ecosistemas  y los  materiales 
útiles  para  el  hombre; 

b)  Una  modificación  de  la  distribución  vertical  del  ozono  que  pudiera 
alterar  la  estructura  térmica  de  la  atmósfera,  y las  posibles  consecuen- 
cias sobre  las  condiciones  meteorológicas  y el  clima. 

2.  Las  Partes  en  el  Convenio,  de  conformidad  con  el  artículo  3,  coope- 
rarán en  la  realización  de  investigaciones  y observaciones  sistemáticas 
y en  la  formulación  de  recomendaciones  relativas  a futuras  investiga- 
ciones y observaciones  en  las  siguientes  esferas. 

a)  Investigación  de  los  procesos  físicos  y químicos  de  la  atmósfera. 

i)  Elaboración  de  modelos  teóricos  detallados:  perfeccionamiento  de 
modelos  que  tengan  en  cuenta  la  interacción  entre  los  procesos  de  ra- 
diación, químicos  y dinámicos;  estudios  de  los  efectos  simultáneos 
sobre  el  ozono  de  la  atmósfera  de  diversas  especies  químicas  fabricadas 
por  el  hombre  y que  se  presentan  naturalmente;  interpretación  de  las 
series  de  datos  de  las  mediciones  sobre  el  terreno  efectuadas  por  satélite 
y otros  medios;  evaluación  de  las  tendencias  de  los  parámetros  atmosfé- 

25 


ricos  y geofísicos  y elaboración  de  métodos  que  permitan  atribuir  a 
causas  determinadas  las  variaciones  en  estos  parámetros; 

ii)  Estudios  de  laboratorio  sobre:  los  coeficientes  cinéticos,  las  seccio- 
nes eficaces  de  absorción  y los  mecanismos  de  los  procesos  químicos  y 
fotoquímicos  de  la  troposfera  y la  estratosfera;  los  datos  espectroscópi- 
cos  para  corroborar  las  mediciones  sobre  el  terreno  en  todas  las  regio- 
nes pertinentes  del  espectro; 

iii)  Mediciones  sobre  el  terreno:  las  concentraciones  y flujos  de  gases 
primarios  importantes  de  origen  tanto  natural  como  antropogénico; 
estudios  sobre  la  dinámica  de  la  atmósfera;  medición  simultánea  de 
especies  relacionadas  fotoquímicamente  hasta  la  capa  limítrofe  del 
planeta  mediante  instrumentos  in  situ  e instrumentos  de  teleobserva- 
ción; intercomparación  de  los  diversos  detectores,  incluso  mediciones 
coordinadas  de  correlación  para  los  instrumentos  instalados  en  satélites; 
campos  tridimensionales  de  los  oligoelementos  importantes,  de  la 
atmósfera,  del  flujo  del  espectro  solar  y de  los  parámetros  meteorológi- 
cos; 

iv)  Perfeccionamiento  de  instrumentos,  en  particular  los  detectores 
instalados  en  satélites  y de  otro  tipo,  para  evaluar  los  oligoelementos 
atmosféricos,  el  flujo  solar  y los  parámetros  meteorológicos; 

b)  Investigación  sobre  los  efectos  en  la  salud,  los  efectos  biológicos  y 
los  efectos  de  la  fotode gradación. 
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i)  Relación  entre  la  exposición  del  ser  humano  a las  radiaciones  solares 
visibles  y ultravioleta  y a)  la  formación  del  cáncer  cutáneo  con  mela- 
noma  y sin  melanoma  y b)  los  efectos  sobre  el  sistema  inmunológico; 

ii)  Efectos  de  las  radiaciones  ultravioleta  que  tienen  una  acción  biológi- 
ca (UV-B),  incluida  la  relación  con  la  longitud  de  onda,  sobre  a)  los 
cultivos  agrícolas,  los  bosques  y otros  ecosistemas  terrestres  y b)  la 
cadena  alimentaria  acuática  y las  pesquerías,  así  como  la  posible  inhibi- 
ción de  la  producción  de  oxígeno  del  fitoplancton  marino; 

iii)  Mecanismos  por  los  cuales  la  radiación  ultravioleta  con  efectos 
biológicos  (UV-B)  actúa  sobre  las  sustancias,  especies  y ecosistemas 
biológicos,  en  particular:  la  relación  entre  la  dosis,  la  tasa  de  dosis  y la 
reacción;  fotorreconstitución,  adaptación  y protección; 

iv)  Estudios  de  los  espectros  de  acción  biológica  y de  la  reacción  espec- 
tral, utilizando  la  radiación  policromática  a fin  de  determinar  las  posi- 
bles interacciones  de  las  diversas  gamas  de  longitud  de  onda; 

v)  Influencia  de  la  radiación  ultravioleta  con  efectosbiológicos  (UV-B) 
sobre:  la  sensibilidad  y la  actividad  de  las  especies  biológicas  importan- 
tes para  el  equilibrio  de  la  biosfera;  los  procesos  primarios  tales  como 
la  fotosíntesis  y la  biosíntesis; 

vi)  La  influencia  de  la  radiación  ultravioleta  con  efectos  biológicos 
(UV-B)  sobre  la  fotodegradación  de  los  contaminantes,  los  productos 
químicos  agrícolas  y otros  materiales; 

c)  Investigación  de  los  efectos  sobre  el  clima 
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i)  Estudios  teóricos  y observación  de  los  efectos  radiactivos  del  ozono  y 
de  otros  oligoelementos  y su  repercusión  en  los  parámetros  climáticos, 
tales  como  las  temperaturas  de  la  superficie  terrestre  y de  los  océanos, 
los  regímenes  de  precipitaciones  y el  intercambio  entre  la  troposfera  y 
la  estratosfera; 

ii)  Investigación  de  los  efectos  de  tales  repercusiones  climáticas  en  los 
distintos  aspectos  de  las  actividades  humanas. 

d)  Observaciones  sistemáticas  de: 

i)  El  estado  de  la  capa  de  ozono  (es  decir,  variabilidad  espacial  y tem- 
poral del  contenido  total  de  la  columna  y de  la  distribución  vertical), 
haciendo  plenamente  operacional  el  Sistema  Mundial  de  Vigilancia  del 
Ozono,  que  se  basa  en  la  integración  de  los  sistemas  de  observación  por 
satélite  y desde  estaciones  terrestres; 

ii)  Las  concentraciones  en  la  troposfera  y la  estratosfera  de  los  gases 
que  dan  origen  a las  familias  HOx,  NOx,  ClOx  y del  carbono; 

iii)  Las  temperaturas  desde  la  superficie  terrestre  hasta  la  mesosfera, 
utilizando  sistemas  de  observación  desde  estaciones  terrestres  y por 
satélite; 

iv)  El  flujo  de  radiación  solar,  expresado  en  longitud  de  onda,  que  llega 
a la  atmósfera  terrestre  y de  la  radiación  térmica  que  sale  de  ésta,  utili- 
zando mediciones  de  satélites; 

v)  El  flujo  solar,  analizado  por  longitud  de  onda,  que  llega  a la  superfi- 
cie de  la  Tierra  en  la  gama  de  las  radiaciones  ultravioleta  con  efectos 
biológicos  (UV-B); 
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vi)  Las  propiedades  y la  distribución  de  los  aerosoles  desde  la  superfi- 
cie terrestre  hasta  la  mesosfera,  utilizando  sistemas  de  observación 
instalados  en  estaciones  terrestres,  aerotransportados  y en  satélites; 

vii)  Las  variables  climáticas  importantes,  mediante  el  mantenimiento  de 
programas  meteorológicos  de  alta  calidad  para  su  medición  desde  la 
superficie; 

viii)  Las  oligosustancias,  las  temperaturas,  el  flujo  solar  y los  aerosoles, 
utilizando  métodos  mejorados  de  análisis  de  los  datos  mundiales. 

3.  Las  Partes  en  el  Convenio  cooperarán,  teniendo  en  cuenta  las  necesi- 
dades particulares  de  los  países  en  desarrollo,  para  promover  la  capaci- 
tación científica  y técnica  adecuada  que  sea  necesaria  para  participar  en 
la  investigación  y observaciones  sistemáticas  esbozadas  en  el  presente 
anexo.  Se  prestará  especial  atención  a la  intercalibración  de  los  instru- 
mentos y métodos  de  observación  con  miras  a obtener  conjuntos  de 
datos  científicos  comparables  o normalizados. 

4.  Se  estima  que  las  siguientes  sustancias  químicas  de  origen  tanto 
natural  como  antropogénico,  que  no  se  enumeran  por  orden  de  priori- 
dad, tienen  el  potencial  de  modificar  las  propiedades  químicas  y físicas 
de  la  capa  de  ozono. 

a)  Sustancias  compuestas  de  carbono 

i)  Monóxido  de  carbono  (CO) 

Se  considera  que  el  monóxido  de  carbono,  que  proviene  de  significati- 
vas fuentes  de  origen  natural  y antropogénico,  desempeña  una  impor- 
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tante  función  directa  en  la  fotoquímica  de  la  troposfera  y una  función 
indirecta  en  la  fotoquímica  de  la  estratosfera. 

ii)  Anhídrido  carbónico  (C02) 

El  anhídrido  carbónico  también  procede  de  importantes  fuentes  natura- 
les y antropogénicas  y afecta  al  ozono  estratosférico  al  influir  en  la 
estructura  térmica  de  la  atmósfera. 

iii)  Metano  (CH4) 

El  metano  es  de  origen  tanto  natural  como  antropogénico  y afecta  al 
ozono  troposférico  y estratosférico. 

iv)  Especies  de  hidrocarburos  que  no  contienen  metano 

Las  especies  de  hidrocarburos  que  no  contienen  metano,  las  cuales 
comprenden  un  gran  número  de  sustancias  químicas,  son  de  origen 
natural  o antropogénico,  y tienen  una  función  directa  en  la  fotoquímica 
troposférica  y una  función  indirecta  en  la  fotoquímica  estratosférica. 

b)  Sustancias  nitrogenadas 

i)  Oxido  nitroso  (N20) 

Las  principales  fuentes  de  N20  son  de  origen  natural,  pero  las  contri- 
buciones antropogénicas  son  cada  vez  más  importantes.  El  óxido  nitro- 
so es  la  fuente  primaria  del  NOx  estratosférico,  que  desempeña  una 
función  vital  en  el  control  del  contenido  de  ozono  de  la  estratosfera. 
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ii)  Óxidos  de  nitrógeno  (NOx) 


Las  fuentes  de  origen  terrestre  de  NOx  desempeñan  una  importante 
función  directa  solamente  en  los  procesos  fotoquímicos  de  la  troposfera 
y una  función  indirecta  en  la  fotoquímica  estratosférica,  mientras  que  la 
inyección  de  NOx  en  capas  cercanas  a la  tropopausa  puede  causar  di- 
rectamente un  cambio  en  el  ozono  de  la  troposfera  superior  y la  estra- 
tosfera. 

c)  Sustancias  cloradas 

i)  Aléanos  totalmente  halogenados,  por  ejemplo,  CC14,  CFC13  (CFC- 
11),  CF2C12  (CFC-12),  C2F3C13  (CFC-113),  C2F4C12  (CFC-114) 

Los  aléanos  totalmente  halogenados  son  antropogénicos  y sirven  de 
fuente  de  ClOx,  que  tiene  una  función  vital  en  la  fotoquímica  del  ozo- 
no, especialmente  a una  altitud  comprendida  entre  30  y 50  kilómetros. 

ii)  Aléanos  parcialmente  halogenados,  por  ejemplo,  CF13C1,  CFIF2C1 
(CFC-22)  CH3CC13,  CHFC12,  (CFC-21) 

Las  fuentes  del  CF13C1  son  naturales,  mientras  que  los  demás  aléanos 
parcialmente  halogenados  son  de  origen  antropogénico.  Estos  gases 
también  sirven  de  fuente  del  ClOx  estratosférico. 

d)  Sustancias  bromadas 

Aléanos  totalmente  halogenados,  por  ejemplo,  CF3Br 

Estos  gases  son  antropogénicos  y sirven  de  fuente  del  BrOx  que  actúa 
de  un  modo  análogo  al  ClOx. 
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e)  Sustancias  hidrogenadas 


i)  Hidrógeno  (H2)  El  hidrógeno,  que  procede  de  fuentes  naturales  y 
antropogénicas,  desempeña  una  función  poco  importante  en  la  fotoquí- 
mica de  la  estratosfera. 

ii)  Agua  (H20) 

El  agua  es  de  origen  natural  y desempeña  una  función  vital  en  la  foto- 
química de  la  troposfera  y de  la  estratosfera.  Entre  las  fuentes  locales  de 
vapor  de  agua  en  la  estratosfera  figuran  la  oxidación  del  metano  y,  en 
menor  grado,  del  hidrógeno. 

Anexo  II.  Intercambio  de  información 

1 . Las  Partes  en  el  Convenio  reconocen  que  la  reunión  e intercambio  de 
información  es  un  medio  importante  de  llevar  a la  práctica  los  objetivos 
del  Convenio  y de  velar  por  que  las  medidas  que  se  adopten  sean  apro- 
piadas y equitativas.  En  consecuencia,  las  Partes  intercambiarán  infor- 
mación científica,  técnica,  socioeconómica,  comercial  y jurídica. 

2.  Las  Partes  en  el  Convenio,  al  decidir  qué  información  deberá  reunir- 
se e intercambiarse,  deberán  tener  en  cuenta  la  utilidad  de  la  informa- 
ción y el  costo  de  su  obtención.  Además,  las  Partes  reconocen  que  la 
cooperación  en  virtud  de  este  anexo  ha  de  ser  compatible  con  las  leyes, 
reglamentos  y prácticas  nacionales  en  materia  de  patentes,  secretos 
comerciales  y protección  de  la  información  confidencial  y de  dominio 
privado. 
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3.  Información  científica 


Esta  información  incluye  datos  sobre: 

a)  Las  investigaciones  proyectadas  y en  curso,  tanto  oficiales  como 
privadas,  para  facilitar  la  coordinación  de  los  programas  de  investiga- 
ción con  objeto  de  utilizar  de  la  manera  más  eficaz  los  recursos  dispo- 
nibles en  el  plano  nacional  y en  el  internacional; 

b)  Los  datos  sobre  emisiones  necesarios  para  la  investigación; 

c)  Los  resultados  científicos,  publicados  en  textos  de  circulación  entre 
especialistas,  sobre  los  procesos  físicos  y químicos  de  la  atmósfera 
terrestre  y la  sensibilidad  de  la  atmósfera  al  cambio,  en  particular  sobre 
el  estado  de  la  capa  de  ozono  y los  efectos  sobre  la  salud  humana,  el 
medio  ambiente  y el  clima  que  resultarían  de  las  modificaciones,  en 
todas  las  escalas  de  tiempo,  del  contenido  total  de  la  columna  de  ozono 
o de  su  distribución  vertical; 

d)  La  evaluación  de  los  resultados  de  las  investigaciones  y las  reco- 
mendaciones para  futuras  actividades  de  investigación. 

4.  Información  técnica 

Esta  información  comprende  datos  sobre: 

a)  La  disponibilidad  y el  costo  de  los  sucedáneos  químicos  y de  las 
tecnologías  alternativas  destinadas  a reducir  las  emisiones  de  sustancias 
que  modifican  la  capa  de  ozono,  y sobre  las  investigaciones  conexas 
proyectadas  y en  curso; 
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b)  Las  limitaciones  y riesgos  que  conlleve  la  utilización  de  sucedáneos 
químicos  y de  otro  tipo  y de  tecnologías  alternativas. 

5.  Información  socioeconómica  y comercial  sobre  las  sustancias  men- 
cionadas en  el  anexo  I 

Esta  información  incluye  datos  sobre: 

a)  Producción  y capacidad  de  producción; 

b)  Uso  y modalidades  de  utilización; 

c)  Importación  y exportación; 

d)  Costos,  riesgos  y beneficios  de  las  actividades  humanas  que  puedan 
modificar  indirectamente  la  capa  de  ozono  y repercusiones  de  las  medi- 
das reguladoras  adoptadas  o que  se  estén  considerando  para  controlar 
estas  actividades. 

6.  Información  jurídica 

Esta  información  incluye  datos  sobre: 

a)  Leyes  nacionales,  medidas  administrativas  e investigación  jurídica 
pertinentes  para  la  protección  de  la  capa  de  ozono; 

b)  Acuerdos  internacionales,  incluidos  los  acuerdos  bilaterales,  que 
guarden  relación  con  la  protección  de  la  capa  de  ozono; 

c)  Métodos  y condiciones  de  concesión  de  licencias  y disponibilidad  de 
patentes  relacionadas  con  la  protección  de  la  capa  de  ozono. 
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2.  PROTOCOLO  DE  MONTREAL  RELATIVO  A LAS 
SUSTANCIAS  AGOTADORAS  DE  LA  CAPA  DE  OZONO. 


Suscrito  en  la  ciudad  de  Montreal,  el  día  16  de  septiembre  de 
1987.  Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  día  11  de  enero  de 
1989.  Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobato- 
ria en  la  Gaceta  Oficial  N°  34.124. 

Las  Partes  en  el  presente  Protocolo, 

Considerando  que  son  Partes  en  el  Convenio  de  Viena  para  la  Protec- 
ción de  la  Capa  de  Ozono,  aprobado,  en  Viena  el  22  de  marzo  de  1985, 

Conscientes  de  que,  en  virtud  del  Convenio  de  Viena,  tienen  la  obliga- 
ción de  tomar  las  medidas  adecuadas  para  proteger  la  salud  humana  y el 
medio  ambiente  contra  los  efectos  nocivos  que  se  derivan  o pueden 
derivarse  de  actividades  humanas  que  modifican  o pueden  modificar  la 
capa  de  ozono. 

Reconociendo  la  posibilidad  que  la  emisión  de  ciertas  sustancias,  que  se 
produce  en  todo  el  mundo,  puede  agotar  considerablemente  la  capa  de 
ozono  y modificarla  de  alguna  otra  manera,  con  los  posibles  efectos 
nocivos  en  la  salud  y en  el  medio  ambiente. 

Conscientes  de  los  posibles  efectos  climáticos  de  las  emisiones  de  estas 
sustancias. 


Conscientes  de  que  las  medidas  que  se  adopten  para  proteger  del  ago- 
tamiento la  capa  de  ozono  deberían  basarse  en  los  adelantos  registrados 
en  la  esfera  de  los  conocimientos  científicos  y tener  en  cuenta  conside- 
raciones de  índole  económica  y técnica. 

Decididas  a proteger  la  capa  de  ozono  mediante  la  adopción  de  medidas 
preventivas  para  controlar  equitativamente  las  emisiones  mundiales 
totales  que  la  agotan,  con  el  objetivo  final  de  eliminarlas,  con  base  en 
los  adelantos  registrados  en  la  esfera  de  los  conocimientos  científicos  y 
teniendo  en  cuenta  consideraciones  de  índole  económica  y técnica. 

Reconociendo  que  hay  que  tomar  disposiciones  especiales  para  satisfa- 
cer las  necesidades  de  los  países  en  desarrollo  respecto  de  estas  sustan- 
cias. 

Observando  las  medidas  preventivas  para  controlar  las  emisiones  de 
ciertos  clorofuorocarbonos  que  ya  se  han  tomado  en  los  planos  nacional 
y regional. 

Considerando  la  importancia  de  fomentar  la  cooperación  internacional 
en  la  investigación  y desarrollo  de  la  ciencia  y tecnología  para  el  con- 
trol y la  reducción  de  las  emisiones  de  sustancias  agotadoras  del  ozono, 
teniendo  presente  en  particular  las  necesidades  de  los  países  en  desarro- 
llo. 

Han  convenido  en  lo  siguiente: 

Articulo  1.  Definiciones. 

A los  efectos  del  presente  Protocolo. 
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1 . Por  "el  Convenio"  se  entenderá  el  Convenio  de  Viena  para  la  Protec- 
ción de  la  Capa  de  Ozono,  aprobado  en  Viena  el  22  de  marzo  de  1985. 

2.  Por  "Partes"  se  entenderá,  a menos  que  el  texto  indique  otra  cosa,  las 
Partes  en  el  presente  Protocolo. 

3.  Por  "la  Secretaría"  se  entenderá  la  Secretaría  del  Convenio  de  Viena. 

4.  Por  "Sustancia  Controlada"  se  entenderá  una  sustancia  enumerada  en 
la  lista  del  Anexo  A del  presente  Protocolo,  bien  se  presente  aislada- 
mente o en  una  mezcla  incorporada  a un  producto  manufacturado  que 
no  sea  un  contenedor  utilizado  para  el  transporte  o almacenamiento  de 
la  sustancia  enumerada  en  la  lista. 

5.  Por  "producción"  se  entenderá  la  cantidad  de  sustancias  controladas 
producidas  menos  la  cantidad  de  sustancias  destruidas  mediante  las 
técnicas  aprobadas  por  las  Partes. 

6.  Por  "consumo"  se  entenderá  la  producción  más  las  importaciones 
menos  las  exportaciones  de  sustancias  controladas. 

7.  Por  "niveles,  calculados"  de  producción,  importación,  exportación  y 
consumo,  se  entenderá  los  niveles  correspondientes  determinados  de 
conformidad  con  el  artículo  3. 

8.  Por  "racionalización  industrial"  se  entenderá  la  transferencia  del  total 
o de  una  parte  del  nivel  calculado  de  producción  de  una  parte  a otra,  a 
fines  de  eficiencia  económica  o para  responder  a déficit  previstos  de  la 
producción  como  resultado  del  cierre  de  plantas  industriales. 
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Artículo  2.  Medidas  de  control. 


1.  Cada  parte  velará  por  que,  en  el  período  de  doce  meses  contados  a 
partir  del  primer  día  del  séptimo  mes  siguiente  a la  fecha  de  entrada  en 
vigor  del  presente  Protocolo,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  meses, 
su  nivel  calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran 
en  el  Grupo  I del  Anexo  A no  supere  su  nivel  calculado  de  consumo  de 
1986.  Al  final  del  mismo  período,  cada  Parte  que  produzca  una  o más 
de  estas  sustancias  se  asegurará  de  que  su  nivel  calculado  de  produc- 
ción de  estas  sustancias  no  supere  su  nivel  de  producción  de  1986,  con 
la  salvedad  de  que  dicho  nivel  no  puede  haber  aumentado  más  de  10% 
respecto  del  nivel  de  1986.  Dicho  aumento  sólo  se  permitirá  a efectos 
de  satisfacer  las  necesidades  básicas  intemas  de  las  Partes  que  operen  al 
amparo  del  artículo  5 y a fines  de  la  racionalización  industrial  entre  las 
Partes. 

2.  Cada  Parte  velará  por  que,  en  el  período  de  doce  meses  a contar 
desde  el  primer  día  del  trigésimo  séptimo  mes  contado  a partir  de  la 
fecha  de  entrada  en  vigor  del  presente  protocolo,  y en  cada  período 
sucesivo  de  doce  meses,  su  nivel  calculado  de  consumo  de  las  sustan- 
cias controladas  que  figuran  en  el  Grupo  II  del  Anexo  A no  supere  su 
nivel  calculado  de  consumo  de  1986.  Cada  Parte  que  produzca  una  o 
más  de  estas  sustancias  velará  por  que  su  nivel  calculado  de  producción 
de  estas  sustancias  no  supere  su  nivel  calculado  de  producción  de  1986, 
con  la  salvedad  de  que  dicho  nivel  no  puede  haber  aumentado  más  del 
10%  respecto  del  nivel  de  1986.  Dicho  aumento  sólo  se  permitirá  a 
efectos  de  satisfacer  las  necesidades  básicas  internas  de  las  Partes  que 
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operen  al  amparo  del  artículo  5 y a fines  de  la  racionalización  industrial 
entre  las  Partes.  El  mecanismo  para  la  aplicación  de  estas  medidas  se 
decidirá  en  la  primera  reunión  de  las  Partes  que  se  celebre  después  del 
primer  examen  científico. 

3.  Cada  Parte  velará  porque,  en  el  período  del  1 de  julio  de  1993  al  30 
de  junio  de  1994,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  meses  su  nivel 
calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el 
Grupo  I del  Anexo  A no  supere  el  80%  de  su  nivel  calculado  de  con- 
sumo de  1986.  Cada  Parte  que  produzca  una  o más  de  estas  sustancias 
procurará  que,  para  la  misma  fecha,  su  nivel  calculado  de  producción 
de  las  sustancias  no  aumente  anualmente  más  del  80%  de  su  nivel  cal- 
culado de  producción  de  1986.  Empero,  a fin  de  satisfacer  las  necesida- 
des básicas  internas  de  las  Partes  que  operen  al  amparo  del  artículo  5,  y 
a efectos  de  la  racionalización  industrial  entre  las  Partes,  su  nivel  calcu- 
lado de  producción  podrá  exceder  dicho  límite  hasta  un  10%  de  su  nivel 
calculado  de  producción  de  1986. 

4.  Cada  Parte  velará  por  que,  en  el  período  del  1 de  julio  de  1998  al  30 
de  junio  de  1999,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  meses,  su  nivel 
calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el 
Grupo  I del  Anexo  A no  supere  el  50%  de  su  nivel  calculado  de  con- 
sumo correspondiente  a 1986.  Cada  Parte  que  produzca  una  o más  de 
esas  sustancias,  se  cerciorará,  en  esa  misma  fecha,  de  que  su  nivel  de 
producción  de  esas  sustancias  no  exceda  del  50%  de  su  nivel  de  pro- 
ducción de  1986.  No  obstante,  para  poder  satisfacer  las  necesidades 
básicas  internas  de  las  Partes  que  operen  al  amparo  del  artículo  5,  y con 
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objeto  de  lograr  la  racionalización  industrial  entre  Partes,  su  nivel  cal- 
culado de  producción  podrá  exceder  ese  límite  hasta  un  15%  de  su  nivel 
calculado  de  producción  de  1986.  Este  párrafo  será  aplicable  a reserva 
de  que  en  alguna  reunión  las  Partes  decidan  lo  contrario  por  una  mayor- 
ía de  dos  tercios  de  las  Partes  presentes  y votantes  que  represente  por  lo 
menos  los  dos  tercios  del  nivel  total  calculado  de  consumo  de  esas 
sustancias  de  las  Partes.  Esta  decisión  se  considerará  y adoptará  a la  luz 
de  las  evaluaciones  de  que  trata  el  artículo  6. 

5.  A efectos  de  la  racionalización  industrial,  toda  Parte  cuyo  nivel  cal- 
culado de  producción  de  1986  de  las  sustancias  controladas  del  Grupo  I 
del  Anexo  A sea  inferior  a 25  kilotones/año  podrá  transferir  a cualquier 
otra  Parte  o recibir  de  ella  producción  que  supere  los  límites  previstos 
en  los  párrafos  1,  3 y 4,  con  tal  que  la  producción  total  calculada  y 
combinada  de  las  Partes  interesadas  no  exceda  las  limitaciones  de  pro- 
ducción prescritas  en  este  artículo. 

6.  Toda  Parte  que  no  opere  al  amparo  del  artículo  5 y que  tenga  en 
construcción  o contratadas  antes  del  16  de  septiembre  de  1987  instala- 
ciones para  la  producción  de  sustancias  controladas  enumeradas  en  el 
Anexo  A,  y que  estén  previstas  en  sus  leyes  nacionales  con  anterioridad 
al  1 de  enero  de  1987,  podrá  añadir,  a los  efectos  del  presente  artículo, 
la  producción  de  dichas  instalaciones  a su  base  correspondiente  a 1986, 
con  tal  que  dichas  instalaciones  se  hayan  terminado  el  3 1 de  diciembre 
de  1990  y que  la  producción  no  aumente  más  de  0.5  kilogramos  el 
consumo  anual  per  cápita  de  las  sustancias  controladas  de  esa  Parte. 
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7.  Toda  transferencia  de  producción  hecha  de  conformidad  con  el  párra- 
fo 5 se  notificará  a la  Secretaría,  a más  tardar  al  momento  de  hacer  la 
transferencia. 

8.  a)  Las  Partes  que  sean  Estado  miembro  de  alguna  organización  de 
integración  económica  regional,  según  define  el  artículo  16)  del  Con- 
venio, podrán  acordar  que,  en  virtud  de  ese  artículo,  satisfarán  conjun- 
tamente sus  obligaciones,  a reserva  de  que  tanto  su  producción  como  el 
consumo  total  combinado  no  exceda  los  niveles  previstos  por  ese  artí- 
culo. 

b)  Las  Partes  en  un  acuerdo  de  esa  naturaleza  pondrán  en  conocimiento 
de  la  Secretaría  las  condiciones  de  lo  acordado,  antes  de  llegada  la 
fecha  de  reducción  de  la  producción  o del  consumo  de  que  trate  el 
acuerdo. 

c)  Dicho  acuerdo  surtirá  efecto  únicamente  si  todos  los  Estados  miem- 
bros de  la  organización  de  integración  económica  regional  y el  orga- 
nismo interesado  son  Partes  en  el  Protocolo  y han  notificado  a la  Secre- 
taría su  modalidad  de  ejecución. 

9.  a)  A base  de  las  evaluaciones  efectuadas  de  conformidad  con  lo 
dispuesto  en  el  artículo  6,  las  Partes  podrán  decidir  lo  siguiente: 

i)  si  habrá  que  ajustar  o no  los  potenciales  de  agotamiento  del  ozono 
previstos  en  el  anexo  A y de  ser  el  caso,  qué  ajustes  corresponda  hacer; 

ii)  si  debe  procederse  a nuevos  ajustes  y reducciones  de  producción  o 
de  consumo  de  las  sustancias  controladas  respecto  a los  niveles  de  1986 
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y,  también,  de  ser  el  caso,  el  alcance,  montante  y oportunidad  de  dichos 
ajustes  y reducciones. 

b)  la  Secretaría  notificará  a las  Partes  las  propuestas  de  ajustes  por  lo 
menos  seis  meses  antes  de  la  reunión  de  las  Partes  en  la  cual  se  propon- 
gan para  adopción. 

c)  Al  adoptar  esas  decisiones,  las  Partes  harán  cuanto  esté  a su  alcance 
para  llegar  a un  acuerdo  por  consenso.  Si  no  ha  sido  posible  llegar  a él, 
la  decisión  se  adoptará  en  última  instancia  por  mayoría  de  dos  tercios 
de  las  Partes  presentes  y votantes  que  representen  al  menos  el  50%  del 
consumo  total  de  las  sustancias  controladas  de  las  Partes. 

d)  El  Depositario  notificará  inmediatamente  la  decisión  a las  Partes,  la 
cual  tendrá  carácter  obligatorio  para  todas  ellas.  A menos  que  al  tomar 
la  decisión  se  indique  lo  contrato,  esa  entrará  en  vigor  transcurrido  seis 
meses  a partir  de  la  fecha  en  la  cual  el  Depositario  haya  hecho  la  notifi- 
cación. 

10.  a)  A base  de  las  evaluaciones  efectuadas  según  lo  dispuesto  en  el 
artículo  6 y de  conformidad  con  el  procedimiento  previsto  en  el  artículo 
9 del  Convenio,  las  Partes  podrán  decidir: 

i)  qué  sustancias  habría  que  añadir,  insertar  o eliminar  de  cualesquier  de 
los  anexos  del  presente  protocolo;  y 

ii)  el  mecanismo,  alcance  y oportunidad  de  las  medidas  de  control  que 
habría  que  aplicar  a esas  sustancias; 
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b)  Tal  decisión  entrará  en  vigor  siempre  que  se  haya  sido  aceptada  por 
el  voto  de  una  mayoría  de  los  dos  tercios  de  las  Partas  presentes  y vo- 
tantes. 

1 1 . No  obstante,  lo  previsto  en  este  artículo  no  impide  que  las  Partes 
adopten  medidas  más  rigurosas  que  las  previstas  por  ese  artículo. 

Articulo  3.  Calculo  de  los  niveles  de  control. 

A fines  de  los  artículos  2 y 5,  cada  Parte  determinará,  para  cada  Grupo 
de  sustancias  que  figuran  en  el  Anexo  A,  sus  niveles  calculados  de: 

a)  Producción,  mediante: 

i)  la  multiplicación  de  su  producción  anual  de  cada  sustancia  controlada 
por  el  potencial  de  agotamiento  del  ozono  determinado  respecto  de  ésta 
sustancia  en  el  Anexo  A;  y 

ii)  la  suma,  para  cada  Grupo  de  sustancias,  de  las  cifras  correspondien- 
tes. 

b)  Importaciones  y exportaciones,  respectivamente,  aplicando,  mutatis 
mutandis,  el  procedimiento  establecido  en  el  inciso  a);  y 

c)  consumo,  mediante  la  suma  de  sus  niveles  calculados  de  producción 
y de  importaciones  y restando  su  nivel  calculado  de  exportaciones, 
según  se  determine  de  conformidad  con  los  incisos  a)  y b).  No  obstante, 
a partir  del  1 de  enero  de  1993  ninguna  exportación  de  sustancias  con- 
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troladas  a los  Estados  que  no  sean  Parte  en  el  protocolo  podrá  deducirse 
a efectos  de  calcular  el  nivel  de  consumo  de  la  Parte  exportadora. 

Articulo  4.  Control  del  comercio  con  estados  que  no  sean  parte. 

1 . Dentro  de  un  año  a contar  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  proto- 
colo, cada  Parte  prohibirá  la  importación  de  sustancias  controladas 
procedentes  de  cualquier  Estado  que  no  sea  Parte  en  él. 

2.  A partir  del  1 enero  1993,  ninguna  Parte  que  opere  al  amparo  del 
párrafo  1 del  artículo  5 podrá  exportar  sustancias  controladas  a los 
Estados  que  no  sean  Parte  en  el  presente  Protocolo. 

3.  Dentro  de  los  tres  años  siguientes  a la  fecha  de  entrada  en  vigor  del 
presente  protocolo,  las  Partes  elaborarán,  a base  de  un  anexo  y de  con- 
formidad con  los  procedimientos  establecidos  en  el  artículo  10  del 
convenio,  una  lista  de  aquellos  productos  que  contengan  sustancias 
controladas.  Un  año  después  de  la  entrada  en  vigor  de  ese  anexo,  las 
Partes  que  no  la  hayan  objetado  de  conformidad  con  esos  procedimien- 
tos, prohibirán  la  importación  de  dichos  productos  de  todo  Estado  que 
no  sea  Parte  en  el  presente  protocolo. 

4.  Dentro  de  los  cinco  años  siguientes  a la  entrada  en  vigor  del  presente 
protocolo,  las  Partes  determinarán  la  posibilidad  de  prohibir  o restringir 
la  importación  de  productos  elaborados,  pero  que  no  contengan  sustan- 
cias controladas,  procedentes  de  cualquier  Estado  que  no  sea  Parte  en  el 
presente  protocolo.  Si  lo  consideran  posible,  las  Partes  elaborarán  en  un 
anexo,  de  conformidad  con  los  procedimientos  establecidos  en  el  artí- 
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culo  10  del  Convenio,  una  lista  de  tales  productos.  Un  año  después  de 
la  entrada  en  vigor  de  ese  anexo,  las  Partes  que  no  lo  hayan  objetado  de 
conformidad  con  esos  procedimientos,  prohibirán  o restringirán  la  im- 
portación de  dichos  productos  de  todo  Estados  que  no  sea  Parte  en  el 
presente  protocolo. 

5.  Toda  Parte  desalentará  la  exportación  a cualquier  Estado  que  no  sea 
Parte  en  el  presente  protocolo  de  tecnología  para  la  producción  y para 
la  utilización  de  sustancias  controladas. 

6.  Las  Partes  se  obtendrán  de  conceder  nuevas  subvenciones,  ayuda, 
créditos,  garantías  o programas  de  seguros  para  la  exportación  a Esta- 
dos que  no  sean  Partes  en  este  protocolo,  de  productos,  equipo,  plantas 
industriales  o tecnologías  que  podrían  facilitar  la  elaboración  de  sustan- 
cias controladas. 

7.  Las  disposiciones  de  los  párrafos  5 y 6 no  se  aplicarán  a productos, 
equipo,  plantas  industriales  o tecnologías  que  mejoren  el  almacena- 
miento seguro,  recuperación,  reciclado  o destrucción  de  sustancias 
controladas,  fomenten  la  elaboración  de  otras  sustancias  sustitutivas  o 
que  de  algún  modo  contribuyan  a la  reducción  las  emisiones  de  sustan- 
cias controladas. 

8.  No  obstante  lo  dispuesto  en  este  artículo,  las  importaciones  mencio- 
nadas en  los  párrafos  1,  3 y 4 podrán  permitirse  procedentes  de  cual- 
quier Estado  que  no  sea  Parte  de  este  protocolo  si  en  una  reunión  de  las 
Partes  se  determina  que  ese  Estado  cumple  totalmente  el  artículo  2, 
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según  sea  el  caso,  así  como  también  el  presente  artículo,  y haya  presen- 
tado asimismo  datos  a tal  efecto,  según  prevé  el  artículo  7. 

Articulo  5.  Situación  especial  de  los  países  en  desarrollo. 

1.  A fin  de  hacer  frente  a sus  necesidades  básicas  internas,  toda  Parte 
que  sea  un  país  en  desarrollo  y cuyo  consumo  anual  de  sustancias  con- 
troladas sea  inferior  a 0,3  kilogramos  per  cápita  a la  fecha  de  entrada  en 
vigor  del  protocolo,  respecto  de  dicho  país  o en  cualquier  otro  momento 
posterior  dentro  de  un  plazo  de  diez  años  desde  la  fecha  de  entrada  en 
vigor  del  protocolo,  tendrá  derecho  a aplazar  por  diez  años,  el  cumpli- 
miento de  las  medidas  de  control  previstas  en  los  párrafos  1 a 4 del 
artículo  2,  a partir  del  año  especificado  en  dichos  párrafos.  No  obstante, 
tal  parte  no  podrá  exceder  un  nivel  calculado  de  consumo  anual  de  0,3 
kilogramos  per  cápita.  Como  base  para  el  cumplimiento  de  las  medidas 
de  control,  tal  país  tendrá  derecho  a utilizar  ya  sea  el  promedio  de  su 
nivel  calculado  de  consumo  anual  correspondiente  al  período  1995- 
1997  inclusive,  o un  nivel  calculado  de  consumo  de  0,3  kilogramos  per 
cápita,  si  este  último  resulta  menor. 

2.  Las  Partes  se  comprometen  a facilitar  el  acceso  a sustancias  y tecno- 
logías alternativas  que  ofrezcan  garantías  de  protección  del  medio  am- 
biente a las  Partes  que  sean  en  desarrollo  y a ayudarles  a acelerar  la 
utilización  de  dichas  alternativas. 

3.  Las  Partes  se  comprometen  a facilitar,  bilateral  o multilateralmente, 
la  concesión  de  subvenciones,  ayuda,  créditos,  garantías  o programas 


46 


de  seguro  a las  Partes  que  sean  países  en  desarrollo,  para  que  usen  tec- 
nologías alternativas  y productos  sustitutivos. 

Artículo  6:  Evaluación  y examen  de  las  medidas  de  control. 

A partir  de  1990,  y por  lo  menos  cada  cuatro  años  en  lo  sucesivo,  las 
partes  evaluarán  las  medidas  de  control  provistas  en  el  artículo  2,  te- 
niendo en  cuenta  la  información  científica,  ambiental,  técnica  y econó- 
mica de  que  dispongan.  Al  menos  un  año  antes  de  hacer  esas  evalua- 
ciones, las  Partes  convocarán  grupos  apropiados  de  expertos  competen- 
tes en  los  aspectos  mencionados,  al  efecto  de  determinar  la  composi- 
ción y atribuciones  de  tales  grupos  de  expertos.  Estos,  dentro  del  plazo 
máximo  de  un  año,  a contar  desde  su  reunión,  y a través  de  la  Secretar- 
ía, tendrán  que  rendir  el  correspondiente  informe  a las  Partes. 


Articulo  7.  Presentación  de  datos. 

1 . Toda  Parte  pertinente  proporcionará  a la  Secretaría,  dentro  de  los  tres 
meses  siguientes  a la  fecha  en  que  se  haya  constituido  en  Parte,  datos 
estadísticos  sobre  su  producción,  importaciones  y exportaciones  de 
sustancias  controladas  correspondientes  a 1986  o las  estimaciones  más 
fidedignas  posibles  de  dichos  datos,  cuando  no  se  disponga  de  ellos. 

2.  Toda  Parte  proporcionará  a la  Secretaría  datos  estadísticos  de  su 
producción  (con  datos  desglosados  de  las  cantidades  destruidas  median- 
te tecnologías  aprobadas  por  las  Partes),  exportaciones  e importaciones 
anuales  de  tales  sustancias  correspondientes  al  año  en  que  se  constituya 
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en  Parte,  así  como  también  respecto  a cada  uno  de  los  años  subsiguien- 
tes. A más  tardar,  notificará  los  datos  nueve  meses  a partir  del  fin  del 
año  a que  se  refieran. 

Articulo  8.  Incumplimiento. 

En  su  primera  reunión  ordinaria,  las  Partes  estudiarán  y aprobarán  pro- 
cedimientos y mecanismos  institucionales  que  permitan  determinar  el 
incumplimiento  de  las  disposiciones  del  presente  protocolo  y actuar 
respecto  a las  Partes  que  no  hayan  cumplido  lo  prescrito. 

Articulo  9.  Investigación,  desarrollo,  intercambio  de  información  y 
conciencia  pública. 

1 . Las  Partes  cooperarán,  de  conformidad  con  sus  leyes,  reglamentos  y 
prácticas  nacionales,  teniendo  en  cuenta  en  particular  las  necesidades 
de  los  países  en  desarrollo,  para  fomentar,  directamente  y por  conducto 
de  los  órganos  internacionales  competentes,  la  investigación,  el  desa- 
rrollo y el  intercambio  de  información  sobre: 

a)  Las  tecnologías  más  idóneas  para  mejorar  el  almacenamiento  seguro, 
la  recuperación,  el  reciclado  o la  destrucción  de  las  sustancias  controla- 
das o reducir  emisiones  de  las  sustancias  controladas. 

b)  Posibles  alternativas  de  las  sustancias  controladas,  de  los  productos 
que  contengan  estas  sustancias  y los  manufacturados  con  ellas; 

c)  Costes  y ventajas  de  las  correspondientes  estrategias  de  control. 
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2.  Las  Partes,  a título  individual  o colectivo  o por  conducto  de  los  órga- 
nos internacionales  competentes,  cooperarán  para  alertar  la  conciencia 
pública  ante  los  efectos  que  las  emisiones  de  las  sustancias  controladas 
y de  otras  sustancias  agotadoras  de  la  capa  de  ozono  tienen  para  el 
medio  ambiente. 

3.  Dentro  de  los  dos  años  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  protocolo 
y cada  dos  años  en  lo  sucesivo,  cada  Parte  presentará  a la  Secretaría  un 
resumen  de  las  actividades  que  se  hayan  realizado  de  conformidad  con 
lo  dispuesto  en  el  presente  artículo. 

Articulo  10.  Asistencia  técnica. 

1.  Las  Partes  cooperarán,  conforme  a lo  provisto  en  el  artículo  4 del 
Convenio  de  Viena,  en  la  promoción  de  asistencia  técnica  orientada  a 
facilitar  la  participación  en  este  protocolo  y su  aplicación,  teniendo 
especialmente  en  cuenta  las  necesidades  de  los  países  en  desarrollo. 

2.  Toda  Parte  en  este  protocolo  o signatario  de  él  podrá  formular  solici- 
tudes de  asistencia  técnica  a la  Secretaría,  a efectos  de  aplicar  el  proto- 
colo o participar  en  él. 

3.  En  su  primera  reunión,  las  Partes  iniciarán  las  deliberaciones  sobre 
medios  para  cumplir  las  obligaciones  enunciadas  en  el  artículo  9 y en 
los  párrafos  1 y 2 del  presente  artículo,  incluida  la  elaboración  de  pla- 
nes de  trabajo.  En  dichos  planes  de  trabajo  se  prestará  particular  aten- 
ción a las  necesidades  y circunstancias  de  los  países  en  desarrollo.  Se 
alentará  a los  Estados  y a las  organizaciones  de  integración  económica 
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regional  que  no  sean  Parte  en  el  protocolo  a participar  en  las  activida- 
des especificadas  en  dichos  planes. 

Articulo  11.  Reuniones  de  las  partes. 

1 . Las  Partes  celebrarán  reuniones  a intervalos  regulares.  La  Secretaría 
convocará  la  primera  reunión  de  las  Partes  dentro  del  año  siguiente  a la 
entrada  en  vigor  del  presente  protocolo,  así  como  con  ocasión  de  una 
reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  en  el  Convenio,  si  se  ha  previsto 
que  ésta  se  reúna  durante  el  período. 

2.  Las  reuniones  ordinarias  subsiguientes  de  las  Partes  se  celebrarán 
conjuntamente  con  las  reuniones  de  las  Partes  en  el  Convenio  de  Viena, 
a menos  que  las  Partes  en  el  protocolo  decidan  otra  cosa.  Las  Partes 
podrán  celebrar  reuniones  extraordinarias  cuando,  en  una  de  sus  reu- 
niones, las  Partes  lo  estimen  necesario,  o cuando  cualquiera  de  las  Par- 
tes lo  solicite  por  escrito,  siempre  que,  dentro  de  seis  meses  siguientes  a 
la  fecha  en  que  la  solicitud  les  sea  comunicada  por  la  Secretaría,  un 
tercio,  como  mínimo,  de  las  Partes  apoye  esa  solicitud. 

3.  En  su  primera  reunión  las  Partes: 

a)  Aprobarán  por  consenso  un  reglamento  para  sus  reuniones; 

b)  Aprobarán  por  consenso  el  reglamento  financiero  a que  se  refiere  el 
párrafo  2 del  artículo  13; 

c)  Establecerán  los  grupos  y determinarán  las  atribuciones  a que  hace 
referencia  el  artículo  6; 
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d)  Examinarán  y aprobarán  los  procedimientos  y los  mecanismos  insti- 
tucionales especificados  en  el  artículo  8;  y 

e)  Iniciarán  la  preparación  de  planes  de  trabajo  de  conformidad  con  lo 
dispuesto  en  el  párrafo  3 del  artículo  10. 

4.  Las  reuniones  de  las  Partes  tendrán  por  objeto: 

a)  Examinar  la  aplicación  del  presente  protocolo; 

b)  Decidir  los  ajustes  o reducciones  mencionados  en  el  párrafo  9 del 
artículo  2; 

c)  Decidir  la  adición,  la  inclusión  o la  supresión  de  sustancias  en  los 
anexos,  así  como  las  medidas  de  control  conexas,  de  conformidad  con 
el  párrafo  10  del  artículo  2; 

d)  Establecer,  cuando  sea  necesario,  directrices  o procedimientos  para 
la  presentación  de  información  con  arreglo  a lo  previsto  en  el  artículo  7 
y en  el  párrafo  3 del  artículo  9; 

e)  Examinar  las  solicitudes  de  asistencia  técnica  formuladas  de  confor- 
midad con  el  párrafo  2 del  artículo  10; 

f)  Examinar  los  informes  preparados  por  la  Secretaría  de  conformidad 
con  lo  previsto  en  el  Inciso  c)  del  artículo  12; 

g)  Evaluar,  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  artículo  6,  las  medi- 
das de  control  previstas  en  el  artículo  2. 


51 


h)  Examinar  y aprobar,  cuando  proceda,  propuestas  relativas  a la  en- 
mienda de  este  protocolo; 

i)  Examinar  y aprobar  el  presupuesto  para  la  aplicación  de  este  protoco- 
lo; y 

j ) Examinar  y adoptar  cualesquiera  otras  medidas  que  puedan  requerirse 
para  alcanzar  los  fines  de  este  protocolo; 

5.  Las  Naciones  Unidas,  sus  organismos  especializados  y el  Organismo 
Internacional  de  Energía  Atómica,  así  como  cualquier  Estado  que  no 
sea  Parte  en  este  protocolo,  podrán  hacerse  representar  por  observado- 
res en  las  reuniones  de  las  Partes.  Podrá  admitirse  a todo  órgano  y or- 
ganismo, ya  sea  nacional  o internacional,  gubernamental  o no  guber- 
namental, con  competencia  en  esferas  relacionadas  con  la  protección  de 
la  capa  de  ozono,  que  haya  informado  a la  Secretaría  de  su  deseo  de 
estar  representado  en  una  reunión  de  las  Partes  como  observador,  salvo 
que  se  oponga  a ello  por  lo  menos  un  tercio  de  las  Partes  presentes.  La 
admisión  y participación  de  observadores  se  regirá  por  el  reglamento 
que  aprueben  las  Partes. 

Articulo  12.  Secretaria. 

A los  fines  del  presente  protocolo,  la  Secretaría  deberá: 

a)  Hacer  arreglos  para  la  celebración  de  las  reuniones  de  las  Partes 
previstas  en  el  artículo  1 1 y prestar  los  servicios  pertinentes; 
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b)  Recibir  y facilitar,  cuando  así  lo  solicite  una  Parte,  los  datos  que  se 
suministren  de  conformidad  con  el  artículo  7; 

c)  Preparar  y distribuir  periódicamente  a las  Partes  un  informe  basado 
en  los  datos  y la  información  recibidos  de  conformidad  con  lo  dispuesto 
en  los  artículos  7 y 9; 

d)  Notificar  a las  Partes  cualquier  solicitud  de  asistencia  técnica  que  se 
reciba  conforme  a lo  previsto  en  el  artículo  10,  a fin  de  facilitar  el  su- 
ministro de  esa  asistencia; 

e)  Alentar  a los  Estados  que  sean  Parte  a que  asistan  a las  reuniones  de 
las  Partes  en  calidad  de  observadores  y a que  obren  de  conformidad  con 
las  disposiciones  del  protocolo; 

f)  Proporcionar,  según  proceda,  a los  observadores  de  los  Estados  que 
no  sean  Parte  en  el  protocolo  la  información  y las  solicitudes  mencio- 
nadas en  los  incisos  c),  y d);  y 

g)  Desempeñar  las  demás  funciones  que  le  asignen  las  Partes  con  miras 
al  cumplimiento  de  los  fines  del  presente  protocolo. 

Articulo  13.  Disposiciones  financieras. 

1 . Los  gastos  necesarios  para  el  funcionamiento  de  la  Secretaría  y otros 
gastos  de  aplicación  de  este  protocolo  se  imputarán  exclusivamente  con 
cargo  a las  cuotas  de  las  Partes  en  este  protocolo. 

2.  Las  Partes  aprobarán  por  consenso  en  su  primera  reunión  un  regla- 
mento financiero  para  la  aplicación  de  este  protocolo. 
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Articulo  14.  Relación  de  este  protocolo  con  el  convenio. 

Salvo  que  se  disponga  otra  cosa  en  este  protocolo,  las  disposiciones  del 
Convenio  de  Viena  relativas  a sus  protocolos  serán  aplicables  al  presen- 
te protocolo. 

Articulo  15.  Firma. 

El  presente  protocolo  estará  abierto  a la  firma  de  los  Estados  y las  orga- 
nizaciones de  integración  económica  regional  en  Montreal,  el  día  16  de 
septiembre  de  1987,  en  Ottawa,  del  17  de  septiembre  de  1987  al  16  de 
enero  de  1988,  y en  la  Sede  de  las  Naciones  Unidas,  Nueva  York,  del 
17  de  enero  de  1988  al  15  de  septiembre  de  1988. 

Articulo  16.  Entrada  en  vigor. 

1.  El  presente  protocolo  entrará  en  vigor  el  1 de  enero  de  1989,  siempre 
que  se  hayan  depositado  al  menos  once  instrumentos  de  ratificación, 
aceptación  o aprobación  del  protocolo  o adhesión  al  mismo  por  los 
Estados  o las  organizaciones  de  integración  económica  regional  que 
representen  al  menos  dos  tercios  del  consumo  mundial  estimado  de  las 
sustancias  controladas  correspondientes  a 1986,  y se  hayan  cumplido 
las  disposiciones  del  párrafo  1 del  artículo  17  del  Convenio.  En  el  caso 
de  que  en  esa  fecha  no  se  hayan  cumplido  estos  requisitos,  el  presente 
protocolo  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en 
que  se  hayan  cumplido  dichos  requisitos. 


2.  A los  efectos  del  párrafo  1,  los  instrumentos  depositados  por  una 
organización  de  integración  económica  regional  no  se  contarán  como 
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adicionales  a los  depositados  por  los  Estados  miembros  de  la  organiza- 
ción. 

3.  Después  de  la  entrada  en  vigor  de  este  Protocolo,  todo  Estado  y or- 
ganización de  integración  económica  regional  pasará  a ser  Parte  en  este 
protocolo  el  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en  que  se  haya 
depositado  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o 
adhesión. 

Articulo  17.  Obligaciones  de  las  partes  que  se  adhieran  al  protocolo 
después  de  su  entrada  en  vigor. 

Con  sujeción  a las  disposiciones  del  artículo  5,  cualquier  Estado  u or- 
ganización de  integración  económica  regional  que  pase  a ser  Parte  en  el 
presente  protocolo  después  de  la  fecha  de  su  entrada  en  vigor  asumirá 
inmediatamente  todas  las  obligaciones  del  artículo  2,  así  como  las  del 
artículo  4,  que  sean  aplicables  en  esa  fecha  a los  Estados  y organizacio- 
nes de  integración  económica  regional  que  adquirieron  la  condición  de 
Partes  en  el  fecha  de  entrada  en  vigor  del  protocolo. 

Articulo  18.  Reservas. 

No  se  podrán  formular  reservas  al  presente  protocolo. 

Articulo  19.  Denuncia. 

1 . A efectos  de  la  denuncia  del  presente  protocolo,  se  aplicará  lo  previs- 
to en  el  artículo  19  del  Convenio,  excepto  con  respecto  a las  Partes  de 
que  habla  el  párrafo  1 del  artículo  5.  Dichas  Partes,  mediante  notifica- 
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ción  por  escrito  transmitida  al  Depositario,  podrán  denunciar  este  Pro- 
tocolo cuatro  años  después  de  haber  asumido  las  obligaciones  prescritas 
en  los  párrafos  1 a 4 del  artículo  2.  Toda  denuncia  surtirá  efecto  un  año 
después  de  la  fecha  en  la  cual  el  Depositario  haya  recibido  la  notifica- 
ción o en  aquella  fecha  posterior  declarada  en  la  denuncia. 

Articulo  20.  Textos  auténticos. 

El  original  del  presente  Protocolo,  cuyos  textos  en  árabe,  chino,  espa- 
ñol, francés,  inglés  y ruso  son  igualmente  auténticos,  se  depositará  en 
poder  del  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  a ese 
efecto,  han  firmado  el  presente  protocolo. 

Hecho  en  Montreal,  el  dieciséis  de  septiembre  de  mil  novecientos 
ochenta  y siete. 
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3.  ENMIENDA  DEL  PROTOCOLO  DE  MONTREAL  DE 
16  DE  SEPTIEMBRE  DE  1987,  RELATIVO  A LAS 
SUSTANCIAS  QUE  AGOTAN  LA  CAPA  DE  OZONO, 
ADOPTADA  EN  LONDRES  EL  29  DE  JUNIO  DE  1990 
(INSTRUMENTO  DE  ACEPTACIÓN  DE  29  DE  ABRIL  DE 
1992). 

Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  día  21  de  mayo  de  1993. 
Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la 
Gaceta  Oficial  N°  4.580  Extraordinario. 

1.  Enmienda. 

A)  Párrafos  del  preámbulo. 

1.  El  sexto  párrafo  del  preámbulo  del  Protocolo  se  reemplazará  por  el 
párrafo  siguiente:  «Decididas  a proteger  la  capa  de  ozono  adoptando 
medidas  preventivas  para  controlar  equitativamente  el  total  de  emisio- 
nes mundiales  de  las  sustancias  que  la  agotan,  con  el  objetivo  final  de 
eliminarlas,  sobre  la  base  de  los  adelantos  en  los  conocimientos  cientí- 
ficos, teniendo  en  cuenta  aspectos  técnicos  y económicos  y teniendo 
presentes  las  necesidades  que  en  materia  de  desarrollo  tienen  los  países 
en  desarrollo». 

2.  El  séptimo  párrafo  del  preámbulo  del  Protocolo  se  reemplazará  por  el 
siguiente:  «Reconociendo  que  hay  que  tomar  disposiciones  especiales 


para  satisfacer  las  necesidades  de  los  países  en  desarrollo,  incluso  la 
aportación  de  recursos  financieros  adicionales  y el  acceso  a las  tecno- 
logías pertinentes,  teniendo  en  cuenta  que  la  magnitud  de  los  fondos 
necesarios  es  previsible  y que  cabe  esperar  que  los  fondos  produzcan  un 
aumento  sustancial  de  la  capacidad  del  mundo  para  abordar  el  proble- 
ma, científicamente  comprobado,  del  agotamiento  del  ozono  y sus 
nocivos  efectos». 

3.  El  noveno  párrafo  del  preámbulo  se  reemplazará  por  el  siguiente: 
«Considerando  la  importancia  de  promover  la  cooperación  internacio- 
nal en  la  investigación,  el  desarrollo  y la  transferencia  de  tecnologías 
alternativas,  en  relación  con  el  control  y la  reducción  de  las  emisiones 
de  sustancias  que  agotan  la  capa  de  ozono,  teniendo  presentes  en  parti- 
cular las  necesidades  de  los  países  en  desarrollo». 

B)  Artículo  1.  Definiciones. 

1.  El  párrafo  4 del  artículo  1 del  Protocolo  se  reemplazará  por  el  si- 
guiente: 

«4.  Por  "sustancia  controlada"  se  entiende  una  sustancia  que  figura  en 
el  anexo  A o en  el  anexo  B de  este  Protocolo,  bien  se  presente  aislada- 
mente o en  una  mezcla.  Incluye  los  isómeros  de  cualquiera  de  esas 
sustancias,  con  excepción  de  lo  señalado  específicamente  en  el  anexo 
pertinente,  pero  excluye  toda  sustancia  o mezcla  controlada  que  se 
encuentre  en  un  producto  manufacturado,  salvo  si  se  trata  de  un  reci- 
piente utilizado  para  el  transporte  o funcionamiento  de  esa  sustancia». 
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2.  El  párrafo  5 del  artículo  1 del  Protocolo  se  reemplazará  por  el  si- 
guiente: 

«5.  Por  "producción"  se  entiende  la  cantidad  de  sustancias  controladas 
producidas,  menos  la  cantidad  de  sustancias  destruidas  mediante  técni- 
cas que  sean  aprobadas  por  las  Partes  y menos  la  cantidad  enteramente 
utilizada  como  materia  prima  en  la  fabricación  de  otras  sustancias  quí- 
micas. La  cantidad  reciclada  y reutilizada  no  se  considera  como  "pro- 
ducción"». 

3.  Se  añadirá  al  artículo  1 del  Protocolo  el  párrafo  siguiente: 

«9.  Por  "sustancia  de  transición"  se  entiende  una  sustancia  que  figure 
en  el  anexo  C de  este  Protocolo,  bien  se  presente  aisladamente  o en  una 
mezcla.  Incluye  los  isómeros  de  esas  sustancias,  con  excepción  de  lo 
que  pudiere  señalarse  específicamente  en  el  anexo  C,  pero  excluye  toda 
sustancia  de  transición  o mezcla  que  se  encuentre  en  un  producto  manu- 
facturado, salvo  si  se  trata  de  un  recipiente  utilizado  para  el  transporte  o 
el  almacenamiento  de  esa  sustancia». 

C)  Artículo  2.  Párrafo  5. 

El  párrafo  5 del  artículo  2 del  Protocolo  se  reemplazará  por  el  siguiente: 

«5.  Toda  Parte  podrá,  por  uno  o más  períodos  de  control,  transferir  a 
otra  Parte  cualquier  proporción  del  nivel  calculado  de  su  producción 
establecido  en  los  artículos  2A  a 2E,  siempre  que  el  total  de  todos  los 
niveles  calculados  de  producción  de  las  Partes  interesadas  con  respecto 
a cada  grupo  de  sustancias  controladas  no  supere  los  límites  de  produc- 

59 


ción  establecidos  en  esos  artículos  para  ese  grupo.  Cada  una  de  las 
Partes  interesadas  deberá  notificar  a la  Secretaría  esas  transferencias  de 
producción,  especificando  las  condiciones  de  la  transferencia  y el  per- 
íodo a que  se  aplica». 

D)  Artículo  2.  Párrafo  6. 

Se  insertarán  las  siguientes  palabras  en  el  párrafo  6 del  artículo  2 tras 
las  palabras  «sustancias  controladas»,  cuando  éstas  se  mencionan  por 
primera  vez:  «que  figuren  en  el  anexo  A o en  el  anexo  B». 

E)  Artículo  2.  Párrafo  8,  (a). 

Se  añadirán  las  siguientes  palabras  en  el  apartado  a)  del  párrafo  8 del 
artículo  2 del  Protocolo  tras  las  palabras  «en  el  presente  artículo»,  don- 
de aparezcan:  «y  en  los  artículos  2 A a 2E». 

F)  Artículo  2.  Párrafo  9,  (a),  (i) 

Se  añadirán  las  siguientes  palabras  a continuación  de  «anexo  A»  en  el 
inciso  i)  del  apartado  a)  del  párrafo  9 del  artículo  2 del  Protocolo:  «,  en 
el  anexo  B o en  ambos». 

G)  Artículo  2.  Párrafo  9,  (a),  (ii) 

Se  suprimirán  las  siguientes  palabras  en  el  inciso  ii)  del  apartado  a)  del 
párrafo  9 del  artículo  2 del  Protocolo: 

«Respecto  de  los  niveles  de  1986». 


60 


H)  Artículo  2.  Párrafo  9,  (c) 


Se  suprimirán  las  siguientes  palabras  del  apartado  c)  del  párrafo  9 del 
artículo  2 del  Protocolo: 

«Que  representen,  al  menos,  el  50  por  100  del  consumo  total  por  las 
Partes  de  las  sustancias  controladas». 

Y se  sustituirán  por  el  texto  siguiente: 

«Que  representen  una  mayoría  de  las  Partes  que  operen  al  amparo  del 
párrafo  1 del  artículo  5 presentes  y votantes  y una  mayoría  de  las  Partes 
presentes  y votantes  que  no  operan  al  amparo  de  esta  disposición». 

I)  Artículo  2.  Párrafo  10,  (b) 

Se  suprimirá  el  apartado  b)  del  párrafo  10  del  artículo  2 del  Protocolo,  y 
el  apartado  a)  del  párrafo  10  del  artículo  2 se  convertirá  en  párrafo  10. 

J)  Artículo  2.  Párrafo  11 

Se  añadirán  las  siguientes  palabras  en  el  párrafo  1 1 del  artículo  2 del 
Protocolo  tras  las  palabras: 

«En  el  presente  artículo»,  donde  aparezcan:  «y  en  los  artículos  2A  a 
2E». 

K)  Artículo  2C.  Otros  CFC  completamente  halogenados. 

Se  añadirán  al  Protocolo  como  artículo  2C  los  párrafos  siguientes:  Artí- 
culo 2C.  Otros  CFC  completamente  halogenados  1.  Cada  Parte  velará 
por  que  en  el  período  de  doce  meses  contados  a partir  del  1 de  enero  de 
1993,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  meses,  su  nivel  calculado  de 
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consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el  Grupo  I del 
anexo  B no  supere,  anualmente,  el  80  por  100  de  su  nivel  calculado  de 
consumo  de  1989.  Cada  Parte  que  produzca  una  o más  de  esas  sustan- 
cias velará  por  que,  durante  los  mismos  períodos,  su  nivel  calculado  de 
producción  de  las  sustancias  no  supere,  anualmente,  el  80  por  100  de  su 
nivel  calculado  de  producción  de  1989.  No  obstante,  a fin  de  satisfacer 
las  necesidades  básicas  internas  de  las  Partes  que  operen,  al  amparo  del 
párrafo  1 del  artículo  5,  su  nivel  calculado  de  producción  podrá  superar 
dicho  límite  hasta  en  un  10  por  100  de  su  nivel  calculado  de  producción 
de  1989. 

2.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  doce  meses  contados  a 
partir  del  1 de  enero  de  1997,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  me- 
ses, su  nivel  calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que 
figuran  en  el  Grupo  I del  anexo  B no  supere,  anualmente,  el  15  por  100 
de  su  nivel  calculado  de  consumo  de  1989.  Cada  Parte  que  produzca 
una  o más  de  esas  sustancias  velará  por  que,  durante  los  mismos  perío- 
dos, su  nivel  calculado  de  producción  de  las  sustancias  no  supere, 
anualmente,  el  15  por  100  de  su  nivel  calculado  de  producción  de  1989. 
No  obstante,  a fin  de  satisfacer  las  necesidades  básicas  internas  de  las 
Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5,  su  nivel  calcu- 
lado de  producción  podrá  superar  dicho  límite  hasta  en  un  10  por  100 
de  su  nivel  calculado  de  producción  de  1989. 

3.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  doce  meses  contados  a 
partir  del  1 de  enero  de  2000,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  me- 
ses, su  nivel  calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que 
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figuran  en  el  Grupo  I del  anexo  B no  sea  superior  a cero.  Cada  Parte 
que  produzca  una  o más  de  esas  sustancias  velará  por  que,  durante  los 
mismos  períodos,  su  nivel  calculado  de  producción  de  las  sustancias  no 
sea  superior  a cero.  No  obstante,  a fin  de  satisfacer  las  necesidades 
básicas  internas  de  las  Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 del 
artículo  5,  su  nivel  calculado  de  producción  podrá  superar  dicho  límite 
hasta  en  un  15  por  100  de  su  nivel  calculado  de  producción  de  1989. 

L)  Artículo  2D.  Tetracloruro  de  carbono. 

Los  párrafos  siguientes  se  añadirán  al  Protocolo  como  artículo  2D: 
Artículo  2D.  Tetracloruro  de  carbono. 

1.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  doce  meses  contados  a 
partir  del  1 de  enero  de  1995,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  me- 
ses, su  nivel  calculado  de  consumo  de  la  sustancia  controlada  que  figu- 
ra en  el  Grupo  II  del  anexo  B no  supere,  anualmente,  el  15  por  100  de 
su  nivel  calculado  de  consumo  de  1989.  Cada  Parte  que  produzca  la 
sustancia  velará  por  que,  durante  los  mismos  períodos,  su  nivel  calcula- 
do de  producción  de  la  sustancia  no  supere,  anualmente,  el  15  por  100 
de  su  nivel  calculado  de  producción  de  1989.  No  obstante,  a fin  de 
satisfacer  las  necesidades  básicas  internas  de  las  Partes  que  operen  al 
amparo  del  párrafo. 

1 del  artículo  5,  su  nivel  calculado  de  producción  podrá  superar  dicho 
límite  hasta  en  un  10  por  100  de  su  nivel  calculado  de  producción  de 
1989. 
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2.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  doce  meses  contados  a 
partir  del  1 de  enero  de  2000,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  me- 
ses, su  nivel  calculado  de  consumo  de  la  sustancia  controlada  que  figu- 
ra en  el  Grupo  II  del  anexo  B no  sea  superior  a cero.  Cada  Parte  que 
produzca  la  sustancia  velará  por  que,  durante  los  mismos  períodos,  su 
nivel  calculado  de  producción  de  la  sustancia  no  sea  superior  a cero.  No 
obstante,  a fin  de  satisfacer  las  necesidades  básicas  internas  de  las  Par- 
tes que  operen  al  amparo  del  párrafo 

1 del  artículo  5,  su  nivel  calculado  de  producción  podrá  superar  dicho 
límite  hasta  en  un  15  por  100  de  su  nivel  calculado  de  producción  de 
1989. 

M)  Artículo  2E.  1,1,  1-tricloroetano  (metilcloroformo) 

Los  párrafos  siguientes  se  añadirán  al  Protocolo  como  artículo  2E: 

Artículo  2E.  1,  1, 1-tricloroetano  (metilcloroformo) 

1.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  doce  meses  contados  a 
partir  del  1 de  enero  de  1993,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  me- 
ses, su  nivel  calculado  de  consumo  de  la  sustancia  controlada  que  figu- 
ra en  el  Grupo  III  del  anexo  B no  supere,  anualmente,  su  nivel  calcula- 
do de  consumo  de  1989.  Cada  Parte  que  produzca  la  sustancia  velará 
por  que,  durante  los  mismos  períodos,  su  nivel  calculado  de  producción 
de  la  sustancia  no  supere,  anualmente,  su  nivel  calculado  de  producción 
de  1989.  No  obstante,  a fin  de  satisfacer  las  necesidades  básicas  inter- 
nas de  las  Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5,  su 
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nivel  calculado  de  producción  podrá  superar  dicho  límite  hasta  en  un  10 
por  100  de  su  nivel  calculado  de  producción  de  1989. 

2.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  doce  meses  contados  a 
partir  del  1 de  enero  de  1995,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  me- 
ses, su  nivel  calculado  de  consumo  de  la  sustancia  controlada  que  figu- 
ra en  el  Grupo  III  del  anexo  B no  supere,  anualmente,  el  70  por  100  de 
su  nivel  calculado  de  consumo  de  1989.  Cada  Parte  que  produzca  la 
sustancia  controlada  velará  por  que,  durante  los  mismos  períodos,  su 
nivel  calculado  de  producción  de  la  sustancia  no  supere,  anualmente,  el 
70  por  100  de  su  nivel  calculado  de  consumo  de  1989.  No  obstante,  a 
fin  de  satisfacer  las  necesidades  básicas  internas  de  las  Partes  que  ope- 
ren al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5,  su  nivel  calculado  de  produc- 
ción podrá  superar  dicho  límite  hasta  en  un  10  por  100  de  su  nivel  cal- 
culado de  producción  de  1989. 

3.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  doce  meses  contados  a 
partir  del  1 de  enero  de  2000,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  me- 
ses, su  nivel  calculado  de  consumo  de  la  sustancia  controlada  que  figu- 
ra en  el  Grupo  III  del  anexo  B no  supere,  anualmente,  el  30  por  100  de 
su  nivel  calculado  de  consumo  de  1989.  Cada  Parte  que  produzca  la 
sustancia  velará  por  que,  durante  los  mismos  períodos,  su  nivel  calcula- 
do de  producción  de  la  sustancia  no  supere,  anualmente,  el  30  por  100 
de  su  nivel  calculado  de  producción  de  1989.  No  obstante,  a fin  de 
satisfacer  las  necesidades  básicas  internas  de  las  Partes  que  operen  al 
amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5,  su  nivel  calculado  de  producción 
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podrá  superar  dicho  límite  hasta  en  un  10  por  100  de  su  nivel  calculado 
de  producción  de  1989. 

4.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  doce  meses  contados  a 
partir  del  1 de  enero  de  2005,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  me- 
ses, su  nivel  calculado  de  consumo  de  la  sustancia  controlada  que  figu- 
ra en  el  Grupo  III  del  anexo  B no  sea  superior  a cero.  Cada  Parte  que 
produzca  la  sustancia  velará  por  que,  durante  los  mismos  períodos,  su 
nivel  calculado  de  producción  de  la  sustancia  no  sea  superior  a cero.  No 
obstante,  a fin  de  satisfacer  las  necesidades  básicas  internas  de  las  Par- 
tes que  operen  al  amparo  del  párrafo: 

1 del  artículo  5,  su  nivel  calculado  de  producción  podrá  superar  dicho 
límite  hasta  en  un  15  por  100  de  su  nivel  calculado  de  producción  de 
1989. 

5.  Las  Partes  examinarán,  en  1992,  la  viabilidad  de  un  plan  de  reduc- 
ciones más  rápido  que  el  establecido  en  el  presente  artículo. 

N)  Artículo  3.  Cálculo  de  los  niveles  de  control. 

1.  Se  añadirán  las  palabras  siguientes  en  el  artículo  3 del  Protocolo 
después  del  «artículo  2»:  «,  2A  a 2E.» 

2.  Se  añadirán  las  palabras  siguientes  en  el  artículo  3 del  Protocolo 
después  de  «el  anexo  A»,  cada  vez  que  aparezca:  «o  en  el  anexo  B.» 

O)  Artículo  4.  Control  del  comercio  con  Estados  que  no  sean  Partes 
en  el  Protocolo. 
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1.  Los  párrafos  siguientes  sustituirán  a los  párrafos  1 a 5 del  artículo  4: 
«1.  Al  1 de  enero  de  1990,  toda  Parte  prohibirá  la  importación  de  las 
sustancias  controladas  que  figuran  en  el  anexo  A procedente  de  cual- 
quier Estado  que  no  sea  Parte  en  el  presente  Protocolo.  1 bis.  En  el 
plazo  de  un  año  a contar  de  la  entrada  en  vigor  de  las  disposiciones  del 
presente  párrafo,  toda  Parte  prohibirá  la  importación  de  sustancias  con- 
troladas que  figuran  en  el  anexo  B procedente  de  cualquier  Estado  que 
no  sea  Parte  en  el  presente  Protocolo. 

2.  A partir  del  1 de  enero  de  1993,  toda  Parte  prohibirá  la  exportación 
de  sustancias  controladas  que  figuran  en  el  anexo  A los  Estados  que  no 
sean  Partes  en  el  presente  Protocolo.  2 bis.  Transcurrido  un  año  a contar 
de  la  entrada  en  vigor  de  las  disposiciones  del  presente  párrafo,  toda 
Parte  prohibirá  la  exportación  de  sustancias  controladas  que  figuran  en 
el  anexo  B a los  Estados  que  no  sean  Partes  en  el  presente  Protocolo. 

3.  Antes  del  1 de  enero  de  1992,  las  Partes  prepararán,  de  conformidad 
con  los  procedimientos  establecidos  en  el  artículo  10  del  Convenio,  un 
anexo  con  una  lista  de  los  productos  que  contengan  sustancias  contro- 
ladas que  figuran  en  el  anexo  A.  Las  partes  que  no  hayan  presentado 
objeciones  al  anexo  de  conformidad  con  esos  procedimientos  prohi- 
birán, en  el  plazo  de  un  año  a partir  de  la  entrada  en  vigor  del  anexo,  la 
importación  de  dichos  productos  procedente  de  todo  Estado  que  no  sea 
Parte  en  el  presente  Protocolo. 

3 bis.  En  el  plazo  de  tres  años  contados  a partir  de  la  entrada  en  vigor 
de  las  disposiciones  del  presente  párrafo,  las  Partes  prepararán,  de  con- 
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formidad  con  los  procedimientos  establecidos  en  el  artículo  10  del 
Convenio,  un  anexo  con  una  lista  de  los  productos  que  contengan  sus- 
tancias controladas  que  figuran  en  el  anexo  B.  Las  Partes  que  no  hayan 
presentado  objeciones  al  anexo  de  conformidad  con  esos  procedimien- 
tos prohibirán,  en  el  plazo  de  un  año  a partir  de  la  entrada  en  vigor  del 
anexo,  la  importación  de  dichos  productos  procedente  de  todo  Estado 
que  no  sea  Parte  en  el  presente  Protocolo. 

4.  Antes  del  1 de  enero  de  1994,  las  Partes  determinarán  la  viabilidad 
de  prohibir  o restringir  la  importación  de  productos  elaborados  con 
sustancias  controladas  que  figuran  en  el  anexo  A,  pero  que  no  conten- 
gan tales  sustancias,  procedente  de  Estados  que  no  sean  Partes  en  el 
presente  Protocolo.  Si  lo  consideran  factible,  las  Partes  elaborarán,  de 
conformidad  con  los  procedimientos  establecidos  en  el  artículo  10  del 
Convenio,  un  anexo  con  una  lista  de  tales  productos.  Las  Partes  que  no 
hayan  presentado  objeciones  al  anexo  de  conformidad  con  esos  proce- 
dimientos prohibirán  o restringirán,  en  el  plazo  de  un  año  a partir  de  la 
entrada  en  vigor  del  anexo,  la  importación  de  dichos  productos  proce- 
dente de  todo  Estado  que  no  sea  Parte  en  el  presente  Protocolo. 

4 bis.  En  el  plazo  de  cinco  años,  contados  a partir  de  la  fecha  de  entrada 
en  vigor  de  las  disposiciones  del  presente  párrafo,  las  Partes  determi- 
narán la  viabilidad  de  prohibir  o restringir  la  importación  de  productos 
elaborados  con  sustancias  controladas  que  figuran  en  el  anexo  B),  pero 
que  no  contengan  tales  sustancias,  procedente  de  Estados  que  no  sean 
Partes  en  el  Protocolo.  Si  lo  consideran  factible,  las  Partes  elaborarán, 
de  conformidad  con  los  procedimientos  establecidos  en  el  artículo  10 
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del  Convenio,  un  anexo  con  una  lista  de  tales  productos.  Las  Partes  que 
no  hayan  presentado  objeciones  al  anexo  de  conformidad  con  esos 
procedimientos  prohibirán  o restringirán,  en  el  plazo  de  un  año  a partir 
de  la  entrada  en  vigor  del  anexo,  la  importación  de  dichos  productos 
procedente  de  todo  Estado  que  no  sea  Parte  en  el  presente  Protocolo. 

5.  Toda  Parte  se  compromete  a desalentar  de  la  manera  más  efectiva 
posible  la  exportación  a cualquier  Estado  que  no  sea  Parte  en  el  presen- 
te Protocolo  de  tecnología  para  la  producción  y la  utilización  de  sustan- 
cias controladas». 

2.  El  párrafo  8 del  artículo  4 del  Protocolo  se  reemplazará  por  el  párrafo 
siguiente: 

«8.  No  obstante  lo  dispuesto  en  este  artículo,  podrán  permitirse  las 
importaciones  mencionadas  en  los  párrafos  1,  1 bis,  3,  3 bis,  4 y 4 bis,  y 
las  exportaciones  mencionadas  en  los  párrafos  2 y 2 bis,  de  y a cual- 
quier Estado  que  no  sea  Parte  en  este  Protocolo  si  en  una  reunión  de  las 
Partes  se  determina  que  ese  Estado  cumple  cabalmente  lo  dispuesto  en 
los  artículos  2,  2A  a 2E  y en  el  presente  artículo  y ha  presentado  datos  a 
tal  efecto  en  la  forma  prevista  en  el  artículo  7». 

3.  Se  añadirá  el  siguiente  párrafo  al  artículo  4 del  Protocolo  como 
párrafo  9: 

«9.  A los  efectos  del  presente  artículo,  la  expresión  "Estado  que  no  sea 
Parte  en  este  Protocolo"  incluirá,  por  lo  que  respecta  a cualquier  sustan- 
cia controlada,  a todo  Estado  u organización  de  integración  económica 
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regional  que  no  haya  convenido  en  aceptar  como  vinculantes  las  medi- 
das de  control  vigentes  en  relación  con  dicha  sustancia». 

P)  Artículo  5.  Situación  especial  de  los  países  en  desarrollo 

El  artículo  5 del  Protocolo  se  sustituirá  por  el  siguiente: 

«1.  Toda  Parte  que  sea  un  país  en  desarrollo  y cuyo  nivel  calculado  de 
consumo  anual  de  las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el  anexo  A 
sea  inferior  a 0,3  kilogramos  per  cápita  en  la  fecha  en  que  el  Protocolo 
entre  en  vigor  para  dicha  Parte,  o en  cualquier  fecha  a partir  de  enton- 
ces hasta  el  1 de  enero  de  1999,  tendrá  derecho,  para  satisfacer  sus 
necesidades  básicas  internas,  a aplazar  por  diez  años  el  cumplimiento 
de  las  medidas  de  control  enunciadas  en  los  artículos  2A  a 2E. 

2.  No  obstante,  las  Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 del  pre- 
sente artículo  no  podrán  superar  un  nivel  calculado  de  consumo  anual 
de  las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el  anexo  A de  0,3  kilogra- 
mos per  cápita,  o un  nivel  calculado  de  consumo  anual  de  las  sustancias 
controladas  que  figuran  en  el  anexo  B de  0,2  kilogramos  per  cápita. 

3.  Al  aplicar  las  medidas  de  control  previstas  en  los  artículos  2 A a 2E, 
toda  Parte  que  opere  al  amparo  del  párrafo  1 del  presente  artículo 
tendrá  derecho  a emplear,  como  base  para  determinar  su  cumplimiento 
de  las  medidas  de  control: 

a)  En  el  caso  de  las  sustancias  controladas  enumeradas  en  el  anexo  A, 
ya  sea  el  promedio  de  su  nivel  calculado  de  consumo  anual  correspon- 
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cliente  al  período  1995  a 1997,  inclusive,  o un  nivel  calculado  de  con- 
sumo de  0,3  kilogramos  per  cápita,  si  este  último  es  menor. 

b)  En  el  caso  de  las  sustancias  controladas  enumeradas  en  el  anexo  B, 
ya  sea  el  promedio  de  su  nivel  calculado  de  consumo  anual  correspon- 
diente al  período  1998  a 2000,  inclusive,  o un  nivel  calculado  de  con- 
sumo de  0,2  kilogramos  per  cápita,  si  este  último  es  menor. 

4.  Cualquier  Parte  que  opere  al  amparo  del  párrafo  1 de  este  artículo 
podrá  notificar  a la  Secretaría,  en  cualquier  momento  antes  de  que  en- 
tren en  vigor  para  esa  Parte  las  obligaciones  que  entrañan  las  medidas 
de  control  previstas  en  los  artículos  2A  a 2E,  que  no  está  en  condicio- 
nes de  obtener  un  suministro  suficiente  de  sustancias  controladas. 

La  Secretaría  transmitirá  sin  dilación  una  copia  de  esa  notificación  a las 
Partes,  que  examinarán  la  cuestión  en  su  siguiente  reunión,  y decidirán 
qué  medidas  corresponde  adoptar. 

5.  El  desarrollo  de  la  capacidad  para  cumplir  las  obligaciones  de  las 
Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo 

1 de  este  artículo  derivadas  de  la  aplicación  de  las  medidas  de  control 
previstas  en  los  artículos  2A  a 2E,  y su  aplicación  por  esas  mismas 
Partes,  dependerá  de  la  aplicación  efectiva  de  la  cooperación  financiera 
prevista  en  el  artículo  10  y de  la  transferencia  de  tecnología  prevista  en 
el  artículo  10 A. 

6.  Toda  Parte  que  opere  al  amparo  del  párrafo  1 de  este  artículo  podrá, 
en  cualquier  momento,  notificar  por  escrito  a la  Secretaría  que,  a pesar 
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de  haber  adoptado  todas  las  medidas  factibles,  no  está  en  condiciones 
de  cumplir  alguna  o la  totalidad  de  las  obligaciones  establecidas  en  los 
artículos  2A  a 2E,  como  consecuencia  del  cumplimiento  inadecuado  de 
los  artículos  10  y 10. A.  La  Secretaría  transmitirá  sin  dilación  la  notifi- 
cación a las  Partes,  que  examinarán  la  cuestión  en  su  siguiente  reunión, 
tomando  debidamente  en  cuenta  lo  dispuesto  en  el  párrafo  5 del  presen- 
te artículo  y decidirán  qué  medidas  corresponde  adoptar. 

7.  Durante  el  período  que  medie  entre  la  notificación  y la  reunión  de  las 
Partes  en  la  que  se  tomará  una  decisión  acerca  de  las  medidas  apropia- 
das mencionadas  en  el  párrafo  6 del  presente  artículo  o durante  un  per- 
íodo más  extenso,  si  así  lo  decide  la  reunión  de  las  Partes,  el  procedi- 
miento de  incumplimiento  mencionado  en  el  artículo  8 no  se  invocará 
contra  la  Parte  notificante. 

8.  Una  reunión  de  las  Partes  examinará,  a más  tardar  en  1995,  la  situa- 
ción de  las  Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 de  este  artículo, 
incluida  la  aplicación  efectiva  de  la  cooperación  financiera  y de  la 
transferencia  de  tecnología  a dichas  Partes,  y aprobará  las  revisiones 
que  se  consideren  necesarias  respecto  del  plan  de  las  medidas  de  con- 
trol aplicable  a estas  Partes. 

9.  Las  decisiones  de  las  Partes  mencionadas  en  los  párrafos  4,  6 y 7 del 
presente  artículo  se  adoptarán  con  arreglo  al  mismo  procedimiento 
aplicado  a la  toma  de  decisiones  en  virtud  del  artículo  10». 

Q)  Artículo  6.  Evaluación  y examen  de  las  medidas  de  control 
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Se  añadirán  las  palabras  siguientes  en  el  artículo  6 del  Protocolo  des- 
pués de  «en  el  artículo  2»:  «y  en  los  artículos  2 A a 2E,  y la  situación 
relativa  a la  producción,  importación  y exportación  de  las  sustancias  de 
transición  enumeradas  en  el  grupo  I del  anexo  C». 

R)  Artículo  7.  Presentación  de  datos. 

1 . El  artículo  7 se  sustituirá  por  el  siguiente: 

«1.  Toda  Parte  proporcionará  a la  Secretaría,  dentro  de  los  tres  meses 
siguientes  a la  fecha  en  que  se  haya  constituido  en  Parte,  datos  estadís- 
ticos sobre  su  producción,  importaciones  y exportaciones  de  cada  una 
de  las  sustancias  controladas  enumeradas  en  el  anexo  A,  correspondien- 
tes a 1986,  o las  estimaciones  más  fidedignas  que  sea  posible  obtener 
de  dichos  datos,  cuando  no  se  disponga  de  ellos. 

2.  Toda  Parte  proporcionará  a la  Secretaría  datos  estadísticos  sobre  su 
producción,  importaciones  y exportaciones  de  cada  una  de  las  sustan- 
cias controladas  enumeradas  en  el  anexo  B y de  cada  una  de  las  sustan- 
cias de  transición  enumeradas  en  el  grupo  I del  anexo  C,  correspondien- 
tes al  año  1989,  o las  estimaciones  más  fidedignas  que  sea  posible  ob- 
tener de  dichos  datos,  cuando  no  se  disponga  de  ellos,  a más  tardar  tres 
meses  después  de  la  fecha  en  que  hayan  entrado  en  vigor,  para  esa 
Parte,  las  disposiciones  del  Protocolo  referentes  a las  sustancias  enume- 
radas en  el  anexo  B. 

3.  Toda  Parte  proporcionará  a la  Secretaría  datos  estadísticos  de  su 
producción  anual  (tal  como  se  define  en  el  párrafo  5 del  artículo  1)  y, 
por  separado,  sobre: 
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- las  cantidades  utilizadas  como  materias  primas, 


- las  cantidades  destruidas  mediante  tecnologías  aprobadas  por  las  Par- 
tes, 

- las  importaciones  y exportaciones  a Partes  y Estados  que  no  sean 
Partes,  respectivamente,  de  cada  una  de  las  sustancias  controladas  enu- 
meradas en  los  anexos  A y B,  así  como  de  las  sustancias  de  transición 
enumeradas  en  el  grupo  I del  anexo  C,  respecto  del  año  en  que  las  dis- 
posiciones referentes  a las  sustancias  enumeradas  en  el  anexo  B hayan 
entrado  en  vigor  para  esa  Parte,  así  como  respecto  de  cada  año  subsi- 
guiente. Los  datos  se  comunicarán  a más  tardar  nueve  meses  después 
del  final  del  año  a que  se  refieran. 

4.  Para  las  Partes  que  operen  al  amparo  de  lo  dispuesto  en  el  apartado  a) 
del  párrafo  8 del  artículo  2,  las  normas  de  los  párrafos  1 , 2 y 3 del  pre- 
sente artículo  con  respecto  a datos  estadísticos  sobre  importaciones  y 
exportaciones  se  estimarán  cumplidas,  si  la  organización  de  integración 
económica  regional  de  que  se  trate  proporciona  datos  sobre  las  impor- 
taciones y las  exportaciones  entre  la  organización  y Estados  que  no 
sean  miembros  de  dicha  organización». 

S)  Artículo  9.  Investigación,  desarrollo,  sensibilización  del  público  e 
intercambio  de  información. 

El  texto  siguiente  sustituirá  al  apartado  a)  del  párrafo  1 del  artículo  9 
del  Protocolo: 
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«a)  Las  tecnologías  más  idóneas  para  mejorar  el  confinamiento,  la 
recuperación,  el  reciclado  o la  destrucción  de  las  sustancias  controladas 
y de  las  sustancias  de  transición,  o reducir  de  cualquier  otra  manera  las 
emisiones  de  éstas». 

T)  Artículo  10.  Mecanismo  financiero. 

El  artículo  10  del  Protocolo  será  sustituido  por  el  siguiente: 

«1.  Las  Partes  establecerán  un  mecanismo  para  proporcionar  coopera- 
ción financiera  y técnica,  incluida  la  transferencia  de  tecnologías,  a las 
Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5 del  presente 
Protocolo  a fin  de  que  éstas  puedan  aplicar  las  medidas  de  control  pre- 
vistas en  los  artículos  2A  a 2E  del  Protocolo.  El  mecanismo,  que  reci- 
birá contribuciones  que  serán  adicionales  a otras  transferencias  finan- 
cieras a las  Partes  que  operen  al  amparo  de  dicho  párrafo,  cubrirá  todos 
los  costos  adicionales  acordados  en  que  incurran  esas  Partes,  para  que 
puedan  cumplir  las  medidas  de  control  previstas  en  el  Protocolo.  Las 
Partes  establecerán  en  su  Reunión  una  lista  indicativa  de  las  categorías 
de  costos  adicionales. 

2.  El  mecanismo  establecido  con  arreglo  al  párrafo  1 comprenderá  un 
Fondo  Multilateral.  También  podrá  incluir  otros  medios  de  cooperación 
multilateral,  regional  y bilateral. 

3.  El  Fondo  Multilateral: 
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a)  Sufragará,  a título  de  donación  o en  condiciones  concesionarias, 
según  proceda,  y de  conformidad  con  los  criterios  que  decidan  las  Par- 
tes, todos  los  costos  adicionales  acordados. 

b)  Financiará  funciones  de  mediación  para: 

i)  Ayudar  a las  Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5, 
mediante  estudios  por  países  y otras  formas  de  cooperación  técnica,  a 
determinar  sus  necesidades  de  cooperación. 

ii)  Facilitar  cooperación  técnica  para  satisfacer  esas  necesidades  deter- 
minadas. 

iii)  Distribuir,  conforme  a lo  dispuesto  en  el  artículo  9,  información  y 
documentos  pertinentes,  celebrar  cursos  prácticos  y reuniones  de  capa- 
citación, así  como  realizar  otras  actividades  conexas,  para  beneficio  de 
las  Partes  que  sean  países  en  desarrollo,  y 

iv)  Facilitar  y seguir  otras  formas  de  cooperación  multilateral,  regional 
y bilateral  que  se  pongan  a disposición  de  las  Partes  que  sean  países  en 
desarrollo. 

c)  Financiará  los  servicios  de  Secretaría  del  Fondo  Multilateral  y los 
gastos  de  apoyo  conexos. 

4.  El  Fondo  Multilateral  estará  sometido  a la  autoridad  de  las  Partes, 
que  decidirán  su  política  global. 
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5.  Las  Partes  establecerán  un  Comité  Ejecutivo  para  desarrollar  y seguir 
la  aplicación  de  arreglos  administrativos,  directrices  y políticas  opera- 
cionales  específicas,  incluido  el  desembolso  de  recursos,  a fin  de  alcan- 
zar los  objetivos  del  Fondo  Multilateral.  El  Comité  Ejecutivo  desempe- 
ñará las  tareas  y funciones  que  se  indiquen  en  su  mandato  en  la  forma 
en  que  acuerden  las  Partes,  con  la  cooperación  y ayuda  del  Banco  In- 
ternacional de  Reconstrucción  y Fomento  (Banco  Mundial),  el  Progra- 
ma de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio  Ambiente,  el  Programa  de  las 
Naciones  Unidas  para  el  Desarrollo,  u otros  organismos  pertinentes  en 
sus  respectivas  esferas  de  competencia.  Los  miembros  del  Comité  Eje- 
cutivo, que  serán  seleccionados  basándose  en  una  representación  equi- 
librada de  las  Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5 y 
de  las  demás  Partes,  serán  aprobados  por  las  Partes. 

6.  El  Fondo  Multilateral  se  financiará  con  contribuciones  de  las  Partes 
que  no  operen  al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5 en  monedas  con- 
vertibles o,  en  determinadas  circunstancias,  en  especie,  y/o  en  moneda 
nacional  tomando  como  base  la  escala  de  cuotas  de  las  Naciones  Uni- 
das. Se  fomentarán  las  contribuciones  de  otras  Partes.  La  cooperación 
bilateral  y,  en  casos  particulares  convenidos  por  las  Partes,  regional, 
podrá  contar,  hasta  un  cierto  porcentaje  y de  conformidad  con  los  crite- 
rios especificados  por  decisión  de  las  Partes,  como  una  contribución  al 
Fondo  Multilateral  a condición  de  que  esa  cooperación,  como  mínimo: 

a)  Esté  estrictamente  relacionada  con  el  cumplimiento  de  las  disposi- 
ciones del  presente  Protocolo; 

b)  Proporcione  recursos  adicionales,  y 
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c)  Corresponda  a costos  complementarios  convenidos. 

7.  Las  Partes  decidirán  el  presupuesto  del  programa  del  Fondo  Multila- 
teral para  cada  ejercicio  económico  y el  porcentaje  de  las  contribucio- 
nes a éste  que  corresponda  a cada  una  de  las  Partes  en  el  mismo. 

8.  Los  recursos  facilitados  con  cargo  al  Fondo  Multilateral  se  propor- 
cionarán con  la  aquiescencia  de  la  parte  beneficiaría. 

9.  Las  decisiones  de  las  Partes,  de  conformidad  con  el  presente  artículo, 
se  adoptarán  por  consenso  siempre  que  sea  posible.  Si  todos  los  esfuer- 
zos que  se  hubieran  hecho  por  llegar  a un  consenso  no  dieren  resultado 
y no  se  llegara  a un  acuerdo,  las  decisiones  se  adoptarán  por  una  ma- 
yoría de  dos  tercios  de  votos  de  las  Partes  presentes  y votantes,  que 
representen  una  mayoría  de  las  Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo 
1 del  artículo  5 presentes  y votantes  y una  mayoría  de  las  Partes  presen- 
tes y votantes  que  no  operen  al  amparo  de  dicho  párrafo. 

10.  El  mecanismo  financiero  establecido  en  este  artículo  no  excluye 
cualquier  otro  arreglo  que  pueda  concertarse  en  el  futuro  con  respecto  a 
otras  cuestiones  ambientales». 

U)  Artículo  10A.  Transferencia  de  tecnología. 

El  siguiente  artículo  se  añadirá  al  Protocolo  como  artículo  10A: 

Artículo  10A.  Transferencia  de  tecnología 
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1 . Las  Partes  adoptarán  todas  las  medidas  factibles,  compatibles  con  los 
programas  sufragados  por  el  mecanismo  financiero,  con  objeto  de  ga- 
rantizar: 

a)  Que  los  mejores  productos  sustitutivos  y tecnologías  conexas  dispo- 
nibles y que  no  presenten  riesgos  para  el  medio  ambiente  se  transfieran 
en  forma  expeditiva  a las  Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  i del 
artículo  5,  y 

b)  Que  las  transferencias  mencionadas  en  el  apartado  a)  se  lleven  a 
cabo  en  condiciones  justas  y en  los  términos  más  favorables. 

V)  Artículo  11.  Reuniones  de  las  Partes. 

El  apartado  g)  del  párrafo  4 del  artículo  1 1 del  Protocolo  se  sustituirá 
por  el  siguiente: 

«g)  Evaluar,  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  artículo  6,  las  medi- 
das de  control  y la  situación  relativa  a las  sustancias  de  transición». 

W)  Artículo  17.  Partes  que  se  adhieran  al  Protocolo  después  de  su 
entrada  en  vigor  Se  añadirán  las  siguientes  palabras  en  el  artículo  17 
después  de  «en  las  previstas  en»; 

«Los  artículos  2A  a 2E,  y en». 

X)  Artículo  19.  Denuncia 

El  artículo  19  del  Protocolo  se  sustituirá  por  el  siguiente  párrafo: 
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«Cualquiera  de  las  Partes  podrá  denunciar  el  presente  Protocolo  me- 
diante notificación  por  escrito  transmitida  al  Depositario  una  vez  trans- 
currido un  plazo  de  cuatro  años  después  de  haber  asumido  las  obliga- 
ciones establecidas  en  el  párrafo  1 del  artículo  2A.  Esa  denuncia  surtirá 
efecto  un  año  después  de  la  fecha  en  que  haya  sido  recibida  por  el  De- 
positario o en  la  fecha  posterior  que  se  indique  en  la  notificación  de  la 
denuncia». 

Y)  Anexos 

Se  añadirán  al  Protocolo  los  anexos  siguientes: 

Anexo  B 

Sustancias  controladas 


Gnpo 

Susinncui 

Potencial  de  agol.nmienio 
dclo¿ono 

Grupo  i 

era 

(CFC-13) 

1.0 

CjFCk 

(CFC-lll) 

1.0 

CjFjCla 

(CFC-112) 

1,0 

r,rci, 

(CFC-21  1) 

1.0 

c,f2cu 

(CFC-2 12) 

1.0 

Cf>CU 

(CFC-2 1 3) 

1,0 

r.F.n, 

(CFC-2 14) 

1,0 

CjFíCI, 

(CFC-21 5) 

1.0 

C.F.CI: 

(CFC-316) 

1.0 

c>F,a 

(CFC-2 17) 

1.0 

Grupo  !! 

CCl4 

Tetraclomro  de 
carbono 

u 

Grupo  til 

CjHjCl,  * 

1.1. 1 tiidoroc  Carao 
(meiíLclorofonno) 

0,1 

• H«li.  *>  se  irfiere  al  1,1 .2-uicloioeiano. 
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Anexo  C 

Sustancias  de  transición 


Grupo 

Sustancia 

Grupo  I 

CHFC1, 

CHFiCÍ 

CHjFCI 

C2HFa, 

C2HF2C1, 

C2HF,C12 

CjHF.Cl 

CrHjFCli 

c2h2f2ci2 

QH2F3CI 

C2HjFCI2 

c,h,f2ci 

(HCFC-21) 
(HCFC -22) 
(HCFC-31) 
(IICFC-121) 
(HCFC-122) 
(HCFC- 123) 
(HCFC -124) 
(HCFC-131) 
(HCFC-132) 
(HCFC  133) 
(HCFC-141) 
(HCFC- 142) 

Grupo 

Sustancia 

C2H4FCl 

C.HFCI, 

C,HF:C15 

CjHFjCU 

C,HF,C1, 

C*HF,C12 

C]HF(,C1 

CjHjFCl, 

C,H,F.CI4 

C3H2F}C13 

C.HjF^h 

c,h2f5ci 

C,H,FC1, 

QHjFíCIj 

C3H3F..C12 

C3H3F4.CI 

CjH4FCI, 

C^FiCI 

CjHjFCIj 

CjHsF.Cl 

c,h6fci 

(HCFC-151) 
(HCFC  221) 
(HCFC-222) 
(HCFC-223) 
(HCFC -224) 
(HCFC-225) 
(HCFC-226) 
(HCFC-231) 
(HCFC-232) 
(HCFC  233) 
(líCFC-234) 
(HCFC- 235) 
(HCFC- 241) 
(HCFC- 242) 
(HCFC -243) 
(HCFC-244) 
(HCFC-251) 
(HCFC-252) 
(HCFC-253) 
(HCFC  261) 
(HCFC-262) 
(HCFC-271) 

81 


Entrada  en  vigor. 


1.  La  presente  enmienda  entrará  en  vigor  el  10  de  enero  de  1992,  siem- 
pre que  se  hayan  depositado  por  lo  menos  20  instrumentos  de  ratifica- 
ción. aceptación  o aprobación  de  la  enmienda  por  Estados  u organiza- 
ciones de  integración  económica  regional  que  sean  Partes  en  el  Proto- 
colo de  Montreal  relativo  a las  sustancias  que  agotan  la  capa  de  ozono. 
En  el  caso  de  que  en  esa  fecha  no  se  haya  cumplido  esta  condición,  la 
enmienda  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  contado  a partir  de  la 
fecha  en  que  se  haya  cumplido  dicha  condición. 

2.  A los  efectos  del  párrafo  1,  el  instrumento  depositado  por  una  orga- 
nización de  integración  económica  regional  no  se  contará  como  adicio- 
nal a los  depositados  por  los  Estados  Miembros  de  dicha  organización. 

3.  Después  de  su  entrada  en  vigor  con  arreglo  a lo  dispuesto  en  el  párra- 
fo 1,  esta  enmienda  entrará  en  vigor  para  cualquier  otra  Parte  en  el 
Protocolo  en  el  nonagésimo  día  contado  a partir  de  la  fecha  en  que  se 
haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación  o aproba- 
ción. 
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4.  ENMIENDA  DE  COPENHAGUE  (1992)  ENMIENDA 
DEL  PROTOCOLO  DE  MONTREAL  ACORDADA  POR 
LA  CUARTA  REUNIÓN  DE  LAS  PARTES. 
(COPENHAGUE,  23  A 25  DE  NOVIEMBRE  DE  1992). 

Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  día  21  de  mayo  de  1993. 
Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la 
Gaceta  Oficial  N°  4.580  Extraordinario. 

Artículo  1:  Enmienda 

A.  Artículo  1,  párrafo  4 

En  el  párrafo  4 del  artículo  1 del  Protocolo,  las  palabras:  o en  el  anexo 
B 

Se  sustituirán  por: 

El  anexo  B,  el  anexo  C o el  anexo  E. 

B.  Artículo  1,  párrafo  9 

Se  suprimirá  el  párrafo  9 del  artículo  1 del  Protocolo. 

C.  Artículo  2,  párrafo  5 

En  el  párrafo  5 del  artículo  2 del  Protocolo,  después  de  las  palabras: 
Artículos  2A  a 2E  se  añadirán  las  palabras:  y artículo  2H 


D.  Artículo  2,  párrafo  5 bis 


Se  insertará  el  siguiente  párrafo  tras  el  párrafo  5 del  artículo  2 del  Pro- 
tocolo: 

5 bis.  Toda  Parte  que  no  opere  al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5 
podrá,  por  uno  o más  períodos  de  control,  transferir  a otra  de  esas  Par- 
tes cualquier  proporción  de  su  nivel  calculado  de  consumo  establecido 
en  el  artículo  2F,  siempre  que  el  nivel  calculado  de  consumo  de  las 
sustancias  controladas  que  figuran  en  el  Grupo  I del  anexo  A de  la  Parte 
que  transfiera  la  proporción  de  su  nivel  calculado  de  consumo  no  haya 
superado  0,25  kilogramos  per  cápita  en  1989  y que  el  total  combinado 
de  niveles  calculados  de  consumo  de  las  Partes  interesadas  no  supere 
los  límites  de  consumo  establecidos  en  el  artículo  2F.  Cada  una  de  las 
Partes  interesadas  deberá  notificar  a la  Secretaría  esas  transferencias  de 
consumo,  especificando  las  condiciones  de  la  transferencia  y el  período 
a que  se  aplica. 

E.  Artículo  2,  párrafos  8 a)  y 11 

En  los  párrafos  8 a)  y 1 1 del  artículo  2 del  Protocolo,  las  palabras: 
Artículos  2A  a 2E  se  sustituirán,  cada  vez  que  aparezcan,  por: 

Artículos  2A  a 2H 

F.  Artículo  2,  párrafo  9 a)  i) 

En  el  párrafo  9 a)  i)  del  artículo  2 del  Protocolo,  las  palabras: 

y/o  anexo  B se  sustituirán  por:  en  el  anexo  B,  en  el  anexo  C y/o  en  el 
anexo  E 
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G.  Artículo  2F  - Hidroclorofluorocarbonos 


El  siguiente  artículo  se  insertará  a continuación  del  artículo  2E  del 
Protocolo: 

Artículo  2F  - Hidroclorofluorocarbonos 

1.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  12  meses  contados  a partir 
del  lo.  de  enero  de  1996,  y en  cada  período  sucesivo  de  12  meses,  su 
nivel  calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran 
en  el  Grupo  I del  anexo  C no  supere,  anualmente,  la  cantidad  de: 

a)  el  3,1%  de  su  nivel  calculado  de  consumo  en  1989  de  las  sustancias 
controladas  que  figuran  en  el  Grupo  I del  anexo  A;  y 

b)  su  nivel  calculado  de  consumo  en  1989  de  las  sustancias  controladas 
que  figuran  en  el  Grupo  I del  anexo  C. 

2.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  12  meses  contados  a partir 
del  lo.  de  enero  de  2004,  y en  cada  período  sucesivo  de  12  meses,  su 
nivel  calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran 
en  el  Grupo  I del  anexo  C no  supere,  anualmente,  el  65%  de  la  cantidad 
a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1 del  presente  artículo. 

3.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  12  meses  contados  a partir 
del  Io  de  enero  de  2010,  y en  cada  período  sucesivo  de  12  meses,  su 
nivel  calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran 
en  el  Grupo  I del  anexo  C no  supere,  anualmente,  el  35%  de  la  cantidad 
a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1 del  presente  artículo. 
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4.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  12  meses  contados  a partir 
del  Io  de  enero  de  2015,  y en  cada  período  sucesivo  de  12  meses,  su 
nivel  calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran 
en  el  Grupo  I del  anexo  C no  supere,  anualmente,  el  10%  de  la  cifra  a 
que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1 del  presente  artículo. 

5.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  12  meses  contados  a partir 
del  Io  de  enero  de  2020,  y en  cada  período  sucesivo  de  12  meses,  su 
nivel  calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran 
en  el  Grupo  I del  anexo  C no  supere,  anualmente,  el  0,5%  de  la  canti- 
dad a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1 del  presente  artículo. 

6.  Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  12  meses  contados  a partir 
del  Io  de  enero  de  2030,  y en  cada  período  sucesivo  de  12  meses,  su 
nivel  calculado  de  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran 
en  el  Grupo  I del  anexo  C no  sea  superior  a cero. 

7.  A partir  del  Io  de  enero  de  1996,  cada  Parte  velará  por  que: 

a)  El  uso  de  las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el  Grupo  I del 
anexo  C se  limite  a aquellas  aplicaciones  en  las  que  no  pudieran  usarse 
otras  sustancias  o tecnologías  más  adecuadas  para  el  medio  ambiente; 

b)  El  uso  de  las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el  Grupo  I del 
anexo  C no  quede  fuera  de  los  campos  de  aplicación  en  los  que  actual- 
mente se  emplean  sustancias  controladas  que  figuran  en  los  anexos  A, 
B y C,  salvo  en  raros  casos  para  la  protección  de  la  vida  humana  o la 
salud  humana;  y 
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c)  Las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el  Grupo  I del  anexo  C se 
seleccionen  de  forma  que  se  reduzca  al  mínimo  el  agotamiento  de  la 
capa  de  ozono,  además  de  reunirse  otros  requisitos  relacionados  con  el 
medio  ambiente,  la  seguridad  y la  economía. 

H.  Artículo  2G  - Hidrobromofluorocarbonos 

El  siguiente  artículo  se  insertará  a continuación  del  artículo  2F  del 
Protocolo: 

Artículo  2G  - Hidrobromofluorocarbonos 

Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  doce  meses  contados  a partir 
del  lo.  de  enero  de  1996,  y en  cada  período  sucesivo  de  doce  meses,  su 
nivel  calculado  de  consumo  de  la  sustancia  controlada  que  figura  en  el 
Grupo  II  del  anexo  C no  sea  superior  a cero.  Cada  Parte  que  produzca 
la  sustancia  velará  por  que,  durante  los  mismos  períodos,  su  nivel  cal- 
culado de  producción  de  la  sustancia  no  sea  superior  a cero.  Lo  dispues- 
to en  este  párrafo  se  aplicará  salvo  en  la  medida  en  que  las  Partes  deci- 
dan permitir  el  nivel  de  consumo  que  sea  necesario  para  atender  los 
usos  por  ellas  convenidos  como  esenciales. 

I.  Artículo  2H:  Metilbromuro 

Se  insertará  el  siguiente  artículo  después  del  artículo  2G  del  Protocolo: 
Artículo  2H:  Metilbromuro 

Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  12  meses  contados  a partir 
del  Io  de  enero  de  1995,  y en  cada  período  sucesivo  de  12  meses,  su 
nivel  calculado  de  consumo  de  la  sustancia  controlada  que  figura  en  el 
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anexo  E no  supere,  anualmente,  su  nivel  calculado  de  consumo  de 
1991.  Cada  Parte  que  produzca  la  sustancia  velará  por  que,  durante  los 
mismos  períodos,  su  nivel  calculado  de  producción  de  la  sustancia  no 
supere,  anualmente,  su  nivel  calculado  de  producción  de  1991.  No 
obstante,  a fin  de  satisfacer  las  necesidades  básicas  internas  de  las  Par- 
tes que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5,  su  nivel  calculado 
de  producción  podrá  superar  dicho  límite  hasta  en  un  10%  de  su  nivel 
calculado  de  producción  de  1991.  Los  niveles  calculados  de  consumo  y 
producción  en  virtud  del  presente  artículo  no  incluirán  las  cantidades 
utilizadas  por  la  Partes  para  aplicaciones  de  cuarentena  y previas  al 
envío. 

J.  Artículo  3 

En  el  artículo  3 del  Protocolo,  las  palabras: 

2A  a 2E 

Se  sustituirán  por: 

2A  a 2H 
Y las  palabras: 

O en  el  anexo  B 

Se  sustituirán,  cada  vez  que  aparezcan,  por: 

El  anexo  B,  el  anexo  C o el  anexo  E 
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K.  Artículo  4,  párrafo  1 ter 


Se  insertará  el  párrafo  siguiente  a continuación  del  párrafo  1 bis  del 
artículo  4 del  Protocolo: 

1 ter.  En  el  plazo  de  un  año  a partir  de  la  entrada  en  vigor  de  las  dispo- 
siciones del  presente  párrafo,  toda  Parte  prohibirá  la  importación  de 
sustancias  controladas  que  figuren  en  el  Grupo  II  del  anexo  C proce- 
dentes de  Estados  que  no  sean  Partes  en  el  presente  Protocolo. 

L.  Artículo  4,  párrafo  2 ter 

Se  insertará  el  párrafo  siguiente  a continuación  del  párrafo  2 bis  del 
artículo  4 del  Protocolo: 

2 ter.  En  el  plazo  de  un  año  a partir  de  la  entrada  en  vigor  de  las  dispo- 
siciones del  presente  párrafo,  toda  Parte  prohibirá  la  exportación  de 
sustancias  controladas  que  figuren  en  el  Grupo  II  del  anexo  C a Estados 
que  no  sean  Partes  en  el  presente  Protocolo. 

M.  Artículo  4,  párrafo  3 ter 

Se  insertará  el  párrafo  siguiente  a continuación  del  párrafo  3 bis  del 
artículo  4 del  Protocolo: 

3 ter.  En  el  plazo  de  tres  años  a partir  de  la  entrada  en  vigor  de  las  dis- 
posiciones del  presente  párrafo,  las  Partes,  conforme  a los  procedimien- 
tos previstos  en  el  artículo  10  del  Convenio,  establecerán  en  un  anexo 
una  lista  de  productos  que  contengan  sustancias  controladas  que  figuren 
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en  el  Grupo  II  del  anexo  C.  Las  Partes  que  no  hayan  formulado  obje- 
ciones al  anexo  conforme  a los  procedimientos  mencionados  prohi- 
birán, en  el  plazo  de  un  año  a partir  de  la  entrada  en  vigor  del  anexo,  la 
importación  de  esos  productos  procedente  de  cualquier  Estado  que  no 
sea  Parte  en  el  presente  Protocolo. 

N.  Artículo  4,  párrafo  4 ter 

Se  insertará  el  párrafo  siguiente  a continuación  del  párrafo  4 bis  del 
artículo  4 del  Protocolo: 

4 ter.  En  el  plazo  de  cinco  años  a partir  de  la  entrada  en  vigor  de  las 
disposiciones  del  presente  párrafo,  las  Partes  determinarán  la  viabilidad 
de  prohibir  o restringir  las  importaciones  procedentes  de  Estados  que 
no  sean  Partes  en  el  presente  Protocolo  de  productos  elaborados  con 
sustancias  controladas  que  figuren  en  el  Grupo  II  del  anexo  C pero  que 
no  contengan  esas  sustancias.  En  el  caso  de  que  se  determinase  dicha 
viabilidad,  las  Partes,  conforme  a los  procedimientos  previstos  en  el 
artículo  10  del  Convenio,  establecerán  en  un  anexo  una  lista  de  tales 
productos.  Las  Partes  que  no  hayan  formulado  objeciones  al  anexo 
conforme  a los  procedimientos  mencionados  prohibirán  o restringirán, 
en  el  plazo  de  un  año  a partir  de  la  entrada  en  vigor  del  anexo,  la  impor- 
tación de  esos  productos  procedente  de  cualquier  Estado  que  no  sea 
Parte  en  el  presente  Protocolo. 

O.  Artículo  4,  párrafos  5,  6 y 7 

En  los  párrafos  5,  6 y 7 del  artículo  4 del  Protocolo,  las  palabras: 
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Sustancias  controladas 


Se  sustituirán  por: 

Sustancias  controladas  que  figuren  en  los  anexos  A y B y en  el  Grupo  II 
del  anexo  C 

P.  Artículo  4,  párrafo  8 

En  el  párrafo  8 del  artículo  4 del  Protocolo,  las  palabras:  mencionadas 
en  los  párrafos  1,  1 bis , 3,  3 bis , 4 y 4 bis,  y las  exportaciones  mencio- 
nadas en  los  párrafos  2 y 2 bis 

Se  sustituirán  por: 

Y las  exportaciones  mencionadas  en  los  párrafos  1 a 4 ter  del  presente 
artículo  y tras  las  palabras:  artículos  2A  a 2E 

Se  añadirá: 

Artículo  2G 

Q.  Artículo  4,  párrafo  10 

Se  insertará  a continuación  del  párrafo  9 del  artículo  4 del  Protocolo  el 
párrafo  siguiente: 

10.  Las  Partes  determinarán,  a más  tardar  el  lo.  de  enero  de  1996,  si 
procede  enmendar  el  presente  Protocolo  con  objeto  de  aplicar  las  medi- 
das previstas  en  el  presente  artículo  al  comercio  de  sustancias  controla- 
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das  que  figuren  en  el  Grupo  I del  anexo  C y en  el  anexo  E con  Estados 
que  no  sean  Partes  en  el  Protocolo. 

R.  Artículo  5,  párrafo  1 

Al  final  del  párrafo  1 del  artículo  5 del  Protocolo  se  añadirán  las  pala- 
bras siguientes: 

Siempre  que  cualquier  ulterior  enmienda  de  los  ajustes  o la  Enmienda 
adoptados  en  Londres,  el  29  de  junio  de  1990,  por  la  Segunda  Reunión 
de  las  Partes  se  aplique  a las  Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 
del  artículo  5 cuando  haya  tenido  lugar  el  examen  previsto  en  el  párrafo 
8 del  presente  artículo  y a condición  de  que  tal  medida  se  base  en  las 
conclusiones  de  ese  examen. 

S.  Artículo  5,  párrafo  1 bis 

Se  añadirá  el  siguiente  texto  al  final  del  párrafo  1 del  artículo  5 del 
Protocolo: 

1 bis.  Las  Partes,  teniendo  en  cuenta  el  examen  a que  se  hace  referencia 
en  el  párrafo  8 del  presente  artículo,  las  evaluaciones  realizadas  de 
conformidad  con  el  artículo  6 y todas  las  demás  informaciones  perti- 
nentes, decidirán,  a más  tardar  el  lo.  de  enero  de  1996,  conforme  al 
procedimiento  establecido  en  el  párrafo  9 del  artículo  2: 

a)  Con  respecto  a los  párrafos  1 a 6 del  artículo  2F,  qué  año  de  base, 
niveles  iniciales,  calendarios  de  reducción  y fecha  de  eliminación  total 
del  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el  Grupo  I del 
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anexo  C se  aplicarán  a las  Partes  que  operen  al  amparo  del  párrafo  1 del 
presente  artículo; 

b)  Con  respecto  al  artículo  2G,  qué  fecha  de  eliminación  total  de  la 
producción  y el  consumo  de  las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el 
Grupo  II  del  anexo  C se  aplicará  a las  Partes  que  operen  al  amparo  del 
párrafo  1 del  presente  artículo;  y 

c)  Con  respecto  al  artículo  2H.  qué  año  de  base,  niveles  iniciales  y 
calendarios  de  reducción  del  consumo  y la  producción  de  las  sustancias 
controladas  que  figuran  en  el  anexo  E se  aplicarán  a las  Partes  que 
operen  al  amparo  del  párrafo  1 del  presente  artículo. 

T.  Artículo  5,  párrafo  4 

En  el  párrafo  4 del  artículo  5 del  Protocolo  las  palabras: 

Artículos  2A  a 2E 
Se  sustituirán  por: 

Artículos  2A  a 2H 

U.  Artículo  5,  párrafo  5 

En  el  párrafo  5 del  artículo  5,  a continuación  de  las  palabras: 

Previstas  en  los  artículos  2A  a 2E 

Se  añadirá 
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Y de  toda  medida  de  control  prevista  en  los  artículos  2F  a 2H  que  se 
establezca  conforme  al  párrafo  1 bis  del  presente  artículo. 

V.  Artículo  5,  párrafo  6 

En  el  párrafo  6 del  artículo  5 del  Protocolo,  a continuación  de  las  pala- 
bras: 

Obligaciones  establecidas  en  los  artículos  2A  a 2E 
Se  añadirá: 

O cualquier  obligación  prevista  en  los  artículos  2F  a 2FI  que  se  esta- 
blezca con  arreglo  al  párrafo  1 bis  del  presente  artículo, 

W.  Artículo  6 

Se  suprimirán  las  siguientes  palabras  del  artículo  6 del  Protocolo:  artí- 
culos 2A  a 2E,  y la  situación  relativa  a la  producción,  importación  y 
exportación  de  las  sustancias  de  transición  enumeradas  en  el  Grupo  I 
del  anexo  C.  y se  sustituirán  por  las  siguientes: 

Artículos  2A  a 2H. 

X.  Artículo  7,  párrafos  2 y 3 

Los  párrafos  2 y 3 del  artículo  7 del  Protocolo  se  sustituirán  por  el  si- 
guiente texto: 
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2.  Toda  Parte  proporcionará  a la  Secretaría  datos  estadísticos  sobre  su 
producción,  importaciones  y exportaciones  de  cada  una  de  las  sustan- 
cias controladas: 

- enumeradas  en  los  anexos  B y C,  correspondientes  al  año  1989; 

- enumeradas  en  el  anexo  E,  correspondientes  al  año  1991,  o las  esti- 
maciones más  fidedignas  que  sea  posible  obtener  de  dichos  datos, 
cuando  no  se  disponga  de  ellos,  a más  tardar  tres  meses  después  de  la 
fecha  en  que  hayan  entrado  en  vigor  para  esa  Parte  las  disposiciones  del 
Protocolo  referentes  a las  sustancias  enumeradas  en  los  anexos  B,  C y 
E,  respectivamente. 

3.  Toda  Parte  proporcionará  a la  Secretaría  datos  estadísticos  de  su 
producción  anual  (tal  como  se  define  en  el  párrafo  5 del  artículo  1 ) de 
cada  una  de  las  sustancias  controladas  enumeradas  en  los  anexos  A,  B, 
C y E indicará,  por  separado,  para  cada  sustancia: 

- Las  cantidades  utilizadas  como  materias  primas, 

- Las  cantidades  destruidas  mediante  tecnologías  aprobadas  por  las 
Partes,  y 

- Las  importaciones  y exportaciones  a Partes  y Estados  que  no  son 
Partes,  respectivamente,  respecto  del  año  en  que  las  disposiciones  refe- 
rentes a las  sustancias  enumeradas  en  los  anexos  A,  B,  C y E,  respecti- 
vamente, hayan  entrado  en  vigor  para  esa  Parte,  así  como  respecto  de 
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cada  año  subsiguiente.  Los  datos  se  comunicarán  a más  tardar  nueve 
meses  después  del  final  del  año  a que  se  refieran. 

Y.  Artículo  7,  párrafo  3 bis 

El  siguiente  párrafo  se  insertará  a continuación  del  párrafo  3 del  artícu- 
lo 7 del  Protocolo: 

3 bis.  Toda  Parte  proporcionará  a la  Secretaría  datos  estadísticos  por 
separado  sobre  sus  importaciones  y exportaciones  anuales  de  cada  una 
de  las  sustancias  controladas  que  figuran  en  el  Grupo  II  del  anexo  A y 
el  Grupo  I del  anexo  C que  hayan  sido  recicladas. 

Z.  Artículo  7,  párrafo  4 

En  el  párrafo  4 del  artículo  7 del  Protocolo,  las  palabras: 

En  los  párrafos  1 , 2 y 3 

Se  sustituirán  por  las  palabras  siguientes: 

En  los  párrafos  1 , 2,  3 y 3 bis 

AA.  Artículo  9,  párrafo  1 a) 

Las  siguientes  palabras  se  suprimirán  del  párrafo  1 a)  del  artículo  9 del 
Protocolo: 

Y de  las  sustancias  de  transición 
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BB.  Artículo  10,  párrafo  1 


En  el  párrafo  1 del  artículo  10  del  Protocolo,  a continuación  de  las 
palabras: 

Artículos  2A  a 2E 

Se  añadirá: 

Y toda  medida  de  control  prevista  en  los  artículos  2F  a 2H  que  se  esta- 
blezca conforme  al  párrafo  1 bis  del  artículo  5 

CC.  Artículo  11,  párrafo  4 g) 

Las  siguientes  palabras  se  suprimirán  del  párrafo  4 g)  del  artículo  11 
del  Protocolo: 

Y la  situación  relativa  a las  sustancias  de  transición 

DD.  Artículo  17 

En  el  artículo  17  del  Protocolo,  las  palabras: 

Artículos  2A  a 2E 
Se  sustituirán  por: 

Artículos  2A  a 2H 
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EE.  Anexos 


1 Anexo  C 


El  siguiente  anexo  sustituirá  al  anexo  C del  Protocolo. 


Anexo  C.  Sustancias  consolada; 


Grupo 

Sustancias 

Número  de 
isómeros 

agotamiento 
del  ozono 

Grupo! 

CHFClj 

(HCFC-21)** 

1 

0.04 

CHF.C1 

(HCFC-22)*  ♦ 

1 

0.055 

CHÍC1 

(HCFC-31) 

1 

0.02 

CjHFCU 

(HCFC-121) 

2 

0.01-0.04 

C .HF>Cli 

(HCFC-122) 

3 

0.02-0.08 

C\HF,Cl: 

(HCFC-123) 

3 

0.02-0.06 

CHCFCF, 

(HCFC-123)** 

- 

0.02 

C2HF4CI 

(HCFC-124) 

2 

0.02-0.04 

CHFCICFj 

(HCFC-124)** 

- 

0.022 

C.H:FC1, 

(HCFC-131) 

3 

0.007-0.05 

CaHiFiCl: 

(HCFC-132) 

4 

0.008-0.05 

CjHjFjCI 

(HCFC-133) 

3 

0.02-0.06 

CH.FC1. 

(HCTC-141) 

3 

0.005-0.07 

CHjCFCl* 

(HCFC-141b)** 

- 

0.11 

C:H,F.C1 

(HCFC-142) 

3 

0.008-0.07 

CH<CF:C1 

(HCTC-142b)** 

- 

0.065 

C .H4FCI 

(HCTC-151) 

2 

0.003-0.005 

c'hfcv 

(HCFC-22 1) 

5 

0.015-0.07 

CiHFiCls 

(HCFC-222) 

9 

0.01-0.09 

C*HF<CL 

(HCFC-223) 

12 

0.01-0.08 

C HFXl» 

(HCFC-224) 

12 

0.01-0.09 

C i,HF  jCl> 

(HCTC-225) 

9 

0.02-0.07 

CF,CF.CHC1. 

(HCFC-225ca)** 

- 

0.025 

CFjClCF.CHClF 

(HCFC-225cb)** 

- 

0.033 

CjHFftCl 

(HCFC-226) 

5 

0.02-0.10 

C jHjFCIí 

(HCFC-231) 

9 

0.05-0.09 

C,H.F,CU 

(HCFC-232) 

16 

0.008-0.10 

CiH*F,Cl, 

(HCFC-233) 

18 

0.007-0.23 

(HCFC-234) 

16 

0.01-0.28 

caf,q 

(HCFC-235) 

9 

0.03-0.52 

CjHjFC'U 

(HCFC-241) 

12 

0.004-0.09 

CjHjF.Cli 

(HCFC-242) 

18 

0.005-0.13 

C <H,F  ,Clv 

(HCFC-243) 

18 

0.007-0.12 

C*H,F4C1 

(HCFC-244) 

12 

0.009-0.14 

CAFCls 

(HCFC-251) 

12 

0.001-0.01 

C^F.Cli 

(HCFC-252) 

16 

0.005-0.04 

CftF.Cl 

(HCFC-253) 

12 

0.003-0.03 

CiHjFCb 

(HCFC-261) 

9 

0.002-0.02 

CíH5F.C1 

(HCFC-262) 

9 

0.002-0.02 

CíHJCI 

(HCFC-271) 

5 

0.001-0.03 

Grupo 

Sustancias 

Número 

de 

isómeros 

Potencial  de 
agotamiento  del 

ozono 

Grupo  U 

CHFBr. 

1 

1.00 

CHF.Br 

(HBFC-22B1) 

1 

0.74 

CHFBr 

1 

0.73 

CjHFBn 

2 

0.3-0.8 
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CjHFjBr, 

3 

0.5-1. 8 

C JO^Br. 

3 

0.4-1. 6 

C.'KFiBr 

2 

0 7-1.2 

CiHiFBr, 

3 

01-1.1 

CjH.F.Br 

4 

0.2-1. 5 

CjHjFiBr 

3 

0.7-1. 6 

C ;H|FBr; 

3 

01-1.7 

C¿H,F3r 

3 

0.2-1  1 

CvH«FBr 

2 

0.07-0.1 

CtHFBr- 

5 

0.3-1. 5 

CjHFjBrj 

9 

0.2-1. 9 

C ,HF  ¡Br* 

12 

0.3-1.8 

CtHFar. 

12 

0 5-2.2 

CiHFsBr; 

9 

09-20 

CiHF„Br 

5 

0.7-3.3 

C ,HjFBrs 

9 

0 1-1.9 

CíHiFjBr* 

16 

0 2-21 

CiHjF.Br, 

1S 

0.2-5  6 

C OLF.Br; 

16 

0.3-7.5 

CiHjF^Br 

8 

09-14 

CJLFB  r* 

12 

008-1  9 

CiH.FjBrj 

18 

0.1-3. 1 

C íHiF  .Br: 

18 

0. 1-2.5 

CtHiF«Br 

12 

0.3-44 

CiH*FBr, 

12 

0.03-0.3 

C JLF;Br: 

16 

0.1-1.0 

CiH4F.Br 

12 

007-08 

C ¿LFBr* 

9 

0 04-04 

C,H<F;Br 

9 

0.07-08 

CittFBr 

5 

0.02-0.7 

Cuando  se  indica  una  gama  de  PAO.  a ios  efectos  del  Protocolo  se  utilizara  el  valor  más  alto  de  dicha 
gama  Los  PAO  enumerados  como  un  valor  único  se  determinaron  a parar  de  cálculos  basados  en 
mediciones  de  laboratorio  Los  enumerados  como  una  gama  se  basan  en  estimaciones  v.  por 
consiguiente,  tienen  un  grado  mucho  mayor  de  mcertidumbre.  un  factor  de  dos  para  los  HCFC  y un 
factor  de  tres  para  los  HBFC.  La  gama  comprende  un  grupo  isomérico.  El  valor  superior  es  la 
estimación  del  PAO  del  isómero  con  el  PAO  mas  elevado,  y el  valor  rnfénor  es  la  estimación  del  PAO 
del  isómero  con  el  PAO  más  bajo. 

Identifica  las  sustancias  más  viables  comercialícente  Los  valores  de  PAO  que  las  acompañan  se 

utilizaran  a los  efectos  del  Protocolo. 

Anexo  E 

Se  añadirá  al  Protocolo  tí  siguiente  anexo. 

Anexo  E:  Sustancias  con  aviad  a: 

Grupo  Sustancias  Grupo  Potencial  de  agotamiento 

dei  ozono 

Grupo  I 

CHJtr  meolbromuro  e 0.7 


Artículo  2.  Relación  con  la  Enmienda  de  1 990. 


Ningún  Estado  u organización  de  integración  económica  regional  podrá 
depositar  un  instrumento  de  ratificación,  aceptación  o aprobación  de  la 
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presente  Enmienda,  o de  adhesión  a ésta,  a menos  que  previa  o simultá- 
neamente haya  depositado  un  instrumento  de  ratificación,  aceptación  o 
aprobación  de  la  Enmienda  adoptada  por  la  Segunda  Reunión  de  las 
Partes,  celebrada  en  Londres  el  29  de  junio  de  1990,  o de  adhesión  a 
dicha  Enmienda. 

Artículo  3:  Entrada  en  vigor 

1.  La  presente  Enmienda  entrará  en  vigor  el  Io  de  enero  de  1994,  siem- 
pre que  se  hayan  depositado  al  menos  veinte  instrumentos  de  ratifica- 
ción, aceptación  o aprobación  de  la  Enmienda  por  Estados  u organiza- 
ciones de  integración  económica  regional  que  sean  Partes  en  el  Proto- 
colo de  Montreal  relativo  a las  sustancias  que  agotan  la  capa  de  ozono. 
En  el  caso  de  que  en  esa  fecha  no  se  hayan  cumplido  estas  condiciones, 
la  Enmienda  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha 
en  que  se  hayan  cumplido  dichas  condiciones. 

2.  A los  efectos  del  párrafo  1,  los  instrumentos  depositados  por  una 
organización  de  integración  económica  regional  no  se  contarán  como 
adicionales  a los  depositados  por  los  Estados  miembros  de  esa  organi- 
zación. 

3.  Después  de  la  entrada  en  vigor  de  la  presente  Enmienda  conforme  a 
lo  dispuesto  en  el  párrafo  1,  ésta  entrará  en  vigor  para  cualquier  otra 
Parte  en  el  Protocolo  el  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en  que 
se  haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación  o aproba- 
ción. 
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5.  LA  ENMIENDA  DE  MONTEE  AL  (1997):  ENMIENDA 
DEL  PROTOCOLO  DE  MONTREAL  ACORDADO  POR 
LA  NOVENA  REUNIÓN  DE  LAS  PARTES  (MONTREAL, 
15  A 17  DE  SEPTIEMBRE  1997). 

Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  día  12  de  junio  del  2001. 
Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la 
Gaceta  Oficial  N°  32.217. 

Artículo  1.  Enmienda. 

A.  Artículo  4,  párrafo  1 qua. 

Tras  el  párrafo  1 ter  del  artículo  4 del  Protocolo  se  insertará  el  párrafo 
siguiente: 

1 . qua.  En  el  plazo  de  un  año  a partir  de  la  entrada  en  vigor  del  presente 
párrafo,  toda  Parte  prohibirá  la  importación  de  la  sustancia  controlada 
que  figura  en  el  anexo  E de  cualquier  Estado  que  no  sea  Parte  en  el 
presente  Protocolo. 

B.  Artículo  4,  párrafo  2 qua. 

Tras  el  párrafo  2 ter  del  artículo  4 del  Protocolo  se  insertará  el  párrafo 
siguiente: 

2.  qua.  Transcurrido  un  año  a partir  de  la  entrada  en  vigor  del  presente 
párrafo,  toda  Parte  prohibirá  la  exportación  de  la  sustancia  controlada 


que  figura  en  el  anexo  E a Estados  que  no  sean  Partes  en  el  presente 
Protocolo. 

C.  Artículo  4,  párrafos  5,  6 y 7 

En  los  párrafos  5,  6 y 7 del  artículo  4 del  Protocolo,  las  palabras: 

Y en  el  Grupo  II  del  anexo  C 
Se  sustituirán  por: 

En  el  Grupo  II  del  anexo  C y en  el  anexo  E 

D.  Artículo  4,  párrafo  8 

En  el  párrafo  8 del  artículo  4 del  Protocolo,  las  palabras: 

Artículo  2G 
Se  sustituirán  por: 

Artículos  2G  y 2H 

E.  Artículo  4A:  Control  del  comercio  con  Estados  que  sean  Partes  en  el 
Protocolo 

El  siguiente  artículo  se  añadirá  al  Protocolo  como  artículo  4A: 

1.  En  el  caso  en  que,  transcurrida  la  fecha  que  le  sea  aplicable  para  la 
supresión  de  una  sustancia  controlada,  una  Parte  no  haya  podido,  pese  a 
haber  adoptado  todas  las  medidas  posibles  para  cumplir  sus  obligad  o- 
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nes  derivadas  del  Protocolo,  eliminar  la  producción  de  esa  sustancia 
para  el  consumo  interno  con  destino  a usos  distintos  de  los  convenidos 
por  las  Partes  como  esenciales,  esa  Parte  prohibirá  la  exportación  de 
cantidades  usadas,  recicladas  y regeneradas  de  esa  sustancia,  para  cual- 
quier fin  que  no  sea  su  destrucción. 

2.  El  párrafo  1 del  presente  artículo  se  aplicará  sin  perjuicio  de  lo  dis- 
puesto en  el  artículo  1 1 del  Convenio  y en  el  procedimiento  relativo  al 
incumplimiento  elaborado  en  virtud  del  artículo  8 del  Protocolo. 

F.  Artículo  4B:  Sistema  de  licencias 

El  siguiente  artículo  se  añadirá  al  Protocolo  como  artículo  4B: 

1.  Las  Partes  establecerán  y pondrán  en  práctica,  para  el  Io  de  enero  de 
2000  o en  el  plazo  de  tres  meses  a partir  de  la  entrada  en  vigor  del  pre- 
sente artículo  para  cada  una  de  ellas,  un  sistema  de  concesión  de  licen- 
cias para  la  importación  y exportación  de  sustancias  controladas  nue- 
vas, usadas,  recicladas  y regeneradas  enumeradas  en  los  anexos  A,  B y 
C. 

2.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  1 del  presente  artículo,  si 
una  Parte  que  opera  al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5 decide  que  no 
está  en  condiciones  de  establecer  y poner  en  práctica  un  sistema  para  la 
concesión  de  licencias  para  la  importación  y exportación  de  sustancias 
controladas  enumeradas  en  los  anexos  C y E,  podrá  posponer  la  adop- 
ción de  esas  medidas  hasta  el  Io  de  enero  de  2005  y el  Io  de  enero  de 
2002,  respectivamente. 
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3.  En  el  plazo  de  tres  meses  a partir  de  la  fecha  en  que  introduzcan  su 
sistema  de  licencias,  las  Partes  informarán  a la  Secretaría  del  estableci- 
miento y el  funcionamiento  de  dicho  sistema. 

4.  La  Secretaría  preparará  y distribuirá  periódicamente  a todas  las  Par- 
tes una  lista  de  las  Partes  que  le  hayan  informado  de  su  sistema  de  li- 
cencias y remitirá  esa  información  al  Comité  de  Aplicación  para  su 
examen  y la  formulación  de  las  recomendaciones  pertinentes  a las  Par- 
tes. 

Artículo  2.  Relación  con  la  enmienda  de  1 992. 

Ningún  Estado  u organización  de  integración  económica  regional  podrá 
depositar  un  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o ad- 
hesión de  la  presente  Enmienda  a menos  que  haya  depositado,  previa  o 
simultáneamente,  un  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aproba- 
ción o adhesión  de  la  Enmienda  aprobada  en  la  Cuarta  Reunión  de  las 
Partes,  en  Copenhague,  el  25  de  noviembre  de  1992. 

Artículo  3.  Entrada  en  vigor. 

1.  La  presente  Enmienda  entrará  en  vigor  el  Io  de  enero  de  1999,  siem- 
pre que  se  hayan  depositado  al  menos  20  instrumentos  de  ratificación, 
aceptación  o aprobación  de  la  Enmienda  por  Estados  u organizaciones 
de  integración  económica  regional  que  sean  Partes  en  el  Protocolo  de 
Montreal  relativo  a las  sustancias  que  agotan  la  capa  de  ozono.  En  el 
caso  de  que  en  esa  fecha  no  se  hayan  cumplido  estas  condiciones,  la 
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Enmienda  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en 
que  se  hayan  cumplido  dichas  condiciones. 

2.  A los  efectos  del  párrafo  1,  los  instrumentos  depositados  por  una 
organización  de  integración  económica  regional  no  se  contarán  como 
adicionales  a los  depositados  por  los  Estados  miembros  de  esa  organi- 
zación. 

3.  Después  de  la  entrada  en  vigor  de  la  presente  Enmienda,  según  lo 
dispuesto  en  el  párrafo  1,  la  Enmienda  entrará  en  vigor  para  cualquier 
otra  Parte  en  el  Protocolo  el  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en 
que  haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación  o apro- 
bación. 
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6.  LA  ENMIENDA  DE  BEIJING  (1999):  ENMIENDA  DEL 
PROTOCOLO  DE  MONTREAL  ACORDADO  POR  LA 
UNDÉCIMA  REUNION  DE  LAS  PARTES  (BEIJING,  29 
DE  NOVIEMBRE  A 3 DE  DICIEMBRE  1999). 

Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  día  9 de  junio  del  2006. 
Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la 
Gaceta  Oficial  N°  38.455. 

Artículo  1.  Enmienda. 

A.  Artículo  2,  párrafo  5 

En  el  párrafo  5 del  artículo  2 del  Protocolo  las  palabras: 

Artículos  2A  a 2E 
Deberán  sustituirse  por: 

Artículo  2A  a 2F 

B.  Artículo  2,  párrafos  8 a)  y 1 1 

En  los  párrafos  8 a)  y 1 1 del  artículo  2 del  Protocolo  las  palabras: 
Artículos  2A  a 2H 


Deberán  sustituirse  por: 


Artículos  2A  a 21 


C.  Artículo  2F,  párrafo  8 

Después  del  párrafo  7 del  artículo  2F  del  Protocolo  se  añadirá  el  párrafo 
siguiente: 

Toda  Parte  que  produzca  una  o más  de  estas  sustancias  velará  por  que 
en  el  período  de  12  meses  contados  a partir  del  Io  de  enero  de  2004,  y 
en  cada  período  sucesivo  de  12  meses,  su  nivel  calculado  de  producción 
de  las  sustancias  controladas  enumeradas  en  el  Grupo  I del  anexo  C no 
supere,  anualmente,  el  promedio  de: 

(a)  La  suma  de  su  nivel  calculado  de  consumo  en  1989  de  las  sustancias 
controladas  enumeradas  en  el  Grupo  I del  anexo  C y el  2,8%  de  su  nivel 
calculado  de  consumo  en  1989  de  las  sustancias  controladas  enumera- 
das en  el  Grupo  I del  anexo  A; 

(b)  La  suma  de  su  nivel  calculado  de  producción  en  1989  de  las  sustan- 
cias controladas  enumeradas  en  el  Grupo  I del  anexo  C y el  2,8%  de  su 
nivel  calculado  de  producción  en  1989  de  las  sustancias  controladas 
enumeradas  en  el  Grupo  I del  anexo  A. 

No  obstante,  a fin  de  satisfacer  las  necesidades  básicas  internas  de  las 
Partes  que  operan  al  amparo  del  párrafo  1 del  artículo  5,  su  nivel  calcu- 
lado de  producción  podrá  superar  ese  límite  hasta  en  una  cantidad  igual 
al  15%  de  su  nivel  calculado  de  producción  de  las  sustancias  controla- 
das enumeradas  en  el  Grupo  I del  anexo  C definidas  supra. 
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D.  Artículo  21 


Después  del  artículo  2H  del  Protocolo  se  añadirá  el  siguiente  artículo: 
Artículo  21:  Bromoclorometano 

Cada  Parte  velará  por  que  en  el  período  de  12  meses  contados  a partir 
del  Io  de  enero  de  2002,  y en  cada  período  sucesivo  de  12  meses,  su 
nivel  calculado  de  consumo  y producción  de  las  sustancias  controladas 
enumeradas  en  el  Grupo  III  del  anexo  C no  sea  superior  a cero.  Este 
párrafo  se  aplicará  salvo  en  la  medida  en  que  las  Partes  decidan  permi- 
tir un  nivel  de  producción  o consumo  necesario  para  satisfacer  los  usos 
esenciales  según  lo  acordado  por  ellos. 

E.  Artículo  3 

En  el  artículo  3 del  Protocolo  las  palabras: 

Artículos  2,  2A  a 2H 
Se  sustituirán  por: 

Artículo  2,  2A  a 21 

F.  Artículo  4,  párrafos  lquin.  Y lsex. 

Después  del  párrafo  lcua.  Se  añadirán  al  artículo  4 los  párrafos  siguien- 
tes: 

lquin.  Al  Io  de  enero  de  2004,  cada  Parte  prohibirá  la  importación  de 
sustancias  controladas  enumeradas  en  el  Grupo  I del  anexo  C de  cual- 
quier Estado  que  no  es  Parte  en  el  presente  Protocolo. 


109 


lsex.  En  el  plazo  de  un  año  contado  a partir  de  la  fecha  de  entrada  en 
vigor  del  presente  párrafo,  cada  Parte  prohibirá  la  importación  de  las 
sustancias  controladas  enumeradas  en  el  Grupo  III  del  anexo  C de  cual- 
quier Estado  que  no  es  Parte  en  el  presente  Protocolo. 

G.  Artículo  4,  párrafos  2quin.  Y 2sex. 

Después  del  párrafo  2cua.  Del  artículo  4 se  añadirán  los  párrafos  si- 
guientes: 

2quin.  Al  Io  de  enero  de  2004,  cada  Parte  prohibirá  la  exportación  de 
sustancias  controladas  enumeradas  en  el  Grupo  I del  anexo  C a cual- 
quier Estado  que  no  es  Parte  en  el  presente  Protocolo. 

2sex.  En  el  plazo  de  un  año  contado  a partir  de  la  fecha  de  entrada  en 
vigor  del  presente  párrafo,  cada  Parte  prohibirá  la  exportación  de  las 
sustancias  controladas  enumeradas  en  el  Grupo  III  del  anexo  C a cual- 
quier Estado  que  no  es  Parte  en  el  presente  Protocolo. 

H.  Artículo  4,  párrafos  5 a 7 

En  los  párrafos  5 a 7 del  artículo  4 del  Protocolo,  las  palabras: 

Anexos  A y B,  Grupo  II  del  anexo  C y anexo  E 
Se  sustituirán  por: 

Anexos  A,  B,  C y E 

I.  Artículo  4,  párrafo  8 
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En  el  párrafo  8 del  artículo  4 del  Protocolo  las  palabras: 

Artículos  2A  a 2E,  artículos  2G  y 2H 
Se  sustituirán  por: 

Artículos  2A  a 21 

J.  Artículo  5,  párrafo  4 

En  el  párrafo  4 del  artículo  5 del  Protocolo  las  palabras: 

Artículos  2A  a 2H 
Se  sustituirán  por: 

Artículos  2A  a 21 

K.  Artículo  5,  párrafos  5 y 6 

En  los  párrafos  5 y 6 del  artículo  5 del  Protocolo  las  palabras: 

Artículos  2A  a 2E 
Se  sustituirán  por: 

Artículos  2A  a 2E  y artículo  21 

L.  Artículo  5,  párrafo  8ter  a) 

Al  final  del  inciso  a)  del  párrafo  8ter  del  artículo  5 del  Protocolo  se 
añadirá  la  siguiente  oración: 
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Al  Io  de  enero  de  2016,  toda  Parte  que  opera  al  amparo  del  párrafo  1 
del  presente  artículo  deberá  cumplir  con  las  medidas  de  control  estable- 
cidas en  el  párrafo  8 del  artículo  2F  y,  como  base  para  el  cumplimiento 
de  estas  medidas  de  control,  utilizará  el  promedio  de  sus  niveles  calcu- 
lados de  producción  y consumo  en  2015; 

M.  Artículo  6 

En  el  artículo  6 del  Protocolo  las  palabras: 

Artículos  2A  a 2H 
Se  sustituirán  por: 

Artículos  2A  a 21 

N.  Artículo  7,  párrafo  2 

En  el  párrafo  2 del  artículo  7 del  Protocolo  las  palabras: 

Anexos  B y C 
Se  sustituirán  por: 

Anexo  B y grupos  I y II  del  anexo  C 

O.  Artículo  7,  párrafo  3 

Después  de  la  primera  oración  del  párrafo  3 del  artículo  7 del  Protocolo 
se  añadirá  la  oración  siguiente: 
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Cada  Parte  proporcionará  a la  Secretaría  datos  estadísticos  sobre  la 
cantidad  anual  de  sustancias  controladas  enumeradas  en  el  anexo  E 
utilizadas  para  aplicaciones  de  cuarentena  y previas  al  envío. 

P.  Artículo  10 

En  el  párrafo  1 del  artículo  10  del  Protocolo  las  palabras: 

Artículos  2A  a 2E 
Se  sustituirán  por: 

Artículos  2A  a 2E  y artículo  21 

Q.  Artículo  17 

En  el  artículo  17  del  Protocolo  las  palabras: 

Artículos  2A  a 2H 
Se  sustituirán  por: 

Artículos  2A  a 21 
R Anexo  C 

Al  anexo  C del  Protocolo  se  añadirá  el  siguiente  grupo: 


Grupo 

Sustancia 

Número  de  isómeros 

Potencial  de  agotamiento  del  ozono 

Grupo  III 

CHjBrCI 

Bromoclorometano 

1 

0,12 

Artículo  2.  Relación  con  la  Enmienda  de  1 997. 

Ningún  Estado  u organización  de  integración  económica  regional  podrá 
depositar  un  instrumento  de  ratificación,  aceptación  o aprobación  de 
esta  Enmienda,  o de  adhesión  a ella,  a menos  que  haya  depositado  pre- 
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via  o simultáneamente  un  instrumento  de  ese  tipo  en  relación  con  la 
Enmienda  adoptada  en  la  Novena  Reunión  de  las  Partes  celebrada  en 
Montreal,  el  17  de  septiembre  de  1997. 

Artículo  3.  Entrada  en  vigor. 

1.  La  presente  Enmienda  entrará  en  vigor  el  Io  de  enero  de  2001,  siem- 
pre que  se  hayan  depositado  al  menos  20  instrumentos  de  ratificación, 
aceptación  o aprobación  de  la  Enmienda  por  Estados  u organizaciones 
de  integración  económica  regional  que  sean  Partes  en  el  Protocolo  de 
Montreal  relativo  a las  sustancias  que  agotan  la  capa  de  ozono.  En  el 
caso  de  que  en  esa  fecha  no  se  haya  cumplido  esta  condición  la  En- 
mienda entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en 
que  se  la  haya  cumplido. 

2.  A los  efectos  del  párrafo  1,  los  instrumentos  depositados  por  una 
organización  de  integración  económica  regional  no  se  contarán  como 
adicionales  a los  depositados  por  los  Estados  miembros  de  esa  organi- 
zación. 

3.  Después  de  la  entrada  en  vigor  de  la  presente  Enmienda,  según  lo 
dispuesto  en  el  párrafo  1,  la  Enmienda  entrará  en  vigor  para  cualquier 
otra  Parte  en  el  Protocolo  el  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en 
que  haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación  o apro- 
bación. 
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II.  CAMBIO  CLIMATICO. 


7.  Convenio  Marco  de  las  Naciones  Unidas  sobre  el  Cambio 
Climático. 

8.  Protocolo  de  Kioto  de  la  Convención  en  el  marco  de  las  Nacio- 
nes Unidas  sobre  el  Cambio  Climático. 

9.  Convención  Internacional  de  Lucha  contra  la  Desertificación. 

10.  Acuerdo  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales  1983. 

1 1 . Acuerdo  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales  1994. 

12.  Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales  2006. 


7.  CONVENCIÓN  MARCO  DE  LAS  NACIONES  UNIDAS 
SOBRE  EL  CAMBIO  CLIMÁTICO. 

Suscrita  en  la  ciudad  de  Río  de  Janeiro,  el  día  13  de  junio  de 
1992.  Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  día  27  de  diciem- 
bre de  1994.  Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley 
aprobatoria  en  la  Gaceta  Oficial  N°  4.825  Extraordinario. 

Las  Partes  en  la  presente  Convención, 

Reconociendo  que  los  cambios  del  clima  de  la  Tierra  y sus  efectos 
adversos  son  una  preocupación  común  de  toda  la  humanidad. 

Preocupadas  porque  las  actividades  humanas  han  ido  aumentando 
sustancialmente  las  concentraciones  de  gases  de  efecto  invernadero  en 
la  atmósfera,  y porque  ese  aumento  intensifica  el  efecto  invernadero 
natural,  lo  cual  dará  como  resultado,  en  promedio,  un  calentamiento 
adicional  de  la  superficie  y la  atmósfera  de  la  Tierra  y puede  afectar 
adversamente  a los  ecosistemas  naturales  y a la  humanidad, 

Tomando  nota  de  que,  tanto  históricamente  como  en  la  actualidad,  la 
mayor  parte  de  las  emisiones  de  gases  de  efecto  invernadero  del  mundo 
han  tenido  su  origen  en  los  países  desarrollados,  que  las  emisiones  per 
cápita  en  los  países  en  desarrollo  son  todavía  relativamente  reducidas  y 
que  la  proporción  del  total  de  emisiones  originada  en  esos  países  au- 


mentará  para  permitirles  satisfacer  a sus  necesidades  sociales  y de  desa- 
rrollo. 

Conscientes  de  la  función  y la  importancia  de  los  sumideros  y los  de- 
pósitos naturales  de  gases  de  efecto  invernadero  para  los  ecosistemas 
terrestres  y marinos, 

Tomando  nota  de  que  hay  muchos  elementos  de  incertidumbre  en  las 
predicciones  del  cambio  climático,  particularmente  en  lo  que  respecta  a 
su  distribución  cronológica,  su  magnitud  y sus  características  regiona- 
les. 

Reconociendo  que  la  naturaleza  mundial  del  cambio  climático  requiere 
la  cooperación  más  amplia  posible  de  todos  los  países  y su  participa- 
ción en  una  respuesta  internacional  efectiva  y apropiada,  de  conformi- 
dad con  sus  responsabilidades  comunes  pero  diferenciadas,  sus  capaci- 
dades respectivas  y sus  condiciones  sociales  y económicas. 

Recordando  las  disposiciones  pertinentes  de  la  Declaración  de  la  Con- 
ferencia de  las  Naciones  Unidas  sobre  el  Medio  Humano,  aprobada  en 
Estocolmo  el  16  de  junio  de  1972, 

Recordando  también  que  los  Estados,  de  conformidad  con  la  Carta  de 
las  Naciones  Unidas  y los  principios  del  derecho  internacional,  tienen  el 
derecho  soberano  de  explotar  sus  propios  recursos  conforme  a sus  pro- 
pias políticas  ambientales  y de  desarrollo,  y la  responsabilidad  de  velar 
por  que  las  actividades  que  se  realicen  dentro  de  su  jurisdicción  o bajo 
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su  control  no  causen  daño  al  medio  ambiente  de  otros  Estados  ni  de 
zonas  que  estén  fuera  de  los  límites  de  la  jurisdicción  nacional. 

Reafirmando  el  principio  de  la  soberanía  de  los  Estados  en  la  coopera- 
ción internacional  para  hacer  frente  al  cambio  climático. 

Reconociendo  que  los  Estados  deberían  promulgar  leyes  ambientales 
eficaces,  que  las  normas,  los  objetivos  de  gestión  y las  prioridades 
ambientales  deberían  reflejar  el  contexto  ambiental  y de  desarrollo  al 
que  se  aplican,  y que  las  normas  aplicadas  por  algunos  países  pueden 
ser  inadecuadas  y representar  un  costo  económico  y social  injustificado 
para  otros  países,  en  particular  los  países  en  desarrollo. 

Recordando  las  disposiciones  de  la  resolución  44/228  de  la  Asamblea 
General,  de  22  de  diciembre  de  1989,  relativa  a la  Conferencia  de  las 
Naciones  Unidas  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarrollo,  y las  reso- 
luciones 43/53,  de  6 de  diciembre  de  1988,  44/207.  de  22  de  diciembre 
de  1989,  45/212,  de  21  de  diciembre  de  1990,  y 46/169,  de  19  de  di- 
ciembre de  1991,  relativas  a la  protección  del  clima  mundial  para  las 
generaciones  presentes  y futuras. 

Recordando  también  las  disposiciones  de  la  resolución  44/206  de  la 
Asamblea  General,  de  22  de  diciembre  de  1989,  relativa  a los  posibles 
efectos  adversos  del  ascenso  del  nivel  del  mar  sobre  las  islas  y las  zonas 
costeras,  especialmente  las  zonas  costeras  bajas,  y las  disposiciones 
pertinentes  de  la  resolución  44/172  de  la  Asamblea  General,  de  19  de 
diciembre  de  1989,  relativa  a la  ejecución  del  Plan  de  Acción  para 
combatir  la  desertificación. 
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Recordando  además  la  Convención  de  Viena  para  la  Protección  de  la 
Capa  de  Ozono,  de  1985,  y el  Protocolo  de  Montreal  relativo  a las  sus- 
tancias que  agotan  la  capa  de  ozono,  de  1987,  ajustado  y enmendado  el 
29  de  junio  de  1990, 

Tomando  nota  de  la  Declaración  Ministerial  de  la  Segunda  Conferencia 
Mundial  sobre  el  Clima,  aprobada  el  7 de  noviembre  de  1990, 

Conscientes  de  la  valiosa  labor  analítica  que  sobre  el  cambio  climático 
llevan  a cabo  muchos  Estados  y de  la  importante  contribución  de  la 
Organización  Meteorológica  Mundial,  el  Programa  de  las  Naciones 
Unidas  para  el  Medio  Ambiente  y otros  órganos,  organizaciones  y 
organismos  del  sistema  de  las  Naciones  Unidas,  así  como  de  otros  or- 
ganismos internacionales  e intergubernamentales,  al  intercambio  de  los 
resultados  de  la  investigación  científica  y a la  coordinación  de  esa  in- 
vestigación. 

Reconociendo  que  las  medidas  necesarias  para  entender  el  cambio 
climático  y hacerle  frente  alcanzarán  su  máxima  eficacia  en  los  planos 
ambiental,  social  y económico  si  se  basan  en  las  consideraciones  perti- 
nentes de  orden  científico,  técnico  y económico  y se  revalúan  conti- 
nuamente a la  luz  de  los  nuevos  descubrimientos  en  la  materia. 

Reconociendo  también  que  diversas  medidas  para  hacer  frente  al  cam- 
bio climático  pueden  justificarse  económicamente  por  sí  mismas  y 
pueden  ayudar  también  a resolver  otros  problemas  ambientales, 
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Reconociendo  también  la  necesidad  de  que  los  países  desarrollados 
actúen  de  inmediato  de  manera  flexible  sobre  la  base  de  prioridades 
claras,  como  primer  paso  hacia  estrategias  de  respuesta  integral  en  los 
planos  mundial,  nacional  y,  cuando  así  se  convenga,  regional,  que  to- 
men en  cuenta  todos  los  gases  de  efecto  invernadero,  con  la  debida 
consideración  a sus  contribuciones  relativas  a la  intensificación  del 
efecto  de  invernadero.  Reconociendo  además  que  los  países  de  baja 
altitud  y otros  países  insulares  pequeños,  los  países  con  zonas  costeras 
bajas,  zonas  áridas  y semiáridas,  o zonas  expuestas  a inundaciones, 
sequía  y desertificación,  y los  países  en  desarrollo  con  ecosistemas 
montañosos  frágiles,  son  particularmente  vulnerables  a los  efectos 
adversos  del  cambio  climático. 

Reconociendo  las  dificultades  especiales  de  aquellos  países,  especial- 
mente países  en  desarrollo,  cuyas  economías  dependen  particularmente 
de  la  producción,  el  uso  y la  exportación  de  combustibles  fósiles,  como 
consecuencia  de  las  medidas  adoptadas  para  limitar  las  emisiones  de 
gases  de  efecto  invernadero. 

Afirmando  que  las  respuestas  al  cambio  climático  deberían  coordinarse 
de  manera  integrada  con  el  desarrollo  social  y económico  con  miras  a 
evitar  efectos  adversos  sobre  este  último,  teniendo  plenamente  en  cuen- 
ta las  necesidades  prioritarias  legítimas  de  los  países  en  desarrollo  para 
el  logro  de  un  crecimiento  económico  sostenido  y la  erradicación  de  la 
pobreza. 

Reconociendo  que  todos  los  países,  especialmente  los  países  en  desa- 
rrollo, necesitan  tener  acceso  a los  recursos  necesarios  para  lograr  un 
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desarrollo  económico  y social  sostenible,  y que  los  países  en  desarrollo, 
para  avanzar  hacia  esa  meta,  necesitarán  aumentar  su  consumo  de 
energía,  tomando  en  cuenta  las  posibilidades  de  lograr  una  mayor  efi- 
ciencia energética  y de  controlar  las  emisiones  de  gases  de  efecto  in- 
vernadero en  general,  entre  otras  cosas  mediante  la  aplicación  de  nue- 
vas tecnologías  en  condiciones  que  hagan  que  esa  aplicación  sea 
económica  y socialmente  beneficiosa. 

Decididas  a proteger  el  sistema  climático  para  las  generaciones  presen- 
tes y futuras. 

Han  convenido  en  lo  siguiente: 

Artículo  1.  Definiciones. 

Para  los  efectos  de  la  presente  Convención: 

1 . Por  "efectos  adversos  del  cambio  climático"  se  entiende  los  cambios 
en  el  medio  ambiente  físico  o en  la  biota  resultantes  del  cambio  climá- 
tico que  tienen  efectos  nocivos  significativos  en  la  composición,  la 
capacidad  de  recuperación  o la  productividad  de  los  ecosistemas  natura- 
les o sujetos  a ordenación,  o en  el  funcionamiento  de  los  sistemas  so- 
cioeconómicos, o en  la  salud  y el  bienestar  humanos. 

2.  Por  "cambio  climático"  se  entiende  un  cambio  de  clima  atribuido 
directa  o indirectamente  a la  actividad  humana  que  altera  la  composi- 
ción de  la  atmósfera  mundial  y que  se  suma  a la  variabilidad  natural  del 
clima  observada  durante  períodos  de  tiempo  comparables. 
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3.  Por  "sistema  climático"  se  entiende  la  totalidad  de  la  atmósfera,  la 
hidrosfera,  la  biosfera  y la  geosfera,  y sus  interacciones. 

4.  Por  "emisiones"  se  entiende  la  liberación  de  gases  de  efecto  inverna- 
dero o sus  precursores  en  la  atmósfera  en  un  área  y un  período  de  tiem- 
po especificados. 

5.  Por  "gases  de  efecto  invernadero"  se  entiende  aquellos  componentes 
gaseosos  de  la  atmósfera,  tanto  naturales  como  antropógenos,  que  ab- 
sorben y reemiten  radiación  infrarroja. 

6.  Por  "organización  regional  de  integración  económica"  se  entiende 
una  organización  constituida  por  los  Estados  soberanos  de  una  región 
determinada  que  tiene  competencia  respecto  de  los  asuntos  que  se  rigen 
por  la  presente  Convención  o sus  protocolos  y que  ha  sido  debidamente 
autorizada,  de  conformidad  con  sus  procedimientos  internos,  para  fir- 
mar, ratificar,  aceptar  y aprobar  los  instrumentos  correspondientes,  o 
adherirse  a ellos. 

7.  Por  "depósito"  se  entiende  uno  o más  componentes  del  sistema 
climático  en  que  está  almacenado  un  gas  de  efecto  invernadero  o un 
precursor  de  un  gas  de  efecto  invernadero. 

8.  Por  "sumidero"  se  entiende  cualquier  proceso,  actividad  o mecanis- 
mo que  absorbe  un  gas  de  efecto  invernadero,  un  aerosol  o un  precursor 
de  un  gas  de  efecto  invernadero  de  la  atmósfera. 

9.  Por  "fuente"  se  entiende  cualquier  proceso  o actividad  que  libera  un 
gas  de  invernadero,  un  aerosol  o un  precursor  de  un  gas  de  invernadero 
en  la  atmósfera. 
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Artículo  2.  Objetivo. 


El  objetivo  último  de  la  presente  Convención  y de  todo  instrumento 
jurídico  conexo  que  adopte  la  Conferencia  de  las  Partes,  es  lograr,  de 
conformidad  con  las  disposiciones  pertinentes  de  la  Convención,  la 
estabilización  de  las  concentraciones  de  gases  de  efecto  invernadero  en 
la  atmósfera  a un  nivel  que  impida  interferencias  antropógenas  peligro- 
sas en  el  sistema  climático.  Ese  nivel  debería  lograrse  en  un  plazo  sufi- 
ciente para  permitir  que  los  ecosistemas  se  adapten  naturalmente  al 
cambio  climático,  asegurar  que  la  producción  de  alimentos  no  se  vea 
amenazada  y permitir  que  el  desarrollo  económico  prosiga  de  manera 
sostenible. 

Artículo  3.  Principios. 

Las  Partes,  en  las  medidas  que  adopten  para  lograr  el  objetivo  de  la 
Convención  y aplicar  sus  disposiciones,  se  guiarán,  entre  otras  cosas, 
por  lo  siguiente: 

1 . Las  Partes  deberían  proteger  el  sistema  climático  en  beneficio  de  las 
generaciones  presentes  y futuras,  sobre  la  base  de  la  equidad  y de  con- 
formidad con  sus  responsabilidades  comunes  pero  diferenciadas  y sus 
respectivas  capacidades.  En  consecuencia,  las  Partes  que  son  países 
desarrollados  deberían  tomar  la  iniciativa  en  lo  que  respecta  a combatir 
el  cambio  climático  y sus  efectos  adversos. 

2.  Deberían  tenerse  plenamente  en  cuenta  las  necesidades  específicas  y 
las  circunstancias  especiales  de  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo. 
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especialmente  aquellas  que  son  particularmente  vulnerables  a los  efec- 
tos adversos  del  cambio  climático,  y las  de  aquellas  Partes,  especial- 
mente las  Partes  que  son  países  en  desarrollo,  que  tendrían  que  soportar 
una  carga  anormal  o desproporcionada  en  virtud  de  la  Convención. 

3.  Las  Partes  deberían  tomar  medidas  de  precaución  para  prever,  preve- 
nir o reducir  al  mínimo  las  causas  del  cambio  climático  y mitigar  sus 
efectos  adversos.  Cuando  haya  amenaza  de  daño  grave  o irreversible, 
no  debería  utilizarse  la  falta  de  total  certidumbre  científica  como  razón 
para  posponer  tales  medidas,  tomando  en  cuenta  que  las  políticas  y 
medidas  para  hacer  frente  al  cambio  climático  deberían  ser  eficaces  en 
función  de  los  costos  a fin  de  asegurar  beneficios  mundiales  al  menor 
costo  posible.  A tal  fin,  esas  políticas  y medidas  deberían  tener  en  cuen- 
ta los  distintos  contextos  socioeconómicos,  ser  integrales,  incluir  todas 
las  fuentes,  sumideros  y depósitos  pertinentes  de  gases  de  efecto  inver- 
nadero y abarcar  todos  los  sectores  económicos.  Los  esfuerzos  para 
hacer  frente  al  cambio  climático  pueden  llevarse  a cabo  en  cooperación 
entre  las  Partes  interesadas. 

4.  Las  Partes  tienen  derecho  al  desarrollo  sostenible  y deberían  promo- 
verlo. Las  políticas  y medidas  para  proteger  el  sistema  climático  contra 
el  cambio  inducido  por  el  ser  humano  deberían  ser  apropiadas  para  las 
condiciones  específicas  de  cada  una  de  las  Partes  y estar  integradas  en 
los  programas  nacionales  de  desarrollo,  tomando  en  cuenta  que  el  cre- 
cimiento económico  es  esencial  para  la  adopción  de  medidas  encami- 
nadas a hacer  frente  al  cambio  climático. 
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5.  Las  Partes  deberían  cooperar  en  la  promoción  de  un  sistema  econó- 
mico internacional  abierto  y propicio  que  condujera  al  crecimiento 
económico  y desarrollo  sostenible  de  todas  las  Partes,  particularmente 
de  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo,  permitiéndoles  de  ese  modo 
hacer  frente  en  mejor  forma  a los  problemas  del  cambio  climático.  Las 
medidas  adoptadas  para  combatir  el  cambio  climático,  incluidas  las 
unilaterales,  no  deberían  constituir  un  medio  de  discriminación  arbitra- 
ria o injustificable  ni  una  restricción  encubierta  al  comercio  internacio- 
nal. 

Artículo  4.  Compromisos. 

1 . Todas  las  Partes,  teniendo  en  cuenta  sus  responsabilidades  comunes 
pero  diferenciadas  y el  carácter  específico  de  sus  prioridades  nacionales 
y regionales  de  desarrollo,  de  sus  objetivos  y de  sus  circunstancias, 
deberán: 

a)  Elaborar,  actualizar  periódicamente,  publicar  y facilitar  a la  Confe- 
rencia de  las  Partes,  de  conformidad  con  el  artículo  12,  inventarios 
nacionales  de  las  emisiones  antropógenas  por  las  fuentes  y de  la  absor- 
ción por  los  sumideros  de  todos  los  gases  de  efecto  invernadero  no 
controlados  por  el  Protocolo  de  Montreal,  utilizando  metodologías 
comparables  que  habrán  de  ser  acordadas  por  la  Conferencia  de  las 
Partes; 

b)  Formular,  aplicar,  publicar  y actualizar  regularmente  programas 
nacionales  y,  según  proceda,  regionales,  que  contengan  medidas  orien- 
tadas a mitigar  el  cambio  climático,  teniendo  en  cuenta  las  emisiones 
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antropógenas  por  las  fuentes  y la  absorción  por  los  sumideros  de  todos 
los  gases  de  efecto  invernadero  no  controlados  por  el  Protocolo  de 
Montreal,  y medidas  para  facilitar  la  adaptación  adecuada  al  cambio 
climático; 

c)  Promover  y apoyar  con  su  cooperación  el  desarrollo,  la  aplicación  y 
la  difusión,  incluida  la  transferencia,  de  tecnologías,  prácticas  y proce- 
sos que  controlen,  reduzcan  o prevengan  las  emisiones  antropógenas  de 
gases  de  efecto  invernadero  no  controlados  por  el  Protocolo  de  Montre- 
al en  todos  los  sectores  pertinentes,  entre  ellos  la  energía,  el  transporte, 
la  industria,  la  agricultura,  la  silvicultura  y la  gestión  de  desechos; 

d)  Promover  la  gestión  sostenible  y promover  y apoyar  con  su  coopera- 
ción la  conservación  y el  reforzamiento,  según  proceda,  de  los  sumide- 
ros y depósitos  de  todos  los  gases  de  efecto  invernadero  no  controlados 
por  el  Protocolo  de  Montreal,  inclusive  la  biomasa,  los  bosques  y los 
océanos,  así  como  otros  ecosistemas  terrestres,  costeros  y marinos; 

e)  Cooperar  en  los  preparativos  para  la  adaptación  a los  impactos  del 
cambio  climático;  desarrollar  y elaborar  planes  apropiados  e integrados 
para  la  ordenación  de  las  zonas  costeras,  los  recursos  hídricos  y la  agri- 
cultura, y para  la  protección  y rehabilitación  de  las  zonas,  particular- 
mente de  África,  afectadas  por  la  sequía  y la  desertificación,  así  como 
por  las  inundaciones; 

f)  Tener  en  cuenta,  en  la  medida  de  lo  posible,  las  consideraciones 
relativas  al  cambio  climático  en  sus  políticas  y medidas  sociales, 
económicas  y ambientales  pertinentes  y emplear  métodos  apropiados. 
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por  ejemplo  evaluaciones  del  impacto,  formulados  y determinados  a 
nivel  nacional,  con  miras  a reducir  al  mínimo  los  efectos  adversos  en  la 
economía,  la  salud  pública  y la  calidad  del  medio  ambiente,  de  los 
proyectos  o medidas  emprendidos  por  las  Partes  para  mitigar  el  cambio 
climático  o adaptarse  a él; 

g)  Promover  y apoyar  con  su  cooperación  la  investigación  científica, 
tecnológica,  técnica,  socioeconómica  y de  otra  índole,  la  observación 
sistemática  y el  establecimiento  de  archivos  de  datos  relativos  al  siste- 
ma climático,  con  el  propósito  de  facilitar  la  comprensión  de  las  causas, 
los  efectos,  la  magnitud  y la  distribución  cronológica  del  cambio  climá- 
tico, y de  las  consecuencias  económicas  y sociales  de  las  distintas  estra- 
tegias de  respuesta  y de  reducir  o eliminar  los  elementos  de  incertidum- 
bre que  aún  subsisten  al  respecto; 

h ) Promover  y apoyar  con  su  cooperación  el  intercambio  pleno,  abierto 
y oportuno  de  la  información  pertinente  de  orden  científico,  tecnológi- 
co, técnico,  socioeconómico  y jurídico  sobre  el  sistema  climático  y el 
cambio  climático,  y sobre  las  consecuencias  económicas  y sociales  de 
las  distintas  estrategias  de  respuesta; 

i)  Promover  y apoyar  con  su  cooperación  la  educación,  la  capacitación 
y la  sensibilización  del  público  respecto  del  cambio  climático  y estimu- 
lar la  participación  más  amplia  posible  en  ese  proceso,  incluida  la  de  las 
organizaciones  no  gubernamentales; 

j)  Comunicar  a la  Conferencia  de  las  Partes  la  información  relativa  a la 
aplicación,  de  conformidad  con  el  artículo  12. 
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2.  Las  Partes  que  son  países  desarrollados  y las  demás  Partes  incluidas 
en  el  anexo  I se  comprometen  específicamente  a lo  que  se  estipula  a 
continuación: 

a)  Cada  una  de  esas  Partes  adoptará  políticas  nacionales  1 y tomará  las 
medidas  correspondientes  de  mitigación  del  cambio  climático,  limitan- 
do sus  emisiones  antropógenas  de  gases  de  efecto  invernadero  y prote- 
giendo y mejorando  sus  sumideros  y depósitos  de  gases  de  efecto  in- 
vernadero. Esas  políticas  y medidas  demostrarán  que  los  países  desarro- 
llados están  tomando  la  iniciativa  en  lo  que  respecta  a modificar  las 
tendencias  a más  largo  plazo  de  las  emisiones  antropógenas  de  manera 
acorde  con  el  objetivo  de  la  presente  Convención,  reconociendo  que  el 
regreso  antes  de  fines  del  decenio  actual  a los  niveles  anteriores  de 
emisiones  antropógenas  de  dióxido  de  carbono  y otros  gases  de  efecto 
invernadero  no  controlados  por  el  Protocolo  de  Montreal  contribuiría  a 
tal  modificación,  y tomando  en  cuenta  las  diferencias  de  puntos  de 
partida  y enfoques,  estructuras  económicas  y bases  de  recursos  de  esas 
Partes,  la  necesidad  de  mantener  un  crecimiento  económico  fuerte  y 
sostenible,  las  tecnologías  disponibles  y otras  circunstancias  individua- 
les, así  como  la  necesidad  de  que  cada  una  de  esas  Partes  contribuya  de 
manera  equitativa  y apropiada  a la  acción  mundial  para  el  logro  de  ese 
objetivo.  Esas  Partes  podrán  aplicar  tales  políticas  y medidas  conjunta- 
mente con  otras  Partes  y podrán  ayudar  a otras  Partes  a contribuir  al 
objetivo  de  la  Convención  y,  en  particular,  al  objetivo  de  este  inciso; 

b)  A fin  de  promover  el  avance  hacia  ese  fin,  cada  una  de  esas  Partes 
presentará,  con  arreglo  al  artículo  12,  dentro  de  los  seis  meses  siguien- 
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tes  a la  entrada  en  vigor  de  la  Convención  para  esa  Parte  y periódica- 
mente de  allí  en  adelante,  información  detallada  acerca  de  las  políticas 
y medidas  a que  se  hace  referencia  en  el  inciso  a)  así  como  acerca  de 
las  proyecciones  resultantes  con  respecto  a las  emisiones  antropógenas 
por  las  fuentes  y la  absorción  por  los  sumideros  de  gases  de  efecto 
invernadero  no  controlados  por  el  Protocolo  de  Montreal  para  el  perío- 
do a que  se  hace  referencia  en  el  inciso  a),  con  el  fin  de  volver  indivi- 
dual o conjuntamente  a los  niveles  de  1990  esas  emisiones  antropóge- 
nas de  dióxido  de  carbono  y otros  gases  de  efecto  invernadero  no  con- 
trolados por  el  Protocolo  de  Montreal.  La  Conferencia  de  las  Partes 
examinará  esa  información  en  su  primer  período  de  sesiones  y de  allí  en 
adelante  en  forma  periódica,  de  conformidad  con  el  artículo  7; 

c)  Para  calcular  las  emisiones  por  las  fuentes  y la  absorción  por  los 
sumideros  de  gases  de  efecto  invernadero  a los  fines  del  inciso  b),  se 
tomarán  en  cuenta  los  conocimientos  científicos  más  exactos  de  que  se 
disponga,  entre  ellos,  los  relativos  a la  capacidad  efectiva  de  los  sumi- 
deros y a la  respectiva  contribución  de  esos  gases  al  cambio  climático. 
La  Conferencia  de  las  Partes  examinará  y acordará  las  metodologías 
que  se  habrán  de  utilizar  para  esos  cálculos  en  su  primer  período  de 
sesiones  y regularmente  de  allí  en  adelante; 

d)  La  Conferencia  de  las  Partes  examinará,  en  su  primer  período  de 
sesiones,  los  incisos  a)  y b)  para  determinar  si  son  adecuados.  Ese  exa- 
men se  llevará  a cabo  a la  luz  de  las  informaciones  y evaluaciones 
científicas  más  exactas  de  que  se  disponga  sobre  el  cambio  climático  y 
sus  repercusiones,  así  como  de  la  información  técnica,  social  y econó- 
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mica  pertinente.  Sobre  la  base  de  ese  examen,  la  Conferencia  de  las 
Partes  adoptará  medidas  apropiadas,  que  podrán  consistir  en  la  aproba- 
ción de  enmiendas  a los  compromisos  estipulados  en  los  incisos  a)  y b). 
La  Conferencia  de  las  Partes,  en  su  primer  período  de  sesiones,  también 
adoptará  decisiones  sobre  criterios  para  la  aplicación  conjunta  indicada 
en  el  inciso  a).  Se  realizará  un  segundo  examen  de  los  incisos  a)  y b)  a 
más  tardar  el  31  de  diciembre  de  1998,  y luego  otros  a intervalos  regu- 
lares determinados  por  la  Conferencia  de  las  Partes,  hasta  que  se  alcan- 
ce el  objetivo  de  la  presente  Convención; 

e)  Cada  una  de  esas  Partes; 

i)  Coordinará  con  las  demás  Partes  indicadas,  según  proceda,  los  co- 
rrespondientes instrumentos  económicos  y administrativos  elaborados 
para  conseguir  el  objetivo  de  la  Convención;  e 

ii)  Identificará  y revisará  periódicamente  aquellas  políticas  y prácticas 
propias  que  alienten  a realizar  actividades  que  produzcan  niveles  de 
emisiones  antropógenas  de  gases  de  efecto  invernadero,  no  controlados 
por  el  Protocolo  de  Montreal,  mayores  de  los  que  normalmente  se  pro- 
ducirían; 

f)  La  Conferencia  de  las  Partes  examinará,  a más  tardar  el  31  de  di- 
ciembre de  1998,  la  información  disponible  con  miras  a adoptar  deci- 
siones respecto  de  las  enmiendas  que  corresponda  introducir  en  la  lista 
de  los  anexos  I y II,  con  aprobación  de  la  Parte  interesada; 

g)  Cualquiera  de  las  Partes  no  incluidas  en  el  anexo  I podrá,  en  su  ins- 
trumento de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión,  o en  cual- 
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quier  momento  de  allí  en  adelante,  notificar  al  Depositario  su  intención 
de  obligarse  en  virtud  de  los  incisos  a)  y b)  supra.  El  Depositario  in- 
formará de  la  notificación  a los  demás  signatarios  y Partes. 

3.  Las  Partes  que  son  países  desarrollados  y las  demás  Partes  desarro- 
lladas que  figuran  en  el  anexo  II,  proporcionarán  recursos  financieros 
nuevos  y adicionales  para  cubrir  la  totalidad  de  los  gastos  convenidos 
que  efectúen  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  para  cumplir  sus 
obligaciones  en  virtud  del  párrafo  1 del  artículo  12.  También  propor- 
cionarán los  recursos  financieros,  entre  ellos  recursos  para  la  transfe- 
rencia de  tecnología,  que  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  necesi- 
ten para  satisfacer  la  totalidad  de  los  gastos  adicionales  convenidos 
resultantes  de  la  aplicación  de  las  medidas  establecidas  en  el  párrafo  1 
de  este  artículo  y que  se  hayan  acordado  entre  una  Parte  que  es  país  en 
desarrollo  y la  entidad  internacional  o las  entidades  internacionales  a 
que  se  refiere  el  artículo  11,  de  conformidad  con  ese  artículo.  Al  llevar 
a la  práctica  esos  compromisos,  se  tomará  en  cuenta  la  necesidad  de 
que  la  corriente  de  fondos  sea  adecuada  y previsible,  y la  importancia 
de  que  la  carga  se  distribuya  adecuadamente  entre  las  Partes  que  son 
países  desarrollados. 

4.  Las  Partes  que  son  países  desarrollados  y las  demás  Partes  desarro- 
lladas que  figuran  en  el  anexo  II  también  ayudarán  a las  Partes  que  son 
países  en  desarrollo  particularmente  vulnerables  a los  efectos  adversos 
del  cambio  climático  a hacer  frente  a los  costos  que  entrañe  su  adapta- 
ción a esos  efectos  adversos. 
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5.  Las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  y las  demás  Partes  desarro- 
lladas que  figuran  en  el  anexo  II  tomarán  todas  las  medidas  posibles 
para  promover,  facilitar  y financiar,  según  proceda,  la  transferencia  de 
tecnologías  y conocimientos  prácticos  ambientalmente  sanos,  o el  acce- 
so a ellos,  a otras  Partes,  especialmente  las  Partes  que  son  países  en 
desarrollo,  a fin  de  que  puedan  aplicar  las  disposiciones  de  la  Conven- 
ción. En  este  proceso,  las  Partes  que  son  países  desarrollados  apoyarán 
el  desarrollo  y el  mejoramiento  de  las  capacidades  y tecnologías  endó- 
genas de  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo.  Otras  Partes  y organi- 
zaciones que  estén  en  condiciones  de  hacerlo  podrán  también  contribuir 
a facilitar  la  transferencia  de  dichas  tecnologías. 

6.  En  el  cumplimiento  de  los  compromisos  contraídos  en  virtud  del 
párrafo  2 la  Conferencia  de  las  Partes  otorgará  cierto  grado  de  flexibili- 
dad a las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I que  están  en  proceso  de  transi- 
ción a una  economía  de  mercado,  a fin  de  aumentar  la  capacidad  de 
esas  Partes  de  hacer  frente  al  cambio  climático,  incluso  en  relación  con 
el  nivel  histórico  de  emisiones  antropógenas  de  gases  de  efecto  inver- 
nadero no  controlados  por  el  Protocolo  de  Montreal  tomado  como  refe- 
rencia. 

7.  La  medida  en  que  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  lleven  a la 
práctica  efectivamente  sus  compromisos  en  virtud  de  la  Convención 
dependerá  de  la  manera  en  que  las  Partes  que  son  países  desarrollados 
lleven  a la  práctica  efectivamente  sus  compromisos  relativos  a los  re- 
cursos financieros  y la  transferencia  de  tecnología,  y se  tendrá  plena- 
mente en  cuenta  que  el  desarrollo  económico  y social  y la  erradicación 
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de  la  pobreza  son  las  prioridades  primeras  y esenciales  de  las  Partes  que 
son  países  en  desarrollo. 

8.  Al  llevar  a la  práctica  los  compromisos  a que  se  refiere  este  artículo, 
las  Partes  estudiarán  a fondo  las  medidas  que  sea  necesario  tomar  en 
virtud  de  la  Convención,  inclusive  medidas  relacionadas  con  la  finan- 
ciación, los  seguros  y la  transferencia  de  tecnología,  para  atender  a las 
necesidades  y preocupaciones  específicas  de  las  Partes  que  son  países 
en  desarrollo  derivadas  de  los  efectos  adversos  del  cambio  climático  o 
del  impacto  de  la  aplicación  de  medidas  de  respuesta,  en  especial  de  los 
países  siguientes: 

a)  Los  países  insulares  pequeños; 

b)  Los  países  con  zonas  costeras  bajas; 

c)  Los  países  con  zonas  áridas  y semiáridas,  zonas  con  cobertura  fores- 
tal y zonas  expuestas  al  deterioro  forestal; 

d)  Los  países  con  zonas  propensas  a los  desastres  naturales; 

e)  Los  países  con  zonas  expuestas  a la  sequía  y a la  desertificación; 

f)  Los  países  con  zonas  de  alta  contaminación  atmosférica  urbana; 

g)  Los  países  con  zonas  de  ecosistemas  frágiles,  incluidos  los  ecosiste- 
mas montañosos; 

h)  Los  países  cuyas  economías  dependen  en  gran  medida  de  los  ingre- 
sos generados  por  la  producción,  el  procesamiento  y la  exportación  de 
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combustibles  fósiles  y productos  asociados  de  energía  intensiva,  o de  su 
consumo; 

i)  Los  países  sin  litoral  y los  países  de  tránsito.  Además,  la  Conferencia 
de  las  Partes  puede  tomar  las  medidas  que  proceda  en  relación  con  este 
párrafo. 

9.  Las  Partes  tomarán  plenamente  en  cuenta  las  necesidades  específicas 
y las  situaciones  especiales  de  los  países  menos  adelantados  al  adoptar 
medidas  con  respecto  a la  financiación  y a la  transferencia  de  tecnolog- 
ía. 

10.  Al  llevar  a la  práctica  los  compromisos  dimanantes  de  la  Conven- 
ción, las  Partes  tomarán  en  cuenta,  de  conformidad  con  el  artículo  10,  la 
situación  de  las  Partes,  en  especial  las  Partes  que  son  países  en  desarro- 
llo, cuyas  economías  sean  vulnerables  a los  efectos  adversos  de  las 
medidas  de  respuesta  a los  cambios  climáticos.  Ello  se  aplica  en  espe- 
cial a las  Partes  cuyas  economías  dependan  en  gran  medida  de  los  in- 
gresos generados  por  la  producción,  el  procesamiento  y la  exportación 
de  combustibles  fósiles  y productos  asociados  de  energía  intensiva,  o de 
su  consumo,  o del  uso  de  combustibles  fósiles  cuya  sustitución  les 
ocasione  serias  dificultades. 

Artículo  5.  Investigación  y observación  sistemática. 

Al  llevar  a la  práctica  los  compromisos  a que  se  refiere  el  inciso  g)  del 
párrafo  1 del  artículo  4 las  Partes: 
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a)  Apoyarán  y desarrollarán  aún  más,  según  proceda,  los  programas  y 
redes  u organizaciones  internacionales  e intergubernamentales,  que 
tengan  por  objeto  definir,  realizar,  evaluar  o financiar  actividades  de 
investigación,  recopilación  de  datos  y observación  sistemática,  tomando 
en  cuenta  la  necesidad  de  minimizar  la  duplicación  de  esfuerzos; 

b)  Apoyarán  los  esfuerzos  internacionales  e intergubernamentales  para 
reforzar  la  observación  sistemática  y la  capacidad  y los  medios  nacio- 
nales de  investigación  científica  y técnica,  particularmente  en  los  países 
en  desarrollo,  y para  promover  el  acceso  a los  datos  obtenidos  de  zonas 
situadas  fuera  de  la  jurisdicción  nacional,  así  como  el  intercambio  y el 
análisis  de  esos  datos;  y 

c)  Tomarán  en  cuenta  las  necesidades  y preocupaciones  particulares  de 
los  países  en  desarrollo  y cooperarán  con  el  fin  de  mejorar  sus  medios  y 
capacidades  endógenas  para  participar  en  los  esfuerzos  a que  se  hace 
referencia  en  los  apartados  a)  y b). 

Artículo  6.  Educación,  formación  y sensibilización  del  público. 

Al  llevar  a la  práctica  los  compromisos  a que  se  refiere  el  inciso  i)  del 
párrafo  1 del  artículo  4 las  Partes: 

a)  Promoverán  y facilitarán,  en  el  plano  nacional  y,  según  proceda,  en 
los  planos  subregional  y regional,  de  conformidad  con  las  leyes  y re- 
glamentos nacionales  y según  su  capacidad  respectiva: 

i)  La  elaboración  y aplicación  de  programas  de  educación  y sensibiliza- 
ción del  público  sobre  el  cambio  climático  y sus  efectos; 
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ii)  El  acceso  del  público  a la  información  sobre  el  cambio  climático  y 
sus  efectos; 

iii)  La  participación  del  público  en  el  estudio  del  cambio  climático  y 
sus  efectos  y en  la  elaboración  de  las  respuestas  adecuadas;  y 

iv)  La  formación  de  personal  científico,  técnico  y directivo; 

b)  Cooperarán,  en  el  plano  internacional,  y,  según  proceda,  por  inter- 
medio de  organismos  existentes,  en  las  actividades  siguientes,  y las 
promoverán: 

i)  La  preparación  y el  intercambio  de  material  educativo  y material 
destinado  a sensibilizar  al  público  sobre  el  cambio  climático  y sus  efec- 
tos; y 

ii)  La  elaboración  y aplicación  de  programas  de  educación  y formación, 
incluido  el  fortalecimiento  de  las  instituciones  nacionales  y el  inter- 
cambio o la  adscripción  de  personal  encargado  de  formar  expertos  en 
esta  esfera,  en  particular  para  países  en  desarrollo. 

Artículo  7.  Conferencia  de  las  partes. 

1 . Se  establece  por  la  presente  una  Conferencia  de  las  Partes. 

2.  La  Conferencia  de  las  Partes,  en  su  calidad  de  órgano  supremo  de  la 
presente  Convención,  examinará  regularmente  la  aplicación  de  la  Con- 
vención y de  todo  instrumento  jurídico  conexo  que  adopte  la  Conferen- 
cia de  las  Partes  y,  conforme  a su  mandato,  tomara  las  decisiones  nece- 
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sarias  para  promover  la  aplicación  eficaz  de  la  Convención.  Con  ese 
fin: 


a)  Examinará  periódicamente  las  obligaciones  de  las  Partes  y los  arre- 
glos institucionales  establecidos  en  virtud  de  la  presente  Convención,  a 
la  luz  del  objetivo  de  la  Convención,  de  la  experiencia  obtenida  de  su 
aplicación  y de  la  evolución  de  los  conocimientos  científicos  y técni- 
cos; 

b)  Promoverá  y facilitará  el  intercambio  de  información  sobre  las  me- 
didas adoptadas  por  las  Partes  para  hacer  frente  al  cambio  climático  y 
sus  efectos,  teniendo  en  cuenta  las  circunstancias,  responsabilidades  y 
capacidades  diferentes  de  las  Partes  y sus  respectivos  compromisos  en 
virtud  de  la  Convención; 

c)  Facilitará,  a petición  de  dos  o más  Partes,  la  coordinación  de  las 
medidas  adoptadas  por  ellas  para  hacer  frente  al  cambio  climático  y sus 
efectos,  tomando  en  cuenta  las  circunstancias,  responsabilidades  y 
capacidades  de  las  Partes  y sus  respectivos  compromisos  en  virtud  de  la 
Convención; 

d)  Promoverá  y dirigirá,  de  conformidad  con  el  objetivo  y las  disposi- 
ciones de  la  Convención,  el  desarrollo  y el  perfeccionamiento  periódico 
de  metodologías  comparables  que  acordará  la  Conferencia  de  las  Par- 
tes, entre  otras  cosas,  con  el  objeto  de  preparar  inventarios  de  las  emi- 
siones de  gases  de  efecto  invernadero  por  las  fuentes  y su  absorción  por 
los  sumideros,  y de  evaluar  la  eficacia  de  las  medidas  adoptadas  para 
limitar  las  emisiones  y fomentar  la  absorción  de  esos  gases; 
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e)  Evaluará,  sobre  la  base  de  toda  la  información  que  se  le  proporcione 
de  conformidad  con  las  disposiciones  de  la  Convención,  la  aplicación 
de  la  Convención  por  las  Partes,  los  efectos  generales  de  las  medidas 
adoptadas  en  virtud  de  la  Convención,  en  particular  los  efectos  ambien- 
tales, económicos  y sociales,  así  como  su  efecto  acumulativo  y la  medi- 
da en  que  se  avanza  hacia  el  logro  del  objetivo  de  la  Convención; 

f)  Examinará  y aprobará  informes  periódicos  sobre  la  aplicación  de  la 
Convención  y dispondrá  su  publicación; 

g)  Hará  recomendaciones  sobre  toda  cuestión  necesaria  para  la  aplica- 
ción de  la  Convención; 

h)  Procurará  movilizar  recursos  financieros  de  conformidad  con  los 
párrafos  3,  4 y 5 del  artículo  4,  y con  el  artículo  11; 

i)  Establecerá  los  órganos  subsidiarios  que  considere  necesarios  para  la 
aplicación  de  la  Convención; 

j)  Examinará  los  informes  presentados  por  sus  órganos  subsidiarios  y 
proporcionará  directrices  a esos  órganos; 

k)  Acordará  y aprobará,  por  consenso,  su  reglamento  y reglamento 
financiero,  así  como  los  de  los  órganos  subsidiarios; 

l)  Solicitará,  cuando  corresponda,  los  servicios  y la  cooperación  de  las 
organizaciones  internacionales  y de  los  órganos  intergubernamentales  y 
no  gubernamentales  competentes  y utilizará  la  información  que  éstos  le 
proporcionen;  y 
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m)  Desempeñará  las  demás  funciones  que  sean  necesarias  para  alcanzar 
el  objetivo  de  la  Convención,  así  como  todas  las  otras  funciones  que  se 
le  encomiendan  en  la  Convención. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes,  en  su  primer  período  de  sesiones,  apro- 
bará su  propio  reglamento  y los  de  los  órganos  subsidiarios  establecidos 
en  virtud  de  la  Convención,  que  incluirán  procedimientos  para  la  adop- 
ción de  decisiones  sobre  asuntos  a los  que  no  se  apliquen  los  procedi- 
mientos de  adopción  de  decisiones  estipulados  en  la  Convención.  Esos 
procedimientos  podrán  especificar  la  mayoría  necesaria  para  la  adop- 
ción de  ciertas  decisiones. 

4.  El  primer  período  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  será 
convocado  por  la  secretaría  provisional  mencionada  en  el  artículo  21  y 
tendrá  lugar  a más  tardar  un  año  después  de  la  entrada  en  vigor  de  la 
Convención.  Posteriormente,  los  períodos  ordinarios  de  sesiones  de  la 
Conferencia  de  las  Partes  se  celebrarán  anualmente,  a menos  que  la 
Conferencia  decida  otra  cosa. 

5.  Los  períodos  extraordinarios  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las 
Partes  se  celebrarán  cada  vez  que  la  Conferencia  lo  considere  necesario, 
o cuando  una  de  las  Partes  lo  solicite  por  escrito,  siempre  que  dentro  de 
los  seis  meses  siguientes  a la  fecha  en  que  la  secretaría  haya  transmitido 
a las  Partes  la  solicitud,  ésta  reciba  el  apoyo  de  al  menos  un  tercio  de 
las  Partes. 

6.  Las  Naciones  Unidas,  sus  organismos  especializados  y el  Organismo 
Internacional  de  Energía  Atómica,  así  como  todo  Estado  miembro  o 


140 


todo  observador  de  esas  organizaciones  que  no  sean  Partes  en  la  Con- 
vención, podrán  estar  representados  en  los  períodos  de  sesiones  de  la 
Conferencia  de  las  Partes  como  observadores.  Todo  otro  organismo  u 
órgano,  sea  nacional  o internacional,  gubernamental  o no  gubernamen- 
tal, competente  en  los  asuntos  abarcados  por  la  Convención  y que  haya 
informado  a la  secretaría  de  su  deseo  de  estar  representado  en  un  perío- 
do de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  como  observador,  podrá 
ser  admitido  en  esa  calidad,  a menos  que  se  oponga  un  tercio  de  las 
Partes  presentes.  La  admisión  y participación  de  los  observadores  se 
regirá  por  el  reglamento  aprobado  por  la  Conferencia  de  las  Partes. 

Artículo  8.  Secretaría. 

1 . Se  establece  por  la  presente  una  secretaría. 

2.  Las  funciones  de  la  secretaría  serán  las  siguientes: 

a)  Organizar  los  períodos  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  y 
de  los  órganos  subsidiarios  establecidos  en  virtud  de  la  Convención  y 
prestarles  los  servicios  necesarios; 

b)  Reunir  y transmitir  los  informes  que  se  le  presenten; 

c)  Prestar  asistencia  a las  Partes,  en  particular  a las  Partes  que  son  paí- 
ses en  desarrollo,  a solicitud  de  ellas,  en  la  reunión  y transmisión  de  la 
información  necesaria  de  conformidad  con  las  disposiciones  de  la  Con- 
vención; 
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d)  Preparar  informes  sobre  sus  actividades  y presentarlos  a la  Confe- 
rencia de  las  Partes; 

e)  Asegurar  la  coordinación  necesaria  con  las  secretarías  de  los  demás 
órganos  internacionales  pertinentes; 

f)  Hacer  los  arreglos  administrativos  y contractuales  que  sean  necesa- 
rios para  el  cumplimiento  eficaz  de  sus  funciones,  bajo  la  dirección 
general  de  la  Conferencia  de  las  Partes;  y 

g)  Desempeñar  las  demás  funciones  de  secretaría  especificadas  en  la 
Convención  y en  cualquiera  de  sus  protocolos,  y todas  las  demás  fun- 
ciones que  determine  la  Conferencia  de  las  Partes. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes,  en  su  primer  período  de  sesiones,  de- 
signará una  secretaría  permanente  y adoptará  las  medidas  necesarias 
para  su  funcionamiento. 

Artículo  9.  Órgano  subsidiario  de  asesoramiento  científico  y tecnoló- 
gico. 

1.  Por  la  presente  se  establece  un  órgano  subsidiario  de  asesoramiento 
científico  y tecnológico  encargado  de  proporcionar  a la  Conferencia  de 
las  Partes  y,  según  proceda,  a sus  demás  órganos  subsidiarios,  informa- 
ción y asesoramiento  oportunos  sobre  los  aspectos  científicos  y tec- 
nológicos relacionados  con  la  Convención.  Este  órgano  estará  abierto  a 
la  participación  de  todas  las  Partes  y será  multidisciplinario.  Estará 
integrado  por  representantes  de  los  gobiernos  con  competencia  en  la 
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esfera  de  especialización  pertinente.  Presentará  regularmente  informes 
a la  Conferencia  de  las  Partes  sobre  todos  los  aspectos  de  su  labor. 

2.  Bajo  la  dirección  de  la  Conferencia  de  las  Partes  y apoyándose  en  los 
órganos  internacionales  competentes  existentes,  este  órgano: 

a)  Proporcionará  evaluaciones  del  estado  de  los  conocimientos  científi- 
cos relacionados  con  el  cambio  climático  y sus  efectos; 

b)  Preparará  evaluaciones  científicas  sobre  los  efectos  de  las  medidas 
adoptadas  para  la  aplicación  de  la  Convención; 

c)  Identificará  las  tecnologías  y los  conocimientos  especializados  que 
sean  innovadores,  eficientes  y más  avanzados  y prestará  asesoramiento 
sobre  las  formas  de  promover  el  desarrollo  o de  transferir  dichas  tecno- 
logías; 

d)  Prestará  asesoramiento  sobre  programas  científicos,  sobre  coopera- 
ción internacional  relativa  a la  investigación  y la  evolución  del  cambio 
climático,  así  como  sobre  medios  de  apoyar  el  desarrollo  de  las  capaci- 
dades endógenas  de  los  países  en  desarrollo;  y 

e)  Responderá  a las  preguntas  de  carácter  científico,  técnico  y meto- 
dológico que  la  Conferencia  de  las  Partes  y sus  órganos  subsidiarios  le 
planteen. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes  podrá  ampliar  ulteriormente  las  funcio- 
nes y el  mandato  de  este  órgano. 
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Artículo  10.  Órgano  subsidiario  de  ejecución. 


1.  Por  la  presente  se  establece  un  órgano  subsidiario  de  ejecución  en- 
cargado de  ayudar  a la  Conferencia  de  las  Partes  en  la  evaluación  y el 
examen  del  cumplimiento  efectivo  de  la  Convención.  Este  órgano  es- 
tará abierto  a la  participación  de  todas  las  Partes  y estará  integrado  por 
representantes  gubernamentales  que  sean  expertos  en  cuestiones  rela- 
cionadas con  el  cambio  climático.  Presentará  regularmente  informes  a 
la  Conferencia  de  las  Partes  sobre  todos  los  aspectos  de  su  labor. 

2.  Bajo  la  dirección  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  este  órgano: 

a)  Examinará  la  información  transmitida  de  conformidad  con  el  párrafo 

1 del  artículo  12,  a fin  de  evaluar  en  su  conjunto  los  efectos  agregados 
de  las  medidas  adoptadas  por  las  Partes  a la  luz  de  las  evaluaciones 
científicas  más  recientes  relativas  al  cambio  climático; 

b)  Examinará  la  información  transmitida  de  conformidad  con  el  párrafo 

2 del  artículo  12,  a fin  de  ayudar  a la  Conferencia  de  las  Partes  en  la 
realización  de  los  exámenes  estipulados  en  el  inciso  d)  del  párrafo  2 del 
artículo  4;  y 

c)  Ayudará  a la  Conferencia  de  las  Partes,  según  proceda,  en  la  prepa- 
ración y aplicación  de  sus  decisiones. 

Artículo  11.  Mecanismo  de  financiación. 

1 . Por  la  presente  se  define  un  mecanismo  para  el  suministro  de  recur- 
sos financieros  a título  de  subvención  o en  condiciones  de  favor  para. 
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entre  otras  cosas,  la  transferencia  de  tecnología.  Ese  mecanismo  fun- 
cionará bajo  la  dirección  de  la  Conferencia  de  las  Partes  y rendirá  cuen- 
tas a esa  Conferencia,  la  cual  decidirá  sus  políticas,  las  prioridades  de 
sus  programas  y los  criterios  de  aceptabilidad  en  relación  con  la  presen- 
te Convención.  Su  funcionamiento  será  encomendado  a una  o más 
entidades  internacionales  existentes. 

2.  El  mecanismo  financiero  tendrá  una  representación  equitativa  y equi- 
librada de  todas  las  Partes  en  el  marco  de  un  sistema  de  dirección  trans- 
parente. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes  y la  entidad  o entidades  a que  se  enco- 
miende el  funcionamiento  del  mecanismo  financiero  convendrán  en  los 
arreglos  destinados  a dar  efecto  a los  párrafos  precedentes,  entre  los  que 
se  incluirán  los  siguientes: 

a)  Modalidades  para  asegurar  que  los  proyectos  financiados  para  hacer 
frente  al  cambio  climático  estén  de  acuerdo  con  las  políticas,  las  priori- 
dades de  los  programas  y los  criterios  de  aceptabilidad  establecidos  por 
la  Conferencia  de  las  Partes; 

b)  Modalidades  mediante  las  cuales  una  determinada  decisión  de  finan- 
ciación puede  ser  reconsiderada  a la  luz  de  esas  políticas,  prioridades  de 
los  programas  y criterios  de  aceptabilidad; 

c)  La  presentación  por  la  entidad  o entidades  de  informes  periódicos  a 
la  Conferencia  de  las  Partes  sobre  sus  operaciones  de  financiación,  en 
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forma  compatible  con  el  requisito  de  rendición  de  cuentas  enunciado  en 
el  párrafo  1 ; y 

d)  La  determinación  en  forma  previsible  e identificable  del  monto  de  la 
financiación  necesaria  y disponible  para  la  aplicación  de  la  presente 
Convención  y las  condiciones  con  arreglo  a las  cuales  se  revisará  perió- 
dicamente ese  monto. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes  hará  en  su  primer  período  de  sesiones 
arreglos  para  aplicar  las  disposiciones  precedentes,  examinando  y te- 
niendo en  cuenta  los  arreglos  provisionales  a que  se  hace  referencia  en 
el  párrafo  3 del  artículo  21,  y decidirá  si  se  han  de  mantener  esos  arre- 
glos provisionales.  Dentro  de  los  cuatro  años  siguientes,  la  Conferencia 
de  las  Partes  examinará  el  mecanismo  financiero  y adoptará  las  medi- 
das apropiadas. 

5.  Las  Partes  que  son  países  desarrollados  podrán  también  proporcio- 
nar, y las  Partes  que  sean  países  en  desarrollo  podrán  utilizar,  recursos 
financieros  relacionados  con  la  aplicación  de  la  presente  Convención 
por  conductos  bilaterales,  regionales  y otros  conductos  multilaterales. 

Artículo  12.  Transmisión  de  información  relacionada  con  la  aplica- 
ción. 

1 . De  conformidad  con  el  párrafo  1 del  artículo  4,  cada  una  de  las  Par- 
tes transmitirá  a la  Conferencia  de  las  Partes,  por  conducto  de  la  secre- 
taría, los  siguientes  elementos  de  información: 
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a)  Un  inventario  nacional,  en  la  medida  que  lo  permitan  sus  posibilida- 
des, de  las  emisiones  antropógenas  por  las  fuentes  y la  absorción  por 
los  sumideros  de  todos  los  gases  de  efecto  invernadero  no  controlados 
por  el  Protocolo  de  Montreal,  utilizando  metodologías  comparables  que 
promoverá  y aprobará  la  Conferencia  de  las  Partes; 

b)  Una  descripción  general  de  las  medidas  que  ha  adoptado  o prevé 
adoptar  para  aplicar  la  Convención;  y 

c)  Cualquier  otra  información  que  la  Parte  considere  pertinente  para  el 
logro  del  objetivo  de  la  Convención  y apta  para  ser  incluida  en  su  co- 
municación, con  inclusión  de,  si  fuese  factible,  datos  pertinentes  para  el 
cálculo  de  las  tendencias  de  las  emisiones  mundiales. 

2.  Cada  una  de  las  Partes  que  son  países  desarrollados  y cada  una  de  las 
demás  Partes  comprendidas  en  el  anexo  I incluirá  en  su  comunicación 
los  siguientes  elementos  de  información: 

a)  Una  descripción  detallada  de  las  políticas  y medidas  que  haya  adop- 
tado para  llevar  a la  práctica  su  compromiso  con  arreglo  a los  incisos  a) 
y b)  del  párrafo  2 del  artículo  4; 

b)  Una  estimación  concreta  de  los  efectos  que  tendrán  las  políticas  y 
medidas  a que  se  hace  referencia  en  el  apartado  a)  sobre  las  emisiones 
antropógenas  por  sus  fuentes  y la  absorción  por  sus  sumideros  de  gases 
de  efecto  invernadero  durante  el  período  a que  se  hace  referencia  en  el 
inciso  a)  del  párrafo  2 del  artículo  4. 
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3.  Además,  cada  una  de  las  Partes  que  sea  un  país  desarrollado  y cada 
una  de  las  demás  Partes  desarrolladas  comprendidas  en  el  anexo  II 
incluirán  detalles  de  las  medidas  adoptadas  de  conformidad  con  los 
párrafos  3,  4 y 5 del  artículo  4. 

4.  Las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  podrán  proponer  voluntaria- 
mente proyectos  para  financiación,  precisando  las  tecnologías,  los  ma- 
teriales, el  equipo,  las  técnicas  o las  prácticas  que  se  necesitarían  para 
ejecutar  esos  proyectos,  e incluyendo,  de  ser  posible,  una  estimación  de 
todos  los  costos  adicionales,  de  las  reducciones  de  las  emisiones  y del 
incremento  de  la  absorción  de  gases  de  efecto  invernadero,  así  como 
una  estimación  de  los  beneficios  consiguientes. 

5.  Cada  una  de  las  Partes  que  sea  un  país  en  desarrollo  y cada  una  de  las 
demás  Partes  incluidas  en  el  anexo  I presentarán  una  comunicación 
inicial  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  a la  entrada  en  vigor  de  la 
Convención  respecto  de  esa  Parte.  Cada  una  de  las  demás  Partes  que  no 
figure  en  esa  lista  presentará  una  comunicación  inicial  dentro  del  plazo 
de  tres  años  contados  desde  que  entre  en  vigor  la  Convención  respecto 
de  esa  Parte  o que  se  disponga  de  recursos  financieros  de  conformidad 
con  el  párrafo  3 del  artículo  4.  Las  Partes  que  pertenezcan  al  grupo  de 
los  países  menos  adelantados  podrán  presentar  la  comunicación  inicial 
a su  discreción.  La  Conferencia  de  las  Partes  determinará  la  frecuencia 
de  las  comunicaciones  posteriores  de  todas  las  Partes,  teniendo  en  cuen- 
ta los  distintos  plazos  fijados  en  este  párrafo. 

6.  La  información  presentada  por  las  Partes  con  arreglo  a este  artículo 
será  transmitida  por  la  secretaría,  lo  antes  posible,  a la  Conferencia  de 
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las  Partes  y a los  órganos  subsidiarios  correspondientes.  De  ser  necesa- 
rio, la  Conferencia  de  las  Partes  podrá  examinar  nuevamente  los  proce- 
dimientos de  comunicación  de  la  información. 

7.  A partir  de  su  primer  período  de  sesiones,  la  Conferencia  de  las  Par- 
tes tomará  disposiciones  para  facilitar  asistencia  técnica  y financiera  a 
las  Partes  que  son  países  en  desarrollo,  a petición  de  ellas,  a efectos  de 
recopilar  y presentar  información  con  arreglo  a este  artículo,  así  como 
de  determinar  las  necesidades  técnicas  y financieras  asociadas  con  los 
proyectos  propuestos  y las  medidas  de  respuesta  en  virtud  del  artículo 
4.  Esa  asistencia  podrá  ser  proporcionada  por  otras  Partes,  por  organi- 
zaciones internacionales  competentes  y por  la  secretaría,  según  proce- 
da. 

8.  Cualquier  grupo  de  Partes  podrá,  con  sujeción  a las  directrices  que 
adopte  la  Conferencia  de  las  Partes  y a la  notificación  previa  a la  Con- 
ferencia de  las  Partes,  presentar  una  comunicación  conjunta  en  cum- 
plimiento de  las  obligaciones  que  le  incumben  en  virtud  de  este  artícu- 
lo, siempre  que  esa  comunicación  incluya  información  sobre  el  cum- 
plimiento por  cada  una  de  esas  Partes  de  sus  obligaciones  individuales 
con  arreglo  a la  presente  Convención. 

9.  La  información  que  reciba  la  secretaría  y que  esté  catalogada  como 
confidencial  por  la  Parte  que  la  presenta,  de  conformidad  con  criterios 
que  establecerá  la  Conferencia  de  las  Partes,  será  compilada  por  la 
secretaría  de  manera  que  se  proteja  su  carácter  confidencial,  antes  de 
ponerla  a disposición  de  alguno  de  los  órganos  que  participen  en  la 
transmisión  y el  examen  de  la  información. 
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10.  Con  sujeción  al  párrafo  9,  y sin  perjuicio  de  la  facultad  de  cualquie- 
ra de  las  Partes  de  hacer  pública  su  comunicación  en  cualquier  momen- 
to, la  secretaría  hará  públicas  las  comunicaciones  de  las  Partes  con 
arreglo  a este  artículo  en  el  momento  en  que  sean  presentadas  a la  Con- 
ferencia de  las  Partes. 

Artículo  13.  Resolución  de  cuestiones  relacionadas  con  la  aplicación 
de  la  convención. 

En  su  primer  período  de  sesiones,  la  Conferencia  de  las  Partes  conside- 
rará el  establecimiento  de  un  mecanismo  consultivo  multilateral,  al  que 
podrán  recurrir  las  Partes,  si  así  lo  solicitan,  para  la  resolución  de  cues- 
tiones relacionadas  con  la  aplicación  de  la  Convención. 

Artículo  14.  Arreglo  de  controversias. 

1.  En  caso  de  controversia  entre  dos  o más  Partes  sobre  la  interpreta- 
ción o la  aplicación  de  la  Convención,  las  Partes  interesadas  tratarán  de 
solucionarla  mediante  la  negociación  o cualquier  otro  medio  pacífico  de 
su  elección. 

2.  Al  ratificar,  aceptar  o aprobar  la  Convención  o al  adherirse  a ella,  o 
en  cualquier  momento  a partir  de  entonces,  cualquier  Parte  que  no  sea 
una  organización  regional  de  integración  económica  podrá  declarar  en 
un  instrumento  escrito  presentado  al  Depositario  que  reconoce  como 
obligatorio  ipso  facto  y sin  acuerdo  especial,  con  respecto  a cualquier 
controversia  relativa  a la  interpretación  o la  aplicación  de  la  Conven- 
ción, y en  relación  con  cualquier  Parte  que  acepte  la  misma  obligación: 
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a)  El  sometimiento  de  la  controversia  a la  Corte  Internacional  de  Justi- 
cia; o 

b)  El  arbitraje  de  conformidad  con  los  procedimientos  que  la  Conferen- 
cia de  las  Partes  establecerá,  en  cuanto  resulte  factible,  en  un  anexo 
sobre  el  arbitraje.  Una  Parte  que  sea  una  organización  regional  de  inte- 
gración económica  podrá  hacer  una  declaración  con  efecto  similar  en 
relación  con  el  arbitraje  de  conformidad  con  los  procedimientos  men- 
cionados en  el  inciso  b). 

3.  Toda  declaración  formulada  en  virtud  del  párrafo  2 de  este  artículo 
seguirá  en  vigor  hasta  su  expiración  de  conformidad  con  lo  previsto  en 
ella  o hasta  que  hayan  transcurrido  tres  meses  desde  que  se  entregó  al 
Depositario  la  notificación  por  escrito  de  su  revocación. 

4.  Toda  nueva  declaración,  toda  notificación  de  revocación  o la  expira- 
ción de  la  declaración  no  afectará  de  modo  alguno  los  procedimientos 
pendientes  ante  la  Corte  Internacional  de  Justicia  o ante  el  tribunal  de 
arbitraje,  a menos  que  las  Partes  en  la  controversia  convengan  en  otra 
cosa. 

5.  Con  sujeción  a la  aplicación  del  párrafo  2,  si,  transcurridos  12  meses 
desde  la  notificación  por  una  Parte  a otra  de  la  existencia  de  una  con- 
troversia entre  ellas,  las  Partes  interesadas  no  han  podido  solucionar  su 
controversia  por  los  medios  mencionados  en  el  párrafo  1,  la  controver- 
sia se  someterá,  a petición  de  cualquiera  de  las  partes  en  ella,  a conci- 
liación. 
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6.  A petición  de  una  de  las  Partes  en  la  controversia,  se  creará  una  co- 
misión de  conciliación,  que  estará  compuesta  por  un  número  igual  de 
miembros  nombrados  por  cada  Parte  interesada  y un  presidente  elegido 
conjuntamente  por  los  miembros  nombrados  por  cada  Parte.  La  Comi- 
sión formulará  una  recomendación  que  las  Partes  considerarán  de  buena 
fe. 

7.  En  cuanto  resulte  factible,  la  Conferencia  de  las  Partes  establecerá 
procedimientos  adicionales  relativos  a la  conciliación  en  un  anexo 
sobre  la  conciliación. 

8.  Las  disposiciones  del  presente  artículo  se  aplicarán  a todo  instrumen- 
to jurídico  conexo  que  adopte  la  Conferencia  de  las  Partes,  a menos  que 
se  disponga  otra  cosa  en  el  instrumento. 

Artículo  15.  Enmiendas  a la  convención. 

1.  Cualquiera  de  las  Partes  podrá  proponer  enmiendas  a la  Convención. 

2.  Las  enmiendas  a la  Convención  deberán  aprobarse  en  un  período 
ordinario  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes.  La  secretaría 
deberá  comunicar  a las  Partes  el  texto  del  proyecto  de  enmienda  al 
menos  seis  meses  antes  de  la  reunión  en  la  que  se  proponga  la  aproba- 
ción. La  secretaría  comunicará  asimismo  los  proyectos  de  enmienda  a 
los  signatarios  de  la  Convención  y,  a título  informativo,  al  Depositario. 

3.  Las  Partes  pondrán  el  máximo  empeño  en  llegar  a un  acuerdo  por 
consenso  sobre  cualquier  proyecto  de  enmienda  a la  Convención.  Si  se 
agotan  todas  las  posibilidades  de  obtener  el  consenso,  sin  llegar  a un 
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acuerdo,  la  enmienda  será  aprobada,  como  último  recurso,  por  mayoría 
de  tres  cuartos  de  las  Partes  presentes  y votantes  en  la  reunión.  La  se- 
cretaría comunicará  la  enmienda  aprobada  al  Depositario,  el  cual  la 
hará  llegar  a todas  las  Partes  para  su  aceptación. 

4.  Los  instrumentos  de  aceptación  de  las  enmiendas  se  entregarán  al 
Depositario.  Las  enmiendas  aprobadas  de  conformidad  con  el  párrafo  3 
de  este  artículo  entrarán  en  vigor,  para  las  Partes  que  las  hayan  acepta- 
do, al  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en  que  el  Depositario 
haya  recibido  instrumentos  de  aceptación  de  por  lo  menos  tres  cuartos 
de  las  Partes  en  la  Convención. 

5.  Las  enmiendas  entrarán  en  vigor  para  las  demás  Partes  al  nonagési- 
mo día  contado  desde  la  fecha  en  que  hayan  entregado  al  Depositario  el 
instrumento  de  aceptación  de  las  enmiendas. 

6.  Para  los  fines  de  este  artículo,  por  "Partes  presentes  y votantes"  se 
entiende  las  Partes  presentes  que  emitan  un  voto  afirmativo  o negativo. 

Artículo  16.  Aprobación  y enmienda  de  los  anexos  de  la  convención. 

1.  Los  anexos  de  la  Convención  formarán  parte  integrante  de  ésta  y, 
salvo  que  se  disponga  expresamente  otra  cosa,  toda  referencia  a la 
Convención  constituirá  al  mismo  tiempo  una  referencia  a cualquiera  de 
sus  anexos.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  inciso  b)  del  párrafo  2 y 
el  párrafo  7 del  artículo  14,  en  los  anexos  sólo  se  podrán  incluir  listas, 
formularios  y cualquier  otro  material  descriptivo  que  trate  de  asuntos 
científicos,  técnicos,  de  procedimiento  o administrativos. 
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2.  Los  anexos  de  la  Convención  se  propondrán  y aprobarán  de  confor- 
midad con  el  procedimiento  establecido  en  los  párrafos  2,  3 y 4 del 
artículo  15. 

3.  Todo  anexo  que  haya  sido  aprobado  de  conformidad  con  lo  dispuesto 
en  el  párrafo  anterior  entrará  en  vigor  para  todas  las  Partes  en  la  Con- 
vención seis  meses  después  de  la  fecha  en  que  el  Depositario  haya 
comunicado  a las  Partes  su  aprobación,  con  excepción  de  las  Partes  que 
hubieran  notificado  por  escrito  al  Depositario,  dentro  de  ese  período,  su 
no  aceptación  del  anexo.  El  anexo  entrará  en  vigor  para  las  Partes  que 
hayan  retirado  su  notificación  de  no  aceptación,  al  nonagésimo  día 
contado  desde  la  fecha  en  que  el  Depositario  haya  recibido  el  retiro  de 
la  notificación. 

4.  La  propuesta,  aprobación  y entrada  en  vigor  de  enmiendas  a los 
anexos  de  la  Convención  se  regirán  por  el  mismo  procedimiento  apli- 
cable a la  propuesta,  aprobación  y entrada  en  vigor  de  los  anexos  de  la 
Convención,  de  conformidad  con  los  párrafos  2 y 3 de  este  artículo. 

5.  Si  para  aprobar  un  anexo,  o una  enmienda  a un  anexo,  fuera  necesa- 
rio enmendar  la  Convención,  el  anexo  o la  enmienda  a un  anexo  no 
entrarán  en  vigor  hasta  que  la  enmienda  a la  Convención  entre  en  vigor. 

Artículo  17.  Protocolos. 

1 . La  Conferencia  de  las  Partes  podrá,  en  cualquier  período  ordinario  de 
sesiones,  aprobar  protocolos  de  la  Convención. 
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2.  La  secretaría  comunicará  a las  Partes  el  texto  de  todo  proyecto  de 
protocolo  por  lo  menos  seis  meses  antes  de  la  celebración  de  ese  perío- 
do de  sesiones. 

3.  Las  condiciones  para  la  entrada  en  vigor  del  protocolo  serán  estable- 
cidas por  ese  instrumento. 

4.  Sólo  las  Partes  en  la  Convención  podrán  ser  Partes  en  un  protocolo. 

5.  Sólo  las  Partes  en  un  protocolo  podrán  adoptar  decisiones  de  con- 
formidad con  ese  protocolo. 

Artículo  18.  Derecho  de  voto. 

1.  Salvo  lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 de  este  artículo,  cada  Parte  en  la 
Convención  tendrá  un  voto. 

2.  Las  organizaciones  regionales  de  integración  económica,  en  los  asun- 
tos de  su  competencia,  ejercerán  su  derecho  de  voto  con  un  número  de 
votos  igual  al  número  de  sus  Estados  miembros  que  sean  Partes  en  la 
Convención.  Esas  organizaciones  no  ejercerán  su  derecho  de  voto  si 
cualquiera  de  sus  Estados  miembros  ejerce  el  suyo,  y viceversa. 

Artículo  19.  Depositario. 

El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  será  el  Depositario  de  la 
Convención  y de  los  protocolos  aprobados  de  conformidad  con  el  artí- 
culo 17. 

Artículo  20.  Firma. 

La  presente  Convención  estará  abierta  a la  firma  de  los  Estados  Miem- 
bros de  las  Naciones  Unidas  o de  un  organismo  especializado  o que 
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sean  partes  en  el  Estatuto  de  la  Corte  Internacional  de  Justicia  y de  las 
organizaciones  regionales  de  integración  económica  en  Río  de  Janeiro, 
durante  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre  el  Medio  Ambien- 
te y el  Desarrollo,  y posteriormente  en  la  Sede  de  las  Naciones  Unidas 
en  Nueva  York  del  20  de  junio  de  1992  al  19  de  junio  de  1993. 

Artículo  21.  Disposiciones  provisionales. 

1 . Las  funciones  de  secretaría  a que  se  hace  referencia  en  el  artículo  8 
serán  desempeñadas  a título  provisional,  hasta  que  la  Conferencia  de  las 
Partes  termine  su  primer  período  de  sesiones,  por  la  secretaría  estable- 
cida por  la  Asamblea  General  de  las  Naciones  Unidas  en  su  resolución 
45/212,  de  21  de  diciembre  de  1990. 

2.  El  jefe  de  la  secretaría  provisional  a que  se  hace  referencia  en  el 
párrafo  1 cooperará  estrechamente  con  el  Grupo  intergubernamental 
sobre  cambios  climáticos  a fin  de  asegurar  que  el  Grupo  pueda  satisfa- 
cer la  necesidad  de  asesoramiento  científico  y técnico  objetivo.  Podrá 
consultarse  también  a otros  organismos  científicos  competentes. 

3.  El  Fondo  para  el  Medio  Ambiente  Mundial,  del  Programa  de  las 
Naciones  Unidas  para  el  Desarrollo,  el  Programa  de  las  Naciones  Uni- 
das para  el  Medio  Ambiente  y el  Banco  Internacional  de  Reconstruc- 
ción y Fomento,  será  la  entidad  internacional  encargada  a título  provi- 
sional del  funcionamiento  del  mecanismo  financiero  a que  se  hace 
referencia  en  el  artículo  11.  A este  respecto,  debería  reestructurarse 
adecuadamente  el  Fondo  para  el  Medio  Ambiente  Mundial,  y dar  carác- 
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ter  universal  a su  composición,  para  permitirle  cumplir  los  requisitos 
del  artículo  1 1 . 

Artículo  22.  Ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión. 

1 . La  Convención  estará  sujeta  a ratificación,  aceptación,  aprobación  o 
adhesión  de  los  Estados  y de  las  organizaciones  regionales  de  integra- 
ción económica.  Quedará  abierta  a la  adhesión  a partir  del  día  siguiente 
a aquél  en  que  la  Convención  quede  cerrada  a la  firma.  Los  instrumen- 
tos de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  se  depositarán  en 
poder  del  Depositario. 

2.  Las  organizaciones  regionales  de  integración  económica  que  pasen  a 
ser  Partes  en  la  Convención  sin  que  ninguno  de  sus  Estados  miembros 
lo  sea  quedarán  sujetas  a todas  las  obligaciones  que  les  incumban  en 
virtud  de  la  Convención.  En  el  caso  de  las  organizaciones  que  tengan 
uno  o más  Estados  miembros  que  sean  Partes  en  la  Convención,  la 
organización  y sus  Estados  miembros  determinarán  su  respectiva  res- 
ponsabilidad por  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  que  les  incumban 
en  virtud  de  la  Convención.  En  esos  casos,  la  organización  y los  Esta- 
dos miembros  no  podrán  ejercer  simultáneamente  derechos  conferidos 
por  la  Convención. 

3.  Las  organizaciones  regionales  de  integración  económica  expresarán 
en  sus  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión 
el  alcance  de  su  competencia  con  respecto  a cuestiones  regidas  por  la 
Convención.  Esas  organizaciones  comunicarán  asimismo  cualquier 
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modificación  sustancial  en  el  alcance  de  su  competencia  al  Depositario, 
el  cual  a su  vez  la  comunicará  a las  Partes. 

Artículo  23.  Entrada  en  vigor. 

1 . La  Convención  entrará  en  vigor  al  nonagésimo  día  contado  desde  la 
fecha  en  que  se  haya  depositado  el  quincuagésimo  instrumento  de  rati- 
ficación, aceptación,  aprobación  o adhesión. 

2.  Respecto  de  cada  Estado  u organización  regional  de  integración 
económica  que  ratifique,  acepte  o apruebe  la  Convención  o se  adhiera  a 
ella  una  vez  depositado  el  quincuagésimo  instrumento  de  ratificación, 
aceptación,  aprobación  o adhesión,  la  Convención  entrará  en  vigor  al 
nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en  que  el  Estado  o la  organiza- 
ción haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  apro- 
bación o adhesión. 

3.  Para  los  efectos  de  los  párrafos  1 y 2 de  este  artículo,  el  instrumento 
que  deposite  una  organización  regional  de  integración  económica  no 
contará  además  de  los  que  hayan  depositado  los  Estados  miembros  de 
la  organización. 

Artículo  24.  Reseñas. 

No  se  podrán  formular  reservas  a la  Convención. 

Artículo  25.  Denuncia. 

1 . Cualquiera  de  las  Partes  podrá  denunciar  la  Convención,  previa  noti- 
ficación por  escrito  al  Depositario,  en  cualquier  momento  después  de 
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que  hayan  transcurrido  tres  años  a partir  de  la  fecha  en  que  la  Conven- 
ción haya  entrado  en  vigor  respecto  de  esa  Parte. 

2.  La  denuncia  surtirá  efecto  al  cabo  de  un  año  contado  desde  la  fecha 
en  que  el  Depositario  haya  recibido  la  notificación  correspondiente  o, 
posteriormente,  en  la  fecha  que  se  indique  en  la  notificación. 

3.  Se  considerará  que  la  Parte  que  denuncia  la  Convención  denuncia 
asimismo  los  protocolos  en  que  sea  Parte. 

Artículo  26.  Textos  auténticos. 

El  original  de  esta  Convención,  cuyos  textos  en  árabe,  chino,  español, 
francés,  inglés  y ruso  son  igualmente  auténticos,  se  depositará  en  poder 
del  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas. 

En  testimonio  de  lo  cual  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  a 
esos  efectos,  han  firmado  la  presente  Convención. 

Hecha  en  Nueva  York  el  nueve  de  mayo  de  mil  novecientos  noventa  y 
dos. 
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ANEXO  I 


Alemania 

Australia 

Austria 

Belarúsa 

Bélgica 

Bulgaria3 

Canadá 

Croacia3* 

Comunidad  Económica  Europea 

Dinamarca 

Eslovaquia3* 

Eslovenia3* 

España 

Estados  Unidos  de  América 
Estonia3 

Federación  de  Rusia3 

Finlandia 

Francia 

Grecia 

Hungría3 

Irlanda 

Islán  dia 

Italia 

Japón 

Letonia3 

Lituania3 

Licchtenstein* 

Luxemburgo 

Monaco* 

Noruega 
Nueva  Zelandia 
Países  Bajos 
Polonia3 
Portugal 


160 


Reino  Unido  de  Gran  Bretaña  e Manda  del  Norte 
República  Checa3* 

Rumania3 

Suecia 

Suiza 

Turquía 

Ucrania3 


Países  que  están  en  proceso  de  transición  a una  economía  de  mercado. 

Nota  editorial:  Países  incorporados  en  el  anexo  I mediante  una  enmienda  que  entró  en 
vigor  el  13  de  agosto  de  1998  de  conformidad  con  la  decisión  4/CP.3,  adoptada  por  la  CP 
en  su  tercer  período  de  sesiones. 
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ANEXO  II 


Alemania 

Australia 

Austria 

Bélgica 

Canadá 

Comunidad  Económica  Europea 

Dinamarca 

España 

Estados  Unidos  de  América 

Finlandia 

Francia 

Grecia 

Irlanda 

Islán  dia 

Italia 

Japón 

Luxemburgo 
Noruega 
Nueva  Zelandia 
Países  Bajos 
Portugal 

Reino  Unido  de  Gran  Bretaña  e Irlanda  del  Norte 

Suecia 

Suiza 


Nota  editorial:  Turquía  fue  eliminada  del  anexo  II  mediante  una  enmienda  que  entró  en 
vigor  el  28  de  junio  de  2002  de  conformidad  con  la  decisión  26/CP.7,  adoptada  por  la  CP 
en  su  séptimo  período  de  sesiones. 
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8.  PROTOCOLO  DE  KYOTO  DE  LA  CONVENCIÓN  MARCO 
DE  LAS  NACIONES  UNIDAS  SOBRE  EL  CAMBIO 
CLIMÁTICO. 

Suscrito  en  la  ciudad  de  Kyoto  Japón,  el  día  11  de  diciembre  de 
1997.  Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  día  7 de  diciembre 
del  2004.  Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  apro- 
batoria en  la  Gaceta  Oficial  N°  38.081. 

Las  Partes  en  el  presente  Protocolo, 

Siendo  Partes  en  la  Convención  Marco  de  las  Naciones  Unidas  sobre  el 
Cambio  Climático,  en  adelante  "la  Convención", 

Persiguiendo  el  objetivo  último  de  la  Convención  enunciado  en  su 
artículo  2, 

Recordando  las  disposiciones  de  la  Convención, 

Guiadas  por  el  artículo  3 de  la  Convención, 

En  cumplimiento  del  Mandato  de  Berlín,  aprobado  mediante  la  deci- 
sión 1/CP.  1 de  la  Conferencia  de  las  Partes  en  la  Convención  en  su 
primer  período  de  sesiones. 


Han  convenido  en  lo  siguiente: 


Artículo  1. 


A los  efectos  del  presente  Protocolo  se  aplicarán  las  definiciones  conte- 
nidas en  el  artículo  1 de  la  Convención.  Además: 

1.  Por  "Conferencia  de  las  Partes"  se  entiende  la  Conferencia  de  las 
Partes  en  la  Convención. 

2.  Por  "Convención"  se  entiende  la  Convención  Marco  de  las  Naciones 
Unidas  sobre  el  Cambio  Climático,  aprobada  en  Nueva  York  el  9 de 
mayo  de  1992. 

3.  Por  "Grupo  Intergubernamental  de  Expertos  sobre  el  Cambio  Climá- 
tico" se  entiende  el  grupo  intergubernamental  de  expertos  sobre  el  cam- 
bio climático  establecido  conjuntamente  por  la  Organización  Meteo- 
rológica Mundial  y el  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio 
Ambiente  en  1988. 

4.  Por  "Protocolo  de  Montreal"  se  entiende  el  Protocolo  de  Montreal 
relativo  a las  sustancias  que  agotan  la  capa  de  ozono  aprobado  en  Mon- 
treal el  16  de  septiembre  de  1987  y en  su  forma  posteriormente  ajustada 
y enmendada. 

5.  Por  "Partes  presentes  y votantes"  se  entiende  las  Partes  presentes  que 
emiten  un  voto  afirmativo  o negativo. 

6.  Por  "Parte"  se  entiende,  a menos  que  del  contexto  se  desprenda  otra 
cosa,  una  Parte  en  el  presente  Protocolo. 
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7.  Por  "Parte  incluida  en  el  anexo  I"  se  entiende  una  Parte  que  figura  en 
el  anexo  I de  la  Convención,  con  las  enmiendas  de  que  pueda  ser  obje- 
to, o una  Parte  que  ha  hecho  la  notificación  prevista  en  el  inciso  g)  del 
párrafo  2 del  artículo  4 de  la  Convención. 

Artículo  2. 

1 . Con  el  fin  de  promover  el  desarrollo  sostenible,  cada  una  de  las  Par- 
tes incluidas  en  el  anexo  I,  al  cumplir  los  compromisos  cuantificados  de 
limitación  y reducción  de  las  emisiones  contraídos  en  virtud  del  artículo 
3: 

a)  Aplicará  y/o  seguirá  elaborando  políticas  y medidas  de  conformidad 
con  sus  circunstancias  nacionales,  por  ejemplo  las  siguientes: 

i)  fomento  de  la  eficiencia  energética  en  los  sectores  pertinentes  de  la 
economía  nacional; 

ii)  protección  y mejora  de  los  sumideros  y depósitos  de  los  gases  de 
efecto  invernadero  no  controlados  por  el  Protocolo  de  Montreal,  te- 
niendo en  cuenta  sus  compromisos  en  virtud  de  los  acuerdos  interna- 
cionales pertinentes  sobre  el  medio  ambiente;  promoción  de  prácticas 
sostenibles  de  gestión  forestal,  la  forestación  y la  reforestación; 

iii)  promoción  de  modalidades  agrícolas  sostenibles  a la  luz  de  las  con- 
sideraciones del  cambio  climático; 

iv)  investigación,  promoción,  desarrollo  y aumento  del  uso  de  formas 
nuevas  y renovables  de  energía,  de  tecnologías  de  secuestro  del  dióxido 
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de  carbono  y de  tecnologías  avanzadas  y novedosas  que  sean  ecológi- 
camente racionales; 

v)  reducción  progresiva  o eliminación  gradual  de  las  deficiencias  del 
mercado,  los  incentivos  fiscales,  las  exenciones  tributarias  y arancela- 
rias y las  subvenciones  que  sean  contrarios  al  objetivo  de  la  Conven- 
ción en  todos  los  sectores  emisores  de  gases  de  efecto  invernadero  y 
aplicación  de  instrumentos  de  mercado; 

vi)  fomento  de  reformas  apropiadas  en  los  sectores  pertinentes  con  el 
fin  de  promover  unas  políticas  y medidas  que  limiten  o reduzcan  las 
emisiones  de  los  gases  de  efecto  invernadero  no  controlados  por  el 
Protocolo  de  Montreal; 

vii)  medidas  para  limitar  y/o  reducir  las  emisiones  de  los  gases  de  efec- 
to invernadero  no  controlados  por  el  Protocolo  de  Montreal  en  el  sector 
del  transporte; 

viii)  limitación  y/o  reducción  de  las  emisiones  de  metano  mediante  su 
recuperación  y utilización  en  la  gestión  de  los  desechos  así  como  en  la 
producción,  el  transporte  y la  distribución  de  energía; 

b)  Cooperará  con  otras  Partes  del  anexo  I para  fomentar  la  eficacia 
individual  y global  de  las  políticas  y medidas  que  se  adopten  en  virtud 
del  presente  artículo,  de  conformidad  con  el  apartado  i)  del  inciso  e)  del 
párrafo  2 del  artículo  4 de  la  Convención.  Con  este  fin,  estas  Partes 
procurarán  intercambiar  experiencia  e información  sobre  tales  políticas 
y medidas,  en  particular  concibiendo  las  formas  de  mejorar  su  compa- 
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rabilidad.  transparencia  y eficacia.  La  Conferencia  de  las  Partes  en 
calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo,  en  su  primer 
período  de  sesiones  o tan  pronto  como  sea  posible  después  de  éste, 
examinará  los  medios  de  facilitar  dicha  cooperación,  teniendo  en  cuenta 
toda  la  información  pertinente. 

2.  Las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I procurarán  limitar  o reducir  las 
emisiones  de  gases  de  efecto  invernadero  no  controlados  por  el  Proto- 
colo de  Montreal  generadas  por  los  combustibles  del  transporte  aéreo  y 
marítimo  internacional  trabajando  por  conducto  de  la  Organización  de 
Aviación  Civil  Internacional  y la  Organización  Marítima  Internacional, 
respectivamente. 

3.  Las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I se  empeñarán  en  aplicar  las  políti- 
cas y medidas  a que  se  refiere  el  presente  artículo  de  tal  manera  que  se 
reduzcan  al  mínimo  los  efectos  adversos,  comprendidos  los  efectos 
adversos  del  cambio  climático,  efectos  en  el  comercio  internacional  y 
repercusiones  sociales,  ambientales  y económicas,  para  otras  Partes, 
especialmente  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  y en  particular  las 
mencionadas  en  los  párrafos  8 y 9 del  artículo  4 de  la  Convención, 
teniendo  en  cuenta  lo  dispuesto  en  el  artículo  3 de  la  Convención.  La 
Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  pre- 
sente Protocolo  podrá  adoptar  otras  medidas,  según  corresponda,  para 
promover  el  cumplimiento  de  lo  dispuesto  en  este  párrafo. 

4.  Si  considera  que  convendría  coordinar  cualesquiera  de  las  políticas  y 
medidas  señaladas  en  el  inciso  a)  del  párrafo  1 supra,  la  Conferencia  de 
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las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo, 
teniendo  en  cuenta  las  diferentes  circunstancias  nacionales  y los  posi- 
bles efectos,  examinará  las  formas  y medios  de  organizar  la  coordina- 
ción de  dichas  políticas  y medidas. 

Artículo  3. 

1 . Las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I se  asegurarán,  individual  o conjun- 
tamente, de  que  sus  emisiones  antropógenas  agregadas,  expresadas  en 
dióxido  de  carbono  equivalente,  de  los  gases  de  efecto  invernadero 
enumerados  en  el  anexo  A no  excedan  de  las  cantidades  atribuidas  a 
ellas,  calculadas  en  función  de  los  compromisos  cuantificados  de  limi- 
tación y reducción  de  las  emisiones  consignados  para  ellas  en  el  anexo 
B y de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  presente  artículo,  con  miras 
a reducir  el  total  de  sus  emisiones  de  esos  gases  a un  nivel  inferior  en 
no  menos  de  5%  al  de  1990  en  el  período  de  compromiso  comprendido 
entre  el  año  2008  y el  2012. 

2.  Cada  una  de  las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I deberá  poder  demos- 
trar para  el  año  2005  un  avance  concreto  en  el  cumplimiento  de  sus 
compromisos  contraídos  en  virtud  del  presente  Protocolo. 

3.  Las  variaciones  netas  de  las  emisiones  por  las  fuentes  y la  absorción 
por  los  sumideros  de  gases  de  efecto  invernadero  que  se  deban  a la 
actividad  humana  directamente  relacionada  con  el  cambio  del  uso  de  la 
tierra  y la  silvicultura,  limitada  a la  forestación,  reforestación  y defores- 
tación desde  1990,  calculadas  como  variaciones  verificables  del  carbo- 
no almacenado  en  cada  período  de  compromiso,  serán  utilizadas  a los 
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efectos  de  cumplir  los  compromisos  de  cada  Parte  incluida  en  el  anexo 
I dimanantes  del  presente  artículo.  Se  informará  de  las  emisiones  por 
las  fuentes  y la  absorción  por  los  sumideros  de  gases  de  efecto  inverna- 
dero que  guarden  relación  con  esas  actividades  de  una  manera  transpa- 
rente y verificable  y se  las  examinará  de  conformidad  con  lo  dispuesto 
en  los  artículos  7 y 8. 

4.  Antes  del  primer  período  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes 
en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo,  cada  una 
de  las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I presentará  al  Órgano  Subsidiario  de 
Asesoramiento  Científico  y Tecnológico,  para  su  examen,  datos  que 
permitan  establecer  el  nivel  del  carbono  almacenado  correspondiente  a 
1990  y hacer  una  estimación  de  las  variaciones  de  ese  nivel  en  los  años 
siguientes.  En  su  primer  período  de  sesiones  o lo  antes  posible  después 
de  éste,  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes 
en  el  presente  Protocolo  determinará  las  modalidades,  normas  y direc- 
trices sobre  la  forma  de  sumar  o restar  a las  cantidades  atribuidas  a las 
Partes  del  anexo  I actividades  humanas  adicionales  relacionadas  con  las 
variaciones  de  las  emisiones  por  las  fuentes  y la  absorción  por  los  su- 
mideros de  gases  de  efecto  invernadero  en  las  categorías  de  suelos 
agrícolas  y de  cambio  del  uso  de  la  tierra  y silvicultura  y sobre  las  acti- 
vidades que  se  hayan  de  sumar  o restar,  teniendo  en  cuenta  las  incerti- 
dumbres, la  transparencia  de  la  presentación  de  informes,  la  verificabi- 
lidad,  la  labor  metodológica  del  Grupo  Intergubernamental  de  Expertos 
sobre  el  Cambio  Climático,  el  asesoramiento  prestado  por  el  Órgano 
Subsidiario  de  Asesoramiento  Científico  y Tecnológico  de  conformidad 
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con  el  artículo  5 y las  decisiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes.  Tal 
decisión  se  aplicará  en  los  períodos  de  compromiso  segundo  y siguien- 
tes. Una  Parte  podrá  optar  por  aplicar  tal  decisión  sobre  estas  activida- 
des humanas  adicionales  para  su  primer  período  de  compromiso,  siem- 
pre que  estas  actividades  se  hayan  realizado  desde  1990. 

5.  Las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I que  están  en  vías  de  transición  a 
una  economía  de  mercado  y que  hayan  determinado  su  año  o período 
de  base  con  arreglo  a la  decisión  9/CP.2,  adoptada  por  la  Conferencia 
de  las  Partes  en  su  segundo  período  de  sesiones,  utilizarán  ese  año  o 
período  de  base  para  cumplir  sus  compromisos  dimanantes  del  presente 
artículo.  Toda  otra  Parte  del  anexo  I que  esté  en  transición  a una  eco- 
nomía de  mercado  y no  haya  presentado  aún  su  primera  comunicación 
nacional  con  arreglo  al  artículo  12  de  la  Convención  podrá  también 
notificar  a la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las 
Partes  en  el  presente  Protocolo  que  tiene  la  intención  de  utilizar  un  año 
o período  histórico  de  base  distinto  del  año  1990  para  cumplir  sus  com- 
promisos dimanantes  del  presente  artículo.  La  Conferencia  de  las  Partes 
en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  se  pronun- 
ciará sobre  la  aceptación  de  dicha  notificación. 

6.  Teniendo  en  cuenta  lo  dispuesto  en  el  párrafo  6 del  artículo  4 de  la 
Convención,  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las 
Partes  en  el  presente  Protocolo  concederá  un  cierto  grado  de  flexibili- 
dad a las  Partes  del  anexo  I que  están  en  transición  a una  economía  de 
mercado  para  el  cumplimiento  de  sus  compromisos  dimanantes  del 
presente  Protocolo,  que  no  sean  los  previstos  en  este  artículo. 
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7.  En  el  primer  período  de  compromiso  cuantificado  de  limitación  y 
reducción  de  las  emisiones,  del  año  2008  al  2012,  la  cantidad  atribuida 
a cada  Parte  incluida  en  el  anexo  I será  igual  al  porcentaje  consignado 
para  ella  en  el  anexo  B de  sus  emisiones  antropógenas  agregadas,  ex- 
presadas en  dióxido  de  carbono  equivalente,  de  los  gases  de  efecto 
invernadero  enumerados  en  el  anexo  A correspondientes  a 1990,  o al 
año  o período  de  base  determinado  con  arreglo  al  párrafo  5 supra,  mul- 
tiplicado por  cinco.  Para  calcular  la  cantidad  que  se  les  ha  de  atribuir, 
las  Partes  del  anexo  I para  las  cuales  el  cambio  del  uso  de  la  tierra  y la 
silvicultura  constituían  una  fuente  neta  de  emisiones  de  gases  de  efecto 
invernadero  en  1990  incluirán  en  su  año  de  base  1990  o período  de  base 
las  emisiones  antropógenas  agregadas  por  las  fuentes,  expresadas  en 
dióxido  de  carbono  equivalente,  menos  la  absorción  por  los  sumideros 
en  1990  debida  al  cambio  del  uso  de  la  tierra. 

8.  Toda  Parte  incluida  en  el  anexo  I podrá  utilizar  el  año  1995  como  su 
año  de  base  para  los  hidrofluorocarbonos,  los  perfluorocarbonos  y el 
hexafluoruro  de  azufre  para  hacer  los  cálculos  a que  se  refiere  el  párra- 
fo 7 supra. 

9.  Los  compromisos  de  las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I para  los  perío- 
dos siguientes  se  establecerán  en  enmiendas  al  anexo  B del  presente 
Protocolo  que  se  adoptarán  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el 
párrafo  7 del  artículo  21.  La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de 
reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  comenzará  a considerar 
esos  compromisos  al  menos  siete  años  antes  del  término  del  primer 
período  de  compromiso  a que  se  refiere  el  párrafo  1 supra. 
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10.  Toda  unidad  de  reducción  de  emisiones,  o toda  fracción  de  una 
cantidad  atribuida,  que  adquiera  una  Parte  de  otra  Parte  con  arreglo  a lo 
dispuesto  en  el  artículo  6 o el  artículo  17  se  sumará  a la  cantidad  atri- 
buida a la  Parte  que  la  adquiera. 

11.  Toda  unidad  de  reducción  de  emisiones,  o toda  fracción  de  una 
cantidad  atribuida,  que  transfiera  una  Parte  a otra  Parte  con  arreglo  a lo 
dispuesto  en  el  artículo  6 o el  artículo  17  se  deducirá  de  la  cantidad 
atribuida  a la  Parte  que  la  transfiera. 

12.  Toda  unidad  de  reducción  certificada  de  emisiones  que  adquiera 
una  Parte  de  otra  Parte  con  arreglo  a lo  dispuesto  en  el  artículo  12  se 
agregará  a la  cantidad  atribuida  a la  Parte  que  la  adquiera. 

13.  Si  en  un  período  de  compromiso  las  emisiones  de  una  Parte  incluida 
en  el  anexo  I son  inferiores  a la  cantidad  atribuida  a ella  en  virtud  del 
presente  artículo,  la  diferencia  se  agregará,  a petición  de  esa  Parte,  a la 
cantidad  que  se  atribuya  a esa  Parte  para  futuros  períodos  de  compro- 
miso. 

14.  Cada  Parte  incluida  en  el  anexo  I se  empeñará  en  cumplir  los  com- 
promisos señalados  en  el  párrafo  1 supra  de  manera  que  se  reduzcan  al 
mínimo  las  repercusiones  sociales,  ambientales  y económicas  adversas 
para  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo,  en  particular  las  menciona- 
das en  los  párrafos  8 y 9 del  artículo  4 de  la  Convención.  En  consonan- 
cia con  las  decisiones  pertinentes  de  la  Conferencia  de  las  Partes  sobre 
la  aplicación  de  esos  párrafos,  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad 
de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  estudiará  en  su  primer 
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período  de  sesiones  las  medidas  que  sea  necesario  tomar  para  reducir  al 
mínimo  los  efectos  adversos  del  cambio  climático  y/o  el  impacto  de  la 
aplicación  de  medidas  de  respuesta  para  las  Partes  mencionadas  en  esos 
párrafos.  Entre  otras,  se  estudiarán  cuestiones  como  la  financiación,  los 
seguros  y la  transferencia  de  tecnología. 

Artículo  4. 

1.  Se  considerará  que  las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I que  hayan  lle- 
gado a un  acuerdo  para  cumplir  conjuntamente  sus  compromisos  dima- 
nantes del  artículo  3 han  dado  cumplimiento  a esos  compromisos  si  la 
suma  total  de  sus  emisiones  antropógenas  agregadas,  expresadas  en 
dióxido  de  carbono  equivalente,  de  los  gases  de  efecto  invernadero 
enumerados  en  el  anexo  A no  excede  de  las  cantidades  atribuidas  a 
ellas,  calculadas  en  función  de  los  compromisos  cuantificados  de  limi- 
tación y reducción  de  las  emisiones  consignados  para  ellas  en  el  anexo 
B y de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  artículo  3.  En  el  acuerdo  se 
consignará  el  nivel  de  emisión  respectivo  asignado  a cada  una  de  las 
Partes  en  el  acuerdo. 

2.  Las  Partes  en  todo  acuerdo  de  este  tipo  notificarán  a la  secretaría  el 
contenido  del  acuerdo  en  la  fecha  de  depósito  de  sus  instrumentos  de 
ratificación,  aceptación  o aprobación  del  presente  Protocolo  o de  ad- 
hesión a éste.  La  secretaría  informará  a su  vez  a las  Partes  y signatarios 
de  la  Convención  el  contenido  del  acuerdo. 

3.  Todo  acuerdo  de  este  tipo  se  mantendrá  en  vigor  mientras  dure  el 
período  de  compromiso  especificado  en  el  párrafo  7 del  artículo  3. 
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4.  Si  las  Partes  que  actúan  conjuntamente  lo  hacen  en  el  marco  de  una 
organización  regional  de  integración  económica  y junto  con  ella,  toda 
modificación  de  la  composición  de  la  organización  tras  la  aprobación 
del  presente  Protocolo  no  incidirá  en  los  compromisos  ya  vigentes  en 
virtud  del  presente  Protocolo.  Todo  cambio  en  la  composición  de  la 
organización  se  tendrá  en  cuenta  únicamente  a los  efectos  de  los  com- 
promisos que  en  virtud  del  artículo  3 se  contraigan  después  de  esa  mo- 
dificación. 

5.  En  caso  de  que  las  Partes  en  semejante  acuerdo  no  logren  el  nivel 
total  combinado  de  reducción  de  las  emisiones  fijado  para  ellas,  cada 
una  de  las  Partes  en  ese  acuerdo  será  responsable  del  nivel  de  sus  pro- 
pias emisiones  establecido  en  el  acuerdo. 

6.  Si  las  Partes  que  actúan  conjuntamente  lo  hacen  en  el  marco  de  una 
organización  regional  de  integración  económica  que  es  Parte  en  el  pre- 
sente Protocolo  y junto  con  ella,  cada  Estado  miembro  de  esa  organiza- 
ción regional  de  integración  económica,  en  forma  individual  y conjun- 
tamente con  la  organización  regional  de  integración  económica,  de 
acuerdo  con  lo  dispuesto  en  el  artículo  24,  será  responsable,  en  caso  de 
que  no  se  logre  el  nivel  total  combinado  de  reducción  de  las  emisiones, 
del  nivel  de  sus  propias  emisiones  notificado  con  arreglo  al  presente 
artículo. 

Artículo  5. 

1.  Cada  Parte  incluida  en  el  anexo  I establecerá,  a más  tardar  un  año 
antes  del  comienzo  del  primer  período  de  compromiso,  un  sistema 
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nacional  que  permita  la  estimación  de  las  emisiones  antropógenas  por 
las  fuentes  y de  la  absorción  por  los  sumideros  de  todos  los  gases  de 
efecto  invernadero  no  controlados  por  el  Protocolo  de  Montreal.  La 
Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  pre- 
sente Protocolo  impartirá  en  su  primer  período  de  sesiones  las  directri- 
ces en  relación  con  tal  sistema  nacional,  que  incluirán  las  metodologías 
especificadas  en  el  párrafo  2 infra. 

2.  Las  metodologías  para  calcular  las  emisiones  antropógenas  por  las 
fuentes  y la  absorción  por  los  sumideros  de  todos  los  gases  de  efecto 
invernadero  no  controlados  por  el  Protocolo  de  Montreal  serán  las 
aceptadas  por  el  Grupo  Intergubernamental  de  Expertos  sobre  el  Cam- 
bio Climático  y acordadas  por  la  Conferencia  de  las  Partes  en  su  tercer 
período  de  sesiones.  En  los  casos  en  que  no  se  utilicen  tales  metodolog- 
ías, se  introducirán  los  ajustes  necesarios  conforme  a las  metodologías 
acordadas  por  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las 
Partes  en  el  presente  Protocolo  en  su  primer  período  de  sesiones. 
Basándose  en  la  labor  del  Grupo  Intergubernamental  de  Expertos  sobre 
el  Cambio  Climático,  en  particular,  y en  el  asesoramiento  prestado  por 
el  Órgano  Subsidiario  de  Asesoramiento  Científico  y Tecnológico,  la 
Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  pre- 
sente Protocolo  examinará  periódicamente  y,  según  corresponda,  revi- 
sará esas  metodologías  y ajustes,  teniendo  plenamente  en  cuenta  las 
decisiones  que  pueda  adoptar  al  respecto  la  Conferencia  de  las  Partes. 
Toda  revisión  de  metodologías  o ajustes  se  aplicará  exclusivamente  a 
los  efectos  de  determinar  si  se  cumplen  los  compromisos  que  en  virtud 
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del  artículo  3 se  establezcan  para  un  período  de  compromiso  posterior  a 
esa  revisión. 

3.  Los  potenciales  de  calentamiento  atmosférico  que  se  utilicen  para 
calcular  la  equivalencia  en  dióxido  de  carbono  de  las  emisiones  an- 
tropógenas  por  las  fuentes  y de  la  absorción  por  los  sumideros  de  los 
gases  de  efecto  invernadero  enumerados  en  el  anexo  A serán  los  acep- 
tados por  el  Grupo  Intergubernamental  de  Expertos  sobre  el  Cambio 
Climático  y acordados  por  la  Conferencia  de  las  Partes  en  su  tercer 
período  de  sesiones.  Basándose  en  la  labor  del  Grupo  Intergubernamen- 
tal  de  Expertos  en  el  Cambio  Climático,  en  particular,  y en  el  asesora- 
rniento  prestado  por  el  Órgano  Subsidiario  de  Asesoramiento  Científico 
y Tecnológico,  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las 
Partes  en  el  presente  Protocolo  examinará  periódicamente  y,  según 
corresponda,  revisará  el  potencial  de  calentamiento  atmosférico  de  cada 
uno  de  esos  gases  de  efecto  invernadero,  teniendo  plenamente  en  cuenta 
las  decisiones  que  pueda  adoptar  al  respecto  la  Conferencia  de  las  Par- 
tes. Toda  revisión  de  un  potencial  de  calentamiento  atmosférico  será 
aplicable  únicamente  a los  compromisos  que  en  virtud  del  artículo  3 se 
establezcan  para  un  período  de  compromiso  posterior  a esa  revisión. 

Artículo  6. 

1.  A los  efectos  de  cumplir  los  compromisos  contraídos  en  virtud  del 
artículo  3,  toda  Parte  incluida  en  el  anexo  I podrá  transferir  a cualquiera 
otra  de  esas  Partes,  o adquirir  de  ella,  las  unidades  de  reducción  de 
emisiones  resultantes  de  proyectos  encaminados  a reducir  las  emisiones 
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antropógenas  por  las  fuentes  o incrementar  la  absorción  antropógena 
por  los  sumideros  de  los  gases  de  efecto  invernadero  en  cualquier  sector 
de  la  economía,  con  sujeción  a lo  siguiente: 

a)  Todo  proyecto  de  ese  tipo  deberá  ser  aprobado  por  las  Partes  partici- 
pantes; 

b)  Todo  proyecto  de  ese  tipo  permitirá  una  reducción  de  las  emisiones 
por  las  fuentes,  o un  incremento  de  la  absorción  por  los  sumideros,  que 
sea  adicional  a cualquier  otra  reducción  u otro  incremento  que  se  pro- 
duciría de  no  realizarse  el  proyecto; 

c)  La  Parte  interesada  no  podrá  adquirir  ninguna  unidad  de  reducción 
de  emisiones  si  no  ha  dado  cumplimiento  a sus  obligaciones  dimanan- 
tes de  los  artículos  5 y 7;  y 

d)  La  adquisición  de  unidades  de  reducción  de  emisiones  será  suple- 
mentaria a las  medidas  nacionales  adoptadas  a los  efectos  de  cumplir 
los  compromisos  contraídos  en  virtud  del  artículo  3. 

2.  La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  podrá,  en  su  primer  período  de  sesiones  o tan  pronto 
como  sea  posible  después  de  éste,  establecer  otras  directrices  para  la 
aplicación  del  presente  artículo,  en  particular  a los  efectos  de  la  verifi- 
cación y presentación  de  informes. 

3.  Una  Parte  incluida  en  el  anexo  I podrá  autorizar  a personas  jurídicas 
a que  participen,  bajo  la  responsabilidad  de  esa  Parte,  en  acciones  con- 
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ducentes  a la  generación,  transferencia  o adquisición  en  virtud  de  este 
artículo  de  unidades  de  reducción  de  emisiones. 

4.  Si,  de  conformidad  con  las  disposiciones  pertinentes  del  artículo  8,  se 
plantea  alguna  cuestión  sobre  el  cumplimiento  por  una  Parte  incluida  en 
el  anexo  I de  las  exigencias  a que  se  refiere  el  presente  artículo,  la 
transferencia  y adquisición  de  unidades  de  reducción  de  emisiones 
podrán  continuar  después  de  planteada  esa  cuestión,  pero  ninguna  Parte 
podrá  utilizar  esas  unidades  a los  efectos  de  cumplir  sus  compromisos 
contraídos  en  virtud  del  artículo  3 mientras  no  se  resuelva  la  cuestión 
del  cumplimiento. 

Artículo  7. 

1.  Cada  una  de  las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I incorporará  en  su  in- 
ventario anual  de  las  emisiones  antropógenas  por  las  fuentes  y de  la 
absorción  por  los  sumideros  de  los  gases  de  efecto  invernadero  no  con- 
trolados por  el  Protocolo  de  Montreal,  presentado  de  conformidad  con 
las  decisiones  pertinentes  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  la  informa- 
ción suplementaria  necesaria  a los  efectos  de  asegurar  el  cumplimiento 
del  artículo  3,  que  se  determinará  de  conformidad  con  el  párrafo  4 in- 
fra. 

2.  Cada  una  de  las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I incorporará  en  la  co- 
municación nacional  que  presente  de  conformidad  con  el  artículo  12  de 
la  Convención  la  información  suplementaria  necesaria  para  demostrar 
el  cumplimiento  de  los  compromisos  contraídos  en  virtud  del  presente 
Protocolo,  que  se  determinará  de  conformidad  con  el  párrafo  4 infra. 
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3.  Cada  una  de  las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I presentará  la  informa- 
ción solicitada  en  el  párrafo  1 suprci  anualmente,  comenzando  por  el 
primer  inventario  que  deba  presentar  de  conformidad  con  la  Conven- 
ción para  el  primer  año  del  período  de  compromiso  después  de  la  entra- 
da en  vigor  del  presente  Protocolo  para  esa  Parte.  Cada  una  de  esas 
Partes  presentará  la  información  solicitada  en  el  párrafo  2 supra  como 
parte  de  la  primera  comunicación  nacional  que  deba  presentar  de  con- 
formidad con  la  Convención  una  vez  que  el  presente  Protocolo  haya 
entrado  en  vigor  para  esa  Parte  y que  se  hayan  adoptado  las  directrices 
a que  se  refiere  el  párrafo  4 infra.  La  frecuencia  de  la  presentación 
ulterior  de  la  información  solicitada  en  el  presente  artículo  será  deter- 
minada por  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las 
Partes  en  el  presente  Protocolo,  teniendo  en  cuenta  todo  calendario  para 
la  presentación  de  las  comunicaciones  nacionales  que  determine  la 
Conferencia  de  las  Partes. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  adoptará  en  su  primer  período  de  sesiones  y revisará 
periódicamente  en  lo  sucesivo  directrices  para  la  preparación  de  la 
información  solicitada  en  el  presente  artículo,  teniendo  en  cuenta  las 
directrices  para  la  preparación  de  las  comunicaciones  nacionales  de  las 
Partes  incluidas  en  el  anexo  I adoptadas  por  la  Conferencia  de  las  Par- 
tes. La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en 
el  presente  Protocolo  decidirá  también  antes  del  primer  período  de 
compromiso  las  modalidades  de  contabilidad  en  relación  con  las  canti- 
dades atribuidas. 
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Artículo  8. 


1.  La  información  presentada  en  virtud  del  artículo  7 por  cada  una  de 
las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I será  examinada  por  equipos  de  exper- 
tos en  cumplimiento  de  las  decisiones  pertinentes  de  la  Conferencia  de 
las  Partes  y de  conformidad  con  las  directrices  que  adopte  a esos  efec- 
tos la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  con  arreglo  al  párrafo  4 infra.  La  información  pre- 
sentada en  virtud  del  párrafo  1 del  artículo  7 por  cada  una  de  las  Partes 
incluidas  en  el  anexo  I será  examinada  en  el  marco  de  la  recopilación 
anual  de  los  inventarios  y las  cantidades  aUibuidas  de  emisiones  y la 
contabilidad  conexa.  Además,  la  información  presentada  en  virtud  del 
párrafo  2 del  artículo  7 por  cada  una  de  las  Partes  incluidas  en  el  anexo 
I será  estudiada  en  el  marco  del  examen  de  las  comunicaciones. 

2.  Esos  equipos  examinadores  serán  coordinados  por  la  secretaría  y 
estarán  integrados  por  expertos  escogidos  enUe  los  candidatos  propues- 
tos por  las  Partes  en  la  Convención  y,  según  corresponda,  por  organiza- 
ciones intergubernamentales,  de  conformidad  con  la  orientación  impar- 
tida a esos  efectos  por  la  Conferencia  de  las  Partes. 

3.  El  proceso  de  examen  permitirá  una  evaluación  técnica  exhaustiva  e 
integral  de  todos  los  aspectos  de  la  aplicación  del  presente  Protocolo 
por  una  Parte.  Los  equipos  de  expertos  elaborarán  un  informe  a la  Con- 
ferencia de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente 
Protocolo,  en  el  que  evaluarán  el  cumplimiento  de  los  compromisos  de 
la  Parte  y determinarán  los  posibles  problemas  con  que  se  tropiece  y los 
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factores  que  incidan  en  el  cumplimiento  de  los  compromisos.  La  secre- 
taría distribuirá  ese  informe  a todas  las  Partes  en  la  Convención.  La 
secretaría  enumerará  para  su  ulterior  consideración  por  la  Conferencia 
de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protoco- 
lo las  cuestiones  relacionadas  con  la  aplicación  que  se  hayan  señalado 
en  esos  informes. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  adoptará  en  su  primer  período  de  sesiones  y revisará 
periódicamente  en  lo  sucesivo  directrices  para  el  examen  de  la  aplica- 
ción del  presente  Protocolo  por  los  equipos  de  expertos,  teniendo  en 
cuenta  las  decisiones  pertinentes  de  la  Conferencia  de  las  Partes. 

5.  La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo,  con  la  asistencia  del  Órgano  Subsidiario  de  Ejecu- 
ción y,  según  corresponda,  del  Órgano  Subsidiario  de  Asesoramiento 
Científico  y Tecnológico,  examinará: 

a)  La  información  presentada  por  las  Partes  en  virtud  del  artículo  7 y 
los  informes  de  los  exámenes  que  hayan  realizado  de  ella  los  expertos 
de  conformidad  con  el  presente  artículo;  y 

b)  Las  cuestiones  relacionadas  con  la  aplicación  que  haya  enumerado  la 
secretaría  de  conformidad  con  el  párrafo  3 supra , así  como  toda  cues- 
tión que  hayan  planteado  las  Partes. 

6.  Habiendo  examinado  la  información  a que  se  hace  referencia  en  el 
párrafo  5 supra,  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de 
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las  Partes  en  el  presente  Protocolo  adoptará  sobre  cualquier  asunto  las 
decisiones  que  sean  necesarias  para  la  aplicación  del  presente  Protoco- 
lo. 

Artículo  9. 

1 . La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  examinará  periódicamente  el  presente  Protocolo  a la 
luz  de  las  informaciones  y estudios  científicos  más  exactos  de  que  se 
disponga  sobre  el  cambio  climático  y sus  repercusiones  y de  la  infor- 
mación técnica,  social  y económica  pertinente.  Este  examen  se  hará  en 
coordinación  con  otros  exámenes  pertinentes  en  el  ámbito  de  la  Con- 
vención, en  particular  los  que  exigen  el  inciso  d)  del  párrafo  2 del  artí- 
culo 4 y el  inciso  a)  del  párrafo  2 del  artículo  7 de  la  Convención. 
Basándose  en  este  examen,  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de 
reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  adoptará  las  medidas  que 
correspondan. 

2.  El  primer  examen  tendrá  lugar  en  el  segundo  período  de  sesiones  de 
la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo.  Los  siguientes  se  realizarán  de  manera  periódica  y 
oportuna. 

Artículo  10. 

Todas  las  Partes,  teniendo  en  cuenta  sus  responsabilidades  comunes 
pero  diferenciadas  y las  prioridades,  objetivos  y circunstancias  concre- 
tos de  su  desarrollo  nacional  y regional,  sin  introducir  ningún  nuevo 
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compromiso  para  las  Partes  no  incluidas  en  el  anexo  I aunque  reafir- 
mando los  compromisos  ya  estipulados  en  el  párrafo  1 del  artículo  4 de 
la  Convención  y llevando  adelante  el  cumplimiento  de  estos  compromi- 
sos con  miras  a lograr  el  desarrollo  sostenible,  teniendo  en  cuenta  lo 
dispuesto  en  los  párrafos  3,  5 y 7 del  artículo  4 de  la  Convención: 

a)  Formularán,  donde  corresponda  y en  la  medida  de  lo  posible,  unos 
programas  nacionales  y,  en  su  caso,  regionales  para  mejorar  la  calidad 
de  los  factores  de  emisión,  datos  de  actividad  y/o  modelos  locales  que 
sean  eficaces  en  relación  con  el  costo  y que  reflejen  las  condiciones 
socioeconómicas  de  cada  Parte  para  la  realización  y la  actualización 
periódica  de  los  inventarios  nacionales  de  las  emisiones  antropógenas 
por  las  fuentes  y la  absorción  por  los  sumideros  de  todos  los  gases  de 
efecto  invernadero  no  controlados  por  el  Protocolo  de  Montreal,  utili- 
zando las  metodologías  comparables  en  que  convenga  la  Conferencia 
de  las  Partes  y de  conformidad  con  las  directrices  para  la  preparación 
de  las  comunicaciones  nacionales  adoptadas  por  la  Conferencia  de  las 
Partes; 

b)  Formularán,  aplicarán,  publicarán  y actualizarán  periódicamente 
programas  nacionales  y,  en  su  caso,  regionales  que  contengan  medidas 
para  mitigar  el  cambio  climático  y medidas  para  facilitar  una  adapta- 
ción adecuada  al  cambio  climático; 

i)  tales  programas  guardarían  relación,  entre  otras  cosas,  con  los  secto- 
res de  la  energía,  el  transporte  y la  industria  así  como  con  la  agricultura, 
la  silvicultura  y la  gestión  de  los  desechos.  Es  más,  mediante  las  tecno- 
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logias  y métodos  de  adaptación  para  la  mejora  de  la  planificación  espa- 
cial se  fomentaría  la  adaptación  al  cambio  climático;  y 

ii)  las  Partes  del  anexo  I presentarán  información  sobre  las  medidas 
adoptadas  en  virtud  del  presente  Protocolo,  en  particular  los  programas 
nacionales,  de  conformidad  con  el  artículo  7,  y otras  Partes  procurarán 
incluir  en  sus  comunicaciones  nacionales,  según  corresponda,  informa- 
ción sobre  programas  que  contengan  medidas  que  a juicio  de  la  Parte 
contribuyen  a hacer  frente  al  cambio  climático  y a sus  repercusiones 
adversas,  enUe  ellas  medidas  para  limitar  el  aumento  de  las  emisiones 
de  gases  de  efecto  invernadero  e incrementar  la  absorción  por  los  sumi- 
deros, medidas  de  fomento  de  la  capacidad  y medidas  de  adaptación; 

c)  Cooperarán  en  la  promoción  de  modalidades  eficaces  para  el  desa- 
rrollo, la  aplicación  y la  difusión  de  tecnologías,  conocimientos  espe- 
cializados, prácticas  y procesos  ecológicamente  racionales  en  lo  relati- 
vo al  cambio  climático,  y adoptarán  todas  las  medidas  viables  para 
promover,  facilitar  y financiar,  según  corresponda,  la  Uansferencia  de 
esos  recursos  o el  acceso  a ellos,  en  particular  en  beneficio  de  los  países 
en  desarrollo,  incluidas  la  formulación  de  políticas  y programas  para  la 
Uansferencia  efectiva  de  tecnologías  ecológicamente  racionales  que 
sean  de  propiedad  pública  o de  dominio  público  y la  creación  en  el 
sector  privado  de  un  clima  propicio  que  permita  promover  la  transfe- 
rencia de  tecnologías  ecológicamente  racionales  y el  acceso  a éstas; 

d)  Cooperarán  en  investigaciones  científicas  y técnicas  y promoverán  el 
mantenimiento  y el  desarrollo  de  procedimientos  de  observación  sis- 
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temática  y la  creación  de  archivos  de  datos  para  reducir  las  incertidum- 
bres relacionadas  con  el  sistema  climático,  las  repercusiones  adversas 
del  cambio  climático  y las  consecuencias  económicas  y sociales  de  las 
diversas  estrategias  de  respuesta,  y promoverán  el  desarrollo  y el  forta- 
lecimiento de  la  capacidad  y de  los  medios  nacionales  para  participar  en 
actividades,  programas  y redes  internacionales  e intergubernamentales 
de  investigación  y observación  sistemática,  teniendo  en  cuenta  lo  dis- 
puesto en  el  artículo  5 de  la  Convención; 

e)  Cooperarán  en  el  plano  internacional,  recurriendo,  según  proceda,  a 
órganos  existentes,  en  la  elaboración  y la  ejecución  de  programas  de 
educación  y capacitación  que  prevean  el  fomento  de  la  creación  de 
capacidad  nacional,  en  particular  capacidad  humana  e institucional,  y el 
intercambio  o la  adscripción  de  personal  encargado  de  formar  especia- 
listas en  esta  esfera,  en  particular  para  los  países  en  desarrollo,  y pro- 
moverán tales  actividades,  y facilitarán  en  el  plano  nacional  el  conoci- 
miento público  de  la  información  sobre  el  cambio  climático  y el  acceso 
del  público  a ésta.  Se  deberán  establecer  las  modalidades  apropiadas 
para  poner  en  ejecución  estas  actividades  por  conducto  de  los  órganos 
pertinentes  de  la  Convención,  teniendo  en  cuenta  lo  dispuesto  en  el 
artículo  6 de  la  Convención; 

f)  Incluirán  en  sus  comunicaciones  nacionales  información  sobre  los 
programas  y actividades  emprendidos  en  cumplimiento  del  presente 
artículo  de  conformidad  con  las  decisiones  pertinentes  de  la  Conferen- 
cia de  las  Partes;  y 
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g)  Al  dar  cumplimiento  a los  compromisos  dimanantes  del  presente 
artículo  tomarán  plenamente  en  consideración  el  párrafo  8 del  artículo  4 
de  la  Convención. 


Artículo  11. 

1.  Al  aplicar  el  artículo  10  las  Partes  tendrán  en  cuenta  lo  dispuesto  en 
los  párrafos  4,  5,  7,  8 y 9 del  artículo  4 de  la  Convención. 

2.  En  el  contexto  de  la  aplicación  del  párrafo  1 del  artículo  4 de  la  Con- 
vención, de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  párrafo  3 del  artículo  4 
y en  el  artículo  11  de  la  Convención  y por  conducto  de  la  entidad  o las 
entidades  encargadas  del  funcionamiento  del  mecanismo  financiero  de 
la  Convención,  las  Partes  que  son  países  desarrollados  y las  demás 
Partes  desarrolladas  incluidas  en  el  anexo  II  de  la  Convención: 

a)  Proporcionarán  recursos  financieros  nuevos  y adicionales  para  cubrir 
la  totalidad  de  los  gastos  convenidos  en  que  incurran  las  Partes  que  son 
países  en  desarrollo  al  llevar  adelante  el  cumplimiento  de  los  compro- 
misos ya  enunciados  en  el  inciso  a)  del  párrafo  1 del  artículo  4 de  la 
Convención  y previstos  en  el  inciso  a)  del  artículo  10; 

b)  Facilitarán  también  los  recursos  financieros,  entre  ellos  recursos  para 
la  transferencia  de  tecnología,  que  necesiten  las  Partes  que  son  países 
en  desarrollo  para  sufragar  la  totalidad  de  los  gastos  adicionales  conve- 
nidos que  entrañe  el  llevar  adelante  el  cumplimiento  de  los  compromi- 
sos ya  enunciados  en  el  párrafo  1 del  artículo  4 de  la  Convención  y 
previstos  en  el  artículo  10  y que  se  acuerden  entre  una  Parte  que  es  país 
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en  desarrollo  y la  entidad  o las  entidades  internacionales  a que  se  refie- 
re el  artículo  11  de  la  Convención,  de  conformidad  con  ese  artículo.  Al 
dar  cumplimiento  a estos  compromisos  ya  vigentes  se  tendrán  en  cuenta 
la  necesidad  de  que  la  corriente  de  recursos  financieros  sea  adecuada  y 
previsible  y la  importancia  de  que  la  carga  se  distribuya  adecuadamente 
entre  las  Partes  que  son  países  desarrollados.  La  dirección  impartida  a 
la  entidad  o las  entidades  encargadas  del  funcionamiento  del  mecanis- 
mo financiero  de  la  Convención  en  las  decisiones  pertinentes  de  la 
Conferencia  de  las  Partes,  comprendidas  las  adoptadas  antes  de  la  apro- 
bación del  presente  Protocolo,  se  aplicará  mutatis  mutandis  a las  dispo- 
siciones del  presente  párrafo. 

3.  Las  Partes  que  son  países  desarrollados  y las  demás  Partes  desarro- 
lladas que  figuran  en  el  anexo  II  de  la  Convención  también  podrán 
facilitar,  y las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  podrán  obtener,  recur- 
sos financieros  para  la  aplicación  del  artículo  10,  por  conductos  bilate- 
rales o regionales  o por  otros  conductos  multilaterales. 

Artículo  12. 

1 . Por  el  presente  se  define  un  mecanismo  para  un  desarrollo  limpio. 

2.  El  propósito  del  mecanismo  para  un  desarrollo  limpio  es  ayudar  a las 
Partes  no  incluidas  en  el  anexo  I a lograr  un  desarrollo  sostenible  y 
contribuir  al  objetivo  último  de  la  Convención,  así  como  ayudar  a las 
Partes  incluidas  en  el  anexo  I a dar  cumplimiento  a sus  compromisos 
cuantificados  de  limitación  y reducción  de  las  emisiones  contraídos  en 
virtud  del  artículo  3. 
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3.  En  el  marco  del  mecanismo  para  un  desarrollo  limpio: 

a)  Las  Partes  no  incluidas  en  el  anexo  I se  beneficiarán  de  las  activida- 
des de  proyectos  que  tengan  por  resultado  reducciones  certificadas  de 
las  emisiones;  y 

b)  Las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I podrán  utilizar  las  reducciones 
certificadas  de  emisiones  resultantes  de  esas  actividades  de  proyectos 
para  contribuir  al  cumplimiento  de  una  parte  de  sus  compromisos  cuan- 
tificados  de  limitación  y reducción  de  las  emisiones  contraídos  en  vir- 
tud del  artículo  3,  conforme  lo  determine  la  Conferencia  de  las  Partes 
en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo. 

4.  El  mecanismo  para  un  desarrollo  limpio  estará  sujeto  a la  autoridad  y 
la  dirección  de  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las 
Partes  en  el  presente  Protocolo  y a la  supervisión  de  una  junta  ejecutiva 
del  mecanismo  para  un  desarrollo  limpio. 

5.  La  reducción  de  emisiones  resultante  de  cada  actividad  de  proyecto 
deberá  ser  certificada  por  las  entidades  operacionales  que  designe  la 
Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  pre- 
sente Protocolo  sobre  la  base  de: 

a)  La  participación  voluntaria  acordada  por  cada  Parte  participante; 

b)  Unos  beneficios  reales,  mensurables  y a largo  plazo  en  relación  con 
la  mitigación  del  cambio  climático;  y 
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c)  Reducciones  de  las  emisiones  que  sean  adicionales  a las  que  se  pro- 
ducirían en  ausencia  de  la  actividad  de  proyecto  certificada. 

6.  El  mecanismo  para  un  desarrollo  limpio  ayudará  según  sea  necesario 
a organizar  la  financiación  de  actividades  de  proyectos  certificadas. 

7.  La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  en  su  primer  período  de  sesiones  deberá  establecer 
las  modalidades  y procedimientos  que  permitan  asegurar  la  transparen- 
cia, la  eficiencia  y la  rendición  de  cuentas  por  medio  de  una  auditoría  y 
la  verificación  independiente  de  las  actividades  de  proyectos. 

8.  La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  se  asegurará  de  que  una  parte  de  los  fondos  proce- 
dentes de  las  actividades  de  proyectos  certificadas  se  utilice  para  cubrir 
los  gastos  administrativos  y ayudar  a las  Partes  que  son  países  en  desa- 
rrollo particularmente  vulnerables  a los  efectos  adversos  del  cambio 
climático  a hacer  frente  a los  costos  de  la  adaptación. 

9.  Podrán  participar  en  el  mecanismo  para  un  desarrollo  limpio,  en 
particular  en  las  actividades  mencionadas  en  el  inciso  a)  del  párrafo  3 
supra  y en  la  adquisición  de  unidades  certificadas  de  reducción  de 
emisiones,  entidades  privadas  o públicas,  y esa  participación  quedará 
sujeta  a las  directrices  que  imparta  la  junta  ejecutiva  del  mecanismo 
para  un  desarrollo  limpio. 

10.  Las  reducciones  certificadas  de  emisiones  que  se  obtengan  en  el 
período  comprendido  entre  el  año  2000  y el  comienzo  del  primer  perío- 
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do  de  compromiso  podrán  utilizarse  para  contribuir  al  cumplimiento  en 
el  primer  período  de  compromiso. 

Artículo  13. 

1.  La  Conferencia  de  las  Partes,  que  es  el  órgano  supremo  de  la  Con- 
vención, actuará  como  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo. 

2.  Las  Partes  en  la  Convención  que  no  sean  Partes  en  el  presente  Proto- 
colo podrán  participar  como  observadoras  en  las  deliberaciones  de 
cualquier  período  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad 
de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo.  Cuando  la  Conferen- 
cia de  las  Partes  actúe  como  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Proto- 
colo, las  decisiones  en  el  ámbito  del  Protocolo  serán  adoptadas  única- 
mente por  las  Partes  en  el  presente  Protocolo. 

3.  Cuando  la  Conferencia  de  las  Partes  actúe  como  reunión  de  las  Partes 
en  el  presente  Protocolo,  todo  miembro  de  la  Mesa  de  la  Conferencia  de 
las  Partes  que  represente  a una  Parte  en  la  Convención  que  a la  fecha  no 
sea  parte  en  el  presente  Protocolo  será  reemplazado  por  otro  miembro 
que  será  elegido  de  entre  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  y por  ellas 
mismas. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  examinará  regularmente  la  aplicación  del  presente 
Protocolo  y,  conforme  a su  mandato,  tomará  las  decisiones  necesarias 
para  promover  su  aplicación  eficaz.  Cumplirá  las  funciones  que  le  asig- 
ne el  presente  Protocolo  y: 
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a)  Evaluará,  basándose  en  toda  la  información  que  se  le  proporcione  de 
conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  presente  Protocolo,  la  aplicación  del 
Protocolo  por  las  Partes,  los  efectos  generales  de  las  medidas  adoptadas 
en  virtud  del  Protocolo,  en  particular  los  efectos  ambientales  económi- 
cos y sociales,  así  como  su  efecto  acumulativo,  y la  medida  en  que  se 
avanza  hacia  el  logro  del  objetivo  de  la  Convención; 

b)  Examinará  periódicamente  las  obligaciones  contraídas  por  las  Partes 
en  virtud  del  presente  Protocolo,  tomando  debidamente  en  considera- 
ción todo  examen  solicitado  en  el  inciso  d)  del  párrafo  2 del  artículo  4 y 
en  el  párrafo  2 del  artículo  7 de  la  Convención  a la  luz  del  objetivo  de 
la  Convención,  de  la  experiencia  obtenida  en  su  aplicación  y de  la  evo- 
lución de  los  conocimientos  científicos  y técnicos,  y a este  respecto 
examinará  y adoptará  periódicamente  informes  sobre  la  aplicación  del 
presente  Protocolo; 

c)  Promoverá  y facilitará  el  intercambio  de  información  sobre  las  medi- 
das adoptadas  por  las  Partes  para  hacer  frente  al  cambio  climático  y sus 
efectos,  teniendo  en  cuenta  las  circunstancias,  responsabilidades  y ca- 
pacidades diferentes  de  las  Partes  y sus  respectivos  compromisos  en 
virtud  del  presente  Protocolo; 

d)  Facilitará,  a petición  de  dos  o más  Partes,  la  coordinación  de  las 
medidas  adoptadas  por  ellas  para  hacer  frente  al  cambio  climático  y sus 
efectos,  teniendo  en  cuenta  las  circunstancias,  responsabilidades  y ca- 
pacidades diferentes  de  las  Partes  y sus  respectivos  compromisos  en 
virtud  del  presente  Protocolo; 
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e)  Promoverá  y dirigirá,  de  conformidad  con  el  objetivo  de  la  Conven- 
ción y las  disposiciones  del  presente  Protocolo  y teniendo  plenamente 
en  cuenta  las  decisiones  pertinentes  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  el 
desarrollo  y el  perfeccionamiento  periódico  de  metodologías  compara- 
bles para  la  aplicación  eficaz  del  presente  Protocolo,  que  serán  acorda- 
das por  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes 
en  el  presente  Protocolo; 

f)  Formulará  sobre  cualquier  asunto  las  recomendaciones  que  sean 
necesarias  para  la  aplicación  del  presente  Protocolo; 

g)  Procurará  movilizar  recursos  financieros  adicionales  de  conformidad 
con  el  párrafo  2 del  artículo  1 1 ; 

h)  Establecerá  los  órganos  subsidiarios  que  considere  necesarios  para  la 
aplicación  del  presente  Protocolo; 

i)  Solicitará  y utilizará,  cuando  corresponda,  los  servicios  y la  coopera- 
ción de  las  organizaciones  internacionales  y de  los  órganos  interguber- 
namentales y no  gubernamentales  competentes  y la  información  que 
éstos  le  proporcionen;  y 

j)  Desempeñará  las  demás  funciones  que  sean  necesarias  para  la  aplica- 
ción del  presente  Protocolo  y considerará  la  realización  de  cualquier 
tarea  que  se  derive  de  una  decisión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  en  la 
Convención. 


5.  El  reglamento  de  la  Conferencia  de  las  Partes  y los  procedimientos 
financieros  aplicados  en  relación  con  la  Convención  se  aplicarán  muta- 
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tis  mutandis  en  relación  con  el  presente  Protocolo,  a menos  que  decida 
otra  cosa  por  consenso  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reu- 
nión de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo. 

6.  La  secretaría  convocará  el  primer  período  de  sesiones  de  la  Confe- 
rencia de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente 
Protocolo  en  conjunto  con  el  primer  período  de  sesiones  de  la  Confe- 
rencia de  las  Partes  que  se  programe  después  de  la  fecha  de  entrada  en 
vigor  del  presente  Protocolo.  Los  siguientes  períodos  ordinarios  de 
sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las 
Partes  en  el  presente  Protocolo  se  celebrarán  anualmente  y en  conjunto 
con  los  períodos  ordinarios  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes, 
a menos  que  decida  otra  cosa  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de 
reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo. 

7.  Los  períodos  extraordinarios  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las 
Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  se 
celebrarán  cada  vez  que  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reu- 
nión de  las  Partes  lo  considere  necesario,  o cuando  una  de  las  Partes  lo 
solicite  por  escrito,  siempre  que  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  a la 
fecha  en  que  la  secretaría  haya  transmitido  a las  Partes  la  solicitud,  ésta 
reciba  el  apoyo  de  al  menos  un  tercio  de  las  Partes. 

8.  Las  Naciones  Unidas,  sus  organismos  especializados  y el  Organismo 
Internacional  de  Energía  Atómica,  así  como  todo  Estado  miembro  de 
esas  organizaciones  u observador  ante  ellas  que  no  sea  parte  en  la  Con- 
vención, podrán  estar  representados  como  observadores  en  los  períodos 
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de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las 
Partes  en  el  presente  Protocolo.  Todo  órgano  u organismo,  sea  nacional 
o internacional,  gubernamental  o no  gubernamental,  que  sea  competen- 
te en  los  asuntos  de  que  trata  el  presente  Protocolo  y que  haya  informa- 
do a la  secretaría  de  su  deseo  de  estar  representado  como  observador  en 
un  período  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de 
reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  podrá  ser  admitido  como 
observador  a menos  que  se  oponga  a ello  un  tercio  de  las  Partes  presen- 
tes. La  admisión  y participación  de  los  observadores  se  regirán  por  el 
reglamento,  según  lo  señalado  en  el  párrafo  5 supra. 

Artículo  14. 

1.  La  secretaría  establecida  por  el  artículo  8 de  la  Convención  desem- 
peñará la  función  de  secretaría  del  presente  Protocolo. 

2.  El  párrafo  2 del  artículo  8 de  la  Convención  sobre  las  funciones  de  la 
secretaría  y el  párrafo  3 del  artículo  8 de  la  Convención  sobre  las  dispo- 
siciones para  su  funcionamiento  se  aplicarán  mutatis  mutandis  al  pre- 
sente Protocolo.  La  secretaría  ejercerá  además  las  funciones  que  se  le 
asignen  en  el  marco  del  presente  Protocolo. 

Artículo  15 

1.  El  Órgano  Subsidiario  de  Asesoramiento  Científico  y Tecnológico  y 
el  Órgano  Subsidiario  de  Ejecución  establecidos  por  los  artículos  9 y 10 
de  la  Convención  actuarán  como  Órgano  Subsidiario  de  Asesoramiento 
Científico  y Tecnológico  y Órgano  Subsidiario  de  Ejecución  del  pre- 
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sente  Protocolo,  respectivamente.  Las  disposiciones  sobre  el  funciona- 
miento de  estos  dos  órganos  con  respecto  a la  Convención  se  aplicarán 
mutatis  mutandis  al  presente  Protocolo.  Los  períodos  de  sesiones  del 
Órgano  Subsidiario  de  Asesoramiento  Científico  y Tecnológico  y del 
Órgano  Subsidiario  de  Ejecución  del  presente  Protocolo  se  celebrarán 
conjuntamente  con  los  del  Órgano  Subsidiario  de  Asesoramiento 
Científico  y Tecnológico  y el  Órgano  Subsidiario  de  Ejecución  de  la 
Convención,  respectivamente. 

2.  Las  Partes  en  la  Convención  que  no  sean  Partes  en  el  presente  Proto- 
colo podrán  participar  como  observadoras  en  las  deliberaciones  de 
cualquier  período  de  sesiones  de  los  órganos  subsidiarios.  Cuando  los 
órganos  subsidiarios  actúen  como  órganos  subsidiarios  del  presente 
Protocolo  las  decisiones  en  el  ámbito  del  Protocolo  serán  adoptadas 
únicamente  por  las  Partes  que  sean  Partes  en  el  Protocolo. 

3.  Cuando  los  órganos  subsidiarios  establecidos  por  los  artículos  9 y 10 
de  la  Convención  ejerzan  sus  funciones  respecto  de  cuestiones  de  in- 
terés para  el  presente  Protocolo,  todo  miembro  de  la  Mesa  de  los  órga- 
nos subsidiarios  que  represente  a una  Parte  en  la  Convención  que  a esa 
fecha  no  sea  parte  en  el  Protocolo  será  reemplazado  por  otro  miembro 
que  será  elegido  de  entre  las  Partes  en  el  Protocolo  y por  ellas  mismas. 

Artículo  16. 

La  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  examinará  tan  pronto  como  sea  posible  la  posibili- 
dad de  aplicar  al  presente  Protocolo,  y de  modificar  según  corresponda. 
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el  mecanismo  consultivo  multilateral  a que  se  refiere  el  artículo  13  de  la 
Convención  a la  luz  de  las  decisiones  que  pueda  adoptar  al  respecto  la 
Conferencia  de  las  Partes.  Todo  mecanismo  consultivo  multilateral  que 
opere  en  relación  con  el  presente  Protocolo  lo  hará  sin  perjuicio  de  los 
procedimientos  y mecanismos  establecidos  de  conformidad  con  el  artí- 
culo 18. 

Artículo  17. 

La  Conferencia  de  las  Partes  determinará  los  principios,  modalidades, 
normas  y directrices  pertinentes,  en  particular  para  la  verificación,  la 
presentación  de  informes  y la  rendición  de  cuentas  en  relación  con  el 
comercio  de  los  derechos  de  emisión.  Las  Partes  incluidas  en  el  anexo 
B podrán  participar  en  operaciones  de  comercio  de  los  derechos  de 
emisión  a los  efectos  de  cumplir  sus  compromisos  dimanantes  del  artí- 
culo 3.  Toda  operación  de  este  tipo  será  suplementaria  a las  medidas 
nacionales  que  se  adopten  para  cumplir  los  compromisos  cuantificados 
de  limitación  y reducción  de  las  emisiones  dimanantes  de  ese  artículo. 

Artículo  18. 

En  su  primer  período  de  sesiones,  la  Conferencia  de  las  Partes  en  cali- 
dad de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  aprobará  unos 
procedimientos  y mecanismos  apropiados  y eficaces  para  determinar  y 
abordar  los  casos  de  incumplimiento  de  las  disposiciones  del  presente 
Protocolo,  incluso  mediante  la  preparación  de  una  lista  indicativa  de 
consecuencias,  teniendo  en  cuenta  la  causa,  el  tipo,  el  grado  y la  fre- 
cuencia del  incumplimiento.  Todo  procedimiento  o mecanismo  que  se 
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cree  en  virtud  del  presente  artículo  y prevea  consecuencias  de  carácter 
vinculante  será  aprobado  por  medio  de  una  enmienda  al  presente  Proto- 
colo. 

Artículo  19. 

Las  disposiciones  del  artículo  14  de  la  Convención  se  aplicarán  mutatis 
mutandis  al  presente  Protocolo. 

Artículo  20. 

1.  Cualquiera  de  las  Partes  podrá  proponer  enmiendas  al  presente  Pro- 
tocolo. 

2.  Las  enmiendas  al  presente  Protocolo  deberán  adoptarse  en  un  perío- 
do ordinario  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  en  calidad  de 
reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo.  La  secretaría  deberá 
comunicar  a las  Partes  el  texto  de  toda  propuesta  de  enmienda  al  Proto- 
colo al  menos  seis  meses  antes  del  período  de  sesiones  en  que  se  pro- 
ponga su  aprobación.  La  secretaría  comunicará  asimismo  el  texto  de 
toda  propuesta  de  enmienda  a las  Partes  y signatarios  de  la  Convención 
y,  a título  informativo,  al  Depositario. 

3.  Las  Partes  pondrán  el  máximo  empeño  en  llegar  a un  acuerdo  por 
consenso  sobre  cualquier  proyecto  de  enmienda  al  Protocolo.  Si  se 
agotan  todas  las  posibilidades  de  obtener  el  consenso  sin  llegar  a un 
acuerdo,  la  enmienda  será  aprobada,  como  último  recurso,  por  mayoría 
de  tres  cuartos  de  las  Partes  presentes  y votantes  en  la  reunión.  La  se- 
cretaría comunicará  la  enmienda  aprobada  al  Depositario,  que  la  hará 
llegar  a todas  las  Partes  para  su  aceptación. 


197 


4.  Los  instrumentos  de  aceptación  de  una  enmienda  se  entregarán  al 
Depositario.  La  enmienda  aprobada  de  conformidad  con  el  párrafo  3 
entrará  en  vigor  para  las  Partes  que  la  hayan  aceptado  al  nonagésimo 
día  contado  desde  la  fecha  en  que  el  Depositario  haya  recibido  los  ins- 
trumentos de  aceptación  de  por  lo  menos  tres  cuartos  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo. 

5.  La  enmienda  entrará  en  vigor  para  las  demás  Partes  al  nonagésimo 
día  contado  desde  la  fecha  en  que  hayan  entregado  al  Depositario  sus 
instrumentos  de  aceptación  de  la  enmienda. 

Artículo  21. 

1.  Los  anexos  del  presente  Protocolo  formarán  parte  integrante  de  éste 
y,  a menos  que  se  disponga  expresamente  otra  cosa,  toda  referencia  al 
Protocolo  constituirá  al  mismo  tiempo  una  referencia  a cualquiera  de 
sus  anexos.  Los  anexos  que  se  adopten  después  de  la  entrada  en  vigor 
del  presente  Protocolo  sólo  podrán  contener  listas,  formularios  y cual- 
quier otro  material  descriptivo  que  trate  de  asuntos  científicos,  técnicos, 
de  procedimiento  o administrativos. 

2.  Cualquiera  de  las  Partes  podrá  proponer  un  anexo  del  presente  Proto- 
colo y enmiendas  a anexos  del  Protocolo. 

3.  Los  anexos  del  presente  Protocolo  y las  enmiendas  a anexos  del 
Protocolo  se  aprobarán  en  un  período  ordinario  de  sesiones  de  la  Confe- 
rencia de  las  Partes  en  calidad  de  reunión  de  las  Partes.  La  secretaría 
comunicará  a las  Partes  el  texto  de  cualquier  propuesta  de  anexo  o de 
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enmienda  a un  anexo  al  menos  seis  meses  antes  del  período  de  sesiones 
en  que  se  proponga  su  aprobación.  La  secretaría  comunicará  asimismo 
el  texto  de  cualquier  propuesta  de  anexo  o de  enmienda  a un  anexo  a las 
Partes  y signatarios  de  la  Convención  y,  a título  informativo,  al  Deposi- 
tario. 

4.  Las  Partes  pondrán  el  máximo  empeño  en  llegar  a un  acuerdo  por 
consenso  sobre  cualquier  proyecto  de  anexo  o de  enmienda  a un  anexo. 
Si  se  agotan  todas  las  posibilidades  de  obtener  el  consenso  sin  llegar  a 
un  acuerdo,  el  anexo  o la  enmienda  al  anexo  se  aprobará,  como  último 
recurso,  por  mayoría  de  tres  cuartos  de  las  Partes  presentes  y votantes 
en  la  reunión.  La  secretaría  comunicará  el  texto  del  anexo  o de  la  en- 
mienda al  anexo  que  se  haya  aprobado  al  Depositario,  que  lo  hará  llegar 
a todas  las  Partes  para  su  aceptación. 

5.  Todo  anexo  o enmienda  a un  anexo,  salvo  el  anexo  A o B,  que  haya 
sido  aprobado  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  los  párrafos  3 y 4 
supra  entrará  en  vigor  para  todas  las  Partes  en  el  presente  Protocolo 
seis  meses  después  de  la  fecha  en  que  el  Depositario  haya  comunicado 
a las  Partes  la  aprobación  del  anexo  o de  la  enmienda  al  anexo,  con 
excepción  de  las  Partes  que  hayan  notificado  por  escrito  al  Depositario 
dentro  de  ese  período  que  no  aceptan  el  anexo  o la  enmienda  al  anexo. 
El  anexo  o la  enmienda  al  anexo  entrará  en  vigor  para  las  Partes  que 
hayan  retirado  su  notificación  de  no  aceptación  al  nonagésimo  día  con- 
tado desde  la  fecha  en  que  el  Depositario  haya  recibido  el  retiro  de  la 
notificación. 
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6.  Si  la  aprobación  de  un  anexo  o de  una  enmienda  a un  anexo  supone 
una  enmienda  al  presente  Protocolo,  el  anexo  o la  enmienda  al  anexo  no 
entrará  en  vigor  hasta  el  momento  en  que  entre  en  vigor  la  enmienda  al 
presente  Protocolo. 

7.  Las  enmiendas  a los  anexos  A y B del  presente  Protocolo  se  apro- 
barán y entrarán  en  vigor  de  conformidad  con  el  procedimiento  estable- 
cido en  el  artículo  20,  a reserva  de  que  una  enmienda  al  anexo  B sólo 
podrá  aprobarse  con  el  consentimiento  escrito  de  la  Parte  interesada. 

Artículo  22. 

1 . Con  excepción  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 infra,  cada  Parte  tendrá 
un  voto. 

2.  Las  organizaciones  regionales  de  integración  económica,  en  los  asun- 
tos de  su  competencia,  ejercerán  su  derecho  de  voto  con  un  número  de 
votos  igual  al  número  de  sus  Estados  miembros  que  sean  Partes  en  el 
presente  Protocolo.  Esas  organizaciones  no  ejercerán  su  derecho  de 
voto  si  cualquiera  de  sus  Estados  miembros  ejerce  el  suyo  y viceversa. 

Artículo  23. 

El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  será  el  Depositario  del 
presente  Protocolo. 

Artículo  24. 

1.  El  presente  Protocolo  estará  abierto  a la  firma  y sujeto  a la  ratifica- 
ción. aceptación  o aprobación  de  los  Estados  y de  las  organizaciones 
regionales  de  integración  económica  que  sean  Partes  en  la  Convención. 
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Quedará  abierto  a la  firma  en  la  Sede  de  las  Naciones  Unidas  en  Nueva 
York  del  16  de  marzo  de  1998  al  15  de  marzo  de  1999,  y a la  adhesión 
a partir  del  día  siguiente  a aquél  en  que  quede  cerrado  a la  firma.  Los 
instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  se 
depositarán  en  poder  del  Depositario. 

2.  Las  organizaciones  regionales  de  integración  económica  que  pasen  a 
ser  Partes  en  el  presente  Protocolo  sin  que  ninguno  de  sus  Estados 
miembros  lo  sea  quedarán  sujetas  a todas  las  obligaciones  dimanantes 
del  Protocolo.  En  el  caso  de  una  organización  que  tenga  uno  o más 
Estados  miembros  que  sean  Partes  en  el  presente  Protocolo,  la  organi- 
zación y sus  Estados  miembros  determinarán  su  respectiva  responsabi- 
lidad por  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  que  les  incumban  en 
virtud  del  presente  Protocolo.  En  tales  casos,  la  organización  y los 
Estados  miembros  no  podrán  ejercer  simultáneamente  derechos  confe- 
ridos por  el  Protocolo. 

3.  Las  organizaciones  regionales  de  integración  económica  indicarán  en 
sus  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  su 
grado  de  competencia  con  respecto  a las  cuestiones  regidas  por  el  Pro- 
tocolo. Esas  organizaciones  comunicarán  asimismo  cualquier  modifica- 
ción sustancial  de  su  ámbito  de  competencia  al  Depositario,  que  a su 
vez  la  comunicará  a las  Partes. 

Artículo  25. 

1.  El  presente  Protocolo  entrará  en  vigor  al  nonagésimo  día  contado 
desde  la  fecha  en  que  hayan  depositado  sus  instrumentos  de  ratifica- 
ción. aceptación,  aprobación  o adhesión  no  menos  de  55  Partes  en  la 
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Convención,  entre  las  que  se  cuenten  Partes  del  anexo  I cuyas  emisio- 
nes totales  representen  por  lo  menos  el  55%  del  total  de  las  emisiones 
de  dióxido  de  carbono  de  las  Partes  del  anexo  I correspondiente  a 1990. 

2.  A los  efectos  del  presente  artículo,  por  "total  de  las  emisiones  de 
dióxido  de  carbono  de  las  Partes  del  anexo  I correspondiente  a 1990"  se 
entiende  la  cantidad  notificada,  en  la  fecha  o antes  de  la  fecha  de  apro- 
bación del  Protocolo,  por  las  Partes  incluidas  en  el  anexo  I en  su  prime- 
ra comunicación  nacional  presentada  con  arreglo  al  artículo  12  de  la 
Convención. 

3.  Para  cada  Estado  u organización  regional  de  integración  económica 
que  ratifique,  acepte  o apruebe  el  presente  Protocolo  o se  adhiera  a él 
una  vez  reunidas  las  condiciones  para  la  entrada  en  vigor  establecidas 
en  el  párrafo  1 supra , el  Protocolo  entrará  en  vigor  al  nonagésimo  día 
contado  desde  la  fecha  en  que  se  haya  depositado  el  respectivo  instru- 
mento de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión. 

4.  A los  efectos  del  presente  artículo,  el  instrumento  que  deposite  una 
organización  regional  de  integración  económica  no  contará  además  de 
los  que  hayan  depositado  los  Estados  miembros  de  la  organización. 

Artículo  26. 

No  se  podrán  formular  reservas  al  presente  Protocolo. 

Artículo  27. 

1 . Cualquiera  de  las  Partes  podrá  denunciar  el  presente  Protocolo  noti- 
ficándolo por  escrito  al  Depositario  en  cualquier  momento  después  de 
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que  hayan  transcurrido  tres  años  a partir  de  la  fecha  de  entrada  en  vigor 
del  Protocolo  para  esa  Parte. 

2.  La  denuncia  surtirá  efecto  al  cabo  de  un  año  contado  desde  la  fecha 
en  que  el  Depositario  haya  recibido  la  notificación  correspondiente  o, 
posteriormente,  en  la  fecha  que  se  indique  en  la  notificación. 

3.  Se  considerará  que  la  Parte  que  denuncia  la  Convención  denuncia 
asimismo  el  presente  Protocolo. 

Artículo  28. 

El  original  del  presente  Protocolo,  cuyos  textos  en  árabe,  chino,  espa- 
ñol, francés,  inglés  y ruso  son  igualmente  auténticos,  se  depositará  en 
poder  del  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas. 

Hecho  en  Kyoto  el  día  once  de  diciembre  de  mil  novecientos  noventa  y 
siete. 

En  testimonio  de  lo  cual  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  a 
esos  efectos,  han  firmado  el  presente  Protocolo  en  las  fechas  indicadas. 
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Anexo  A 


Gases  de  efecto  invernadero 

Dióxido  de  carbono  (C02) 

Metano  (CH4) 

Óxido  nitroso  (N20) 
Hidrofluorocarbonos  (HFC) 
Perfluorocarbonos  (PFC) 

Hexafluoruro  de  azufre  (SF6) 
Sectores/categorías  de  fuentes 

Energía 

Quema  de  combustible 
Industrias  de  energía 
Industria  manufacturera  y construcción 
Transporte 
Otros  sectores 
Otros 

Emisiones  fugitivas  de  combustibles 
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Combustibles  sólidos 


Petróleo  y gas  natural 
Otros 

Procesos  industriales 

Productos  minerales 
Industria  química 
Producción  de  metales 
Otra  producción 

Producción  de  halocarbonos  y hexafluoruro  de  azufre. 
Consumo  de  halocarbonos  y hexafluoruro  de  azufre 
Otros 

Utilización  de  disolventes  y otros  productos  Agricultura 
Fermentación  entérica 
Aprovechamiento  del  estiércol 
Cultivo  del  arroz 
Suelos  agrícolas 
Quema  prescrita  de  sabanas 
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Quema  en  el  campo  de  residuos  agrícolas 
Otros 
Desechos 

Eliminación  de  desechos  sólidos  en  la  tierra 
Tratamiento  de  las  aguas  residuales 
Incineración  de  desechos 
Otros. 
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Anexo  B 


Compromiso  cuantifkado  de  limitación  o 
reducción  de  las  emisiones  (W>  del  nivel  del 
Parte  año  o periodo  de  base) 


Alemania 

92 

Australia 

IOS 

Austria 

92 

Bélgica 

92 

Bulgaria* 

92 

Canadá 

94 

Comunidad  Europea 

92 

Croacia* 

95 

Dinamarca 

92 

Eslovaquia* 

92 

Eslovema* 

92 

España 

92 

Estados  Unidos  de  Aménca 

93 

Estoma* 

92 

Federación  de  Rusia* 

100 

Finlandia 

92 

Francia 

92 

Grecia 

92 

Hungría* 

94 

Irlanda 

92 

Islán  día 

110 

Italia 

92 

Japón 

94 

Letonia* 

92 

Liechtenstein 

92 

Lituania* 

92 

Luxemburgo 

92 

Monaco 

92 

Noruega 

101 

Nueva  Zelandia 

100 

Países  Bajos 

92 

Polonia* 

94 

Portugal 

92 

Remo"  Unido  de  Gran  Bretaña  e 

Irlanda  del  Norte 

92 

República  Checa* 

92 

Rumania* 

92 

Suecia 

92 

Suiza 

92 

Ucrania* 

100 

* Países  que  están  en  proceso  de  transición  a una  economía  de  mercado 
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9.  CONVENCION  DE  LA  NACIONES  UNIDAS  DE 
LUCHA  CONTRA  LA  DESERTIFICACION  EN  LOS 
PAISES  AFECTADOS  POR  SEQUIA  GRAVE  O 
DESERTIFICACION,  EN  PARTICULAR  EN  AFRICA. 

Suscrita  en  la  ciudad  de  Paris,  el  día  14  de  octubre  de  1994. 
Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  día  23  de  junio  de  1998. 
Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la 
Gaceta  Oficial  N°  5.239  Extraordinario. 

Las  Partes  en  la  presente  Convención, 

Afirmando  que  los  seres  humanos  en  las  zonas  afectadas  o amenazadas 
constituyen  el  centro  de  las  preocupaciones  en  los  esfuerzos  de  lucha 
contra  la  desertificación  y mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía. 

Haciéndose  eco  de  la  urgente  preocupación  de  la  comunidad  interna- 
cional, incluidos  los  Estados  y las  organizaciones  internacionales,  por 
los  efectos  perjudiciales  de  la  desertificación  y la  sequía. 

Conscientes  de  que  las  zonas  áridas,  semiáridas  y subhúmedas  secas 
representan  una  proporción  considerable  de  la  superficie  de  la  Tierra  y 
son  el  hábitat  y la  fuente  de  sustento  de  una  gran  parte  de  la  población 
mundial. 

Reconociendo  que  la  desertificación  y la  sequía  constituyen  problemas 
de  dimensiones  mundiales,  ya  que  sus  efectos  inciden  en  todas  las  re- 


giones  del  mundo,  y que  es  necesario  que  la  comunidad  internacional 
adopte  medidas  conjuntas  para  luchar  contra  la  desertificación  y mitigar 
los  efectos  de  la  sequía. 

Tomando  nota  del  elevado  porcentaje  de  países  en  desarrollo  y,  en 
especial,  de  países  menos  adelantados,  entre  los  países  afectados  por 
sequía  grave  o desertificación,  así  como  de  las  consecuencias  particu- 
larmente trágicas  que  dichos  fenómenos  acarrean  en  África, 

Tomando  nota  también  de  que  la  desertificación  tiene  su  origen  en 
complejas  interacciones  de  factores  físicos,  biológicos,  políticos,  socia- 
les, culturales  y económicos. 

Considerando  los  efectos  que  el  comercio  y otros  aspectos  pertinentes 
de  las  relaciones  económicas  internacionales  tienen  en  la  capacidad  de 
los  países  afectados  de  luchar  eficazmente  contra  la  desertificación, 

Conscientes  de  que  el  crecimiento  económico  sostenible,  el  desarrollo 
social  y la  erradicación  de  la  pobreza  son  las  prioridades  de  los  países 
en  desarrollo  afectados,  en  particular  en  África,  y que  son  esenciales 
para  lograr  los  objetivos  de  un  desarrollo  sostenible. 

Conscientes  de  que  la  desertificación  y la  sequía  afectan  el  desarrollo 
sostenible  por  la  relación  que  guardan  con  importantes  problemas  so- 
ciales, tales  como  la  pobreza,  la  salud  y la  nutrición  deficientes,  la  falta 
de  seguridad  alimentaria,  y los  problemas  derivados  de  la  migración,  el 
desplazamiento  de  personas  y la  dinámica  demográfica. 
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Apreciando  la  importancia  de  los  esfuerzos  realizados  y la  experiencia 
acumulada  por  los  Estados  y las  organizaciones  internacionales  en  la 
lucha  contra  la  desertificación  y la  mitigación  de  los  efectos  de  la  sequ- 
ía, particularmente  mediante  la  aplicación  del  Plan  de  Acción  de  las 
Naciones  Unidas  de  lucha  contra  la  desertificación,  que  tuvo  su  origen 
en  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre  la  Desertificación,  de 
1977, 

Comprobando  que,  a pesar  de  los  esfuerzos  desplegados,  no  se  han 
realizado  los  progresos  esperados  en  la  lucha  contra  la  desertificación  y 
la  mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía,  y que  es  preciso  adoptar  un 
enfoque  nuevo  y más  efectivo  a todos  los  niveles,  en  el  marco  del  desa- 
rrollo sostenible. 

Reconociendo  la  validez  y la  pertinencia  de  las  decisiones  adoptadas  en 
la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre  el  Medio  Ambiente  y el 
Desarrollo,  y especialmente  del  Programa  21  y su  capítulo  12,  que 
proporcionan  una  base  para  luchar  contra  la  desertificación, 

Reafirmando,  a la  luz  de  lo  anterior,  los  compromisos  de  los  países 
desarrollados  previstos  en  el  párrafo  13  del  capítulo  33  del  Programa 
21, 

Recordando  la  resolución  47/188  de  la  Asamblea  General,  y,  en  parti- 
cular, la  prioridad  que  en  ella  se  asigna  a Africa,  y todas  las  demás 
resoluciones,  decisiones  y programas  pertinentes  de  las  Naciones  Uni- 
das sobre  la  desertificación  y la  sequía,  así  como  las  declaraciones 
formuladas  en  ese  sentido  por  los  países  de  Africa  y de  otras  regiones. 
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Reafirmando  la  Declaración  de  Río  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  De- 
sarrollo en  cuyo  Principio  2 se  establece  que,  de  conformidad  con  la 
Carta  de  las  Naciones  Unidas  y los  principios  del  derecho  internacional, 
los  Estados  tienen  el  derecho  soberano  de  explotar  sus  propios  recursos 
con  arreglo  a sus  políticas  de  medio  ambiente  y de  desarrollo,  y la  res- 
ponsabilidad de  garantizar  que  las  actividades  realizadas  bajo  su  juris- 
dicción o control  no  causen  perjuicios  al  medio  ambiente  de  otros  Esta- 
dos o zonas  situados  más  allá  de  los  límites  de  la  jurisdicción  nacional. 

Reconociendo  que  los  gobiernos  de  los  países  desempeñan  un  papel 
fundamental  en  los  esfuerzos  de  lucha  contra  la  desertificación  y miti- 
gación de  los  efectos  de  la  sequía  y que  los  progresos  que  se  realicen  al 
respecto  dependen  de  que  los  programas  de  acción  se  apliquen  a nivel 
local  en  las  zonas  afectadas. 

Reconociendo  también  la  importancia  y la  necesidad  de  la  cooperación 
y la  asociación  internacionales  para  luchar  contra  la  desertificación  y 
mitigar  los  efectos  de  la  sequía. 

Reconociendo  además  la  importancia  de  que  se  proporcionen  a los 
países  en  desarrollo  afectados,  en  particular  los  de  África,  medios  efi- 
caces, entre  ellos  recursos  financieros  sustanciales,  incluso  recursos 
nuevos  y adicionales,  y acceso  a la  tecnología,  sin  los  cuales  les  resul- 
tará difícil  cumplir  cabalmente  las  obligaciones  contraídas  en  virtud  de 
la  presente  Convención. 

Preocupadas  por  el  impacto  de  la  desertificación  y la  sequía  en  los 
países  afectados  de  Asia  Central  y transcaucásicos. 
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Destacando  el  importante  papel  desempeñado  por  la  mujer  en  las  re- 
giones afectadas  por  la  desertificación  o la  sequía,  en  particular  en  las 
zonas  ríñales  de  los  países  en  desarrollo,  y la  importancia  de  garantizar 
a todos  los  niveles  la  plena  participación  de  hombres  y mujeres  en  los 
programas  de  lucha  contra  la  desertificación  y mitigación  de  los  efectos 
de  la  sequía. 

Poniendo  de  relieve  el  papel  especial  que  corresponde  a las  organiza- 
ciones no  gubernamentales  y a otros  importantes  grupos  en  los  progra- 
mas de  lucha  contra  la  desertificación  y mitigación  de  los  efectos  de  la 
sequía. 

Teniendo  presente  la  relación  que  existe  entre  la  desertificación  y otros 
problemas  ambientales  de  dimensión  mundial  que  enfrentan  la  colecti- 
vidad internacional  y las  comunidades  nacionales, 

Teniendo  presente  también  que  la  lucha  contra  la  desertificación  puede 
contribuir  al  logro  de  los  objetivos  de  la  Convención  sobre  la  Diversi- 
dad Biológica,  la  Convención  Marco  de  las  Naciones  Unidas  sobre  el 
Cambio  Climático  y otras  convenciones  ambientales.  Estimando  que  las 
estrategias  para  luchar  contra  la  desertificación  y mitigar  los  efectos  de 
la  sequía  tendrán  la  máxima  eficacia  si  se  basan  en  una  observación 
sistemática  adecuada  y en  conocimientos  científicos  rigurosos  y si  están 
sujetas  a una  evaluación  continua. 

Reconociendo  la  urgente  necesidad  de  mejorar  la  eficiencia  y la  coordi- 
nación de  la  cooperación  internacional  para  facilitar  la  aplicación  de  los 
planes  y las  prioridades  nacionales. 
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Decididas  a adoptar  las  medidas  adecuadas  para  luchar  contra  la  de  ser  - 
tificación  y mitigar  los  efectos  de  la  sequía  en  beneficio  de  las  genera- 
ciones presentes  y futuras. 

Han  convenido  en  lo  siguiente: 

PARTE  I 

INTRODUCCION 

Artículo  1.  Términos  utilizados. 

A los  efectos  de  la  presente  Convención: 

a)  por  "desertificación"  se  entiende  la  degradación  de  las  tierras  de 
zonas  áridas,  semiáridas  y subhúmedas  secas  resultante  de  diversos 
factores,  tales  como  las  variaciones  climáticas  y las  actividades  huma- 
nas; 

b)  por  "lucha  contra  la  desertificación"  se  entiende  las  actividades  que 
forman  parte  de  un  aprovechamiento  integrado  de  la  tierra  de  las  zonas 
áridas,  semiáridas  y subhúmedas  secas  para  el  desarrollo  sostenible  y 
que  tienen  por  objeto: 

i)  la  prevención  o la  reducción  de  la  degradación  de  las  tierras, 

ii)  la  rehabilitación  de  tierras  parcialmente  degradadas,  y 

iii)  la  recuperación  de  tierras  desertificadas; 
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c)  por  "sequía"  se  entiende  el  fenómeno  que  se  produce  naturalmente 
cuando  las  lluvias  han  sido  considerablemente  inferiores  a los  niveles 
normales  registrados,  causando  un  agudo  desequilibrio  hídrico  que 
perjudica  los  sistemas  de  producción  de  recursos  de  tierras; 

d)  por  "mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía"  se  entiende  las  activida- 
des relativas  al  pronóstico  de  la  sequía  y encaminadas  a reducir  la  vul- 
nerabilidad de  la  sociedad  y de  los  sistemas  naturales  a la  sequía  en 
cuanto  se  relaciona  con  la  lucha  contra  la  desertificación; 

e)  por  "tierra"  se  entiende  el  sistema  bioproductivo  terrestre  que  com- 
prende el  suelo,  la  vegetación,  otros  componentes  de  la  biota  y los  pro- 
cesos ecológicos  e hidrológicos  que  se  desarrollan  dentro  del  sistema; 

f)  por  "degradación  de  las  tierras"  se  entiende  la  reducción  o la  pérdida 
de  la  productividad  biológica  o económica  y la  complejidad  de  las 
tierras  agrícolas  de  secano,  las  tierras  de  cultivo  de  regadío  o las  de- 
hesas, los  pastizales,  los  bosques  y las  tierras  arboladas,  ocasionada,  en 
zonas  áridas,  semiáridas  y subhúmedas  secas,  por  los  sistemas  de  utili- 
zación de  la  tierra  o por  un  proceso  o una  combinación  de  procesos, 
incluidos  los  resultantes  de  actividades  humanas  y pautas  de  pobla- 
miento,  tales  como: 

i)  la  erosión  del  suelo  causada  por  el  viento  o el  agua, 

ii)  el  deterioro  de  las  propiedades  físicas,  químicas  y biológicas  o de  las 
propiedades  económicas  del  suelo,  y 

iii)  la  pérdida  duradera  de  vegetación  natural; 
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g)  por  "zonas  áridas,  semiáridas  y subhúmedas  secas"  se  entiende  aque- 
llas zonas  en  las  que  la  proporción  entre  la  precipitación  anual  y la 
evapotranspiración  potencial  está  comprendida  entre  0,05  y 0,65,  ex- 
cluidas las  regiones  polares  y subpolares; 

h)  por  "zonas  afectadas"  se  entiende  zonas  áridas,  semiáridas  o sub- 
húmedas secas  afectadas  o amenazadas  por  la  desertificación; 

i)  por  "países  afectados"  se  entiende  los  países  cuya  superficie  incluye, 
total  o parcialmente,  zonas  afectadas; 

j)  por  "organización  regional  de  integración  económica"  se  entiende 
toda  organización  constituida  por  Estados  soberanos  de  una  determina- 
da región  que  sea  competente  para  abordar  las  cuestiones  a las  que  se 
aplique  la  presente  Convención  y haya  sido  debidamente  autorizada, 
con  arreglo  a sus  procedimientos  internos,  para  firmar,  ratificar,  aceptar 
y aprobar  la  Convención  y adherirse  a la  misma; 

k)  por  "países  Partes  desarrollados"  se  entiende  los  países  Partes  des- 
arrollados y las  organizaciones  regionales  de  integración  económica 
constituidas  por  países  desarrollados. 

Artículo  2.  Objetivo. 

1 . El  objetivo  de  la  presente  Convención  es  luchar  contra  la  desertifica- 
ción y mitigar  los  efectos  de  la  sequía  en  los  países  afectados  por  sequía 
grave  o desertificación,  en  particular  en  África,  mediante  la  adopción 
de  medidas  eficaces  en  todos  los  niveles,  apoyadas  por  acuerdos  de 
cooperación  y asociación  internacionales,  en  el  marco  de  un  enfoque 
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integrado  acorde  con  el  Programa  21,  para  contribuir  al  logro  del  desa- 
rrollo sostenible  en  las  zonas  afectadas. 

2.  La  consecución  de  este  objetivo  exigirá  la  aplicación  en  las  zonas 
afectadas  de  estrategias  integradas  a largo  plazo  que  se  centren  simultá- 
neamente en  el  aumento  de  la  productividad  de  las  tierras,  la  rehabilita- 
ción. la  conservación  y el  aprovechamiento  sostenible  de  los  recursos 
de  tierras  y recursos  hídricos,  todo  ello  con  miras  a mejorar  las  condi- 
ciones de  vida,  especialmente  a nivel  comunitario. 

Artículo  3.  Principios. 

Para  alcanzar  los  objetivos  de  la  presente  Convención  y aplicar  sus 
disposiciones,  las  Partes  se  guiarán,  entre  otras  cosas,  por  los  siguientes 
principios: 

a)  las  Partes  deben  garantizar  que  las  decisiones  relativas  a la  elabora- 
ción y ejecución  de  programas  de  lucha  contra  la  desertificación  y miti- 
gación de  los  efectos  de  la  sequía  se  adopten  con  la  participación  de  la 
población  y de  las  comunidades  locales  y que,  a niveles  superiores,  se 
cree  un  entorno  propicio  que  facilite  la  adopción  de  medidas  a los  nive- 
les nacional  y local; 

b)  las  Partes,  en  un  espíritu  de  solidaridad  y asociación  internacionales, 
deben  mejorar  la  cooperación  y la  coordinación  a nivel  subregional, 
regional  e internacional,  y encauzar  mejor  los  recursos  financieros, 
humanos,  de  organización  y técnicos  adonde  se  necesiten; 
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c)  las  Partes  deben  fomentar,  en  un  espíritu  de  asociación,  la  coopera- 
ción a todos  los  niveles  del  gobierno,  las  comunidades,  las  organizacio- 
nes no  gubernamentales  y los  usuarios  de  la  tierra,  a fin  de  que  se  com- 
prenda mejor  el  carácter  y el  valor  de  los  recursos  de  tierras  y de  los 
escasos  recursos  hídricos  en  las  zonas  afectadas  y promover  el  uso 
sostenible  de  dichos  recursos;  y 

d)  las  Partes  deben  tener  plenamente  en  cuenta  las  necesidades  y las 
circunstancias  especiales  de  los  países  en  desarrollo  afectados  que  son 
Partes,  en  particular  los  países  menos  adelantados. 

PARTE  II 

DISPOSICIONES  GENERALES 

Artículo  4.  Obligaciones  generales. 

1 . Las  Partes  cumplirán  las  obligaciones  contraídas  en  virtud  de  la  pre- 
sente Convención  individual  o conjuntamente,  a través  de  los  acuerdos 
multilaterales  y bilaterales  establecidos  o que  se  prevea  establecer,  o de 
unos  y otros,  según  corresponda,  haciendo  hincapié  en  la  necesidad  de 
coordinar  esfuerzos  y preparar  una  estrategia  coherente  a largo  plazo  a 
todos  los  niveles. 

2.  Para  lograr  el  objetivo  de  la  presente  Convención,  las  Partes: 

a)  adoptarán  un  enfoque  integrado  en  el  que  se  tengan  en  cuenta  los 
aspectos  físicos,  biológicos  y socioeconómicos  de  los  procesos  de  de- 
sertificación  y sequía; 
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b)  prestarán  la  debida  atención,  en  el  marco  de  los  organismos  interna- 
cionales y regionales  competentes,  a la  situación  de  los  países  Partes  en 
desarrollo  afectados  en  lo  que  respecta  al  comercio  internacional,  los 
acuerdos  de  comercialización  y la  deuda  con  miras  a establecer  un 
entorno  económico  internacional  propicio  para  fomentar  el  desarrollo 
sostenible; 

c)  integrarán  estrategias  encaminadas  a erradicar  la  pobreza  en  sus 
esfuerzos  de  lucha  contra  la  desertificación  y mitigación  de  los  efectos 
de  la  sequía; 

d)  fomentarán  entre  los  países  Partes  afectados  la  cooperación  en  mate- 
ria de  protección  ambiental  y de  conservación  de  los  recursos  de  tierras 
y los  recursos  hídricos,  en  la  medida  en  que  ello  guarde  relación  con  la 
desertificación  y la  sequía; 

e)  reforzarán  la  cooperación  subregional,  regional  e internacional; 

f)  cooperarán  en  el  marco  de  las  organizaciones  intergubernamentales 
pertinentes; 

g)  arbitrarán  mecanismos  institucionales,  según  corresponda,  teniendo 
en  cuenta  la  necesidad  de  evitar  duplicaciones;  y 

h)  promoverán  la  utilización  de  los  mecanismos  y arreglos  financieros 
bilaterales  y multilaterales  ya  existentes  que  puedan  movilizar  y canali- 
zar reclusos  financieros  sustanciales  a los  países  Partes  en  desarrollo 
afectados  para  luchar  contra  la  desertificación  y mitigar  los  efectos  de 
la  sequía. 
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3.  Los  países  Partes  en  desarrollo  afectados  reúnen  las  condiciones  para 
recibir  asistencia  en  la  aplicación  de  la  Convención. 

Artículo  5.  Obligaciones  de  los  países  Partes  afectados. 

Además  de  las  obligaciones  que  les  incumben  en  virtud  del  artículo  4, 
los  países  Partes  afectados  se  comprometen  a: 

a)  otorgar  la  debida  prioridad  a la  lucha  contra  la  desertificación  y la 
mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía  y asignar  recursos  suficientes, 
conforme  a sus  circunstancias  y capacidades; 

(b)  establecer  estrategias  y prioridades,  en  el  marco  de  sus  planes  y 
políticas  nacionales  de  desarrollo  sostenible,  a los  efectos  de  luchar 
contra  la  desertificación  y mitigar  los  efectos  de  la  sequía; 

c)  ocuparse  de  las  causas  subyacentes  de  la  desertificación  y prestar 
atención  especial  a los  factores  socioeconómicos  que  contribuyen  a los 
procesos  de  desertificación; 

d)  promover  la  sensibilización  y facilitar  la  participación  de  las  pobla- 
ciones locales,  especialmente  de  las  mujeres  y los  jóvenes,  con  el  apoyo 
de  las  organizaciones  no  gubernamentales,  en  los  esfuerzos  por  comba- 
tir la  desertificación  y mitigar  los  efectos  de  la  sequía;  y 

e)  crear  un  entorno  propicio,  según  corresponda,  mediante  el  fortaleci- 
miento de  la  legislación  pertinente  en  vigor  y,  en  caso  de  que  ésta  no 
exista,  la  promulgación  de  nuevas  leyes  y el  establecimiento  de  políti- 
cas y programas  de  acción  a largo  plazo. 
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Artículo  6.  Obligaciones  de  los  países  Partes  desarrollados. 

Además  de  las  obligaciones  generales  contraídas  en  virtud  del  artículo 
4,  los  países  Partes  desarrollados  se  comprometen  a: 

a)  apoyar  de  manera  activa,  según  lo  convenido  individual  o conjunta- 
mente, los  esfuerzos  de  los  países  Partes  en  desarrollo  afectados,  en 
particular  los  de  Africa  y los  países  menos  adelantados,  para  luchar 
contra  la  desertificación  y mitigar  los  efectos  de  la  sequía; 

b)  proporcionar  recursos  financieros  sustanciales  y otras  formas  de 
apoyo,  para  ayudar  a los  países  Partes  en  desarrollo  afectados,  en  parti- 
cular los  de  Africa,  a elaborar  y aplicar  eficazmente  sus  propios  planes 
y estrategias  a largo  plazo  de  lucha  contra  la  desertificación  y mitiga- 
ción de  los  efectos  de  la  sequía; 

c)  promover  la  movilización  de  recursos  financieros  nuevos  y adiciona- 
les de  conformidad  con  el  inciso  (b)  del  párrafo  2 del  artículo  20; 

d)  alentar  la  movilización  de  recursos  financieros  del  sector  privado  y 
de  otras  fuentes  no  gubernamentales;  y 

e)  promover  y facilitar  el  acceso  de  los  países  Partes  afectados,  en  par- 
ticular los  países  Partes  en  desarrollo  afectados,  a la  tecnología,  los 
conocimientos  y la  experiencia  apropiados. 

Artículo  7.  Prioridad  para  Africa. 

Al  aplicar  la  presente  Convención,  las  Partes  darán  prioridad  a los  paí- 
ses Partes  afectados  de  Africa,  teniendo  en  cuenta  la  situación  especial 
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que  prevalece  en  esa  región,  sin  por  ello  desatender  a los  países  Partes 
afectados  en  otras  regiones. 

Artículo  8.  Relación  con  otras  convenciones. 

1 . Las  Partes  alentarán  la  coordinación  de  las  actividades  que  se  lleven 
a cabo  con  arreglo  a la  presente  Convención  y,  en  el  caso  de  que  sean 
Partes  en  ellos,  con  arreglo  a otros  acuerdos  internacionales  pertinentes, 
en  particular  la  Convención  Marco  de  las  Naciones  Unidas  sobre  el 
Cambio 

Climático  y la  Convención  sobre  la  Diversidad  Biológica,  con  el  fin  de 
obtener  las  mayores  ventajas  posibles  de  las  actividades  que  se  realicen 
en  virtud  de  cada  acuerdo,  evitando  al  mismo  tiempo  la  duplicación  de 
esfuerzos.  Las  Partes  fomentarán  la  ejecución  de  programas  conjuntos, 
sobre  todo  en  materia  de  investigación,  capacitación,  observación  sis- 
temática y reunión  e intercambio  de  información,  en  la  medida  en  que 
dichas  actividades  puedan  contribuir  a alcanzar  los  objetivos  de  los 
acuerdos  de  que  se  trate. 

2.  Las  disposiciones  de  la  presente  Convención  no  afectarán  a los  dere- 
chos y obligaciones  que  incumban  a las  Partes  en  virtud  de  los  acuerdos 
bilaterales,  regionales  o internacionales  que  hayan  concertado  con  ante- 
rioridad a la  entrada  en  vigor  para  ellas  de  la  presente  Convención. 

PARTE  III 

PROGRAMAS  DE  ACCION,  COOPERACION  CIENTIFICA  Y 
TECNICA  Y MEDIDAS  DE  APOYO. 
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Sección  1:  Programas  de  acción 

Artículo  9.  Enfoque  básico. 

1.  En  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  previstas  en  el  artículo  5,  los 
países  Partes  en  desarrollo  afectados  y cualquier  otro  país  Parte  afecta- 
do en  el  marco  del  anexo  de  aplicación  regional  respectivo  o que  haya 
notificado  por  escrito  a la  Secretaría  Permanente  la  intención  de  prepa- 
rar un  programa  de  acción  nacional,  elaborarán,  darán  a conocer  al 
público  y ejecutarán  programas  de  acción  nacionales  aprovechando  en 
la  medida  de  lo  posible  los  planes  y programas  que  ya  se  hayan  aplica- 
do con  éxito  y,  en  su  caso,  los  programas  de  acción  subregionales  y 
regionales,  como  elemento  central  de  la  estrategia  para  luchar  contra  la 
desertificación  y mitigar  los  efectos  de  la  sequía.  Esos  programas 
habrán  de  actualizarse  mediante  un  proceso  de  participación  continuo 
sobre  la  base  de  la  experiencia  práctica,  así  como  los  resultados  de  la 
investigación.  La  preparación  de  los  programas  de  acción  nacionales  se 
vinculará  estrechamente  a otras  actividades  encaminadas  a formular 
políticas  nacionales  en  favor  del  desarrollo  sostenible. 

2.  En  las  diversas  formas  de  asistencia  que  presten  los  países  Partes 
desarrollados  de  conformidad  con  el  artículo  6,  se  atribuirá  prioridad  al 
apoyo,  según  lo  convenido,  a los  programas  de  acción  nacionales,  sub- 
regionales y regionales  de  los  países  Partes  en  desarrollo  afectados,  en 
particular  los  de  África,  ya  sea  directamente  o por  medio  de  las  organi- 
zaciones multilaterales  pertinentes,  o de  ambas  formas. 

3.  Las  Partes  alentarán  a los  órganos,  fondos  y programas  del  sistema 
de  las  Naciones  Unidas  y a otras  organizaciones  intergubernamentales 
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pertinentes,  a las  instituciones  académicas,  a la  comunidad  científica  y 
a las  organizaciones  no  gubernamentales  que  estén  en  condiciones  de 
cooperar,  de  conformidad  con  su  mandato  y capacidades,  a que  apoyen 
la  elaboración,  ejecución  y seguimiento  de  los  programas  de  acción. 

Artículo  10.  Programas  de  acción  nacionales. 

1 . El  objetivo  de  los  programas  de  acción  nacionales  consiste  en  deter- 
minar cuáles  son  los  factores  que  contribuyen  a la  desertificación  y las 
medidas  prácticas  necesarias  para  luchar  contra  la  desertificación  y 
mitigar  los  efectos  de  la  sequía. 

2.  Los  programas  de  acción  nacionales  deben  especificar  las  respectivas 
funciones  del  gobierno,  las  comunidades  locales  y los  usuarios  de  la 
tierra,  así  como  determinar  los  recursos  disponibles  y necesarios.  Entre 
otras  cosas,  los  programas  de  acción  nacionales: 

a)  incluirán  estrategias  a largo  plazo  para  luchar  contra  la  desertifica- 
ción y mitigar  los  efectos  de  la  sequía,  destacarán  el  aspecto  de  la  eje- 
cución y estarán  integrados  con  las  políticas  nacionales  de  desarrollo 
sostenible; 

b)  tendrán  en  cuenta  la  posibilidad  de  introducir  modificaciones  en 
respuesta  a los  cambios  de  las  circunstancias  y serán  lo  suficientemente 
flexibles  a nivel  local  para  adaptarse  a las  diferentes  condiciones  so- 
cioeconómicas, biológicas  y geofísicas; 

c)  prestarán  atención  especial  a la  aplicación  de  medidas  preventivas 
para  las  tierras  aún  no  degradadas  o sólo  levemente  degradadas; 
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d)  reforzarán  la  capacidad  nacional  en  materia  de  climatología,  meteo- 
rología e hidrología  y los  medios  de  establecer  un  sistema  de  alerta 
temprana  de  la  sequía; 

e)  promoverán  políticas  y reforzarán  marcos  institucionales  para  fo- 
mentar la  cooperación  y la  coordinación,  en  un  espíritu  de  asociación, 
entre  la  comunidad  de  donantes,  los  gobiernos  a todos  los  niveles,  las 
poblaciones  locales  y los  grupos  comunitarios,  y facilitarán  el  acceso  de 
las  poblaciones  locales  a la  información  y tecnología  adecuadas; 

f)  asegurarán  la  participación  efectiva  a nivel  local,  nacional  y regional 
de  las  organizaciones  no  gubernamentales  y las  poblaciones  locales, 
tanto  de  mujeres  como  de  hombres,  especialmente  de  los  usuarios  de 
los  recursos,  incluidos  los  agricultores  y pastores  y sus  organizaciones 
representativas,  en  la  planificación  de  políticas,  la  adopción  de  decisio- 
nes, la  ejecución  y la  revisión  de  los  programas  de  acción  nacionales;  y 

g)  dispondrán  un  examen  periódico  de  su  aplicación  e informes  sobre 
los  progresos  registrados. 

3.  Los  programas  de  acción  nacionales  podrán  incluir,  entre  otras  cosas, 
algunas  de  las  siguientes  medidas  de  preparación  para  la  sequía  y miti- 
gación de  sus  efectos: 

a)  el  establecimiento  y/o  el  fortalecimiento  de  sistemas  de  alerta  tem- 
prana, según  proceda,  que  incluyan  instalaciones  locales  y nacionales, 
así  como  sistemas  comunes  a nivel  subregional  y regional,  y mecanis- 
mos de  ayuda  a las  personas  desplazadas  por  razones  ecológicas; 
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b)  el  reforzamiento  de  la  preparación  y las  prácticas  de  gestión  para 
casos  de  sequía,  entre  ellas  planes  para  hacer  frente  a las  contingencias 
de  sequía  a nivel  local,  nacional,  subregional  y regional,  que  tengan  en 
cuenta  los  pronósticos  tanto  estacionales  como  interanuales  del  clima; 

c)  el  establecimiento  y/o  el  fortalecimiento,  según  corresponda,  de 
sistemas  de  seguridad  alimentaria,  incluidos  instalaciones  de  almace- 
namiento y medios  de  comercialización,  en  particular  en  las  zonas 
ríñales; 

d)  la  introducción  de  proyectos  de  fomento  de  medios  alternativos  de 
subsistencia  que  puedan  generar  ingresos  en  las  zonas  expuestas  a la 
sequía;  y 

e)  el  desarrollo  de  programas  de  riego  sostenibles  tanto  para  los  cultivos 
como  para  el  ganado. 

4.  Habida  cuenta  de  las  circunstancias  y necesidades  específicas  de 
cada  uno  de  los  países  Partes  afectados,  los  programas  de  acción  nacio- 
nales incluirán,  entre  otras  cosas,  según  corresponda,  medidas  en  algu- 
nas de  las  siguientes  esferas  prioritarias,  o en  todas  ellas,  en  cuanto 
guardan  relación  con  la  lucha  contra  la  desertificación  y la  mitigación 
de  los  efectos  de  la  sequía  en  las  zonas  afectadas  y con  sus  poblaciones: 
promoción  de  medios  alternativos  de  subsistencia  y mejoramiento  del 
entorno  económico  nacional  para  fortalecer  programas  que  tengan  por 
objeto  la  erradicación  de  la  pobreza,  la  seguridad  alimentaria,  la  diná- 
mica demográfica,  la  gestión  sostenible  de  los  recursos  naturales,  las 
prácticas  agrícolas  sostenibles,  el  desarrollo  y la  utilización  eficiente  de 
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diversas  fuentes  de  energía,  la  creación  de  marcos  institucionales  y 
jurídicos,  el  fortalecimiento  de  la  capacidad  de  evaluación  y observa- 
ción sistemática,  comprendidos  los  servicios  hidrológicos  y meteoroló- 
gicos, y el  fomento  de  las  capacidades,  la  educación  y la  sensibilización 
del  público. 

Artículo  11.  Programas  de  acciones  subregionales  y regionales. 

Los  países  Partes  afectados  se  consultarán  y cooperarán  para  preparar, 
según  corresponda,  con  arreglo  a los  anexos  de  aplicación  regional 
pertinentes,  programas  de  acción  subregionales  o regionales  con  el  fin 
de  armonizar  y complementar  los  programas  nacionales  así  como  de 
incrementar  su  eficacia.  Las  disposiciones  del  artículo  10  se  aplicarán 
mutatis  mutandis  a los  programas  subregionales  y regionales.  Dicha 
cooperación  incluye  programas  conjuntos  convenidos  para  la  gestión 
sostenible  de  recursos  naturales  transfronterizos,  la  cooperación  cientí- 
fica y técnica  y el  fortalecimiento  de  las  instituciones  pertinentes. 

Artículo  12.  Cooperación  internacional. 

Los  países  Partes  afectados,  en  colaboración  con  otras  Partes  y con  la 
comunidad  internacional,  deberán  cooperar  con  miras  a asegurar  la 
promoción  de  un  entorno  internacional  propicio  para  la  aplicación  de  la 
Convención.  Esa  cooperación  deberá  abarcar  también  los  sectores  de 
transferencia  de  tecnología,  así  como  de  investigación  científica  y desa- 
rrollo, reunión  de  información  y distribución  de  recursos  financieros. 

Artículo  13.  Asistencia  para  la  elaboración  y ejecución  de  los  progra- 
mas de  acción. 
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1.  Entre  las  medidas  de  apoyo  a los  programas  de  acción  de  conformi- 
dad con  el  artículo  9 figurarán  las  siguientes: 

a)  establecer  una  cooperación  financiera  que  asegure  la  predictibilidad 
en  los  programas  de  acción  y permita  la  necesaria  planificación  a largo 
plazo; 

b)  elaborar  y utilizar  mecanismos  de  cooperación  que  permitan  prestar 
un  apoyo  más  eficaz  a nivel  local,  incluso  por  conducto  de  organizacio- 
nes no  gubernamentales,  a fin  de  asegurar  la  posibilidad  de  repetir, 
cuando  sea  oportuno,  las  actividades  de  los  programas  experimentales 
que  hayan  tenido  éxito; 

c)  aumentar  la  flexibilidad  de  diseño,  financiación  y ejecución  de  los 
proyectos  de  manera  acorde  con  el  enfoque  experimental  e iterativo 
indicado  para  la  participación  de  las  comunidades  locales;  y 

d)  establecer,  según  corresponda,  procedimientos  administrativos  y 
presupuestarios  para  acrecentar  la  eficiencia  de  los  programas  de  co- 
operación y de  apoyo. 

2.  Al  prestar  ese  apoyo  a los  países  Partes  en  desarrollo  afectados  se 
dará  prioridad  a los  países  Partes  africanos  y a los  países  menos  adelan- 
tados. 

Artículo  14.  Coordinación  en  la  elaboración  y ejecución  de  los  pro- 
gramas de  acción. 
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1.  Las  Partes  trabajarán  en  estrecha  colaboración,  ya  sea  directamente  o 
a través  de  las  organizaciones  intergubernamentales  competentes,  en  la 
elaboración  y ejecución  de  los  programas  de  acción. 

2.  Las  Partes  desarrollarán  mecanismos  operacionales,  sobre  todo  a 
nivel  nacional  y local,  para  asegurar  la  mayor  coordinación  posible 
entre  los  países  Partes  desarrollados,  los  países  Partes  en  desarrollo  y 
las  organizaciones  intergubernamentales  y no  gubernamentales  compe- 
tentes, con  el  fin  de  evitar  duplicación  de  esfuerzos,  armonizar  las  in- 
tervenciones y los  criterios  y sacar  el  máximo  partido  de  la  asistencia. 
En  los  países  Partes  en  desarrollo  afectados  se  dará  prioridad  a la  coor- 
dinación de  actividades  relacionadas  con  la  cooperación  internacional  a 
fin  de  utilizar  los  recursos  con  la  máxima  eficacia,  procurar  que  la  asis- 
tencia esté  bien  dirigida  y facilitar  la  aplicación  de  los  planes  y priori- 
dades nacionales  en  el  marco  de  la  presente  Convención. 

Artículo  15.  Anexos  de  aplicación  regional. 

Se  seleccionarán  elementos  para  su  incorporación  en  los  programas  de 
acción  y se  adaptarán  en  función  de  los  factores  socioeconómicos, 
geográficos  y climáticos  propios  de  los  países  Partes  o regiones  afecta- 
dos, así  como  de  su  nivel  de  desarrollo.  Las  directrices  para  preparar 
programas  de  acción,  así  como  sus  objetivos  y contenido  específicos  en 
lo  que  respecta  a determinadas  subregiones  y regiones,  figuran  en  los 
anexos  de  aplicación  regional. 

Sección  2:  Cooperación  científica  y técnica 

Artículo  16.  Reunión,  análisis  e intercambio  de  información. 
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Las  Partes  acuerdan,  según  sus  capacidades  respectivas,  integrar  y 
coordinar  la  reunión,  el  análisis  y el  intercambio  de  datos  e información 
pertinentes,  tanto  a corto  como  a largo  plazo,  para  asegurar  la  observa- 
ción sistemática  de  la  degradación  de  las  tierras  en  las  zonas  afectadas  y 
comprender  mejor  y evaluar  mejor  los  procesos  y efectos  de  la  sequía  y 
la  desertificación.  De  esta  forma  se  ayudaría  a conseguir,  entre  otras 
cosas,  una  alerta  temprana  y una  planificación  anticipada  para  los  per- 
íodos de  variaciones  climáticas  adversas,  de  manera  que  los  usuarios  en 
todos  los  niveles,  incluidas  especialmente  las  poblaciones  locales,  pu- 
dieran hacer  un  uso  práctico  de  esos  conocimientos.  A este  efecto, 
según  corresponda: 

a)  facilitarán  y fortalecerán  el  funcionamiento  de  la  red  mundial  de 
instituciones  y servicios  para  la  reunión,  el  análisis  y el  intercambio  de 
información  y la  observación  sistemática  a todos  los  niveles  que,  entre 
otras  cosas: 

i)  tratará  de  utilizar  normas  y sistemas  compatibles, 

ii)  abarcará  los  datos  y las  estaciones  pertinentes,  incluso  en  las  zonas 
remotas, 

iii)  utilizará  y difundirá  tecnología  moderna  de  reunión,  transmisión  y 
evaluación  de  datos  sobre  degradación  de  las  tierras,  y 

iv)  establecerá  vínculos  más  estrechos  entre  los  centros  de  datos  e in- 
formaciones nacionales,  subregionales  y regionales  y las  fuentes  mun- 
diales de  información; 
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b)  velarán  por  que  la  reunión,  el  análisis  y el  intercambio  de  informa- 
ción respondan  a las  necesidades  de  las  comunidades  locales  y a las  de 
las  esferas  decisorias,  con  el  fin  de  resolver  problemas  concretos,  y por 
que  las  comunidades  locales  participen  en  esas  actividades; 

(c)  apoyarán  y ampliarán  aún  más  los  programas  y proyectos  bilaterales 
y multilaterales  encaminados  a definir,  llevar  a cabo,  evaluar  y finan- 
ciar la  reunión,  el  análisis  y el  intercambio  de  datos  e informaciones, 
entre  los  cuales  figurarán,  entre  otras  cosas,  series  integradas  de  indica- 
dores físicos,  biológicos,  sociales  y económicos; 

(d)  harán  pleno  uso  de  los  conocimientos  especializados  de  las  organi- 
zaciones intergubernamentales  y no  gubernamentales  competentes, 
sobre  todo  con  el  fin  de  difundir  la  correspondiente  información  y expe- 
riencia entre  los  grupos  pertinentes  de  las  diferentes  regiones; 

(e)  concederán  la  debida  importancia  a la  reunión,  el  análisis  y el  inter- 
cambio de  datos  socioeconómicos,  así  como  a su  integración  con  datos 
físicos  y biológicos; 

(f)  intercambiarán  información  procedente  de  todas  las  fuentes  públi- 
camente accesibles  que  sea  pertinente  para  luchar  contra  la  desertifica- 
ción  y mitigar  los  efectos  de  la  sequía  y dispondrán  que  esa  informa- 
ción sea  plena,  abierta  y prontamente  asequible;  y 

g)  de  conformidad  con  sus  respectivas  legislaciones  o políticas  naciona- 
les, intercambiarán  información  sobre  los  conocimientos  locales  y tra- 
dicionales, velando  por  su  debida  protección  y asegurando  a las  pobla- 
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ciones  locales  interesadas  una  retribución  apropiada  de  los  beneficios 
derivados  de  esos  conocimientos,  en  forma  equitativa  y en  condiciones 
mutuamente  convenidas. 

Artículo  17.  Investigación  y desarrollo. 

1.  Las  Partes  se  comprometen  a promover,  según  sus  capacidades  res- 
pectivas y por  conducto  de  las  instituciones  nacionales,  subregionales, 
regionales  e internacionales  competentes,  la  cooperación  técnica  y 
científica  en  la  esfera  de  la  lucha  contra  la  desertificación  y la  mitiga- 
ción de  los  efectos  de  la  sequía.  Con  ese  fin,  apoyarán  las  actividades 
de  investigación  que: 

a)  contribuyan  a acrecentar  el  conocimiento  de  los  procesos  que  condu- 
cen a la  desertificación  y a la  sequía,  así  como  de  las  repercusiones  y 
especificidad  de  los  factores  naturales  y humanos  que  ocasionan  dichos 
fenómenos,  con  objeto  de  combatir  la  desertificación,  mejorar  la  pro- 
ductividad y asegurar  el  uso  y la  gestión  sostenibles  de  los  recursos; 

b)  respondan  a objetivos  bien  definidos,  atiendan  las  necesidades  con- 
cretas de  las  poblaciones  locales  y permitan  identificar  y aplicar  solu- 
ciones que  mejoren  el  nivel  de  vida  de  las  personas  que  viven  en  las 
zonas  afectadas; 

c)  protejan,  integren,  promuevan  y validen  los  conocimientos,  la  expe- 
riencia y las  prácticas  tradicionales  y locales,  velando  por  que,  con 
sujeción  a sus  respectivas  leyes  y las  políticas  nacionales,  los  poseedo- 
res de  esos  conocimientos  se  beneficien  directamente,  en  forma  equita- 
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tiva  y en  condiciones  mutuamente  convenidas,  de  cualquier  uso  comer- 
cial de  los  mismos  o de  cualquier  adelanto  tecnológico  derivado  de 
dichos  conocimientos; 

d)  desarrollen  y refuercen  las  capacidades  de  investigación  nacionales, 
subregionales  y regionales  en  los  países  Partes  en  desarrollo  afectados, 
en  particular  en  África,  incluido  el  perfeccionamiento  de  los  conoci- 
mientos prácticos  locales  y el  fortalecimiento  de  las  capacidades  perti- 
nentes, especialmente  en  países  cuya  base  para  la  investigación  sea 
débil,  prestando  especial  atención  a la  investigación  socioeconómica  de 
carácter  multidisciplinario  y basada  en  la  participación; 

e)  tengan  en  cuenta,  cuando  corresponda,  la  relación  que  existe  entre  la 
pobreza,  la  migración  causada  por  factores  ambientales  y la  desertifica- 
ción; 

f)  promuevan  la  realización  de  programas  conjuntos  de  investigación 
entre  los  organismos  de  investigación  nacionales,  subregionales,  regio- 
nales e internacionales,  tanto  del  sector  público  como  del  sector  priva- 
do, para  la  obtención  de  tecnologías  perfeccionadas,  accesibles  y 
económicamente  asequibles  para  el  desarrollo  sostenible  mediante  la 
participación  efectiva  de  las  poblaciones  y las  comunidades  locales;  y 

g)  fomenten  los  recursos  hídricos  en  las  zonas  afectadas,  incluso  me- 
diante la  siembra  de  nubes. 

2.  En  los  programas  de  acción  se  deberán  incluir  las  prioridades  de 
investigación  respecto  de  determinadas  regiones  y subregiones,  priori- 
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dades  que  reflejen  las  distintas  condiciones  locales.  La  Conferencia  de 
las  Partes  examinará  periódicamente  las  prioridades  de  investigación, 
por  recomendación  del  Comité  de  Ciencia  y Tecnología. 

Artículo  18.  Transferencia , adquisición,  adaptación  y desarrollo  de 
tecnología. 

1 . Las  Partes  se  comprometen  a promover,  financiar  y/o  ayudar  a finan- 
ciar, según  lo  convenido  por  mutuo  acuerdo  y de  conformidad  con  sus 
respectivas  leyes  y/o  políticas  nacionales,  la  transferencia,  adquisición, 
adaptación  y desarrollo  de  tecnologías  ecológicamente  racionales, 
económicamente  viables  y socialmente  aceptables  para  combatir  la 
desertificación  y/o  mitigar  los  efectos  de  la  sequía,  con  miras  a contri- 
buir al  desarrollo  sostenible  en  las  zonas  afectadas.  Dicha  cooperación 
se  llevará  a cabo  bilateral  o multilateralmente,  según  corresponda, 
aprovechando  plenamente  los  conocimientos  especializados  de  las 
organizaciones  intergubernamentales  y no  gubernamentales.  En  particu- 
lar, las  Partes: 

a)  utilizarán  plenamente  los  correspondientes  sistemas  de  información  y 
centros  de  intercambio  de  datos  nacionales,  subregionales,  regionales  e 
internacionales  existentes  para  difundir  información  sobre  las  tecnolog- 
ías disponibles,  así  como  sobre  sus  fuentes,  sus  riesgos  ambientales  y 
las  condiciones  generales  en  que  pueden  adquirirse; 

b)  facilitarán  el  acceso,  en  particular  de  los  países  Partes  en  desarrollo 
afectados,  en  condiciones  favorables  e incluso  en  condiciones  conce- 
sionales  y preferenciales,  según  lo  convenido  por  mutuo  acuerdo  y 
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teniendo  en  cuenta  la  necesidad  de  proteger  los  derechos  de  propiedad 
intelectual,  a las  tecnologías  más  adecuadas  desde  el  punto  de  vista  de 
su  aplicación  práctica  para  atender  las  necesidades  concretas  de  las 
poblaciones  locales,  concediendo  especial  atención  a los  efectos  socia- 
les, culturales,  económicos  y ambientales  de  dichas  tecnologías; 

c)  facilitarán  la  cooperación  tecnológica  entre  los  países  Partes  afecta- 
dos mediante  la  asistencia  financiera  o por  cualquier  otro  medio  ade- 
cuado; 

d)  harán  extensivas  la  cooperación  tecnológica  con  los  países  Partes  en 
desarrollo  afectados  e incluso,  cuando  corresponda,  las  operaciones 
conjuntas,  especialmente  a los  sectores  que  fomenten  medios  alternati- 
vos de  subsistencia;  y 

e)  adoptarán  las  medidas  adecuadas  para  crear  condiciones  de  mercado 
interior  e incentivos  fiscales  o de  otro  tipo  que  permitan  el  desarrollo,  la 
transferencia,  la  adquisición  y la  adaptación  de  tecnologías,  conoci- 
mientos, experiencia  y prácticas  apropiados,  incluso  medidas  que  ga- 
ranticen la  protección  adecuada  y efectiva  de  los  derechos  de  propiedad 
intelectual. 

2.  De  conformidad  con  sus  respectivas  capacidades  y con  sujeción  a sus 
respectivas  leyes  y/o  políticas  nacionales,  las  Partes  protegerán,  promo- 
verán y utilizarán  en  particular  las  tecnologías,  los  conocimientos,  la 
experiencia  y las  prácticas  tradicionales  y locales  pertinentes.  Con  este 
fin,  las  Partes  se  comprometen  a: 
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a)  hacer  inventarios  de  dichas  tecnologías,  conocimientos,  experiencia 
y prácticas  y de  sus  posibles  aplicaciones  con  la  participación  de  las 
poblaciones  locales,  así  como  difundir  información  sobre  el  particular 
en  cooperación,  cuando  sea  oportuno,  con  organizaciones  interguber- 
namentales y no  gubernamentales  competentes; 

b)  garantizar  que  esas  tecnologías,  conocimientos,  experiencia  y prácti- 
cas estén  adecuadamente  protegidos  y que  las  poblaciones  locales  se 
beneficien  directamente,  de  manera  equitativa  y según  lo  convenido  por 
mutuo  acuerdo,  de  cualquier  uso  comercial  que  se  haga  de  ellos  o de 
cualquier  otra  innovación  tecnológica  resultante; 

c)  alentar  y apoyar  activamente  el  mejoramiento  y la  difusión  de  dicha 
tecnología,  conocimientos,  experiencia  y prácticas,  o el  desarrollo  de 
nuevas  tecnologías  basadas  en  ellos;  y 

d)  facilitar,  en  su  caso,  la  adaptación  de  esas  tecnologías,  conocimien- 
tos, experiencia  y prácticas  con  miras  a aplicarlos  ampliamente  y a 
integrarlos,  según  proceda,  con  la  tecnología  moderna. 

Sección  3:  Medidas  de  apoyo 

Artículo  19.  Fomento  de  capacidades,  educación  y sensibilización  del 
público. 

1.  Las  Partes  reconocen  la  importancia  del  fomento  de  capacidades, 
esto  es,  del  desarrollo  institucional,  la  formación  y la  ampliación  de  las 
capacidades  locales  y nacionales,  para  los  esfuerzos  de  lucha  contra  la 
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desertificación  y mitigación  de  la  sequía.  Las  Partes  promoverán  esas 
capacidades,  según  corresponda,  mediante: 

a)  la  plena  participación  de  la  población  a todos  los  niveles,  especial- 
mente a nivel  local,  en  particular  de  las  mujeres  y los  jóvenes,  con  la 
cooperación  de  las  organizaciones  no  gubernamentales  y locales; 

b)  el  fortalecimiento  de  la  capacidad  de  formación  e investigación  a 
nivel  nacional  en  la  esfera  de  la  desertificación  y la  sequía; 

c)  el  establecimiento  y/o  el  fortalecimiento  de  los  servicios  de  apoyo  y 
extensión  con  el  fin  de  difundir  más  efectivamente  los  correspondientes 
métodos  tecnológicos  y técnicas,  y mediante  la  capacitación  de  agentes 
de  extensión  agrícola  y miembros  de  organizaciones  rurales  para  que 
puedan  aplicar  enfoques  de  participación  a la  conservación  y el  uso 
sostenible  de  los  recursos  naturales; 

d)  el  fomento  del  uso  y la  difusión  de  los  conocimientos,  la  experiencia 
y las  prácticas  de  la  población  local  en  los  programas  de  cooperación 
técnica  donde  sea  posible; 

e)  la  adaptación,  cuando  sea  necesario,  de  la  correspondiente  tecnología 
ecológicamente  racional  y de  los  métodos  tradicionales  de  agricultura  y 
de  pastoreo  a las  condiciones  socioeconómicas  modernas; 

f)  el  suministro  de  capacitación  y tecnología  adecuadas  para  la  utiliza- 
ción de  fuentes  de  energía  sustitutivas,  especialmente  los  recursos 
energéticos  renovables,  en  particular  con  el  fin  de  reducir  la  dependen- 
cia de  la  leña  para  combustible; 
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g)  la  cooperación,  en  la  forma  mutuamente  convenida,  para  reforzar  la 
capacidad  de  los  países  Partes  en  desarrollo  afectados  de  elaborar  y 
ejecutar  programas  en  las  esferas  de  reunión,  análisis  e intercambio  de 
información  de  conformidad  con  el  artículo  16; 

h)  medios  innovadores  para  promover  medios  de  subsistencia  alternati- 
vos, incluida  la  capacitación  en  nuevas  técnicas; 

i)  la  capacitación  de  personal  directivo  y de  administración,  así  como 
de  personal  encargado  de  la  reunión  y el  análisis  de  datos,  de  la  difu- 
sión y utilización  de  información  sobre  alerta  temprana  en  situaciones 
de  sequía,  y de  la  producción  de  alimentos; 

j)  el  funcionamiento  más  eficaz  de  las  instituciones  y estructuras  jurídi- 
cas nacionales  existentes  y,  cuando  corresponda,  mediante  la  creación 
de  otras  nuevas,  así  como  el  fortalecimiento  de  la  planificación  y la 
gestión  estratégicas;  y 

k)  los  programas  de  intercambio  de  visitantes  para  fomentar  las  capaci- 
dades de  los  países  Partes  afectados  mediante  un  proceso  interactivo  de 
enseñanza  y aprendizaje  a largo  plazo. 

2.  Los  países  Partes  en  desarrollo  afectados  llevarán  a cabo,  en  coope- 
ración con  otras  Partes  y con  las  organizaciones  intergubernamentales  y 
no  gubernamentales  competentes,  según  corresponda,  un  examen  inter- 
disciplinario de  la  capacidad  y los  servicios  disponibles  a nivel  local  y 
nacional,  así  como  de  las  posibilidades  de  reforzarlos. 
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3.  Las  Partes  cooperarán  entre  sí  y a través  de  organizaciones  intergu- 
bernamentales competentes,  así  como  con  organizaciones  no  guberna- 
mentales, a los  efectos  de  emprender  y apoyar  programas  de  sensibili- 
zación del  público  y de  educación  en  los  países  afectados  y,  donde 
proceda,  en  los  países  Partes  no  afectados,  para  fomentar  una  compren- 
sión de  las  causas  y efectos  de  la  desertificación  y la  sequía  y de  la 
importancia  de  alcanzar  los  objetivos  de  la  presente  Convención.  A este 
efecto: 

a)  lanzarán  campañas  de  sensibilización  dirigidas  al  público  en  general; 

b)  promoverán  de  manera  permanente  el  acceso  del  público  a la  infor- 
mación pertinente,  así  como  una  amplia  participación  del  mismo  en  las 
actividades  de  educación  y sensibilización; 

c)  alentarán  el  establecimiento  de  asociaciones  que  contribuyan  a sensi- 
bilizar al  público; 

d)  prepararán  e intercambiarán  material,  en  lo  posible  en  los  idiomas 
locales,  para  impartir  educación  y sensibilizar  al  público,  intercam- 
biarán y enviarán  expertos  para  capacitar  al  personal  de  los  países  Par- 
tes en  desarrollo  afectados  a fin  de  que  pueda  aplicar  los  correspondien- 
tes programas  de  educación  y sensibilización,  y aprovecharán  plena- 
mente el  material  educativo  pertinente  de  que  dispongan  los  organismos 
internacionales  competentes; 

e)  evaluarán  las  necesidades  de  educación  en  las  zonas  afectadas,  elabo- 
rarán planes  de  estudios  adecuados  y ampliarán,  según  sea  necesario. 
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los  programas  de  educación  y de  instrucción  elemental  para  adultos,  así 
como  las  oportunidades  de  acceso  para  todos,  especialmente  para  las 
jóvenes  y las  mujeres,  sobre  la  identificación,  la  conservación,  el  uso  y 
la  gestión  sostenibles  de  los  recursos  naturales  de  las  zonas  afectadas;  y 

f)  prepararán  programas  interdisciplinarios  basados  en  la  participación 
que  integren  la  sensibilización  en  materia  de  desertificación  y sequía  en 
los  sistemas  de  educación,  así  como  en  los  programas  de  educación  no 
académica,  de  adultos,  a distancia  y práctica. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes  establecerá,  y/o  reforzará,  redes  de 
centros  regionales  de  educación  y capacitación  para  combatir  la  deserti- 
ficación  y mitigar  los  efectos  de  la  sequía.  La  coordinación  de  esas 
redes  estará  a cargo  de  una  institución  creada  o designada  a ese  efecto, 
con  el  fin  de  capacitar  al  personal  científico,  técnico  y administrativo  y 
de  fortalecer  a las  instituciones  encargadas  de  la  educación  y la  capaci- 
tación en  los  países  Partes  afectados,  según  corresponda,  con  miras  a la 
armonización  de  programas  y el  intercambio  de  experiencia  entre  ellas. 
Las  redes  cooperarán  estrechamente  con  las  organizaciones  interguber- 
namentales y no  gubernamentales  competentes  para  evitar  la  duplica- 
ción de  esfuerzos. 

Artículo  20.  Recursos  financieros. 

1 . Dada  la  importancia  central  de  la  financiación  para  alcanzar  el  obje- 
tivo de  la  Convención,  las  Partes,  teniendo  en  cuenta  sus  capacidades, 
harán  todos  los  esfuerzos  posibles  por  asegurar  que  se  disponga  de 
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suficientes  recursos  financieros  para  los  programas  de  lucha  contra  la 
desertificación  y mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía. 

2.  Para  ello,  los  países  Partes  desarrollados,  otorgando  prioridad  a los 
países  Partes  africanos  afectados  y sin  descuidar  a los  países  Partes  en 
desarrollo  afectados  de  otras  regiones,  de  conformidad  con  el  artículo  7, 
se  comprometen  a: 

a)  movilizar  recursos  financieros  sustanciales,  incluso  en  calidad  de 
donaciones  y préstamos  en  condiciones  favorables,  para  apoyar  la  eje- 
cución de  los  programas  de  lucha  contra  la  desertificación  y mitigación 
de  los  efectos  de  la  sequía; 

b)  promover  la  movilización  de  recursos  suficientes,  oportunos  y previ- 
sibles, con  inclusión  de  recursos  nuevos  y adicionales  del  Fondo  para  el 
Medio  Ambiente  Mundial  para  los  gastos  adicionales  convenidos  de  las 
actividades  de  lucha  contra  la  desertificación  relacionadas  con  sus  cua- 
tro esferas  principales  de  acción,  de  conformidad  con  las  disposiciones 
pertinentes  del  instrumento  por  el  cual  se  estableció  ese  Fondo; 

c)  facilitar  mediante  la  cooperación  internacional  la  transferencia  de 
tecnologías,  conocimientos  y experiencia;  y 

d)  investigar,  en  cooperación  con  los  países  Partes  en  desarrollo  afecta- 
dos, métodos  novedosos  e incentivos  para  movilizar  y encauzar  los 
recursos,  incluso  los  procedentes  de  fundaciones,  organizaciones  no 
gubernamentales  y otras  entidades  del  sector  privado,  en  particular  los 
canjes  de  la  deuda  y otros  medios  novedosos  que  permitan  incrementar 
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los  recursos  financieros  al  reducir  la  carga  de  la  deuda  externa  de  los 
países  Partes  en  desarrollo  afectados,  en  particular  los  de  África. 

3.  Los  países  Partes  en  desarrollo  afectados,  teniendo  en  cuenta  sus 
capacidades,  se  comprometen  a movilizar  suficientes  recursos  financie- 
ros para  la  aplicación  de  sus  programas  de  acción  nacionales. 

4.  Al  movilizar  recursos  financieros,  las  Partes  procurarán  utilizar  ple- 
namente y mejorar  cualitativamente  todas  las  fuentes  y mecanismos  de 
financiación  nacionales,  bilaterales  y multilaterales,  recurriendo  a con- 
sorcios, programas  conjuntos  y financiación  paralela,  y procurarán  que 
participen  fuentes  y mecanismos  de  financiación  del  sector  privado, 
incluidos  los  de  organizaciones  no  gubernamentales.  Con  este  propósi- 
to, las  Partes  utilizarán  plenamente  los  mecanismos  operativos  estable- 
cidos en  virtud  del  artículo  14. 

5.  A fin  de  movilizar  los  recursos  financieros  necesarios  para  que  los 
países  Partes  en  desarrollo  afectados  luchen  contra  la  desertificación  y 
mitiguen  los  efectos  de  la  sequía,  las  Partes: 

a)  racionalizarán  y fortalecerán  la  gestión  de  los  recursos  ya  asignados 
para  luchar  contra  la  desertificación  y mitigar  los  efectos  de  la  sequía, 
utilizándolos  de  manera  más  eficaz  y eficiente,  evaluando  sus  éxitos  y 
sus  limitaciones,  eliminando  los  obstáculos  que  impiden  su  utilización 
efectiva  y reorientando,  en  caso  necesario,  los  programas  a la  luz  del 
criterio  integrado  y a largo  plazo  adoptado  en  cumplimiento  de  la  pre- 
sente Convención; 
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b)  en  el  ámbito  de  los  órganos  directivos  de  las  instituciones  y servicios 
financieros  y fondos  multilaterales,  incluidos  los  bancos  y fondos  re- 
gionales de  desarrollo,  darán  la  debida  prioridad  y prestarán  la  debida 
atención  al  apoyo  a los  países  Partes  en  desarrollo  afectados,  en  particu- 
lar los  de  África,  para  llevar  a cabo  actividades  que  faciliten  la  aplica- 
ción de  la  Convención,  en  particular  los  programas  de  acción  que  estos 
países  emprendan  en  el  marco  de  los  anexos  de  aplicación  regional;  y 

c)  examinarán  las  formas  de  reforzar  la  cooperación  regional  y subre- 
gional para  apoyar  los  esfuerzos  que  se  emprendan  a nivel  nacional. 

6.  Se  alienta  a otras  Partes  a que  faciliten,  a título  voluntario,  conoci- 
mientos, experiencia  y técnicas  relacionados  con  la  desertificación  y/o 
recursos  financieros  a los  países  Partes  en  desarrollo  afectados. 

7.  La  plena  aplicación  por  los  países  Partes  en  desarrollo  afectados, 
especialmente  por  los  africanos,  de  sus  obligaciones  en  virtud  de  la 
Convención,  se  verá  muy  facilitada  por  el  cumplimiento  por  los  países 
Partes  desarrollados  de  sus  obligaciones  según  la  Convención,  incluidas 
en  particular  las  relativas  a recursos  financieros  y a transferencia  de 
tecnología.  Los  países  Partes  desarrollados  deberán  tener  plenamente  en 
cuenta  en  el  cumplimiento  de  sus  obligaciones  que  el  desarrollo 
económico  y social  y la  erradicación  de  la  pobreza  son  las  principales 
prioridades  de  los  países  Partes  en  desarrollo  afectados,  en  particular 
los  africanos. 

Artículo  21.  Mecanismos  financieros. 
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1.  La  Conferencia  de  las  Partes  promoverá  la  disponibilidad  de  meca- 
nismos financieros  y alentará  a esos  mecanismos  a que  traten  de  au- 
mentar en  todo  lo  posible  la  disponibilidad  de  financiación  para  que  los 
países  Partes  en  desarrollo  afectados,  en  particular  los  de  África,  pue- 
dan aplicar  la  Convención.  Con  este  fin,  la  Conferencia  de  las  Partes 
considerará  la  adopción,  entre  otras  cosas,  de  enfoques  y políticas  que: 

a)  faciliten  el  suministro  de  la  necesaria  financiación  a los  niveles  na- 
cional, subregional,  regional  y mundial,  para  las  actividades  que  se 
realicen  en  cumplimiento  de  las  disposiciones  pertinentes  de  la  Con- 
vención; 

b)  fomenten  modalidades,  mecanismos  y dispositivos  de  financiación 
sobre  la  base  de  fuentes  múltiples,  así  como  su  evaluación,  que  sean 
compatibles  con  lo  dispuesto  en  el  artículo  20; 

c)  proporcionen  regularmente  a las  Partes  interesadas,  así  como  a las 
organizaciones  intergubernamentales  y no  gubernamentales  pertinentes, 
información  sobre  fuentes  disponibles  de  fondos  y sobre  criterios  de 
financiación  a fin  de  facilitar  la  coordinación  entre  ellas; 

d)  faciliten  el  establecimiento,  según  corresponda,  de  mecanismos  co- 
mo fondos  nacionales  de  lucha  contra  la  desertificación,  incluidos  los 
que  entrañan  la  participación  de  organizaciones  no  gubernamentales,  a 
fin  de  canalizar,  de  manera  rápida  y eficiente,  recursos  financieros  para 
acciones  a nivel  local  en  los  países  Partes  en  desarrollo  afectados;  y 
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e)  refuercen  los  fondos  y los  mecanismos  financieros  existentes  a nivel 
subregional  y regional,  en  particular  en  África,  para  apoyar  más  efi- 
cazmente la  aplicación  de  la  Convención. 

2.  La  Conferencia  de  las  Partes  alentará  también,  por  conducto  de  di- 
versos mecanismos  del  sistema  de  las  Naciones  Unidas  y por  conducto 
de  instituciones  multilaterales  de  financiación,  el  apoyo  a nivel  nacio- 
nal, subregional  y regional  de  las  actividades  que  permitan  a los  países 
Partes  en  desarrollo  cumplir  sus  obligaciones  dimanantes  de  la  Conven- 
ción. 

3.  Los  países  Partes  en  desarrollo  afectados  utilizarán  y,  cuando  sea 
necesario,  establecerán  y/o  reforzarán  los  mecanismos  nacionales  de 
coordinación  integrados  en  los  programas  de  desarrollo  nacionales,  que 
aseguren  el  uso  eficiente  de  todos  los  recursos  financieros  disponibles. 
Recurrirán  también  a procesos  de  participación,  que  abarquen  a organi- 
zaciones no  gubernamentales,  grupos  locales  y el  sector  privado,  a fin 
de  obtener  fondos,  elaborar  y ejecutar  programas  y asegurar  que  grupos 
de  nivel  local  tengan  acceso  a la  financiación.  Esas  acciones  podrán 
facilitarse  mediante  una  mejor  coordinación  y una  programación  flexi- 
ble de  parte  de  los  que  presten  asistencia. 

4.  Con  el  objeto  de  aumentar  la  eficacia  y eficiencia  de  los  mecanismos 
financieros  existentes,  por  la  presente  se  establece  un  Mecanismo  Mun- 
dial destinado  a promover  medidas  para  movilizar  y canalizar  hacia  los 
países  Partes  en  desarrollo  afectados  recursos  financieros  sustanciales, 
incluida  la  transferencia  de  tecnología,  sobre  la  base  de  donaciones  y/o 
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préstamos  en  condiciones  favorables  u otras  condiciones  análogas.  Este 
Mecanismo  Mundial  funcionará  bajo  la  dirección  y orientación  de  la 
Conferencia  de  las  Partes  y será  responsable  ante  ésta. 

5.  En  su  primer  período  ordinario  de  sesiones,  la  Conferencia  de  las 
Partes  identificará  la  entidad  que  ha  de  ser  organización  huésped  del 
Mecanismo  Mundial.  La  Conferencia  de  las  Partes  y la  organización 
que  ésta  identifique  deberán  convenir  determinadas  modalidades  que 
aseguren,  entre  otras  cosas,  que  el  Mecanismo  Mundial: 

a)  identifique  y haga  un  inventario  de  los  programas  pertinentes  de 
cooperación  bilateral  y multilateral  de  que  se  dispone  para  la  aplicación 
de  la  Convención; 

b)  preste  asesoramiento  a las  Partes,  a su  solicitud,  en  lo  que  respecta  a 
métodos  innovadores  de  financiación  y fuentes  de  asistencia  financiera, 
y la  manera  de  mejorar  la  coordinación  de  las  actividades  de  coopera- 
ción a nivel  nacional; 

c)  suministre  a las  Partes  interesadas  y a las  organizaciones  interguber- 
namentales y no  gubernamentales  pertinentes  información  sobre  las 
fuentes  disponibles  de  fondos  y sobre  las  modalidades  de  financiación, 
para  facilitar  la  coordinación  entre  dichas  Partes;  e 

d)  informe  sobre  sus  actividades  a la  Conferencia  de  las  Partes,  a partir 
de  su  segundo  período  ordinario  de  sesiones. 


6.  En  su  primer  período  de  sesiones,  la  Conferencia  de  las  Partes  deberá 
adoptar  con  la  entidad  que  haya  identificado  como  organización  hués- 
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ped  del  Mecanismo  Mundial,  las  disposiciones  apropiadas  para  el  fun- 
cionamiento administrativo  de  dicho  Mecanismo,  sobre  la  base,  en  lo 
posible,  de  los  recursos  presupuestarios  y de  los  recursos  humanos 
existentes. 

7.  En  su  tercer  período  ordinario  de  sesiones,  la  Conferencia  de  las 
Partes  examinará  las  políticas,  modalidades  de  funcionamiento  y activi- 
dades del  Mecanismo  Mundial  responsable  ante  ella  de  conformidad 
con  el  párrafo  4,  teniendo  en  cuenta  las  disposiciones  del  artículo  7. 
Sobre  la  base  de  este  examen,  estudiará  y adoptará  las  medidas  perti- 
nentes. 

PARTE  IV 

INSTITUCIONES 

Artículo  22.  Conferencia  de  las  Partes. 

1 . Se  establece  por  la  presente  una  Conferencia  de  las  Partes. 

2.  La  Conferencia  de  las  Partes,  será  el  órgano  supremo  de  la  Conven- 
ción y,  conforme  a su  mandato,  adoptará  las  decisiones  necesarias  para 
promover  su  aplicación  efectiva.  En  particular,  la  Conferencia  de  las 
Partes: 

a)  examinará  regularmente  la  aplicación  de  la  Convención  y de  los 
acuerdos  institucionales  a la  luz  de  la  experiencia  adquirida  a nivel 
nacional,  subregional,  regional  e internacional  y sobre  la  base  de  la 
evolución  de  los  conocimientos  científicos  y tecnológicos; 
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b)  promoverá  y facilitará  el  intercambio  de  información  sobre  las  medi- 
das que  adopten  las  Partes,  determinará  la  forma  y el  momento  de  la 
transmisión  de  la  información  que  ha  de  presentarse  de  conformidad 
con  el  artículo  26,  examinará  los  informes  y formulará  recomendacio- 
nes sobre  éstos; 

c)  establecerá  los  órganos  subsidiarios  que  estime  necesarios  para  apli- 
car la  Convención; 

d)  examinará  los  informes  presentados  por  sus  órganos  subsidiarios  e 
impartirá  orientación  a esos  órganos;  (e)  acordará  y aprobará,  por  con- 
senso, su  reglamento  y reglamento  financiero,  así  como  los  de  los  órga- 
nos subsidiarios; 

f)  aprobará  enmiendas  a la  Convención,  de  conformidad  con  los  artícu- 
los 30  y 31; 

g)  aprobará  un  programa  y un  presupuesto  para  sus  actividades,  inclui- 
das las  de  sus  órganos  subsidiarios,  y adoptará  las  disposiciones  necesa- 
rias para  su  financiación; 

h)  solicitará  y utilizará,  según  corresponda,  los  servicios  de  órganos  y 
organismos  competentes,  tanto  nacionales  o internacionales  como  in- 
tergubernamentales y no  gubernamentales  y la  información  que  éstos  le 
proporcionen; 

i)  promoverá  y reforzará  las  relaciones  con  otras  convenciones  perti- 
nentes evitando  la  duplicación  de  esfuerzos;  y 
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j)  desempeñará  las  demás  funciones  que  se  estimen  necesarias  para 
alcanzar  el  objetivo  de  la  Convención. 

3.  En  su  primer  período  de  sesiones,  la  Conferencia  de  las  Partes  apro- 
bará por  consenso  su  propio  reglamento,  que  incluirá  procedimientos 
para  la  adopción  de  decisiones  sobre  asuntos  a los  que  no  se  apliquen 
los  procedimientos  de  adopción  de  decisiones  estipulados  en  la  Con- 
vención. En  esos  procedimientos  podrá  especificarse  la  mayoría  necesa- 
ria para  la  adopción  de  ciertas  decisiones. 

4.  El  primer  período  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  será 
convocado  por  la  secretaría  provisional  a que  se  refiere  el  artículo  35  y 
tendrá  lugar  a más  tardar  un  año  después  de  la  entrada  en  vigor  de  la 
Convención.  A menos  que  la  Conferencia  de  las  Partes  decida  otra 
cosa,  los  períodos  ordinarios  de  sesiones  segundo,  tercero  y cuarto  se 
celebrarán  anualmente;  posteriormente,  los  períodos  ordinarios  de  se- 
siones tendrán  lugar  cada  dos  años. 

5.  Los  períodos  extraordinarios  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las 
Partes  se  celebrarán  cada  vez  que  la  Conferencia  lo  decida  en  un  perío- 
do de  sesiones  ordinario,  o cuando  una  de  las  Partes  lo  solicite  por 
escrito,  siempre  que  dentro  de  los  tres  meses  siguientes  a la  fecha  en 
que  la  Secretaría  Permanente  haya  transmitido  a las  Partes  dicha  solici- 
tud, ésta  reciba  el  apoyo  de  al  menos  un  tercio  de  las  Partes. 

6.  En  cada  período  ordinario  de  sesiones,  la  Conferencia  de  las  Partes 
elegirá  una  Mesa.  La  estructura  y funciones  de  la  Mesa  se  estipularán 
en  el  reglamento.  Al  elegir  la  Mesa  habrá  de  prestarse  la  debida  aten- 
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ción  a la  necesidad  de  asegurar  una  distribución  geográfica  equitativa  y 
una  representación  adecuada  de  los  países  Partes  afectados,  en  particu- 
lar los  de  África. 

7.  Las  Naciones  Unidas,  sus  organismos  especializados,  así  como  todo 
Estado  Miembro  u observador  en  ellos  que  no  sea  Parte  en  la  Conven- 
ción. podrán  estar  representados  en  los  períodos  de  sesiones  de  la  Con- 
ferencia de  las  Partes  como  observadores.  Todo  órgano  u organismo  sea 
nacional  o internacional,  gubernamental  o no  gubernamental,  compe- 
tente en  las  materias  de  que  trata  la  Convención  que  haya  informado  a 
la  Secretaría  Permanente  de  su  deseo  de  estar  representado  en  un  perío- 
do de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  como  observador  podrá 
ser  admitido  en  esa  calidad,  a menos  que  se  oponga  un  tercio  de  las 
Partes  presentes.  La  admisión  y participación  de  los  observadores  se 
regirá  por  el  reglamento  aprobado  por  la  Conferencia  de  las  Partes. 

8.  La  Conferencia  de  las  Partes  podrá  solicitar  a organizaciones  nacio- 
nales e internacionales  competentes  y especialmente  en  las  esferas 
pertinentes  que  le  proporcionen  información  en  relación  con  el  inciso 
(g)  del  artículo  16,  el  inciso  (c)  del  párrafo  1 del  artículo  17  y el  inciso 
(b)  del  párrafo  2 del  artículo  18. 

Artículo  23.  Secretaría  Permanente. 

1 . Se  establece  por  la  presente  una  Secretaría  Permanente. 

2.  Las  funciones  de  la  Secretaría  Permanente  serán  las  siguientes: 
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a)  organizar  los  períodos  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  y 
de  los  órganos  subsidiarios  establecidos  en  virtud  de  la  Convención  y 
prestarles  los  servicios  necesarios; 

b)  reunir  y transmitir  los  informes  que  se  le  presenten; 

c)  prestar  asistencia  a los  países  Partes  en  desarrollo  afectados,  en  parti- 
cular los  de  África,  si  éstos  así  lo  solicitan,  para  que  reúnan  y transmi- 
tan la  información  requerida  con  arreglo  a las  disposiciones  de  la  Con- 
vención; 

d)  coordinar  sus  actividades  con  las  secretarías  de  otros  órganos  y con- 
venciones internacionales  pertinentes; 

e)  hacer  los  arreglos  administrativos  y contractuales  que  requiera  el 
desempeño  eficaz  de  sus  funciones,  bajo  la  dirección  general  de  la 
Conferencia  de  las  Partes; 

f)  preparar  informes  sobre  el  desempeño  de  sus  funciones  en  virtud  de 
la  Convención  y presentarlos  a la  Conferencia  de  las  Partes;  y 

g)  desempeñar  las  demás  funciones  de  secretaría  que  determine  la  Con- 
ferencia de  las  Partes. 

3.  En  su  primer  período  de  sesiones,  la  Conferencia  de  las  Partes  desig- 
nará en  su  primer  período  de  sesiones  una  Secretaría  Permanente  y 
adoptará  las  disposiciones  necesarias  para  su  funcionamiento. 

Artículo  24.  Comité  de  Ciencia  y Tecnología. 
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1.  Por  la  presente  se  establece  un  Comité  de  Ciencia  y Tecnología,  en 
calidad  de  órgano  subsidiario,  encargado  de  proporcionar  a la  Confe- 
rencia de  las  Partes  información  y asesoramiento  científico  y tecnológi- 
co sobre  cuestiones  relativas  a la  lucha  contra  la  desertificación  y la 
mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía.  El  Comité,  cuyas  reuniones  se 
celebrarán  en  conjunto  con  los  períodos  de  sesiones  de  las  Partes, 
tendrá  carácter  multidisciplinario  y estará  abierto  a la  participación  de 
todas  las  Partes.  Estará  integrado  por  representantes  gubernamentales 
competentes  en  las  correspondientes  esferas  de  especialización.  La 
Conferencia  de  las  Partes  aprobará  el  mandato  del  Comité  en  su  primer 
período  de  sesiones. 

2.  La  Conferencia  de  las  Partes  elaborará  y mantendrá  una  lista  de  ex- 
pertos independientes  que  tengan  conocimientos  especializados  y expe- 
riencia en  las  esferas  pertinentes.  La  lista  se  basará  en  las  candidaturas 
recibidas  por  escrito  de  las  Partes,  y en  ella  se  tendrá  en  cuenta  la  nece- 
sidad de  un  enfoque  multidisciplinario  y una  representación  geográfica 
amplia. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes  podrá,  según  corresponda,  nombrar 
grupos  ad  hoc  encargados  de  proporcionar,  por  conducto  del  Comité, 
información  y asesoramiento  sobre  cuestiones  específicas  relativas  a los 
adelantos  científicos  y tecnológicos  de  interés  para  la  lucha  contra  la 
desertificación  y la  mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía.  Esos  grupos 
estarán  integrados  por  expertos  que  figuren  en  la  lista,  y en  su  integra- 
ción se  tendrá  en  cuenta  la  necesidad  de  un  enfoque  multidisciplinario  y 
una  representación  geográfica  amplia.  Esos  expertos  deberán  tener 


252 


formación  científica  y experiencia  sobre  el  terreno  y su  nombramiento 
incumbirá  a la  Conferencia  de  las  Partes,  por  recomendación  del  Co- 
mité. La  Conferencia  de  las  Partes  aprobará  el  mandato  y las  modalida- 
des de  trabajo  de  estos  grupos. 

Artículo  25.  Red  de  instituciones,  organismos  y órganos. 

1.  El  Comité  de  Ciencia  y Tecnología,  bajo  la  supervisión  de  la  Confe- 
rencia de  las  Partes,  adoptará  disposiciones  para  emprender  un  estudio 
y una  evaluación  de  las  redes,  las  instituciones,  los  organismos  y los 
órganos  pertinentes  ya  existentes  que  deseen  constituirse  en  unidades 
de  una  red.  Esa  red  apoyará  la  aplicación  de  la  Convención. 

2.  Sobre  la  base  de  los  resultados  del  estudio  y la  evaluación  a que  se 
refiere  el  párrafo  1 del  presente  artículo,  el  Comité  de  Ciencia  y Tecno- 
logía hará  recomendaciones  a la  Conferencia  de  las  Partes  sobre  los 
medios  de  facilitar  y reforzar  la  integración  en  redes  de  las  unidades  a 
nivel  local  y nacional  o a otros  niveles  con  el  fin  de  asegurar  que  se 
atienda  a las  necesidades  específicas  que  se  señalan  en  los  artículos  16 
a 19. 

3.  Teniendo  en  cuenta  esas  recomendaciones,  la  Conferencia  de  las 
Partes: 

a)  identificará  cuáles  son  las  unidades  nacionales,  subregionales,  regio- 
nales e internacionales  más  aptas  para  integrarse  en  redes  y recomen- 
dará los  procedimientos  operacionales  y el  calendario  para  ello;  y 
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b)  identificará  cuáles  son  las  unidades  más  aptas  para  facilitar  la  inte- 
gración en  redes  y reforzarla  a todo  nivel. 


PARTE  V 

PROCEDIMIENTOS 

Artículo  26.  Comunicación  de  información. 

1 . Cada  una  de  las  Partes  comunicará  a la  Conferencia  de  las  Partes,  por 
conducto  de  la  Secretaría  Permanente,  informes  sobre  las  medidas  que 
haya  adoptado  en  aplicación  de  la  presente  Convención  para  que  la 
Conferencia  los  examine  en  sus  períodos  ordinarios  de  sesiones.  La 
Conferencia  de  las  Partes  determinará  los  plazos  de  presentación  y el 
formato  de  dichos  informes. 

2.  Los  países  Partes  afectados  facilitarán  una  descripción  de  las  estrate- 
gias que  hayan  adoptado  de  conformidad  con  el  artículo  5 de  la  presen- 
te Convención  así  como  cualquier  información  pertinente  sobre  su 
aplicación. 

3.  Los  países  Partes  afectados  que  ejecuten  programas  de  acción  de 
conformidad  con  los  artículos  9 a 15,  facilitarán  una  descripción  deta- 
llada de  esos  programas  y de  su  aplicación. 

4.  Cualquier  grupo  de  países  Partes  afectados  podrá  presentar  una  co- 
municación conjunta  sobre  las  medidas  adoptadas  a nivel  subregional  o 
regional  en  el  marco  de  los  programas  de  acción. 
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5.  Los  países  Partes  desarrollados  informarán  sobre  las  medidas  que 
hayan  adoptado  para  contribuir  a la  preparación  y ejecución  de  los 
programas  de  acción,  con  inclusión  de  información  sobre  los  recursos 
financieros  que  hayan  proporcionado  o estén  proporcionando  en  virtud 
de  la  presente 

6.  La  información  transmitida  de  conformidad  con  los  párrafos  1 a 4 del 
presente  artículo  será  comunicada  cuanto  antes  por  la  Secretaría  Per- 
manente a la  Conferencia  de  las  Partes  y a los  órganos  subsidiarios 
pertinentes. 

7.  La  Conferencia  de  las  Partes  facilitará  la  prestación  a los  países  Par- 
tes en  desarrollo  afectados,  en  particular  en  África,  previa  solicitud, 
apoyo  técnico  y financiero  para  reunir  y comunicar  información  con 
arreglo  al  presente  artículo,  así  como  para  identificar  las  necesidades 
técnicas  y financieras  relacionadas  con  los  programas  de  acción. 

Artículo  27.  Medidas  para  resolver  cuestiones  relacionadas  con  la 
aplicación. 

La  Conferencia  de  las  Partes  examinará  y adoptará  procedimientos  y 
mecanismos  institucionales  para  resolver  las  cuestiones  que  puedan 
plantearse  en  relación  con  la  aplicación  de  la  Convención. 

Artículo  28  .Arreglo  de  controversias. 

1 . Toda  controversia  entre  las  Partes  sobre  la  interpretación  o la  aplica- 
ción de  la  Convención,  será  resuelta  mediante  negociación  o cualquier 
otro  medio  pacífico  de  su  elección. 
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2.  Al  ratificar,  aceptar  o aprobar  la  Convención  o adherirse  a ella,  o en 
cualquier  momento  a partir  de  entonces,  cualquier  Parte  que  no  sea  una 
organización  regional  de  integración  económica  podrá  declarar  en  un 
instrumento  escrito  presentado  al  Depositario  que,  en  lo  que  respecta  a 
cualquier  controversia  sobre  la  interpretación  o la  aplicación  de  la  Con- 
vención. reconoce  como  obligatorio  en  relación  con  cualquier  Parte  que 
acepte  la  misma  obligación  uno  o ambos  de  los  siguientes  medios  para 
el  arreglo  de  controversias: 

a)  el  arbitraje  de  conformidad  con  un  procedimiento  adoptado  en  cuan- 
to sea  posible  por  la  Conferencia  de  las  Partes  en  un  anexo; 

b)  la  presentación  de  la  controversia  a la  Corte  Internacional  de  Justicia. 

3.  Una  Parte  que  sea  una  organización  regional  de  integración  econó- 
mica podrá  hacer  una  declaración  de  efecto  análogo  en  relación  con  el 
arbitraje,  con  arreglo  al  procedimiento  señalado  en  el  inciso  (a)  del 
párrafo  2 del  presente  artículo. 

4.  Las  declaraciones  que  se  formulen  de  conformidad  con  el  párrafo  2 
del  presente  artículo  seguirán  en  vigor  hasta  su  expiración  en  el  plazo 
previsto  en  ellas  o hasta  que  expire  un  plazo  de  tres  meses  a contar  de  la 
fecha  en  que  se  haya  entregado  al  Depositario  la  notificación  escrita  de 
su  revocación. 

5.  La  expiración  de  una  declaración,  una  notificación  de  revocación  o 
una  nueva  declaración  no  afectarán  en  modo  alguno  los  procedimientos 
pendientes  ante  un  tribunal  de  arbitraje  o ante  la  Corte  Internacional  de 
Justicia,  a menos  que  las  Partes  en  la  controversia  acuerden  otra  cosa. 
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6.  Las  Partes  en  una  controversia,  en  caso  de  que  no  acepten  el  mismo 
procedimiento  ni  ninguno  de  los  procedimientos  previstos  en  el  párrafo 
2 del  presente  artículo,  si  no  han  conseguido  resolver  su  controversia 
dentro  de  los  12  meses  siguientes  a la  fecha  en  que  una  de  ellas  haya 
notificado  a la  otra  la  existencia  de  dicha  controversia,  la  someterán  a 
conciliación,  a petición  de  cualquiera  de  ellas,  de  conformidad  con  el 
procedimiento  adoptado  en  cuanto  sea  posible  por  la  Conferencia  de  las 
Partes  en  un  anexo. 

Artículo  29.  Rango  jurídico  de  los  anexos. 

1 . Los  anexos  forman  parte  integrante  de  la  Convención  y,  salvo  que  se 
disponga  expresamente  otra  cosa,  toda  referencia  a la  Convención  cons- 
tituye una  referencia  a sus  anexos. 

2.  Las  Partes  interpretarán  las  disposiciones  de  los  anexos  de  manera 
conforme  con  los  derechos  y las  obligaciones  que  les  incumben  con 
arreglo  a los  artículos  de  la  Convención. 

Artículo  30.  Enmiendas  a la  Convención. 

1.  Cualquiera  de  las  Partes  podrá  proponer  enmiendas  a la  Convención. 

2.  Las  enmiendas  a la  Convención  deberán  aprobarse  en  un  período 
ordinario  de  sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Partes.  La  Secretaría 
Permanente  deberá  comunicar  a las  Partes  el  texto  del  proyecto  de 
enmienda  al  menos  seis  meses  antes  de  la  sesión  en  que  se  proponga 
dicha  aprobación.  La  Secretaría  Permanente  comunicará  asimismo  los 
proyectos  de  enmienda  a los  signatarios  de  la  Convención. 
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3.  Las  Partes  pondrán  el  máximo  empeño  en  llegar  a un  acuerdo  por 
consenso  sobre  cualquier  proyecto  de  enmienda  a la  Convención.  En 
caso  de  que  se  agoten  todas  las  posibilidades  de  consenso  sin  que  se 
haya  llegado  a un  acuerdo,  como  último  recurso  la  enmienda  será  apro- 
bada por  mayoría  de  dos  tercios  de  las  Partes  presentes  y votantes  en  la 
sesión.  La  Secretaría  Permanente  comunicará  la  enmienda  aprobada  al 
Depositario,  que  la  hará  llegar  a todas  las  Partes  para  su  ratificación, 
aceptación,  aprobación  o adhesión. 

4.  Los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación  o aprobación  de  las 
enmiendas  o de  adhesión  a ellas  se  entregarán  al  Depositario.  Las  en- 
miendas aprobadas  de  conformidad  con  el  párrafo  3 del  presente  artícu- 
lo entrarán  en  vigor  para  las  Partes  que  las  hayan  aceptado  al  nonagé- 
simo día  contado  desde  la  fecha  en  que  el  Depositario  haya  recibido  los 
instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  de  por 
lo  menos  dos  tercios  de  las  Partes  en  la  Convención,  que  hayan  sido 
también  Partes  en  ella  a la  época  de  la  aprobación  de  las  enmiendas. 

5.  Las  enmiendas  entrarán  en  vigor  para  las  demás  Partes  al  nonagési- 
mo día  contado  desde  la  fecha  en  que  hayan  entregado  al  Depositario 
sus  instrumentos  de  ratificación,  aceptación  o aprobación  de  las  en- 
miendas o de  adhesión  a ellas. 

6.  A los  fines  de  este  artículo  y del  artículo  31,  por  "Partes  presentes  y 
votantes"  se  entiende  las  Partes  presentes  que  emitan  un  voto  afirmativo 
o negativo. 
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Artículo  31.  Aprobación  y enmienda  de  los  anexos. 


1 . Todo  anexo  adicional  de  la  Convención  y toda  enmienda  a un  anexo 
serán  propuestos  y aprobados  con  arreglo  al  procedimiento  de  enmien- 
da de  la  Convención  establecido  en  el  artículo  30,  a condición  de  que, 
cuando  se  apruebe  un  anexo  adicional  de  aplicación  regional  o una 
enmienda  a cualquier  anexo  de  aplicación  regional,  la  mayoría  prevista 
en  ese  artículo  comprenda  una  mayoría  de  dos  tercios  de  las  Partes 
presentes  y votantes  de  la  región  de  que  se  trate.  La  aprobación  o la 
enmienda  de  un  anexo  será  comunicada  por  el  Depositario  a todas  las 
Partes. 

2.  Todo  anexo  que  no  sea  un  anexo  de  aplicación  regional,  o toda  en- 
mienda a un  anexo  que  no  sea  una  enmienda  a un  anexo  de  aplicación 
regional,  que  hayan  sido  aprobados  con  arreglo  el  párrafo  1 del  presente 
artículo,  entrarán  en  vigor  para  todas  las  Partes  en  la  Convención  seis 
meses  después  de  la  fecha  en  que  el  Depositario  haya  comunicado  a las 
Partes  la  aprobación  de  dicho  anexo  o enmienda,  con  excepción  de  las 
Partes  que  hayan  notificado  por  escrito  al  Depositario,  dentro  de  ese 
período,  su  no  aceptación  del  anexo  o de  la  enmienda.  Para  las  Partes 
que  hayan  retirado  su  notificación  de  no  aceptación,  el  anexo  o la  en- 
mienda entrarán  en  vigor  al  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en 
que  el  Depositario  haya  recibido  el  retiro  de  dicha  notificación. 

3.  Todo  anexo  adicional  de  aplicación  regional  o toda  enmienda  a cual- 
quier anexo  de  aplicación  regional  que  hayan  sido  aprobados  con  arre- 
glo al  párrafo  1 del  presente  artículo,  entrarán  en  vigor  para  todas  las 
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Partes  en  la  Convención  seis  meses  después  de  la  fecha  en  que  el  Depo- 
sitario haya  comunicado  a las  Partes  la  aprobación  de  dicho  anexo  o 
enmienda,  con  excepción  de: 

a)  las  Partes  que  hayan  notificado  por  escrito  al  Depositario,  dentro  de 
ese  período  de  seis  meses,  su  no  aceptación  de  dicho  anexo  adicional  de 
aplicación  regional  o enmienda  a un  anexo  de  aplicación  regional.  Para 
las  Partes  que  hayan  retirado  su  notificación  de  no  aceptación,  el  anexo 
o la  enmienda  entrarán  en  vigor  al  nonagésimo  día  contado  desde  la 
fecha  en  que  el  Depositario  haya  recibido  el  retiro  de  dicha  notifica- 
ción; y 

b)  las  Partes  que  hayan  hecho  una  declaración  con  respecto  a los  anexos 
adicionales  de  aplicación  regional  o las  enmiendas  a los  anexos  de 
aplicación  regional,  de  conformidad  con  el  párrafo  4 del  artículo  34.  En 
este  caso,  los  anexos  o enmiendas  entrarán  en  vigor  para  dichas  Partes 
al  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en  que  depositen  su  instru- 
mento de  ratificación,  aceptación  o aprobación  de  los  anexos  o enmien- 
das, o de  adhesión  a ellos. 

4.  Si  la  aprobación  de  un  anexo  o de  una  enmienda  a un  anexo  supone 
enmendar  la  Convención,  dicho  anexo  o enmienda  no  entrará  en  vigor 
en  tanto  no  entre  en  vigor  la  enmienda  a la  Convención. 

Artículo  32.  Derecho  de  voto. 

1 . A reserva  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 del  presente  artículo,  cada 
Parte  en  la  Convención  tendrá  un  voto. 
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2.  Las  organizaciones  regionales  de  integración  económica,  en  los  asun- 
tos de  su  competencia,  ejercerán  su  derecho  de  voto  con  un  número  de 
votos  igual  al  número  de  sus  Estados  Miembros  que  sean  Partes  en  la 
Convención.  Esas  organizaciones  no  ejercerán  su  derecho  de  voto  si 
cualquiera  de  sus  Estados  Miembros  ejerce  el  suyo  y viceversa. 

PARTE  VI 

DISPOSICIONES  FINALES 
Artículo  33.  Firma. 

La  presente  Convención  quedará  abierta  a la  firma  de  los  Estados 
Miembros  de  las  Naciones  Unidas  o de  cualquiera  de  sus  organismos 
especializados  o que  sean  Partes  en  el  Estatuto  de  la  Corte  Internacional 
de  Justicia,  y de  las  organizaciones  regionales  de  integración  económi- 
ca, en  París,  el  14  y 15  de  octubre  1994,  y posteriormente  en  la  Sede  de 
las  Naciones  Unidas,  en  Nueva  York,  hasta  el  13  de  octubre  1995. 

Artículo  34.  Ratificación , aceptación,  aprobación  y adhesión. 

1 . La  Convención  estará  sujeta  a ratificación,  aceptación,  aprobación  o 
adhesión  de  los  Estados  y de  las  organizaciones  regionales  de  integra- 
ción económica.  Quedará  abierta  a la  adhesión  a partir  del  día  siguiente 
de  aquel  en  que  la  Convención  quede  cerrada  a la  firma.  Los  instrumen- 
tos de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  se  depositarán  en 
poder  del  Depositario. 

2.  Las  organizaciones  regionales  de  integración  económica  que  pasen  a 
ser  Partes  en  la  Convención  sin  que  ninguno  de  sus  Estados  Miembros 
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lo  sea  quedarán  sujetas  a todas  las  obligaciones  que  les  incumban  en 
virtud  de  la  Convención.  En  el  caso  de  las  organizaciones  que  tengan 
uno  o más  Estados  Miembros  que  sean  Partes  en  la  Convención,  la 
organización  de  que  se  trate  y sus  Estados  Miembros  determinarán  sus 
respectivas  responsabilidades  en  cuanto  al  cumplimiento  de  las  obliga- 
ciones que  les  incumban  en  virtud  de  la  Convención.  En  esos  casos,  la 
organización  y sus  Estados  Miembros  no  podrán  ejercer  simultánea- 
mente los  derechos  conferidos  por  la  Convención. 

3.  Las  organizaciones  regionales  de  integración  económica  definirán  en 
sus  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  el 
alcance  de  su  competencia  con  respecto  a las  cuestiones  regidas  por  la 
Convención.  Asimismo,  esas  organizaciones  comunicarán  sin  demora 
cualquier  modificación  sustancial  del  alcance  de  su  competencia  al 
Depositario,  quien  la  comunicará,  a su  vez,  a las  Partes. 

4.  En  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión 
cualquier  Parte  podrá  declarar  en  relación  con  todo  anexo  adicional  de 
aplicación  regional  o toda  enmienda  a un  acuerdo  de  aplicación  regio- 
nal, que  ellos  entrarán  en  vigor  para  esa  Parte  sólo  una  vez  que  se  depo- 
site el  respectivo  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o 
adhesión. 

Artículo  35.  Disposiciones  provisionales. 

Las  funciones  de  la  Secretaría  a que  se  hace  referencia  en  el  artículo  23 
serán  desempeñadas  a título  provisional,  hasta  que  la  Conferencia  de  las 
Partes  concluya  su  primer  período  de  sesiones,  por  la  Secretaría  esta- 
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blecida  por  la  Asamblea  General  de  las  Naciones  Unidas  en  su  resolu- 
ción 47/188,  de  22  de  diciembre  de  1992. 

Artículo  36.  Entrada  en  vigor. 

1 . La  Convención  entrará  en  vigor  al  nonagésimo  día  contado  desde  la 
fecha  en  que  se  haya  depositado  el  quincuagésimo  instrumento  de  rati- 
ficación, aceptación,  aprobación  o adhesión. 

2.  En  lo  que  respecta  a cada  Estado  u organización  regional  de  integra- 
ción económica  que  ratifique,  acepte  o apruebe  la  Convención  o se 
adhiera  a ella  una  vez  depositado  el  quincuagésimo  instrumento  de 
ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión,  la  Convención  entrará 
en  vigor  al  nonagésimo  día  contado  desde  la  fecha  en  que  el  Estado  o la 
organización  de  que  se  trate  haya  depositado  su  instrumento  de  ratifica- 
ción, aceptación,  aprobación  o adhesión. 

3.  A los  efectos  de  los  párrafos  1 y 2 del  presente  artículo,  el  instrumen- 
to que  deposite  una  organización  regional  de  integración  económica  no 
se  considerará  como  adicional  de  los  que  hayan  depositado  los  Estados 
Miembros  de  la  organización. 

Artículo  37.  Reservas. 

No  se  podrán  formular  reservas  a la  presente  Convención. 

Artículo  38.  Denuncia. 

1.  Cualquiera  de  las  Partes  podrá  denunciar  la  Convención  mediante 
notificación  por  escrito  al  Depositario  en  cualquier  momento  después 
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de  que  hayan  transcurrido  tres  años  a partir  de  la  fecha  en  que  la  Con- 
vención haya  entrado  en  vigor  para  la  Parte  de  que  se  trate. 

2.  La  denuncia  surtirá  efecto  al  cabo  de  un  año  contado  desde  la  fecha 
en  que  el  Depositario  haya  recibido  la  notificación  correspondiente  o, 
posteriormente,  en  la  fecha  que  se  indique  en  la  notificación. 

Artículo  39.  Depositario. 

El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  será  el  Depositario  de  la 
Convención. 

Artículo  40.  Textos  auténticos. 

El  original  de  la  presente  Convención,  cuyos  textos  en  árabe,  chino, 
español,  francés,  inglés  y ruso  son  igualmente  auténticos,  se  depositará 
en  poder  del  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas. 

En  testimonio  de  lo  cual  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  al 
efecto,  han  firmado  la  presente  Convención. 

Hecha  en  París,  el  día  diecisiete  de  junio  de  mil  novecientos  noventa  y 
cuatro. 
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ANEXO  I 


ANEXO  DE  APLICACION  REGIONAL  PARA  AFRICA 
Artículo  1.  Alcance. 

El  presente  Anexo  se  aplica  a Africa,  en  relación  con  cada  una  de  las 
Partes  y de  conformidad  con  la  Convención,  en  particular  su  artículo  7, 
a los  efectos  de  luchar  contra  la  desertificación  y/o  mitigar  los  efectos 
de  la  sequía  en  sus  zonas  áridas,  semiáridas  y subhúmedas  secas. 

Artículo  2.  Objeto. 

A la  luz  de  las  condiciones  particulares  de  Africa,  el  objeto  del  presente 
Anexo,  en  los  planos  nacional,  subregional  y regional  de  Africa,  es  el 
siguiente: 

a)  determinar  medidas  y disposiciones,  con  inclusión  del  carácter  y los 
procesos  de  la  asistencia  prestada  por  los  países  Partes  desarrollados  de 
conformidad  con  las  disposiciones  pertinentes  de  la  Convención; 

b)  proveer  a una  aplicación  eficiente  y práctica  de  la  Convención  que 
responda  a las  condiciones  específicas  de  Africa;  y 

c)  promover  procesos  y actividades  relacionados  con  la  lucha  contra  la 
desertificación  y/o  la  mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía  en  las  zonas 
áridas,  semiáridas  y subhúmedas  secas  de  Africa. 

Artículo  3.  Condiciones  particulares  de  la  región  africana. 

En  cumplimiento  de  las  obligaciones  contraídas  en  virtud  de  la  Con- 
vención, las  Partes,  al  aplicar  el  presente  Anexo,  adoptarán  un  criterio 


265 


básico  que  tome  en  consideración  las  siguientes  condiciones  particula- 
res de  África: 

a)  la  gran  proporción  de  zonas  áridas,  semiáridas  y subhúmedas  secas; 

b)  el  número  considerable  de  países  y de  habitantes  adversamente  afec- 
tados por  la  desertificación  y por  la  frecuencia  de  las  sequías  graves; 

c)  el  gran  número  de  países  sin  litoral  afectados; 

d)  la  difundida  pobreza  en  la  mayoría  de  los  países  afectados,  el  gran 
número  de  países  menos  adelantados  que  hay  entre  ellos,  y la  necesidad 
que  tienen  de  un  volumen  considerable  de  asistencia  externa,  consisten- 
te en  donaciones  y préstamos  en  condiciones  favorables,  para  la  perse- 
cución de  sus  objetivos  de  desarrollo; 

e)  las  difíciles  condiciones  socioeconómicas,  exacerbadas  por  el  dete- 
rioro y las  fluctuaciones  de  la  relación  de  intercambio,  el  endeudamien- 
to externo  y la  inestabilidad  política,  que  provocan  migraciones  inter- 
nas, regionales  e internacionales; 

f)  la  gran  dependencia  de  las  poblaciones  respecto  de  los  recursos  natu- 
rales para  su  subsistencia,  lo  cual,  agravado  por  los  efectos  de  las  ten- 
dencias y los  factores  demográficos,  una  escasa  base  tecnológica  y 
prácticas  de  producción  insostenibles,  contribuye  a una  grave  degrada- 
ción de  los  recursos; 

g)  los  deficientes  marcos  institucionales  y jurídicos,  la  escasa  base  de 
infraestructura  y la  falta  de  una  capacidad  científica,  técnica  y educa- 
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cional  que  hace  que  haya  grandes  necesidades  de  fomento  de  las  capa- 
cidades; y 

h)  el  papel  central  de  las  actividades  de  lucha  contra  la  desertificación 
y/o  mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía  en  las  prioridades  de  desarro- 
llo nacional  de  los  países  africanos  afectados. 

Artículo  4.  Compromisos  y obligaciones  de  los  países  Partes  africa- 
nos. 

1 . De  acuerdo  con  sus  respectivas  capacidades,  los  países  Partes  africa- 
nos se  comprometen  a: 

a)  asumir  la  lucha  contra  la  desertificación  y/o  la  mitigación  de  los 
efectos  de  la  sequía  como  estrategia  central  de  sus  esfuerzos  por  erradi- 
car la  pobreza; 

b)  promover  la  cooperación  y la  integración  regionales,  en  un  espíritu 
de  solidaridad  y asociación  basado  en  el  mutuo  interés,  en  programas  y 
actividades  de  lucha  contra  la  desertificación  y/o  mitigación  de  los 
efectos  de  la  sequía; 

c)  racionalizar  y reforzar  las  instituciones  ya  existentes  que  se  ocupan 
de  la  desertificación  y la  sequía  y hacer  participar  a otras  instituciones 
existentes,  según  corresponda,  a fin  de  incrementar  su  eficacia  y asegu- 
rar una  utilización  más  eficiente  de  los  recursos; 

d)  promover  el  intercambio  de  información  sobre  tecnologías  apropia- 
das, conocimientos,  experiencia  y prácticas  entre  los  países  de  la  re- 
gión; y 
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e)  elaborar  planes  de  contingencia  para  mitigar  los  efectos  de  la  sequía 
en  las  zonas  degradadas  por  la  desertificación  y/o  la  sequía. 

2.  En  cumplimiento  de  las  obligaciones  generales  y específicas  estable- 
cidas en  los  artículos  4 y 5 de  la  Convención,  los  países  Partes  africanos 
afectados  procurarán: 

a)  asignar  recursos  financieros  apropiados  de  sus  presupuestos  naciona- 
les de  conformidad  con  las  condiciones  y capacidades  nacionales,  que 
reflejen  el  nuevo  grado  de  prioridad  que  atribuye  África  al  fenómeno  de 
la  desertificación  y/o  la  sequía; 

b)  llevar  adelante  y consolidar  las  reformas  actualmente  en  marcha  en 
materia  de  descentralización,  tenencia  de  los  recursos  y fomento  de  la 
participación  de  las  poblaciones  y comunidades  locales;  y 

c)  determinar  y movilizar  recursos  financieros  nuevos  y adicionales  a 
nivel  nacional  e incrementar,  como  asunto  de  prioridad,  la  capacidad  y 
los  medios  nacionales  para  movilizar  los  recursos  financieros  internos. 

Artículo  5.  Compromisos  y obligaciones  de  los  Estados  Partes  des- 
arrollados. 

1.  Al  cumplir  las  obligaciones  previstas  en  los  artículos  4,  6 y 7 de  la 
Convención,  los  países  Partes  desarrollados  atribuirán  prioridad  a los 
países  Partes  africanos  afectados  y,  en  este  contexto: 

a)  los  ayudarán  a combatir  la  desertificación  y/o  mitigar  los  efectos  de 
la  sequía  entre  otras  cosas  proporcionándoles  recursos  financieros  o de 
otra  índole  o facilitándoles  el  acceso  a ellos  y promoviendo,  financian- 
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do  o ayudando  a financiar  la  transferencia  y adaptación  de  tecnologías  y 
conocimientos  ambientales  apropiados  y el  acceso  a éstos,  según  lo 
convenido  por  mutuo  acuerdo  y de  conformidad  con  las  políticas  na- 
cionales, teniendo  en  cuenta  su  adopción  de  la  estrategia  de  erradicar  la 
pobreza  como  estrategia  central; 

b)  seguirán  destinando  recursos  considerables  y/o  aumentarán  los  re- 
cursos para  luchar  contra  la  desertificación  y/o  mitigar  los  efectos  de  la 
sequía;  y 

c)  los  ayudarán  a reforzar  sus  capacidades  para  que  puedan  mejorar  sus 
estructuras  institucionales  y sus  capacidades  científicas  y técnicas,  la 
reunión  y el  análisis  de  información  y la  labor  de  investigación  y desa- 
rrollo a los  efectos  de  combatir  la  desertificación  y/o  mitigar  los  efectos 
de  la  sequía. 

2.  Otros  países  Partes  podrán  facilitar  en  forma  voluntaria  tecnología, 
conocimientos  y experiencia  relacionados  con  la  desertificación  y/o 
recursos  financieros  a los  países  Partes  africanos  afectados.  La  coope- 
ración internacional  facilitará  la  transferencia  de  dichos  conocimientos 
teóricos  y prácticos  y técnicas. 

Artículo  6.  Marco  estratégico  de  planificación  del  desarrollo  sosteni- 
ble. 

1 . Los  programas  de  acción  nacionales  serán  parte  central  e integral  de 
un  proceso  más  amplio  de  formulación  de  políticas  nacionales  de  desa- 
rrollo sostenible  en  los  países  Partes  africanos  afectados. 
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2.  Se  pondrá  en  marcha  un  proceso  de  consulta  y de  participación,  en 
que  intervendrán  los  niveles  de  gobierno  apropiados,  las  poblaciones  y 
comunidades  locales  y organizaciones  no  gubernamentales,  con  el  fin 
de  impartir  orientación  sobre  una  estrategia  de  planificación  flexible 
que  permita  la  máxima  participación  de  las  poblaciones  y comunidades 
locales.  Según  corresponda,  podrán  participar  en  este  proceso  los  orga- 
nismos bilaterales  y multilaterales  de  asistencia,  a petición  de  un  país 
Parte  africano  afectado. 

Artículo  7.  Calendario  de  elaboración  de  los  programas  de  acción. 

Hasta  la  entrada  en  vigor  de  la  Convención  los  países  Partes  africanos, 
en  colaboración  con  otros  miembros  de  la  comunidad  internacional, 
según  corresponda  y en  la  medida  de  lo  posible,  aplicarán  provisional- 
mente las  disposiciones  de  la  Convención  relativas  a la  elaboración  de 
programas  de  acción  nacionales,  subregionales  y regionales. 

Artículo  8.  Contenido  de  los  programas  de  acción  nacionales. 

1.  De  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  artículo  10  de  la  Convención, 
la  estrategia  general  de  los  programas  de  acción  nacionales  hará  hinca- 
pié en  programas  de  desarrollo  local  integrado  de  las  zonas  afectadas, 
basados  en  mecanismos  de  participación  y en  la  integración  de  estrate- 
gias de  erradicación  de  la  pobreza  en  los  esfuerzos  de  lucha  contra  la 
desertificación  y mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía.  Los  programas 
tendrán  por  objeto  reforzar  la  capacidad  de  las  autoridades  locales  y 
asegurar  la  participación  activa  de  las  poblaciones,  las  comunidades  y 
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los  grupos  locales,  con  especial  insistencia  en  la  educación  y la  capaci- 
tación, la  movilización  de  organizaciones  no  gubernamentales  de  reco- 
nocida experiencia  y la  consolidación  de  estructuras  gubernamentales 
descentralizadas. 

2.  Según  corresponda,  los  programas  de  acción  nacionales  presentarán 
las  siguientes  características  generales: 

a)  el  aprovechamiento  en  su  elaboración  y ejecución  de  la  experiencia 
de  la  lucha  contra  la  desertificación  y/o  la  mitigación  de  los  efectos  de 
la  sequía,  teniendo  en  cuenta  las  condiciones  sociales,  económicas  y 
ecológicas; 

b)  la  determinación  de  los  factores  que  contribuyen  a la  desertificación 
y/o  la  sequía  y los  recursos  y medios  disponibles  y necesarios,  y el 
establecimiento  de  políticas  apropiadas  y las  medidas  de  reacción  y 
disposiciones  institucionales  y de  otra  índole  necesarias  para  combatir 
esos  fenómenos  y/o  mitigar  sus  efectos;  y 

c)  el  aumento  de  la  participación  de  las  poblaciones  y comunidades 
locales,  en  particular  las  mujeres,  los  agricultores  y los  pastores,  y la 
delegación  en  ellas  de  más  responsabilidades  de  gestión. 

3.  Según  corresponda,  los  programas  de  acción  nacionales  incluirán  las 
siguientes  medidas: 

a)  medidas  para  mejorar  el  entorno  económico  con  miras  a erradicar  la 
pobreza: 
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i)  proveer  al  aumento  de  los  ingresos  y las  oportunidades  de  empleo, 
especialmente  para  los  miembros  más  pobres  de  la  comunidad,  median- 
te: 


la  creación  de  mercados  para  los  productos  agropecuarios, 

la  creación  de  instrumentos  financieros  adaptados  a las  necesi- 
dades locales, 

el  fomento  de  la  diversificación  en  la  agricultura  y la  creación 
de  empresas  agrícolas,  y 

el  desarrollo  de  actividades  económicas  para  agrícolas  y no 
agrícolas; 

ii)  mejorar  las  perspectivas  a largo  plazo  de  las  economías  ríñales  me- 
diante: 


la  creación  de  incentivos  para  las  inversiones  productivas  y 
posibilidades  de  acceso  a los  medios  de  producción,  y 

la  adopción  de  políticas  de  precios  y tributarias  y de  prácticas 
comerciales  que  promuevan  el  crecimiento; 

iii)  adopción  y aplicación  de  políticas  de  población  y migración  para 
reducir  la  presión  demográfica  sobre  las  tierras;  y 

iv)  promoción  de  los  cultivos  resistentes  a la  sequía  y de  los  sistemas  de 
cultivo  de  secano  integrados  con  fines  de  seguridad  alimentaria; 
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b)  medidas  para  conservar  los  recursos  naturales: 

i)  velar  por  una  gestión  integrada  y sostenible  de  los  recursos  naturales, 
que  abarque: 

las  tierras  agrícolas  y de  pastoreo, 
la  cubierta  vegetal  y la  flora  y fauna  silvestres, 
los  bosques, 

los  recursos  hídricos  y su  conservación,  y 
la  diversidad  biológica; 

ii)  impartir  capacitación  en  las  técnicas  relacionadas  con  la  gestión 
sostenible  de  los  recursos  naturales,  reforzar  las  campañas  de  sensibili- 
zación y educación  ambiental  y difundir  conocimientos  al  respecto;  y 

iii)  velar  por  el  desarrollo  y la  utilización  eficiente  de  diversas  fuentes 
de  energía,  la  promoción  de  fuentes  sustitutivas  de  energía,  en  particu- 
lar la  energía  solar,  la  energía  eólica  y el  biogás,  y adoptar  disposicio- 
nes concretas  para  la  transferencia,  la  adquisición  y la  adaptación  de  la 
tecnología  pertinente  a fin  de  aliviar  las  presiones  a que  están  sometidos 
los  recursos  naturales  frágiles; 

c)  medidas  para  mejorar  la  organización  institucional: 

i)  determinar  las  funciones  y responsabilidades  de  la  administración 
central  y de  las  autoridades  locales  en  el  marco  de  una  política  de  plani- 
ficación del  uso  de  la  tierra. 
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ii)  promover  una  política  de  descentralización  activa  por  la  que  se  dele- 
gue en  las  autoridades  locales  las  responsabilidades  de  gestión  y adop- 
ción de  decisiones,  y estimular  la  iniciativa  y la  responsabilidad  de  las 
comunidades  locales  y la  creación  de  estructuras  locales,  y 

iii)  introducir  los  ajustes  necesarios  en  el  marco  institucional  y regula- 
dor de  la  gestión  de  los  recursos  naturales  para  garantizar  la  seguridad 
de  tenencia  de  la  tierra  a las  poblaciones  locales; 

d)  medidas  para  mejorar  el  conocimiento  de  la  desertificación: 

i)  promover  la  investigación  y la  reunión,  el  tratamiento  y el  intercam- 
bio de  información  sobre  los  aspectos  científicos,  técnicos  y socioe- 
conómicos de  la  desertificación, 

ii)  fomentar  la  capacidad  nacional  de  investigación  así  como  de  reu- 
nión, tratamiento,  intercambio  y análisis  de  la  información  para  lograr 
que  los  fenómenos  se  comprendan  mejor  y que  los  resultados  del  análi- 
sis se  plasmen  en  operaciones  concretas,  y 

iii)  promover  el  estudio  a mediano  y largo  plazo  de: 

las  tendencias  socioeconómicas  y culturales  en  las  zonas  afec- 
tadas, 

las  tendencias  cualitativas  y cuantitativas  de  los  recursos  natu- 
rales, y 

la  interacción  del  clima  y la  desertificación;  y 
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e)  medidas  para  vigilar  y calibrar  los  efectos  de  la  sequía: 

i)  elaborar  estrategias  para  calibrar  los  efectos  de  las  variaciones  climá- 
ticas naturales  sobre  la  sequía  y la  desertificación  a nivel  regional  y/o 
utilizar  los  pronósticos  de  las  variaciones  climáticas  en  escalas  de  tiem- 
po estacionales  o interanuales  en  los  esfuerzos  por  mitigar  los  efectos 
de  la  sequía, 

ii)  mejorar  los  sistemas  de  alerta  temprana  y la  capacidad  de  reacción, 
velar  por  la  administración  eficiente  del  socorro  de  emergencia  y la 
ayuda  alimentaria  y perfeccionar  los  sistemas  de  abastecimiento  y dis- 
tribución de  alimentos,  los  programas  de  protección  del  ganado,  las 
obras  públicas  y los  medios  de  subsistencia  para  las  zonas  propensas  a 
la  sequía,  y 

iii)  vigilar  y calibrar  la  degradación  ecológica  para  facilitar  información 
fidedigna  y oportuna  sobre  ese  proceso  y la  dinámica  de  la  degradación 
de  los  recursos  a fin  de  facilitar  la  adopción  de  mejores  políticas  y me- 
didas de  reacción. 

Artículo  9.  Elaboración  de  los  programas  de  acción  nacionales  e indi- 
cadores para  la  ejecución  y evaluación. 

Cada  uno  de  los  países  Partes  africanos  afectados  designará  a un  órgano 
apropiado  de  coordinación  nacional  para  que  desempeñe  una  función 
catalizadora  en  la  elaboración,  ejecución  y evaluación  de  su  programa 
de  acción  nacional.  Este  órgano  de  coordinación,  de  conformidad  con  el 
artículo  3 y según  corresponda: 
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a)  determinará  y examinará  medidas,  comenzando  por  un  proceso  de 
consulta  a nivel  local  en  que  participen  las  poblaciones  y comunidades 
locales  y cooperen  las  administraciones  locales,  los  países  Partes  do- 
nantes y organizaciones  intergubernamentales  y no  gubernamentales, 
sobre  la  base  de  consultas  iniciales  de  los  interesados  a nivel  nacional; 

b)  determinará  y analizará  las  limitaciones,  necesidades  e insuficiencias 
que  afecten  al  desarrollo  y la  utilización  sostenible  de  la  tierra  y reco- 
mendará medidas  prácticas  para  evitar  la  duplicación  de  esfuerzos  sa- 
cando el  máximo  partido  de  las  actividades  pertinentes  en  curso  y pro- 
mover la  aplicación  de  los  resultados; 

c)  facilitará,  programará  y formulará  actividades  de  proyectos  basadas 
en  criterios  interactivos  y flexibles  para  asegurar  la  participación  activa 
de  las  poblaciones  de  las  zonas  afectadas  y reducir  al  mínimo  los  efec- 
tos adversos  de  esas  actividades,  y determinará  las  necesidades  de  asis- 
tencia financiera  y cooperación  técnica  estableciendo  un  orden  de  prio- 
ridades entre  ellas; 

d)  establecerá  indicadores  pertinente  que  sean  cuantificables  y fácil- 
mente verificables  para  asegurar  el  examen  preliminar  y evaluación  de 
los  programas  de  acción  nacionales,  que  comprendan  medidas  a corto, 
mediano  y largo  plazo,  y de  la  ejecución  de  esos  programas  de  acción 
nacionales  convenidos;  y 

e)  preparará  informes  sobre  los  progresos  realizados  en  la  ejecución  de 
los  programas  de  acción  nacionales. 
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Artículo  10.  Marco  institucional  de  los  programas  de  acción  subregio- 
nales. 

1.  De  conformidad  con  el  artículo  4 de  la  Convención,  los  países  Partes 
africanos  cooperarán  en  la  elaboración  y ejecución  de  los  programas  de 
acción  subregionales  para  África  central,  oriental,  septentrional,  meri- 
dional y occidental.  A ese  efecto,  podrán  delegar  en  las  organizaciones 
intergubemamentales  competentes  las  responsabilidades  siguientes: 

a)  servir  de  centros  de  coordinación  de  las  actividades  preparatorias  y 
coordinar  la  ejecución  de  los  programas  de  acción  subregionales; 

b)  prestar  asistencia  para  la  elaboración  y ejecución  de  los  programas 
de  acción  nacionales; 

c)  facilitar  el  intercambio  de  información,  experiencia  y conocimientos 
y prestar  asesoramiento  para  la  revisión  de  la  legislación  nacional;  y 

d)  toda  otra  responsabilidad  relacionada  con  la  ejecución  de  los  pro- 
gramas de  acción  subregionales. 

2.  Las  instituciones  subregionales  especializadas  podrán  prestar  su 
apoyo,  previa  solicitud,  y podrá  encomendárseles  a éstas  la  responsabi- 
lidad de  coordinar  las  actividades  en  sus  respectivas  esferas  de  compe- 
tencia. 

Artículo  11.  Contenido  y elaboración  de  los  programas  de  acción 
subregionales. 

Los  programas  de  acción  subregionales  se  centrarán  en  las  cuestiones 
que  más  se  presten  para  ser  abordadas  a nivel  subregional.  Los  progra- 
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mas  de  acción  subregionales  establecerán,  donde  sea  necesario,  meca- 
nismos para  la  gestión  de  los  recursos  naturales  compartidos.  Además, 
tales  mecanismos  se  ocuparán  eficazmente  de  los  problemas  transfron- 
terizos relacionados  con  la  desertificación  y la  sequía  y prestarán  apoyo 
para  la  ejecución  concertada  de  los  programas  de  acción  nacionales. 
Las  esferas  prioritarias  de  los  programas  de  acción  subregionales  se 
centrarán,  según  corresponda,  en  lo  siguiente: 

a)  programas  conjuntos  para  la  gestión  sostenible  de  los  recursos  natu- 
rales transfronterizos  a través  de  mecanismos  bilaterales  y multilatera- 
les, según  corresponda; 

b)  la  coordinación  de  programas  para  el  desarrollo  de  fuentes  de  energía 
sustitutivas; 

c)  la  cooperación  en  el  manejo  y el  control  de  las  plagas  y enfermeda- 
des de  plantas  y animales; 

d)  las  actividades  de  fomento  de  las  capacidades,  educación  y sensibili- 
zación que  más  se  presten  para  ser  realizadas  o apoyadas  a nivel  subre- 
gional; 

e)  la  cooperación  científica  y técnica,  particularmente  en  materia  de 
climatología,  meteorología  e hidrología,  con  inclusión  de  la  creación  de 
redes  para  la  reunión  y evaluación  de  datos,  el  intercambio  de  informa- 
ción y la  vigilancia  de  proyectos,  así  como  la  coordinación  de  activida- 
des de  investigación  y desarrollo  y la  fijación  de  prioridades  para  éstas; 
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f)  los  sistemas  de  alerta  temprana  y la  planificación  conjunta  para  miti- 
gar los  efectos  de  la  sequía,  con  inclusión  de  medidas  para  abordar  los 
problemas  ocasionados  por  las  migraciones  inducidas  por  factores  am- 
bientales; 

g)  la  búsqueda  de  medios  para  intercambiar  experiencia,  particularmen- 
te en  relación  con  la  participación  de  las  poblaciones  y comunidades 
locales,  y la  creación  de  un  entorno  favorable  al  mejoramiento  de  la 
gestión  del  uso  de  la  tierra  y la  utilización  de  tecnologías  apropiadas; 

h)  el  fomento  de  la  capacidad  de  las  organizaciones  subregionales  para 
coordinar  y prestar  servicios  técnicos  y el  establecimiento,  la  reorienta- 
ción y el  fortalecimiento  de  los  centros  e instituciones  subregionales;  y 

i)  la  formulación  de  políticas  en  esferas  que,  como  el  comercio,  reper- 
cuten en  las  zonas  y poblaciones  afectadas,  incluso  políticas  para  coor- 
dinar los  regímenes  regionales  de  comercialización  y para  crear  una 
infraestructura  común. 

Artículo  12.  Marco  institucional  del  programa  de  acción  regional. 

1.  De  conformidad  con  el  artículo  11  de  la  Convención,  los  países  Par- 
tes africanos  determinarán  conjuntamente  los  procedimientos  para 
elaborar  y aplicar  el  programa  de  acción  regional. 

2.  Las  Partes  podrán  prestar  el  apoyo  necesario  a las  instituciones  y 
organizaciones  regionales  pertinentes  de  África  para  que  estén  en  con- 
diciones de  cumplir  las  responsabilidades  que  les  atribuye  la  Conven- 
ción. 
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Artículo  13.  Contenido  del  programa  de  acción  regional. 

El  programa  de  acción  regional  contendrá  medidas  relacionadas  con  la 
lucha  contra  la  desertificación  y/o  la  mitigación  de  los  efectos  de  la 
sequía  en  las  siguientes  esferas  prioritarias,  según  corresponda: 

a)  desarrollo  de  una  cooperación  regional  y coordinación  de  los  pro- 
gramas de  acción  subregionales  para  crear  consenso  a nivel  regional 
sobre  las  esferas  normativas  principales,  incluso  mediante  la  celebra- 
ción de  consultas  periódicas  entre  las  organizaciones  subregionales; 

b)  fomento  de  la  capacidad  con  respecto  a las  actividades  más  indicadas 
para  la  ejecución  a nivel  regional; 

(c)  la  búsqueda  de  soluciones  en  conjunto  con  la  comunidad  internacio- 
nal para  las  cuestiones  económicas  y sociales  de  carácter  mundial  que 
repercuten  en  las  zonas  afectadas,  teniendo  en  cuenta  el  inciso  (b)  del 
párrafo  2 del  artículo  4 de  la  Convención; 

d)  promoción  del  intercambio  de  información,  técnicas  apropiadas, 
conocimientos  técnicos  y experiencia  pertinente  entre  los  países  Partes 
afectados  de  África  y sus  subregiones  y con  otras  regiones  afectadas; 
fomento  de  la  cooperación  científica  y tecnológica,  particularmente  en 
materia  de  climatología,  meteorología,  hidrología  y fuentes  de  energía 
sustitutivas;  coordinación  de  las  actividades  de  investigación  subregio- 
nales y regionales;  y determinación  de  las  prioridades  regionales  en 
materia  de  investigación  y desarrollo; 
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e)  coordinación  de  redes  para  la  observación  sistemática  y la  evaluación 
y el  intercambio  de  información,  e integración  de  esas  redes  en  redes 
mundiales;  y 

f)  coordinación  y fortalecimiento  de  los  sistemas  de  alerta  temprana  y 
los  planes  subregionales  y regionales  para  hacer  frente  a las  contingen- 
cias de  la  sequía. 

Artículo  14.  Recursos  financieros. 

1 . De  conformidad  con  el  artículo  20  de  la  Convención  y con  el  párrafo 
2 del  artículo  4,  los  países  Partes  afectados  de  África  procurarán  crear 
un  marco  macroeconómico  propicio  a la  movilización  de  recursos  fi- 
nancieros y establecerán  políticas  y procedimientos  para  encauzar  me- 
jor los  recursos  hacia  los  programas  de  desarrollo  local,  incluso  por  vía 
de  organizaciones  no  gubernamentales,  según  corresponda. 

2.  Con  arreglo  a los  párrafos  4 y 5 del  artículo  21  de  la  Convención,  las 
Partes  convienen  en  establecer  un  inventario  de  las  fuentes  de  financia- 
ción a los  niveles  nacional,  subregional,  regional  e internacional  para 
velar  por  la  utilización  racional  de  los  recursos  existentes  y determinar 
las  insuficiencias  en  la  asignación  de  los  recursos  a fin  de  facilitar  la 
ejecución  de  los  programas  de  acción.  El  inventario  será  revisado  y 
actualizado  periódicamente. 

3.  De  conformidad  con  el  artículo  7 de  la  Convención,  los  países  Partes 
desarrollados  seguirán  asignando  considerables  recursos  o incremen- 
tarán los  recursos  destinados  a los  países  Partes  afectados  de  África  así 


281 


como  otras  formas  de  asistencia  sobre  la  base  de  los  acuerdos  y arreglos 
de  asociación  a que  se  refiere  el  artículo  18,  prestando  la  debida  aten- 
ción, entre  otras  cosas,  a las  cuestiones  relacionadas  con  la  deuda,  el 
comercio  internacional  y los  sistemas  de  comercialización,  según  lo 
dispuesto  en  el  inciso  b),  del  párrafo  2 del  artículo  4 de  la  Convención. 

Artículo  15.  Mecanismos  financieros. 

1.  De  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  artículo  7 de  la  Convención, 
en  que  se  estipula  que  se  concederá  prioridad  a los  países  Partes  afecta- 
dos de  África,  y tomando  en  consideración  la  situación  particular  impe- 
rante en  esa  región,  las  Partes  prestarán  una  atención  especial  a la  apli- 
cación en  África  de  las  disposiciones  de  los  incisos  (d)  y (e)  del  párrafo 
1 del  artículo  21  de  la  Convención  y,  en  particular: 

a)  a facilitar  el  establecimiento  de  mecanismos,  como  fondos  naciona- 
les de  lucha  contra  la  desertificación,  a fin  de  canalizar  recursos  finan- 
cieros para  acciones  a nivel  local;  y 

b)  a reforzar  los  fondos  y los  mecanismos  financieros  existentes  a nivel 
subregional  y regional. 

2.  De  conformidad  con  los  artículos  20  y 21  de  la  Convención,  las  Par- 
tes que  también  sean  miembros  de  los  órganos  directivos  de  institucio- 
nes financieras  regionales  y subregionales  pertinentes,  comprendidos  el 
Banco  Africano  de  Desarrollo  y el  Fondo  Africano  de  Desarrollo,  reali- 
zarán esfuerzos  para  que  se  conceda  la  debida  prioridad  y atención  a las 
actividades  de  esas  instituciones  que  promuevan  la  aplicación  del  pre- 
sente anexo. 
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3.  Las  Partes  racionalizarán,  en  la  medida  de  lo  posible,  los  procedi- 
mientos para  canalizar  recursos  financieros  hacia  los  países  Partes  afri- 
canos afectados. 

Artículo  16.  Asistencia  y cooperación  técnicas. 

Las  Partes  se  comprometen,  de  conformidad  con  sus  respectivas  capa- 
cidades, a racionalizar  la  asistencia  técnica  prestada  a los  países  Partes 
africanos  y la  cooperación  con  ellos  a fin  de  aumentar  la  eficacia  de  los 
proyectos  y programas,  entre  otras  cosas,  mediante: 

a)  la  reducción  del  costo  de  las  medidas  de  apoyo  y auxilio,  especial- 
mente de  los  gastos  de  administración;  en  cualquier  caso,  tales  gastos 
representarán  sólo  un  pequeño  porcentaje  del  costo  total  de  cada  pro- 
yecto a fin  de  asegurar  la  máxima  eficiencia  de  los  proyectos; 

b)  la  asignación  de  prioridad  a la  utilización  de  expertos  nacionales 
competentes  o,  cuando  sea  necesario,  de  expertos  competentes  de  la 
subregión  o de  la  región  para  la  formulación,  preparación  y ejecución 
de  los  proyectos  y para  la  creación  de  capacidad  local  allí  donde  se 
carezca  de  ella;  y 

c)  la  administración,  coordinación  y utilización  eficientes  de  la  asisten- 
cia técnica  que  se  preste. 

Artículo  17.  Transferencia,  adquisición,  adaptación  de  tecnología 
ambientalmente  idónea  y acceso  a ésta. 

Al  aplicar  el  artículo  18  de  la  Convención  relativo  a la  transferencia, 
adquisición,  adaptación  y desarrollo  de  tecnología,  las  Partes  se  com- 
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prometen  a dar  prioridad  a los  países  Partes  africanos  y,  si  es  necesario, 
desarrollar  nuevos  modelos  de  asociación  y cooperación  con  ellos  a fin 
de  reforzar  sus  capacidades  en  materia  de  investigación  científica  y 
desarrollo  y de  reunión  y difusión  de  información  para  que  puedan 
aplicar  sus  estrategias  de  lucha  contra  la  desertificación  y mitigación  de 
los  efectos  de  la  sequía. 

Artículo  18.  Acuerdos  de  coordinación  y asociación. 

1 . Los  países  Partes  africanos  coordinarán  la  preparación,  negociación  y 
ejecución  de  los  programas  de  acción  nacionales,  subregionales  y re- 
gionales. Podrán  hacer  participar,  según  corresponda,  a otras  Partes  y a 
las  organizaciones  intergubernamentales  y no  gubernamentales  perti- 
nentes en  el  proceso. 

2.  El  objetivo  de  dicha  coordinación  será  asegurar  que  la  cooperación 
financiera  y técnica  sea  consecuente  con  la  Convención  y proveer  a la 
necesaria  continuidad  en  la  utilización  y administración  de  los  recursos. 

3.  Los  países  Partes  africanos  organizarán  procesos  de  consulta  a los 
niveles  nacional,  subregional  y regional.  Esos  procesos  de  consulta 
podrán: 

a)  servir  de  foro  para  negociar  y concertar  acuerdos  de  asociación  basa- 
dos en  dichos  programas  nacionales,  subregionales  y regionales;  y 

b)  especificar  la  contribución  de  los  países  Partes  africanos  y otros 
miembros  de  los  grupos  consultivos  a los  programas  y establecer  prio- 
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ridades  y acuerdos  respecto  de  los  indicadores  para  la  ejecución  y la 
evaluación,  así  como  disposiciones  financieras  para  la  ejecución. 

4.  La  Secretaría  Permanente,  a petición  de  los  países  Partes  africanos  y 
de  conformidad  con  el  artículo  23  de  la  Convención,  podrá  facilitar  la 
convocación  de  tales  procesos  consultivos: 

a)  asesorando  sobre  la  organización  de  acuerdos  consultivos  eficaces, 
aprovechando  de  la  experiencia  de  otros  acuerdos  del  mismo  tipo; 

b)  facilitando  información  a organismos  bilaterales  y multilaterales 
pertinentes  acerca  de  reuniones  o procesos  de  consulta,  e incitándoles  a 
participar  en  ellos  activamente;  y 

c)  facilitando  cualquier  otra  información  pertinente  para  la  realización  o 
mejora  de  acuerdos  consultivos. 

5.  Los  órganos  de  coordinación  subregionales  y regionales,  entre  otras 
cosas: 

a)  recomendarán  la  introducción  de  ajustes  apropiados  en  los  acuerdos 
de  asociación; 

b)  vigilarán  y evaluarán  la  ejecución  de  los  programas  subregionales  y 
regionales  convenidos  e informarán  al  respecto;  y 

c)  procurarán  asegurar  una  comunicación  y cooperación  eficientes  entre 
los  países  Partes  africanos. 
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6.  La  participación  en  los  grupos  consultivos  estará  abierta,  según  co- 
rresponda, a los  gobiernos,  los  grupos  y donantes  interesados,  los  órga- 
nos, fondos  y programas  pertinentes  del  sistema  de  las  Naciones  Uni- 
das, las  organizaciones  subregionales  y regionales  pertinentes  y los 
representantes  de  las  organizaciones  no  gubernamentales  pertinentes. 
Los  participantes  en  cada  grupo  consultivo  determinarán  las  modalida- 
des de  su  gestión  y funcionamiento. 

7.  De  conformidad  con  el  artículo  14  de  la  Convención,  se  alienta  a los 
países  Partes  desarrollados  a que  entablen,  por  su  propia  iniciativa,  un 
proceso  oficioso  de  consulta  y coordinación  entre  ellos  a los  niveles 
nacional,  subregional  y regional,  y a que  participen,  previa  solicitud  de 
un  país  Parte  africano  afectado  o de  una  organización  subregional  o 
regional  apropiada,  en  un  proceso  de  consulta  nacional,  subregional  o 
regional  que  permita  evaluar  y atender  las  necesidades  de  asistencia  a 
fin  de  facilitar  la  ejecución. 

Artículo  19.  Disposiciones  de  seguimiento. 

Del  seguimiento  de  las  disposiciones  del  presente  Anexo  se  encargarán 
los  países  Partes  africanos,  de  conformidad  con  los  artículos  pertinentes 
de  la  Convención,  de  la  siguiente  manera: 

a)  en  el  plano  nacional,  por  vía  de  un  mecanismo  cuya  composición 
será  determinada  por  cada  uno  de  los  países  Partes  africanos  afectados. 
Este  mecanismo  contará  con  la  participación  de  representantes  de  las 
comunidades  locales  y funcionará  bajo  la  supervisión  del  órgano  nacio- 
nal de  coordinación  a que  se  refiere  el  artículo  9; 
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b)  en  el  plano  subregional,  por  vía  de  un  comité  consultivo  científico  y 
técnico  de  carácter  multidisciplinario  cuya  composición  y modalidades 
de  funcionamiento  serán  determinadas  por  los  países  Partes  africanos 
de  la  subregión  la  subregión  de  que  se  trate;  y 

c)  en  el  plano  regional,  por  vía  de  mecanismos  determinados  conforme 
a las  disposiciones  pertinentes  del  Tratado  por  el  que  se  establece  la 
Comunidad  Económica  Africana  y por  medio  de  un  Comité  Asesor 
Científico  y Tecnológico  para  Africa 
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ANEXO  II 


ANEXO  DE  APLICACION  REGIONAL  PARA  ASIA 
Artículo  1.  Objeto. 

El  objeto  del  presente  anexo  es  señalar  directrices  y disposiciones  para 
la  aplicación  efectiva  de  la  Convención  en  los  países  Partes  afectados 
de  la  región  de  Asia  a la  luz  de  las  condiciones  particulares  de  esa  re- 
gión. 

Artículo  2.  Condiciones  particulares  de  la  región  de  Asia. 

En  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  contraídas  en  virtud  de  la  Con- 
vención. las  Partes  deberán  tener  en  cuenta,  según  corresponda,  las 
siguientes  condiciones  particulares,  que  son  pertinentes  en  distinto 
grado  a los  países  Partes  afectados  de  la  región: 

a)  la  gran  proporción  de  zonas  de  sus  territorios  afectadas  por  la  deserti- 
ficación  y la  sequía  o vulnerables  a ellas  y la  enorme  diversidad  de  esas 
zonas  en  lo  que  respecta  al  clima,  la  topografía,  el  uso  de  la  tierra  y los 
sistemas  socioeconómicos; 

b)  la  fuerte  presión  sobre  los  recursos  naturales  como  medios  de  subsis- 
tencia; 

c)  la  existencia  de  sistemas  de  producción  directamente  relacionados 
con  la  pobreza  generalizada,  que  provocan  la  degradación  de  las  tierras 
y ejercen  presión  sobre  los  escasos  recursos  hídricos; 
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d)  la  importante  repercusión  en  esos  países  de  la  situación  de  la  eco- 
nomía mundial  y de  problemas  sociales  como  la  pobreza,  las  deficientes 
condiciones  de  salud  y nutrición,  la  falta  de  seguridad  alimentaria,  la 
migración,  el  desplazamiento  de  personas  y la  dinámica  demográfica; 

e)  el  hecho  de  que  sus  capacidades  y sus  estructuras  institucionales 
aunque  se  están  ampliando  todavía  son  insuficientes  para  hacer  frente  a 
los  problemas  de  la  desertificación  y la  sequía  en  el  plano  nacional;  y 

f)  su  necesidad  de  una  cooperación  internacional  para  lograr  objetivos 
de  desarrollo  sostenible  relacionados  con  la  lucha  contra  la  desertifica- 
ción y la  mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía. 

Artículo  3.  Marco  de  los  programas  de  acción  nacionales. 

1 . Los  programas  de  acción  nacionales  serán  parte  integrante  de  políti- 
cas nacionales  más  amplias  para  el  desarrollo  sostenible  de  los  países 
Partes  afectados  de  la  región. 

2.  Los  países  Partes  afectados  elaborarán  los  programas  de  acción  na- 
cionales que  sean  convenientes  de  conformidad  con  los  artículos  9 a 1 1 
de  la  Convención,  prestando  especial  atención  al  inciso  f)  del  párrafo  2 
del  artículo  10.  En  ese  proceso  podrán  participar  a petición  del  país 
Parte  afectado  de  que  se  trate,  organismos  de  cooperación  bilaterales  y 
multilaterales,  según  corresponda. 

Artículo  4.  Programas  de  acción  nacionales. 

1.  Al  preparar  y aplicar  sus  programas  de  acción  nacionales  los  países 
Partes  afectados  de  la  región,  de  conformidad  con  sus  respectivas  cir- 
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cunstancias  y políticas,  podrán  adoptar,  entre  otras,  las  siguientes  medi- 
das que  consideren  apropiadas: 

a)  designar  órganos  apropiados  que  se  encarguen  de  la  preparación, 
coordinación  y aplicación  de  sus  programas  de  acción; 

b)  hacer  que  las  poblaciones  afectadas,  inclusive  las  comunidades  loca- 
les, participen  en  la  elaboración,  coordinación  y aplicación  de  sus  pro- 
gramas de  acción  mediante  un  proceso  consultivo  realizado  localmente, 
en  cooperación  con  las  autoridades  locales  y las  organizaciones  nacio- 
nales y no  gubernamentales  pertinentes; 

c)  estudiar  el  estado  del  medio  ambiente  en  las  zonas  afectadas  para 
evaluar  las  causas  y las  consecuencias  de  la  desertificación  y determi- 
nar las  zonas  prioritarias  de  acción; 

d)  evaluar,  con  la  participación  de  las  poblaciones  afectadas,  los  pro- 
gramas ya  aplicados  y los  que  se  estén  aplicando  en  materia  de  lucha 
contra  la  desertificación  y mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía,  para 
diseñar  una  estrategia  y señalar  las  actividades  de  sus  programas  de 
acción; 

e)  preparar  programas  técnicos  y financieros  sobre  la  base  de  la  infor- 
mación obtenida  como  resultado  de  las  actividades  indicadas  en  los 
incisos  (a)  a (d); 

f)  elaborar  y aplicar  procedimientos  y modelos  para  evaluar  la  ejecu- 
ción de  sus  programas  de  acción; 
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g)  promover  la  gestión  integrada  de  las  cuencas  hidrográficas,  la  con- 
servación de  los  recursos  de  suelos  y el  mejoramiento  y uso  racional  de 
los  recursos  hídricos; 

h)  el  establecimiento  y/o  fortalecimiento  de  sistemas  de  información, 
evaluación  y seguimiento,  así  como  sistemas  de  alerta  temprana,  en  las 
regiones  propensas  a la  desertificación  y la  sequía,  teniendo  en  cuenta 
los  factores  climatológicos,  meteorológicos,  hidrológicos,  biológicos  y 
otros  factores  pertinentes;  y 

i)  adoptar,  en  un  espíritu  de  asociación  y cuando  se  trate  de  la  coopera- 
ción internacional,  incluida  la  asistencia  financiera  y técnica,  disposi- 
ciones apropiadas  en  apoyo  de  sus  programas  de  acción. 

2.  De  conformidad  con  el  artículo  10  de  la  Convención,  la  estrategia 
general  de  los  programas  nacionales  hará  hincapié  en  los  programas 
integrados  de  desarrollo  local  para  las  zonas  afectadas,  basados  en 
mecanismos  de  participación  y en  la  integración  de  las  estrategias  de 
erradicación  de  la  pobreza  en  los  esfuerzos  de  lucha  contra  la  desertifi- 
cación y mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía.  Las  medidas  sectoriales 
de  los  programas  de  acción  deberán  agruparse  con  arreglo  a criterios 
prioritarios  que  tengan  en  cuenta  la  gran  diversidad  de  las  zonas  afecta- 
das de  la  región  a que  se  hace  referencia  en  el  inciso  (a)  del  artículo  2. 

Artículo  5.  Programas  de  acción  subregionales  y conjuntos. 

1.  De  conformidad  con  el  artículo  11  de  la  Convención,  los  países  Par- 
tes afectados  de  Asia  podrán  decidir  por  mutuo  acuerdo  celebrar  con- 
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sultas  y cooperar  con  otras  Partes,  según  corresponda,  con  miras  a pre- 
parar y ejecutar  programas  de  acción  subregionales  o conjuntos,  según 
corresponda,  a fin  de  complementar  los  programas  de  acción  nacionales 
y promover  su  eficiencia.  En  cualquier  caso,  las  Partes  pertinentes 
podrán  decidir  de  común  acuerdo  confiar  a organizaciones  subregiona- 
les, de  carácter  bilateral  o nacional,  o a instituciones  especializadas,  la 
responsabilidad  de  preparar,  coordinar  y ejecutar  los  programas.  Esas 
organizaciones  o instituciones  también  podrán  servir  de  centros  de 
acción  para  promover  y coordinar  las  medidas  aplicadas  de  conformi- 
dad con  los  artículos  16  a 18  de  la  Convención. 

2.  Al  preparar  y aplicar  programas  de  acción  subregionales  o conjuntos, 
los  países  Partes  afectados  de  la  región  podrán  adoptar,  entre  otras,  las 
siguientes  medidas  que  consideren  apropiadas: 

a)  identificar,  en  cooperación  con  instituciones  nacionales,  las  priorida- 
des en  materia  de  lucha  contra  la  desertificación  y mitigación  de  la 
sequía  que  puedan  atenderse  más  fácilmente  con  esos  programas,  así 
como  las  actividades  pertinentes  que  puedan  llevarse  a cabo  de  modo 
eficaz  mediante  los  mismos; 

b)  evaluar  las  capacidades  operacionales  y actividades  operacionales  de 
las  instituciones  regionales,  subregionales  y nacionales  pertinentes; 

c)  evaluar  los  programas  existentes  relativos  a la  desertificación  y la 
sequía  de  todas  las  Partes  de  la  región  o subregión  o de  algunas  de  ellas, 
y su  relación  con  los  programas  nacionales;  y 
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d)  adoptar,  en  un  espíritu  de  asociación  y cuando  se  trate  de  la  coopera- 
ción internacional,  incluidos  los  recursos  financieros  y técnicos,  medi- 
das bilaterales  y/o  multilaterales  apropiadas  en  apoyo  de  los  programas. 

3.  Los  programas  de  acción  subregionales  o conjuntos  podrán  incluir 
programas  conjuntos  convenidos  para  la  ordenación  sostenible  de  los 
recursos  naturales  transfronterizos  que  guarden  relación  con  la  deserti- 
ficación  y la  sequía,  prioridades  para  la  coordinación  así  como  otras 
actividades  en  las  esferas  del  fomento  de  la  capacidad,  la  cooperación 
científica  y técnica,  en  particular  sistemas  de  alerta  temprana  de  sequías 
y intercambio  de  información,  y los  medios  de  fortalecer  las  organiza- 
ciones o instituciones  subregionales  pertinentes. 

Artículo  6.  Actividades  regionales. 

Las  actividades  regionales  encaminadas  a reforzar  los  programas  de 
acción  subregionales  o conjuntos  podrán  incluir,  entre  otras  cosas, 
medidas  para  fortalecer  las  instituciones  y mecanismos  de  coordinación 
y cooperación  a nivel  nacional,  subregional  y regional,  y promover  la 
aplicación  de  los  artículos  16  a 19  de  la  Convención.  Esas  actividades 
podrán  incluir: 

a)  la  promoción  y el  fortalecimiento  de  redes  de  cooperación  técnica; 

b)  la  elaboración  de  inventarios  de  tecnologías,  conocimientos,  expe- 
riencia y prácticas,  así  como  de  tecnologías  y experiencias  tradicionales 
y locales,  y el  fomento  de  su  divulgación  y utilización; 
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c)  la  evaluación  de  las  necesidades  en  materia  de  transferencia  de  tec- 
nología y el  fomento  de  la  adaptación  y utilización  de  esas  tecnologías; 

y 

d)  la  promoción  de  programas  de  sensibilización  del  público  y el  fo- 
mento de  la  capacidad  a todos  los  niveles,  el  fortalecimiento  de  la  capa- 
citación, la  investigación  y el  desarrollo  así  como  la  aplicación  de  sis- 
temas para  el  desarrollo  de  los  reclusos  humanos 

Artículo  7.  Recursos  y mecanismos  financieros. 

1.  Dada  la  importancia  que  tiene  combatir  la  desertificación  y mitigar 
los  efectos  de  la  sequía  en  la  región  asiática,  las  Partes  promoverán  la 
movilización  de  considerables  recursos  financieros  y la  disponibilidad 
de  mecanismos  financieros,  de  conformidad  con  los  artículos  20  y 21 
de  la  Convención. 

2.  De  conformidad  con  la  Convención  y sobre  la  base  del  mecanismo 
de  coordinación  previsto  en  el  artículo  8,  así  como  de  acuerdo  con  sus 
políticas  nacionales  de  desarrollo,  los  países  Partes  afectados  de  la 
región  deberán,  individual  o conjuntamente: 

a)  adoptar  medidas  para  racionalizar  y reforzar  los  mecanismos  de 
financiación  a través  de  inversiones  públicas  y privadas,  con  objeto  de 
lograr  resultados  concretos  en  la  lucha  contra  la  desertificación  y la 
mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía; 
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b)  identificar  los  requisitos  en  materia  de  cooperación  internacional  en 
apoyo  de  esfuerzos  nacionales,  especialmente  financieros,  técnicos  y 
tecnológicos;  y 

c)  promover  la  participación  de  instituciones  bilaterales  o multilaterales 
de  cooperación  financiera  a fin  de  asegurar  la  aplicación  de  la  Conven- 
ción. 

3.  Las  Partes  racionalizarán  en  toda  la  medida  de  lo  posible  los  proce- 
dimientos destinados  a canalizar  fondos  a los  países  Partes  afectados  de 
la  región. 

Artículo  8.  Mecanismos  de  cooperación  y coordinación. 

1 . Los  países  Partes  afectados,  por  conducto  de  los  órganos  pertinentes 
designados  de  conformidad  con  el  inciso  (a)  del  párrafo  1 del  artículo  4 
y otras  Partes  de  la  región  podrán,  según  corresponda,  establecer  un 
mecanismo  con  el  propósito,  entre  otras  cosas,  de: 

a)  intercambiar  información,  experiencia,  conocimientos  y prácticas; 

b)  cooperar  y coordinar  medidas,  incluidos  los  arreglos  bilaterales  y 
multilaterales,  a nivel  subregional  y regional; 

c)  promover  la  cooperación  científica,  técnica,  tecnológica  y financiera, 
de  conformidad  con  los  artículos  5 a 7; 

d)  identificar  las  necesidades  en  materia  de  cooperación  exterior;  y 

e)  adoptar  disposiciones  para  el  seguimiento  y la  evaluación  de  los 
programas  de  acción. 
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2.  Los  países  Partes  afectados,  por  conducto  de  los  órganos  pertinentes 
designados  de  conformidad  con  el  inciso  (a)  del  párrafo  1 del  artículo  4, 
y otras  Partes  de  la  región  podrán  también,  según  corresponda,  aplicar 
un  proceso  de  consulta  y coordinación  en  lo  que  respecta  a los  progra- 
mas de  acción  nacionales,  subregionales  y conjuntos.  En  su  caso,  esas 
Partes  podrán  requerir  la  participación  en  ese  proceso  de  otras  Partes  y 
de  organizaciones  intergubernamentales  y no  gubernamentales  perti- 
nentes. Entre  otras  cosas,  esa  coordinación  estará  encaminada  a lograr 
acuerdo  sobre  las  oportunidades  de  cooperación  internacional  de  con- 
formidad con  los  artículos  20  y 21  de  la  Convención,  fomentar  la  co- 
operación técnica  y canalizar  los  recursos  para  que  se  utilicen  eficaz- 
mente. 

3.  Los  países  Partes  afectados  de  la  región  celebrarán  reuniones  perió- 
dicas de  coordinación  cuya  convocación  podrá  ser  facilitada  por  la 
Secretaría  Permanente,  de  conformidad  con  el  artículo  23  del  Convenio, 
si  así  se  le  solicita: 

a)  asesorando  sobre  la  organización  de  arreglos  eficaces  de  coordina- 
ción basados  en  la  experiencia  adquirida  con  otros  arreglos  similares; 

b)  facilitando  información  a instituciones  bilaterales  y multilaterales 
pertinentes  sobre  reuniones  de  coordinación  e incitándolas  a que  parti- 
cipen activamente  en  ellas;  y 

c)  facilitando  cualquier  otra  información  pertinente  para  el  estableci- 
miento o mejora  de  procesos  de  coordinación. 
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ANEXO  III 


ANEXO  DE  APLICACION  REGIONAL  PARA  AMERICA  LA- 
TINA Y EL  CARIBE 

Artículo  1.  Objeto. 

El  objeto  del  presente  anexo  es  señalar  las  líneas  generales  para  la  apli- 
cación de  la  Convención  en  la  región  de  América  Latina  y el  Caribe,  a 
la  luz  de  las  condiciones  particulares  de  la  región. 

Artículo  2.  Condiciones  particulares  de  la  región  de  América  Latina  y 
el  Caribe. 

De  conformidad  con  las  disposiciones  de  la  Convención,  las  Partes 
deberán  tomar  en  consideración  las  siguientes  características  específi- 
cas de  la  región: 

a)  la  existencia  de  extensas  áreas  vulnerables,  severamente  afectadas 
por  la  desertificación  y/o  la  sequía,  en  las  que  se  observan  característi- 
cas heterogéneas  dependiendo  del  área  en  que  se  produzcan.  Este  pro- 
ceso acumulativo  y creciente  repercute  negativamente  en  los  aspectos 
sociales,  culturales,  económicos  y ambientales,  y su  gravedad  se  acent- 
úa debido  a que  en  la  región  se  encuentra  una  de  las  mayores  reservas 
mundiales  de  diversidad  biológica; 

b)  la  frecuente  aplicación  en  las  zonas  afectadas  de  modelos  de  desarro- 
llo no  sostenibles  como  resultado  de  la  compleja  interacción  de  factores 
físicos,  biológicos,  políticos,  sociales,  culturales  y económicos,  inclui- 
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dos  algunos  factores  económicos  internacionales  como  el  endeudamien- 
to externo,  el  deterioro  de  la  relación  de  intercambio  y las  prácticas 
comerciales  que  distorsionan  los  mercados  internacionales  de  productos 
agrícolas,  pesqueros  y forestales;  y 

c)  la  severa  reducción  de  la  productividad  de  los  ecosistemas,  que  es  la 
principal  consecuencia  de  la  desertificación  y la  sequía  y que  se  expresa 
en  la  disminución  de  los  rendimientos  agrícolas,  pecuarios  y forestales, 
así  como  en  la  pérdida  de  la  diversidad  biológica.  Desde  el  punto  de 
vista  social,  se  generan  procesos  de  empobrecimiento,  migración,  des- 
plazamientos internos  y deterioro  de  la  calidad  de  vida  de  la  población; 
por  lo  tanto,  la  región  deberá  enfrentar  de  manera  integral  los  proble- 
mas de  la  desertificación  y la  sequía,  promoviendo  modelos  de  desarro- 
llo sostenibles,  acordes  con  la  realidad  ambiental,  económica  y social 
de  cada  país. 

Artículo  3.  Programas  de  acción. 

1.  De  conformidad  con  la  Convención,  en  particular  los  artículos  9 a 1 1, 
y de  acuerdo  a su  política  de  desarrollo  nacional,  los  países  Partes  afec- 
tados de  la  región  deberán,  según  corresponda,  preparar  y ejecutar  pro- 
gramas de  acción  nacionales  para  combatir  la  desertificación  y mitigar 
los  efectos  de  la  sequía,  como  parte  integrante  de  sus  políticas  naciona- 
les de  desarrollo  sostenible.  Los  programas  subregionales  y regionales 
podrán  ser  preparados  y ejecutados  en  la  medida  de  los  requerimientos 
de  la  región. 
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2.  Al  preparar  sus  programas  de  acción  nacionales  los  países  Partes 
afectados  de  la  región  prestarán  especial  atención  a lo  dispuesto  en  el 
inciso  (f)  del  párrafo  2 del  artículo  10  de  la  Convención. 

Artículo  4.  Contenido  de  los  programas  de  acción  nacionales. 

En  función  de  sus  respectivas  situaciones  y de  conformidad  con  el 
artículo  5 de  la  Convención,  los  países  Partes  afectados  de  la  región 
podrán  tener  en  cuenta  las  siguientes  áreas  temáticas  en  su  estrategia  de 
lucha  contra  la  desertificación  y mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía: 

a)  aumento  de  las  capacidades,  la  educación  y la  concientización  públi- 
ca, la  cooperación  técnica,  científica  y tecnológica,  así  como  los  recur- 
sos y mecanismos  financieros; 

b)  erradicación  de  la  pobreza  y mejoramiento  de  la  calidad  de  vida 
humana; 

c)  logro  de  la  seguridad  alimentaria  y desarrollo  sostenible  de  activida- 
des agrícolas,  pecuarias,  forestales  y de  fines  múltiples; 

d)  gestión  sostenible  de  los  recursos  naturales,  en  particular  el  manejo 
racional  de  las  cuencas  hidrográficas; 

e)  gestión  sostenible  de  los  recursos  naturales  en  zonas  de  altura; 

f)  manejo  racional  y conservación  de  los  recursos  de  suelo  y aprove- 
chamiento y uso  eficiente  de  los  recursos  hídricos; 

g)  formulación  y aplicación  de  planes  de  emergencia  para  mitigar  los 
efectos  de  la  sequía; 
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h)  establecimiento  y/o  fortalecimiento  de  sistemas  de  información, 
evaluación  y seguimiento  y de  alerta  temprana  en  las  regiones  propen- 
sas a la  desertificación  y la  sequía,  teniendo  en  cuenta  los  aspectos 
climatológicos,  meteorológicos,  hidrológicos,  biológicos,  edafológicos, 
económicos  y sociales; 

i)  desarrollo,  aprovechamiento  y utilización  eficiente  de  otras  fuentes 
de  energía,  incluida  la  promoción  de  fuentes  sustitutivas; 

j)  conservación  y utilización  sostenible  de  la  biodiversidad,  de  confor- 
midad con  las  disposiciones  de  la  Convención  sobre  la  Diversidad  Bio- 
lógica; 

k)  aspectos  demográficos  interrelacionados  con  los  procesos  de  deserti- 
ficación  y sequía;  y 

l)  establecimiento  o fortalecimiento  de  marcos  institucionales  y jurídi- 
cos que  permitan  la  aplicación  de  la  Convención,  contemplando,  entre 
otros,  la  descentralización  de  las  estructuras  y funciones  administrativas 
que  guarden  relación  con  la  desertificación  y la  sequía,  asegurando  la 
participación  de  las  comunidades  afectadas  y de  la  sociedad  en  general. 

Artículo  5.  Cooperación  técnica,  científica  y tecnológica. 

De  conformidad  con  la  Convención,  en  particular  los  artículos  16  a 18, 
y en  el  marco  del  mecanismo  de  coordinación  previsto  en  el  artículo  7 
de  este  anexo,  los  países  Partes  afectados  de  la  región,  individual  o 
conjuntamente: 
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a)  promoverán  el  fortalecimiento  de  las  redes  de  cooperación  técnica  y 
de  sistemas  de  información,  nacionales,  subregionales  y regionales,  así 
como  su  integración  a fuentes  mundiales  de  información; 

b)  elaborarán  un  inventario  de  tecnologías  disponibles  y conocimientos, 
promoviendo  su  difusión  y aplicación; 

c)  fomentarán  la  utilización  de  las  tecnologías,  los  conocimientos,  la 
experiencia  y las  prácticas  tradicionales  de  conformidad  con  lo  dispues- 
to en  el  inciso  b)  del  párrafo  2 del  artículo  18  de  la  Convención; 

d)  determinarán  los  requerimientos  de  transferencia  de  tecnología;  y 

e)  promoverán  el  desarrollo,  la  adaptación,  la  adopción  y la  transferen- 
cia de  tecnologías  existentes  y de  nuevas  tecnologías  ambientalmente 
racionales. 

Artículo  6.  Recursos  y mecanismos  financieros. 

De  conformidad  con  la  Convención,  en  particular  los  artículos  20  y 21, 
y de  acuerdo  a su  política  de  desarrollo  nacional,  en  el  marco  del  meca- 
nismo de  coordinación  previsto  en  el  artículo  7 de  este  anexo  los  países 
Partes  afectados  de  la  región,  individual  o conjuntamente: 

a)  adoptarán  medidas  para  racionalizar  y fortalecer  los  mecanismos  de 
provisión  de  fondos  a través  de  la  inversión  pública  y privada  que  per- 
mitan alcanzar  resultados  concretos  en  la  lucha  contra  la  desertificación 
y en  la  mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía; 
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b)  determinarán  los  requerimientos  de  cooperación  internacional  para 
complementar  sus  esfuerzos  nacionales;  y 

c)  promoverán  la  participación  de  instituciones  de  cooperación  finan- 
ciera bilateral  y/o  multilateral,  con  el  fin  de  asegurar  la  aplicación  de  la 
Convención. 

Artículo  7.  Marco  institucional. 

1 . A los  efectos  de  dar  operatividad  al  presente  anexo,  los  países  Partes 
afectados  de  la  región: 

a)  establecerán  y/o  fortalecerán  puntos  focales  nacionales,  encargados 
de  la  coordinación  de  las  acciones  relativas  a la  lucha  contra  la  deserti- 
ficación  y/o  la  mitigación  de  los  efectos  de  la  sequía; 

b)  establecerán  un  mecanismo  de  coordinación  entre  los  puntos  focales 
nacionales,  con  los  siguientes  objetivos; 

i)  intercambiar  información  y experiencias, 

ii)  coordinar  acciones  a nivel  subregional  y regional, 

iii)  promover  la  cooperación  técnica,  científica,  tecnológica  y financie- 
ra, 

iv)  identificar  los  requerimientos  de  cooperación  externa,  y 

v)  realizar  el  seguimiento  y la  evaluación  de  la  ejecución  de  los  pro- 
gramas de  acción. 
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2.  Los  países  Partes  afectados  de  la  región  celebrarán  reuniones  perió- 
dicas de  coordinación  cuya  convocación  podrá  ser  facilitada  por  la 
Secretaría  Permanente,  de  conformidad  con  el  artículo  23  de  la  Con- 
vención, si  así  se  le  solicita: 

a)  asesorando  sobre  la  organización  de  arreglos  eficaces  de  coordina- 
ción. basados  en  la  experiencia  adquirida  con  otros  arreglos  similares; 

b)  facilitando  información  a instituciones  bilaterales  y multilaterales 
pertinentes  sobre  reuniones  de  coordinación  e incitándolas  a que  parti- 
cipen activamente  en  ellas;  y 

c)  facilitando  cualquier  otra  información  pertinente  para  el  estableci- 
miento o mejora  de  procesos  de  coordinación. 
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ANEXO  IV 


ANEXO  DE  APLICACION  REGIONAL  PARA  EL  MEDITE- 
RRANEO NORTE 

Artículo  1.  Objeto. 

El  objeto  del  presente  anexo  es  señalar  directrices  y disposiciones  para 
la  aplicación  práctica  y efectiva  de  la  Convención  en  los  países  Partes 
afectados  de  la  región  del  Mediterráneo  norte  a la  luz  de  sus  condicio- 
nes particulares. 

Artículo  2.  Condiciones  particulares  de  la  región  del  Mediterráneo 
norte. 

Las  condiciones  particulares  de  la  región  del  Mediterráneo  norte  a que 
se  hace  referencia  en  el  artículo  1 incluyen: 

a)  condiciones  climáticas  semiáridas  que  afectan  a grandes  zonas,  sequ- 
ías estacionales,  extrema  variabilidad  de  las  lluvias  y lluvias  súbitas  de 
gran  intensidad; 

b)  suelos  pobres  con  marcada  tendencia  a la  erosión,  propensos  a la 
formación  de  cortezas  superficiales; 

c)  un  relieve  desigual,  con  laderas  escarpadas  y paisajes  muy  diversifi- 
cados; 

d)  grandes  pérdidas  de  la  cubierta  forestal  a causa  de  repetidos  incen- 
dios de  bosques; 
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e)  condiciones  de  crisis  en  la  agricultura  tradicional,  con  el  consiguiente 
abandono  de  tierras  y deterioro  del  suelo  y de  las  estructuras  de  conser- 
vación del  agua; 

f)  explotación  insostenible  de  los  recursos  hídricos,  que  es  causa  de 
graves  daños  ambientales,  incluidos  la  contaminación  química,  la  sali- 
nización  y el  agotamiento  de  los  acuíferos;  y 

g)  concentración  de  la  actividad  económica  en  las  zonas  costeras  como 
resultado  del  crecimiento  urbano,  las  actividades  industriales,  el  turis- 
mo y la  agricultura  de  regadío. 

Artículo  3.  Marco  de  planificación  estratégica  del  desarrollo  sosteni- 
ble. 

1 . Los  programas  de  acción  nacionales  serán  parte  integrante  del  marco 
de  planificación  estratégica  para  un  desarrollo  sostenible  de  los  países 
Partes  afectados  del  Mediterráneo  norte. 

2.  Se  emprenderá  un  proceso  de  consulta  y participación,  en  el  que 
tomen  parte  las  instancias  gubernamentales  pertinentes,  las  comunida- 
des locales  y las  organizaciones  no  gubernamentales,  a fin  de  dar  orien- 
tación sobre  una  estrategia  basada  en  la  planificación  flexible  que  per- 
mita una  participación  local  máxima,  de  conformidad  con  el  inciso  (f) 
del  párrafo  2 del  artículo  10  de  la  Convención. 

Artículo  4.  Obligación  de  elaborar  programas  de  acción  nacionales  y 
un  calendario. 

Los  países  Partes  afectados  de  la  región  del  Mediterráneo  norte  elabo- 
rarán programas  de  acción  nacionales  y,  según  corresponda,  programas 
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de  acción  subregionales,  regionales  o conjuntos.  La  preparación  de 
dichos  programas  deberá  completarse  lo  antes  posible. 

Artículo  5.  Elaboración  y ejecución  de  programas  de  acción  naciona- 
les. 

Al  preparar  y aplicar  los  programas  de  acción  nacionales  de  conformi- 
dad con  los  artículos  9 y 10  de  la  Convención,  según  corresponda,  cada 
país  Parte  afectado  de  la  región: 

a)  designará  órganos  apropiados  que  se  encarguen  de  la  elaboración, 
coordinación  y ejecución  de  su  programa; 

b)  hará  participar  a las  poblaciones  afectadas,  incluidas  las  comunida- 
des locales,  en  la  elaboración,  coordinación  y ejecución  del  programa 
mediante  un  proceso  de  consulta  local,  con  la  cooperación  de  las  auto- 
ridades locales  y las  organizaciones  no  gubernamentales  pertinentes; 

c)  examinará  el  estado  del  medio  ambiente  en  las  zonas  afectadas  para 
evaluar  las  causas  y consecuencias  de  la  desertificación  y determinar 
las  zonas  prioritarias  de  acción; 

d)  evaluará,  con  la  participación  de  las  poblaciones  afectadas,  los  pro- 
gramas ya  aplicados  y en  curso  de  ejecución  a fin  de  establecer  una 
estrategia  y determinar  las  actividades  del  programa  de  acción; 

e)  preparará  programas  técnicos  y financieros  sobre  la  base  de  la  infor- 
mación obtenida  mediante  las  actividades  previstas  en  los  incisos  (a)  a 
(d);  y 
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f)  elaborará  y utilizará  procedimientos  y criterios  para  vigilar  y evaluar 
la  ejecución  del  programa. 

Artículo  6.  Contenido  de  los  programas  de  acción  nacionales. 

Los  países  Partes  afectados  de  la  región  podrán  incluir  en  sus  progra- 
mas de  acción  nacionales  medidas  relacionadas  con: 

a)  las  esferas  legislativa,  institucional  y administrativa; 

b)  las  modalidades  de  uso  de  la  tierra,  la  ordenación  de  los  recursos 
hídricos,  la  conservación  del  suelo,  la  silvicultura,  las  actividades  agrí- 
colas y la  ordenación  de  pastizales  y praderas; 

c)  la  ordenación  y conservación  de  la  fauna  y flora  silvestres  y otras 
manifestaciones  de  la  diversidad  biológica; 

d)  la  protección  contra  los  incendios  forestales; 

e)  la  promoción  de  medios  alternativos  de  subsistencia;  y 

f)  la  investigación,  la  capacitación  y la  sensibilización  del  público. 

Artículo  7.  Programas  de  acción  subregionales,  regionales  y conjun- 
tos. 

1.  Los  países  Partes  afectados  de  la  región  podrán,  de  conformidad  con 
el  artículo  11  de  la  Convención,  preparar  y aplicar  un  programa  de 
acción  subregional  y/o  regional  a fin  de  complementar  e incrementar  la 
eficacia  de  los  programas  de  acción  nacionales.  Asimismo,  dos  o más 
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países  Partes  afectados  de  la  región  podrán  convenir  en  elaborar  un 
programa  de  acción  conjunto. 

2.  Las  disposiciones  de  los  artículos  5 y 6 del  presente  Anexo  se  apli- 
carán mutatis  mutandis  a la  preparación  y aplicación  de  programas  de 
acción  subregionales,  regionales  y conjuntos.  Además,  estos  programas 
podrán  incluir  la  realización  de  actividades  de  investigación  y desarro- 
llo relativas  a determinados  ecosistemas  de  las  zonas  afectadas. 

3.  Al  elaborar  y aplicar  programas  de  acción  subregionales,  regionales 
o conjuntos,  los  países  Partes  afectados  de  la  región  procederán,  según 
corresponda,  a: 

a)  determinar,  en  cooperación  con  instituciones  nacionales,  los  objeti- 
vos nacionales  relacionados  con  la  desertificación  que  puedan  alcanzar- 
se más  fácilmente  mediante  esos  programas,  así  como  las  actividades 
pertinentes  que  puedan  realizarse  efectivamente  por  conducto  de  esos 
programas; 

b)  evaluar  las  capacidades  operativas  y las  actividades  de  las  institucio- 
nes regionales,  subregionales  y nacionales  pertinentes;  y 

c)  evaluar  los  programas  existentes  en  materia  de  desertificación  entre 
los  países  Partes  de  la  región  y su  relación  con  los  programas  de  acción 
nacionales. 

Artículo  8.  Coordinación  de  los  programas  de  acción  subregionales, 
regionales  y conjuntos. 

Al  preparar  un  programa  de  acción  subregional,  regional  o conjunto,  los 
países  Partes  afectados  podrán  establecer  un  comité  de  coordinación. 
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compuesto  de  representantes  de  cada  uno  de  los  países  Partes  afectados 
de  que  se  trate,  encargado  de  examinar  los  progresos  en  la  lucha  contra 
la  desertificación,  armonizar  los  programas  de  acción  nacionales,  hacer 
recomendaciones  en  las  diversas  etapas  de  preparación  y aplicación  del 
programa  de  acción  subregional,  regional  o conjunto,  y servir  de  centro 
de  para  el  fomento  y la  coordinación  de  la  cooperación  técnica,  de 
conformidad  con  los  artículos  16  a 19  de  la  Convención. 

Artículo  9.  Países  que  no  reúnen  las  condiciones  para  recibir  asisten- 
cia. 

No  reúnen  las  condiciones  para  recibir  asistencia  en  el  marco  de  la 
presente  Convención  para  la  ejecución  de  los  programas  de  acción 
nacionales,  subregionales,  regionales  y conjuntos  los  países  Partes 
desarrollados  afectados  de  la  región. 

Artículo  10.  Coordinación  con  otras  subregiones  y regiones. 

Los  programas  de  acción  subregionales,  regionales  y conjuntos  de  la 
región  del  Mediterráneo  norte  podrán  elaborarse  y aplicarse  en  colabo- 
ración con  los  programas  de  otras  subregiones  o regiones,  en  particular 
con  los  de  la  subregión  de  Africa  septentrional. 
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10.  ACUERDO  INTERNACIONAL  DE  LAS  MADERAS 
TROPICALES,  1983.  GINEBRA,  18  DE  NOVIEMBRE  DE 
1983. 

Suscrito  en  Ginebra  el  18  de  noviembre  de  1983.  Ratificada  me- 
diante ley  aprobatoria  nacional,  publicada  en  la  Gaceta  Oficial 
N°  4.686  Extraordinaria  de  fecha  1 de  febrero  de  1994. 

Preámbulo 

Las  Partes  en  el  presente  Convenio, 

Recordando  la  Declaración  y el  Programa  de  Acción  sobre  el  estable- 
cimiento de  un  nuevo  orden  económico  internacional,  aprobados  por  la 
Asamblea  General, 

Recordando  las  Resoluciones  93  (IV)  y 124  (V),  relativas  al  Programa 
Integrado  para  los  Productos  Básicos,  aprobadas  por  la  Conferencia  de 
las  Naciones  Unidas  sobre  Comercio  y Desarrollo  en  sus  períodos  de 
sesiones  cuarto  y quinto. 

Reconociendo  la  importancia  y la  necesidad  de  conservar  y aprovechar 
adecuada  y eficazmente  los  bosques  de  maderas  tropicales  con  miras  a 
lograr  su  utilización  óptima,  manteniendo  al  mismo  tiempo  el  equilibrio 
ecológico  de  las  regiones  interesadas  y de  la  biosfera. 

Reconociendo  la  importancia  de  las  maderas  tropicales  para  las  eco- 
nomías de  los  miembros,  en  particular  para  las  exportaciones  de  los 


miembros  productores  y para  las  necesidades  de  suministro  de  los 
miembros  consumidores, 

Deseosas  de  establecer  un  marco  de  cooperación  internacional  entre  los 
miembros  productores  y los  miembros  consumidores  para  la  búsqueda 
de  soluciones  a los  problemas  con  que  tropieza  la  economía  de  las  ma- 
deras tropicales. 

Han  convenido  en  lo  siguiente: 

CAPITULO  I.  Objetivos. 

Articulo  1.  Objetivos. 

Con  miras  a lograr  los  objetivos  pertinentes  aprobados  por  la  Conferen- 
cia de  las  Naciones  Unidas  sobre  Comercio  y Desarrollo  en  sus  Resolu- 
ciones 93  (IV)  y 124  (V),  relativas  al  Programa  Integrado  para  los  Pro- 
ductos Básicos,  en  beneficio  tanto  de  los  miembros  productores  como 
de  los  miembros  consumidores  y teniendo  presente  la  soberanía  de  los 
miembros  productores  sobre  sus  recursos  naturales,  los  objetivos  del 
Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  1983  (al  que  en 
adelante  se  denominará,  en  este  instrumento,  “el  presente  Convenio”), 
son  los  siguientes: 

a.  Proporcionar  un  marco  eficaz  para  la  cooperación  y las  consultas 
entre  los  miembros  productores  y los  miembros  consumidores  de  made- 
ras tropicales  en  relación  con  todos  los  aspectos  pertinentes  de  la  eco- 
nomía de  las  maderas  tropicales; 
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b.  Fomentar  la  expansión  y diversificación  del  comercio  internacional 
de  maderas  tropicales  y el  mejoramiento  de  las  condiciones  estructura- 
les del  mercado  de  las  maderas  tropicales,  teniendo  en  cuenta,  por  una 
parte,  el  aumento  a largo  plazo  del  consumo  y la  continuidad  de  los 
suministros,  y por  otra,  unos  precios  remuneradores  para  los  producto- 
res y equitativos  para  los  consumidores,  así  como  el  mejoramiento  del 
acceso  al  mercado; 

c.  Fomentar  y apoyar  la  investigación  y el  desarrollo  con  miras  a mejo- 
rar la  ordenación  forestal  y la  utilización  de  la  madera; 

d.  Mejorar  la  información  sobre  el  mercado  con  miras  a lograr  una 
mayor  transparencia  del  mercado  internacional  de  las  maderas  tropica- 
les; 

e.  Estimular  una  elaboración  mayor  y más  avanzada  de  las  maderas 
tropicales  en  los  países  miembros  productores  con  miras  a promover  su 
industrialización  y aumentar  así  sus  ingresos  de  exportación; 

f.  Alentar  a los  miembros  a apoyar  y desarrollar  las  actividades  de  re- 
población y ordenación  forestales  de  las  maderas  tropicales  industria- 
les; 

g.  Mejorar  la  comercialización  y distribución  de  las  exportaciones  de 
maderas  tropicales  de  los  miembros  productores; 

h.  Fomentar  el  desarrollo  de  políticas  nacionales  encaminadas  a la  utili- 
zación sostenible  y la  conservación  de  los  bosques  tropicales  y de  sus 
recursos  genéticos  y el  mantenimiento  del  equilibrio  ecológico  de  las 
regiones  interesadas. 
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CAPITULO  II.  Definiciones. 


Articulo  2.  Definiciones. 

A los  efectos  del  presente  Convenio: 

1 . Por  “maderas  tropicales”  se  entiende  las  maderas  tropicales  para  usos 
industriales  de  especies  no  coniferas  que  crecen  o se  producen  en  los 
países  situados  entre  el  Trópico  de  Cáncer  y el  Trópico  de  Capricornio. 
La  expresión  incluye  los  troncos,  las  tablas,  las  chapas  y la  madera 
contrachapada.  Esta  definición  también  comprende  la  madera  contra- 
chapada que  contenga  en  parte  madera  de  coniferas  de  procedencia 
tropical. 

2.  Por  “elaboración  más  avanzada”  se  entiende  la  transformación  de 
troncos  en  productos  primarios  de  madera,  productos  semi-elaborados  o 
productos  acabados  hechos  totalmente  o casi  totalmente  de  maderas 
tropicales; 

3.  Por  “miembro”  se  entiende  todo  gobierno  o cualquiera  de  las  organi- 
zaciones intergubernamentales  a que  se  refiere  el  artículo  5,  que  haya 
consentido  en  obligarse  por  el  presente  Convenio,  tanto  si  está  en  vigor 
con  carácter  provisional  como  si  lo  está  con  carácter  definitivo; 

4.  Por  “miembros  productores”  se  entiende  todo  país  con  recursos  fo- 
restales tropicales  y/o  exportador  neto  de  maderas  tropicales  en  térmi- 
nos de  volumen  que  está  enumerado  en  el  Anexo  A y que  pase  a ser 
Parte  en  el  presente  Convenio,  o todo  país  con  recursos  forestales  tropi- 
cales y/o  exportador  neto  de  maderas  tropicales  en  términos  de  volu- 
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men  que  no  está  enumerado  en  dicho  Anexo  y que  pase  a ser  Parte  en  el 
presente  Convenio  y que,  con  su  consentimiento,  haya  sido  declarado 
miembro  productor  por  el  Consejo; 

5.  Por  “miembro  consumidor”  se  entiende  todo  país  enumerado  en  el 
Anexo  B que  pase  a ser  Parte  en  el  presente  Convenio  o todo  país  no 
enumerado  en  dicho  Anexo  que  pase  a ser  Parte  en  el  presente  Conve- 
nio y que,  con  su  consentimiento,  haya  sido  declarado  miembro  consu- 
midor por  el  Consejo; 

6.  Por  “Organización”  se  entiende  el  Consejo  Internacional  de  las  Ma- 
deras Tropicales  establecido  conforme  al  artículo  3; 

7.  Por  “Consejo”  se  entiende  el  Consejo  Internacional  de  las  Maderas 
Tropicales  establecido  conforme  al  artículo  6; 

8.  Por  “votación  especial”  se  entiende  una  votación  que  requiera  al 
menos  dos  tercios  de  los  votos  emitidos  por  miembros  productores 
presentes  y votantes  y al  menos  el  60%  de  los  votos  emitidos  por  los 
miembros  consumidores  presentes  y votantes,  contados  por  separado, 
con  la  condición  de  que  tales  votos  sean  emitidos  por  lo  menos  por  la 
mitad  de  los  miembros  productores  presente  y votantes  y por  lo  menos 
por  la  mitad  de  los  miembros  consumidores  presentes  y votantes; 

9.  Por  “votación  de  mayoría  distribuida  simple”  se  entiende  una  vota- 
ción que  requiera  más  de  la  mitad  de  los  votos  emitidos  por  los  miem- 
bros productores  presentes  y votantes  y más  de  la  mitad  de  los  votos 
emitidos  por  los  miembros  consumidores  presentes  y votantes,  contados 
por  separado; 
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10.  Por  “ejercicio  económico”  se  entiende  el  período  comprendido 
entre  el  1 de  enero  y el  3 1 de  diciembre,  ambos  inclusive; 

1 1 . Por  “monedas  libremente  utilizables”  se  entiende  el  dólar  estadou- 
nidense, el  franco  francés,  la  libra  esterlina,  el  marco  alemán,  el  yen 
japonés  y cualquier  otra  moneda  que  por  designación  en  cualquier  mo- 
mento de  una  organización  monetaria  internacional  competente,  sea  una 
moneda  que  se  utilice  efectiva  y ampliamente  para  realizar  pagos  por 
transacciones  internacionales  y se  negocie  efectiva  y ampliamente  en 
los  principales  mercados  de  divisas. 

CAPITULO  III.  Organización  y administración. 

Articulo  3.  Establecimiento  sede  y estructura  de  la  organización  inter- 
nacional de  las  maderas  tropicales. 

1 . Se  establece  la  Organización  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales 
para  aplicar  las  disposiciones  y supervisar  el  funcionamiento  del  pre- 
sente Convenio. 

2.  La  Organización  funcionará  por  intermedio  del  Consejo  Internacio- 
nal de  las  Maderas  Tropicales,  establecido  conforme  al  artículo  6,  de 
los  comités  y otros  órganos  subsidiarios  a que  se  refiere  el  artículo  24  y 
del  Director  Ejecutivo  y el  personal. 

3.  El  Consejo  en  su  primera  reunión,  dictará  donde  habrá  de  estar  situa- 
da la  sede  de  la  Organización. 

4.  La  sede  de  la  Organización  estará  en  todo  momento  situada  en  el 
territorio  de  un  miembro. 
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Articulo  4.  Miembros  de  la  organización  habrá  dos  categorías  de 
miembros. 


a.  Productores,  y 

b.  Consumidores. 

Articulo  5.  Participación  de  organizaciones  ínter  gubernamentales. 

1.  Toda  referencia  que  se  haga  en  el  presente  Convenio  a “gobiernos” 
será  interpretada  en  el  sentido  de  que  inclusive  a la  Comunidad  Econó- 
mica Europea  y a cualquier  otra  organización  intergubernamental  que 
sea  competente  en  lo  que  respecta  a la  negociación,  celebración  y apli- 
cación de  convenios  internacionales,  en  particular  convenios  de  produc- 
tos básicos.  En  consecuencia,  toda  referencia  que  se  haga  en  el  presente 
Convenio  a la  firma,  ratificación,  aceptación  o aprobación,  o a la  notifi- 
cación de  aplicación  provisional,  o a la  adhesión,  será  interpretada,  en 
el  caso  de  esas  organizaciones  intergubernamentales,  en  el  sentido  de 
que  incluye  una  referencia  a la  firma,  ratificación,  aceptación  o aproba- 
ción. a la  notificación  de  aplicación  provisional,  o a la  adhesión  por 
esas  organizaciones  intergubernamentales. 

2.  En  el  caso  de  que  se  vote  sobre  cuestiones  de  su  competencia,  esas 
organizaciones  intergubernamentales  tendrán  un  número  de  votos  igual 
al  total  de  los  votos  que  puedan  asignarse  a sus  Estados  miembros  con- 
forme al  artículo  10.  En  esos  casos,  los  Estados  miembros  de  tales  or- 
ganizaciones intergubernamentales  no  tendrán  derecho  a emitir  los 
votos  asignados  a cada  uno  de  ellos. 
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CAPITULO  IV.  El  consejo  internacional  de  las  maderas  tropicales 


Articulo  6.  Composición  del  consejo  internacional  de  las  maderas 
tropicales. 

1 . La  autoridad  suprema  de  la  Organización  será  el  Consejo  Internacio- 
nal de  las  Maderas  Tropicales,  que  estará  integrado  por  todos  los 
miembros  de  la  Organización. 

2.  Cada  miembro  estará  representado  en  el  Consejo  por  un  representan- 
te y podrá  designar  suplentes  y asesores  para  que  asistan  a las  reuniones 
del  Consejo. 

3.  Todo  suplente  estará  facultado  para  actuar  y votar  en  nombre  del 
representante  en  ausencia  de  éste  o en  circunstancias  especiales. 

Articulo  7.  Facultades  y Junciones  del  consejo. 

1 . El  Consejo  ejercerá  todas  las  facultades  y desempeñará,  o hará  que  se 
desempeñen,  todas  las  funciones  necesarias  para  dar  cumplimiento  a las 
disposiciones  del  presente  Convenio. 

2.  El  Consejo  aprobará,  por  votación  especial,  los  estatutos  y reglamen- 
tos que  sean  necesarios  para  dar  cumplimiento  a las  disposiciones  del 
presente  Convenio,  tales  como  su  propio  reglamento  financiero  y el 
estatuto  del  personal  de  la  Organización.  Por  el  reglamento  financiero 
se  regirán,  entre  otras  cosas,  los  ingresos  y los  gastos  de  fondos  con 
arreglo  a la  Cuenta  Administrativa  y a la  Cuenta  Especial.  El  Consejo 
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podrá  prever  en  su  reglamento  un  procedimiento  que  le  permita  decidir 
determinados  asuntos  sin  reunirse. 

3.  El  Consejo  llevará  la  documentación  necesaria  para  el  desempeño  de 
las  funciones  que  le  confiere  el  presente  Convenio. 

Articulo  8.  Presidente  y vicepresidente  del  consejo. 

1 . El  Consejo  elegirá  para  cada  año  civil  un  Presidente  y un  Vicepresi- 
dente, cuyos  sueldos  no  serán  pagados  por  la  Organización. 

2.  El  Presidente  y el  Vicepresidente  serán  elegidos,  uno  entre  los  repre- 
sentantes de  los  miembros  productores  y el  otro  entre  los  representantes 
de  los  miembros  consumidores.  Esos  cargos  se  alternarán  cada  año 
entre  las  dos  categoría  de  miembros,  lo  cual  no  impedirá  que,  en  cir- 
cunstancias excepcionales  uno  de  ellos,  o ambos,  sean  reelegidos  por 
votación  especial  del  Consejo. 

3.  En  caso  de  ausencia  temporal  del  Presidente,  actuará  en  su  lugar  el 
Vicepresidente.  En  caso  de  ausencia  temporal  simultánea  del  Presidente 
y del  Vicepresidente  o en  caso  de  ausencia  de  uno  de  ellos,  o de  ambos, 
durante  el  tiempo  que  quede  del  período  para  el  cual  fueron  elegidos,  el 
Consejo  podrá  elegir  nuevos  titulares  de  esos  cargos  entre  los  represen- 
tantes de  los  miembros  productores  y/o  entre  los  representantes  de  los 
miembros  consumidores,  según  el  caso,  con  carácter  temporal  o para  el 
resto  del  período  para  el  cual  fueron  elegidos  sus  predecesores. 

Articulo  9.  Reuniones  del  consejo. 

1.  Como  norma  general,  el  Consejo  celebrará  por  lo  menos  una  reunión 
ordinaria  cada  año. 
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2.  El  Consejo  celebrará  reuniones  extraordinarias  siempre  que  lo  decida 
o a petición  de: 

a.  El  Director  Ejecutivo,  de  acuerdo  con  el  Presidente  del  Consejo;  o 

b.  La  mayoría  de  los  miembros  productores  o la  mayoría  de  los  miem- 
bros consumidores;  o 

c.  Varios  miembros  que  reúnan  por  lo  menos  500  votos. 

3.  Las  reuniones  del  Consejo  se  celebrarán  en  la  sede  de  la  Organiza- 
ción. a menos  que  el  Consejo,  por  votación  especial,  decida  otra  cosa  al 
respecto.  Si,  por  invitación  de  cualquier  miembro,  el  Consejo  se  reúne 
fuera  de  la  sede  de  la  Organización,  ese  miembro  pagará  los  gastos 
adicionales  de  la  celebración  de  la  reunión  fuera  de  la  sede. 

4.  La  convocación  de  todas  las  reuniones,  así  como  los  programas  de 
esas  reuniones,  serán  notificados  a los  miembros  por  el  Director  Ejecu- 
tivo, al  menos  con  seis  semanas  de  antelación,  excepto  en  casos  de 
urgencia,  en  los  que  la  notificación  se  hará  al  menos  con  siete  días  de 
antelación. 

Articulo  10.  Distribución  de  los  votos. 

1 . Los  votos  de  los  miembros  productores  se  distribuirán  como  sigue: 

a.  400  votos  se  distribuirán  por  igual  entre  las  tres  regiones  productoras 
de  África,  Asia  Pacífico  y América  Latina.  Los  votos  así  asignados  a 
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cada  una  de  estas  regiones  se  distribuirán  entonces  por  igual  entre  los 
miembros  productores  de  la  región. 

b.  300  votos  se  distribuirán  entre  los  miembros  productores  con  arreglo 
a su  participación  respectiva  en  los  recursos  forestales  con  arreglo  a su 
participación  respectiva  en  los  recursos  forestales  tropicales  totales  de 
todos  los  miembros  productores;  y 

c.  300  votos  se  distribuirán  entre  los  miembros  productores  proporcio- 
nalmente a los  valores  medios  de  sus  respectivas  exportaciones  netas  de 
maderas  tropicales  durante  el  tiempo  más  reciente  respecto  del  cual  se 
disponga  de  cifras  definitivas. 

3.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  parágrafo  2 del  presente  artículo, 
el  total  de  los  votos  asignados  a los  miembros  productores  de  la  región 
de  África,  calculado  de  conformidad  con  el  párrafo  2 del  presente  artí- 
culo, se  distribuirán  por  igual  entre  todos  los  miembros  productores  de 
la  región  de  África.  Si  aún  quedaren  votos  por  distribuir,  cada  uno  de 
esos  votos  se  asignarán  a un  miembro  productor  de  la  región  de  África 
de  la  manera  siguiente:  el  primero  se  asignará  al  miembro  productor  al 
que  se  haya  asignado  el  mayor  número  de  votos  con  arreglo  al  párrafo  2 
del  presente  artículo,  el  segundo  al  miembro  productor  que  le  siga  en 
cuanto  al  número  de  votos  asignados  y así  sucesivamente  hasta  que  se 
hayan  asignado  todos  los  votos  restantes. 

4.  A los  efectos  del  cálculo  de  la  distribución  de  los  votos  con  arreglo  al 
apartado  b)  del  párrafo  2 del  presente  artículo,  por  “recursos  forestales 
tropicales”  se  entiende  los  bosques  latifoliados  densos  productivos 
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según  la  definición  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la 
Agricultura  y la  Alimentación  (FAO). 

5.  Los  votos  de  los  miembros  consumidores  se  distribuirán  como  sigue: 
Cada  miembro  consumidor  tendrá  diez  votos  iniciales;  el  resto  de  los 
votos  se  distribuirán  proporcionalmente  al  volumen  medio  de  sus  res- 
pectivas importaciones  netas  de  maderas  tropicales  durante  el  período 
de  tres  años  que  empieza  cuatro  años  civiles  antes  de  la  distribución  de 
los  votos. 

6.  El  Consejo  distribuirá  los  votos  para  cada  ejercicio  económico  al 
comienzo  de  su  primera  reunión  de  ese  ejercicio,  conforme  a lo  dis- 
puesto en  este  artículo.  Esa  distribución  seguirá  en  vigor  durante  el 
resto  del  ejercicio,  sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  7 de  este 
artículo. 

7.  Siempre  que  cambie  la  composición  de  la  Organización  o que  se 
suspenda  o restablezca  el  derecho  a voto  de  cualquier  miembro  con- 
forme a cualquier  disposición  del  presente  Convenio,  el  Consejo  redis- 
tribuirá los  votos  dentro  de  la  categoría  o las  categorías  de  miembros  de 
que  se  trate,  conforme  a lo  dispuesto  en  este  artículo.  El  Consejo  deci- 
dirá, en  tal  caso,  cuando  surtirá  efecto  dicha  redistribución  de  los  votos. 

8.  No  habrá  votos  fraccionarios. 

Articulo  11.  Procedimiento  de  votación  del  consejo. 


1 . Cada  miembro  tendrá  derecho  a emitir  el  número  de  votos  que  posea 
y ningún  miembro  estará  autorizado  a dividir  sus  votos.  Sin  embargo, 
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todo  miembro  podrá  emitir  de  modo  diferente  al  de  sus  propios  votos 
los  votos  que  esté  autorizado  a emitir  conforme  al  párrafo  2 de  este 
artículo. 

2.  Mediante  notificación  dirigida  por  escrito  al  Presidente  del  Consejo, 
todo  miembro  productor  podrá  autorizar,  bajo  su  propia  responsabili- 
dad, a cualquier  otro  miembro  productor,  y todo  miembro  consumidor 
podrá  autorizar,  bajo  su  propia  responsabilidad,  a cualquier  otro  miem- 
bro consumidor,  a que  represente  sus  intereses  y emita  sus  votos  en 
cualquier  sesión  del  Consejo. 

3.  Cuando  un  miembro  se  abstenga,  se  considerará  que  no  ha  emitido 
sus  votos. 

Articulo  12.  Decisiones  y recomendaciones  del  consejo. 

1 . El  Consejo  tratará  de  tomar  todas  sus  decisiones  y de  formular  todas 
sus  recomendaciones  por  consenso.  Si  no  puede  lograrse  el  consenso,  el 
Consejo  tomará  todas  sus  decisiones  y formulará  todas  sus  recomenda- 
ciones por  votación  de  mayoría  distribuida  simple,  a menos  que  el  pre- 
sente Convenio  prevea  una  votación  especial. 

2.  Cuando  un  miembro  se  acoja  a lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 del  artícu- 
lo 11  y se  emitan  sus  votos  en  una  sesión  del  Consejo,  ese  miembro 
será  considerado,  a los  efectos  del  párrafo  1 de  este  artículo,  como 
presente  y votante. 

Articulo  13.  Quorum  del  consejo. 

1 . Constituirá  quorum  para  cualquier  sesión  del  Consejo  la  presencia  de 
la  mayoría  de  los  miembros  productores  y de  la  mayoría  de  los  miem- 
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bros  consumidores,  siempre  que  tales  miembros  reúnan  al  menos  dos 
tercios  del  total  de  votos  de  sus  respectivas  categorías. 

2.  Si  no  hay  quorum  conforme  al  párrafo  1 de  este  artículo  ni  el  día 
fijado  para  la  sesión  ni  el  día  siguiente,  constituirá  quorum  los  días 
siguientes  de  la  reunión  la  presencia  de  la  mayoría  de  los  miembros 
productores  y de  la  mayoría  de  los  miembros  consumidores,  siempre 
que  tales  miembros  reúnan  la  mayoría  del  total  de  votos  de  sus  respec- 
tivas categorías. 

3.  Se  considerará  como  presencia  toda  representación  autorizada  con- 
forme al  párrafo  2 del  artículo  1 1 . 

Articulo  14.  Cooperación  y coordinación  con  otras  organizaciones. 

1.  El  Consejo  adoptará  todas  las  disposiciones  que  sean  procedentes 
para  celebrar  consultas  o cooperar  con  las  Naciones  Unidas  y sus  órga- 
nos, tales  como  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre  Comercio 
y Desarrollo  (UNCTAD),  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para 
el  Desarrollo  Industrial  (ONUDI),  el  Programa  de  las  Naciones  Unidas 
para  el  Medio  Ambiente  (PNUMA),  el  Programa  de  las  Naciones  Uni- 
das para  el  Desarrollo  (PNUD)  y el  Centro  de  Comercio  Internacional 
UNCTAD/GATT  (CCI),  y con  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas 
para  la  Agricultura  y la  Alimentación  (FAO)  y los  otros  organismos 
especializados  de  las  Naciones  Unidas  y las  organizaciones  interguber- 
namentales, gubernamentales  y no  gubernamentales  que  convenga. 

2.  La  organización  utilizará,  en  la  máxima  medida  posible,  las  instala- 
ciones, los  servicios  y la  experiencia  de  las  organizaciones  interguber- 
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namentales,  gubernamentales  o no  gubernamentales  existentes,  a fin  de 
evitar  duplicaciones  de  esfuerzos  en  el  logro  de  los  objetivos  del  pre- 
sente Convenio  y de  aumentar  la  complementariedad  y la  eficiencia  en 
sus  actividades. 

Articulo  15.  Admisión  de  observadores. 

El  Consejo  podrá  invitar  a cualquier  gobierno  que  no  sea  miembro  o a 
cualquiera  de  las  organizaciones  mencionadas  en  los  artículos  14,  20  y 
27  que  tengan  interés  en  las  maderas  tropicales  a que  asista  a cualquiera 
de  las  sesiones  del  Consejo  en  calidad  de  observador  . 

Articulo  16.  Director  ejecutivo  y personal. 

1 . El  Consejo  nombrará  por  votación  especial  al  Director  Ejecutivo. 

2.  El  Consejo  determinará  las  modalidades  y condiciones  del  nombra- 
miento del  Director  Ejecutivo. 

3.  El  Director  Ejecutivo  será  el  más  alto  funcionario  administrativo  de 
la  Organización  y será  responsable  ante  el  Consejo  de  la  aplicación  y el 
funcionamiento  del  presente  Convenio  conforme  a las  decisiones  del 
Consejo. 

4.  El  Director  Ejecutivo  nombrará  al  personal  conforme  al  estatuto  que 
para  el  personal  establezca  el  Consejo.  En  su  primera  reunión,  el  Con- 
sejo, por  votación  especial  decidirá  el  número  de  funcionarios  de  cate- 
goría ejecutiva  y profesional  que  podrá  nombrar  el  Director  Ejecutivo. 
El  Consejo  decidirá  por  votación  especial  cualquier  cambio  en  el  núme- 
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ro  de  funcionarios  de  categoría  ejecutiva  y profesional.  El  personal  será 
responsable  ante  el  Director  Ejecutivo. 

5.  Ni  el  Director  Ejecutivo  ni  ningún  miembro  del  personal  tendrán 
interés  financiero  alguno  en  la  industria  o el  comercio  de  las  maderas 
tropicales  ni  en  actividades  comerciales  conexas. 

6.  En  el  desempeño  de  sus  funciones,  el  Director  Ejecutivo  y el  perso- 
nal no  solicitarán  ni  recibirán  instrucciones  de  ningún  miembro  ni  de 
ninguna  autoridad  ajena  a la  Organización  y se  abstendrán  de  toda 
acción  incompatible  con  su  condición  de  funcionarios  internacionales 
responsables  en  última  instancia  ante  el  Consejo.  Todo  miembro  respe- 
tará el  carácter  exclusivamente  internacional  de  las  funciones  del  Direc- 
tor Ejecutivo  y del  personal  y no  tratará  de  influir  en  ellos  en  el  desem- 
peño de  sus  funciones. 

CAPITULO  V.  Privilegios  e inmunidades 

Articulo  17.  Privilegios  e inmunidades. 

1.  La  organización  tendrá  personalidad  jurídica.  En  particular,  estará 
facultada  para  contratar,  para  adquirir  bienes  muebles  e inmuebles  y 
disponer  de  ellos  y para  iniciar  procedimientos  jurídicos. 

2.  A la  mayor  brevedad  posible  después  de  la  entrada  en  vigor  del  pre- 
sente Convenio,  la  Organización  procurará  concertar  con  el  gobierno 
del  país  en  que  se  halle  la  sede  de  la  Organización  (que  en  adelante  se 
denominará,  en  el  presente  Convenio,  el  “Gobierno  huésped”)  un 
acuerdo  (que  en  adelante  se  denominará  “Acuerdo  sobre  la  sede”)  rela- 
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tivo  a la  condición  jurídica,  los  privilegios  y las  inmunidades  de  la 
Organización  de  su  Director  Ejecutivo,  de  su  personal  y de  sus  exper- 
tos, así  como  de  los  representantes  de  los  miembros,  que  sean  necesa- 
rios para  el  desempeño  de  sus  funciones. 

3.  En  tanto  se  concierta  el  acuerdo  sobre  la  sede  a que  se  refiere  el 
párrafo  2 de  este  artículo,  la  Organización  pedirá  al  gobierno  huésped 
que,  dentro  de  los  límites  de  su  legislación  nacional,  exima  de  impues- 
tos las  remuneraciones  pagadas  por  la  Organización  a sus  funcionarios 
y los  haberes,  ingresos  y demás  bienes  de  la  Organización. 

4.  La  Organización  podrá  concertar  también,  con  uno  o varios  países, 
acuerdos  que  habrán  de  ser  aprobados  por  el  Consejo  sobre  las  faculta- 
des, privilegios  e inmunidades  que  sean  necesarios  para  el  debido  fun- 
cionamiento del  presente  Convenio. 

5.  Si  la  sede  de  la  Organización  se  traslada  a otro  país,  el  miembro  de 
que  se  trate  concertará  lo  antes  posible  con  la  Organización  un  acuerdo 
sobre  la  sede  que  habrá  de  ser  aprobado  por  el  Consejo. 

6.  El  acuerdo  sobre  la  sede  será  independiente  del  presente  Convenio. 
No  obstante,  terminará: 

a.  Por  acuerdo  entre  el  gobierno  huésped  y la  Organización; 

b.  En  el  caso  de  que  la  sede  de  la  Organización  deje  de  estar  en  el  terri- 
torio del  gobierno  huésped;  o 

c.  En  el  caso  de  que  la  Organización  deje  de  existir. 
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CAPITULO  VI.  Disposiciones  financieras. 


Articulo  18.  Cuentas  financieras. 

1 . Se  establecerán  dos  cuentas: 

a.  La  cuenta  administrativa;  y 

b.  La  cuenta  especial. 

2.  El  Director  Ejecutivo  estará  encargado  de  la  administración  de  esas 
cuentas  y el  Consejo  incluirá  en  su  reglamento  las  disposiciones  nece- 
sarias a tal  efecto. 

Articulo  19.  Cuenta  administrativa. 

1.  Los  gastos  necesarios  para  la  aplicación  del  presente  Convenio  se 
cargarán  a la  cuenta  administrativa  y se  sufragarán  mediante  contribu- 
ciones anuales  de  los  miembros  pagadas  de  acuerdo  con  sus  respectivos 
procedimientos  constitucionales  o institucionales  y fijados  conforme  a 
los  párrafos  3,  4 y 5 de  este  artículo. 

2.  Los  gastos  de  las  delegaciones  en  el  Consejo  en  los  comités  y en  los 
demás  órganos  auxiliares  del  Consejo  a que  se  hace  referencia  en  el 
artículo  24  serán  sufragados  por  los  miembros  interesados.  En  los  casos 
en  que  un  miembro  solicite  servicios  especiales  de  la  Organización,  el 
Consejo  le  pedirá  que  pague  el  costo  de  esos  servicios. 

3.  Antes  del  final  de  cada  ejercicio  económico,  el  Consejo  aprobará  el 
presupuesto  administrativo  de  la  organización  para  el  ejercicio  econó- 
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mico  siguiente  y determinará  la  contribución  de  cada  miembro  a ese 
presupuesto. 

4.  La  contribución  de  cada  miembro  al  presupuesto  administrativo  para 
cada  ejercicio  económico  será  proporcional  a la  relación  que  exista,  en 
el  momento  de  aprobarse  el  presupuesto  administrativo  correspondiente 
a ese  ejercicio  económico  entre  el  número  de  sus  votos  y la  totalidad  de 
los  votos  de  todos  los  miembros.  Al  fijar  las  contribuciones,  los  votos 
de  cada  miembro  se  calcularán  sin  tener  en  cuenta  la  suspensión  del 
derecho  de  voto  de  cualquier  miembro  ni  la  redistribución  de  votos  que 
resulte  de  ellos. 

5.  La  contribución  inicial  de  todo  miembro  que  ingrese  en  la  Organiza- 
ción después  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  convenio  será  determi- 
nada por  el  Consejo  basándose  en  el  número  de  votos  que  se  le  asignen 
y en  el  periodo  que  reste  del  ejercicio  económico  en  curso,  pero  no  por 
ello  se  modificarán  las  contribuciones  impuestas  a los  demás  miembros 
para  ese  ejercicio  económico. 

6.  Las  contribuciones  al  primer  presupuesto  administrativo  serán  exigi- 
bles  en  la  fecha  que  decida  el  Consejo  en  su  primera  reunión.  Las  con- 
tribuciones a los  presupuestos  administrativos  siguientes  serán  exigibles 
el  primer  día  de  cada  ejercicio  económico.  Las  contribuciones  de  los 
miembros  correspondientes  al  ejercicio  económico  en  que  ingresen  en 
la  Organización  serán  exigibles  en  la  fecha  en  que  pasen  a ser  miem- 
bros. 

7.  Si  un  miembro  no  ha  pagado  íntegramente  su  contribución  al  presu- 
puesto administrativo  en  el  plazo  de  cuatro  meses  contados  a partir  de 
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la  fecha  en  que  tal  contribución  sea  exigióle  conforme  al  párrafo  6 de 
este  artículo,  el  Director  Ejecutivo  le  pedirá  que  efectúe  el  pago  lo  antes 
posible.  Si  ese  miembro  sigue  sin  pagar  su  contribución  en  el  plazo  de 
dos  meses  contados  a partir  de  tal  requerimiento,  se  le  pedirá  que  indi- 
que las  razones  por  las  que  no  ha  podido  efectuar  el  pago.  Si  al  expirar 
un  plazo  de  siete  meses  contados  a partir  de  la  fecha  en  que  su  contri- 
bución sea  exigióle  dicho  miembro  sigue  sin  pagar  su  contribución,  se 
suspenderán  sus  derechos  de  voto  y se  cobrarán  intereses  sobre  las 
contribuciones  atrasadas,  al  tipo  aplicado  por  el  Banco  Central  del  país 
huésped,  hasta  el  momento  en  que  haya  pagado  íntegramente  su  contri- 
bución, a menos  que  el  Consejo,  por  votación  especial,  decida  otra 
cosa. 

8.  Todo  miembro  cuyos  derechos  hayan  sido  suspendidos  en  virtud  de 
lo  dispuesto  en  el  párrafo  7 de  este  artículo  seguirá  estando  obligado  a 
pagar  su  contribución. 

Articulo  20.  Cuenta  especial. 

1 . Dentro  de  la  cuenta  especial  se  llevarán  dos  subcuentas: 

a.  La  subcuenta  de  actividades  previas  a los  proyectos;  y 

b.  La  subcuenta  de  proyectos. 

2.  Las  posibles  fuentes  de  financiación  de  la  cuenta  especial  serán: 

a.  La  segunda  cuenta  del  fondo  común  para  los  productos  básicos, 
cuando  llegue  a ser  operacional; 
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b.  Instituciones  financieras  regionales  e internacionales;  y 

c.  Contribuciones  voluntarias. 

3.  Los  recursos  de  la  cuenta  especial  solo  se  utilizarán  para  proyectos 
aprobados  o para  actividades  previas  a los  proyectos. 

4.  Todos  los  gastos  efectuados  con  cargo  a la  subcuenta  de  actividades 
previas  a los  proyectos  serán  reembolsados  a dicha  subcuenta  con  cargo 
a la  subcuenta  de  proyectos  si  los  proyectos  son  posteriormente  aproba- 
dos y financiados.  Si  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  a la  entrada  en 
vigor  del  presente  Convenio  el  Consejo  no  recibe  ningún  fondo  para  la 
subcuenta  de  actividades  previas  a los  proyectos,  examinará  la  situación 
y adoptará  las  medidas  pertinentes. 

5.  Todos  los  ingresos  resultantes  de  proyectos  específicos  identificables 
se  contabilizarán  en  la  cuenta  especial.  Todos  los  gastos  en  que  se  incu- 
rra en  relación  con  dichos  proyectos,  inclusive  la  remuneración  y los 
gastos  de  viaje  de  los  consultores  y expertos,  se  cargarán  a la  cuenta 
especial. 

6.  El  Consejo,  por  votación  especial  establecerá  las  condiciones  en  las 
que  podrá,  cuando  lo  considere  apropiado,  patrocinar  proyectos  para  su 
financiación  mediante  préstamos,  cuando  un  miembro  o miembros 
hayan  asumido  voluntariamente  todas  las  obligaciones  y responsabili- 
dades relacionadas  con  dichos  préstamos.  La  Organización  no  asumirá 
ninguna  obligación  respecto  de  esos  préstamos. 

7.  El  Consejo  podrá  designar  y patrocinar  a cualquier  entidad  con  el 
consentimiento  de  esta,  en  particular  a uno  o varios  miembros,  para 
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recibir  préstamos  destinados  a financiar  proyectos  aprobados  y para 
asumir  todas  las  obligaciones  resultantes,  con  la  salvedad  de  que  la 
organización  se  reservará  el  derecho  de  vigilar  el  empleo  de  los  recur- 
sos y de  supervisar  la  ejecución  de  los  proyectos  así  financiados.  No 
obstante,  la  Organización  no  será  responsable  por  las  garantías  que  den 
voluntariamente  los  miembros  u otras  entidades. 

8.  Ningún  miembro  será  responsable,  por  el  hecho  de  ser  miembro  de  la 
organización,  de  ninguna  obligación  dimanante  de  la  obtención  o con- 
cesión por  otro  miembro  o entidad  de  préstamos  en  relación  con  los 
proyectos. 

9.  En  caso  de  que  se  ofrezca  con  carácter  voluntario  a la  organización 
fondos  no  asignados,  el  Consejo  podrá  aceptarlos.  Dichos  fondos 
podrán  utilizarse  para  actividades  previas  a los  proyectos,  así  como  para 
proyectos  aprobados. 

10.  El  Director  Ejecutivo  se  encargará  de  obtener,  en  las  condiciones  y 
modalidades  que  el  Consejo  decida,  financiación  suficiente  y segura 
para  los  proyectos  aprobados  por  el  Consejo. 

11.  Las  contribuciones  asignadas  a proyectos  aprobados  especificados 
sólo  se  utilizarán  para  los  proyectos  a los  que  se  asignaron  originalmen- 
te, a menos  que  el  Consejo  decida  otra  cosa  de  acuerdo  con  el  contribu- 
yente. Una  vez  terminado  un  proyecto,  la  Organización  devolverá  a 
cada  contribuyente  los  fondos  sobrantes  en  proporción  a la  participa- 
ción de  cada  contribuyente  en  el  total  de  las  contribuciones  original- 
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mente  facilitadas  para  la  financiación  de  ese  proyecto,  a menos  que  el 
contribuyente  convenga  en  otra  cosa. 

Articulo  21.  Formas  de  pago. 

1 . Las  contribuciones  a la  cuenta  administrativa  se  pagarán  en  monedas 
libremente  utilizables  y estarán  exentas  de  toda  restricción  cambiaría. 

2.  Las  contribuciones  financieras  a la  Cuenta  Especial  se  pagarán  en 
monedas  libremente  utilizables  y estarán  exentas  de  toda  restricción 
cambiaría. 

3.  El  Consejo  también  podrá  decidir  y aceptar  otras  formas  de  contribu- 
ciones a la  Cuenta  Especial,  entre  ellas  material  científico  y técnico  o 
personal,  para  satisfacer  las  necesidades  de  los  proyectos  aprobados. 

Articulo  22.  Auditoria  y publicación  de  cuentas. 

1 . El  Consejo  nombrará  auditores  independientes  para  que  lleven  a cabo 
la  auditoría  de  la  contabilidad  de  la  Organización. 

2.  Los  estados  de  la  Cuenta  Administrativa  y de  la  Cuenta  Especial, 
comprobados  por  los  auditores  independientes,  serán  comunicados  a los 
miembros  lo  antes  posible  después  del  cierre  de  cada  ejercicio  econó- 
mico, pero  no  más  tarde  de  seis  meses  después  de  esa  fecha,  y serán 
examinados  por  el  Consejo  para  su  aprobación  en  su  siguiente  reunión, 
según  proceda.  Después  se  publicará  un  resumen  de  las  cuentas  y el 
balance  comprobados  por  los  auditores. 
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CAPITULO  VII.  Actividades  operacionales. 


Articulo  23.  Proyectos. 

1.  Todos  los  proyectos  serán  presentados  a la  Organización  por  los 
países  miembros  y serán  examinados  por  el  comité  competente. 

2.  Con  miras  a alcanzar  los  objetivos  establecidos  en  el  artículo  1,  el 
Consejo  examinará  todas  las  propuestas  de  proyectos  en  las  esferas  de 
la  investigación  y el  desarrollo,  la  información  sobre  el  mercado,  la 
elaboración  mayor  y más  avanzada  en  los  países  en  desarrollo,  miem- 
bros productores  y la  repoblación  y ordenación  forestales,  así  como  las 
recomendaciones  presentadas  por  el  Comité  pertinente;  esas  propuestas 
de  proyectos  basados  en  maderas  tropicales  de  la  definidas  en  el  párrafo 
1 del  artículo  2 podrán  incluir  productos  de  maderas  tropicales  aunque 
no  sean  de  los  enumerados  en  dicho  párrafo.  Esta  disposición  se  apli- 
cará también,  cuando  proceda,  a las  funciones  de  los  comités  tal  como 
están  definidas  en  el  artículo  25. 

3.  Sobre  la  base  de  los  criterios  enunciados  en  el  párrafo  6 o en  el  párra- 
fo 7 de  este  artículo,  el  Consejo  aprobará,  por  votación  especial,  la 
financiación  o el  patrocinio  de  proyectos,  de  conformidad  con  el  artícu- 
lo 20. 

4.  El  Consejo,  de  manera  permanente,  dispondrá  la  ejecución  de  los 
proyectos  aprobados  y,  con  miras  a asegurar  su  eficiencia,  seguirá  su 
ejecución. 
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5.  Los  proyectos  de  investigación  y desarrollo  cubrirán  al  menos  uno  de 
los  cinco  aspectos  siguientes: 

a.  Utilización  de  la  madera,  incluido  el  empleo  de  las  especies  menos 
conocidas  y menos  utilizadas; 

b.  Desarrollo  de  los  bosques  naturales; 

c.  Desarrollo  de  la  repoblación  forestal; 

d.  Corta,  infraestructura  de  la  explotación  maderera,  capacitación  en 
personal  técnico; 

e.  Marco  institucional,  planificación  nacional; 

6.  Los  proyectos  de  investigación  y desarrollo  aprobados  por  el  Consejo 
se  ajustarán  a cada  uno  de  los  criterios  siguientes: 

a.  Guardar  relación  con  la  producción  y utilización  de  las  maderas  tro- 
picales estimadas  a fines  industriales; 

b.  Reportar  beneficios  a la  economía  de  las  maderas  tropicales  en  con- 
junto y ser  de  interés  tanto  para  los  miembros  productores  como  para 
los  miembros  consumidores; 

c.  Guardar  relación  con  el  mantenimiento  y la  expansión  del  comercio 
internacional  de  las  maderas  tropicales; 

d.  Ofrecer  perspectivas  razonables  de  rendimientos  económicos  positi- 
vos en  relación  con  los  costos,  y 
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e.  Utilizar  al  máximo  las  instituciones  de  investigación  existentes  y,  en 
todo  lo  posible,  evitar  la  duplicación  de  esfuerzos. 

7.  Los  proyectos  en  los  campos  de  la  información  sobre  el  mercado,  la 
elaboración  mayor  y más  avanzada  y la  repoblación  y ordenación  fores- 
tales deben  ser  compatibles  con  el  criterio  b)  y,  en  la  medida  de  lo  posi- 
ble, con  los  criterios  a),  c),  d)  y e)  enunciados  en  el  párrafo  6 de  este 
artículo. 

8.  El  Consejo  decidirá  sobre  las  prioridades  relativas  de  los  proyectos, 
teniendo  en  cuenta  los  intereses  y características  de  cada  una  de  las 
regiones  productoras.  Inicialmente,  el  Consejo  dará  prioridad  a los 
perfiles  de  proyectos  de  investigación  y desarrollo  respaldados  por  la 
Sexta  reunión  preparatoria  sobre  las  Maderas  Tropicales  conforme  al 
Programa  Integrado  para  los  Productos  Básicos  y a los  demás  proyectos 
que  el  Consejo  apruebe. 

9.  El  Consejo,  por  votación  especial,  podrá  dejar  de  patrocinar  cual- 
quier proyecto. 

Articulo  24.  Establecimientos  de  comités. 

1 . En  virtud  del  presente  Convenio  se  establecen  como  comités  perma- 
nentes de  la  Organización  los  siguientes  comités: 

a.  Comité  de  Información  Económica  e Información  sobre  el  Mercado; 

b.  Comité  de  Repoblación  y Ordenación  Forestales,  y 
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c.  Comité  de  Industrias  Forestales. 


2.  El  Consejo  podrá  por  votación  especial,  establecer  los  demás  comités 
y órganos  subsidiarios  que  estime  adecuados  y necesarios. 

3.  Los  comités  y órganos  subsidiarios  a que  se  refieren  los  párrafos  1 y 
2 del  presente  artículo  serán  responsables  ante  el  Consejo  y trabajarán 
bajo  su  dirección  general.  Las  reuniones  de  los  comités  y órganos  sub- 
sidiarios serán  convocadas  por  el  Consejo. 

4.  Cada  uno  de  los  comités  estará  abierto  a la  participación  de  todos  los 
miembros.  El  reglamento  de  los  comités  será  decidido  por  el  Consejo. 

Articulo  25.  Funciones  de  los  comités. 

1.  El  Comité  de  Información  Económica  e Información  sobre  el  Merca- 
do se  encargará  de: 

a.  Examinar  regularmente  la  disponibilidad  y calidad  de  las  estadísticas 
y demás  información  que  necesite  la  Organización; 

b.  Analizar  los  datos  estadísticos  y los  indicadores  concretos  especifi- 
cados en  el  Anexo  C para  la  vigilancia  del  comercio  internacional  de 
las  maderas  tropicales; 

c.  Mantener  en  examen  permanente  el  mercado  internacional  de  las 
maderas  tropicales,  su  situación  actual  y sus  perspectivas  a corto  plazo 
sobre  la  base  de  los  datos  mencionados  en  el  apartado  b)  y de  otra  in- 
formación pertinente; 
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d.  Formular  recomendaciones  al  Consejo  sobre  la  necesidad  y la  índole 
de  los  estudios  apropiados  sobre  las  maderas  tropicales,  incluidas  las 
perspectivas  a largo  plazo  del  mercado  internacional  de  las  maderas 
tropicales,  y supervisar  y examinar  los  estudios  encargados  por  el  Con- 
sejo; 

e.  Realizar  cualesquiera  otras  tareas  relacionadas  con  los  aspectos 
económicos,  técnicos  y estadísticos  de  las  maderas  tropicales  que  sean 
confiadas  por  el  Consejo; 

f.  Participar  en  la  prestación  de  cooperación  técnica  a los  miembros  y 
productores  a fin  de  mejorar  sus  servicios  estadísticos  pertinentes. 

2.  El  Comité  de  Repoblación  y Ordenación  Forestales  se  encargará  de: 

a.  Examinar  regularmente  el  apoyo  y la  asistencia  que  se  estén  presen- 
tando en  los  planos  nacional  e internacional  para  la  repoblación  forestal 
y la  ordenación  de  los  recursos  forestales,  a los  efectos  de  la  producción 
de  maderas  tropicales  industriales; 

b.  Alentar  el  aumento  de  la  asistencia  técnica  a los  programas  naciona- 
les de  repoblación  y ordenación  forestales; 

c.  Evaluar  las  necesidades  e identificar  todas  las  posibles  fuentes  de 
financiación  para  la  repoblación  y la  ordenación  forestales; 

d.  Examinar  regularmente  las  necesidades  futuras  del  comercio  interna- 
cional de  maderas  tropicales  industriales  y,  sobre  esa  base,  identificar  y 
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considerar  posibles  planes  y medidas  adecuados  en  materia  de  repobla- 
ción y ordenación  forestales; 

e.  Facilitar  la  transferencia  de  conocimientos  en  materia  de  repoblación 
y ordenación  forestales,  con  la  asistencia  de  las  organizaciones  compe- 
tentes; 

f.  Coordinar  y armonizar  esas  actividades  de  cooperación  en  la  esfera 
de  la  repoblación  y ordenación  forestales  con  las  actividades  pertinentes 
que  se  realicen  en  otros  lugares,  y en  particular  en  el  marco  de  la  FAO, 
el  PNUMA,  el  Banco  Mundial  y los  bancos  regionales  y otras  organi- 
zaciones competentes. 

3.  El  Comité  de  Industrias  Forestales  se  encargará  de: 

a.  Fomentar  la  cooperación  entre  los  miembros  productores  y consumi- 
dores como  asociados  en  el  desarrollo  de  las  actividades  de  elaboración 
en  los  países  productores,  en  particular  en  los  siguientes  sectores: 

i.  La  transferencia  de  tecnología; 

ii.  La  capacitación; 

iii.  La  normalización  de  la  nomenclatura  de  las  maderas  tropicales; 

iv.  La  armonización  de  las  especificaciones  de  los  productos  elabora- 
dos; 

v.  El  fomento  de  las  inversiones  y las  empresas  mixtas;  y 
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vi.  La  comercialización. 


b.  Fomentar  el  intercambio  de  información  a fin  de  facilitar  los  cambios 
estructurales  necesarios  para  impulsar  una  elaboración  mayor  y más 
avanzada  en  interés  tanto  de  los  países  productores  como  de  los  países 
consumidores; 

c.  Supervisar  las  actividades  en  curso  en  esta  esfera  e identificar  y con- 
siderar los  problemas  existentes  y las  posibles  soluciones  a ello  en 
colaboración  con  las  organizaciones  competentes; 

d.  Alentar  el  aumento  de  la  asistencia  técnica  a los  programas  naciona- 
les de  elaboración  de  maderas  tropicales. 

4.  La  investigación  y desarrollo  será  una  función  común  de  los  comités 
establecidos  en  virtud  del  párrafo  1 del  artículo  24. 

5.  Habida  cuenta  de  la  estrecha  relación  entre  la  investigación  y desa- 
rrollo, la  repoblación  y ordenación  forestales,  la  elaboración  mayor  y 
más  avanzada  y la  información  sobre  el  mercado,  cada  uno  de  los  co- 
mités permanentes,  además  de  llevar  a cabo  las  funciones  que  se  le 
asignan  en  los  párrafos  anteriores,  deberá,  con  respecto  a las  propuestas 
de  proyectos  que  se  les  remitan,  incluidos  los  proyectos  de  investiga- 
ción y desarrollo  en  su  esfera  de  competencia: 

a.  Examinar  y apreciar  y evaluar  técnicamente  propuestas  de  proyectos; 

b.  De  conformidad  con  las  directrices  generales  que  establezca  el  Con- 
sejo, decidir  y llevar  a cabo  las  actividades  previas  a los  proyectos  que 
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sean  necesarias  para  formular  recomendaciones  sobre  propuestas  de 
proyectos  al  Consejo; 

c.  Determinar  posibles  fuentes  de  financiación  para  los  proyectos  a los 
que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  2 del  artículo  20; 

d.  Vigilar  la  ejecución  de  los  proyectos  y tomar  las  disposiciones  nece- 
sarias para  reunir  y difundir  lo  más  ampliamente  posible  los  resultados 
de  los  proyectos  en  beneficio  de  todos  los  miembros; 

e.  Hacer  recomendaciones  al  Consejo  en  relación  con  los  proyectos; 

f.  Realizar  cualesquiera  otras  tareas  que  les  asigne  el  Consejo  en  rela- 
ción con  proyectos. 

6.  En  el  desempeño  de  estas  funciones  comunes,  cada  comité  tendrá  en 
cuenta  la  necesidad  de  reforzar  la  capacitación  del  personal  en  los  paí- 
ses miembros  productores;  de  estudiar  y proponer  modalidades  para 
organizar  o robustecer  las  actividades  y la  capacidad  de  investigación  y 
desarrollo  de  los  miembros,  en  particular  de  los  miembros  productores; 
y de  promover  la  transferencia  de  conocimientos  y técnicas  de  investi- 
gación entre  los  miembros,  en  especial  entre  los  miembros  productores. 

CAPITULO  VIII.  Relación  con  el  fondo  común  para  los  productos 
básicos. 

Articulo  26. 

Relación  con  el  Fondo  Común  para  los  Productos  Básicos.  Cuando  el 
Fondo  Común  para  los  Productos  Básicos  entre  en  funcionamiento,  la 
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Organización  aprovechará  plenamente  las  facilidades  que  ofrece  la 
Segunda  Cuenta  del  Fondo  Común  para  los  Productos  Básicos. 

CAPITULO  IX.  Estadísticas,  estudios  e información. 

Articulo  27.  Estadísticas,  estudios  e información. 

1.  El  Consejo  establecerá  estrechas  relaciones  con  las  organizaciones 
intergubemamentales,  gubernamentales  y no  gubernamentales,  para 
contribuir  a asegurar  la  disponibilidad  de  datos  e información  recientes 
y fidedignos  sobre  todos  los  factores  relativos  a las  maderas  tropicales. 
La  Organización,  en  colaboración  con  esas  organizaciones,  reunirá, 
sistematizará  y,  cuando  sea  necesario,  publicará  información  estadística 
sobre  la  producción,  la  oferta,  el  comercio,  las  existencias,  el  consumo 
y los  precios  del  mercado  de  las  maderas  tropicales  y sobre  cuestiones 
conexas,  según  sea  necesario  para  la  aplicación  del  presente  Convenio. 

2.  Los  miembros  proporcionarán,  dentro  de  un  plazo  razonable  y en  la 
más  amplia  medida  posible  compatible  con  su  legislación  nacional,  las 
estadísticas  y la  información  sobre  las  maderas  tropicales  que  pida  el 
Consejo. 

3.  El  Consejo  adoptará  medidas  para  la  realización  de  los  estudios  ne- 
cesarios de  las  tendencias  y de  los  problemas  a corto  y a largo  plazo  del 
mercado  mundial  de  las  maderas  tropicales. 

4.  El  Consejo  cuidará  de  que  la  información  proporcionada  por  los 
miembros  no  se  utilice  de  manera  que  redunde  en  detrimento  del  carác- 
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ter  confidencial  de  las  operaciones  de  personas  o sociedades  que  pro- 
duzcan, elaboren  o comercialicen  maderas  tropicales. 

Articulo  28.  Informe  y examen  anuales. 

1 . Dentro  de  los  seis  meses  siguientes  al  final  de  cada  año  civil,  el  Con- 
sejo publicará  un  informe  anual  sobre  sus  actividades  con  la  informa- 
ción adicional  que  estime  adecuada. 

2.  El  Consejo  examinará  y evaluará  anualmente  la  situación  mundial  de 
las  maderas  tropicales  e intercambiará  opiniones  sobre  las  perspectivas 
de  la  economía  mundial  de  las  maderas  tropicales  y sobre  otras  cuestio- 
nes estrechamente  relacionadas  con  ella,  incluyendo  los  aspectos  rela- 
cionados con  la  ecología  y el  medio  ambiente. 

3.  El  examen  se  realizará  teniendo  en  cuenta: 

a.  La  información  proporcionada  por  los  miembros  sobre  la  producción, 
el  comercio,  la  oferta,  las  existencias,  el  consumo  y los  precios  de  las 
maderas  tropicales  en  cada  país; 

b.  Los  datos  estadísticos  e indicadores  específicos  proporcionados  por 
los  miembros  sobre  las  esferas  enumeradas  en  el  Anexo  C;  y 

c.  Cualquier  otra  información  pertinente  de  que  pueda  disponer  el  Con- 
sejo directamente  o por  conducto  de  las  organizaciones  competentes  del 
sistema  de  las  Naciones  Unidas  y de  las  organizaciones  interguberna- 
mentales, gubernamentales  o no  gubernamentales  apropiadas. 

4.  Los  resultados  del  examen  se  incluirán  en  los  informes  sobre  las 
deliberaciones  del  Consejo. 
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CAPITULO  X.  Disposiciones  varias. 


Articulo  29.  Reclamaciones  y controversias. 

Toda  reclamación  formulada  contra  un  miembro  por  incumplimiento 
de  las  obligaciones  que  le  impone  el  presente  Convenio  y toda  contro- 
versia relativa  a la  interpretación  o aplicación  del  presente  Convenio 
serán  sometidas  a la  decisión  del  Consejo.  Las  decisiones  del  Consejo  a 
ese  respecto  serán  definitivas  y vinculantes. 

Articulo  30.  Obligaciones  generales  de  los  miembros. 

1 . Durante  la  vigencia  del  presente  Convenio,  los  miembros  cooperarán 
entre  sí  y harán  todo  lo  posible  para  contribuir  al  logro  de  los  objetivos 
del  presente  Convenio  y para  abstenerse  de  toda  acción  que  sea  contra- 
ria a ellos. 

2.  Los  miembros  se  comprometen  a aceptar  como  vinculantes  las  deci- 
siones que  tome  el  Consejo  con  arreglo  a las  disposiciones  del  presente 
Convenio  y procurarán  abstenerse  de  aplicar  medidas  cuyo  efecto  sea 
limitar  esas  decisiones  o que  sean  contrarias  a ellas. 

Artículo  31:  Exención  de  obligaciones. 

1.  Cuando  ello  sea  necesario  debido  a circunstancias  excepcionales, 
situaciones  de  emergencia  o casos  de  fuerza  mayor  no  previstos  expre- 
samente en  el  presente  Convenio,  el  Consejo  podrá,  por  votación  espe- 
cial, eximir  a cualquier  miembro  de  cualesquiera  de  las  obligaciones 
impuestas  por  el  presente  Convenio  si  le  convencen  las  explicaciones 


344 


dadas  por  ese  miembro  sobre  las  razones  por  las  que  no  puede  cumplir 
la  obligación. 

2.  El  Consejo,  cuando  conceda  una  exención  a un  miembro  conforme  al 
párrafo  1 de  este  artículo,  indicará  expresamente  en  qué  condiciones  y 
modalidades  y por  cuánto  tiempo  se  exime  a tal  miembro  de  esa  obliga- 
ción, así  como  las  razones  por  las  que  se  concede  la  exención. 

Articulo  32.  Medidas  diferenciales  y correctivas  y medidas  especiales. 

1.  Los  miembros  importadores  en  desarrollo  cuyos  intereses  resulten 
perjudicados  por  medidas  adoptadas  conforme  al  presente  Convenio 
podrán  solicitar  del  Consejo  la  adopción  de  medidas  diferenciales  y 
correctivas  apropiadas.  El  Consejo  examinará  la  adopción  de  medidas 
apropiadas  de  conformidad  con  los  párrafos  3 y 4 de  la  Sección  III  de  la 
Resolución  93  (IV)  de  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre 
Comercio  y Desarrollo. 

2.  Los  miembros  comprendidos  en  la  categorías  de  los  países  menos 
adelantados  definidas  por  las  Naciones  Unidas  podrán  solicitar  del 
Consejo  la  adopción  de  medidas  especiales  de  conformidad  con  el 
párrafo  4 de  la  Sección  III  de  la  Resolución  93  (IV)  y con  el  párrafo  82 
del  Nuevo  Programa  Sustancial  de  Acción  para  el  decenio  de  1980  en 
favor  de  los  países  menos  adelantados. 

CAPITULO  XI.  Disposiciones  finales. 

Articulo  33.  Depositario. 

El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  queda  designado  deposi- 
tario del  presente  Convenio. 
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Articulo  34.  Firma,  ratificación,  aceptación  y aprobación. 

1.  Desde  el  2 de  enero  de  1984  hasta  un  mes  después  de  su  entrada  en 
vigor,  el  presente  Convenio  estará  abierto  en  la  Sede  de  las  Naciones 
Unidas  a la  firma  de  los  gobiernos  invitados  a la  Conferencia  de  las 
Naciones  Unidas  sobre  las  Maderas  Tropicales,  1983. 

2.  Cualquiera  de  los  gobiernos  a que  se  refiere  el  párrafo  1 de  este  artí- 
culo podrá: 

a.  En  el  momento  de  firmar  el  presente  Convenio,  declarar  que  por 
dicha  firma  acepta  obligarse  por  el  presente  Convenio  (firma  definiti- 
va), o 

b.  Después  de  firmar  el  presente  Convenio,  ratificarlo,  aceptarlo  o 
aprobarlo  mediante  el  depósito  de  un  instrumento  al  efecto  en  poder  del 
Depositario. 

Articulo  35.  Adhesión. 

1 . El  presente  Convenio  estará  abierto  a la  adhesión  de  los  gobiernos  de 
todos  los  Estados  en  las  condiciones  que  determine  el  Consejo,  entre  las 
que  figurará  un  plazo  para  el  depósito  de  los  instrumentos  de  adhesión. 
No  obstante,  el  Consejo  podrá  conceder  prórrogas  a los  gobiernos  que 
no  puedan  adherirse  en  el  plazo  en  las  condiciones  de  adhesión. 

2.  La  adhesión  se  efectuará  mediante  el  depósito  de  un  instrumento  de 
adhesión  en  poder  del  depositario. 
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Articulo  36.  Notificación  de  aplicación  provisional. 


Todo  gobierno  signatario  que  tenga  intención  de  ratificar,  aceptar  o 
aprobar  el  presente  Convenio,  o todo  gobierno  para  el  que  el  Consejo 
haya  establecido  condiciones  de  adhesión  pero  que  todavía  no  haya 
podido  depositar  su  instrumento  podrá  en  todo  momento  notificar  al 
depositario  que  aplicará  el  presente  Convenio  provisionalmente,  bien 
cuando  éste  entre  en  vigor  conforme  al  artículo  37,  bien,  si  ya  está  en 
vigor,  en  la  fecha  que  se  especifique. 

Articulo  37.  Entrada  en  vigor. 

1.  El  presente  Convenio  entrará  definitivamente  en  vigor  el  1 de  octu- 
bre de  1984  o en  cualquier  otra  fecha  posterior  si  12  gobiernos  de  paí- 
ses productores  que  representen  al  menos  el  55%  del  total  de  los  votos 
indicados  en  el  Anexo  A del  presente  Convenio  y 16  gobiernos  de  paí- 
ses consumidores  que  representen  al  menos  el  70%  del  total  de  los 
votos  indicado  en  el  Anexo  B del  presente  Convenio  hayan  firmado  el 
presente  Convenio  definitivamente  o lo  han  ratificado,  aceptado  o 
aprobado  o se  han  adherido  a él  con  arreglo  al  párrafo  2 del  artículo  34 
o al  artículo  35. 

2.  Si  el  presente  Convenio  no  ha  entrado  definitivamente  en  vigor  el  1 
de  octubre  de  1984,  entrará  provisionalmente  en  dicha  fecha  o en  cual- 
quier otra  fecha  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  si  10  gobiernos  de 
países  productores  que  reúnan  al  menos  el  50%  del  total  de  los  votos 
indicado  en  el  Anexo  A del  presente  Convenio  y 14  gobiernos  de  países 
consumidores  que  reúnan  al  menos  el  65%  del  total  de  los  votos  indica- 
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do  en  el  Anexo  B del  presente  Convenio  han  firmado  el  presente  Con- 
venio definitivamente  o lo  han  ratificado,  aceptado  o aprobado  con 
arreglo  al  párrafo  2 del  artículo  34  o han  notificado  al  depositario,  con- 
forme al  artículo  36,  aplicarán  provisionalmente  el  presente  Convenio. 

3.  Si  el  1 de  abril  de  1985  no  se  han  cumplido  los  requisitos  para  la 
entrada  en  vigor  establecidos  en  el  párrafo  1 o en  el  párrafo  2 de  este 
artículo,  el  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  invitará  a los 
gobiernos  que  hayan  firmado  el  presente  Convenio  definitivamente  o lo 
hayan  ratificado,  aceptado  o aprobado  con  arreglo  al  párrafo  2 del  artí- 
culo 34,  o hayan  notificado  al  depositario  que  aplicarán  provisional- 
mente el  presente  Convenio,  a reunirse  lo  antes  posible  para  decidir  si 
el  presente  Convenio  entrará  provisional  o definitivamente  en  vigor 
entre  ellos,  en  su  totalidad  o en  parte.  Los  gobiernos  que  decidan  que  el 
presente  Convenio  entre  provisionalmente  en  vigor  entre  ellos  podrán 
reunirse  de  vez  en  cuando  para  examinar  la  situación  y decidir  si  el 
presente  Convenio  ha  de  entrar  definitivamente  en  vigor  entre  ellos. 

4.  En  el  caso  de  cualquier  gobierno  que  no  haya  notificado  al  deposita- 
rio conforme  al  artículo  36,  su  decisión  de  aplicar  provisionalmente  el 
presente  Convenio  y que  deposite  su  instrumento  de  ratificación,  acep- 
tación, aprobación  o adhesión  después  de  la  entrada  en  vigor  del  pre- 
sente Convenio,  el  presente  Convenio  entrará  en  vigor  para  ese  gobier- 
no en  la  fecha  de  tal  depósito. 

5.  El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  convocará  la  primera 
reunión  del  Consejo  lo  antes  posible  después  de  la  entrada  en  vigor  del 
presente  Convenio. 
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Articulo  38.  Enmiendas. 


1 . El  Consejo  podrá,  por  votación  especial,  recomendar  a los  miembros 
la  enmienda  al  presente  Convenio. 

2.  El  Consejo  fijará  el  plazo  dentro  del  cual  los  miembros  deberán  noti- 
ficar al  depositario  que  aceptan  la  enmienda. 

3.  Toda  enmienda  entrará  en  vigor  90  días  después  de  que  el  depositario 
haya  recibido  las  notificaciones  de  aceptación  de  miembros  que  consti- 
tuyan al  menos  dos  tercios  de  los  miembros  productores  y que  reúnan  al 
menos  el  85%  de  los  votos  de  los  miembros  productores,  así  como  de 
miembros  que  constituyan  al  menos  dos  tercios  de  los  miembros  con- 
sumidores y que  reúnan  al  menos  el  85%  de  los  votos  de  los  miembros 
consumidores. 

4.  Después  de  que  el  depositario  haya  informado  al  Consejo  de  que  se 
cumplen  las  condiciones  requeridas  para  la  entrada  en  vigor  de  la  en- 
mienda, y no  objeta  las  disposiciones  del  párrafo  2 de  este  artículo 
relativas  a la  fecha  fijada  por  el  Consejo,  todo  miembro  podrá  notificar 
al  depositario  que  acepta  la  enmienda,  siempre  que  se  haga  esa  notifi- 
cación antes  de  la  entrada  en  vigor  de  la  enmienda. 

5.  Todo  miembro  que  no  haya  notificado  su  aceptación  de  la  enmienda 
en  la  fecha  en  que  la  enmienda  entre  en  vigor  dejará  de  ser  parte  en  el 
presente  Convenio  a partir  de  esa  fecha,  a menos  que  demuestre,  a 
satisfacción  del  Consejo,  que  no  pudo  conseguir  a tiempo  su  aceptación 
por  dificultades  relacionadas  con  la  terminación  de  sus  procedimientos 


349 


constitucionales  o institucionales  y que  el  Consejo  debe  prorrogar  res- 
pecto de  ese  miembro  el  plazo  fijado  para  la  aceptación  de  la  enmienda. 
Ese  miembro  no  estará  obligado  por  la  enmienda  hasta  que  haya  notifi- 
cado que  la  acepta. 

6.  Si  en  la  fecha  fijada  por  el  Consejo  conforme  al  párrafo  2 de  este 
artículo  no  se  han  cumplido  las  condiciones  requerida  para  que  entre  en 
vigor  la  enmienda,  esta  se  considerará  retirada. 

Articulo  39.  Retiro. 

1.  Todo  miembro  podrá  retirarse  del  presente  Convenio  en  cualquier 
momento  después  de  su  entrada  en  vigor  notificando  por  escrito  su 
retiro  al  depositario.  Ese  miembro  informará  simultáneamente  al  Con- 
sejo de  la  decisión  que  haya  adoptado. 

2.  El  retiro  surtirá  efecto  90  días  después  de  que  el  depositario  reciba  la 
notificación. 

Articulo  40.  Exclusión. 

El  Consejo,  si  estima  que  un  miembro  ha  cumplido  las  obligaciones 
contraídas  en  virtud  del  presente  Convenio  y decide  además  que  tal 
incumplimiento  entorpece  seriamente  la  aplicación  del  presente  Conve- 
nio, podrá,  por  votación  especial,  excluir  del  presente  Convenio  a ese 
miembro.  El  Consejo  lo  notificará  inmediatamente  al  depositario.  Seis 
meses  después  de  la  fecha  de  la  decisión  del  Consejo,  ese  miembro 
dejará  de  ser  parte  en  el  presente  Convenio. 
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Articulo  41.  Liquidación  de  las  cuentas  en  caso  de  retiro  o exclusión 
de  un  miembro  o de  imposibilidad  por  parte  de  un  miembro  de  aceptar 
una  enmienda. 

1 . El  Consejo  procederá  a la  liquidación  de  las  cuentas  con  todo  miem- 
bro que  deje  de  ser  parte  en  el  presente  Convenio  a causa  de: 

a.  No  aceptación  de  una  enmienda  introducida  en  el  presente  Convenio 
conforme  al  artículo  38; 

b.  Retiro  del  presente  Convenio  conforme  al  artículo  39;  o 

c.  Exclusión  del  presente  Convenio  conforme  al  artículo  40. 

2.  El  Consejo  conservará  todas  las  contribuciones  pagadas  a la  cuenta 
administrativa  por  todo  miembro  que  deje  de  ser  parte  en  el  presente 
Convenio. 

3.  El  miembro  que  haya  dejado  de  ser  parte  en  el  presente  Convenio  no 
tendrá  derecho  a recibir  ninguna  parte  del  producto  de  la  liquidación  o 
de  los  demás  haberes  de  la  Organización.  Tampoco  estará  obligado  a 
pagar  parte  alguna  del  déficit,  en  caso  de  que  lo  hubiere,  de  la  Organi- 
zación a la  terminación  del  presente  Convenio. 

Articulo  42.  Duración,  prorroga  y terminación. 

1.  El  presente  Convenio  permanecerá  en  vigor  durante  un  período  de 
cinco  años  a partir  de  su  entrada  en  vigor,  a menos  que  el  Consejo,  por 
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votación  especial,  decida  prorrogarlo,  renegociarlo  o declararlo  termi- 
nado de  acuerdo  con  lo  dispuesto  en  este  artículo. 

2.  El  Consejo  podrá,  por  votación  especial,  prorrogar  el  presente  Con- 
venio por  un  máximo  de  dos  períodos  de  dos  años  cada  uno. 

3.  Si,  antes  de  que  expire  el  período  de  cinco  años  a que  se  refiere  el 
párrafo  1 de  este  artículo,  o antes  de  que  expiren  las  prórrogas  a que  se 
refiere  el  párrafo  2 de  este  artículo,  según  el  caso,  se  ha  negociado  un 
nuevo  convenio  que  sustituya  al  presente  Convenio,  pero  ese  nuevo 
convenio  no  ha  entrado  en  vigor  provisional  o definitivamente,  el  Con- 
sejo podrá,  por  votación  especial,  prorrogar  el  presente  Convenio  hasta 
que  entre  en  vigor  provisional  o definitivamente  el  nuevo  convenio. 

4.  Si  se  negocia  y entra  en  vigor  un  nuevo  convenio  durante  cualquier 
prórroga  del  presente  Convenio  decidida  conforme  al  párrafo  2 o al 
párrafo  3 de  este  artículo,  el  presente  Convenio,  prorrogado,  terminará 
al  entrar  en  vigor  el  nuevo  convenio. 

5.  El  Consejo  podrá  en  todo  momento,  por  votación  especial,  declarar 
terminado  el  presente  Convenio  con  efecto  a partir  de  la  fecha  que 
establezca  el  propio  Consejo. 

6.  No  obstante  la  terminación  del  presente  Convenio,  el  Consejo  conti- 
nuará en  funciones  durante  un  período  no  superior  a 18  meses  para 
proceder  a la  liquidación  de  la  Organización,  incluyendo  la  liquidación 
de  las  cuentas,  y,  con  sujeción  a las  decisiones  pertinentes,  que  se  adop- 
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taran  por  votación  especial,  conservará  durante  ese  período  todas  las 
facultades  y funciones  que  sean  necesarias  a tal  efecto. 

7.  El  Consejo  notificará  al  depositario  cualquier  decisión  que  se  tome 
de  conformidad  con  este  artículo. 

Articulo  43.  Reservas. 

No  se  podrán  formular  reservas  con  respecto  a ninguna  de  las  disposi- 
ciones del  presente  Convenio. 

En  fe  de  lo  cual  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  para  ello,  han 
puesto  sus  firmas  al  pie  del  presente  Convenio  en  las  fechas  indicadas. 

Hecho  en  Ginebra  el  día  18  de  noviembre  de  1983,  siendo  igualmente 
auténticos  los  textos  en  árabe,  español,  francés,  inglés  y ruso  del  pre- 
sente Convenio.  El  depositario  establecerá  el  texto  auténtico  en  chino 
del  presente  Convenio  y lo  presentará  para  su  aprobación  a todos  los 
signatarios  y Estados  y organizaciones  intergubernamentales  que  se 
hayan  adherido  al  presente  Convenio. 
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ANEXO  A 


Lista  de  países  productores  con  recursos  forestales  tropicales  y/o  ex- 
portadores netos  de  maderas  tropicales  en  términos  de  volumen,  y 
asignación  de  votos  a efectos  del  artículo  37. 


Birmania  3 1 
Bolivia  21 
Brasil  130 
Colombia  23 
Congo  20 
Costa  de  Marfil  21 
Costa  Rica  9 
Ecuador  14 
El  Salvador  8 
Filipinas  43 
Gabón  2 1 
Ghana  20 
Guatemala  10 
Haití  8 
Honduras  9 
India  32 
Indonesia  139 
Liberia  20 
Madagascar  20 


Malasia  126 
México  13 
Nigeria  20 
Panamá  9 

Papua  Nueva  Guinea  24 
Perú  25 

República  Centroafricana  20 

República  Dominicana  9 

República  Unida  del  Camerún 
20 

República  Unida  de  Tanzania 
20 

Sudán  20 
Suriname  14 
Tailandia  19 
Trinidad  y Tobago  8 
Venezuela  15 
Viet  Nam  18 
Zaire  21 
Total  1.000 
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ANEXO  B 


Lista  de  países  consumidores  y asignación  de  votos  a efectos  del  artícu 
lo  37. 


Argentina  14 
Australia  20 
Austria  12 
Bulgaria  10 
Canadá  16 

Comunidad  Económica  Euro- 
pea (277) 

Alemania,  República  Federal 
de  44 

Bélgica/Luxemburgo  2 1 

Dinamarca  13 

Francia  56 

Grecia  14 

Irlanda  12 

Italia  41 

Países  Bajos  35 

Reino  Unido  de  Gran  Bretaña  e 
Irlanda  del  Norte  41 

Chile  10 

Egipto  1 1 


España  24 

Estados  Unidos  de  América  79 

Finlandia  10 

Iraq  10 

Israel  12 

Japón  330 

Jordania  10 

Malta  10 

Noruega  11 

Nueva  Zelandia  10 

República  de  Corea  56 

Rumania  10 

Suecia  11 

Suiza  1 1 

Turquía  10 

Unión  de  Repúblicas  Socialis- 
tas Soviéticas  14 

Yugoslavia  1 
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11.  ACUERDO  INTERNACIONAL  DE  LAS  MADERAS 
TROPICALES,  1994,  GINEBRA,  26  DE  ENERO  DE  1994. 


Suscrito  en  Ginebra  el  26  de  enero  de  1994.  Ratificada  mediante 
ley  aprobatoria  nacional,  publicada  en  la  Gaceta  Oficial  N° 
5.187  Extraordinaria  de  fecha  5 de  diciembre  de  1997. 

Preámbulo 

Las  Partes  en  el  presente  Convenio, 

Recordando  la  Declaración  y el  Programa  de  Acción  sobre  el  Estable- 
cimiento de  un  Nuevo  Orden  Económico  Internacional,  el  Programa 
Integrado  para  los  Productos  Básicos,  una  Nueva  Asociación  para  el 
Desarrollo:  El  Compromiso  de  Cartagena  y los  objetivos  pertinentes 
contenidos  en  el  «Espíritu  de  Cartagena», 

Recordando  el  Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales, 
1983,  y reconociendo  la  labor  realizada  por  la  Organización  Internacio- 
nal de  las  Maderas  Tropicales  y los  logros  alcanzados  desde  sus  co- 
mienzos, incluida  una  estrategia  para  lograr  que  el  comercio  internacio- 
nal de  las  maderas  tropicales  provenga  de  recursos  forestales  ordenados 
de  forma  sostenible. 

Recordando  además  la  Declaración  de  Río  sobre  el  Medio  Ambiente  y 
el  Desarrollo,  la  Declaración  autorizada,  sin  fuerza  jurídica  obligatoria, 
de  principios  para  un  consenso  mundial  respecto  de  la  ordenación,  la 


conservación  y el  desarrollo  sostenible  de  los  bosques  de  todo  tipo  y los 
capítulos  pertinentes  del  Programa  21,  aprobados  por  la  Conferencia  de 
las  Naciones  Unidas  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarrollo  en  junio 
de  1992,  en  Río  de  Janeiro;  la  Convención  Marco  de  las  Naciones  Uni- 
das sobre  el  Cambio  Climático;  y la  Convención  de  las  Naciones  Uni- 
das sobre  la  Diversidad  Biológica, 

Reconociendo  la  importancia  de  las  maderas  para  las  economías  de  los 
países  que  tienen  bosques  productores  de  madera. 

Reconociendo  asimismo  la  necesidad  de  promover  y aplicar  principios 
y criterios  comparables  y adecuados  para  la  ordenación,  conservación  y 
desarrollo  sostenible  de  todos  los  tipos  de  bosques  productores  de  ma- 
dera. 

Teniendo  en  cuenta  las  relaciones  existentes  en  el  comercio  de  las  ma- 
deras tropicales  y el  mercado  internacional  de  las  maderas  y la  necesi- 
dad de  adoptar  una  perspectiva  global  para  mejorar  la  transparencia  del 
mercado  internacional  de  las  maderas. 

Tomando  nota  del  compromiso  asumido  por  todos  los  miembros  en 
Bali,  Indonesia,  en  mayo  de  1990,  de  conseguir  que  para  el  año  2000 
las  exportaciones  de  maderas  tropicales  y productos  de  estas  maderas 
provengan  de  recursos  forestales  ordenados  de  forma  sostenible,  y 
reconociendo  el  Principio  10  de  la  Declaración  autorizada,  sin  fuerza 
jurídica  obligatoria,  de  principios  para  un  consenso  mundial  respecto  de 
la  ordenación,  conservación  y el  desarrollo  sostenible  de  los  bosques  de 
todo  tipo,  principio  que  afirma  que  deben  facilitarse  a los  países  en 
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desarrollo  recursos  financieros  nuevos  y adicionales  para  permitirles 
ordenar,  conservar  y desarrollar  en  forma  sostenible  sus  recursos  fores- 
tales, en  particular  mediante  la  forestación,  la  reforestación  y la  lucha 
contra  la  deforestación  y la  degradación  de  los  bosques  y de  las  tierras. 

Tomando  nota  además  del  compromiso  de  mantener,  o alcanzar  para  el 
año  2000,  la  ordenación  sostenible  de  sus  respectivos  bosques,  anun- 
ciado por  los  miembros  consumidores  que  son  partes  en  el  Convenio 
Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  1983  en  el  cuarto  período  de 
sesiones  de  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  para  la  Negociación 
de  un  Convenio  que  suceda  al  Convenio  Internacional  de  las  Maderas 
Tropicales,  1983  en  Ginebra  el  21  de  enero  de  1994, 

Deseosas  de  consolidar  el  marco  de  cooperación  internacional  y de 
elaboración  de  políticas  entre  los  miembros  para  la  búsqueda  de  solu- 
ciones a los  problemas  con  que  tropieza  la  economía  de  las  maderas 
tropicales. 

Han  convenido  en  lo  siguiente: 

CAPÍTULO  I.  Objetivos. 

Artículo  1.  Objetivos. 

Reconociendo  la  soberanía  de  los  miembros  sobre  sus  recursos  natura- 
les, definida  en  el  apartado  a)  del  Principio  1 de  la  Declaración  autori- 
zada, sin  fuerza  jurídica  obligatoria,  de  principios  para  un  consenso 
mundial  respecto  de  la  ordenación,  la  conservación  y el  desarrollo  sos- 
tenible de  los  bosques  de  todo  tipo,  los  objetivos  del  Convenio  Interna- 
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cional  de  las  Maderas  Tropicales,  1994  (denominado  en  adelante  «el 
presente  Convenio»)  son  los  siguientes: 

a)  Proporcionar  un  marco  eficaz  para  la  consulta,  la  cooperación  inter- 
nacional y la  elaboración  de  políticas  entre  todos  los  miembros  en  rela- 
ción con  todos  los  aspectos  pertinentes  de  la  economía  mundial  de  la 
madera; 

b)  Proporcionar  un  foro  de  consultas  para  promover  el  empleo  de 
prácticas  no  discriminatorias  en  el  comercio  de  maderas; 

c)  Contribuir  al  proceso  del  desarrollo  sostenible; 

d)  Aumentar  la  capacidad  de  los  miembros  para  aplicar  una  estrategia 
para  conseguir  que  para  el  año  2000  las  exportaciones  de  maderas  tro- 
picales y productos  de  estas  maderas  provengan  de  recursos  forestales 
ordenados  de  forma  sostenible; 

e)  Fomentar  la  expansión  y la  diversificación  del  comercio  internacio- 
nal de  maderas  tropicales  provenientes  de  recursos  forestales  ordenados 
de  forma  sostenible  mediante  el  mejoramiento  de  las  condiciones  es- 
tructurales de  los  mercados  internacionales,  teniendo  en  cuenta,  por  una 
parte,  el  aumento  a largo  plazo  del  consumo  y la  continuidad  de  los 
suministros,  y,  por  otra,  unos  precios  que  incluyan  los  costos  del  desa- 
rrollo sostenible  y que  sean  remuneradores  y equitativos  para  los 
miembros,  así  como  el  mejoramiento  del  acceso  al  mercado; 


f)  Fomentar  y apoyar  la  investigación  y el  desarrollo  con  miras  a mejo- 
rar la  ordenación  de  los  bosques  y la  utilización  eficiente  de  las  rnade- 
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ras,  así  como  a aumentar  la  capacidad  para  conservar  y fomentar  otros 
valores  forestales  en  los  bosques  tropicales  productores  de  madera; 

g)  Desarrollar  mecanismos  para  proporcionar  los  recursos  nuevos  y 
adicionales  y los  conocimientos  técnicos  especializados  que  sean  nece- 
sarios a fin  de  aumentar  la  capacidad  de  los  miembros  productores  para 
lograr  los  objetivos  del  presente  Convenio,  y contribuir  a esos  meca- 
nismos; 

h)  Mejorar  la  información  sobre  el  mercado  con  miras  a lograr  una 
mayor  transparencia  del  mercado  internacional  de  las  maderas,  inclui- 
das la  reunión,  la  clasificación  y la  difusión  de  datos  sobre  el  comercio, 
inclusive  datos  sobre  las  especies  comercializadas; 

i)  Fomentar  una  elaboración  mayor  y más  avanzada  de  las  maderas 
tropicales  extraídas  de  recursos  forestales  ordenados  de  forma  sosteni- 
ble  en  los  países  miembros  productores  con  miras  a promover  su  indus- 
trialización y aumentar  así  sus  oportunidades  de  empleo  y sus  ingresos 
de  exportación; 

j)  Alentar  a los  miembros  a apoyar  y desarrollar  las  actividades  de  re- 
población y ordenación  de  los  bosques  de  maderas  tropicales  industria- 
les así  como  la  rehabilitación  de  las  tierras  forestales  degradadas,  te- 
niendo presentes  los  intereses  de  las  comunidades  locales  que  dependen 
de  los  recursos  forestales; 

k)  Mejorar  la  comercialización  y la  distribución  de  las  exportaciones  de 
maderas  tropicales  extraídas  de  recursos  forestales  ordenados  de  forma 
sostenible; 
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l)  Alentar  a los  miembros  a elaborar  políticas  nacionales  encaminadas  a 
la  utilización  sostenible  y la  conservación  de  los  bosques  productores 
de  maderas  y de  sus  recursos  genéticos  y al  mantenimiento  del  equili- 
brio ecológico  de  las  regiones  interesadas,  en  el  contexto  del  comercio 
de  maderas  tropicales; 

m)  Promover  el  acceso  a las  tecnologías  y su  transferencia  a la  coope- 
ración técnica  para  llevar  a la  práctica  los  objetivos  del  presente  Con- 
venio, inclusive  en  las  condiciones  favorables  y preferenciales  que  se 
determinen  de  común  acuerdo;  y 

n)  Estimular  el  intercambio  de  información  sobre  el  mercado  interna- 
cional de  las  maderas. 

CAPÍTULO  II.  Definiciones 

Artículo  2.  Definiciones. 

A los  efectos  del  presente  Convenio: 

1.  Por  «maderas  tropicales»  se  entiende  las  maderas  tropicales  para 
usos  industriales  de  especies  no  coniferas  que  crecen  o se  producen  en 
los  países  situados  entre  el  trópico  de  Cáncer  y el  trópico  de  Capricor- 
nio. La  expresión  incluye  los  troncos,  las  tablas,  las  chapas  y la  madera 
contrachapada.  Esta  definición  también  comprende  la  madera  contra- 
chapada que  contenga  en  parte  maderas  de  coniferas  de  procedencia 
tropical; 
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2.  Por  «elaboración  más  avanzada»  se  entiende  la  transformación  de 
troncos  en  productos  primarios  de  madera,  productos  semi-elaborados  o 
productos  acabados  hechos  totalmente  o casi  totalmente  de  maderas 
tropicales; 

3.  Por  «miembro»  se  entiende  todo  gobierno,  o cualquiera  de  las  orga- 
nizaciones intergubernamentales  a que  se  refiere  el  artículo  5,  que  haya 
consentido  en  obligarse  por  el  presente  Convenio,  tanto  si  está  en  vigor 
con  carácter  provisional  como  si  lo  está  con  carácter  definitivo; 

4.  Por  «miembro  productor»  se  entiende  todo  país  con  recursos  foresta- 
les tropicales  y/o  exportador  neto  de  maderas  tropicales  en  términos  de 
volumen  que  está  enumerado  en  el  anexo  A y que  pase  a ser  parte  en  el 
presente  Convenio,  o todo  país  con  recursos  forestales  tropicales  y/o 
exportador  neto  de  maderas  tropicales  en  términos  de  volumen  que  no 
está  enumerado  en  dicho  anexo  y que  pase  a ser  parte  del  presente  Con- 
venio y que,  con  su  consentimiento,  haya  sido  declarado  miembro  pro- 
ductor por  el  Consejo; 

5.  Por  «miembro  consumidor»  se  entiende  todo  país  enumerado  en  el 
anexo  B que  pase  a ser  parte  en  el  presente  Convenio  o todo  país  no 
enumerado  en  dicho  anexo  que  pase  a ser  parte  en  el  presente  Convenio 
y que,  con  su  consentimiento,  haya  sido  declarado  miembro  consumi- 
dor por  el  Consejo; 

6.  Por  «Organización»  se  entiende  la  Organización  Internacional  de  las 
Maderas  Tropicales  establecida  conforme  al  artículo  3; 


363 


7.  Por  «Consejo»  se  entiende  el  Consejo  Internacional  de  las  Maderas 
Tropicales  establecido  conforme  al  artículo  6; 

8.  Por  «votación  especial»  se  entiende  una  votación  que  requiera  al 
menos  dos  tercios  de  los  votos  emitidos  por  los  miembros  productores 
presentes  y votantes  y al  menos  el  60  por  100  de  los  votos  emitidos  por 
los  miembros  consumidores  presentes  y votantes,  contados  por  separa- 
do, con  la  condición  de  que  tales  votos  sean  emitidos  por  lo  menos  por 
la  mitad  de  los  miembros  productores  presentes  y votantes  y por  lo 
menos  por  la  mitad  de  los  miembros  consumidores  presentes  y votan- 
tes; 

9.  Por  «votación  de  mayoría  distribuida  simple»  se  entiende  una  vota- 
ción que  requiera  más  de  la  mitad  de  los  votos  emitidos  por  los  miem- 
bros productores  presentes  y votantes  y más  de  la  mitad  de  los  votos 
emitidos  por  los  miembros  consumidores  presentes  y votantes,  contados 
por  separado; 

10.  Por  «ejercicio  económico»  se  entiende  el  período  comprendido 
entre  el  1 de  enero  y el  3 1 de  diciembre,  ambos  inclusive; 

1 1 . Por  «monedas  libremente  utilizables»  se  entiende  el  dólar  estadou- 
nidense, el  franco  francés,  la  libra  esterlina,  el  marco  alemán  y el  yen 
japonés,  y cualquier  otra  moneda  que,  por  designación  en  cualquier 
momento  de  una  organización  monetaria  internacional  competente,  sea 
una  moneda  que  se  utilice  efectiva  y ampliamente  para  realizar  pagos 
por  transacciones  internacionales  y se  negocie  efectiva  y ampliamente 
en  los  principales  mercados  de  divisas. 
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CAPÍTULO  III.  Organización  y administración. 

Artículo  3.  Sede  y estructura  de  la  organización  internacional  de  las 
maderas  tropicales. 

1 . La  Organización  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales  establecida 
en  virtud  del  Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  1983 
seguirá  en  funciones  para  aplicar  las  disposiciones  y supervisar  el  fun- 
cionamiento del  presente  Convenio. 

2.  La  Organización  funcionará  por  intermedio  del  Consejo  establecido 
conforme  al  artículo  6,  de  los  comités  y otros  órganos  subsidiarios  a 
que  se  refiere  el  artículo  26  y del  Director  Ejecutivo  y el  personal. 

3.  La  sede  de  la  Organización  estará  situada  en  Yokohama,  a menos 
que  el  Consejo,  por  votación  especial,  decida  otra  cosa. 

4.  La  sede  de  la  Organización  estará  en  todo  momento  situada  en  el 
territorio  de  un  miembro. 

Artículo  4.  Miembros  de  la  organización. 

Habrá  dos  categorías  de  miembros  en  la  Organización: 

a)  Productores;  y 

b)  Consumidores. 

Artículo  5.  Participación  de  organizaciones  intergubernamentales. 

1.  Toda  referencia  que  se  haga  en  el  presente  Convenio  a «gobiernos» 
será  interpretada  en  el  sentido  de  que  incluye  la  Comunidad  Europea  y 
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cualquier  otra  organización  intergubernamental  que  sea  competente  en 
lo  que  respecta  a la  negociación,  celebración  y aplicación  de  convenios 
internacionales,  en  particular  convenios  de  productos  básicos.  En  con- 
secuencia, toda  referencia  que  se  haga  en  el  presente  Convenio  a la 
firma,  ratificación,  aceptación  o aprobación,  o a la  notificación  de  apli- 
cación provisional,  o a la  adhesión,  será  interpretada,  en  el  caso  de  esas 
organizaciones  intergubernamentales,  en  el  sentido  de  que  incluye  una 
referencia  a la  firma,  ratificación,  aceptación  o aprobación,  o a la  noti- 
ficación de  aplicación  provisional,  o a la  adhesión  por  esas  organiza- 
ciones intergubernamentales. 

2.  En  el  caso  de  que  se  vote  sobre  cuestiones  de  su  competencia,  esas 
organizaciones  intergubernamentales  tendrán  un  número  de  votos  igual 
al  total  de  los  votos  que  puedan  asignarse  a sus  Estados  miembros  con- 
forme al  artículo  10.  En  esos  casos,  los  Estados  miembros  de  tales  or- 
ganizaciones intergubernamentales  no  tendrán  derecho  a emitir  los 
votos  asignados  a cada  uno  de  ellos. 

CAPÍTULO  IV.  El  Consejo  Internacional  de  las  Maderas  Tropica- 
les. 

Artículo  6.  Composición  del  consejo  internacional  de  maderas  tropica- 
les. 

1 . La  autoridad  suprema  de  la  Organización  será  el  Consejo  Internacio- 
nal de  las  Maderas  Tropicales,  que  estará  integrado  por  todos  los 
miembros  de  la  Organización. 
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2.  Cada  miembro  estará  representado  en  el  Consejo  por  un  representan- 
te y podrá  designar  suplentes  y asesores  para  que  asistan  a las  reuniones 
del  Consejo. 

3.  Todo  suplente  estará  facultado  para  actuar  y votar  en  nombre  del 
represente  en  ausencia  de  éste  o en  circunstancias  especiales. 

Artículo  7.  Facultades  y funciones  del  consejo. 

1 . El  Consejo  ejercerá  todas  las  facultades  y desempeñará,  o hará  que  se 
desempeñen,  todas  las  funciones  necesarias  para  dar  cumplimiento  a las 
disposiciones  del  presente  Convenio. 

2.  El  Consejo  aprobará,  por  votación  especial,  los  estatutos  y reglamen- 
tos que  sean  necesarios  para  dar  cumplimiento  a las  disposiciones  del 
presente  Convenio  y compatibles  con  las  mismas,  tales  como  su  propio 
reglamento  y el  reglamento  financiero  y el  estatuto  del  personal  de  la 
Organización.  Por  el  reglamento  financiero  se  regirá,  entre  otras  cosas, 
los  ingresos  y los  gastos  de  fondos  con  arreglo  a la  Cuenta  Administra- 
tiva, la  Cuenta  Especial  y el  Fondo  de  Cooperación  de  Bali.  El  Consejo 
podrá  prever  en  su  reglamento  un  procedimiento  que  le  permita  decidir 
determinados  asuntos  sin  reunirse. 

3.  El  Consejo  llevará  la  documentación  necesaria  para  el  desempeño  de 
las  funciones  que  le  confiere  el  presente  Convenio. 

Artículo  8.  Presidente  y vicepresidente  del  consejo. 

1 . El  Consejo  elegirá  para  cada  año  civil  un  Presidente  y un  Vicepresi- 
dente, cuyos  sueldos  no  serán  pagados  por  la  Organización. 
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2.  El  Presidente  y el  Vicepresidente  serán  elegidos,  uno  entre  los  repre- 
sentantes de  los  miembros  productores  y el  otro  entre  los  representantes 
de  los  miembros  consumidores.  Esos  cargos  se  alternarán  cada  año 
entre  las  dos  categorías  de  miembros,  lo  cual  no  impedirá  que,  en  cir- 
cunstancias excepcionales,  uno  de  ellos,  o ambos,  sean  reelegidos  por 
votación  especial  del  Consejo. 

3.  En  caso  de  ausencia  temporal  del  Presidente,  actuará  en  su  lugar  el 
Vicepresidente.  En  caso  de  ausencia  temporal  simultánea  del  Presidente 
y del  Vicepresidente  o en  caso  de  ausencia  de  uno  de  ellos,  o de  ambos, 
durante  el  tiempo  que  quede  del  período  para  el  cual  fueron  elegidos,  el 
Consejo  podrá  elegir  nuevos  titulares  de  esos  cargos  entre  los  represen- 
tantes de  los  miembros  productores  y/o  entre  los  representantes  de  los 
miembros  consumidores,  según  el  caso,  con  carácter  temporal  o para  el 
resto  del  período  para  el  cual  fueron  elegidos  sus  predecesores. 

Artículo  9.  Reuniones  del  consejo. 

1.  Como  norma  general,  el  Consejo  celebrará  por  lo  menos  una  reunión 
ordinaria  cada  año. 

2.  El  Consejo  celebrará  reuniones  extraordinarias  siempre  que  lo  decida 
o a petición  de: 

a)  El  Director  Ejecutivo,  de  acuerdo  con  el  Presidente  del  Consejo;  o 

b)  La  mayoría  de  los  miembros  productores  o la  mayoría  de  los  miem- 
bros consumidores;  o 

c)  Varios  miembros  que  reúnan  por  lo  menos  500  votos. 


368 


3.  Las  reuniones  del  Consejo  se  celebrarán  en  la  sede  de  la  Organiza- 
ción, a menos  que  el  Consejo,  por  votación  especial,  decida  otra  cosa  al 
respecto.  Si,  por  invitación  de  cualquier  miembro,  el  Consejo  se  reúne 
fuera  de  la  sede  de  la  Organización,  ese  miembro  pagará  los  gastos 
adicionales  de  la  celebración  de  la  reunión  fuera  de  la  sede. 

4.  La  convocatoria  de  todas  las  reuniones,  así  como  los  programas  de 
esas  reuniones,  serán  notificadas  a los  miembros  por  el  Director  Ejecu- 
tivo al  menos  con  seis  semanas  de  antelación,  excepto  en  casos  de  ur- 
gencia, en  los  que  la  notificación  se  hará  al  menos  con  siete  días  de 
antelación. 

Artículo  10.  Distribución  de  los  votos. 

1.  Los  miembros  productores  tendrán  en  conjunto  1.000  votos  y los 
miembros  consumidores  tendrán  en  conjunto  1.000  votos. 

2.  Los  votos  de  los  miembros  productores  se  distribuirán  como  sigue: 

a)  Cuatrocientos  votos  se  distribuirán  por  igual  entre  las  tres  regiones 
productoras  de  África,  Asia-Pacífico  y América  Latina.  Los  votos  así 
asignados  a cada  una  de  estas  regiones  se  distribuirán  entonces  por 
igual  entre  los  miembros  productores  de  la  región; 

b)  Trescientos  votos  se  distribuirán  entre  los  miembros  productores  con 
arreglo  a su  participación  respectiva  en  los  recursos  forestales  tropicales 
totales  de  todos  los  miembros  productores;  y 

c)  Trescientos  votos  se  distribuirán  entre  los  miembros  productores 
proporcionalmente  a los  valores  medios  de  sus  respectivas  exportacio- 
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nes  netas  de  maderas  tropicales  durante  el  trienio  más  reciente  respecto 
del  cual  se  disponga  de  cifras  definitivas. 

3.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 de  este  artículo,  el  total 
de  los  votos  asignados  a los  miembros  productores  de  la  región  de  Áfri- 
ca, calculado  de  conformidad  con  el  párrafo  2 de  este  artículo,  se  distri- 
buirá por  igual  entre  todos  los  miembros  productores  de  la  región  de 
África.  Si  aún  quedaren  votos  por  distribuir,  cada  uno  de  esos  votos  se 
asignará  a un  miembro  productor  de  la  región  de  África  de  la  manera 
siguiente:  El  primero  se  asignará  al  miembro  productor  al  que  se  haya 
asignado  el  mayor  número  de  votos  con  arreglo  al  párrafo  2 de  este 
artículo,  el  segundo  al  miembro  productor  que  le  siga  en  cuanto  al 
número  de  votos  asignados,  y así  sucesivamente  hasta  que  se  hayan 
asignado  todos  los  votos  restantes. 

4.  A los  efectos  del  cálculo  de  la  distribución  de  los  votos  con  arreglo  al 
apartado  b)  del  párrafo  2 de  este  artículo,  por  «recursos  forestales  tropi- 
cales» se  entiende  los  bosques  latifoliados  densos  productivos  según  la 
definición  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la  Agricultu- 
ra y la  Alimentación  (FAO). 

5.  Los  votos  de  los  miembros  consumidores  se  distribuirán  como  sigue: 
Cada  miembro  consumidor  tendrá  diez  votos  iniciales;  el  resto  de  los 
votos  se  distribuirá  proporcionalmente  al  volumen  medio  de  sus  respec- 
tivas importaciones  netas  de  maderas  tropicales  durante  el  período  de 
tres  años  que  empieza  cuatro  años  civiles  antes  de  la  distribución  de  los 
votos. 
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6.  El  Consejo  distribuirá  los  votos  para  cada  ejercicio  económico  al 
comienzo  de  su  primera  reunión  de  ese  ejercicio,  conforme  a lo  dis- 
puesto en  este  artículo.  Esa  distribución  seguirá  en  vigor  durante  el 
resto  del  ejercicio,  sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  7 de  este 
artículo. 

7.  Siempre  que  cambie  la  composición  de  la  Organización  o que  se 
suspenda  o restablezca  el  derecho  de  voto  de  cualquier  miembro  con- 
forme a cualquier  disposición  del  presente  Convenio,  el  Consejo  redis- 
tribuirá los  votos  dentro  de  la  categoría  o las  categorías  de  miembros  de 
que  se  trate,  conforme  a lo  dispuesto  en  este  artículo.  El  Consejo  deci- 
dirá, en  tal  caso,  cuándo  surtirá  efectos  dicha  redistribución  de  los  vo- 
tos. 

8.  No  habrá  votos  fraccionarios. 

Artículo  11.  Procedimiento  de  votación  del  consejo. 

1 . Cada  miembro  tendrá  derecho  a emitir  el  número  de  votos  que  posea 
y ningún  miembro  estará  autorizado  a dividir  sus  votos.  Sin  embargo, 
todo  miembro  podrá  emitir  de  modo  diferente  al  de  sus  propios  votos 
los  votos  que  esté  autorizado  a emitir  conforme  al  párrafo  2 de  este 
artículo. 

2.  Mediante  notificación  dirigida  por  escrito  al  Presidente  del  Consejo, 
todo  miembro  productor  podrá  autorizar,  bajo  su  propia  responsabili- 
dad, a cualquier  otro  miembro  productor,  y todo  miembro  consumidor 
podrá  autorizar,  bajo  su  propia  responsabilidad,  a cualquier  otro  miem- 
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bro  consumidor,  a que  represente  sus  intereses  y emita  sus  votos  en 
cualquier  sesión  del  Consejo. 

3.  Cuando  un  miembro  se  abstenga,  se  considerará  que  no  ha  emitido 
sus  votos. 

Artículo  12.  Decisiones  y recomendaciones  del  consejo. 

1 . El  Consejo  tratará  de  tomar  todas  sus  decisiones  y de  formular  todas 
sus  recomendaciones  por  consenso.  Si  no  puede  lograrse  el  consenso,  el 
Consejo  tomará  todas  sus  decisiones  y formulará  todas  sus  recomenda- 
ciones por  votación  de  mayoría  distribuida  simple,  a menos  que  el  pre- 
sente Convenio  prevea  una  votación  especial. 

2.  Cuando  un  miembro  se  acoja  a lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 del  artícu- 
lo 11  y se  emitan  sus  votos  en  una  sesión  del  Consejo,  ese  miembro 
será  considerado,  a efectos  del  párrafo  1 de  este  artículo,  como  presente 
y votante. 

Artículo  13.  Quorum  en  el  consejo. 

1 . Constituirá  quorum  para  cualquier  sesión  del  Consejo  la  presencia  de 
la  mayoría  de  los  miembros  de  cada  una  de  las  categorías  a que  se  hace 
referencia  en  el  artículo  4,  siempre  que  tales  miembros  reúnan  al  menos 
dos  tercios  del  total  de  votos  de  sus  respectivas  categorías. 

2.  Si  no  hay  quorum  conforme  al  párrafo  1 de  este  artículo  ni  el  día 
fijado  para  la  sesión  ni  el  día  siguiente,  constituirá  quorum  los  días 
siguientes  de  la  reunión  la  presencia  de  la  mayoría  de  los  miembros  de 
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cada  una  de  las  categorías  a que  se  hace  referencia  en  el  artículo  4, 
siempre  que  tales  miembros  reúnan  la  mayoría  del  total  de  votos  de  sus 
respectivas  categorías. 

3.  Se  considerará  como  presencia  toda  representación  autorizada  con- 
forme al  párrafo  2 del  artículo  1 1 . 

Artículo  14.  Cooperación  y coordinación  con  otras  organizaciones. 

1.  El  Consejo  adoptará  las  disposiciones  que  sean  procedentes  para 
celebrar  consultas  o cooperar  con  las  Naciones  Unidas  y sus  órganos, 
en  particular  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre  Comercio  y 
Desarrollo  (UNCTAD)  y la  Comisión  sobre  el  Desarrollo  Sostenible 
(CDS),  las  organizaciones  intergubemamentales,  en  particular  el 
Acuerdo  General  sobre  Aranceles  Aduaneros  y Comercio  (GATT)  y la 
Convención  Internacional  sobre  el  Comercio  de  Especies  Amenazadas 
de  Fauna  y Flora  (CITES),  y las  organizaciones  no  gubernamentales. 

2.  La  Organización  utilizará,  en  la  máxima  medida  posible,  las  instala- 
ciones, los  servicios  y la  experiencia  de  las  organizaciones  interguber- 
namentales, gubernamentales  o no  gubernamentales  existentes,  a fin  de 
evitar  la  duplicación  de  esfuerzos  en  el  logro  de  los  objetivos  del  pre- 
sente Convenio  y de  aumentar  la  complementariedad  y la  eficiencia  de 
sus  actividades. 

Artículo  15.  Admisión  de  observadores. 


El  Consejo  podrá  invitar  a cualquier  gobierno  que  no  sea  miembro  o a 
cualquiera  de  las  organizaciones  mencionadas  en  el  artículo  14,  el  artí- 
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culo  20  y el  artículo  29,  que  tenga  interés  en  las  actividades  de  la  Orga- 
nización, a que  asista  a cualquiera  de  las  sesiones  del  Consejo  en  cali- 
dad de  observador. 

Artículo  16.  Director  ejecutivo  y personal. 

1 . El  Consejo  nombrará  por  votación  especial  al  Director  Ejecutivo. 

2.  El  Consejo  determinará  las  modalidades  y condiciones  del  nombra- 
miento del  Director  Ejecutivo. 

3.  El  Director  Ejecutivo  será  el  más  alto  funcionario  administrativo  de 
la  Organización  y será  responsable  ante  el  Consejo  de  la  aplicación  y 
funcionamiento  del  presente  Convenio  conforme  a las  decisiones  del 
Consejo. 

4.  El  Director  Ejecutivo  nombrará  al  personal  conforme  al  estatuto  que 
para  el  personal  establezca  el  Consejo.  El  Consejo,  por  votación  espe- 
cial, decidirá  el  número  de  funcionarios  de  categoría  ejecutiva  y profe- 
sional que  podrá  nombrar  el  Director  Ejecutivo.  El  Consejo  decidirá  por 
votación  especial  cualquier  cambio  en  el  número  de  funcionarios  de 
categoría  ejecutiva  y profesional.  El  personal  será  responsable  ante  el 
Director  Ejecutivo. 

5.  Ni  el  Director  Ejecutivo  ni  ningún  miembro  del  personal  tendrán 
interés  financiero  alguno  en  la  industria  o el  comercio  de  las  maderas  ni 
en  actividades  comerciales  conexas. 

6.  En  el  desempeño  de  sus  funciones,  el  Director  Ejecutivo  y el  perso- 
nal no  solicitarán  ni  recibirán  instrucciones  de  ningún  miembro  ni  de 
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ninguna  autoridad  ajena  a la  Organización  y se  abstendrán  de  toda 
acción  que  pueda  desacreditar  su  condición  de  funcionarios  internacio- 
nales responsables  en  última  instancia  ante  el  Consejo.  Todo  miembro 
respetará  el  carácter  exclusivamente  internacional  de  las  funciones  del 
Director  Ejecutivo  y del  personal  y no  tratará  de  influir  en  ellos  en  el 
desempeño  de  sus  funciones. 

CAPÍTULO  V.  Privilegios  e inmunidades. 

Artículo  17.  Privilegios  e inmunidades. 

1.  La  Organización  tendrá  personalidad  jurídica.  En  particular,  estará 
facultada  para  contratar,  para  adquirir  y enajenar  bienes  muebles  e 
inmuebles  y para  litigar. 

2.  La  condición  jurídica  y los  privilegios  e inmunidades  de  la  Organiza- 
ción, de  su  Director  Ejecutivo,  su  personal  y sus  expertos,  y de  los 
representantes  de  los  miembros  que  se  encuentren  en  territorio  del 
Japón,  continuarán  rigiéndose  por  el  Acuerdo  de  Sede  firmado  en  Tokio 
el  27  de  febrero  de  1988  entre  el  Gobierno  de  Japón  y la  Organización 
Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  con  las  enmiendas  que  sean 
necesarias  para  el  funcionamiento  adecuado  de  dicho  Acuerdo. 

3.  La  Organización  podrá  concertar  con  uno  o más  países  acuerdos,  que 
habrán  de  ser  aprobados  por  el  Consejo,  sobre  las  facultades,  privile- 
gios e inmunidades  que  sean  necesarios  para  el  debido  funcionamiento 
del  presente  Convenio. 
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4.  Si  la  sede  de  la  Organización  se  traslada  a otro  país,  el  miembro  de 
que  se  trate  concertará  lo  antes  posible  con  la  Organización  un  acuerdo 
de  sede  que  habrá  de  ser  aprobado  por  el  Consejo.  En  tanto  se  concierta 
ese  acuerdo,  la  Organización  pedirá  al  nuevo  gobierno  huésped  que, 
dentro  de  los  límites  de  su  legislación,  exima  de  impuestos  las  remune- 
raciones pagadas  por  la  Organización  a sus  funcionarios  y los  haberes, 
ingresos  y demás  bienes  de  la  Organización. 

5.  El  Acuerdo  de  Sede  será  independiente  del  presente  Convenio.  No 
obstante,  terminará: 

a)  Por  acuerdo  entre  el  gobierno  huésped  y la  Organización. 

b)  En  el  caso  de  que  la  sede  de  la  Organización  se  traslade  del  país  del 
gobierno  huésped;  o 

c)  En  el  caso  de  que  la  Organización  deje  de  existir. 

CAPÍTULO  VI.  Disposiciones  financieras. 

Artículo  18.  Cuentas  financieras. 

1 . Se  establecerán  las  siguientes  cuentas; 

a)  La  Cuenta  Administrativa; 

b)  La  Cuenta  Especial; 

c)  El  Fondo  de  Cooperación  de  Balí;  y 

d)  Cualquier  otra  cuenta  que  el  Consejo  juzgue  conveniente  y necesaria. 
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2.  El  Director  Ejecutivo  estará  encargado  de  la  administración  de  esas 
cuentas  y el  Consejo  incluirá  las  disposiciones  necesarias  a tal  efecto  en 
el  reglamento  financiero  de  la  Organización. 

Artículo  19.  Cuenta  administrativa. 

1.  Los  gastos  necesarios  para  la  aplicación  del  presente  Convenio  se 
cargarán  a la  Cuenta  Administrativa  y se  sufragarán  mediante  contribu- 
ciones anuales  de  los  miembros  pagadas  de  acuerdo  con  sus  respectivos 
procedimientos  constitucionales  o institucionales  y fijados  conforme  a 
los  párrafos  3,  4 y 5 de  este  artículo. 

2.  Los  gastos  de  las  delegaciones  en  el  Consejo,  en  los  comités  y en  los 
demás  órganos  subsidiarios  del  Consejo  a que  se  hace  referencia  en  el 
artículo  26  serán  sufragados  por  los  miembros  interesados.  En  los  casos 
en  que  un  miembro  solicite  servicios  especiales  de  la  Organización,  el 
Consejo  le  requerirá  que  pague  el  costo  de  esos  servicios. 

3.  Antes  del  final  de  cada  ejercicio  económico,  el  Consejo  aprobará  el 
presupuesto  administrativo  de  la  Organización  para  el  ejercicio  econó- 
mico siguiente  y determinará  la  contribución  de  cada  miembro  a ese 
presupuesto. 

4.  La  contribución  de  cada  miembro  al  presupuesto  administrativo  para 
cada  ejercicio  económico  será  proporcional  a la  relación  que  exista,  en 
el  momento  de  aprobarse  el  presupuesto  administrativo  correspondiente 
a ese  ejercicio  económico,  entre  el  número  de  sus  votos  y la  totalidad 
de  los  votos  de  todos  los  miembros.  Al  fijar  las  contribuciones,  los 
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votos  de  cada  miembro  se  calcularán  sin  tener  en  cuenta  la  suspensión 
del  derecho  de  voto  de  cualquier  miembro  ni  la  redistribución  de  votos 
que  resulte  de  ella. 

5.  La  contribución  inicial  de  todo  miembro  que  ingrese  en  la  Organiza- 
ción después  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio  será  deter- 
minada por  el  Consejo  basándose  en  el  número  de  votos  que  se  le  asig- 
nen y en  el  período  que  reste  del  ejercicio  económico  en  curso,  pero  no 
por  ello  se  modificarán  las  contribuciones  impuestas  a los  demás 
miembros  para  ese  ejercicio  económico. 

6.  Las  contribuciones  a los  presupuestos  administrativos  serán  exigibles 
el  primer  día  de  cada  ejercicio  económico.  Las  contribuciones  de  los 
miembros  correspondientes  al  ejercicio  económico  en  que  ingresen  en 
la  Organización  serán  exigibles  en  la  fecha  en  que  pasen  a ser  miem- 
bros. 

7.  Si  un  miembro  no  ha  pagado  íntegramente  su  contribución  al  presu- 
puesto administrativo  en  el  plazo  de  cuatro  meses  contados  a partir  de 
la  fecha  en  que  tal  contribución  sea  exigióle  conforme  al  párrafo  6 de 
este  artículo,  el  Director  Ejecutivo  le  pedirá  que  efectúe  el  pago  lo  antes 
posible.  Si  ese  miembro  sigue  sin  pagar  su  contribución  en  el  plazo  de 
dos  meses  contados  a partir  de  tal  requerimiento,  se  le  pedirá  que  indi- 
que las  razones  por  las  que  no  ha  podido  efectuar  el  pago.  Si  al  expirar 
un  plazo  de  siete  meses  contados  partir  de  la  fecha  en  que  su  contribu- 
ción sea  exigióle  dicho  miembro  sigue  sin  pagar  su  contribución,  se 
suspenderán  sus  derechos  de  voto  hasta  el  momento  en  que  haya  paga- 
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do  íntegramente  su  contribución,  a menos  que  el  Consejo,  por  votación 
especial,  decida  otra  cosa.  Si,  por  el  contrario,  un  miembro  ha  pagado 
íntegramente  su  contribución  al  presupuesto  administrativo  en  el  plazo 
de  cuatro  meses  contados  a partir  de  la  fecha  en  que  tal  contribución  sea 
exigióle  conforme  al  párrafo  6 de  este  artículo,  se  aplicará  a la  contri- 
bución de  ese  miembro  el  descuento  que  establezca  el  Consejo  en  el 
reglamento  financiero  de  la  Organización. 

8.  Todo  miembro  cuyos  derechos  hayan  sido  suspendidos  en  virtud  de 
lo  dispuesto  en  el  párrafo  7 de  este  artículo  seguirá  estando  obligado  a 
pagar  su  contribución. 

Artículo  20.  Cuenta  especial. 

1 . Dentro  de  la  Cuenta  Especial  se  llevarán  dos  subcuentas: 

a)  La  Subcuenta  de  actividades  previas  a los  proyectos;  y 

b)  La  Subcuenta  de  proyectos. 

2.  Las  fuentes  de  financiación  de  la  Cuenta  Especial  podrá  ser: 

a)  El  Fondo  Común  para  los  Productos  Básicos. 

b)  Instituciones  financieras  regionales  e internacionales;  y 

c)  Contribuciones  voluntarias. 

3.  Los  recursos  de  la  Cuenta  Especial  sólo  se  utilizarán  para  las  activi- 
dades previas  a proyectos  o los  proyectos  aprobados. 
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4.  Todos  los  gastos  efectuados  con  cargo  a la  Subcuenta  de  actividades 
previas  a los  proyectos  serán  reembolsados  a esta  subcuenta  con  cargo  a 
la  Subcuenta  de  proyectos  si  los  proyectos  son  posteriormente  aproba- 
dos y financiados.  Si  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  a la  entrada  en 
vigor  del  presente  Convenio  el  Consejo  no  recibe  ningún  recurso  para 
la  Subcuenta  de  actividades  previas  a los  proyectos,  examinará  la  situa- 
ción y adoptará  las  medidas  pertinentes. 

5.  Todos  los  ingresos  resultantes  de  actividades  previas  a proyectos  o 
de  proyectos  específicamente  atribuibles  a la  Cuenta  Especial  se  abo- 
nará a esta  cuenta.  Todos  los  gastos  en  que  se  incurra  en  relación  con 
dichas  actividades  previas  a proyectos  o dichos  proyectos,  inclusive  la 
remuneración  y los  gastos  de  viaje  de  los  consultores  y expertos,  se 
cargará  a la  misma  cuenta. 

6.  El  Consejo,  por  votación  especial,  establecerá  las  condiciones  en  las 
que  podrá,  cuando  lo  considere  apropiado,  patrocinar  proyectos  para  su 
financiación  mediante  préstamos,  cuando  uno  o más  miembros  hayan 
asumido  voluntariamente  todas  las  obligaciones  y responsabilidades 
relacionadas  con  dichos  préstamos.  La  Organización  no  asumirá  ningu- 
na obligación  respecto  de  esos  préstamos. 

7.  El  Consejo  podrá  designar  y patrocinar  cualquier  entidad  con  el  con- 
sentimiento de  ésta,  en  particular  a uno  o más  miembros,  para  recibir 
préstamos  destinados  a financiar  proyectos  aprobados  y para  asumir 
todas  las  obligaciones  resultantes,  con  la  salvedad  de  que  la  Organiza- 
ción se  reservará  el  derecho  de  vigilar  el  empleo  de  los  recursos  y de 
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supervisar  la  ejecución  de  los  proyectos  así  financiados.  No  obstante,  la 
Organización  no  será  responsable  por  las  garantías  dadas  voluntaria- 
mente por  cualquier  miembro  o por  otras  entidades. 

8.  Ningún  miembro  será  responsable,  por  el  hecho  de  ser  miembro  de  la 
Organización,  de  ninguna  obligación  dimanante  de  los  préstamos  toma- 
dos o concedidos  por  otro  miembro  u otra  entidad  en  relación  con  los 
proyectos. 

9.  En  caso  de  que  se  ofrezcan  con  carácter  voluntario  a la  Organización 
recursos  no  asignados,  el  Consejo  podrá  aceptarlos.  Dichos  recursos 
podrán  utilizarse  para  las  actividades  previas  a proyectos  y los  proyec- 
tos aprobados. 

10.  El  Director  Ejecutivo  se  encargará  de  obtener,  en  las  condiciones  y 
modalidades  que  el  Consejo  decida,  financiación  suficiente  y segura 
para  las  actividades  previas  a proyectos  y los  proyectos  aprobados  por 
el  Consejo. 

11.  Las  contribuciones  asignadas  a proyectos  aprobados  especificados 
sólo  se  utilizarán  para  los  proyectos  a los  que  se  asignaron  originalmen- 
te, a menos  que  el  Consejo  decida  otra  cosa  de  acuerdo  con  el  contribu- 
yente. Una  vez  terminado  un  proyecto,  la  Organización  devolverá  a 
cada  contribuyente  los  fondos  sobrantes  en  proporción  a la  participa- 
ción de  cada  contribuyente  en  el  total  de  las  contribuciones  original- 
mente facilitadas  para  la  financiación  de  ese  proyecto,  a menos  que  el 
contribuyente  convenga  en  otra  cosa. 
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Artículo  21.  El  fondo  de  cooperación  de  Balí. 


1.  Se  establece  un  fondo  para  la  ordenación  sostenible  de  los  bosques 
productores  de  maderas  tropicales  con  el  fin  de  ayudar  a los  miembros 
productores  a efectuar  las  inversiones  necesarias  para  alcanzar  el  obje- 
tivo establecido  en  el  apartado  d)  del  artículo  1 del  presente  Convenio. 

2.  El  Fondo  estará  dotado  con: 

a)  Las  contribuciones  que  donen  los  miembros; 

b)  El  50  por  100  de  los  ingresos  obtenidos  por  concepto  de  actividades 
relacionadas  con  la  Cuenta  Especial; 

c)  Los  recursos  de  otras  fuentes,  privadas  y públicas,  que  la  Organiza- 
ción acepte  de  conformidad  con  su  reglamento  financiero. 

3.  El  Consejo  asignará  los  recursos  del  Fondo  solamente  a las  activida- 
des previas  a proyectos  y los  proyectos  que  estén  relacionados  con  el 
propósito  enunciado  en  el  párrafo  1 de  este  artículo  y hayan  sido  apro- 
bados de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  artículo  25. 

4.  Cuando  proceda  a asignar  recursos  con  cargo  al  Fondo,  el  Consejo 
tendrá  en  cuenta: 

a)  Las  necesidades  especiales  de  los  miembros  en  los  cuales  la  contri- 
bución de  su  sector  forestal  a su  economía  resulte  perjudicada  por  la 
aplicación  de  la  estrategia  para  conseguir  que  en  el  año  2000  las  expor- 
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taciones  de  maderas  tropicales  y productos  de  estas  maderas  provengan 
de  recursos  forestales  ordenados  de  forma  sostenible. 

b)  Las  necesidades  de  los  miembros  que  posean  superficies  forestales 
extensas  y pongan  en  práctica  programas  de  conservación  de  los  bos- 
ques productores  de  madera. 

5.  El  Consejo  examinará  anualmente  si  son  suficientes  los  recursos 
puestos  a disposición  del  Fondo  y se  esforzará  en  obtener  los  recursos 
adicionales  que  necesiten  los  miembros  productores  para  realizar  el 
propósito  del  Fondo.  La  capacidad  de  los  miembros  para  aplicar  la 
estrategia  a que  se  hace  referencia  en  el  apartado  a)  del  párrafo  4 de 
este  artículo  dependerá  de  la  cantidad  de  recursos  de  que  disponga  el 
Fondo. 

6.  El  Consejo  adoptará  las  políticas  y el  reglamento  financiero  por  los 
que  se  regirá  el  funcionamiento  del  Fondo,  incluidas  las  disposiciones 
aplicables  a la  liquidación  de  cuentas  en  caso  de  que  el  presente  Con- 
venio se  dé  por  terminado  o llegue  a expiración. 

Artículo  22.  Formas  de  pago. 

1.  Las  contribuciones  a la  Cuenta  Administrativa  se  pagarán  en  mone- 
das libremente  utilizables  y estarán  exentas  de  toda  restricción  cambia- 
ria. 

2.  Las  contribuciones  financieras  a la  Cuenta  Especial  y al  Fondo  de 
Cooperación  de  Balí  se  pagarán  en  monedas  libremente  utilizables  y 
estarán  exentas  de  toda  restricción  cambiaría. 
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3.  El  Consejo  también  podrá  decidir  aceptar  otras  formas  de  contribu- 
ciones a la  Cuenta  Especial  o al  Fondo  de  Cooperación  de  Balí,  entre 
ellas  material  científico  y técnico  o personal,  para  atender  las  necesida- 
des de  los  proyectos  aprobados. 

Artículo  23.  Auditoría  y publicación  de  cuentas. 

1.  El  Consejo  nombrará  a Auditores  independientes  para  que  lleven  a 
cabo  la  auditoría  de  la  contabilidad  de  la  Organización. 

2.  Los  estados  de  la  Cuenta  Administrativa,  de  la  Cuenta  Especial  y del 
Fondo  de  Cooperación  de  Balí,  comprobados  por  Auditores  indepen- 
dientes, serán  comunicados  a los  miembros  lo  antes  posible  después  del 
cierre  de  cada  ejercicio  económico,  pero  no  más  tarde  de  seis  meses 
después  de  esa  fecha,  y serán  examinados  por  el  Consejo  para  su  apro- 
bación en  su  siguiente  reunión,  según  proceda.  Después  se  publicará  un 
resumen  de  las  cuentas  y el  balance  comprobados  por  los  Auditores. 

CAPÍTULO  VII.  Actividades  operacionales. 

Artículo  24.  Actividades  de  la  organización  relacionadas  con  políticas. 

A fin  de  lograr  los  objetivos  estipulados  en  el  artículo  1,  la  Organiza- 
ción emprenderá  actividades  relacionadas  con  políticas  y proyectos  en 
las  esferas  de  la  información  económica  y la  información  sobre  el  mer- 
cado, la  repoblación  y ordenación  forestales  y la  industria  forestal,  de 
una  manera  equilibrada  e integrando,  en  la  medida  posible,  las  activi- 
dades relacionadas  con  políticas  y las  relacionadas  con  proyectos. 
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Artículo  25.  Actividades  de  la  organización  relacionadas  con  proyec- 
tos. 

1.  Teniendo  en  cuenta  las  necesidades  de  los  países  en  desarrollo,  los 
miembros  podrán  presentar  al  Consejo  propuestas  de  actividades  pre- 
vias a proyectos  y de  proyectos  en  las  esferas  de  la  investigación  y el 
desarrollo,  la  información  sobre  el  mercado,  la  elaboración  mayor  y 
más  avanzada  de  las  maderas  en  los  países  miembros  productores  y la 
repoblación  y ordenación  forestales.  Las  actividades  previas  a proyec- 
tos y los  proyectos  deberán  contribuir  a alcanzar  uno  o más  de  los  obje- 
tivos del  presente  Convenio. 

2.  El  Consejo,  al  aprobar  actividades  previas  a proyectos  o proyectos, 
tendrá  en  cuenta: 

a)  Su  utilidad  para  la  realización  de  los  objetivos  del  Convenio; 

b)  Sus  efectos  ambientales  y sociales; 

c)  La  conveniencia  de  mantener  un  equilibrio  geográfico  adecuado; 

d)  Los  intereses  y características  de  cada  una  de  las  regiones  producto- 
ras en  desarrollo; 

e)  La  conveniencia  de  asegurar  una  distribución  equitativa  de  los  recur- 
sos entre  las  esferas  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1 de  este 
artículo; 

f)  Su  eficacia  en  relación  con  el  costo,  y 
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g)  La  necesidad  de  evitar  toda  duplicación  de  esfuerzos. 

3.  El  Consejo  establecerá  un  calendario  y unos  procedimientos  para  la 
presentación,  la  evaluación  y el  establecimiento  del  orden  de  prioridad 
de  las  actividades  previas  a los  proyectos  y de  los  proyectos  que  requie- 
ran financiación  de  la  Organización,  así  como  para  su  realización,  su- 
pervisión y evaluación.  El  Consejo  decidirá  sobre  la  aprobación  de  los 
proyectos  y de  las  actividades  previas  a proyectos  para  su  financiación 
o patrocinio  de  conformidad  con  el  artículo  20  o el  artículo  21. 

4.  El  Director  ejecutivo  podrá  suspender  el  desembolso  de  recursos  de 
la  Organización  para  un  proyecto  o una  actividad  previa  a un  proyecto 
si  se  están  utilizando  en  forma  contraria  a lo  estipulado  en  el  documen- 
to del  proyecto  o en  casos  de  fraude,  dispendio,  negligencia  o mala 
administración.  En  la  reunión  subsiguiente  el  Director  ejecutivo  presen- 
tará a la  consideración  del  Consejo  un  informe  sobre  las  medidas  que 
haya  tomado.  El  Consejo  tomará  la  decisión  que  corresponda. 

5.  El  Consejo  podrá,  por  votación  especial,  dejar  de  patrocinar  cual- 
quier proyecto  o actividad  previa  a un  proyecto. 

Artículo  26.  Establecimiento  de  comités. 

1 . Se  establecen  como  comités  de  la  Organización  los  siguientes: 

a)  Comité  de  Información  Económica  e Información  sobre  el  Mercado. 

b)  Comité  de  Repoblación  y Ordenación  Forestales. 

c)  Comité  de  Industrias  Forestales. 
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d)  Comité  de  Finanzas  y Administración. 


2.  El  Consejo  podrá,  por  votación  especial,  establecer  los  demás  co- 
mités y órganos  subsidiarios  que  estime  adecuados  y necesarios. 

3.  Cada  uno  de  los  comités  estará  abierto  a la  participación  de  todos  los 
miembros.  El  reglamento  de  los  comités  será  decidido  por  el  Consejo. 

4.  Los  comités  y órganos  subsidiarios  a que  se  hace  referencia  en  los 
párrafos  1 y 2 de  este  artículo  serán  responsables  ante  el  Consejo  y 
trabajarán  bajo  su  dirección  general.  Las  reuniones  de  los  comités  y 
órganos  subsidiarios  serán  convocadas  por  el  Consejo. 

Artículo  27.  Funciones  de  los  comités. 

1.  El  Comité  de  Información  Económica  e Información  sobre  el  Merca- 
do se  encargará  de: 

a)  Examinar  regularmente  la  disponibilidad  y calidad  de  las  estadísticas 
y demás  información  que  necesite  la  Organización. 

b)  Analizar  los  datos  estadísticos  y los  indicadores  concretos  que  decida 
el  Consejo  para  la  vigilancia  del  comercio  internacional  de  las  maderas. 

c)  Mantener  en  examen  permanente  el  mercado  internacional  de  las 
maderas,  su  situación  actual  y sus  perspectivas  a corto  plazo,  sobre  la 
base  de  los  datos  mencionados  en  el  apartado  b)  y de  otra  información 
pertinente,  incluidos  los  datos  relacionados  con  el  comercio  no  docu- 
mentado. 

d)  Formular  recomendaciones  al  Consejo  sobre  la  necesidad  y la  índole 
de  los  estudios  apropiados  sobre  las  maderas  tropicales,  incluidos  los 
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precios,  la  elasticidad  del  mercado,  las  sustituciones  de  maderas  en  el 
mercado,  la  comercialización  de  nuevos  productos  y las  perspectivas  a 
largo  plazo  del  mercado  internacional  de  las  maderas  tropicales  y su- 
pervisar y examinar  los  estudios  que  le  encargue  el  Consejo. 

e)  Realizar  cualesquiera  otras  tareas  relacionadas  con  los  aspectos 
económicos,  técnicos  y estadísticos  de  las  maderas  que  le  sean  confia- 
das por  el  Consejo. 

f)  Participar  en  la  prestación  de  cooperación  técnica  a los  países  miem- 
bros en  desarrollo  a fin  de  mejorar  sus  servicios  estadísticos  pertinentes. 

2.  El  Comité  de  Repoblación  y Ordenación  Forestales  se  encargará  de: 

a)  Fomentar  la  cooperación  entre  los  miembros  como  asociados  para  el 
desarrollo  de  las  actividades  forestales  en  los  países  miembros,  en  par- 
ticular, en  las  esferas  siguientes: 

i)  Repoblación  forestal. 

ii)  Rehabilitación  de  bosques. 

iii)  Ordenación  forestal. 

b)  Alentar  el  aumento  de  la  asistencia  técnica  y la  transferencia  de  tec- 
nología en  las  esferas  de  la  repoblación  y la  ordenación  forestales  a los 
países  en  desarrollo. 

c)  Seguir  las  actividades  en  curso  en  estas  esferas  e identificar  y estu- 
diar los  problemas  existentes  y sus  posibles  soluciones  en  colaboración 
con  las  organizaciones  competentes. 
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d)  Examinar  regularmente  las  necesidades  futuras  del  comercio  interna- 
cional de  maderas  tropicales  industriales  y,  sobre  esa  base,  identificar  y 
considerar  posibles  planes  y medidas  adecuados  en  materia  de  repobla- 
ción forestal,  rehabilitación  de  bosques  y ordenación  forestal. 

e)  Facilitar  la  transferencia  de  conocimientos  en  materia  de  repoblación 
y ordenación  forestales,  con  la  asistencia  de  las  organizaciones  compe- 
tentes. 

f)  Coordinar  y armonizar  esas  actividades  de  cooperación  en  las  esferas 
de  la  repoblación  y la  ordenación  forestales  con  las  actividades  perti- 
nentes que  se  realicen  en  otros  lugares,  en  particular  en  el  marco  de  la 
Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la  Agricultura  y la  Alimen- 
tación (FAO),  el  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio  Am- 
biente (PNUMA),  el  Banco  Mundial,  el  Programa  de  las  Naciones 
Unidas  para  el  Desarrollo  (PNUD),  los  bancos  de  desarrollo  regionales 
y otras  organizaciones  competentes. 

3.  El  Comité  de  Industrias  Forestales  se  encargará  de: 

a)  Fomentar  la  cooperación  entre  los  países  miembros  como  asociados 
para  el  desarrollo  de  las  actividades  de  elaboración  en  los  países  miem- 
bros productores,  en  particular,  en  las  esferas  siguientes: 

i)  El  desarrollo  de  productos  mediante  la  transferencia  de  tecnología; 

ii)  El  desarrollo  de  los  recursos  humanos  y la  capacitación; 

iii)  La  normalización  de  la  nomenclatura  de  las  maderas  tropicales; 
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iv)  La  armonización  de  las  especificaciones  de  los  productos  elabora- 
dos; 

v)  El  fomento  de  las  inversiones  y las  empresas  mixtas,  y 

vi)  La  comercialización,  incluida  la  promoción  de  las  especies  menos 
conocidas  y menos  utilizadas. 

b)  Fomentar  el  intercambio  de  información  a fin  de  facilitar  los  cambios 
estructurales  necesarios  para  impulsar  una  elaboración  mayor  y más 
avanzada  en  interés  de  todos  los  países  miembros,  en  particular,  los 
países  miembros  en  desarrollo. 

c)  Seguir  las  actividades  en  curso  en  estas  esferas  e identificar  y consi- 
derar los  problemas  existentes  y sus  posibles  soluciones  en  colabora- 
ción con  las  organizaciones  competentes. 

d)  Alentar  el  aumento  de  la  cooperación  técnica  para  la  elaboración  de 
las  maderas  tropicales  en  beneficio  de  los  países  miembros  productores. 

4.  Para  llevar  a cabo  de  una  forma  equilibrada  labores  de  la  Organiza- 
ción relacionadas  con  las  políticas  y con  los  proyectos,  el  Comité  de 
Información  Económica  e Información  sobre  el  Mercado,  el  Comité  de 
Repoblación  y Ordenación  Forestales  y el  Comité  de  Industrias  Foresta- 
les: 

a)  Serán  responsables  de  asegurar  el  examen,  la  evaluación  y el  control 
efectivos  de  los  proyectos  y de  las  actividades  previas  a proyectos. 
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b)  Harán  recomendaciones  al  Consejo  en  relación  con  los  proyectos  y 
las  actividades  previas  a proyectos. 

c)  Seguirán  la  ejecución  de  los  proyectos  y de  las  actividades  previas  a 
proyectos  y tomarán  disposiciones  para  reunir  y difundir  lo  más  am- 
pliamente posible  sus  resultados  en  beneficio  de  todos  los  miembros. 

d)  Desarrollarán  ideas  relativas  a políticas  y las  presentarán  al  Consejo. 

e)  Examinarán  regularmente  los  resultados  de  las  actividades  relaciona- 
das con  los  proyectos  y con  las  políticas  y formularán  recomendaciones 
al  Consejo  sobre  el  futuro  del  programa  de  la  Organización. 

f)  Examinarán  regularmente  las  estrategias,  criterios  y prioridades  para 
la  preparación  de  programas  y la  realización  de  las  actividades  relacio- 
nadas con  los  proyectos  conforme  al  plan  de  acción  de  la  Organización 
y recomendarán  al  Consejo  las  revisiones  que  éste  deba  efectuar. 

g)  Tendrán  en  cuenta  la  necesidad  de  reforzar  la  creación  de  capacidad 
y el  desarrollo  de  los  recursos  humanos  en  los  países  miembros. 

h)  Realizarán  cualquier  otra  tarea  que  les  asigne  el  Consejo  en  relación 
con  los  objetivos  del  presente  Convenio. 

5.  La  investigación  y el  desarrollo  serán  una  función  común  de  los 
comités  a que  se  hace  referencia  en  los  párrafos  1,  2 y 3 de  este  artículo. 

6.  El  Comité  de  Finanzas  y Administración  se  encargará  de: 
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a)  Examinar  y formular  recomendaciones  al  Consejo  respecto  de  la 
aprobación  de  las  propuestas  para  el  presupuesto  administrativo  de  la 
Organización  y las  operaciones  de  gestión  de  la  Organización. 

b)  Examinar  los  haberes  de  la  Organización  a fin  de  asegurarse  de  su 
prudente  gestión  y de  que  la  Organización  dispone  de  reservas  suficien- 
tes para  la  realización  de  su  trabajo. 

c)  Examinar  y formular  recomendaciones  al  Consejo  sobre  las  repercu- 
siones presupuestarias  del  programa  de  trabajo  anual  de  la  Organiza- 
ción y las  medidas  que  podrían  tomarse  a fin  de  garantizar  los  recursos 
necesarios  para  realizar  dicho  programa  de  trabajo. 

d)  Recomendar  al  Consejo  la  elección  de  Auditores  independientes  y 
examinar  los  estados  de  cuenta  comprobados  por  dichos  Auditores. 

e)  Recomendar  al  Consejo  las  modificaciones  del  reglamento  del  Con- 
sejo o del  reglamento  financiero  de  la  Organización  que  considere  ne- 
cesarias. 

f)  Examinar  los  ingresos  de  la  Organización  y la  medida  en  que  éstos 
limitan  la  labor  de  la  Secretaría. 

CAPÍTULO  VIII.  Relación  con  el  Fondo  Común  para  los  Produc- 
tos Básicos. 

Artículo  28.  Relación  con  el  fondo  común  para  los  productos  básicos. 

La  Organización  aprovechará  plenamente  las  facilidades  que  ofrece  el 
Fondo  Común  para  los  Productos  Básicos. 
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CAPÍTULO  IX.  Estadísticas,  estudios  e información. 

Artículo  29.  Estadísticas,  estudios  e información. 

1.  El  Consejo  establecerá  estrechas  relaciones  con  las  organizaciones 
intergubemamen tales,  gubernamentales  y no  gubernamentales  pertinen- 
tes, para  contribuir  a asegurar  la  disponibilidad  de  datos  e informacio- 
nes recientes  y fidedignas  sobre  el  comercio  de  las  maderas  tropicales, 
así  como  la  información  pertinente  sobre  las  maderas  no  tropicales  y 
sobre  la  ordenación  de  los  bosques  productores  de  madera.  En  la  medi- 
da que  se  considere  necesaria  para  la  aplicación  del  presente  Convenio, 
la  Organización,  en  colaboración  con  esas  organizaciones,  reunirá, 
sistematizará  y,  cuando  sea  necesario,  publicará  información  estadística 
sobre  la  producción,  la  oferta,  el  comercio,  las  existencias,  el  consumo 
y los  precios  de  mercado  de  las  maderas,  la  cantidad  de  recursos  made- 
reros y la  ordenación  de  los  bosques  productores  de  madera. 

2.  Los  miembros  proporcionarán,  dentro  de  un  plazo  razonable  y en  la 
más  alta  medida  posible  compatible  con  su  legislación  nacional,  las 
estadísticas  y la  información  sobre  las  maderas,  su  comercio  y las  acti- 
vidades encaminadas  a lograr  la  ordenación  sostenible  de  los  bosques 
productores  de  madera  y cualquier  otra  información  pertinente  que  les 
pida  el  Consejo.  El  Consejo  decidirá  el  tipo  de  información  que  se  ha 
de  facilitar  de  conformidad  con  este  párrafo  y la  forma  en  que  se  pre- 
sentará. 

3.  El  Consejo  adoptará,  periódicamente,  medidas  para  la  realización  de 
los  estudios  necesarios  de  las  tendencias  y los  problemas  a corto  y a 
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largo  plazo  del  mercado  internacional  de  las  maderas  y de  los  progresos 
realizados  hacia  la  consecución  de  una  ordenación  sostenible  de  los 
bosques  productores  de  madera. 

Artículo  30.  Informe  y examen  anuales. 

1 . Dentro  de  los  seis  meses  siguientes  al  final  de  cada  año  civil,  el  Con- 
sejo publicará  un  informe  anual  sobre  sus  actividades  con  la  informa- 
ción adicional  que  estime  adecuada. 

2.  El  Consejo  examinará  y evaluará  anualmente: 

a)  La  situación  internacional  de  las  maderas. 

b)  Otros  factores,  cuestiones  y acontecimientos  que  considere  de  interés 
para  conseguir  los  objetivos  del  presente  Convenio. 

3.  El  examen  se  realizará  teniendo  en  cuenta: 

a)  La  información  proporcionada  por  los  miembros  sobre  la  producción 
nacional,  el  comercio,  la  oferta,  las  existencias,  el  consumo  y los  pre- 
cios de  las  maderas. 

b)  Otros  datos  estadísticos  e indicadores  específicos  proporcionados  por 
los  miembros  a petición  del  Consejo. 

c)  La  información  proporcionada  por  los  miembros  sobre  los  progresos 
realizados  hacia  la  ordenación  sostenible  de  sus  bosques  productores  de 
madera. 
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d)  Cualquier  otra  información  pertinente  de  que  pueda  disponer  el  Con- 
sejo directamente  o por  conducto  de  las  organizaciones  del  sistema  de 
las  Naciones  Unidas  y de  las  organizaciones  intergubernamentales, 
gubernamentales  o no  gubernamentales. 

4.  El  Consejo  promoverá  el  intercambio  de  opiniones  entre  los  países 
miembros  en  relación  con: 

a)  La  situación  de  la  ordenación  sostenible  de  los  bosques  productores 
de  madera  y aspectos  conexos  en  los  países  miembros. 

b)  Las  corrientes  y necesidades  de  recursos  en  relación  con  los  objeti- 
vos, criterios  y directrices  establecidos  por  la  Organización. 

5.  Previa  petición,  el  Consejo  tratará  de  aumentar  la  capacidad  técnica 
de  los  países  miembros,  en  particular  los  países  miembros  en  desarro- 
llo, para  obtener  los  datos  necesarios  para  un  intercambio  adecuado  de 
información,  en  particular  suministrando  a los  miembros  recursos  para 
la  capacitación  y servicios. 

6.  Los  resultados  del  examen  se  incluirán  en  los  informes  sobre  las 
deliberaciones  del  Consejo. 

CAPÍTULO  X.  Disposiciones  varias 
Artículo  31.  Reclamaciones  y controversias. 

Toda  reclamación  formulada  contra  un  miembro  por  incumplimiento  de 
las  obligaciones  que  le  impone  el  presente  Convenio  y toda  controver- 
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sia  relativa  a la  interpretación  o aplicación  del  presente  Convenio  serán 
sometidas  a la  decisión  del  Consejo.  Las  decisiones  del  Consejo  a ese 
respecto  serán  definitivas  y vinculantes. 

Artículo  32.  Obligaciones  generales  de  los  miembros. 

1 . Durante  la  vigencia  del  presente  Convenio,  los  miembros  cooperarán 
entre  sí  y harán  todo  lo  posible  para  contribuir  al  logro  de  sus  objetivos 
y para  abstenerse  de  toda  acción  que  sea  contraria  a ellos. 

2.  Los  miembros  se  comprometen  a aceptar  y aplicar  las  decisiones  que 
tome  el  Consejo  con  arreglo  a las  disposiciones  del  presente  Convenio 
y procurarán  abstenerse  de  aplicar  medidas  cuyo  efecto  sea  limitar  esas 
decisiones  o que  sean  contrarias  a ellas. 

Artículo  33.  Exención  de  obligaciones. 

1.  Cuando  ello  sea  necesario  debido  a circunstancias  excepcionales, 
situaciones  de  emergencia  o casos  de  fuerza  mayor  no  previstos  expre- 
samente en  el  presente  Convenio,  el  Consejo  podrá,  por  votación  espe- 
cial, eximir  a cualquier  miembro  de  cualquiera  de  las  obligaciones 
impuestas  por  el  presente  Convenio  si  le  convencen  las  explicaciones 
dadas  por  ese  miembro  sobre  las  razones  por  las  que  no  puede  cumplir 
la  obligación. 

2.  El  Consejo,  cuando  conceda  una  exención  a un  miembro  conforme  al 
párrafo  1 de  este  artículo,  indicará  expresamente  en  qué  condiciones  y 
modalidades  y por  cuánto  tiempo  se  exime  a tal  miembro  de  esa  obliga- 
ción, así  como  las  razones  por  las  que  se  concede  la  exención. 
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Artículo  34.  Medidas  diferenciales  y correctivas  y medidas  especiales. 


1.  Los  miembros  importadores  en  desarrollo  cuyos  intereses  resulten 
perjudicados  por  medidas  adoptadas  conforme  al  presente  Convenio 
podrán  solicitar  del  Consejo  la  adopción  de  medidas  diferenciales  y 
correctivas  apropiadas.  El  Consejo  examinará  la  adopción  de  medidas 
apropiadas  de  conformidad  con  los  párrafos  3 y 4 de  la  sección  III  de  la 
resolución  93  (IV)  de  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre 
comercio  y desarrollo. 

2.  Los  miembros  comprendidos  en  la  categoría  de  los  países  menos 
adelantados  definida  por  las  Naciones  Unidas  podrán  solicitar  del  Con- 
sejo la  adopción  de  medidas  especiales  de  conformidad  con  el  párrafo  4 
de  la  sección  III  de  la  resolución  93  (IV)  y con  los  párrafos  56  y 57  de 
la  Declaración  de  París  y el  Programa  de  Acción  en  Favor  de  los  Países 
Menos  Adelantados  para  el  decenio  de  1990. 

Artículo  35.  Revisión. 

El  Consejo  revisará  el  alcance  del  presente  Convenio  cuatro  años  des- 
pués de  su  entrada  en  vigor. 

Artículo  36.  No  discriminación. 

Ninguna  disposición  del  presente  Convenio  autorizará  el  uso  de  medi- 
das para  restringir  o prohibir  el  comercio  internacional  de  madera  y 
productos  de  madera,  en  particular  las  que  afecten  a sus  importaciones 
y su  utilización. 
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CAPÍTULO  XI.  Disposiciones  finales. 

Artículo  37.  Depositario. 

El  Secretario  general  de  las  Naciones  Unidas  queda  designado  deposita- 
rio del  presente  Convenio. 

Artículo  38.  Firma,  ratificación,  aceptación  y aprobación. 

1.  Desde  el  1 de  abril  de  1994  hasta  un  mes  después  de  su  entrada  en 
vigor,  el  presente  Convenio  estará  abierto  en  la  sede  de  las  Naciones 
Unidas  a la  firma  de  los  gobiernos  invitados  a la  Conferencia  de  las 
Naciones  Unidas  para  la  negociación  de  un  Convenio  que  suceda  al 
Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  1983. 

2.  Cualquiera  de  los  gobiernos  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1 
de  este  artículo  podrá: 

a)  En  el  momento  de  firmar  el  presente  Convenio,  declarar  que  por 
dicha  firma  acepta  obligarse  por  el  presente  Convenio  (firma  definiti- 
va), o 

b)  Después  de  firmar  el  presente  Convenio,  ratificarlo,  aceptarlo  o 
aprobarlo  mediante  el  depósito  de  un  instrumento  al  efecto  en  poder  del 
depositario. 

Artículo  39.  Adhesión. 

1 . El  presente  Convenio  estará  abierto  a la  adhesión  de  los  gobiernos  de 
todos  los  Estados  en  las  condiciones  que  determine  el  Consejo,  entre  las 
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que  figurará  un  plazo  para  el  depósito  de  los  instrumentos  de  adhesión. 
No  obstante,  el  Consejo  podrá  conceder  prórrogas  a los  gobiernos  que 
no  puedan  adherirse  en  el  plazo  fijado  en  las  condiciones  de  adhesión. 

2.  La  adhesión  se  efectuará  mediante  el  depósito  de  un  instrumento  de 
adhesión  en  poder  del  depositario. 

Artículo  40.  Notificación  de  aplicación  provisional. 

Todo  gobierno  signatario  que  tenga  intención  de  ratificar,  aceptar  o 
aprobar  el  presente  Convenio,  o todo  gobierno  para  el  que  el  Consejo 
haya  establecido  condiciones  de  adhesión  pero  que  todavía  no  haya 
podido  depositar  su  instrumento,  podrá  en  todo  momento  notificar  al 
depositario  que  aplicará  el  presente  Convenio  provisionalmente,  bien 
cuando  éste  entre  en  vigor  conforme  al  artículo  41,  bien,  si  ya  está  en 
vigor,  en  la  fecha  que  se  especifique. 

Artículo  41.  Entrada  en  vigor. 

1 . El  presente  Convenio  entrará  definitivamente  en  vigor  el  1 de  febrero 
de  1995,  o en  cualquier  otra  fecha  posterior  si  12  gobiernos  de  países 
productores  que  representen  al  menos  el  55  por  100  del  total  de  los 
votos  indicado  en  el  anexo  A del  presente  Convenio,  y 16  gobiernos  de 
países  consumidores  que  representen  al  menos  el  70  por  100  del  total 
de  los  votos  indicado  en  el  anexo  B del  presente  Convenio,  han  firmado 
el  presente  Convenio  definitivamente  o lo  han  ratificado,  aceptado  o 
aprobado,  o se  han  adherido  a él  con  arreglo  al  párrafo  2 del  artículo  38 
o al  artículo  39. 
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2.  Si  el  presente  Convenio  no  ha  entrado  definitivamente  en  vigor  el  1 
de  febrero  de  1995,  entrará  en  vigor  provisionalmente  en  dicha  fecha  o 
en  cualquier  otra  fecha  dentro  de  los  siete  meses  siguientes  si  10  go- 
biernos de  países  productores  que  reúnan  al  menos  el  50  por  100  del 
total  de  los  votos  indicado  en  el  anexo  A del  presente  Convenio,  y 14 
gobiernos  de  países  consumidores  que  reúnan  al  menos  el  65  por  100 
del  total  de  los  votos  indicado  en  el  anexo  B del  presente  Convenio,  han 
firmado  el  presente  Convenio  definitivamente  o lo  han  ratificado,  acep- 
tado o aprobado  con  arreglo  al  párrafo  2 del  artículo  38  o han  notificado 
al  depositario,  conforme  al  artículo  40,  que  aplicarán  provisionalmente 
el  presente  Convenio. 

3.  Si  el  1 de  septiembre  de  1995  no  se  han  cumplido  los  requisitos  para 
la  entrada  en  vigor  establecidos  en  el  párrafo  1 o en  el  párrafo  2 de  este 
artículo,  el  Secretario  general  de  las  Naciones  Unidas  invitará  a los 
gobiernos  que  hayan  firmado  el  presente  Convenio  definitivamente  o lo 
hayan  ratificado,  aceptado  o aprobado  con  arreglo  al  párrafo  2 del  artí- 
culo 38,  o hayan  notificado  al  depositario  que  aplicarán  provisional- 
mente el  presente  Convenio,  a reunirse  lo  antes  posible  para  decidir  si 
el  presente  Convenio  entrará,  provisional  o definitivamente,  en  vigor 
entre  ellos,  en  su  totalidad  o en  parte.  Los  gobiernos  que  decidan  que  el 
presente  Convenio  entre  provisionalmente  en  vigor  entre  ellos  podrán 
reunirse  de  vez  en  cuando  para  examinar  la  situación  y decidir  si  el 
presente  Convenio  ha  de  entrar  definitivamente  en  vigor  entre  ellos. 

4.  En  el  caso  de  cualquier  gobierno  que  no  haya  notificado  al  deposita- 
rio, conforme  al  artículo  40,  su  decisión  de  aplicar  provisionalmente  el 
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presente  Convenio  y que  deposite  su  instrumento  de  ratificación,  acep- 
tación, aprobación  o adhesión  después  de  la  entrada  en  vigor  del  pre- 
sente Convenio,  el  presente  Convenio  entrará  en  vigor  para  ese  gobier- 
no en  la  fecha  de  tal  depósito. 

5.  El  Director  ejecutivo  de  la  Organización  convocará  la  primera  reu- 
nión del  Consejo  lo  antes  posible,  después  de  la  entrada  en  vigor  del 
presente  Convenio. 

Artículo  42.  Enmiendas. 

1 . El  Consejo  podrá,  por  votación  especial,  recomendar  a los  miembros 
una  enmienda  al  presente  Convenio. 

2.  El  Consejo  fijará  el  plazo  dentro  del  cual  los  miembros  deberán  noti- 
ficar al  depositario  que  aceptan  la  enmienda. 

3.  Toda  enmienda  entrará  en  vigor  noventa  días  después  de  que  el  de- 
positario haya  recibido  las  notificaciones  de  aceptación  de  miembros 
que  constituyan  al  menos  dos  tercios  de  los  miembros  productores  y 
que  reúnan  al  menos  el  75  por  100  de  los  votos  de  los  miembros  pro- 
ductores, así  como  de  miembros  que  constituyan  al  menos  dos  tercios 
de  los  miembros  consumidores  y que  reúnan  al  menos  el  75  por  100  de 
los  votos  de  los  miembros  consumidores. 

4.  Después  de  que  el  depositario  haya  informado  al  Consejo  de  que  se 
cumplen  las  condiciones  requeridas  para  la  entrada  en  vigor  de  la  en- 
mienda, y no  obstante  las  disposiciones  del  párrafo  2 de  este  artículo 
relativas  a la  fecha  fijada  por  el  Consejo,  todo  miembro  podrá  notificar 
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al  depositario  que  acepta  la  enmienda,  siempre  que  haga  esa  notifica- 
ción antes  de  la  entrada  en  vigor  de  la  enmienda. 

5.  Todo  miembro  que  no  haya  notificado  su  aceptación  de  la  enmienda 
en  la  fecha  en  que  la  enmienda  entre  en  vigor  dejará  de  ser  parte  en  el 
presente  Convenio  a partir  de  esa  fecha,  a menos  que  demuestre,  a 
satisfacción  del  Consejo,  que  no  se  pudo  conseguir  a tiempo  su  acepta- 
ción por  dificultades  relacionadas  con  la  terminación  de  sus  procedi- 
mientos constitucionales  o institucionales  y que  el  Consejo  decida  pro- 
rrogar respecto  a ese  miembro  el  plazo  fijado  para  la  aceptación  de  la 
enmienda.  Ese  miembro  no  estará  obligado  por  la  enmienda  hasta  que 
haya  notificado  que  la  acepta. 

6.  Si  en  la  fecha  fijada  por  el  Consejo  conforme  al  párrafo  2 de  este 
artículo  no  se  han  cumplido  las  condiciones  requeridas  para  que  entre 
en  vigor  la  enmienda,  ésta  se  considerará  retirada. 

Artículo  43.  Retiro. 

1.  Todo  miembro  podrá  retirarse  del  presente  Convenio  en  cualquier 
momento  después  de  su  entrada  en  vigor  notificando  por  escrito  su 
retiro  al  depositarlo.  Ese  miembro  informará  simultáneamente  al  Con- 
sejo de  la  decisión  que  haya  adoptado. 

2.  El  retiro  surtirá  efecto  noventa  días  después  de  que  el  depositario 
reciba  la  notificación. 

3.  El  retiro  de  un  miembro  no  cancelará  las  obligaciones  financieras 
que  haya  contraído  con  la  Organización  en  virtud  del  presente  Conve- 
nio. 
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Artículo  44.  Exclusión. 


El  Consejo,  si  estima  que  un  miembro  ha  incumplido  las  obligaciones 
contraídas  en  virtud  del  presente  Convenio  y decide  además  que  tal 
incumplimiento  entorpece  seriamente  la  aplicación  del  presente  Conve- 
nio, podrá,  por  votación  especial,  excluir  del  presente  Convenio  a ese 
miembro.  El  Consejo  lo  notificará  inmediatamente  al  depositario.  Seis 
meses  después  de  la  fecha  de  la  decisión  del  Consejo,  ese  miembro 
dejará  de  ser  parte  en  el  presente  Convenio. 

Artículo  45.  Liquidación  de  las  cuentas  en  caso  de  retiro  o exclusión 
de  un  miembro  o de  imposibilidad  por  parte  de  un  miembro  de  aceptar 
una  enmienda. 

1 . El  Consejo  procederá  a la  liquidación  de  las  cuentas  con  todo  miem- 
bro que  deje  de  ser  parte  en  el  presente  Convenio  a causa  de: 

a)  No  aceptación  de  una  enmienda  introducida  en  el  presente  Convenio 
conforme  al  artículo  42; 

b)  Retiro  del  presente  Convenio  conforme  al  artículo  43,  o 

c)  Exclusión  del  presente  Convenio  conforme  al  artículo  44. 

2.  El  Consejo  conservará  toda  contribución  pagada  a la  Cuenta  Admi- 
nistrativa, a la  Cuenta  Especial  o al  Fondo  de  Cooperación  de  Bali  por 
todo  miembro  que  deje  de  ser  parte  en  el  presente  Convenio. 

3.  El  miembro  que  haya  dejado  de  ser  parte  en  el  presente  Convenio  no 
tendrá  derecho  a recibir  ninguna  parte  del  producto  de  la  liquidación  o 
de  los  demás  haberes  de  la  Organización.  Tampoco  estará  obligado  a 
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pagar  parte  alguna  del  déficit,  en  caso  de  que  lo  hubiere,  de  la  Organi- 
zación o la  terminación  del  presente  Convenio. 

Artículo  46.  Duración,  prórroga  y terminación. 

1.  El  presente  Convenio  permanecerá  en  vigor  durante  un  período  de 
cuatro  años  a partir  de  su  entrada  en  vigor,  a menos  que  el  Consejo 
decida,  por  votación  especial,  prorrogarlo,  renegociarlo  o declararlo 
terminado  de  acuerdo  con  lo  dispuesto  en  este  artículo. 

2.  El  Consejo  podrá,  por  votación  especial,  prorrogar  el  presente  Con- 
venio por  dos  períodos  de  tres  años  cada  uno. 

3.  Si,  antes  de  que  expire  el  período  de  cuatro  años  a que  se  hace  refe- 
rencia en  el  párrafo  1 de  este  artículo,  o antes  de  que  expiren  las  prórro- 
gas a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  2 de  este  artículo,  según  el 
caso,  se  ha  negociado  un  nuevo  Convenio  que  sustituya  al  presente 
Convenio,  pero  ese  nuevo  Convenio  no  ha  entrado  en  vigor  provisional 
o definitivamente,  el  Consejo  podrá,  por  votación  especial,  prorrogar  el 
presente  Convenio  hasta  que  entre  en  vigor  provisional  o definitiva- 
mente el  nuevo  Convenio. 

4.  Si  se  negocia  y entra  en  vigor  un  nuevo  Convenio  durante  cualquier 
prórroga  del  presente  Convenio  decidida  conforme  al  párrafo  2 o al 
párrafo  3 de  este  artículo,  el  presente  Convenio,  prorrogado,  terminará 
cuando  entre  en  vigor  el  nuevo  Convenio. 

5.  El  Consejo  podrá  en  todo  momento,  por  votación  especial,  dar  por 
terminado  el  presente  Convenio  con  efecto  a partir  de  la  fecha  que 
establezca  el  propio  Consejo. 


404 


6.  No  obstante  la  terminación  del  presente  Convenio,  el  Consejo  conti- 
nuará en  funciones  durante  un  período  no  superior  a dieciocho  meses 
para  proceder  a la  liquidación  de  la  Organización,  incluida  la  liquida- 
ción de  las  cuentas  y,  con  sujeción  a las  decisiones  pertinentes  que  se 
adoptarán  por  votación  especial,  conservará  durante  ese  período  todas 
las  facultades  y funciones  que  sean  necesarias  a tal  efecto. 

7.  El  Consejo  notificará  al  depositario  cualquier  decisión  que  se  tome 
de  conformidad  con  este  artículo. 

Artículo  47.  Reservas. 

No  se  podrán  formular  reservas  a ninguna  de  las  disposiciones  del  pre- 
sente Convenio. 

Artículo  48.  Disposiciones  adicionales  y transitorias. 

1.  El  presente  Convenio  será  considerado  como  la  continuación  del 
Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  1983. 

2.  Todas  las  medidas  adoptadas  por  la  Organización,  o en  su  nombre,  o 
por  cualquiera  de  sus  órganos,  en  virtud  del  Convenio  Internacional  de 
las  Maderas  Tropicales,  1983,  que  estén  vigentes  en  la  fecha  de  entrada 
en  vigor  del  presente  Convenio  y en  cuyos  términos  no  se  haya  estipu- 
lado su  expiración  en  esa  fecha  permanecerán  en  vigor,  a menos  que  se 
modifiquen  en  virtud  de  las  disposiciones  del  presente  Convenio. 

En  fe  de  lo  cual  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  para  ello,  han 
puesto  sus  firmas  al  pie  del  presente  Convenio  en  las  fechas  indicadas. 
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Hecho  en  Ginebra  el  26  de  enero  de  1994,  siendo  igualmente  auténticos 
los  textos  en  árabe,  chino,  español,  francés,  inglés  y ruso  del  presente 
Convenio. 
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ANEXO  A 


Lista  de  países  productores  con  recursos  forestales  tropicales  y/o  ex- 
portadores netos  de  maderas  tropicales  en  términos  de  volumen,  y 
asignación  de  votos  a efectos  del  artículo  41 


Bolivia  21 
Brasil  133 
Camerún  23 
Colombia  24 
Congo  23 
Costa  Rica  9 
Costa  de  Marfil  23 
Ecuador  14 
El  Salvador  9 
Filipinas  25 
Gabón  23 
Ghana  23 

Guinea  Ecuatorial  23 
Guyana  14 
Honduras  9 
India  34 


Indonesia  170 
Liberia  23 
Malasia  139 
México  14 
Myanmar  33 
Panamá  10 

Papua  Nueva  Guinea  28 
Paraguay  1 1 
Perú  25 

República  Dominicana  9 

República  Unida  de  Tanzania 
23 

Tailandia  20 
Togo  23 

Trinidad  y Tobago  9 
Venezuela  10  Zaire  23 
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ANEXO  B 


Lista  de  países  consumidores  y asignación  de  votos  a efectos  del  artícu- 
lo 41 


Afganistán  10 
Argelia  13 
Australia  18 
Austria  1 1 
Bahrein  1 1 
Bulgaria  10 
Canadá  12 

Comunidad  Europea  (302) 

Alemania  35 

Bélgica/Luxemburgo  26 

Dinamarca  1 1 

España  25 

Francia  44 

Grecia  13 

Irlanda  13 

Italia  35 

Países  Bajos  40 

Portugal  18 

Reino  Unido  de  Gran  Bretaña  e 
Irlanda  del  Norte.  42 


Egipto  14 
Eslovaquia  1 1 

Estados  Unidos  de  América  5 1 

Federación  de  Rusia  13 

Finlandia  10 

Japón  320 

Nepal  10 

Noruega  10 

Nueva  Zelanda  10 

República  de  Corea  97 

Suecia  10 

Suiza  1 1 

Total  1.000 

Declaración 

Aplicación 

Provisional  / Fecha  firma 

Alemania  / 30-  8-1995  / 30-  8- 

1995  DAP 

Australia  / 2-  2-1996  Fd 
Austria  / 13-5-1996 

Bélgica  / 13-  5-1996  / 13-  5- 

1996  DAP 


Chile  10 
China  36 
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Bolivia  / 17-  8-1995  / 17-  8- 
1995  R 

Camboya  / 3-  2-1995  / 3-  2- 
1995  Ac 

Camerún  / 22-12-1994  / 31-  8- 

1995  DAP 

Canadá  / 3-  5-1995  / 23-  5- 

1996  R 

China  / 22-  2-1996  / 31-  7- 
1996  Ap 

Colombia/ 8-1 1-1995 

Congo  / 22-  6-1994  / 25-10- 
1995  DAP 

Dinamarca  / 13-  5-1996  / 13- 
5-1996  R 

Ecuador  / 1-  6-1994  / 6-  9- 

1995  R 

Egipto  / 8-11-1994  / 15-  5- 

1996  DAP 

España  / 12-  1-1996  / 12-  1- 
1996  DAP 

Estados  Unidos  de  América  / 
1-  7-1994 

Fiji  / 27-  1-1995  / 27-  1-1995 
DAP 

Filipinas  / 29-  9-1995  / 26-  2- 
1996  DAP 

Finlandia  / 13-  5-1996  / 13-  5- 
1996  DAP 

Francia  / 13-  5-1996 


Gabón  / 27-  5-1994  / 2-  8-1995 
DAP 

Ghana  / 12-  7-1995  / 28-  8- 
1995  R 

Grecia  / 13-5-1996 

Honduras  / 9-  5-1995  / 2-11- 
1995  DAP 

Indonesia  / 21-  4-1994  / 17-  2- 
1995  R 

Irlanda  / 14-5-1996 
Italia  (*)/ 7- 5-1996 

Japón  / 13-12-1994  / 13-12- 

1994  DAP  / 9- 5-1995  Ac 

Liberia/ 9-12-1994  Fd 

Fuxemburgo  / 13-  5-1996  / 13- 
5-1996  DAP 

Malaisia  / 14-  2-1995  / 1-  3- 

1995  R 

Myanmar  / 6-  7-1995 

Japón  / 13-12-1994  / 13-12- 

1994  DAP  / 9- 5-1995  Ac 

Noruega  / 25-  1-1995  / 1-  2- 

1995  R 

Panamá  / 22-  6-1994  / 4-  5- 
1995  DAP/ 4-  4-1996  R 

Papua  Nueva  Guinea  / 28-  8- 

1995  / 28-  8-1995  DAP  / 135- 

1996  R 

Perú  / 29-  8-1994  / 21-  9-1995 
R 
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Portugal/ 13- 5-1996 

Reino  Unido  / 13-  5-1996  / 13- 
5-1996  DAP 

República  de  Corea  / 12-  9- 
1995/  12-  9-1995  R 

Suecia  / 13-  5-1996  / 13-  5- 

1996  R 

Suiza/ 29-  8-1995/  10-  6-1996 

R 

Tailandia  / 10-  4-1996  / 25-  7- 

1997  R 

Togo  / 12-  7-1994  / 4-10-1995 
Ac 

Venezuela  / 4-10-1995 

Comunidad  Europea  (*)  / 13- 
5-1996/  13-5-1996  DAP 

(*)  Declaraciones/reservas. 

Fd:  Firma  definitiva. 

R:  Ratificación. 

Ac:  Aceptación. 

Ap:  Aprobación. 
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12.  CONVENIO  INTERNACIONAL  DE  LAS  MADERAS 
TROPICALES,  GINEBRA  27  DE  ENERO  DE  2006. 

“LEY  APROBATORIA  DEL  CONVENIO  INTERNACIONAL  DE 
LAS  MADERAS  TROPICALES,  2006. 

LA  ASAMBLEA  NACIONAL  DE  LA  REPÚBLICA  BOLIVARIANA 
DE  VENEZUELA 

Decreta  la  siguiente, 

Artículo  Único:  Se  aprueba  en  todas  sus  partes  y para  que  surta  efectos 
internacionales  en  cuanto  a la  República  Bolivariana  de  Venezuela  se 
refiere,  el  “Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  2006”, 
hecho  en  Ginebra  el  27  de  enero  de  2006. 

Dada,  firmada  y sellada  en  el  Palacio  Federal  Legislativo,  sede  de  la 
Asamblea  Nacional,  en  Caracas,  a los  trece  días  del  mes  de  agosto  de 
dos  mil  trece.  Año  203°  de  la  Independencia  y 154°  de  la  Federación”. 

Preámbulo 

Las  Partes  en  el  presente  Convenio, 

a)  Recordando  la  Declaración  y el  Programa  de  Acción  sobre  el  Esta- 
blecimiento de  un  Nuevo  Orden  Económico  Internacional,  el  Programa 
Integrado  para  los  Productos  Básicos,  la  Nueva  Asociación  para  el 
Desarrollo  y el  Espíritu  de  Sao  Paulo  y el  Consenso  de  Sao  Paulo, 
aprobados  por  la  XI UNCTAD; 

b)  Recordando  también  el  Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tro- 
picales, 1983,  y el  Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales, 


1994,  y reconociendo  la  labor  realizada  por  la  Organización  Internacio- 
nal de  las  Maderas  Tropicales  y los  logros  alcanzados  desde  sus  co- 
mienzos, incluida  una  estrategia  para  lograr  que  el  comercio  internacio- 
nal de  maderas  tropicales  provenga  de  recursos  forestales  ordenados  de 
forma  sostenible; 

c)  Recordando  además  la  Declaración  de  Johannesburgo  y el  Plan  de 
Aplicación  adoptados  por  la  Cumbre  Mundial  sobre  el  Desarrollo  Sos- 
tenible en  septiembre  de  2002,  el  Foro  de  las  Naciones  Unidas  sobre  los 
Bosques  establecido  en  octubre  de  2000  y la  creación  conexa  de  la 
Alianza  de  Cooperación  sobre  Bosques,  de  la  que  es  miembro  la  Orga- 
nización Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  así  como  la  Declara- 
ción de  Río  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarrollo,  la  Declaración 
autorizada,  sin  fuerza  jurídica  obligatoria,  de  principios  para  un  consen- 
so mundial  respecto  de  la  ordenación,  la  conservación  y el  desarrollo 
sostenible  de  los  bosques  de  todo  tipo,  y los  capítulos  pertinentes  del 
Programa  21  aprobado  por  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre 
el  Medio  Ambiente  y el  Desarrollo  en  junio  de  1992,  la  Convención 
Marco  de  las  Naciones  Unidas  sobre  el  Cambio  Climático,  el  Convenio 
de  las  Naciones  Unidas  sobre  la  Diversidad  Biológica  y la  Convención 
de  las  Naciones  Unidas  de  Lucha  contra  la  Desertificación; 

d)  Reconociendo  que  los  Estados,  de  conformidad  con  la  Carta  de  las 
Naciones  Unidas  y los  principios  de  derecho  internacional,  tienen  el 
derecho  soberano  de  explotar  sus  propios  recursos  en  aplicación  de  su 
propia  política  ambiental  y la  responsabilidad  de  asegurar  que  las  acti- 
vidades que  se  lleven  a cabo  dentro  de  su  jurisdicción  o bajo  su  control 
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no  perjudiquen  al  medio  de  otros  Estados  o de  zonas  situadas  fuera  de 
la  jurisdicción  nacional,  como  se  enuncia  en  el  apartado  a)  del  Principio 
1 de  la  Declaración  autorizada,  sin  fuerza  jurídica  obligatoria,  de  prin- 
cipios para  un  consenso  mundial  respecto  de  la  ordenación,  la  conser- 
vación y el  desarrollo  sostenible  de  los  bosques  de  todo  tipo; 

e)  Reconociendo  la  importancia  del  comercio  de  maderas  y productos 
conexos  para  las  economías  de  los  países  productores  de  madera; 

f)  Reconociendo  también  los  múltiples  beneficios  económicos,  ambien- 
tales y sociales  que  proporcionan  los  bosques,  incluidos  la  madera  y los 
productos  forestales  no  madereros  y servicios  ambientales,  en  el  con- 
texto de  la  ordenación  forestal  sostenible,  en  los  ámbitos  local,  nacional 
y mundial,  y la  contribución  de  la  ordenación  forestal  sostenible  al 
desarrollo  sostenible  y el  alivio  de  la  pobreza  y el  logro  de  los  objetivos 
de  desarrollo  internacionalmente  acordados,  en  particular  los  conteni- 
dos en  la  Declaración  del  Milenio; 

g)  Reconociendo  asimismo  la  necesidad  de  promover  y aplicar  criterios 
e indicadores  comparables  para  la  ordenación  forestal  sostenible  como 
herramientas  importantes  para  que  todos  los  miembros  evalúen,  super- 
visen e impulsen  los  avances  hacia  la  ordenación  sostenible  de  sus 
bosques; 

h)  Teniendo  en  cuenta  las  relaciones  existentes  entre  el  comercio  de 
maderas  tropicales  y el  mercado  internacional  de  las  maderas  y la  eco- 
nomía mundial  en  general,  así  como  la  necesidad  de  adoptar  una  pers- 
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pectiva  global  para  mejorar  la  transparencia  del  comercio  internacional 
de  las  maderas; 

i)  Reafirmando  su  plena  voluntad  de  avanzar  lo  más  rápidamente  posi- 
ble hacia  el  objetivo  de  conseguir  que  las  exportaciones  de  maderas 
tropicales  y productos  de  estas  maderas  provengan  de  recursos  foresta- 
les ordenados  de  forma  sostenible  (el  Objetivo  2000  de  la  Organización 
Internacional  de  las  Maderas  Tropicales)  y recordando  el  estableci- 
miento del  Fondo  de  Cooperación  de  Bali; 

j)  Recordando  el  compromiso  asumido  por  los  miembros  consumidores 
en  enero  de  1994  de  mantener  o alcanzar  la  ordenación  sostenible  de 
sus  bosques; 

k)  Señalando  el  papel  de  la  buena  gestión  de  los  asuntos  públicos,  los 
acuerdos  claros  de  tenencia,  de  las  tierras  y la  coordinación  intersecto- 
rial para  lograr  una  ordenación  forestal  sostenible  y exportaciones  de 
maderas  provenientes  de  fuentes  legítimas; 

l)  Reconociendo  la  importancia  de  la  colaboración  entre  los  miembros, 
las  organizaciones  internacionales,  el  sector  privado  y la  sociedad  civil, 
incluidas  las  comunidades  indígenas  y locales,  así  como  otros  interesa- 
dos en  promover  la  ordenación  forestal  sostenible; 

m)  Reconociendo  también  la  importancia  de  dicha  colaboración  para 
mejorar  la  aplicación  de  la  legislación  forestal  y promover  el  comercio 
de  maderas  aprovechadas  legalmente; 

n)  Observando  que  el  aumento  de  la  capacidad  de  las  comunidades 
indígenas  y locales  que  dependen  de  los  bosques,  y en  particular  los  que 
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son  propietarios  y administradores  de  bosques,  puede  contribuir  a al- 
canzar los  objetivos  del  presente  Convenio; 

o)  Observando  también  la  necesidad  de  mejorar  el  nivel  de  vida  y las 
condiciones  de  trabajo  en  el  sector  forestal,  teniendo  en  cuenta  los  prin- 
cipios internacionalmente  reconocidos  sobre  estas  cuestiones  y los 
convenios  e instrumentos  pertinentes  de  la  Organización  Internacional 
del  Trabajo; 

p)  Tomando  nota  de  que,  en  comparación  con  los  productos  competido- 
res, la  madera  es  una  materia  prima  eficiente  desde  el  punto  de  vista 
energético,  renovable  y respetuoso  del  medio  ambiente; 

q)  Reconociendo  la  necesidad  de  mayores  inversiones  en  la  ordenación 
forestal  sostenible,  incluso  mediante  la  reinversión  de  los  ingresos  ge- 
nerados de  los  bosques  y del  comercio  relacionado  con  la  madera; 

r)  Reconociendo  también  las  ventajas  de  que  los  precios  del  mercado 
reflejen  los  costos  de  una  ordenación  forestal  sostenible; 

s)  Reconociendo  además  la  necesidad  de  contar  con  mayores  recursos 
financieros  de  una  comunidad  amplia  de  donantes,  y de  que  esos  recur- 
sos sean  previsibles,  a fin  de  contribuir  al  logro  de  los  objetivos  del 
presente  Convenio; 

t)  Tomando  nota  de  las  necesidades  especiales  de  los  países  menos 
adelantados  que  son  productores  de  maderas  tropicales. 

Han  convenido  lo  siguiente: 


415 


CAPÍTULO  I.  Objetivos. 

Artículo  1.  Objetivos. 

Los  objetivos  del  Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales, 
2006  (en  adelante  «el  presente  Convenio»),  son  promover  la  expansión 
y diversificación  del  comercio  internacional  de  maderas  tropicales  de 
bosques  ordenados  de  forma  sostenible,  y aprovechados  legalmente  y 
promover  la  ordenación  sostenible  de  los  bosques  productores  de  made- 
ras tropicales: 

a)  Proporcionando  un  marco  eficaz  para  la  consulta,  la  cooperación 
internacional  y la  elaboración  de  políticas  entre  todos  los  miembros  en 
relación  con  todos  los  aspectos  pertinentes  de  la  economía  mundial  de 
la  madera; 

b)  Proporcionando  un  foro  de  consultas  para  promover  el  empleo  de 
prácticas  no  discriminatorias  en  el  comercio  de  maderas; 

c)  Contribuyendo  al  desarrollo  sostenible  y la  reducción  de  la  pobreza; 

d)  Reforzando  la  capacidad  de  los  miembros  de  aplicar  estrategias  para 
conseguir  que  las  exportaciones  de  maderas  y productos  de  maderas 
tropicales  provengan  de  recursos  forestales  ordenados  de  forma  soste- 
nible; 

e)  Fomentando  un  mejor  conocimiento  de  las  condiciones  estructurales 
de  los  mercados  internacionales,  con  inclusión  de  las  tendencias  a largo 
plazo  del  consumo  y la  producción,  de  los  factores  que  afectan  el  acce- 
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so  al  mercado,  de  las  preferencias  del  consumidor  y de  los  precios  y de 
las  condiciones  favorables  a precios  que  reflejen  los  costos  de  la  orde- 
nación sostenible  de  los  bosques; 

f)  Fomentando  y apoyando  la  investigación  y el  desarrollo  con  miras  a 
mejorar  la  ordenación  de  los  bosques  y la  utilización  eficiente  de  las 
maderas  y la  competitividad  de  los  productos  de  madera  en  relación  con 
otros  materiales,  y aumentando  la  capacidad  para  conservar  y reforzar 
otros  valores  forestales  en  los  bosques  tropicales  productores  de  made- 
ra; 

g)  Desarrollando  mecanismos  para  proporcionar  recursos  financieros 
nuevos  y adicionales  con  miras  a promover  la  suficiencia  y previsibili- 
dad de  los  fondos  y los  conocimientos  técnicos  especializados  que  sean 
necesarios  a fin  de  aumentar  la  capacidad  de  los  miembros  productores 
de  lograr  los  objetivos  del  presente  Convenio,  así  como  contribuyendo 
a dichos  mecanismos; 

h)  Mejorando  la  información  sobre  el  mercado  y alentando  un  inter- 
cambio de  información  sobre  el  mercado  internacional  de  las  maderas, 
con  miras  a lograr  una  mayor  transparencia  y una  mejor  información 
sobre  los  mercados  y las  tendencias  del  mercado,  incluidas  la  reunión, 
compilación  y difusión  de  datos  sobre  el  comercio,  inclusive  datos 
sobre  las  especies  comercializadas; 

i)  Fomentando  procesos  de  transformación  mejores  y más  avanzados  de 
las  maderas  tropicales  extraídas  de  recursos  forestales  ordenados  de 
forma  sostenible  en  los  países  miembros  productores,  con  miras  a pro- 
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mover  su  industrialización  y aumentar  así  sus  oportunidades  de  empleo 
y sus  ingresos  de  exportación; 

j)  Alentando  a los  miembros  a apoyar  y desarrollar  la  repoblación  de 
los  bosques  de  maderas  tropicales,  así  como  la  rehabilitación  y regene- 
ración de  las  tierras  forestales  degradadas,  teniendo  presentes  los  inter- 
eses de  las  comunidades  locales  que  dependen  de  los  recursos  foresta- 
les; 

k)  Mejorando  la  comercialización  y la  distribución  de  las  exportaciones 
de  maderas  y productos  de  maderas  tropicales  extraídos  de  recursos 
forestales  ordenados  de  forma  sostenible  y el  aprovechamiento  y co- 
mercio legales,  en  particular  promoviendo  la  sensibilización  de  los 
consumidores; 

l)  Fortaleciendo  la  capacidad  de  los  miembros  de  recopilar,  elaborar  y 
difundir  estadísticas  sobre  su  comercio  de  madera,  así  como  de  infor- 
mar sobre  la  ordenación  sostenible  de  sus  bosques  tropicales; 

m)  Alentando  a los  miembros  a elaborar  políticas  nacionales  encamina- 
das a la  utilización  sostenible  y la  conservación  de  los  bosques  produc- 
tores de  maderas  y manteniendo  el  equilibrio  ecológico,  en  el  contexto 
del  comercio  de  maderas  tropicales; 

n)  Fortaleciendo  la  capacidad  de  los  miembros  de  mejorar  la  aplicación 
de  la  legislación  forestal  y la  gobernanza,  así  como  hacer  frente  a la  tala 
ilegal  y al  comercio  conexo  de  maderas  tropicales; 


418 


o)  Alentando  el  intercambio  de  información  para  mejorar  el  conoci- 
miento de  los  mecanismos  voluntarios  como,  entre  otros,  la  certifica- 
ción, a fin  de  promover  la  ordenación  sostenible  de  los  bosques  tropica- 
les, y ayudando  a los  miembros  en  sus  esfuerzos  en  este  ámbito; 

p)  Promoviendo  el  acceso  a las  tecnologías  y su  transferencia  y a la 
cooperación  técnica  para  cumplir  los  objetivos  del  presente  Convenio, 
en  particular  en  las  condiciones  favorables  y cláusulas  preferenciales 
que  se  determinen  de  común  acuerdo; 

q)  Fomentando  un  mejor  conocimiento  de  la  contribución  de  los  pro- 
ductos forestales  no  madereros  y los  servicios  ambientales  a la  ordena- 
ción sostenible  de  los  bosques  tropicales  con  el  objetivo  de  reforzar  la 
capacidad  de  los  miembros  de  elaborar  estrategias  que  permitan  fortale- 
cer dicha  contribución  en  el  contexto  de  la  ordenación  sostenible  de  los 
bosques,  y cooperar  con  las  instituciones  y procesos  pertinentes  para  tal 
fin; 

r)  Alentando  a los  miembros  a reconocer  el  papel  de  las  comunidades 
indígenas  y locales  que  dependen  de  los  recursos  forestales  en  la  conse- 
cución de  la  ordenación  sostenible  de  los  bosques  y elaborando  estrate- 
gias encaminadas  a reforzar  la  capacidad  de  dichas  comunidades  para  la 
ordenación  sostenible  de  los  bosques  que  producen  maderas  tropicales; 

y 

s)  Identificando  y haciendo  frente  a las  cuestiones  nuevas  y pertinentes 
que  puedan  surgir. 
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CAPÍTULO  II.  Definiciones. 


Artículo  2.  Definiciones. 

A efectos  del  presente  Convenio: 

1.  Por  «maderas  tropicales»  se  entiende  las  maderas  tropicales  para 
usos  industriales  que  tienen  origen  o se  producen  en  los  países  situados 
entre  el  trópico  de  Cáncer  y el  trópico  de  Capricornio.  La  expresión 
incluye  los  troncos,  las  tablas,  las  chapas  y la  madera  contrachapada. 

2.  Por  «ordenación  forestal  sostenible»  se  entenderá  lo  establecido  en 
los  documentos  de  política  y directrices  técnicas  pertinentes  de  la  Or- 
ganización. 

3.  Por  «miembro»  se  entiende  todo  gobierno,  la  Comunidad  Europea  o 
cualquier  organización  intergubernamental  a que  se  refiere  el  artículo  5, 
que  haya  consentido  en  obligarse  por  el  presente  Convenio,  tanto  si  está 
en  vigor  con  carácter  provisional  como  si  lo  está  con  carácter  definiti- 
vo. 

4.  Por  «miembro  productor»  se  entiende  todo  miembro  situado  entre  el 
trópico  de  Cáncer  y el  trópico  de  Capricornio  con  recursos  forestales 
tropicales  o todo  exportador  neto  de  maderas  tropicales  en  términos  de 
volumen  que  esté  enumerado  en  el  anexo  A y que  pase  a ser  Parte  en  el 
presente  Convenio,  o todo  miembro  con  recursos  forestales  tropicales  o 
todo  exportador  neto  de  maderas  tropicales  en  términos  de  volumen  que 
no  esté  enumerado  en  dicho  anexo  y que  pase  a ser  Parte  en  el  presente 
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Convenio  y que,  con  su  consentimiento,  haya  sido  declarado  miembro 
productor  por  el  Consejo. 

5.  Por  «miembro  consumidor»  se  entiende  todo  miembro  importador  de 
maderas  tropicales  enumerado  en  el  anexo  B que  pase  a ser  Parte  en  el 
presente  Convenio  o todo  miembro  importador  de  maderas  tropicales 
no  enumerado  en  dicho  anexo  que  pase  a ser  Parte  en  el  presente  Con- 
venio y que,  con  el  consentimiento  de  ese  miembro,  haya  sido  declara- 
do miembro  consumidor  por  el  Consejo. 

6.  Por  «Organización»  se  entiende  la.  Organización  Internacional  de  las 
Maderas  Tropicales  establecida  de  conformidad  con  el  artículo  3. 

7.  Por  «Consejo»  se  entiende  el  Consejo  Internacional  de  las  Maderas 
Tropicales  establecido  de  conformidad  con  el  artículo  6. 

8.  Por  «votación  especial»  se  entiende  una  votación  que  requiera  al 
menos  dos  tercios  de  los  votos  emitidos  por  los  miembros  productores 
presentes  y votantes  y al  menos  el  60%  de  los  votos  emitidos  por  los 
miembros  consumidores  presentes  y votantes,  contados  por  separado, 
con  la  condición  de  que  tales  votos  sean  emitidos  al  menos  por  la  mitad 
de  los  miembros  productores  presentes  y votantes  y al  menos  por  la 
mitad  de  los  miembros  consumidores  presentes  y votantes. 

9.  Por  «votación  de  mayoría  distribuida  simple»  se  entiende  una  vota- 
ción que  requiera  más  de  la  mitad  de  los  votos  emitidos  por  los  miem- 
bros productores  presentes  y votantes  y más  de  la  mitad  de  los  votos 
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emitidos  por  los  miembros  consumidores  presentes  y votantes,  contados 
por  separado. 

10.  Por  «bienio  económico»  se  entiende  el  período  comprendido  entre 
el  Io  de  enero  de  un  año  y el  3 1 de  diciembre  del  año  siguiente. 

11.  Por  «monedas  convertibles  libremente  utilizables»  se  entiende  el 
euro,  el  yen  japonés,  la  libra  esterlina,  el  franco  suizo  y el  dólar  esta- 
dounidense y cualquier  otra  moneda  que,  por  designación  en  cualquier 
momento  de  una  organización  monetaria  internacional  competente,  sea 
una  moneda  que  se  utilice  efectiva  y ampliamente  para  realizar  pagos 
por  transacciones  internacionales  y se  negocie  efectiva  y ampliamente 
en  los  principales  mercados  de  divisas. 

12.  A efectos  del  cálculo  de  la  distribución  de  los  votos  con  arreglo  al 
apartado  b)  del  párrafo  2 del  artículo  10,  por  «recursos  forestales  tropi- 
cales» se  entiende  los  bosques  densos  naturales  y las  plantaciones  fo- 
restales ubicados  entre  el  trópico  de  Cáncer  y el  trópico  de  Capricornio. 

CAPÍTULO  III.  Organización  y administración. 

Artículo  3.  Sede  y estructura  de  la  organización  internacional  de  las 
maderas  tropicales. 

1 . La  Organización  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales  establecida 
en  virtud  del  Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  1983, 
seguirá  en  funciones  para  aplicar  las  disposiciones  y supervisar  el  fun- 
cionamiento del  presente  Convenio. 
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2.  La  Organización  funcionará  por  intermedio  del  Consejo  establecido 
de  conformidad  con  el  artículo  6,  de  los  comités  y otros  órganos  subsi- 
diarios a que  se  refiere  el  artículo  26  y del  Director  Ejecutivo  y el  per- 
sonal. 

3.  La  sede  de  la  Organización  estará  en  todo  momento  situada  en  el 
territorio  de  un  miembro. 

4.  La  sede  de  la  Organización  estará  situada  en  Yokohama,  a menos 
que  el  Consejo,  por  votación  especial  de  conformidad  con  el  artículo 
12,  decida  otra  cosa. 

5.  Se  podrán  establecer  oficinas  regionales  de  la  Organización  si  el 
Consejo  así  lo  decide  por  votación  especial  de  conformidad  con  el 
artículo  12. 

Artículo  4.  Miembros  de  la  organización. 

Habrá  dos  categorías  de  miembros  en  la  Organización: 

a)  Productores;  y 

b)  Consumidores. 

Artículo  5.  Participación  de  organizaciones  intergubernamentales. 

1.  Toda  referencia  que  se  haga  en  el  presente  Convenio  a «gobiernos» 
será  interpretada  en  el  sentido  de  que  incluye  a la  Comunidad  Europea 
y a otras  organizaciones  intergubernamentales  que  tengan  responsabili- 
dades comparables  en  lo  que  respecta  a la  negociación,  celebración  y 
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aplicación  de  acuerdos  internacionales,  en  particular  acuerdos  de  pro- 
ductos básicos.  En  consecuencia,  toda  referencia  que  se  haga  en  el 
presente  Convenio  a la  firma,  ratificación,  aceptación  o aprobación,  o a 
la  notificación  de  aplicación  provisional,  o a la  adhesión,  será  interpre- 
tada, en  el  caso  de  dichas  organizaciones,  en  el  sentido  de  que  incluye 
una  referencia  a la  firma,  ratificación,  aceptación  o aprobación,  o a la 
notificación  de  aplicación  provisional,  o a la  adhesión  por  dichas  orga- 
nizaciones. 

2.  En  el  caso  de  que  se  vote  sobre  cuestiones  de  su  competencia,  la 
Comunidad  Europea  y las  demás  organizaciones  intergubernamentales 
mencionadas  en  el  párrafo  1 tendrán  un  número  de  votos  igual  al  total 
de  los  votos  que  puedan  asignarse  a sus  Estados  miembros  que  sean 
Partes  en  el  Convenio  de  conformidad  con  el  artículo  10.  En  tales  ca- 
sos, los  Estados  miembros  de  dichas  organizaciones  no  estarán  faculta- 
dos para  emitir  los  votos  asignados  a cada  uno  de  ellos. 

CAPÍTULO  IV.  El  Consejo  Internacional  de  las  Maderas  Tropica- 
les. 

Artículo  6.  Composición  del  consejo  internacional  de  las  maderas 
tropicales. 

1 . La  autoridad  suprema  de  la  Organización  será  el  Consejo  Internacio- 
nal de  las  Maderas  Tropicales,  que  estará  integrado  por  todos  los 
miembros  de  la  Organización. 
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2.  Cada  miembro  estará  representado  en  el  Consejo  por  un  representan- 
te y podrá  designar  suplentes  y asesores  para  que  asistan  a las  reuniones 
del  Consejo. 

3.  Los  suplentes  estarán  facultados  para  actuar  y votar  en  nombre  del 
representante  en  ausencia  de  éste  o en  circunstancias  especiales. 

Artículo  7.  Facultades  y funciones  del  consejo. 

El  Consejo  ejercerá  todas  las  facultades  y desempeñará,  o hará  que  se 
desempeñen,  todas  las  funciones  necesarias  para  dar  cumplimiento  a las 
disposiciones  del  presente  Convenio.  En  particular: 

a)  Aprobará,  por  votación  especial  de  conformidad  con  el  artículo  12, 
los  estatutos  y reglamentos  que  sean  necesarios  para  dar  cumplimiento 
a las  disposiciones  del  presente  Convenio  y compatibles  con  éstas,  tales 
como  su  propio  reglamento,  el  reglamento  financiero  y el  estatuto  del 
personal  de  la  Organización.  Por  el  reglamento  financiero  se  regirán, 
entre  otras  cosas,  los  ingresos  y los  gastos  de  fondos  con  arreglo  a las 
cuentas  establecidas  en  virtud  del  artículo  18.  El  Consejo  podrá  prever 
en  su  reglamento  un  procedimiento  que  le  permita  decidir  determinados 
asuntos  sin  reunirse; 

b)  Adoptará  las  decisiones  que  sean  necesarias  para  garantizar  el  fun- 
cionamiento y la  administración  efectivos  y eficaces  de  la  Organiza- 
ción; y 

c)  El  Consejo  llevará  la  documentación  necesaria  para  el  desempeño  de 
las  funciones  que  le  confiere  el  presente  Convenio. 
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Artículo  8.  Presidente  y vicepresidente  del  consejo. 

1 . El  Consejo  elegirá  para  cada  año  civil  a un  Presidente  y un  Vicepre- 
sidente, cuyos  sueldos  no  serán  pagados  por  la  Organización. 

2.  El  Presidente  y el  Vicepresidente  serán  elegidos,  uno  de  entre  los 
representantes  de  los  miembros  productores  y el  otro  de  entre  los  repre- 
sentantes de  los  miembros  consumidores. 

3.  Esos  cargos  se  alternarán  cada  año  entre  las  dos  categorías  de  miem- 
bros, lo  cual  no  impedirá  que,  en  circunstancias  excepcionales,  uno  de 
ellos,  o ambos,  sean  reelegidos. 

4.  En  caso  de  ausencia  temporal  del  Presidente,  asumirá  sus  funciones 
el  Vicepresidente.  En  caso  de  ausencia  temporal  simultánea  del  Presi- 
dente y del  Vicepresidente  o en  caso  de  ausencia  de  uno  de  ellos,  o de 
ambos,  durante  el  tiempo  que  quede  del  período  para  el  cual  fueron 
elegidos,  el  Consejo  podrá  elegir  nuevos  titulares  de  esos  cargos  de 
entre  los  representantes  de  los  miembros  productores  y/o  de  entre  los 
representantes  de  los  miembros  consumidores,  según  el  caso,  con  carác- 
ter temporal  o para  el  resto  del  período  para  el  cual  fueron  elegidos  sus 
predecesores. 

Artículo  9.  Reuniones  del  consejo. 

1.  Como  norma  general,  el  Consejo  celebrará  por  lo  menos  una  reunión 
ordinaria  cada  año. 

2.  El  Consejo  celebrará  reuniones  extraordinarias  siempre  que  lo  decida 
o a petición  de  cualquier  miembro  o del  Director  Ejecutivo,  de  acuerdo 
con  el  Presidente  y el  Vicepresidente  del  Consejo,  y 
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a)  La  mayoría  de  los  miembros  productores  o la  mayoría  de  los  miem- 
bros consumidores;  o 

b)  La  mayoría  de  los  miembros. 

3.  Las  reuniones  del  Consejo  se  celebrarán  en  la  sede  de  la  Organiza- 
ción, a menos  que  el  Consejo,  por  votación  especial  de  conformidad 
con  el  artículo  12,  decida  otra  cosa.  A este  respecto,  el  Consejo  procu- 
rará convocar  las  reuniones  alternas  del  Consejo  fuera  de  la  sede,  prefe- 
rentemente en  un  país  productor. 

4.  Antes  de  decidir  la  frecuencia  y el  lugar  de  sus  reuniones,  el  Consejo 
procurará  cerciorarse  de  que  existan  fondos  suficientes. 

5.  La  convocación  de  las  reuniones,  así  como  los  programas  de  dichas 
reuniones,  serán  notificados  a los  miembros  por  el  Director  Ejecutivo  al 
menos  con  seis  semanas  de  antelación,  excepto  en  casos  de  urgencia,  en 
los  que  la  notificación  se  hará  al  menos  con  siete  días  de  antelación. 

Artículo  10.  Distribución  de  los  votos. 

1.  Los  miembros  productores  tendrán  en  conjunto  1.000  votos  y los 
miembros  consumidores  tendrán  en  conjunto  1.000  votos. 

2.  Los  votos  de  los  miembros  productores  se  distribuirán  de  la  manera 
siguiente: 

a)  Cuatrocientos  votos  se  distribuirán  por  igual  entre  las  tres  regiones 
productoras  de  Africa,  Asia-Pacífico  y América  Latina  y el  Caribe.  Los 
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votos  así  asignados  a cada  una  de  estas  regiones  se  distribuirán  enton- 
ces por  igual  entre  los  miembros  productores  de  la  región  respectiva; 

b)  Trescientos  votos  se  distribuirán  entre  los  miembros  productores  con 
arreglo  a su  participación  respectiva  en  la  totalidad  de  los  recursos 
forestales  tropicales  de  todos  los  miembros  productores;  y 

c)  Trescientos  votos  se  distribuirán  entre  los  miembros  productores 
proporcionalmente  al  promedio  de  sus  respectivas  exportaciones  netas 
de  maderas  tropicales  durante  el  trienio  más  reciente  respecto  del  cual 
se  disponga  de  cifras  definitivas. 

3.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 de  este  artículo,  el  total 
de  los  votos  asignados  a los  miembros  productores  de  la  región  de  Áfri- 
ca, calculado  de  conformidad  con  el  párrafo  2 de  este  artículo,  se  distri- 
buirá por  igual  entre  todos  los  miembros  productores  de  la  región  de 
África.  Si  aún  quedasen  votos  por  distribuir,  cada  uno  de  esos  votos  se 
asignará  a un  miembro  productor  de  la  región  de  África  de  la  manera 
siguiente:  el  primero  se  asignará  al  miembro  productor  al  que  se  haya 
asignado  el  mayor  número  de  votos  con  arreglo  al  párrafo  2 de  este 
artículo,  el  segundo  al  miembro  productor  que  le  siga  en  cuanto  al 
número  de  votos  asignados,  y así  sucesivamente  hasta  que  se  hayan 
asignado  todos  los  votos  restantes. 

4.  Con  sujeción  a lo  dispuesto  en  el  párrafo  5 del  presente  artículo,  los 
votos  de  los  miembros  consumidores  se  distribuirán  de  la  manera  si- 
guiente: cada  miembro  consumidor  tendrá  diez  votos  iniciales;  el  resto 
de  los  votos  se  distribuirá  entre  los  miembros  consumidores  proporcio- 
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nalmente  al  promedio  de  sus  respectivas  importaciones  netas  de  made- 
ras tropicales  durante  el  período  de  cinco  años  que  empieza  seis  años 
civiles  antes  de  la  distribución  de  los  votos. 

5.  Los  votos  asignados  a un  miembro  consumidor  para  un  bienio  de- 
terminado no  deberán  superar  el  5%  de  los  votos  asignados  a dicho 
miembro  para  el  bienio  anterior.  El  excedente  de  los  votos  se  distribuirá 
entre  los  miembros  consumidores  proporcionalmente  al  promedio  de 
sus  respectivas  importaciones  netas  de  maderas  tropicales  durante  el 
periodo  de  cinco  años  que  empieza  seis  años  civiles  antes  de  la  distri- 
bución de  los  votos. 

6.  El  Consejo  podrá,  si  lo  estima  conveniente,  ajustar  por  votación 
especial  de  conformidad  con  el  artículo  12,  el  porcentaje  mínimo  nece- 
sario para  una  votación  especial  por  los  miembros  consumidores. 

7.  El  Consejo  distribuirá  los  votos  para  cada  bienio  económico  al  co- 
mienzo de  su  primera  reunión  de  dicho  bienio,  de  conformidad  con  lo 
dispuesto  en  este  artículo.  Tal  distribución  seguirá  en  vigor  durante  el 
resto  del  bienio,  sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  8 de  este 
artículo. 

8.  Cada  vez  que  cambie  la  composición  de  la  Organización  o que  se 
suspenda  o restablezca  el  derecho  de  voto  de  cualquier  miembro  de 
conformidad  con  cualquier  disposición  del  presente  Convenio,  el  Con- 
sejo redistribuirá  los  votos  dentro  de  la  categoría  o las  categorías  de 
miembros  de  que  se  trate,  según  lo  dispuesto  en  este  artículo.  El  Conse- 
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jo  decidirá,  en  tal  caso,  cuándo  surtirá  efecto  dicha  redistribución  de  los 
votos. 

9.  No  habrá  votos  fraccionarios. 

Artículo  11.  Procedimiento  de  votación  del  consejo. 

1 . Cada  miembro  tendrá  derecho  a emitir  el  número  de  votos  que  posea 
y ningún  miembro  estará  autorizado  a dividir  sus  votos.  Sin  embargo, 
todo  miembro  podrá  emitir  de  modo  diferente  al  de  sus  propios  votos 
los  votos  que  esté  autorizado  a emitir  de  conformidad  con  el  párrafo  2 
de  este  artículo. 

2.  Mediante  notificación  dirigida  por  escrito  al  Presidente  del  Consejo, 
todo  miembro  productor  podrá  autorizar,  bajo  su  propia  responsabili- 
dad, a cualquier  otro  miembro  productor,  y todo  miembro  consumidor 
podrá  autorizar,  bajo  su  propia  responsabilidad,  a cualquier  otro  miem- 
bro consumidor  a que  represente  sus  intereses  y emita  sus  votos  en 
cualquier  sesión  del  Consejo. 

3.  Cuando  un  miembro  se  abstenga,  se  considerará  que  no  ha  emitido 
sus  votos. 

Artículo  12.  Decisiones  y recomendaciones  del  consejo. 

1.  El  Consejo  hará  todo  lo  posible  por  tomar  todas  sus  decisiones  y 
formular  todas  sus  recomendaciones  por  consenso. 

2.  Si  no  puede  lograrse  el  consenso,  el  Consejo  tomará  todas  sus  deci- 
siones y formulará  todas  sus  recomendaciones  por  votación  de  mayoría 
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distribuida  simple,  a menos  que  el  presente  Convenio  prevea  una  vota- 
ción especial. 

3.  Cuando  un  miembro  se  acoja  a lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 del  artícu- 
lo 11  y se  emitan  sus  votos  en  una  sesión  del  Consejo,  ese  miembro 
será  considerado,  a los  efectos  del  párrafo  1 de  este  artículo,  como 
presente  y votante. 

Artículo  13.  Quorum  en  el  consejo. 

1 . Constituirá  quorum  para  cualquier  sesión  del  Consejo  la  presencia  de 
la  mayoría  de  los  miembros  de  cada  una  de  las  categorías  a que  se  hace 
referencia  en  el  artículo  4,  siempre  que  tales  miembros  reúnan  al  menos 
dos  tercios  del  total  de  votos  de  sus  respectivas  categorías. 

2.  Si  no  hay  quorum  conforme  al  párrafo  1 de  este  artículo  el  día  fijado 
para  la  sesión  o el  día  siguiente,  constituirá  quorum  los  días  siguientes 
de  la  reunión  la  presencia  de  la  mayoría  de  los  miembros  de  cada  una 
de  las  categorías  a que  se  hace  referencia  en  el  artículo  4,  siempre  que 
tales  miembros  reúnan  la  mayoría  del  total  de  votos  de  sus  respectivas 
categorías. 

3.  Se  considerará  como  presencia  toda  representación  autorizada  de 
conformidad  con  el  párrafo  2 del  artículo  1 1 . 

Artículo  14.  El  director  ejecutivo  y el  personal. 

1.  El  Consejo  nombrará  al  Director  Ejecutivo  por  votación  especial  de 
conformidad  con  el  artículo  12. 
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2.  El  Consejo  determinará  las  modalidades  y condiciones  del  nombra- 
miento del  Director  Ejecutivo. 

3.  El  Director  Ejecutivo  será  el  más  alto  funcionario  administrativo  de 
la  Organización  y será  responsable  ante  el  Consejo  de  la  administración 
y el  funcionamiento  del  presente  Convenio  de  conformidad  con  las 
decisiones  del  Consejo. 

4.  El  Director  Ejecutivo  nombrará  al  personal  de  conformidad  con  el 
estatuto  que  establezca  el  Consejo.  El  personal  será  responsable  ante  el 
Director  Ejecutivo. 

5.  No  podrán  tener  interés  financiero  alguno  en  la  industria  o el  comer- 
cio de  las  maderas  ni  en  actividades  comerciales  conexas  el  Director 
Ejecutivo  ni  ningún  miembro  del  personal. 

6.  En  el  ejercicio  de  sus  funciones,  el  Director  Ejecutivo  y el  personal 
no  solicitarán  ni  recibirán  instrucciones  de  ningún  miembro  ni  de  nin- 
guna autoridad  ajena  a la  Organización  y se  abstendrán  de  toda  acción 
que  pueda  desacreditar  su  condición  de  funcionarios  internacionales 
responsables  en  última  instancia  ante  el  Consejo.  Todo  miembro  respe- 
tará el  carácter  exclusivamente  internacional  de  las  funciones  del  Direc- 
tor Ejecutivo  y del  personal  y no  tratará  de  influir  en  ellos  en  el  ejerci- 
cio de  sus  funciones. 

Artículo  15.  Cooperación  y coordinación  con  otras  organizaciones. 

1 . A fin  de  lograr  los  objetivos  del  presente  Convenio,  el  Consejo  adop- 
tará las  disposiciones  que  sean  procedentes  para  celebrar  consultas  o 
cooperar  con  las  Naciones  Unidas  y sus  órganos  y organismos  especia- 
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lizados,  en  particular  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre 
Comercio  y Desarrollo  (UNCTAD)  y otras  organizaciones  e institucio- 
nes regionales  e internacionales  pertinentes,  así  como  el  sector  privado, 
las  organizaciones  no  gubernamentales  y la  sociedad  civil. 

2.  La  Organización  utilizará,  en  la  máxima  medida  posible,  las  instala- 
ciones, los  servicios  y los  conocimientos  técnicos  de  las  organizaciones 
intergubemamentales,  gubernamentales  y no  gubernamentales,  la  so- 
ciedad civil  y el  sector  privado,  a fin  de  evitar  la  duplicación  de  esfuer- 
zos en  el  logro  de  los  objetivos  del  presente  Convenio  y potenciar  la 
complementariedad  y la  eficiencia  de  sus  actividades. 

3.  La  Organización  aprovechará  plenamente  los  servicios  que  ofrece  el 
Fondo  Común  para  los  Productos  Básicos. 

Artículo  16.  Admisión  de  observadores. 

El  Consejo  podrá  invitar  a cualquier  Estado  Miembro  u observador  de 
las  Naciones  Unidas  que  no  sea  Parte  en  el  presente  Convenio,  o a 
cualquier  organización  mencionada  en  el  artículo  15  que  tenga  interés 
en  las  actividades  de  la  Organización,  a que  asistan  a las  reuniones  del 
Consejo  en  calidad  de  observadores. 

CAPÍTULO  V.  Privilegios  e inmunidades. 

Artículo  17.  Privilegios  e inmunidades. 

1.  La  Organización  tendrá  personalidad  jurídica.  En  particular,  estará 
facultada  para  contratar,  adquirir  y enajenar  bienes  muebles  e inmue- 
bles y para  litigar. 
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2.  La  condición  jurídica  y los  privilegios  e inmunidades  de  la  Organiza- 
ción, de  su  Director  Ejecutivo,  su  personal  y sus  expertos,  y de  los 
representantes  de  los  miembros  que  se  encuentren  en  territorio  del 
Japón,  continuarán  rigiéndose  por  el  Acuerdo  de  Sede  firmado  en  Tokio 
el  27  de  febrero  de  1988  entre  el  Gobierno  del  Japón  y la  Organización 
Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  con  las  enmiendas  que  sean 
necesarias  para  el  debido  funcionamiento  del  presente  Convenio. 

3.  La  Organización  podrá  concertar  con  uno  o más  países  los  acuerdos, 
que  habrán  de  ser  aprobados  por  el  Consejo,  sobre  las  facultades,  privi- 
legios e inmunidades  que  sean  necesarios  para  el  debido  funcionamien- 
to del  presente  Convenio. 

4.  Si  la  sede  de  la  Organización  se  traslada  a otro  país,  el  miembro  de 
que  se  trate  concertará  lo  antes  posible  con  la  Organización  un  acuerdo 
de  sede  que  habrá  de  ser  aprobado  por  el  Consejo.  En  tanto  se  concierta 
ese  acuerdo,  la  Organización  pedirá  al  nuevo  gobierno  huésped  que, 
dentro  de  los  límites  de  su  legislación,  exima  de  impuestos  las  remune- 
raciones pagadas  por  la  Organización  a sus  funcionarios  y los  haberes, 
ingresos  y demás  bienes  de  la  Organización. 

5.  El  Acuerdo  de  Sede  será  independiente  del  presente  Convenio.  No 
obstante,  se  dará  por  terminado: 

a)  Por  acuerdo  entre  el  gobierno  huésped  y la  Organización; 

b)  En  el  caso  de  que  la  sede  de  la  Organización  se  traslade  del  país  del 
gobierno  huésped;  o 


434 


c)  En  el  caso  de  que  la  Organización  deje  de  existir. 


CAPÍTULO  VI.  Disposiciones  financieras. 

Artículo  18.  Cuentas  financieras. 

1 . Se  establecerán  las  siguientes  cuentas: 

a)  La  Cuenta  Administrativa,  que  es  una  cuenta  de  contribuciones  asig- 
nadas; 

b)  La  Cuenta  Especial  y el  Londo  de  Cooperación  de  Bali,  que  son 
cuentas  de  contribuciones  voluntarias;  y 

c)  Otras  cuentas  que  el  Consejo  considere  convenientes  y necesarias. 

2.  El  Consejo  establecerá,  de  conformidad  con  el  artículo  7,  un  regla- 
mento financiero  que  permita  la  gestión  y administración  transparentes 
de  las  cuentas,  con  inclusión  de  artículos  sobre  la  liquidación  de  cuen- 
tas al  terminar  o expirar  el  presente  Convenio. 

3.  El  Director  Ejecutivo  será  responsable  de  la  administración  de  las 
cuentas  financieras  e informará  al  Consejo  a ese  respecto. 

Artículo  19.  Cuenta  administrativa. 

1.  Los  gastos  necesarios  para  la  aplicación  del  presente  Convenio  se 
cargarán  a la  Cuenta  Administrativa  y se  sufragarán  mediante  contribu- 
ciones anuales  de  los  miembros  pagadas  de  acuerdo  con  sus  respectivos 
procedimientos  constitucionales  o institucionales  y asignados  de  con- 
formidad con  los  párrafos  4,  5 y 6 de  este  artículo. 

2.  En  la  Cuenta  Administrativa  se  incluirán: 
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a)  Los  gastos  administrativos  básicos,  tales  como  sueldos  y prestacio- 
nes, gastos  de  instalación  y viajes  oficiales;  y 

b)  Los  gastos  operativos  básicos,  tales  como  los  relacionados  con  la 
comunicación  y divulgación,  las  reuniones  de  expertos  convocadas  por 
el  Consejo  y la  preparación  y publicación  de  estudios  y evaluaciones, 
de  conformidad  con  los  artículos  24,  27  y 28  del  presente  Convenio. 

3.  Los  gastos  de  las  delegaciones  en  el  Consejo,  en  los  comités  y en  los 
demás  órganos  subsidiarios  del  Consejo  mencionados  en  el  artículo  26 
serán  sufragados  por  los  miembros  interesados.  En  los  casos  en  que  un 
miembro  solicite  servicios  especiales  de  la  Organización,  el  Consejo 
solicitará  a dicho  miembro  que  pague  el  coste  de  esos  servicios. 

4.  Antes  del  final  de  cada  bienio  económico,  el  Consejo  aprobará  el 
presupuesto  de  la  Cuenta  administrativa  de  la  Organización  para  el 
bienio  siguiente  y determinará  la  contribución  de  cada  miembro  a dicho 
presupuesto. 

5.  Las  contribuciones  a la  Cuenta  Administrativa  para  cada  bienio 
económico  se  determinarán  de  la  siguiente  manera: 

a)  Los  gastos  mencionados  en  el  apartado  a)  del  párrafo  2 de  este  artí- 
culo se  repartirán  por  partes  iguales  entre  los  miembros  productores  y 
consumidores  y se  calcularán  en  proporción  al  número  de  votos  que 
tenga  cada  miembro  en  el  total  de  votos  de  su  respectivo  grupo; 

b)  Los  gastos  mencionados  en  el  apartado  b)  del  párrafo  2 de  este  artí- 
culo se  repartirán  entre  los  miembros  en  una  proporción  del  20%  para 
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los  productores  y del  80%  para  los  consumidores,  y se  calcularán  en 
proporción  al  número  de  votos  de  su  respectivo  grupo; 

c)  Los  gastos  mencionados  en  el  apartado  b)  del  párrafo  2 de  este  artí- 
culo no  superarán  una  tercera  parte  de  los  gastos  mencionados  en  el 
apartado  a)  del  párrafo  2 de  este  artículo.  El  Consejo  podrá  decidir  por 
consenso  variar  este  límite  para  un  bienio  financiero  en  particular; 

d)  El  Consejo  podrá  examinar  la  manera  en  la  que  la  Cuenta  Adminis- 
trativa y las  cuentas  voluntarias  contribuyen  al  funcionamiento  eficiente 
y efectivo  de  la  Organización  en  el  contexto  de  la  evaluación  a que  se 
refiere  el  artículo  33;  y 

e)  Al  determinar  las  contribuciones,  los  votos  de  cada  miembro  se  cal- 
cularán sin  tener  en  cuenta  la  suspensión  del  derecho  de  voto  de  cual- 
quier miembro  ni  la  redistribución  de  votos  que  resulte  de  ella. 

6.  La  contribución  inicial  de  todo  miembro  que  ingrese  en  la  Organiza- 
ción después  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio  será  deter- 
minada por  el  Consejo  basándose  en  el  número  de  votos  que  se  le  asig- 
nen y en  el  período  que  reste  del  bienio  económico  en  curso,  pero  no 
por  ello  se  modificarán  las  contribuciones  impuestas  a los  demás 
miembros  para  dicho  bienio  económico. 

7.  Las  contribuciones  a la  Cuenta  Administrativa  serán  pagaderas  el 
primer  día  de  cada  ejercicio  económico.  Las  contribuciones  de  los 
miembros  correspondientes  al  bienio  económico  en  que  ingresen  en  la 
Organización  serán  pagaderas  en  la  fecha  en  que  pasen  a ser  miembros. 
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8.  Si  un  miembro  no  ha  pagado  íntegramente  su  contribución  a la  Cuen- 
ta Administrativa  en  el  plazo  de  cuatro  meses  contados  a partir  de  la 
fecha  en  que  tal  contribución  sea  pagadera  de  conformidad  con  el  párra- 
fo 7 de  este  artículo,  el  Director  Ejecutivo  le  solicitará  que  efectúe  el 
pago  lo  antes  posible.  Si  dicho  miembro  sigue  sin  pagar  su  contribución 
en  el  plazo  de  dos  meses  contados  a partir  de  tal  solicitud,  se  le  solici- 
tará que  indique  los  motivos  por  los  cuales  no  ha  podido  efectuar  el 
pago.  Si  al  expirar  un  plazo  de  siete  meses  contados  a partir  de  la  fecha 
en  que  su  contribución  sea  pagadera  dicho  miembro  sigue  sin  pagar  su 
contribución,  sus  derechos  de  voto  quedarán  suspendidos  hasta  el  mo- 
mento en  que  haya  pagado  íntegramente  su  contribución,  a menos  que 
el  Consejo  decida  otra  cosa  por  votación  especial,  de  conformidad  con 
el  artículo  12.  Si  un  miembro  no  ha  pagado  íntegramente  su  contribu- 
ción correspondiente  a dos  años  consecutivos,  teniendo  en  cuenta  las 
disposiciones  previstas  en  el  artículo  30,  dicho  miembro  no  podrá  pre- 
sentar propuestas  de  proyectos  o anteproyectos  para  su  financiación  en 
virtud  del  párrafo  1 del  artículo  25. 

9.  Si  un  miembro  ha  pagado  íntegramente  su  contribución  a la  Cuenta 
Administrativa  en  el  plazo  de  cuatro  meses  contados  a partir  de  la  fecha 
en  que  tal  contribución  sea  pagadera  conforme  al  párrafo  7 de  este 
artículo,  se  aplicará  a la  contribución  de  ese  miembro  el  descuento  que 
establezca  el  Consejo  en  el  reglamento  financiero  de  la  Organización. 

10.  Todo  miembro  cuyos  derechos  hayan  sido  suspendidos  en  virtud  de 
lo  dispuesto  en  el  párrafo  8 de  este  artículo  seguirá  estando  obligado  a 
pagar  su  contribución. 
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Artículo  20.  Cuenta  especial. 


1 . La  Cuenta  Especial  estará  integrada  por  dos  subcuentas: 

a)  La  Subcuenta  de  Programas  Temáticos;  y 

b)  La  Subcuenta  de  Proyectos. 

2.  Las  posibles  fuentes  de  financiación  de  la  Cuenta  Especial  serán: 

a)  El  Fondo  Común  para  los  Productos  Básicos; 

b)  Las  instituciones  financieras  regionales  e internacionales; 

c)  Las  contribuciones  voluntarias  de  los  miembros;  y 

d)  Otras  fuentes. 

3.  El  Consejo  establecerá  criterios  y procedimientos  para  el  funciona- 
miento transparente  de  la  Cuenta  Especial.  Esos  procedimientos  tendrán 
en  cuenta  la  necesidad  de  una  representación  equilibrada  entre  los 
miembros,  incluidos  los  miembros  que  aportan  contribuciones,  en  el 
funcionamiento  de  la  Subcuenta  de  Programas  Temáticos  y la  Subcuen- 
ta de  Proyectos. 

4.  La  finalidad  de  la  Subcuenta  de  Programas  Temáticos  será  facilitar  la 
recaudación  de  contribuciones  que  no  estén  previamente  asignadas  para 
la  financiación  de  anteproyectos,  proyectos  y actividades  que  se  ajusten 
a los  programas  temáticos  establecidos  por  el  Consejo  sobre  la  base  de 
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las  prioridades  de  política  y de  los  proyectos  fijados  con  arreglo  a los 
artículos  24  y 25. 

5.  Los  donantes  podrán  destinar  sus  contribuciones  a programas  temáti- 
cos específicos  o podrán  pedir  al  Director  Ejecutivo  que  formule  pro- 
puestas para  la  asignación  de  sus  contribuciones. 

6.  El  Director  Ejecutivo  informará  periódicamente  al  Consejo  sobre  la 
asignación  y el  gasto  de  fondos  de  la  Subcuenta  de  Programas  Temáti- 
cos y sobre  la  ejecución,  supervisión  y evaluación  de  los  anteproyectos, 
los  proyectos  y las  actividades  y sobre  los  fondos  que  se  necesitan  para 
la  ejecución  satisfactoria  de  los  programas  temáticos. 

7.  La  finalidad  de  la  Subcuenta  de  Proyectos  será  facilitar  la  recauda- 
ción de  contribuciones  con  fines  específicos  para  la  financiación  de  los 
anteproyectos,  los  proyectos  y las  actividades  aprobados  con  arreglo  a 
los  artículos  24  y 25. 

8.  Las  contribuciones  asignadas  a la  Subcuenta  de  Proyectos  solamente 
se  utilizarán  para  los  anteproyectos,  los  proyectos  y las  actividades  a los 
que  estaban  destinadas,  a menos  que  el  donante  decida  otra  cosa  en 
consulta  con  el  Director  Ejecutivo.  Tras  la  finalización  o eliminación  de 
un  anteproyecto,  un  proyecto  o una  actividad,  el  donante  decidirá  el  fin 
que  se  dará  a cualquier  suma  que  no  se  hubiera  gastado. 

9.  A fin  de  garantizar  la  previsibilidad  necesaria  de  fondos  para  la 
Cuenta  Especial,  teniendo  en  cuenta  el  carácter  voluntario  de  las  contri- 
buciones, los  miembros  se  esforzarán  por  reconstituir  los  fondos  de  la 
cuenta  a fin  de  mantener  un  nivel  adecuado  de  recursos  que  permitan 
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ejecutar  plenamente  los  anteproyectos,  los  proyectos  y las  actividades 
aprobados  por  el  Consejo. 

10.  Todos  los  ingresos  correspondientes  a los  anteproyectos,  proyectos 
y actividades  específicos  de  la  Subcuenta  de  Proyectos  o la  Subcuenta 
de  Proyectos  Temáticos  se  abonarán  a la  respectiva  subcuenta.  Todos 
los  gastos  que  se  hagan  en  dichos  anteproyectos,  proyectos  o activida- 
des, incluida  la  remuneración  y los  gastos  de  viaje  de  los  expertos,  se 
cargarán  a la  misma  subcuenta. 

1 1 . Ningún  miembro  será  responsable,  por  el  hecho  de  ser  miembro  de 
la  Organización,  de  ninguna  obligación  dimanante  de  las  acciones  de 
otros  miembros  u otras  entidades  en  relación  con  los  anteproyectos, 
proyectos  o actividades. 

12.  El  Director  Ejecutivo  proporcionará  asistencia  para  la  formulación 
de  propuestas  de  anteproyectos,  proyectos  y actividades  de  conformi- 
dad con  los  artículos  24  y 25  y procurará  obtener,  en  condiciones  y 
modalidades  que  el  Consejo  decida,  financiación  suficiente  y segura 
para  los  anteproyectos,  proyectos  y actividades  aprobados. 

Artículo  21.  El  fondo  de  cooperación  de  Bali. 

1.  Se  establece  un  Fondo  para  la  ordenación  sostenible  de  los  bosques 
productores  de  maderas  tropicales  con  el  fin  de  ayudar  a los  miembros 
productores  a efectuar  las  inversiones  necesarias  para  alcanzar  el  obje- 
tivo establecido  en  el  apartado  d)  del  artículo  1 del  presente  Convenio. 
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2.  El  Fondo  estará  integrado  por: 


a)  Las  contribuciones  de  los  miembros  donantes; 

b)  El  50%  de  los  ingresos  obtenidos  por  concepto  de  actividades  rela- 
cionadas con  la  Cuenta  Especial; 

c)  Los  recursos  de  otras  fuentes,  privadas  y públicas,  que  la  Organiza- 
ción acepte  de  conformidad  con  su  reglamento  financiero;  y 

d)  Otras  fuentes  aprobadas  por  el  Consejo. 

3.  El  Consejo  asignará  los  recursos  del  Fondo  solamente  a los  antepro- 
yectos y los  proyectos  que  estén  relacionados  con  el  propósito  enuncia- 
do en  el  párrafo  1 de  este  artículo  y hayan  sido  aprobados  de  conformi- 
dad con  lo  dispuesto  en  los  artículos  24  y 25. 

4.  Al  asignar  recursos  con  cargo  al  Fondo,  el  Consejo  establecerá  crite- 
rios y prioridades  para  el  uso  del  Fondo,  teniendo  en  cuenta: 

a)  Las  necesidades  de  asistencia  de  los  miembros  para  conseguir  que  las 
exportaciones  de  maderas  tropicales  y productos  de  estas  maderas  pro- 
vengan de  bosques  ordenados  de  forma  sostenible; 

b)  Las  necesidades  de  los  miembros  para  poner  en  práctica  y adminis- 
trar programas  importantes  de  conservación  de  los  bosques  productores 
de  madera;  y 
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c)  Las  necesidades  de  los  miembros  para  ejecutar  programas  de  ordena- 
ción sostenible  de  los  bosques. 

5.  El  Director  Ejecutivo  proporcionará  asistencia  para  la  elaboración  de 
propuestas  de  proyectos  de  conformidad  con  el  artículo  25  y procurará 
obtener,  en  las  condiciones  y modalidades  que  el  Consejo  decida,  fi- 
nanciación suficiente  y segura  para  los  proyectos  aprobados  por  el 
Consejo. 

6.  Los  miembros  se  esforzarán  por  reconstituir  el  Fondo  de  Coopera- 
ción de  Bali  hasta  un  nivel  adecuado  que  permita  alcanzar  los  objetivos 
del  Fondo. 

7.  El  Consejo  examinará  periódicamente  si  son  suficientes  los  recursos 
puestos  a disposición  del  Fondo  y se  esforzará  por  obtener  los  recursos 
adicionales  que  necesiten  los  miembros  productores  para  alcanzar  las 
finalidades  del  Fondo. 

Artículo  22.  Formas  de  pago. 

1.  Las  contribuciones  financieras  a las  cuentas  establecidas  en  virtud 
del  artículo  1 8 se  pagarán  en  monedas  libremente  convertibles  y estarán 
exentas  de  toda  restricción  cambiaría. 

2.  El  Consejo  también  podrá  decidir  aceptar  otras  formas  de  contribu- 
ciones a las  cuentas  establecidas  en  virtud  del  artículo  18,  excepto  a la 
cuenta  administrativa,  incluido  material  o personal  científico  y técnico, 
para  atender  a las  necesidades  de  los  proyectos  aprobados. 
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Artículo  23.  Auditoría  y publicación  de  cuentas. 


1.  El  Consejo  nombrará  a auditores  independientes  para  que  comprue- 
ben las  cuentas  de  la  Organización. 

2.  Los  estados  de  las  cuentas  establecidas  en  virtud  del  artículo  18, 
comprobados  por  auditores  independientes,  serán  comunicados  a los 
miembros  lo  antes  posible  después  del  cierre  de  cada  ejercicio  econó- 
mico, pero  a más  tardar  seis  meses  después  de  esa  fecha,  y serán  ex- 
aminados por  el  Consejo  para  su  aprobación  en  su  siguiente  reunión, 
según  proceda.  A continuación  se  publicará  un  resumen  de  las  cuentas 
y el  balance  financiero  comprobados  por  los  auditores. 

CAPÍTULO  VII.  Actividades  operativas. 

Artículo  24.  Actividades  de  la  organización  relacionadas  con  políticas. 

1.  A fin  de  alcanzar  los  objetivos  estipulados  en  el  artículo  1,  la  Organi- 
zación emprenderá  actividades  relacionadas  con  políticas  y proyectos 
de  una  manera  integrada. 

2.  Las  actividades  de  la  Organización  en  materia  de  políticas  deberían 
contribuir  a alcanzar  los  objetivos  del  presente  Convenio  para  los 
miembros  de  la  OIMT  en  general. 

3.  El  Consejo  establecerá  periódicamente  un  plan  de  acción  que  servirá 
como  orientación  para  las  actividades  de  política  e identificará  las  prio- 
ridades y los  programas  temáticos  a los  que  se  hace  referencia  en  el 
párrafo  4 del  artículo  20  del  Convenio.  Las  prioridades  identificadas  en 
el  plan  de  acción  se  reflejarán  en  los  programas  de  trabajo  aprobados 
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por  el  Consejo.  Las  actividades  de  política  pueden  incluir  la  elaboración 
y preparación  de  directrices,  manuales,  estudios,  informes,  herramientas 
básicas  de  comunicación  y divulgación  y otros  trabajos  análogos  identi- 
ficados en  el  plan  de  acción  de  la  Organización. 

Artículo  25.  Actividades  de  la  organización  relacionadas  con  proyec- 
tos. 

1.  Los  miembros  y el  Director  Ejecutivo  podrán  presentar  al  Consejo 
propuestas  de  anteproyectos  y de  proyectos  que  contribuyan  al  logro  de 
los  objetivos  del  presente  Convenio  y a uno  o más  de  las  áreas  de  traba- 
jo prioritarias  o los  programas  temáticos  identificados  en  el  plan  de 
acción  aprobado  por  el  Consejo  de  conformidad  con  el  artículo  24. 

2.  El  Consejo  establecerá  criterios  para  la  aprobación  de  los  anteproyec- 
tos y proyectos,  teniendo  en  cuenta,  entre  otras  cosas,  su  pertinencia 
respecto  de  los  objetivos  del  presente  Convenio  y las  áreas  de  trabajo 
prioritarias  o los  programas  temáticos,  sus  efectos  ambientales  y socia- 
les, su  relación  con  los  programas  y estrategias  forestales  nacionales,  su 
rentabilidad,  las  necesidades  técnicas  y regionales  y las  necesidades  de 
evitar  la  duplicación  de  esfuerzos  y de  incorporar  las  experiencias  reco- 
gidas. 

3.  El  Consejo  establecerá  un  calendario  y procedimientos  para  la  pre- 
sentación, la  evaluación,  la  aprobación  y el  establecimiento  del  orden 
de  prioridad  de  los  anteproyectos  y proyectos  que  requieran  financia- 
ción de  la  Organización,  así  como  para  su  ejecución,  supervisión  y 
evaluación. 
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4.  El  Director  Ejecutivo  podrá  suspender  el  desembolso  de  fondos  de  la 
Organización  para  un  anteproyecto  o un  proyecto  si  se  están  utilizando 
en  forma  contraria  a lo  estipulado  en  el  documento  de  proyecto  o en 
casos  de  fraude,  dispendio,  negligencia  o mala  administración.  En  la 
reunión  siguiente  el  Director  Ejecutivo  someterá  un  informe  a la  consi- 
deración del  Consejo.  El  Consejo  adoptará  las  medidas  pertinentes. 

5.  El  Consejo  podrá  limitar,  con  arreglo  a criterios  convenidos,  el 
número  de  proyectos  y anteproyectos  que  todo  miembro  o el  Director 
Ejecutivo  puedan  presentar  en  un  ciclo  determinado  de  proyectos.  El 
Consejo  también  podrá  tomar  las  medidas  pertinentes,  en  particular 
dejar  de  patrocinar  temporal  o definitivamente  cualquier  anteproyecto  o 
proyecto,  con  arreglo  al  informe  del  Director  Ejecutivo. 

Artículo  26.  Comités  y órganos  subsidiarios. 

1 . Se  establecen  como  comités  de  la  Organización,  abiertos  a la  partici- 
pación de  todos  los  miembros,  los  siguientes: 

a)  Comité  de  Industria  Forestal; 

b)  Comité  de  Economía,  Estadísticas  y Mercados; 

c)  Comité  de  Repoblación  y Ordenación  Forestal;  y 

d)  Comité  de  Finanzas  y Administración. 

2.  El  Consejo  podrá,  por  votación  especial  de  conformidad  con  el  artí- 
culo 12,  establecer  o disolver  los  comités  y órganos  subsidiarios  según 
proceda. 
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3.  El  Consejo  determinará  el  funcionamiento  y el  ámbito  de  competen- 
cia de  los  comités  y otros  órganos  subsidiarios.  Los  comités  y otros 
órganos  subsidiarios  rendirán  cuentas  al  Consejo  y trabajarán  bajo  la 
autoridad  de  éste. 

CAPÍTULO  VIII.  Estadísticas,  estudios  e información. 

Artículo  27.  Estadísticas,  estudios  e información. 

1.  El  Consejo  autorizará  al  Director  Ejecutivo  para  que  establezca  y 
mantenga  relaciones  estrechas  con  las  organizaciones  intergubernamen- 
tales, gubernamentales  y no  gubernamentales  pertinentes,  con  el  propó- 
sito de  contribuir  a asegurar  la  disponibilidad  de  datos  e información 
recientes  y fidedignos,  en  particular  sobre  la  producción  y el  comercio 
de  las  maderas  tropicales,  las  tendencias  y las  discrepancias  entre  los 
datos,  así  como  la  información  pertinente  sobre  las  maderas  no  tropica- 
les y sobre  la  ordenación  de  los  bosques  productores  de  madera.  En  la 
medida  que  se  considere  necesario  para  la  aplicación  del  presente  Con- 
venio, la  Organización,  en  colaboración  con  esas  organizaciones,  re- 
unirá, sistematizará,  analizará  y publicará  dicha  información. 

2 La  Organización  colaborará  en  los  esfuerzos  para  uniformar  y armo- 
nizar los  informes  internacionales  sobre  cuestiones  relacionadas  con  los 
bosques  con  el  fin  de  evitar  toda  duplicación  en  la  reunión  de  datos  de 
las  diferentes  organizaciones. 

3.  Los  miembros  proporcionarán,  dentro  del  plazo  que  fije  el  Director 
Ejecutivo  y en  la  mayor  medida  posible  de  manera  compatible  con  su 
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legislación  nacional,  las  estadísticas  y la  información  sobre  las  maderas, 
su  comercio  y las  actividades  encaminadas  a lograr  la  ordenación  sos- 
tenible  de  los  bosques  productores  de  madera  y cualquier  otra  informa- 
ción pertinente  que  les  pida  el  Consejo.  El  Consejo  decidirá  el  tipo  de 
información  que  se  ha  de  facilitar  de  conformidad  con  este  párrafo  y el 
formato  en  que  se  presentará. 

4.  El  Consejo,  previa  solicitud  o cuando  sea  necesario,  se  esforzará  por 
fortalecer  la  capacidad  técnica  de  los  países  miembros,  y en  particular 
la  de  los  países  miembros  en  vías  de  desarrollo,  para  atender  a los  re- 
quisitos de  presentación  de  estadísticas  e informes  de  conformidad  con 
el  presente  Convenio. 

5.  En  caso  de  que  un  miembro  no  haya  proporcionado  durante  dos  años 
consecutivos  las  estadísticas  e información  requeridas  en  virtud  del 
párrafo  3 y no  haya  solicitado  la  asistencia  del  Director  Ejecutivo,  el 
Director  Ejecutivo  en  un  primer  momento  solicitará  a dicho  miembro 
que  facilite  una  explicación  en  un  plazo  determinado.  En  caso  de  que 
no  se  reciba  una  explicación  satisfactoria,  el  Consejo  adoptará  las  me- 
didas que  estime  oportunas. 

6.  El  Consejo  adoptará  las  medidas  necesarias  para  la  realización  de  los 
estudios  pertinentes  sobre  las  tendencias  y los  problemas  a corto  y a 
largo  plazo  de  los  mercados  internacionales  de  las  maderas  y de  los 
progresos  realizados  hacia  la  consecución  de  una  ordenación  sostenible 
de  los  bosques  productores  de  madera. 
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Artículo  28.  Informe  anual  y examen  bienal. 


1 . El  Consejo  publicará  un  informe  anual  sobre  sus  actividades  y toda 
otra  información  adicional  que  estime  adecuada. 

2.  El  Consejo  examinará  y evaluará  cada  dos  años: 

a)  La  situación  internacional  de  las  maderas; 

b)  Otros  factores,  cuestiones  y acontecimientos  que  considere  de  interés 
para  conseguir  los  objetivos  del  presente  Convenio. 

3.  El  examen  se  realizará  teniendo  en  cuenta: 

a)  La  información  proporcionada  por  los  miembros  sobre  la  producción 
nacional,  el  comercio,  la  oferta,  las  existencias,  el  consumo  y los  pre- 
cios de  las  maderas; 

b)  Otros  datos  estadísticos  e indicadores  específicos  proporcionados  por 
los  miembros  a petición  del  Consejo; 

c)  La  información  proporcionada  por  los  miembros  sobre  los  progresos 
realizados  hacia  la  ordenación  sostenible  de  sus  bosques  productores  de 
madera; 

d)  Cualquier  otra  información  pertinente  de  que  pueda  disponer  el  Con- 
sejo directamente  o por  conducto  de  las  organizaciones  del  sistema  de 
las  Naciones  Unidas  y de  las  organizaciones  intergubernamentales, 
gubernamentales  o no  gubernamentales;  y 

e)  La  información  facilitada  por  los  miembros  acerca  de  sus  progresos 
en  el  establecimiento  de  mecanismos  de  control  e información  relacio- 
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nados  con  el  aprovechamiento  y el  comercio  ilegales  de  maderas  y 
productos  forestales  no  madereros  tropicales. 

4.  El  Consejo  promoverá  el  intercambio  de  opiniones  entre  los  países 
miembros  en  relación  con: 

a)  La  situación  de  la  ordenación  sostenible  de  los  bosques  productores 
de  madera  y aspectos  conexos  en  los  países  miembros; 

b)  Las  corrientes  y necesidades  de  recursos  en  relación  con  los  objeti- 
vos, criterios  y directrices  establecidos  por  la  Organización. 

5.  Previa  petición,  el  Consejo  tratará  de  aumentar  la  capacidad  técnica 
de  los  países  miembros,  en  particular  los  países  miembros  en  desarro- 
llo, de  obtener  los  datos  necesarios  para  un  intercambio  adecuado  de 
información,  incluida  la  provisión  de  reclusos  para  capacitación  y ser- 
vicios a los  miembros. 

6.  Los  resultados  del  examen  se  incluirán  en  los  informes  de  las  corres- 
pondientes reuniones  del  Consejo. 

CAPÍTULO  IX.  Disposiciones  diversas. 

Artículo  29.  Obligaciones  generales  de  los  miembros. 

1 . Durante  la  vigencia  del  presente  Convenio,  los  miembros  cooperarán 
entre  sí  y harán  todo  lo  posible  para  contribuir  al  logro  de  sus  objetivos 
y evitar  toda  acción  que  sea  contraria  a ellos. 

2.  Los  miembros  se  comprometen  a aceptar  y aplicar  las  decisiones  que 
tome  el  Consejo  con  arreglo  a las  disposiciones  del  presente  Convenio 
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y se  abstendrán  de  aplicar  medidas  cuyo  efecto  sea  limitar  esas  decisio- 
nes o que  sean  contrarias  a ellas. 

Artículo  30.  Exención  de  obligaciones. 

1.  Cuando  ello  sea  necesario  debido  a circunstancias  excepcionales, 
situaciones  de  emergencia  o casos  de  fuerza  mayor  no  previstos  expre- 
samente en  el  presente  Convenio,  el  Consejo  podrá,  por  votación  espe- 
cial de  conformidad  con  el  artículo  12,  eximir  a cualquier  miembro  de 
cualquiera  de  las  obligaciones  impuestas  por  el  presente  Convenio  si 
considera  satisfactorias  las  explicaciones  dadas  por  dicho  miembro 
sobre  las  razones  por  las  que  no  puede  cumplir  la  obligación. 

2.  Al  conceder  a un  miembro  una  exención  de  conformidad  con  el 
párrafo  1 de  este  artículo,  el  Consejo  indicará  expresamente  en  qué 
condiciones  y modalidades  y por  cuánto  tiempo  se  exime  a dicho 
miembro  de  esa  obligación,  así  como  las  razones  por  las  que  se  concede 
la  exención. 

Artículo  31.  Reclamaciones  y controversias. 

Todo  miembro  podrá  someter  al  Consejo  cualquier  reclamación  formu- 
lada contra  un  miembro  por  incumplimiento  de  las  obligaciones  que  le 
impone  el  presente.  Convenio  y toda  controversia  relativa  a la  interpre- 
tación o aplicación  del  presente  Convenio.  Las  decisiones  del  Consejo  a 
ese  respecto  se  tomarán  por  consenso,  sin  perjuicio  de  otras  disposicio- 
nes del  presente  Convenio,  y serán  definitivas  y vinculantes. 
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Artículo  32.  Medidas  diferenciales  y correctivas  y medidas  especiales. 

1.  Los  miembros  consumidores  que  sean  países  en  desarrollo  cuyos 
intereses  resulten  perjudicados  por  medidas  adoptadas  de  conformidad 
con  el  presente  Convenio  podrán  solicitar  del  Consejo  la  adopción  de 
medidas  diferenciales  y correctivas  apropiadas.  El  Consejo  examinará 
la  adopción  de  medidas  apropiadas  de  conformidad  con  los  párrafos  3 y 
4 de  la  sección  III  de  la  resolución  93  (IV)  de  la  Conferencia  de  las 
Naciones  Unidas  sobre  Comercio  y Desarrollo. 

2.  Los  miembros  comprendidos  en  la  categoría  de  los  países  menos 
adelantados  definida  por  las  Naciones  Unidas  podrán  solicitar  del  Con- 
sejo la  adopción  de  medidas  especiales  de  conformidad  con  el  párrafo  4 
de  la  sección  III  de  la  resolución  93  (IV)  y con  los  párrafos  56  y 57  de 
la  Declaración  de  París  y el  Programa  de  Acción  en  favor  de  los  Países 
Menos  Adelantados  para  el  Decenio  de  1990. 

Artículo  33.  Revisión. 

El  Consejo  podrá  revisar  la  aplicación  del  presente  Convenio,  incluidos 
sus  objetivos  y mecanismos  financieros,  cinco  años  después  de  su  en- 
trada en  vigor. 

Artículo  34.  No  discriminación. 

Ninguna  disposición  del  presente  Convenio  autorizará  el  uso  de  medi- 
das para  restringir  o prohibir  el  comercio  internacional  de  madera  y 
productos  de  madera,  en  particular  las  que  afecten  a sus  importaciones 
y su  utilización. 
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CAPÍTULO  X.  Disposiciones  finales. 

Artículo  35.  Depositario. 

El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  queda  designado  deposi- 
tario del  presente.  Convenio. 

Artículo  36.  Firma,  ratificación,  aceptación  y aprobación. 

1 . Del  3 de  abril  de  2006  y hasta  un  mes  después  de  su  entrada  en  vigor, 
el  presente  Convenio  estará  abierto  en  la  Sede  de  las  Naciones  Unidas  a 
la  firma  de  los  gobiernos  invitados  a la  Conferencia  de  las  Naciones 
Unidas  para  la  Negociación  de  un  Convenio  que  Suceda  al  Convenio 
Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  1994. 

2.  Todo  gobierno  mencionado  en  el  párrafo  1 de  este  artículo  podrá: 

a)  En  el  momento  de  firmar  el  presente  Convenio,  declarar  que  por 
dicha  firma  acepta  obligarse  por  el  presente  Convenio  (firma  definiti- 
va); o 

b)  Después  de  firmar  el  presente  Convenio,  ratificarlo,  aceptarlo  o 
aprobarlo  mediante  el  depósito  de  un  instrumento  al  efecto  en  poder  del 
depositario. 

3.  En  el  momento  de  la  firma  y ratificación,  aceptación  o aprobación,  o 
adhesión,  o aplicación  provisional,  la  Comunidad  Europea  o cualquier 
organización  intergubernamental  mencionada  en  el  párrafo  1 del  artícu- 
lo 5,  depositará  una  declaración  formulada  por  la  autoridad  competente 
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de  dicha  organización  en  la  que  se  especificará  el  carácter  y el  alcance 
de  su  competencia  en  las  cuestiones  regidas  por  el  presente  Convenio,  e 
informará  al  depositario  de  todo  cambio  sustancial  de  dicha  competen- 
cia. Si  dicha  organización  declara  que  tiene  competencia  exclusiva 
sobre  todas  las  cuestiones  regidas  por  el  presente  Convenio,  los  Estados 
miembros  de  dicha  organización  se  abstendrán  de  adoptar  las  medidas 
previstas  en  el  párrafo  2 del  artículo  36  y en  los  artículos  37  y 38,  o 
adoptarán  las  medidas  previstas  en  el  artículo  41  o retirarán  la  notifica- 
ción de  la  aplicación  provisional  a que  se  refiere  el  artículo  38. 

Artículo  37.  Adhesión. 

1.  El  presente  Convenio  estará  abierto  a la  adhesión  de  todo  gobierno, 
en  las  condiciones  que  determine  el  Consejo,  entre  las  que  figurará  un 
plazo  para  el  depósito  de  los  instrumentos  de  adhesión.  Estas  condicio- 
nes serán  transmitidas  por  el  Consejo  al  depositario.  No  obstante,  el 
Consejo  podrá  conceder  prórrogas  a los  gobiernos  que  no  puedan  ad- 
herirse en  el  plazo  fijado  en  las  condiciones  de  adhesión. 

2.  La  adhesión  se  efectuará  mediante  el  depósito  del  correspondiente 
instrumento  en  poder  del  depositario. 

Artículo  38.  Notificación  de  aplicación  provisional. 

Todo  gobierno  signatario  que  tenga  intención  de  ratificar,  aceptar  o 
aprobar  el  presente  Convenio,  o todo  gobierno  respecto  del  cual  el 
Consejo  haya  establecido  condiciones  de  adhesión  pero  que  todavía  no 
haya  podido  depositar  su  instrumento,  podrá  en  todo  momento  notificar 
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al  depositario  que  aplicará  el  presente  Convenio  provisionalmente,  de 
conformidad  con  sus  leyes  y reglamentos,  cuando  éste  entre  en  vigor 
con  arreglo  a lo  dispuesto  en  el  artículo  39  6,  si  ya  está  en  vigor,  en  la 
fecha  que  se  especifique. 

Artículo  39.  Entrada  en  vigor. 

1.  El  presente  Convenio  entrará  definitivamente  en  vigor  el  1 ° de  fe- 
brero de  2008  o en  cualquier  otra  fecha  posterior  siempre  que  12  go- 
biernos de  los  miembros  productores  que  representen  al  menos  el  60% 
del  total  de  los  votos  indicado  en  el  anexo  A del  presente  Convenio  y 
10  gobiernos  de  los  miembros  consumidores  indicados  en  el  anexo  B 
que  representen  al  menos  el  60%  del  volumen  total  de  las  importacio- 
nes de  maderas  tropicales  en  el  año  de  referencia  2005  hayan  firmado  el 
presente  Convenio  definitivamente  o lo  hayan  ratificado,  aceptado  o 
aprobado  con  arreglo  al  párrafo  2 del  artículo  36  o al  artículo  37. 

2.  Si  el  presente  Convenio  no  ha  entrado  definitivamente  en  vigor  el  l.° 
de  febrero  de  2008,  entrará  en  vigor  provisionalmente  en  dicha  fecha  o 
en  cualquier  otra  fecha  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  siempre  que 
10  gobiernos  de  miembros  productores  que  reúnan  al  menos  el  50%  del 
total  de  los  votos  indicados  en  el  anexo  A del  presente  Convenio  y 7 
gobiernos  de  los  miembros  consumidores  incluidos  en  la  lista  del  anexo 
B que  representen  50%  de  volumen  total  de  las  importaciones  de  made- 
ras tropicales  en  el  año  de  referencia  2005  hayan  firmado  el  presente 
Convenio  definitivamente  o lo  hayan  ratificado,  aceptado  o aprobado 
con  arreglo  al  párrafo  2 del  artículo  36  o hayan  notificado  al  deposita- 
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rio,  de  conformidad  con  el  artículo  38,  que  aplicarán  provisionalmente 
el  presente  Convenio. 

3.  Si  el  l.°  de  septiembre  de  2008  no  se  han  cumplido  los  requisitos 
para  la  entrada  en  vigor  establecidos  en  el  párrafo  1 o en  el  párrafo  2 de 
este  artículo,  el  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  invitará  a los 
gobiernos  que  hayan  firmado  el  presente  Convenio  definitivamente  o lo 
hayan  ratificado,  aceptado  o aprobado  con  arreglo  al  párrafo  2 del  artí- 
culo 36,  o hayan  notificado  al  depositario  que  aplicarán  provisional- 
mente el  presente  Convenio,  a reunirse  lo  antes  posible  para  decidir  si 
el  presente  Convenio  entrará  provisional  o definitivamente  en  vigor 
entre  ellos,  en  su  totalidad  o en  parte.  Los  gobiernos  que  decidan  que  el 
presente  Convenio  entre  provisionalmente  en  vigor  entre  ellos  podrán 
reunirse  periódicamente  para  examinar  la  situación  y decidir  si  el  pre- 
sente Convenio  ha  de  entrar  definitivamente  en  vigor  entre  ellos. 

4.  En  caso  de  que  un  gobierno  no  haya  notificado  al  depositario,  de 
conformidad  con  el  artículo  38,  su  decisión  de  aplicar  provisionalmente 
el  presente  Convenio  y deposite  su  instrumento  de  ratificación,  acepta- 
ción, aprobación  o adhesión  después  de  la  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio,  éste  entrará  en  vigor  para  dicho  gobierno  en  la  fecha  de  tal 
depósito. 

5.  El  Director  Ejecutivo  de  la  Organización  convocará  la  primera  reu- 
nión del  Consejo  lo  antes  posible  después  de  la  entrada  en  vigor  del 
presente  Convenio. 
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Artículo  40.  Enmiendas. 


1.  El  Consejo  podrá,  por  votación  especial  de  conformidad  con  el  artí- 
culo 12,  recomendar  a los  miembros  enmiendas  al  presente  Convenio. 

2.  El  Consejo  fijará  el  plazo  dentro  del  cual  los  miembros  deberán  noti- 
ficar al  depositario  su  aceptación  de  las  enmiendas. 

3.  Toda  enmienda  entrará  en  vigor  90  días  después  de  que  el  depositario 
haya  recibido  las  notificaciones  de  aceptación  de  un  número  de  miem- 
bros que  constituyan  al  menos  dos  tercios  de  los  miembros  productores 
y que  reúnan  al  menos  el  75%  de  los  votos  de  los  miembros  producto- 
res, así  como  de  un  número  de  miembros  que  constituyan  al  menos  dos 
tercios  de  los  miembros  consumidores  y que  reúnan  al  menos  el  75%  de 
los  votos  de  los  miembros  consumidores. 

4.  Una  vez  que  el  depositario  haya  informado  al  Consejo  de  que  se 
cumplen  las  condiciones  requeridas  para  la  entrada  en  vigor  de  la  en- 
mienda, y sin  perjuicio  de  las  disposiciones  del  párrafo  2 del  presente 
artículo  relativas  a la  fecha  fijada  por  el  Consejo,  todo  miembro  podrá 
notificar  al  depositario  que  acepta  la  enmienda,  siempre  que  haga  esa 
notificación  antes  de  la  entrada  en  vigor  de  la  enmienda. 

5.  Todo  miembro  que  no  haya  notificado  su  aceptación  de  la  enmienda 
en  la  fecha  en  que  ésta  entre  en  vigor  dejará  de  ser  Parte  en  el  presente 
Convenio  a partir  de  esa  fecha,  a menos  que  demuestre  ante  el  Consejo 
que  no  pudo  obtener  a tiempo  su  aceptación  por  dificultades  relaciona- 
das con  la  conclusión  de  sus  procedimientos  constitucionales  o institu- 
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cionales  y que  el  Consejo  decida  prorrogar  respecto  de  dicho  miembro 
el  plazo  fijado  para  la  aceptación  de  la  enmienda.  Dicho  miembro  no 
estará  obligado  por  la  enmienda  hasta  que  haya  notificado  que  la  acep- 
ta. 

6.  Si  en  la  fecha  fijada  por  el  Consejo  de  conformidad  con  el  párrafo  2 
de  este  artículo  no  se  han  cumplido  las  condiciones  requeridas  para  que 
entre  en  vigor  la  enmienda,  ésta  se  considerará  retirada. 

Artículo  41.  Retiro. 

1.  Todo  miembro  podrá  retirarse  del  presente  Convenio  en  cualquier 
momento  después  de  su  entrada  en  vigor  notificando  por  escrito  su 
retiro  al  depositario.  Ese  miembro  informará  simultáneamente  al  Con- 
sejo de  la  decisión  que  haya  adoptado. 

2.  El  retiro  surtirá  efecto  90  días  después  de  que  el  depositario  reciba  la 
notificación. 

3.  El  retiro  de  un  miembro  no  cancelará  las  obligaciones  financieras 
que  haya  contraído  con  la  Organización  en  virtud  del  presente  Conve- 
nio. 

Artículo  42.  Exclusión. 

Si  el  Consejo  estima  que  un  miembro  ha  incumplido  las  obligaciones 
contraídas  en  virtud  del  presente  Convenio  y decide  además  que  tal 
incumplimiento  entorpece  seriamente  la  aplicación  del  presente  Conve- 
nio, podrá,  por  votación  especial  de  conformidad  con  el  artículo  12, 
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excluir  del  presente  Convenio  a ese  miembro.  El  Consejo  lo  notificará 
inmediatamente  al  depositario.  Seis  meses  después  de  la  fecha  de  la 
decisión  del  Consejo,  dicho  miembro  dejará  de  ser  Parte  en  el  presente 
Convenio. 

Artículo  43.  Liquidación  de  las  cuentas  en  caso  de  retiro  o exclusión 
de  un  miembro  o de  imposibilidad  por  parte  de  un  miembro  de  aceptar 
una  enmienda. 

1 . El  Consejo  procederá  a la  liquidación  de  las  cuentas  con  todo  miem- 
bro que  deje  de  ser  parte  en  el  presente  Convenio  a causa  de: 

a)  No  aceptación  de  una  enmienda  introducida  en  el  presente  Convenio 
de  conformidad  con  el  artículo  40; 

b)  Retiro  del  presente  Convenio  de  conformidad  con  el  artículo  41;  o 

c)  Exclusión  del  presente  Convenio  de  conformidad  con  el  artículo  42. 

2.  El  Consejo  conservará  todas  las  cuotas  o contribuciones  pagadas  a 
las  cuentas  financieras  establecidas  en  virtud  del  artículo  18  por  todo 
miembro  que  deje  de  ser  parte  en  el  presente  Convenio. 

3.  Todo  miembro  que  haya  dejado  de  ser  parte  en  el  presente  Convenio 
no  tendrá  derecho  a recibir  ninguna  parte  del  producto  de  la  liquidación 
o de  los  demás  haberes  de  la  Organización.  Tampoco  estará  obligado  a 
pagar  parte  alguna  del  déficit,  si  lo  hubiere,  de  la  Organización  al  llegar 
a su  término  el  presente  Convenio. 


459 


Artículo  44.  Duración,  prórroga  y terminación. 


1.  El  presente  Convenio  permanecerá  en  vigor  durante  un  periodo  de 
diez  años  a partir  de  su  entrada  en  vigor,  a menos  que  el  Consejo  deci- 
da, por  votación  especial  de  conformidad  con  el  artículo  12,  prorrogar- 
lo, renegociarlo  o declararlo  terminado  de  acuerdo  con  lo  dispuesto  en 
este  artículo. 

2.  El  Consejo  podrá,  por  votación  especial  de  conformidad  con  el  artí- 
culo 12,  prorrogar  el  presente  Convenio  por  dos  períodos:  un  período 
inicial  de  cinco  años  y otro  adicional  de  tres  años. 

3.  Si  antes  de  que  expire  el  período  de  diez  años  mencionado  en  el 
párrafo  1 de  este  artículo  o antes  de  que  expiren  las  prórrogas  mencio- 
nadas en  el  párrafo  2 de  este  artículo,  según  el  caso,  se  ha  negociado  un 
nuevo  convenio  que  sustituya  al  actual,  pero  ese  nuevo  convenio  no  ha 
entrado  en  vigor  provisional  o definitivamente,  el  Consejo  podrá,  por 
votación  especial  de  conformidad  con  el  artículo  12,  prorrogar  el  pre- 
sente Convenio  hasta  que  entre  en  vigor  provisional  o definitivamente 
el  nuevo  convenio. 

4.  Si  se  negocia  y entra  en  vigor  un  nuevo  convenio  durante  cualquier 
prórroga  del  presente  Convenio,  de  conformidad  con  el  párrafo  2 o el 
párrafo  3 de  este  artículo,  el  presente  Convenio,  prorrogado,  terminará 
cuando  entre  en  vigor  el  nuevo  convenio. 

5.  El  Consejo  podrá  en  todo  momento,  por  votación  especial  de  con- 
formidad con  el  artículo  12,  dar  por  terminado  el  presente  Convenio 
con  efecto  a partir  de  la  fecha  establecida  por  el  propio  Consejo. 
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6.  Sin  perjuicio  de  la  terminación  del  presente  Convenio,  el  Consejo 
continuará  en  funciones  durante  un  período  no  superior  a 1 8 meses  para 
proceder  a la  liquidación  de  la  Organización,  incluida  la  liquidación  de 
las  cuentas  y,  en  función  de  las  decisiones  pertinentes  que  se  adoptarán 
por  votación  especial  de  conformidad  con  el  artículo  12,  conservará 
durante  ese  período  todas  las  facultades  y funciones  que  sean  necesarias 
a tal  efecto. 

7.  El  Consejo  notificará  al  depositario  cualquier  decisión  que  se  tome 
de  conformidad  con  este  artículo. 

Artículo  45.  Reseñas. 

No  se  podrán  formular  reservas  a ninguna  de  las  disposiciones  del  pre- 
sente Convenio. 

Artículo  46.  Disposiciones  adicionales  y transitorias. 

1.  El  presente  Convenio  será  el  sucesor  del  Convenio  Internacional  de 
las  Maderas  Tropicales,  1994. 

2.  Todas  las  medidas  adoptadas  por  la  Organización,  o en  su  nombre,  o 
por  cualquiera  de  sus  órganos,  en  virtud  del  Convenio  Internacional  de 
las  Maderas  Tropicales,  1983,  o del  Convenio  Internacional  de  las  Ma- 
deras Tropicales,  1994,  que  estén  vigentes  en  la  fecha  de  entrada  en 
vigor  del  presente  Convenio  y en  cuyos  términos  no  se  haya  estipulado 
su  expiración  en  esa  fecha  permanecerán  en  vigor,  a menos  que  se 
modifiquen  en  virtud  de  las  disposiciones,  del  presente  Convenio. 
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Hecho  en  Ginebra  el  27  de  enero  de  2006,  siendo  los  textos  del  presente 
Convenio  en  árabe,  chino,  español,  francés,  inglés  y ruso  igualmente 
auténticos. 
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ANEXO  A 


Lista  de  Gobiernos  participantes  en  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas 
para  ¡a  negociación  de  un  convenio  que  suceda  al  Convenio  Internacional  de 
las  Maderas  Tropicales,  1994  que  son  posibles  miembros  productores,  tal 
como  se  definen  en  el  artículo  2 (definiciones),  y asignación  indicativa  de  votos 
con  arreglo  al  artículo  10  (distribución  de  votos) 


Miembros  / Total  de  votos 

ÁFRICA  249 

Angola  18 

Benínl7 

Camerún*  18 

Congo* 18 

Cote  dTvoire*18 

Gabón*18 

Ghana*  18 

Liberia*18 

Madagascarl8 

Nigeria*  18 

República  Centroafricana*18 

República  Democrática  del  Con- 
go* 18 

Rwanda  17 
Togo*17 

ASIA  PACÍFICO  389 
Camboya*15 
Fiji*  14 
Filipinas*  14 


India*22 

Indonesia*131 

Malasia*  105 

Myanmar*33 

Papúa  Nueva  Guinea*25 

Tailandia*  16 

Vanuatu*14 

AMÉRICA  LATINA  Y EL  CA- 
RIBE362 

Barbados  7 

Bolivia*19 

Brasil*  157 

Colombia*  19 

Costa  Rica7 

Ecuador* 1 1 

Guatemala*  8 

Guyana*  12 

Haití7 

Honduras  *8 

México*  15 

Nicaragua8 
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Panamá*  8 
Paraguay  10 
Perú*24 

República  Dominicana? 


Suriname*10 
Trinidad  y Tabago*7 
Venezuela*  18 


* Miembros  del  Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  1994. 


ANEXO  B 


Lista  de  Gobiernos  participantes  en  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas 
para  la  negociación  de  un  convenio  que  suceda  al  Convenio  Internacional  de 
las  Maderas  tropicales,  1994  que  son  posibles  miembros  consumidores , tal 
como  se  definen  en  el  artículo  2 (definiciones) 


Albania. 

Argelia. 

Australia*. 

Canadá*. 

China*. 

Comunidad  Europea*: 
Alemania*. 

Austria*. 

Bélgica*. 

Eslovaquia. 

España*. 

Estonia. 

Finlandia*. 

Francia*. 

Grecia*. 


Manda*. 

Italia*. 

Lituania. 

Luxemburgo*. 

Países  Bajos*. 

Polonia. 

Portugal*. 

Reino  Unido  de  Gran  Bretaña  e 
Manda  del  Norte*. 

República  Checa. 

Suecia*. 

Egipto*. 

Estados  Unidos  de  América*. 

Irán  (República  Islámica  del). 

Iraq. 
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Jamahiriya  Árabe  Libia. 
Japón*. 

Lesotho. 

Marruecos. 

Nepal*. 


Noruega*. 

Nueva  Zelandia*. 
República  de  Corea*. 
Suiza*. 


* Miembro  del  Convenio  Internacional  de  las  Maderas  Tropicales,  1994. 
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III.  PROTECCIÓN  DE  LA  FAUNA  Y LA  FLORA 

13.  Convención  para  la  Protección  de  la  Flora,  la  Fauna  y de  las 
Bellezas  Escénicas  Naturales  de  los  Países  de  América. 

14.  Convenio  sobre  el  Comercio  Internacional  de  Especies  Ame- 
nazadas de  la  Fauna  y Flora  Silvestre  (CITES). 

14.  a.  Enmienda  de  Bonn  al  texto  del  Convenio  sobre  el  Comer- 
cio Internacional  de  Especies  Amenazadas  de  la  Fauna  y Flora 
Silvestre  (CITES). 

14.  b.  Apéndices  I,  II  Y III.  En  Vigor  a partir  del  12  de  junio  del 
2013,  de  la  Convención  sobre  el  Comercio  Internacional  de  Es- 
pecies Amenazadas  de  Fauna  y Flora  Silvestre  (CITES). 

15.  Protocolo  Relativo  a las  áreas  Flora  y Fauna  Silvestre  Espe- 
cialmente Protegidas. 

16.  Convención  Relativa  a los  Humedales  de  Importancia  Inter- 
nacional como  Hábitat  de  Aves  Acuáticas. 

17.  Convención  Interamericana  para  la  Protección  y Conserva- 
ción de  las  Tortugas  Marinas. 


13.  CONVENCIÓN  PARA  LA  PROTECCIÓN  DE  LA 
FLORA,  DE  LA  FAUNA,  Y DE  LAS  BELLEZAS 
ESCÉNICAS  NATURALES  DE  LOS  PAÍSES  DE 
AMÉRICA. 

Suscrita  en  la  ciudad  de  Washington  el  12  de  octubre  de  1940. 
Ratificada  por  el  Estado  venezolano  el  13  de  noviembre  de  1941. 
Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la 
Gaceta  Oficial  N°  20.643. 

Preámbulo. 

Los  Gobiernos  Americanos  deseosos  de  proteger  y conservar  en  su 
medio  ambiente  natural,  ejemplares  de  todas  las  especies  y géneros  de 
su  flora  y su  fauna  indígena,  incluyendo  las  aves  migratorias,  en  núme- 
ro suficiente  y en  regiones  lo  bastante  vastas  para  evitar  su  extinción 
por  cualquier  medio  al  alcance  del  hombre;  y 

Deseosos  de  proteger  y conservar  los  paisajes  de  incomparable  belleza, 
las  formaciones  geológicas  extraordinarias,  las  regiones  y los  objetos 
naturales  de  interés  estético  o valor  histórico  o científico,  y los  lugares 
donde  existen  condiciones  primitivas  dentro  de  los  casos  a que  esta 
Convención  se  refiere;  y 

Deseosos  de  concertar  una  convención  sobre  la  protección  de  la  flora, 
la  fauna,  y las  bellezas  escénicas  naturales  dentro  de  los  propósitos 
arriba  anunciados,  han  convenido  en  los  siguientes  Artículos: 


Artículo  I.  Definición  de  los  términos  y expresiones  empleados  en  esta 
Convención. 

1 . Se  entenderá  por  Parques  Nacionales:  Las  regiones  establecidas  para 
la  protección  y conservación  de  las  bellezas  escénicas  naturales  y de  la 
flora  y la  fauna  de  importancia  nacional,  de  las  que  el  público  pueda 
disfrutar  mejor  al  ser  puestas  bajo  la  vigilancia  oficial. 

2.  Se  entenderá  por  Reservas  Nacionales:  Las  regiones  establecidas 
para  la  conservación  y utilización,  bajo  vigilancia  oficial  de  las  riquezas 
naturales,  en  las  cuales  se  dará  a la  flora  y la  fauna  toda  protección  que 
sea  compatible  con  los  fines  para  los  que  son  creadas  estas  reservas. 

3.  Se  entenderá  por  Monumentos  Naturales:  las  regiones,  los  objetos  o 
las  especies  vivas  de  animales  o plantas  de  interés  estético  o valor 
histórico  o científico,  a los  cuales  se  les  dá  protección  absoluta.  Los 
Monumentos  Naturales  se  crean  con  el  fin  de  conservar  un  objeto  es- 
pecífico o una  especie  determinada  de  flora  o fauna  declarando  una 
región,  un  objeto  o una  especie  aislada,  monumento  natural  inviolable 
excepto  para  realizar  investigaciones  científicas  debidamente  autoriza- 
das, o inspecciones  gubernamentales. 

4.  Se  entenderá  por  Reservas  de  Regiones  Vírgenes:  Una  región  admi- 
nistrada por  los  poderes  públicos,  donde  existen  condiciones  primitivas 
naturales  (de)  flora,  de  fauna,  vivienda  y comunicaciones,  con  ausencia 
de  caminos  para  el  tráfico  de  motores  y vedada  a toda  explotación  co- 
mercial. 
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5.  Se  entenderá  por  Aves  Migratorias:  Las  aves  pertenecientes  a deter- 
minadas especies,  todos  los  individuos  de  las  cuales  o algunos  de  ellos, 
cruzan,  en  cualquier  estación  del  año,  las  fronteras  de  los  países  de 
América.  Algunas  especies  de  las  siguientes  familias  de  aves  pueden 
citarse  como  ejemplos  de  aves  migratorias:  Charandriidae,  Scolopaci- 
dae,  Caprimugidae,  Hirundinidae. 

Artículo  II. 

1.  Los  Gobiernos  Contratantes  estudiarán,  inmediatamente  la  posibili- 
dad de  crear  dentro  del  territorio  de  sus  respectivos  países,  los  parques 
nacionales,  las  reservas  nacionales,  los  monumentos  naturales,  y las 
reservas  de  regiones  vírgenes  definidos  en  el  artículo  precedente.  En 
todos  aquellos  casos  en  que  dicha  creación  sea  factible  se  comenzará  la 
misma  tan  pronto  como  sea  conveniente  después  de  entrar  en  vigor  la 
presente  Convención. 

2.  Si  en  algún  país  la  creación  de  parques  o reservas  nacionales,  monu- 
mentos naturales  o reservas  de  regiones  vírgenes  no  fuera  factible  en  la 
actualidad,  se  seleccionarán  a la  brevedad  posible  los  sitios,  objetos  o 
especies  vivas  de  animales  o plantas,  según  sea  el  caso,  que  se  trans- 
formarán en  parque  o reservas  nacionales,  monumentos  naturales  o 
reservas  de  regiones  vírgenes  tan  pronto  como  a juicio  de  las  autorida- 
des del  país,  lo  permitan  las  circunstancias. 

3.  Los  Gobiernos  Contratantes  notificarán  a la  Unión  Panamericana  de 
la  creación  de  parques  nacionales,  reservas  nacionales,  monumentos 
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naturales  y reservas  de  regiones  vírgenes,  y de  la  legislación  y los  sis- 
temas administrativos  adoptados  a este  respecto. 

Artículo  III.  Los  Gobiernos  Contratantes  convienen  en  que  los  límites 
de  los  parques  nacionales  no  serán  alterados  ni  enajenada  parte  alguna 
de  ellos  sino  por  acción  legislativa  competente.  Las  riquezas  existentes 
en  ellos  no  se  explotarán  con  fines  comerciales. 

Los  Gobiernos  Contratantes  convienen  en  prohibir  la  caza,  la  matanza  y 
la  captura  de  especímenes  de  la  fauna  y la  destrucción  y recolección  de 
ejemplares  de  la  flora  en  los  parques  nacionales,  excepto  cuando  se 
haga  por  las  autoridades  del  parque  o por  orden  o bajo  la  vigilancia  de 
las  mismas,  o para  investigaciones  científicas  debidamente  autorizadas. 

Los  Gobiernos  Contratantes  convienen  además  en  proveer  los  parques 
nacionales  de  las  facilidades  necesarias  para  el  solaz  y la  educación  del 
público,  de  acuerdo  con  los  fines  que  persigue  esta  Convención. 

Artículo  IV.  Los  Gobiernos  Contratantes  acuerdan  mantener  las  regio- 
nes vírgenes  inviolables  en  tanto  sea  factible,  excepto  para  la  investiga- 
ción científica  debidamente  autorizada  y para  inspección  gubernamen- 
tal, o para  otros  fines  que  está  de  acuerdo  con  los  propósitos  para  los 
cuales  la  reserva  ha  sido  creada. 

Artículo  V. 

1.  Los  Gobiernos  Contratantes  convienen  en  adoptar  o en  recomendar  a 
sus  respectivos  cuerpos  legislativos  competentes,  la  adopción  de  leyes  y 
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reglamentos  que  aseguren  la  protección  y conservación  de  la  flora  y 
fauna  dentro  de  sus  respectivos  territorios  y fuera  de  los  parques  y re- 
servas nacionales,  monumentos  naturales  y de  las  reservas  de  regiones 
vírgenes  mencionadas  en  el  Artículo  II.  Dichas  reglamentaciones  con- 
tendrán disposiciones  que  permitan  la  caza  o recolección  de  ejemplares 
de  fauna  y flora  para  estudios  e investigaciones  científicas  por  indivi- 
duos y organismos  debidamente  autorizados. 

2.  Los  Gobiernos  Contratantes  convienen  en  adoptar  o en  recomendar  a 
sus  respectivos  cuerpos  legislativos  la  adopción  de  leyes  que  aseguren 
la  protección  y conservación  de  los  paisajes,  las  formaciones  geológicas 
extraordinarias,  y las  regiones  y los  objetos  naturales  de  interés  estético 
o valor  histórico  o científico. 

Artículo  VI.  Los  Gobiernos  Contratantes  convienen  en  cooperar  los 
unos  con  los  otros  para  promover  los  propósitos  de  esta  Convención. 
Con  este  objeto  prestarán  la  ayuda  necesaria,  que  sea  compatible  con  su 
legislación  nacional,  a los  hombres  de  ciencia  de  las  Repúblicas  ameri- 
canas que  se  dedican  a las  investigaciones  y exploraciones;  podrán 
cuando  las  circunstancias  lo  justifiquen,  celebrar  convenios  los  unos 
con  los  otros  o con  instituciones  científicas  de  las  Américas  que  tiendan 
a aumentar  la  eficacia  de  su  colaboración;  y pondrán  a la  disposición  de 
todas  las  Repúblicas,  por  igual,  ya  sea  por  medio  de  su  publicación  o de 
cualquiera  otra  manera,  los  conocimientos  científicos  que  lleguen  a 
obtener  por  medio  de  esas  labores  de  cooperación. 

Artículo  VII.  Los  Gobiernos  Contratantes  adoptarán  las  medidas  apro- 
piadas para  la  protección  de  las  aves  migratorias  de  valor  económico  o 
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de  interés  estético  o para  evitar  la  extinción  que  amenace  a una  especie 
determinada.  Se  adoptarán  medidas  que  permitan,  hasta  donde  los  res- 
pectivos gobiernos  lo  crean  conveniente,  utilizar  racionalmente  las  aves 
migratorias,  tanto  en  el  deporte  como  en  la  alimentación,  el  comercio, 
la  industria  y para  estudios  e investigaciones  científicas. 

Artículo  VIII.  La  protección  de  las  especies  mencionadas  en  el  Anexo 
a esta  Convención  es  de  urgencia  e importancia  especial.  Las  especies 
allí  incluidas  serán  protegidas  tanto  como  sea  posible  y sólo  las  autori- 
dades competentes  del  país  podrán  autorizar  la  caza,  matanza,  captura  o 
recolección  de  ejemplares  de  dichas  especies.  Estos  permisos  podrán 
concederse  solamente  en  circunstancias  especiales  cuando  sean  necesa- 
rios para  la  realización  de  estudios  científicos  o cuando  sean  indispen- 
sables en  la  Administración  de  la  región  en  que  dicho  animal  o planta 
se  encuentre. 

Artículo  IX.  Cada  uno  de  los  Gobiernos  Contratantes  tomará  las  medi- 
das necesarias  para  la  vigilancia  y reglamentación  de  las  importaciones, 
exportaciones  y tránsito  de  especies  protegidas  de  flora  o fauna,  o parte 
alguna  de  las  mismas,  por  los  medios  siguientes: 

1 . Concesión  de  certificados  que  autorizan  la  exportación  o tránsito  de 
especies  protegidas  de  flora  o fauna,  o de  sus  productos. 

2.  Prohibición  de  las  importaciones  de  cualquier  ejemplar  de  fauna  o 
flora  protegido  por  el  país  de  origen,  o parte  alguna  del  mismo  si  no 
está  acompañado  de  un  certificado  expedido  de  acuerdo  con  las  dispo- 
siciones del  párrafo  1 de  este  Artículo,  autorizando  su  exportación. 
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Artículo  X. 


1.  Las  disposiciones  de  la  presente  Convención  no  reemplazan  los 
acuerdos  internacionales  celebrados  previamente  por  una  o más  de  las 
altas  partes  contratantes. 

2.  La  Unión  Panamericana  suministrará  a los  Gobiernos  Contratantes 
toda  información  pertinente  a los  fines  de  la  presente  Convención  que 
le  sea  comunicada  por  cualquier  museo  nacional,  u organismo  nacional 
o internacional,  creado  dentro  de  sus  jurisdicciones  e interesado  en  los 
fines  que  persigue  la  Convención. 

Artículo  XI. 

1.  El  original  de  la  presente  Convención  en  español,  inglés,  portugués  y 
francés  será  depositado  en  la  Unión  Panamericana  y abierto  a la  firma 
de  los  Gobiernos  Americanos  el  12  de  Octubre  de  1940. 

2.  La  presente  convención  quedará  abierta  a la  firma  de  los  Gobiernos 
Americanos.  Los  instrumentos  de  ratificación  serán  depositados  en  la 
Unión  Panamericana,  la  cual  notificará  el  depósito  y la  fecha  del  mis- 
mo, así  como  el  texto  de  cualquier  declaración  o reserva  que  los  acom- 
pañe, a todos  los  Gobiernos  Americanos. 

3.  La  presente  Convención  entrará  en  vigor  tres  mese  después  de  que  se 
hayan  depositado  en  la  Unión  Panamericana  no  menos  de  cinco  ratifi- 
caciones. 

4.  Cualquiera  ratificación  que  se  reciba  después  de  que  la  presente 
Convención  entre  en  vigor  tendrá  efecto  tres  meses  después  de  la  fecha 
del  depósito  de  dicha  ratificación  en  la  Unión  Panamericana. 
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Artículo  XII. 


1 . Cualquiera  de  los  Gobiernos  Contratantes  podrá  denunciar  la  presen- 
te Convención  en  todo  momento  dando  aviso  por  escrito  a la  Unión 
Panamericana.  Ninguna  denuncia,  sin  embargo,  surtirá  efecto  sino 
cinco  años  después  de  entrar  en  vigor  la  presente  Convención. 

2.  Si  como  resultado  de  denuncias  simultáneas  o sucesivas  el  número 
de  Gobiernos  Contratantes  se  reduce  a menos  de  tres,  la  Convención 
dejará  de  tener  efecto  desde  la  fecha  en  que,  de  acuerdo  con  las  disposi- 
ciones del  párrafo  precedente,  la  última  de  dichas  denuncias  tenga  efec- 
to. 

3.  La  Unión  Panamericana  notificará  a todos  los  Gobiernos  americanos 
las  denuncias  y las  fechas  en  que  comiencen  a tener  efecto. 

4.  Si  la  Convención  dejara  de  tener  vigencia  según  lo  dispuesto  en  el 
párrafo  segundo  del  presente  artículo,  la  Unión  Panamericana  notificará 
a todos  los  Gobiernos  Americanos  la  fecha  en  que  la  misma  cese  en  sus 
efectos. 

En  fé  de  lo  cual,  los  infrascritos  plenipotenciarios,  después  de  haber 
depositado  sus  Plenos  Poderes,  que  se  han  encontrado  en  buena  y debi- 
da forma,  firman  y sellan  esta  Convención  en  la  Unión  Panamericana, 
Washington,  D.  C.,  en  nombre  de  sus  respectivos  Gobiernos,  en  las 
fechas  indicadas  junto  a sus  firmas. 

Por  Bolivia:  (f)  Luis  F.  Guachilla,  Octubre  12,  1940  (Sello). 
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Por  Cuba:  (f)  Pedro  Martínez  Fraga,  Octubre  12,  1940  (Sello). 

Por  El  Salvador:  (f)  Héctor  David  Castro,  Octubre  12,  1940  (Sello). 

Por  Nicaragua:  (f)  León  DeBayle,  Octubre  12,  1940  (Sello). 

Por  Perú:  (f)  M.  de  Freyre  S.,  Octubre  12,  1940  (Sello). 

Por  la  República  Dominicana:  (f)  Julio  Vega  Batlle,  Octubre  12,  1940 
(Sello). 

For  The  United  States  of  America:  (f)  Cordell  Hull,  Octubre  12,  1940 
(Sello). 

Por  Venezuela:  (f)  Diógenes  Escalante,  Octubre  12,  1940  (Sello). 

Por  Ecuador:  (f)  C.  E.  Alfaro,  Octubre  12,  1940  (Sello). 
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14.  CONVENIO  SOBRE  EL  COMERCIO  INTERNACIO- 
NAL DE  ESPECIES  AMENAZADAS  DE  LA  FAUNA  Y 
FLORA  SILVESTRE  (CITES). 

Suscrito  en  la  ciudad  de  Washington  el  3 de  marzo  de  1973  y 
abierto  a la  firma  el  30  de  abril  de  1973.  Ratificado  por  el  Esta- 
do venezolano  el  29  de  junio  de  1977.  Fecha  en  que  se  publica  la 
correspondiente  ley  aprobatoria  en  la  Gaceta  Oficial  N°  2.053 
extraordinaria. 

Los  Estados  Contratantes. 

Reconociendo  que  la  fauna  y flora  silvestres,  en  sus  numerosas,  bellas  y 
variadas  formas  constituyen  un  elemento  irremplazable  de  los  sistemas 
naturales  de  la  tierra,  tienen  que  ser  protegidas  para  esta  generación  y 
las  venideras; 

Conscientes  del  creciente  valor  de  la  fauna  y flora  silvestres  desde  los 
puntos  de  vista  estético,  científico,  cultural,  recreativo  y económico; 

Reconociendo  que  los  pueblos  y Estados  son  y deben  ser  los  mejores 
protectores  de  su  fauna  y flora  silvestres; 

Reconociendo  además  que  la  cooperación  internacional  es  esencial  para 
la  protección  de  ciertas  especies  de  fauna  y flora  silvestre  contra  su 
explotación  excesiva  mediante  el  comercio  internacional; 


Convencidos  de  la  urgencia  de  adoptar  medidas  apropiadas  a este  fin; 


Han  acordado  lo  siguiente: 

Artículo  I.  Definiciones. 

Para  los  fines  de  la  presente  Convención,  y salvo  que  el  contexto  indi- 
que otra  cosa: 

a)  "Especie"  significa  toda  especie,  subespecie  o población  geográfica- 
mente aislada  de  una  u otra; 

b)  "Espécimen"  significa: 

i)  Todo  animal  o planta,  vivo  o muerto; 

ii)  En  el  caso  de  un  animal  de  una  especie  incluida  en  los  Apéndices  I y 
II,  cualquier  parte  o derivado  fácilmente  identificable;  en  el  caso  de  un 
animal  de  una  especie  incluida  en  el  Apéndice  III,  cualquier  parte  o 
derivado  fácilmente  identificable  que  haya  sido  especificado  en  el 
Apéndice  III  en  relación  a dicha  especie; 

iii)  En  el  caso  de  una  planta,  para  especies  incluidas  en  el  Apéndice  I, 
cualquier  parte  o derivado  fácilmente  identificable;  y para  especies 
incluidas  en  los  Apéndices  II  y III,  cualquier  parte  o derivado  fácilmen- 
te identificable  especificado  en  dichos  Apéndices  en  relación  con  dicha 
especie; 

c)  "Comercio"  significa  exportación,  reexportación,  importación  o 
introducción  procedente  del  mar; 
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d)  "Reexportación"  significa  la  exportación  de  todo  espécimen  que 
haya  sido  previamente  importado; 

e)  "Introducción  procedente  del  mar"  significa  el  traslado  a un  Estado 
de  especímenes  de  cualquier  especie  capturados  en  el  medio  marino 
fuera  de  la  jurisdicción  de  cualquier  Estado; 

f)  "Autoridad  Científica"  significa  una  autoridad  científica  nacional 
designada  de  acuerdo  con  el  Artículo  IX; 

g)  "Autoridad  Administrativa"  significa  una  autoridad  administrativa 
nacional  designada  de  acuerdo  con  el  Artículo  IX; 

h)  "Parte"  significa  un  Estado  para  el  cual  la  presente  Convención  ha 
entrado  en  vigor. 

Artículo  II.  Principios  fundamentales. 

1 . El  Apéndice  I incluirá  todas  las  especies  en  peligro  de  extinción  que 
son  o pueden  ser  afectadas  por  el  comercio.  El  comercio  en  especíme- 
nes de  estas  especies  deberá  estar  sujeto  a una  reglamentación  particu- 
larmente estricta  a fin  de  no  poner  en  peligro  aún  mayor  su  superviven- 
cia y se  autorizará  solamente  bajo  circunstancias  excepcionales. 

2.  El  Apéndice  II  incluirá: 

a)  Todas  las  especies  que,  si  bien  en  la  actualidad  no  se  encuentran 
necesariamente  en  peligro  de  extinción,  podrían  llegar  a esa  situación  a 
menos  que  el  comercio  en  especímenes  de  dichas  especies  esté  sujeto  a 
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una  reglamentación  estricta  a fin  de  evitar  utilización  incompatible  con 
su  supervivencia;  y 

b)  Aquellas  otras  especies  no  afectadas  por  el  comercio,  que  también 
deberán  sujetarse  a reglamentación  con  el  fin  de  permitir  un  eficaz 
control  del  comercio  en  las  especies  a que  se  refiere  el  subpárrafo  a)  del 
presente  párrafo. 

3.  El  Apéndice  III  incluirá  todas  las  especies  que  cualquiera  de  las 
Partes  manifieste  que  se  hallan  sometidas  a reglamentación  dentro  de  su 
jurisdicción  con  el  objeto  de  prevenir  o restringir  su  explotación,  y que 
necesitan  la  cooperación  de  otras  Partes  en  el  control  de  su  comercio. 

4.  Las  Partes  no  permitirán  el  comercio  en  especímenes  de  especies 
incluidas  en  los  Apéndices  I,  II  y III,  excepto  de  acuerdo  con  las  dispo- 
siciones de  la  presente  Convención. 

Artículo  III.  Reglamentación  del  comercio  en  especímenes  de  especies 
incluidas  en  el  Apéndice  I: 

1 . Todo  comercio  en  especímenes  de  especies  incluidas  en  el  Apéndice 
I se  realizará  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  presente  Artícu- 
lo. 

2.  La  exportación  de  cualquier  espécimen  de  una  especie  incluida  en  el 
Apéndice  I requerirá  la  previa  concesión  y presentación  de  un  permiso 
de  exportación,  el  cual  únicamente  se  concederá  una  vez  satisfechos  los 
siguientes  requisitos: 
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a)  Que  una  Autoridad  Científica  del  Estado  de  exportación  haya  mani- 
festado que  esa  exportación  no  perjudicará  la  supervivencia  de  dicha 
especie; 

b)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  exportación  haya 
verificado  que  el  espécimen  no  fue  obtenido  en  contravención  de  la 
legislación  vigente  en  dicho  Estado  sobre  la  protección  de  su  fauna  y 
flora; 

c)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  exportación  haya 
verificado  que  todo  espécimen  vivo  será  acondicionado  y transportado 
de  manera  que  se  reduzca  al  mínimo  el  riesgo  de  heridas,  deterioro  en 
su  salud  o maltrato;  y 

d)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  exportación  haya 
verificado  que  un  permiso  de  importación  para  el  espécimen  ha  sido 
concedido. 

3.  La  importación  de  cualquier  espécimen  de  una  especie  incluida  en  el 
Apéndice  I requerirá  la  previa  concesión  y presentación  de  un  permiso 
de  importación  y de  un  permiso  de  exportación  o certificado  de  reex- 
portación. El  permiso  de  importación  únicamente  se  concederá  una  vez 
satisfechos  los  siguientes  requisitos: 

a)  Que  una  Autoridad  Científica  del  Estado  de  importación  haya  mani- 
festado que  los  fines  de  la  importación  no  serán  en  perjuicio  de  la  su- 
pervivencia de  dicha  especie; 
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b)  Que  una  Autoridad  Científica  del  Estado  de  importación  haya  verifi- 
cado que  quien  se  propone  recibir  un  espécimen  vivo  lo  podrá  albergar 
y cuidar  adecuadamente;  y 

c)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  importación  haya 
verificado  que  el  espécimen  no  será  utilizado  para  fines  primordialmen- 
te comerciales. 

4.  La  reexportación  de  cualquier  espécimen  de  una  especie  incluida  en 
el  Apéndice  I requerirá  la  previa  concesión  y presentación  de  un  certifi- 
cado de  reexportación,  el  cual  únicamente  se  concederá  una  vez  satisfe- 
chos los  siguientes  requisitos: 

a)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  reexportación  haya 
verificado  que  el  espécimen  fue  importado  en  dicho  Estado  de  confor- 
midad con  las  disposiciones  de  la  presente  Convención; 

b)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  reexportación  haya 
verificado  que  todo  espécimen  vivo  será  acondicionado  y transportado 
de  manera  que  se  reduzca  al  mínimo  el  riesgo  de  heridas,  deterioro  en 
su  salud  o maltrato;  y 

c)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  reexportación  haya 
verificado  que  un  permiso  de  importación  para  cualquier  espécimen 
vivo  ha  sido  concedido. 

5.  La  introducción  procedente  del  mar  de  cualquier  espécimen  de  una 
especie  incluida  en  el  Apéndice  I requerirá  la  previa  concesión  de  un 
certificado  expedido  por  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de 
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introducción.  Únicamente  se  concederá  un  certificado  una  vez  satisfe- 
chos los  siguientes  requisitos: 

a)  Que  una  Autoridad  Científica  del  Estado  de  inUoducción  haya  mani- 
festado que  la  introducción  no  perjudicará  la  supervivencia  de  dicha 
especie; 

b)  Que  una  Autoridad  Administtativa  del  Estado  de  introducción  haya 
verificado  que  quien  se  propone  recibir  un  espécimen  vivo  lo  podrá 
albergar  y cuidar  adecuadamente; 

c)  Que  una  Autoridad  AdminisUativa  del  Estado  de  introducción  haya 
verificado  que  el  espécimen  no  será  utilizado  para  fines  primordialmen- 
te comerciales. 

Artículo  IV.  Reglamentación  del  comercio  en  especímenes  de  especies 
incluidas  en  el  Apéndice  II 

1 . Todo  comercio  en  especímenes  de  especies  incluidas  en  el  Apéndice 
II  se  realizará  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  presente  Artí- 
culo. 

2.  La  exportación  de  cualquier  espécimen  de  una  especie  incluida  en  el 
Apéndice  II  requerirá  la  previa  concesión  y presentación  de  un  permiso 
de  exportación,  el  cual  únicamente  se  concederá  una  vez  satisfechos  los 
siguientes  requisitos: 
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a)  Que  una  Autoridad  Científica  del  Estado  de  exportación  haya  mani- 
festado que  esa  exportación  no  perjudicará  la  supervivencia  de  esa 
especie; 

b)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  exportación  haya 
verificado  que  el  espécimen  no  fue  obtenido  en  contravención  de  la 
legislación  vigente  en  dicho  Estado  sobre  la  protección  de  su  fauna  y 
flora;  y 

c)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  exportación  haya 
verificado  que  todo  espécimen  vivo  será  acondicionado  y transportado 
de  manera  que  se  reduzca  al  mínimo  el  riesgo  de  heridas,  deterioro  en 
su  salud  o maltrato. 

3.  Una  Autoridad  Científica  de  cada  parte  vigilará  los  permisos  de  ex- 
portación expedidos  por  ese  Estado  para  especímenes  de  especies  in- 
cluidas en  el  Apéndice  II  y las  exportaciones  efectuadas  de  dichos  es- 
pecímenes. Cuando  una  Autoridad  Científica  determine  que  la  exporta- 
ción de  especímenes  de  cualquiera  de  esas  especies  debe  limitarse  a fin 
de  conservarla,  a través  de  su  hábitat,  en  un  nivel  consistente  con  su 
papel  en  los  ecosistemas  donde  se  halla  y en  un  nivel  suficientemente 
superior  a aquel  en  el  cual  esa  especie  sería  susceptible  de  inclusión  en 
el  Apéndice  I,  la  Autoridad  Científica  comunicará  a la  Autoridad  Ad- 
ministrativa competente  las  medidas  apropiadas  a tomarse,  a fin  de 
limitar  la  concesión  de  permisos  de  exportación  para  especímenes  de 
dicha  especie. 
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4.  La  importación  de  cualquier  espécimen  de  una  especie  incluida  en  el 
Apéndice  II  requerirá  la  previa  presentación  de  un  permiso  de  exporta- 
ción o de  un  certificado  de  reexportación. 

5.  La  reexportación  de  cualquier  espécimen  de  una  especie  incluida  en 
el  Apéndice  II  requerirá  la  previa  concesión  y presentación  de  un  certi- 
ficado de  reexportación,  el  cual  únicamente  se  concederá  una  vez  satis- 
fechos los  siguientes  requisitos: 

a)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  reexportación  haya 
verificado  que  el  espécimen  fue  importado  en  dicho  Estado  de  confor- 
midad con  las  disposiciones  de  la  presente  Convención;  y 

b)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  reexportación  haya 
verificado  que  todo  espécimen  vivo  será  acondicionado  y transportado 
de  manera  que  se  reduzca  al  mínimo  el  riesgo  de  heridas,  deterioro  en 
su  salud  o maltrato. 

6.  La  introducción  procedente  del  mar  de  cualquier  espécimen  de  una 
especie  incluida  en  el  Apéndice  II  requerirá  la  previa  concesión  de  un 
certificado  expedido  por  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de 
introducción.  Únicamente  se  concederá  un  certificado  una  vez  satisfe- 
chos los  siguientes  requisitos: 

a)  Que  una  Autoridad  Científica  del  Estado  de  introducción  haya  mani- 
festado que  la  introducción  no  perjudicará  la  supervivencia  de  dicha 
especie;  y 
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b)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  introducción  haya 
verificado  que  cualquier  espécimen  vivo  será  tratado  de  manera  que  se 
reduzca  al  mínimo  el  riesgo  de  heridas,  deterioro  en  su  salud  o maltrato. 

7.  Los  certificados  a que  se  refiere  el  párrafo  6 del  presente  Artículo 
podrán  concederse  por  períodos  que  no  excedan  de  un  año  para  canti- 
dades totales  de  especímenes  a ser  capturados  en  tales  períodos,  con  el 
previo  asesoramiento  de  una  Autoridad  Científica  que  haya  consultado 
con  otras  autoridades  científicas  nacionales  o,  cuando  sea  apropiado, 
autoridades  científicas  internacionales. 

Artículo  V.  Reglamentación  del  comercio  en  especímenes  de  especies 
incluidas  en  el  Apéndice  III 

1 . Todo  comercio  en  especímenes  de  especies  incluidas  en  el  Apéndice 
III  se  realizará  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  presente  Artí- 
culo. 

2.  La  exportación  de  cualquier  espécimen  de  una  especie  incluida  en  el 
Apéndice  III  procedente  de  un  Estado  que  la  hubiere  incluido  en  dicho 
Apéndice,  requerirá  la  previa  concesión  y presentación  de  un  permiso 
de  exportación,  el  cual  únicamente  se  concederá  una  vez  satisfechos  los 
siguientes  requisitos: 

a)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  exportación  haya 
verificado  que  el  espécimen  no  fue  obtenido  en  contravención  de  la 
legislación  vigente  en  dicho  Estado  sobre  la  protección  de  su  fauna  y 
flora;  y 
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b)  Que  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  exportación  haya 
verificado  que  todo  espécimen  vivo  será  acondicionado  y transportado 
de  manera  que  se  reduzca  al  mínimo  el  riesgo  de  heridas,  deterioro  en 
su  salud  o maltrato. 

3.  La  importación  de  cualquier  espécimen  de  una  especie  incluida  en  el 
Apéndice  III  requerirá,  salvo  en  los  casos  previstos  en  el  párrafo  4 del 
presente  Artículo,  la  previa  presentación  de  un  certificado  de  origen,  y 
de  un  permiso  de  exportación  cuando  la  importación  proviene  de  un 
Estado  que  ha  incluido  esa  especie  en  el  Apéndice  III. 

4.  En  el  caso  de  una  reexportación,  un  certificado  concedido  por  una 
Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  reexportación  en  el  sentido  de 
que  el  espécimen  fue  transformado  en  ese  Estado,  o está  siendo  reex- 
portado, será  aceptado  por  el  Estado  de  importación  como  prueba  de 
que  se  ha  cumplido  con  las  disposiciones  de  la  presente  Convención 
respecto  de  ese  espécimen. 

Artículo  VI.  Permisos  y certificados 

1.  Los  permisos  y certificados  concedidos  de  conformidad  con  las  dis- 
posiciones de  los  Artículos  III,  IV  y V deberán  ajustarse  a las  disposi- 
ciones del  presente  Artículo. 

2.  Cada  permiso  de  exportación  contendrá  la  información  especificada 
en  el  modelo  expuesto  en  el  Apéndice  IV  y únicamente  podrá  usarse 
para  exportación  dentro  de  un  período  de  seis  meses  a partir  de  la  fecha 
de  su  expedición. 
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3.  Cada  permiso  o certificado  contendrá  el  título  de  la  presente  Con- 
vención, el  nombre  y cualquier  sello  de  identificación  de  la  Autoridad 
AdminisUativa  que  lo  conceda  y un  número  de  control  asignado  por  la 
Autoridad  AdminisUativa. 

4.  Todas  las  copias  de  un  permiso  o certificado  expedido  por  una  Auto- 
ridad AdminisUativa  serán  claramente  marcadas  como  copias  solamen- 
te y ninguna  copia  podrá  usarse  en  lugar  del  original,  a menos  que  sea 
así  endosado. 

5.  Se  requerirá  un  permiso  o certificado  separado  para  cada  embarque 
de  especímenes. 

6.  Una  Autoridad  AdminisUativa  del  Estado  de  importación  de  cual- 
quier espécimen  cancelará  y conservará  el  permiso  de  exportación  o 
certificado  de  reexportación  y cualquier  permiso  de  importación  co- 
rrespondiente presentado  para  amparar  la  importación  de  ese  espéci- 
men. 

7.  Cuando  sea  apropiado  y factible,  una  Autoridad  AdminisUativa 
podrá  fijar  una  marca  sobre  cualquier  espécimen  para  facilitar  su  identi- 
ficación. Para  estos  fines,  marca  significa  cualquier  impresión  indele- 
ble, sello  de  plomo  u otro  medio  adecuado  de  identificar  un  espécimen, 
diseñado  de  manera  tal  que  haga  su  falsificación  por  personas  no  auto- 
rizadas lo  más  difícil  posible. 

Artículo  VII.  Exenciones  y otras  disposiciones  especiales  relacionadas 
con  el  comercio 
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1.  Las  disposiciones  de  los  Artículos  III,  IV  y V no  se  aplicarán  al 
tránsito  o transbordo  de  especímenes  a través,  o en  el  territorio  de  una 
Parte  mientras  los  especímenes  permanecen  bajo  control  aduanero. 

2.  Cuando  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  exportación  o 
de  reexportación  haya  verificado  que  un  espécimen  fue  adquirido  con 
anterioridad  a la  fecha  en  que  entraron  en  vigor  las  disposiciones  de  la 
presente  Convención  respecto  de  ese  espécimen,  las  disposiciones  de 
los  Artículos  III,  IV  y V no  se  aplicarán  a ese  espécimen  si  la  Autoridad 
Administrativa  expide  un  certificado  a tal  efecto. 

3.  Las  disposiciones  de  los  Artículos  III,  IV  y V no  se  aplicarán  a es- 
pecímenes que  son  Artículos  personales  o bienes  del  hogar.  Esta  exen- 
ción no  se  aplicará  si: 

a)  En  el  caso  de  especímenes  de  una  especie  incluida  en  el  Apéndice  I, 
éstos  fueron  adquiridos  por  el  dueño  fuera  del  Estado  de  su  residencia 
normal  y se  importen  en  ese  Estado;  o 

b)  En  el  caso  de  especímenes  de  una  especie  incluida  en  el  Apéndice  II: 

i)  Estos  fueron  adquiridos  por  el  dueño  fuera  del  Estado  de  su  residen- 
cia normal  y en  el  Estado  en  que  se  produjo  la  separación  del  medio 
silvestre; 

ii)  Estos  se  importan  en  el  Estado  de  residencia  normal  del  dueño;  y 

iii)  El  Estado  en  que  se  produjo  la  separación  del  medio  silvestre  re- 
quiere la  previa  concesión  de  permisos  de  exportación  antes  de  cual- 
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quier  exportación  de  esos  especímenes;  a menos  que  una  Autoridad 
Administrativa  haya  verificado  que  los  especímenes  fueron  adquiridos 
antes  que  las  disposiciones  de  la  presente  Convención  entraran  en  vigor 
respecto  de  ese  espécimen. 

4.  Los  especímenes  de  una  especie  animal  incluida  en  el  Apéndice  I y 
criados  en  cautividad  para  fines  comerciales,  o de  una  especie  vegetal 
incluida  en  el  Apéndice  I y reproducidos  artificialmente  para  fines 
comerciales,  serán  considerados  especímenes  de  las  especies  incluidas 
en  el  Apéndice  II. 

5.  Cuando  una  Autoridad  Administrativa  del  Estado  de  exportación 
haya  verificado  que  cualquier  espécimen  de  una  especie  animal  ha  sido 
criado  en  cautividad  o que  cualquier  espécimen  de  una  especie  vegetal 
ha  sido  reproducida  artificialmente,  o que  sea  una  parte  de  ese  animal  o 
planta  o que  se  ha  derivado  de  uno  u otra,  un  certificado  de  esa  Autori- 
dad Administrativa  a ese  efecto  será  aceptado  en  sustitución  de  los 
permisos  exigidos  en  virtud  de  las  disposiciones  de  los  Artículos  III,  IV 
o V. 

6.  Las  disposiciones  de  los  Artículos  III,  IV  y V no  se  aplicarán  al 
préstamo,  donación  o intercambio  no  comercial  entre  científicos  e insti- 
tuciones científicas  registrados  con  la  Autoridad  Administrativa  de  su 
Estado,  de  especímenes  de  herbario,  otros  especímenes  preservados, 
secos  o incrustados  de  museo,  y material  de  plantas  vivas  que  lleven 
una  etiqueta  expedida  o aprobada  por  una  Autoridad  Administrativa. 
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7.  Una  Autoridad  Administrativa  de  cualquier  Estado  podrá  dispensar 
con  los  requisitos  de  los  Artículos  III,  IV  y V y permitir  el  movimiento, 
sin  permisos  o certificados,  de  especímenes  que  formen  parte  de  un 
parque  zoológico,  circo,  colección  zoológica  o botánica  ambulantes  u 
otras  exhibiciones  ambulantes,  siempre  que: 

a)  El  exportador  o importador  registre  todos  los  detalles  sobre  esos 
especímenes  con  la  Autoridad  Administrativa; 

b)  Los  especímenes  están  comprendidos  en  cualquiera  de  las  categorías 
mencionadas  en  los  párrafos  2 ó 5 del  presente  Artículo,  y 

c)  La  Autoridad  Administrativa  haya  verificado  que  cualquier  espéci- 
men vivo  será  transportado  y cuidado  de  manera  que  se  reduzca  al 
mínimo  el  riesgo  de  heridas,  deterioro  en  su  salud  o maltrato. 

Artículo  VIII.  Medidas  que  deberán  tomar  las  Partes. 

1.  Las  Partes  adoptarán  las  medidas  apropiadas  para  velar  por  el  cum- 
plimiento de  sus  disposiciones  y para  prohibir  el  comercio  de  especí- 
menes en  violación  de  las  mismas.  Estas  medidas  incluirán: 

a)  Sancionar  el  comercio  o la  posesión  de  tales  especímenes,  o ambos; 

y 

b)  Prever  la  confiscación  o devolución  al  Estado  de  exportación  de 
dichos  especímenes. 

2.  Además  de  las  medidas  tomadas  conforme  al  párrafo  1 del  presente 
Artículo,  cualquier  Parte  podrá,  cuando  lo  estime  necesario,  disponer 
cualquier  método  de  reembolso  interno  para  gastos  incurridos  como 
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resultado  de  la  confiscación  de  un  espécimen  adquirido  en  violación  de 
las  medidas  tomadas  en  la  aplicación  de  las  disposiciones  de  la  presente 
Convención. 

3.  En  la  medida  posible,  las  Partes  velarán  por  que  se  cumplan,  con  un 
mínimo  de  demora,  las  formalidades  requeridas  para  el  comercio  en 
especímenes.  Para  facilitar  lo  anterior,  cada  Parte  podrá  designar  puer- 
tos de  salida  y puertos  de  entrada  ante  los  cuales  deberán  presentarse 
los  especímenes  para  su  despacho.  Las  Partes  deberán  verificar  además 
que  todo  espécimen  vivo,  durante  cualquier  período  de  tránsito,  perma- 
nencia o despacho,  sea  cuidado  adecuadamente,  con  el  fin  de  reducir  al 
mínimo  el  riesgo  de  heridas,  deterioro  en  su  salud  o maltrato. 

4.  Cuando  se  confisque  un  espécimen  vivo  de  conformidad  con  las 
disposiciones  del  párrafo  1 del  presente  Artículo: 

a)  El  espécimen  será  confiado  a una  Autoridad  Administrativa  del  Es- 
tado confiscador; 

b)  La  Autoridad  Administrativa,  después  de  consultar  con  el  Estado  de 
exportación,  devolverá  el  espécimen  a ese  Estado  a costo  del  mismo,  o 
su  centro  de  rescate  u otro  lugar  que  la  Autoridad  Administrativa  consi- 
dere apropiado  y compatible  con  los  objetivos  de  esta  Convención;  y 

c)  La  Autoridad  Administrativa  podrá  obtener  la  asesoría  de  una  Auto- 
ridad Científica  o,  cuando  lo  considere  deseable,  podrá  consultar  con  la 
Secretaría,  con  el  fin  de  facilitar  la  decisión  que  deba  tomarse  de  con- 
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formidad  con  el  subpárrafo  b)  del  presente  párrafo,  incluyendo  la  selec- 
ción del  centro  de  rescate  u otro  lugar. 

5.  Un  centro  de  rescate,  tal  como  lo  define  el  párrafo  4 del  presente 
Artículo  significa  una  institución  designada  por  una  Autoridad  Admi- 
nistrativa para  cuidar  el  bienestar  de  los  especímenes  vivos,  especial- 
mente de  aquellos  que  hayan  sido  confiscados. 

6.  Cada  Parte  deberá  mantener  registros  del  comercio  en  especímenes 
de  las  especies  incluidas  en  los  Apéndices  I,  II  y III  que  deberán  conte- 
ner: 

a)  Los  nombres  y las  direcciones  de  los  exportadores  e importadores;  y 

b)  El  número  y la  naturaleza  de  los  permisos  y certificados  emitidos; 
los  Estados  con  los  cuales  se  realizó  dicho  comercio;  las  cantidades  y 
los  tipos  de  especímenes,  los  nombres  de  las  especies  incluidas  en  los 
Apéndices  I,  II,  y III  y,  cuando  sea  apropiado,  el  tamaño  y sexo  de  los 
especímenes. 

7.  Cada  Parte  preparará  y transmitirá  a la  Secretaría  informes  periódicos 
sobre  la  aplicación  de  las  disposiciones  de  la  presente  Convención, 
incluyendo: 

a)  Un  informe  anual  que  contenga  un  resumen  de  la  información  previs- 
ta en  el  subpárrafo  b)  del  párrafo  6 del  presente  Artículo;  y 

b)  Un  informe  bienal  sobre  medidas  legislativas,  reglamentarias  y ad- 
ministrativas adoptadas  con  el  fin  de  cumplir  con  las  disposiciones  de  la 
presente  Convención. 
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8.  La  información  a que  se  refiere  el  párrafo  7 del  presente  Artículo 
estará  disponible  al  público  cuando  así  lo  permita  la  legislación  vigente 
de  la  Parte  interesada. 

Artículo  IX.  Autoridad  Administrativa  y Científicas. 

1.  Para  los  fines  de  la  presente  Convención,  cada  Parte  designará: 

a)  Una  o más  Autoridades  Administrativas  competentes  para  conceder 
permisos  o certificados  en  nombre  de  dicha  Parte;  y 

b)  Una  o más  Autoridades  Científicas. 

2.  Al  depositar  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o 
adhesión,  cada  Estado  comunicará  al  Gobierno  Depositario  el  nombre  y 
la  dirección  de  la  Autoridad  Administrativa  autorizada  para  comunicar- 
se con  las  otras  Partes  y con  la  Secretaría. 

3.  Cualquier  cambio  en  las  designaciones  o autorizaciones  previstas  en 
el  presente  Artículo,  será  comunicado  a la  Secretaría  por  la  Parte  co- 
rrespondiente, con  el  fin  de  que  sea  transmitido  a todas  las  demás  Par- 
tes. 

4.  A solicitud  de  la  Secretaría  o de  cualquier  Autoridad  Administrativa 
designada  de  conformidad  con  el  párrafo  2 del  presente  Artículo,  la 
Autoridad  Administrativa  designada  de  una  Parte  transmitirá  modelos 
de  sellos  u otros  medios  utilizados  para  autenticar  permisos  o certifica- 
dos. 
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Artículo  X.  Comercio  con  Estados  que  no  son  Partes  de  la  Conven- 
ción. 

En  los  casos  de  importaciones  de,  o exportaciones  y reexportaciones  a 
Estados  que  no  son  Partes  de  la  presente  Convención,  los  Estados  Par- 
tes podrán  aceptar,  en  lugar  de  los  permisos  y certificados  mencionados 
en  la  presente  Convención,  documentos  comparables  que  conformen 
sustancialmente  a los  requisitos  de  la  presente  Convención  para  tales 
permisos  y certificados,  siempre  que  hayan  sido  emitidos  por  las  auto- 
ridades gubernamentales  competentes  del  Estado  no  Parte  en  la  presen- 
te Convención. 

Artículo  XI.  Conferencia  de  las  Partes. 

1 . La  Secretaría  convocará  a una  Conferencia  de  las  Partes  a más  tardar 
dos  años  después  de  la  entrada  en  vigor  de  la  presente  Convención. 

2.  Posteriormente,  la  Secretaría  convocará  reuniones  ordinarias  de  la 
Conferencia  por  lo  menos  una  vez  cada  dos  años,  a menos  que  la  Con- 
ferencia decida  otra  cosa,  y reuniones  extraordinarias  en  cualquier  mo- 
mento a solicitud,  por  escrito,  de  por  lo  menos  un  tercio  de  las  Partes. 

3.  En  las  reuniones  ordinarias  o extraordinarias  de  la  Conferencia,  las 
Partes  examinarán  la  aplicación  de  la  presente  Convención  y podrán: 

a)  Adoptar  cualquier  medida  necesaria  para  facilitar  el  desempeño  de 
las  funciones  de  la  Secretaría,  y adoptar  disposiciones  financieras; 
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b)  Considerar  y adoptar  enmiendas  a los  Apéndices  I y II  de  conformi- 
dad con  lo  dispuesto  en  el  Artículo  XV; 

c)  Analizar  el  progreso  logrado  en  la  restauración  y conservación  de  las 
especies  incluidas  en  los  Apéndices  I,  II  y III; 

d)  Recibir  y considerar  los  informes  presentados  por  la  Secretaría  o 
cualquiera  de  las  Partes;  y 

e)  Cuando  corresponda,  formular  recomendaciones  destinadas  a mejo- 
rar la  eficacia  de  la  presente  Convención. 

4.  En  cada  reunión  ordinaria  de  la  Conferencia,  las  Partes  podrán  de- 
terminar la  fecha  y sede  de  la  siguiente  reunión  ordinaria  que  se  cele- 
brará de  conformidad  con  las  disposiciones  del  párrafo  2 del  presente 
Artículo. 

5.  En  cualquier  reunión,  las  Partes  podrán  determinar  y adoptar  reglas 
de  procedimiento  para  esa  reunión. 

6.  Las  Naciones  Unidas,  sus  Organismos  Especializados  y el  Organis- 
mo Internacional  de  Energía  Atómica,  así  como  cualquier  Estado  no 
Parte  en  la  presente  Convención,  podrán  ser  representados  en  reuniones 
de  la  Conferencia  por  observadores  que  tendrán  derecho  a participar  sin 
voto. 

7.  Cualquier  organismo  o entidad  técnicamente  calificado  en  la  protec- 
ción preservación  o administración  de  fauna  y flora  silvestres  y que  esté 
comprendido  en  cualquiera  de  las  categorías  mencionadas  a continua- 


498 


ción,  podrá  comunicar  a la  Secretaría  su  deseo  de  estar  representado  por 
un  observador  en  las  reuniones  de  la  Conferencia  y será  admitido  salvo 
que  objeten  por  lo  menos  un  tercio  de  las  Partes  presentes: 

a)  Organismos  o entidades  internacionales,  tanto  gubernamentales  co- 
mo no  gubernamentales,  así  como  organismos  o entidades  gubernamen- 
tales nacionales;  y 

b)  Organismos  o entidades  nacionales  no  gubernamentales  que  han  sido 
autorizados  para  ese  efecto  por  el  Estado  en  que  se  encuentran  ubica- 
dos. 

Una  vez  admitidos,  estos  observadores  tendrán  el  derecho  de  participar 
sin  voto  en  las  labores  de  la  reunión. 

Artículo  XII.  La  Secretaría. 

1 . Al  entrar  en  vigor  la  presente  Convención,  el  Director  Ejecutivo  del 
Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio  Ambiente  proveerá 
una  Secretaría.  En  la  medida  y forma  en  que  lo  considere  apropiado,  el 
Director  Ejecutivo  podrá  ser  ayudado  por  organismos  y entidades  inter- 
nacionales o nacionales,  gubernamentales  o no  gubernamentales,  con 
competencia  técnica  en  la  protección,  conservación  y administración  de 
la  fauna  y flora  silvestres. 

2.  Las  funciones  de  la  Secretaría  incluirán  las  siguientes: 

a)  Organizar  las  Conferencias  de  las  Partes  y prestarles  servicios; 
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b)  Desempeñar  las  funciones  que  le  son  encomendadas  de  conformidad 
con  los  Artículos  XV  y XVI  de  la  presente  Convención; 

c)  Realizar  estudios  científicos  y técnicos,  de  conformidad  con  los 
programas  autorizados  por  la  Conferencia  de  las  Partes,  que  contribu- 
yan a la  mejor  aplicación  de  la  presente  Convención,  incluyendo  estu- 
dios relacionados  con  normas  para  la  adecuada  preparación  y embarque 
de  especímenes  vivos  y los  medios  para  su  identificación; 

d)  Estudiar  los  informes  de  las  Partes  y solicitar  a estas,  cualquier  in- 
formación adicional  que  a ese  respecto  fuere  necesaria  para  asegurar  la 
mejor  aplicación  de  la  presente  Convención; 

e)  Señalar  a la  atención  de  las  Partes  cualquier  cuestión  relacionada  con 
los  fines  de  la  presente  Convención; 

f)  Publicar  periódicamente,  y distribuir  a las  Partes,  ediciones  revisadas 
de  los  Apéndices  I,  II  y III  junto  con  cualquier  otra  información  que 
pudiere  facilitar  la  identificación  de  especímenes  de  las  especies  inclui- 
das en  dichos  Apéndices; 

g)  Preparar  informes  anuales  para  las  Partes  sobre  las  actividades  de  la 
Secretaría  y de  la  aplicación  de  la  presente  Convención,  así  como  los 
demás  informes  que  las  Partes  pudieren  solicitar; 

h)  Formular  recomendaciones  para  la  realización  de  los  objetivos  y 
disposiciones  de  la  presente  Convención,  incluyendo  el  intercambio  de 
información  de  naturaleza  científica  o técnica;  y 
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i)  Desempeñar  cualquier  otra  función  que  las  Partes  pudieren  encomen- 
darle. 

Artículo  XIII.  Medidas  internacionales. 

1 . Cuando  la  Secretaría,  a la  luz  de  información  recibida,  considere  que 
cualquier  especie  incluida  en  los  Apéndices  I o II  se  halla  adversamente 
afectada  por  el  comercio  en  especímenes  de  esa  especie,  o de  que  las 
disposiciones  de  la  presente  Convención  no  se  están  aplicando  eficaz- 
mente, la  Secretaría  comunicará  esa  información  a la  Autoridad  Admi- 
nistrativa autorizada  de  la  Parte  o de  las  Partes  interesadas. 

2.  Cuando  cualquier  Parte  reciba  una  comunicación  de  acuerdo  a lo 
dispuesto  en  el  párrafo  1 del  presente  Artículo,  ésta,  a la  brevedad  posi- 
ble y siempre  que  su  legislación  lo  permita,  comunicará  a la  Secretaría 
todo  dato  pertinente,  y,  cuando  sea  apropiado,  propondrá  medidas  para 
corregir  la  situación.  Cuando  la  Parte  considere  que  una  investigación 
sea  conveniente,  ésta  podrá  llevarse  a cabo  por  una  o más  personas 
expresamente  autorizadas  por  la  Parte  respectiva. 

3.  La  información  proporcionada  por  la  Parte  o emanada  de  una  inves- 
tigación de  conformidad  con  lo  previsto  en  el  párrafo  2 del  presente 
Artículo,  será  examinada  por  la  siguiente  Conferencia  de  las  Partes,  la 
cual  podrá  formular  cualquier  recomendación  que  considere  pertinente. 

Artículo  XIV.  Efecto  sobre  la  legislación  nacional  y convenciones 
internacionales. 
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1.  Las  disposiciones  de  la  presente  Convención  no  afectarán  en  modo 
alguno  el  derecho  de  las  Partes  de  adoptar: 

a)  Medidas  internas  más  estrictas  respecto  de  las  condiciones  de  comer- 
cio, captura,  posesión  o transporte  de  especímenes  de  especies  incluidas 
en  los  Apéndices  I,  Dy  III,  o prohibirlos  enteramente;  o 

b)  Medidas  internas  que  restrinjan  o prohíban  el  comercio,  la  captura,  la 
posesión  o el  transporte  de  especies  no  incluidas  en  los  Apéndices  I,  II 
o III. 

2.  Las  disposiciones  de  la  presente  Convención  no  afectarán  en  modo 
alguno  las  disposiciones  de  cualquier  medida  interna  u obligaciones  de 
las  Partes  derivadas  de  un  tratado,  convención  o acuerdo  internacional 
referentes  a otros  aspectos  del  comercio,  la  captura,  la  posesión  o el 
transporte  de  especímenes  que  está  en  vigor  o entre  en  vigor  con  poste- 
rioridad para  cualquiera  de  las  Partes,  incluidas  las  medidas  relativas  a 
la  aduana,  salud  pública  o a las  cuarentenas  vegetales  o animales. 

3.  Las  disposiciones  de  la  presente  Convención  no  afectarán  en  modo 
alguno  las  disposiciones  u obligaciones  emanadas  de  los  tratados,  con- 
venciones o acuerdos  internacionales  concluidos  entre  Estados  y que 
crean  una  unión  o acuerdo  comercial  regional  que  establece  o mantiene 
regímenes  aduaneros  entre  las  partes  respectivas  en  la  medida  en  que  se 
refieran  al  comercio  entre  los  Estados  miembros  de  esa  unión  o acuer- 
do. 
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4.  Un  Estado  Parte  en  la  presente  Convención  que  es  también  parte  en 
otro  tratado,  convención  o acuerdo  internacional  en  vigor  cuando  entre 
en  vigor  la  presente  Convención  y en  virtud  de  cuyas  disposiciones  se 
protege  a las  especies  marinas  incluidas  en  el  Apéndice  II,  quedará 
eximida  de  las  obligaciones  que  le  imponen  las  disposiciones  de  la 
presente  Convención  respecto  de  los  especímenes  de  especies  incluidas 
en  el  Apéndice  II  capturados  tanto  por  buques  matriculados  en  ese 
Estado  como  de  conformidad  con  las  disposiciones  de  esos  tratados, 
convenciones  o acuerdos  internacionales. 

5.  Sin  perjuicio  de  las  disposiciones  de  los  Artículos  III,  IV  y V,  para  la 
exportación  de  un  espécimen  capturado  de  conformidad  con  el  párrafo 
4 del  presente  Artículo,  únicamente  se  requerirá  un  certificado  de  una 
Autoridad 

Administrativa  del  Estado  de  introducción  que  señalare  que  el  espéci- 
men ha  sido  capturado  conforme  a las  disposiciones  de  los  tratados, 
convenciones  o acuerdos  internacionales  pertinentes. 

6.  Nada  de  lo  dispuesto  en  la  presente  Convención  prejuzgará  la  codifi- 
cación y el  desarrollo  progresivo  del  derecho  del  mar  por  la  Conferen- 
cia de  las  Naciones  Unidas  sobre  el  Derecho  del  Mar,  convocada  con- 
forme a la  Resolución  2750  C (XXV)  de  la  Asamblea  General  de  las 
Naciones  Unidas,  ni  las  reivindicaciones  y tesis  jurídicas  presentes  o 
futuras  de  cualquier  Estado  en  lo  que  respecta  al  derecho  del  mar  y a la 
naturaleza  y al  alcance  de  la  jurisdicción  de  los  Estados  ribereños  y de 
los  Estados  de  pabellón. 


503 


Artículo  XV.  Enmiendas  a los  Apéndices  I y 11. 

1.  En  reuniones  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  se  aplicarán  las  si- 
guientes disposiciones  en  relación  con  la  adopción  de  las  enmiendas  a 
los  Apéndices  I y II: 

a)  Cualquier  Parte  podrá  proponer  enmiendas  a los  Apéndices  I o II 
para  consideración  en  la  siguiente  reunión.  El  texto  de  la  enmienda 
propuesta  será  comunicado  a la  Secretaría  con  una  antelación  no  menos 
de  150  días  a la  fecha  de  la  reunión.  La  Secretaría  consultará  con  las 
demás  Partes  y las  entidades  interesadas  de  conformidad  con  lo  dis- 
puesto en  los  subpárrafos  b)  y c)  del  párrafo  2 del  presente  Artículo  y 
comunicará  las  respuestas  a todas  las  Partes  a más  tardar  30  días  antes 
de  la  reunión. 

b)  Las  enmiendas  serán  adoptadas  por  una  mayoría  de  dos  tercios  de  las 
Partes  presentes  y votantes.  A estos  fines,  "Partes  presentes  y votantes" 
significa  Partes  presentes  que  emiten  un  voto  afirmativo  o negativo.  Las 
Partes  que  se  abstienen  de  votar  no  serán  contadas  entre  los  dos  tercios 
requeridos  para  adoptar  la  enmienda. 

c)  Las  enmiendas  adoptadas  en  una  reunión  entrarán  en  vigor  para  todas 
las  Partes  90  días  después  de  la  reunión,  con  la  excepción  de  las  Partes 
que  formulen  reservas  de  conformidad  con  el  párrafo  3 del  presente 
Artículo. 

2.  En  relación  con  las  enmiendas  a los  Apéndices  I y II  presentadas 
entre  reuniones  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  se  aplicarán  las  siguien- 
tes disposiciones: 
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a)  Cualquier  Parte  podrá  proponer  enmiendas  a los  Apéndices  I o II 
para  que  sean  examinadas  entre  reuniones  de  la  Conferencia,  mediante 
el  procedimiento  por  correspondencia  enunciado  en  el  presente  párrafo. 

b)  En  lo  que  se  refiere  a las  especies  marinas,  la  Secretaría,  al  recibir  el 
texto  de  la  enmienda  propuesta,  lo  comunicará  inmediatamente  a todas 
las  Partes.  Consultará,  además,  con  las  entidades  intergubernamentales 
que  tuvieren  una  función  en  relación  con  dichas  especies,  especialmen- 
te con  el  fin  de  obtener  cualquier  información  científica  que  éstas  pue- 
dan suministrar  y asegurar  la  coordinación  de  las  medidas  de  conserva- 
ción aplicadas  por  dichas  entidades.  La  Secretaría  transmitirá  a todas 
las  Partes,  a la  brevedad  posible,  las  opiniones  expresadas  y los  datos 
suministrados  por  dichas  entidades,  junto  con  sus  propias  comproba- 
ciones y recomendaciones. 

c)  En  lo  que  se  refiere  a especies  que  no  fueran  marinas,  la  Secretaría, 
al  recibir  el  texto  de  la  enmienda  propuesta,  lo  comunicará  inmediata- 
mente a todas  las  Partes  y,  posteriormente,  a la  brevedad  posible,  co- 
municará a todas  las  Partes  sus  propias  recomendaciones  al  respecto. 

d)  Cualquier  Parte,  dentro  de  los  60  días  después  de  la  fecha  en  que  la 
Secretaría  haya  comunicado  sus  recomendaciones  a las  Partes  de  con- 
formidad con  los  subpárrafos  b)  o c)  del  presente  párrafo,  podrá  trans- 
mitir a la  Secretaría  sus  comentarios  sobre  la  enmienda  propuesta,  junto 
con  todos  los  datos  científicos  e información  pertinentes. 

e)  La  Secretaría  transmitirá  a todas  las  Partes,  tan  pronto  como  le  fuere 
posible,  todas  las  respuestas  recibidas,  junto  con  sus  propias  recomen- 
daciones. 
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f)  Si  la  Secretaría  no  recibiera  objeción  alguna  a la  enmienda  propuesta 
dentro  de  los  30  días  a partir  de  la  fecha  en  que  comunicó  las  respuestas 
recibidas  conforme  a lo  dispuesto  en  el  subpárrafo  e)  del  presente  párra- 
fo, la  enmienda  entrará  en  vigor  90  días  después  para  todas  las  Partes, 
con  excepción  de  las  que  hubieren  formulado  reservas  conforme  al 
párrafo  3 del  presente  Artículo. 

g)  Si  la  Secretaría  recibiera  una  objeción  de  cualquier  Parte,  la  enmien- 
da propuesta  será  puesta  a votación  por  correspondencia  conforme  a lo 
dispuesto  en  los  subpárrafos  h),  i)  y j)  del  presente  párrafo. 

h)  La  Secretaría  notificará  a todas  las  Partes  que  se  ha  recibido  una 
notificación  de  objeción. 

i)  Salvo  que  la  Secretaría  reciba  los  votos  a favor,  en  contra  o en  abs- 
tención de  por  lo  menos  la  mitad  de  las  Partes  dentro  de  los  60  días  a 
partir  de  la  fecha  de  notificación  conforme  al  subpárrafo  h)  del  presente 
párrafo,  la  enmienda  propuesta  será  transmitida  a la  siguiente  reunión 
de  la  Conferencia  de  las  Partes. 

j)  Siempre  que  se  reciban  los  votos  de  la  mitad  de  las  Partes,  la  enmien- 
da propuesta  será  adoptada  por  una  mayoría  de  dos  tercios  de  los  Esta- 
dos que  voten  a favor  o en  contra. 

k)  La  Secretaría  notificará  a todas  las  Partes  el  resultado  de  la  votación. 

l)  Si  se  adoptara  la  enmienda  propuesta,  ésta  entrará  en  vigor  para  todas 
las  Partes  90  días  después  de  la  fecha  en  que  la  Secretaría  notifique  su 
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adopción,  salvo  para  las  Partes  que  formulan  reservas  conforme  a lo 
dispuesto  en  el  párrafo  3 del  presente  Artículo. 

3.  Dentro  del  plazo  de  90  días  previsto  en  el  subpárrafo  c)  del  párrafo  1 
o subpárrafo  1)  del  párrafo  2 de  este  Artículo,  cualquier  Parte  podrá 
formular  una  reserva  a esa  enmienda  mediante  notificación  por  escrito 
al  Gobierno  Depositario.  Hasta  que  retire  su  reserva,  la  Parte  será  con- 
siderada como  Estado  no  Parte  en  la  presente  Convención  respecto  del 
comercio  en  la  especie  respectiva. 

Artículo  XVI.  Apéndice  III  y sus  enmiendas. 

1.  Cualquier  Parte  podrá,  en  cualquier  momento,  enviar  a la  Secretaría 
una  lista  de  especies  que  manifieste  se  hallan  sometidas  a reglamenta- 
ción dentro  de  su  jurisdicción  para  el  fin  mencionado  en  el  párrafo  3 del 
Artículo  II.  En  el  Apéndice  III  se  incluirán  los  nombres  de  las  Partes 
que  las  presentaron  para  inclusión,  los  nombres  científicos  de  cada 
especie  así  presentada  y cualquier  parte  o derivado  de  los  animales  o 
plantas  respectivos  que  se  especifiquen  respecto  de  esa  especie  a los 
fines  del  subpárrafo  b)  del  Artículo  I. 

2.  La  Secretaría  comunicará  a las  Partes,  tan  pronto  como  le  fuere  posi- 
ble después  de  su  recepción,  las  listas  que  se  presenten  conforme  a lo 
dispuesto  en  el  párrafo  1 del  presente  Artículo.  La  lista  entrará  en  vigor 
como  parte  del  Apéndice  III  90  días  después  de  la  fecha  de  dicha  co- 
municación. En  cualquier  oportunidad  después  de  la  recepción  de  la 
comunicación  de  esta  lista,  cualquier  Parte  podrá,  mediante  notificación 
por  escrito  al  Gobierno  Depositario,  formular  una  reserva  respecto  de 
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cualquier  especie  o parte  o derivado  de  la  misma.  Hasta  que  retire  esa 
reserva,  el  Estado  respectivo  será  considerado  como  Estado  no  Parte  en 
la  presente  Convención  respecto  del  comercio  en  la  especie,  parte  o 
derivado  de  que  se  trata. 

3.  Cualquier  Parte  que  envíe  una  lista  de  especies  para  inclusión  en  el 
Apéndice  III,  podrá  retirar  cualquier  especie  de  dicha  lista  en  cualquier 
momento,  mediante  notificación  a la  Secretaría,  la  cual  comunicará 
dicho  retiro  a todas  las  Partes.  El  retiro  entrará  en  vigor  30  días  después 
de  la  fecha  de  dicha  notificación. 

4.  Cualquier  Parte  que  presente  una  lista  conforme  a las  disposiciones 
del  párrafo  1 del  presente  Artículo,  remitirá  a la  Secretaría  copias  de 
todas  las  leyes  y reglamentos  internos  aplicables  a la  protección  de 
dicha  especie,  junto  con  las  interpretaciones  que  la  Parte  considere 
apropiadas  o que  la  Secretaría  pueda  solicitarle.  La  Parte,  durante  el 
período  en  que  la  especie  en  cuestión  se  encuentra  incluida  en  el  Apén- 
dice III,  comunicará  toda  enmienda  a dichas  leyes  y reglamentos,  así 
como  cualquier  nueva  interpretación,  conforme  sean  adoptadas. 

Artículo  XVII.  Enmiendas  a la  Convención. 

1 . La  Secretaría,  a petición  por  escrito  de  por  lo  menos  un  tercio  de  las 
Partes,  convocará  una  reunión  extraordinaria  de  la  Conferencia  de  las 
Partes  para  considerar  y adoptar  enmiendas  a la  presente  Convención. 
Las  enmiendas  serán  adoptadas  por  una  mayoría  de  dos  tercios  de  las 
Partes  presentes  y votantes.  A estos  fines,  "Partes  presentes  y votantes" 
significa  Partes  presentes  que  emiten  un  voto  afirmativo  o negativo.  Las 
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Partes  que  se  abstienen  de  votar  no  serán  contadas  entre  los  dos  tercios 
requeridos  para  adoptar  la  enmienda. 

2.  La  Secretaría  transmitirá  a todas  las  Partes  los  textos  de  propuestas 
de  enmienda  por  lo  menos  90  días  antes  de  su  consideración  por  la 
Conferencia. 

3.  Toda  enmienda  entrará  en  vigor  para  las  Partes  que  la  acepten  60 
días  después  de  que  dos  tercios  de  las  Partes  depositen  con  el  Gobierno 
Depositario  sus  instrumentos  de  aceptación  de  la  enmienda.  A partir  de 
esa  fecha,  la  enmienda  entrará  en  vigor  para  cualquier  otra  Parte  60  días 
después  de  que  dicha  Parte  deposite  su  instrumento  de  aceptación  de  la 
misma. 

Artículo  XVIII.  Arreglo  de  controversias. 

1 . Cualquier  controversia  que  pudiera  surgir  entre  dos  o más  Partes  con 
respecto  a la  interpretación  o aplicación  de  las  disposiciones  de  la  pre- 
sente Convención,  será  sujeta  a negociaciones  entre  las  Partes  en  la 
controversia. 

2.  Si  la  controversia  no  pudiere  resolverse  de  acuerdo  con  el  párrafo  1 
del  presente  Artículo,  las  Partes  podrán,  por  consentimiento  mutuo, 
someter  la  controversia  a arbitraje,  en  especial  a la  Corte  Permanente  de 
Arbitraje  de  la  Haya  y las  Partes  que  así  sometan  la  controversia  se 
obligarán  por  la  decisión  arbitral. 

Artículo  XIX.  Firma. 
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La  presente  Convención  estará  abierta  a la  firma  en  Washington,  hasta 
el  30  de  abril  de  1973  y,  a partir  de  esa  fecha,  en  Berna  hasta  el  31  de 
diciembre  de  1974. 

Artículo  XX.  Ratificación,  aceptación  y aprobación. 

La  presente  Convención  estará  sujeta  a ratificación,  aceptación  o apro- 
bación. Los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación  o aprobación  serán 
depositados  en  poder  del  Gobierno  de  la  Confederación  Suiza,  el  cual 
será  el  Gobierno  Depositario. 

Artículo  XXI.  Adhesión. 

La  presente  Convención  estará  abierta  indefinidamente  a la  adhesión. 
Los  instrumentos  de  adhesión  serán  depositados  en  poder  del  Gobierno 
Depositario. 

Artículo  XXII.  Entrada  en  vigor. 

1 . La  presente  Convención  entrará  en  vigor  90  días  después  de  la  fecha 
en  que  se  haya  depositado  con  el  Gobierno  Depositario  el  décimo  ins- 
trumento de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión. 

2.  Para  cada  Estado  que  ratifique,  acepte  o apruebe  la  presente  Conven- 
ción, o se  adhiera  a la  misma,  después  del  depósito  del  décimo  instru- 
mento de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión,  la  Conven- 
ción entrará  en  vigor  90  días  después  de  que  dicho  Estado  haya  deposi- 
tado su  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión. 
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Artículo  XXIII.  Reseñas. 


1.  La  presente  Convención  no  estará  sujeta  a reservas  generales.  Úni- 
camente se  podrán  formular  reservas  específicas  de  conformidad  con  lo 
dispuesto  en  el  presente  Artículo  y en  los  Artículos  XV  y XVI. 

2.  Cualquier  Estado,  al  depositar  su  instrumento  de  ratificación,  acepta- 
ción. aprobación  o adhesión,  podrá  formular  una  reserva  específica  con 
relación  a: 

a)  Cualquier  especie  incluida  en  los  Apéndices  I,  II  y III;  o 

b)  Cualquier  parte  o derivado  especificado  en  relación  con  una  especie 
incluida  en  el  Apéndice  III. 

3.  Hasta  que  una  Parte  en  la  presente  Convención  retire  la  reserva  for- 
mulada de  conformidad  con  las  disposiciones  del  presente  Artículo,  ese 
Estado  será  considerado  como  Estado  no  Parte  en  la  presente  Conven- 
ción respecto  del  comercio  en  la  especie,  parte  o derivado  especificado 
en  dicha  reserva. 

Artículo  XXIV.  Denuncia. 

Cualquier  Parte  podrá  denunciar  la  presente  Convención  mediante 
notificación  por  escrito  al  Gobierno  Depositario  en  cualquier  momento. 
La  denuncia  surtirá  efecto  doce  meses  después  de  que  el  Gobierno 
Depositario  haya  recibido  la  notificación. 

Artículo  XXV.  Depositario. 

1.  El  original  de  la  presente  Convención,  cuyos  textos  en  chino,  espa- 
ñol, francés,  inglés  y ruso  son  igualmente  auténticos,  será  depositado  en 
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poder  del  Gobierno  Depositario,  el  cual  enviará  copias  certificadas  a 
todos  los  Estados  que  la  hayan  firmado  o depositado  instrumentos  de 
adhesión  a ella. 

2.  El  Gobierno  Depositario  informará  a todos  los  Estados  signatarios  y 
adherentes,  así  como  a la  Secretaría,  respecto  de  las  firmas,  los  depósi- 
tos de  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión, 
la  entrada  en  vigor  de  la  presente  Convención,  enmiendas,  formulacio- 
nes y retiros  de  reservas  y notificaciones  de  denuncias. 

3.  Cuando  la  presente  Convención  entre  en  vigor,  el  Gobierno  Deposi- 
tario transmitirá  una  copia  certificada  a la  Secretaría  de  las  Naciones 
Unidas  para  su  registro  y publicación  de  conformidad  con  el  Artículo 
102  de  la  Carta  de  las  Naciones  Unidas. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  infrascritos,  debidamen- 
te autorizados  a ello,  han  firmado  la  presente  Convención. 

Hecho  en  Washington,  el  día  tres  de  marzo  de  mil  novecientos  setenta  y 
tres. 
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14.  a.  ENMIENDA  DE  BONN  AL  TEXTO  DEL 
CONVENIO  SOBRE  EL  COMERCIO  INTERNACIONAL 
DE  ESPECIES  AMENAZADAS  DE  LA  FAUNA  Y FLORA 
SILVESTRE  (CITES). 

Enmienda  de  Bonn  al  texto  de  la  Convención. 

La  Conferencia  de  las  Partes  en  la  CITES  aprobó  una  enmienda  al  texto 
de  la  Convención  el  22  de  junio  de  1979.  Se  insertó  al  final  del  párrafo 
3.  a)  del  Artículo  XI  las  palabras",  y adoptar  disposiciones  financieras", 
de  modo  que  queda: 

3.  En  las  reuniones  ordinarias  o extraordinarias  de  la  Conferencia,  las 
Partes  examinarán  la  aplicación  de  la  presente  Convención  y podrán: 

a)  adoptar  cualquier  medida  necesaria  para  facilitar  el  desempeño  de  las 
funciones  de  la  Secretaría,  y adoptar  disposiciones  financieras; 

b)  considerar. . . 

Enmienda  de  Oaborone  al  texto  de  la  Convención. 

La  Conferencia  de  las  Partes  examinó  el  30  de  abril  de  1983  una  pro- 
puesta de  enmienda  al  Artículo  XXI  de  la  Convención,  a fin  de  autori- 
zar la  adhesión  de  las  organizaciones  de  integración  económica  regio- 
nal, como  por  ejemplo  la  UE.  Se  adoptó  una  enmienda  que  supone  la 
adición  de  cinco  párrafos  (del  2 al  6)  al  Artículo  XXI: 

1 . La  presente  Convención  estará  abierta  indefinidamente  a la  adhesión. 
Los  instrumentos  de  adhesión  serán  depositadas  en  poder  del  Gobierno 
Depositario. 


2.  La  presente  Convención  estará  abierta  a la  adhesión  de  cualquier 
organización  de  integración  económica  regional  constituida  por  Estados 
soberanos  con  competencia  para  negociar,  concluir  y hacer  aplicar 
acuerdos  internacionales  relativos  a cuestiones  que  les  hayan  sido  remi- 
tidas por  sus  Estados  miembros  y que  están  cubiertas  por  la  presente 
Convención. 

3.  En  sus  instrumentos  de  adhesión  dichas  organizaciones  declararán  su 
grado  de  competencia  en  los  asuntos  cubiertos  por  la  Convención.  Estas 
organizaciones  informarán  asimismo  al  Gobierno  Depositario  de  cual- 
quier modificación  sustancial  en  su  grado  de  competencia.  Las  notifica- 
ciones enviadas  por  las  organizaciones  que  tengan  por  objetivo  una 
integración  económica  regional  en  relación  con  su  competencia  en  los 
asuntos  cubiertos  por  esta  Convención  y las  modificaciones  a dicha 
competencia  serán  distribuidas  a las  Partes  por  el  Gobierno  Depositario. 

4.  En  los  asuntos  de  su  competencia,  esas  organizaciones  ejercerán  los 
derechos  y cumplirán  las  obligaciones  que  la  Convención  atribuye  a sus 
Estados  miembros,  que  son  Partes  de  la  Convención.  En  esos  casos,  los 
Estados  miembros  de  esas  organizaciones  no  podrán  ejercer  tales  dere- 
chos individualmente. 

5.  En  los  ámbitos  de  su  competencia,  las  organizaciones  que  tengan  por 
objetivo  una  integración  económica  regional  ejercerán  su  derecho  de 
voto  con  un  número  de  votos  igual  al  número  de  sus  Estados  Miembros 
que  son  Partes  de  la  Convención.  Dichas  organizaciones  no  ejercerán  su 
derecho  de  voto  en  el  caso  de  que  sus  Estados  Miembros  ejerzan  el 
suyo,  y viceversa. 
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6.  Cualquier  referencia  a una  Parte,  en  el  sentido  del  párrafo  h)  del 
Artículo  I de  la  presente  Convención,  ha  Estado/Estados  o a Estado 
Parte/Estados  Partes  de  la 

Convención  será  interpretada  como  incluyendo  una  referencia  a cual- 
quier organización  de  integración  económica  regional  con  competencia 
para  negociar,  concluir  y hacer  aplicar  acuerdos  internacionales  en  los 
asuntos  cubiertos  por  la  presente  Convención. 

Aprobación  de  las  enmiendas 

De  conformidad  con  el  párrafo  3 del  Artículo  XVII  de  la  Convención, 
las  enmiendas  entran  en  vigor  60  días  después  de  que  dos  tercios  de  los 
Estados  que  eran  Partes  en  la  CITES  el  día  de  la  aprobación  deposita- 
ron sus  instrumentos  de  aceptación.  En  ese  momento  entra  en  vigor 
únicamente  para  los  Estados  que  hayan  aceptado  la  enmienda  (indepen- 
dientemente de  la  fecha  en  que  se  hubiesen  convertido  en  Parte  en  la 
Convención).  Sin  embargo,  el  texto  enmendado  de  la  Convención  se 
aplica  automáticamente  a cualquier  Estado  que  se  convierta  en  Parte 
después  de  la  fecha  de  entrada  en  vigor  de  la  enmienda. 

La  Enmienda  de  Bonn  entró  en  vigor  el  13  de  abril  de  1987,  mientras 
que  para  la  Enmienda  de  Gaborone  no  se  ha  presentado  el  número 
suficiente  de  instrumentos  de  aceptación  para  que  entre  en  vigor. 


515 


14.  b.  CONVENCIÓN  SOBRE  EL  COMERCIO 
INTERNACIONAL  DE  ESPECIES  AMENAZADAS  DE 
FAUNA  Y FLORA  SILVESTRE  (CITES). 


Apéndices  I,  II  y III  en  vigor  a partir  del  12  de  junio  de  2013 . 
Interpretación. 

1.  Las  especies  que  figuran  en  estos  Apéndices  se  clasifican: 

a)  con  arreglo  al  nombre  de  las  especies;  o 

b)  como  si  todas  las  especies  estuviesen  incluidas  en  un  taxón  superior 
o en  una  parte  designada  del  mismo. 

2.  La  abreviatura  “spp.”  se  utiliza  para  denotar  todas  las  especies  de  un 
taxón  superior. 

3.  Otras  referencias  a los  taxa  superiores  de  la  especie  se  indican  úni- 
camente a título  de  información  o de  clasificación.  Los  nombres  comu- 
nes que  aparecen  después  de  los  nombres  científicos  de  las  familias  se 
incluyen  a título  de  referencia.  Su  finalidad  es  indicar  la  especie  dentro 
de  la  familia  de  que  se  trate  que  está  incluida  en  los  Apéndices.  En  la 
mayoría  de  los  casos  no  se  trata  de  todas  las  especies  de  la  familia. 

4.  Las  abreviaturas  siguientes  se  utilizan  para  taxa  de  plantas  por  debajo 
del  nivel  de  especie: 


Corregido  el  20  de  noviembre  de  2013  para  incluir  Bradypus  pygmaeus  en  el 
Apéndice  II. 


a)  “ssp.”  para  denotar  las  subespecies;  y 


b)  “var(s).”  para  denotar  la  variedad  (variedades). 

5.  Habida  cuenta  de  que  ninguna  de  las  especies  o taxa  superiores  de 
FLORA  incluidas  en  el  Apéndice  I están  anotadas,  en  el  sentido  de  que 
sus  híbridos  sean  tratados  de  conformidad  con  las  disposiciones  del 
Artículo  III  de  la  Convención,  los  híbridos  reproducidos  artificialmente 
de  una  o más  de  estas  especies  o taxa  pueden  comercializarse  con  un 
certificado  de  reproducción  artificial,  y las  semillas,  el  polen  (inclusive 
las  polinias),  las  flores  cortadas,  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos 
obtenidos  in  vitro,  en  medios  sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en 
envases  estériles  de  estos  híbridos  no  están  sujetos  a las  disposiciones 
de  la  Convención. 

6.  Los  nombres  de  los  países  entre  paréntesis  colocados  junto  a los 
nombres  de  las  especies  incluidas  en  el  Apéndice  III  son  los  de  las 
Partes  que  solicitaron  la  inclusión  de  estas  especies  en  ese  Apéndice. 

7.  Cuando  una  especie  se  incluya  en  uno  de  los  Apéndices,  todas  las 
partes  y derivados  de  la  especie  también  están  incluidos  en  el  mismo 
Apéndice,  salvo  que  vaya  acompañada  de  una  anotación  en  la  que  se 
indique  que  sólo  se  incluyen  determinadas  partes  y derivados.  El  signo 
(#)  seguido  de  un  número  colocado  junto  al  nombre  de  una  especie  o de 
un  taxón  superior  incluido  en  el  Apéndice  II  o III  se  refiere  a una  nota 
de  pie  de  página  en  la  que  se  indican  las  partes  o derivados  de  plantas 
que  se  designan  como  "especímenes"  sujetos  a las  disposiciones  de  la 
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Convención  de  conformidad  con  el  subpárrafo  (iii)  del  párrafo  b)  del 
Artículo  I. 

8.  Los  términos  y expresiones  infra,  utilizados  en  anotaciones  en  estos 
Apéndices,  se  definen  como  sigue: 

Astillas  de  madera 

Madera  que  ha  sido  reducida  a trozos  pequeños. 

Extracto 

Toda  sustancia  obtenida  directamente  de  material  vegetal  mediante 
medios  físicos  o químicos  independientemente  del  proceso  de  fabrica- 
ción. Un  extracto  puede  ser  sólido  (p.ej.,  ejemplo,  cristales,  resina, 
partículas  finas  o gruesas),  semisólido  (p.ej.,  gomas,  ceras)  o líquido 
(p.ej.  soluciones,  tinturas,  aceite  y aceites  esenciales). 

Polvo 

Sustancia  seca  y sólida,  en  forma  de  partículas  finas  o gruesas. 

Productos  acabados  empaquetados  y listos  para  el  comercio  al  por 
menor 

Productos  transportados  individualmente  o a granel  que  no  requieren 
otro  procesamiento,  empaquetados,  etiquetados  para  su  uso  final  o para 
el  comercio  al  por  menor  en  condiciones  para  ser  vendidos  al  público 
en  general  o ser  utilizados  por  él. 
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Apéndices 

I 

II 

m 

FAUNA 

FILO  CHORDATA 

CLASE  MAMMALIA 
(MAMÍFEROS) 

ARTIODACTYLA 

Antilocapridae  Berrendos 

Antilocapra  america- 
na ( Sólo  la  población 
de  México;  ninguna 
otra  población  está 
incluida  en  los  Apén- 
dices) 

Bovidae  Antílopes,  duiq 

|ueros,  gacelas,  cabras,  ovejas,  etc. 

Addax  nasomacula- 
tus 

Ammotragus  lervia 

Antílope  cervicapra 

(Nepal) 

Bison  bison  athabas- 

cae 

Bos  gaurus  (Excluida 
la  forma  domesticada, 
que  se  cita  como  Bos 
frontalis , y no  está 
sujeta  a las  disposi- 
ciones de  la  Conven- 
ción) 

Bos  mutus  (Excluida 
la  forma  domesticada, 
que  se  cita  como  Bos 
grunniens , y no  está 
sujeta  a las  disposi- 
ciones de  la  Conven- 
ción) 

Bos  sauveli 
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Bubalus  antee  (Ne- 
pal) (Excluida  la 
forma  domesticada, 
que  se  cita  como 
Bubalus  bubalis ) 

Bubalus  depressicor- 
nis 

Bubalus  mindorensis 

Bubalus  quarlesi 

Budorcas  taxicolor 

Capra  falconeri 

Capricornis  milneed- 
wardsii 

Capricornis  rubidus 

Capricornis  sumatra- 
ensis 

Capricornis  thar 

Cephalophus  broo- 
kei 

Cephalophus  dor sa- 
tis 

Ceplialophus  jentinki 

Cephalophus  ogilbyi 

Cephalophus  silvi- 
cultor 

Cephalophus  zebra 

Damaliscus  pygar- 
gus  pygargus 

Gazella  cuvieri 

(Túnez) 

Gazella  dor- 
cas(  Argelia,  Túnez) 

Gazella  leptoceros 

(Túnez) 

Hippotragus  niger 
variani 

Kobus  leche 

Naemorhedus  baileyi 
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Naemorhedus  cauda- 
tus 

Naemorhedus  goral 

Naemorhedus  griseus 

Nanger  dama 

Oryx  dammah 

Oryx  leucoryx 

Ovis  am- 
i«OH(Excepto  las 
subespecies  incluidas 
en  el  Apéndice  I) 

Ovis  ammon  hodgso- 
nii 

Ovis  ammon  nigri- 
montana 

Ovis  canadensis 
(Sólo  la  población  de 
México;  ninguna  otra 
población  está  inclui- 
da en  los  Apéndices) 

Ovis  orientalis  op- 
hion 

Ovis  vignei  (Excepto 
las  subespecies  in- 
cluidas en  el  Apéndi- 
ce I) 

Ovis  vignei  vignei 

Pantholops  hodgsonii 

Philantomba  montí- 
cola 

Pseudoryx  nghetin- 
heitsis 

Rupicapra  pyrenaica 
órnala 

Saiga  borealis 

Saiga  tatarica 

Tetracerus  quadri- 
cornis  (Nepal) 
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Camelidae  Guanacos,  vicuñas 

Lama  guanicoe 

Vicugna  vicugna 
[Excepto  las  proba- 
ciones de:  Argentina 
(las  poblaciones  de  las 
provincias  de  Jujuy  y 
Catamarca  y las  po- 
blaciones en  semicau- 
tividad  de  las  provin- 
cias de  Jujuy,  Salta, 
Catamarca,  La  Rioja  y 
San  Juan),  Chile  (la 
población  de  la  Prime- 
ra Región),  Ecuador 
(toda  la  población). 
Estado  Plurinacional 
de  Bolivia  (toda  la 
población)  y Perú 
(toda  la  población), 
que  están  incluidas  en 
el  Apéndice  II] 

Vicugna  vicugna 
[Sólo  las  poblaciones 
de  Argentina1  (las 
poblaciones  de  las 
provincias  de  Jujuy  y 
Catamarca  y las  po- 
blaciones en  semi- 
cautividad  de  las 
provincias  de  Jujuy, 
Salta,  Catamarca,  La 
Rioja  y San  Juan) 
Chile2  (la  población 
de  la  Primera  Re- 
gión), Ecuador3  (toda 
la  población).  Estado 
Plurinacional  de 
Bolivia4(toda  la  po- 
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blación);  PeriTítoda 
la  población);  las 
demás  poblaciones 
están  incluidas  en  el 
Apéndice  I] 

Cervidae  Ciervos,  guemales,  muntiacos,  venados 

Axis  calamianensis 

Axis  kuhlii 

Axis  porcinus  anna- 
miticus 

Blastocerus  dichoto- 

mus 

Cervus  elaphus  bac- 
trianus 

Cernís  elaphus 
hanglu 

Cervus  elaphus  bar- 
barus  ( Argelia, 

Túnez) 

1.  Población  de  Argentina  ( incluida  en  el  Apéndice  II): 

Con  el  exclusivo  propósito  de  autorizar  el  comercio  internacional  de 
lana  esquilada  de  vicuñas  vivas,  de  telas,  de  productos  manufacturados 
derivados  y de  artesanías.  En  el  revés  de  las  telas  debe  figurar  el  logoti- 
po adoptado  por  los  Estados  del  área  de  distribución  de  la  especie, 
signatarios  del  Convenio  para  la  Conservación  y Manejo  de  la  Vicuña, 
y en  los  orillos  la  expresión  "VICUÑA  ARGENTINA".  Otros  produc- 
tos deben  llevar  una  etiqueta  con  el  logotipo  y las  palabras  "VICUNA- 
ARGENTINA- ARTES  ANÍA".  Todos  los  demás  especímenes  deben 
considerarse  como  especímenes  de  especies  incluidas  en  el  Apéndice  I 
y su  comercio  deberá  reglamentarse  en  consecuencia. 
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2.  Población  de  Chile  (incluida  en  el  Apéndice  II): 

Con  el  exclusivo  propósito  de  autorizar  el  comercio  internacional  de 
fibra  esquilada  de  vicuñas  vivas  y de  telas  y artículos  hechas  de  la  mis- 
ma, inclusive  los  artículos  artesanales  suntuarios  y tejidos  de  punto.  En 
el  revés  de  las  telas  debe  figurar  el  logotipo  adoptado  por  los  Estados 
del  área  de  distribución  de  la  especie,  signatarios  del  Convenio  para  la 
Conservación  y Manejo  de  la  Vicuña,  y en  los  orillos  la  expresión  "VI- 
CUÑA-CHILE". Otros  productos  deben  llevar  una  etiqueta  con  el  logo- 
tipo y las  palabras  " VICUÑA-CHILEARTES ANÍ A" . Todos  los  demás 
especímenes  deben  considerarse  como  especímenes  de  especies  inclui- 
das en  el  Apéndice  I y su  comercio  deberá  reglamentarse  en  consecuen- 
cia. 

3.  Población  de  Ecuador  ( incluida  en  el  Apéndice  II): 

Con  el  único  propósito  de  permitir  el  comercio  internacional  de  lana 
esquilada  de  vicuñas  vivas  y de  telas  y artículos  hechas  de  la  misma, 
inclusive  los  artículos  artesanales  suntuarios  y tejidos  de  punto.  En  el 
revés  de  las  telas  debe  figurar  el  logotipo  adoptado  por  los  Estados  del 
área  de  distribución  de  la  especie,  signatarios  del  Convenio  para  la 
Conservación  y Manejo  de  la  Vicuña,  y en  los  orillos  la  expresión  "VI- 
CUÑA ECUADOR".  Otros  productos  deben  llevar  una  etiqueta  con  el 
logotipo  y la  designación  " VICUÑAECUADOR- ARTES  ANÍ  A" . To- 
dos los  demás  especímenes  se  considerarán  especímenes  de  especies 
incluidas  en  el  Apéndice  I y su  comercio  se  regulará  debidamente. 

4.  Población  del  Estado  Plurinacional  de  Bolivia  (incluida  en  el 
Apéndice  II): 
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Con  el  exclusivo  propósito  de  autorizar  el  comercio  internacional  de 
fibra  esquilada  de  vicuñas  vivas  y de  telas  y artículos  hechos  de  la 
misma,  inclusive  los  artículos  artesanales  suntuarios  y tejidos  de  punto. 
En  el  revés  de  las  telas  debe  figurar  el  logotipo  adoptado  por  los  Esta- 
dos del  área  de  distribución  de  la  especie,  signatarios  del  Convenio  para 
la  Conservación  y Manejo  de  la  Vicuña,  y en  los  orillos  la  expresión 
"VICUÑA-BOLIVIA".  Otros  productos  deben  llevar  una  etiqueta  con 
el  logotipo  y las  palabras  "VICUÑA  BOLIVIA- ARTES  ANÍA".  Todos 
los  demás  especímenes  deben  considerarse  como  especímenes  de  espe- 
cies incluidas  en  el  Apéndice  I y su  comercio  deberá  reglamentarse  en 
consecuencia. 

5.  Población  de  Perú  ( incluida  en  el  Apéndice  II): 

Con  el  exclusivo  propósito  de  autorizar  el  comercio  internacional  de 
lana  esquilada  de  vicuñas  vivas  y de  las  existencias  registradas  en  la 
novena  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  (noviembre  de  1994)  de 
3.249  kg  de  lana,  y de  telas  y artículos  derivados,  inclusive  los  artículos 
artesanales  suntuarios  y tejidos  de  punto  fabricados.  En  el  revés  de  las 
telas  debe  figurar  el  logotipo  adoptado  por  los  Estados  del  área  de  dis- 
tribución de  la  especie,  signatarios  del  Convenio  para  la  Conservación  y 
Manejo  de  la  Vicuña,  y en  los  orillos  la  expresión  "VICUÑA-PERÚ". 
Otros  productos  deben  llevar  una  etiqueta  con  el  logotipo  y las  palabras 
"VICUÑA-PERÚ- ARTES  ANÍA".  Todos  los  demás  especímenes  deben 
considerarse  como  especímenes  de  especies  incluidas  en  el  Apéndice  I 
y su  comercio  deberá  reglamentarse  en  consecuencia. 
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Dama  dama  me- 
sopotamica 

Hippocamelus  spp. 

Mazama  temama 
ce  rasilla  ( Gu  ate  m a I a) 

Muntiacus  crini- 
frons 

Muntiacus  vuquan- 
gensis 

Odocoileus  virginia- 
nus  mayensis  (Gua- 
temala) 

Ozotoceros  bezoar- 
ticus 

Pudu  mephistophiles 

Pudu  puda 

Rucervus  duvauce- 
lii 

Rucervus  eldii 

Hippopotamidae  Hipopótamos 

Hexaprotodon  libe- 
riensis 

Hippopotamus  amp- 
hibius 

Moschidae  Ciervos  almizcleros 

Moschus  spp.  (Sólo 
las  poblaciones  de 
Afganistán,  Bhután, 
India,  Myanmar, 
Nepal  y Pakistán; 
las  demás  poblacio- 
nes están  incluidas 
en  el  Apéndice  II) 

Moschus  spp.  (Excep- 
to las  poblaciones  de 
Afganistán,  Bhután, 
India,  Myanmar 

Nepal  y Pakistán;  que 
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están  incluidas  en  el 
Apéndice  I) 

Suidae  Babirusas,  jabalíes  enanos 

Babyrousa  baby- 
russa 

Babyrousa  bolaba- 
tuensis 

Babyrousa  celeben- 
sis 

Babyrousa  togea- 
nensis 

Sus  salvanius 

Tayassuidae  Pecaríes 

Tayassuidae  spp. 

(Excepto  las  especies 
incluidas  en  el  Apén- 
dice I y las  poblacio- 
nes de  Pécari  tajacu 
de  Estados  Unidos  y 
México,  que  no  están 
incluidas  en  los  Apén- 
dices) 

Catagonus  wagneri 

CARNIVORA 

Ailuridae  Pandas  rojos 

Ailurus  fulgens 

Canidae  Licaones,  zorros,  lobos 

Canis  aureus  (India) 

Canis  lupus  ( Sólo 
las  poblaciones  de 
Bhután,  India,  Nepal 
y Pakistán;  las  de- 
más poblaciones 
están  incluidas  en  el 
Apéndice  II.  Ex- 
cluidas la  forma 
domesticada  y 
el  dingo,  a las  que  se 
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hace  alusión  como 
Canis  lupus  familia- 
ris  y Canis  lupus 
dingo ) 

Canis  lupus  (Excepto 
las  poblaciones  de 
Bhután,  India,  Nepal  y 
Pakistán,  que  están 
incluidas  en  el  Apén- 
dice I.  Excluidas  la 
forma  domesticada  y 
el  dingo,  a las  que  se 
hace  alusión  como 

Canis  lupus  familiaris 
y Canis  lupus  dingo) 

Cerdocyon  thous 

Chrysocyon  brachyu- 
rus 

Cuon  alpinus 

Lycalopex  culpaeus 

Lycalopex  fulvipes 

Lycalopex  griseus 

Lycalopex  gymnocer- 
cus 

Speothos  venaticus 

Vulpes  bengalen- 
sis(  India) 

Vulpes  cana 

Vulpes  vulpes  grif- 
fithi{  India) 

Vulpes  vulpes  mon- 
tanai  India) 

Vulpes  vulpes  pusilla 
(India) 

Vulpes  zerda 

Eupleridae  Fosas,  fanalocas,  civitas  hormigueras 

Cryptoprocta  ferox 

Eupleres  goudotii 
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Fossa  fossana 

Felidae  Félidos 

Felidae  spp.  (Excepto 
las  especies  incluidas 
en  el  Apéndice  I.  Los 
especímenes  de  la 
forma  domesticada  no 
están  sujetos  a las 
disposiciones  de  la 
Convención) 

Acinonyx  jubatus 
(Se  conceden  los 
siguientes  cupos  de 
exportación  anual 
para  especímenes 
vivos  y trofeos  de 
caza:  Botswana:  5; 
Namibia:  150;  Zim- 
babwe:  50.  El  co- 
mercio de  estos 
especímenes  está 
sujeto  a las  disposi- 
ciones del  Artículo 

III  de  la  Conven- 
ción) 

Caracal  caracal 
(Sólo  la  población 
de  Asia;  las  demás 
poblaciones  están 
incluidas  en  el 
Apéndice  II) 

Catopuma  tem- 
minckii 

Felis  nigripes 

Leopardus  geoffro- 

yi 

Leopardus  jacobitus 
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Leopardus  pardalis 

Leopardus  tigrinus 

Leopardus  wiedii 

Lynx  pardinus 

Neofelis  nebulosa 

Panthera  leo  pérsi- 
ca 

Panthera  onca 

Panthera  pardus 

Panthera  tigris 

Pardofelis  manno- 
rata 

Prionailurus  ben- 
galensis  bengalen- 
sis  (Sólo  las  pobla- 
ciones de  Bangla- 
desh,  India  y Tai- 
landia; las  demás 
poblaciones  están 
incluidas  en  el 
Apéndice  II) 

Prionailurus  plani- 
ceps 

Prionailurus  rubi- 
ginosus  (Sólo  la 
población  de  India; 
las  demás  poblacio- 
nes están  incluidas 
en  el  Apéndice  II) 

Puma  concolor 
coryi 

Puma  concolor 
costaricensis 

Puma  concolor 
couguar 

Puma  yagouaroun- 
di  (Sólo  las  pobla- 
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dones  de  América 
Central  y América 
del  Norte;  las  demás 
poblaciones  están 
incluidas  en  el 
Apéndice  II) 

Uncía  uncía 

Herpestidae  Mangostas 

Herpestes  edward- 
sii  (India) 

Herpestes  fus- 
CM.S'(  India) 

Herpestes  javanicus 
auropunctatus  (India) 

Herpestes  smit- 
hii{  India) 

Herpestes  urva  (In- 
dia) 

Herpestes  vitticollis 
(India) 

Hyaenidae  Hienas 

Proteles  cristata 

(Botswana) 

Mephitidae  Zorrillos 

Conepatus  hiimboldtii 

Mustelidae  Tejones,  martas,  comadrejas 

Lutrinae  Nutrias 

Lutrinae  spp.  (Excep- 
to las  especies  inclui- 
das en  el  Apéndice  I) 

Aonyx  capensis 
microdon  (Sólo  las 
poblaciones  de  Camerún 
y Nigeria;  las  demás 
poblaciones  están  inclui- 
das en  el  Apéndice  II) 

Enhydra  lutris 
nereis 
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Lontra  felina 

Lontra  longicaudis 

Lontra  provocax 

Lutra  lutra 

Lutra  nippon 

Pteronura  brasi- 
liensis 

Mustelinae  Hurones,  martas,  turones,  comadrejas 

Eira  barba- 
ra (Honduras) 

Galictis  vittata  (Costa 
Rica) 

Martes  flavigu- 
/a(India) 

Martes  faina  inter- 
media(  India) 

Martes  gwatkin- 
siii  India) 

Mellivora  capensis 

(Botswana) 

Mustela  altaica  (India) 

Mustela  erminea 
ferghanae  (India) 

Mustela  kat- 
hiahi  India) 

Mustela  nigripes 

Mustela  sibiri- 
ca(  India) 

Odobenidae  Morsas 

Odobenus  rosma- 
riís(Canadá) 

Otariidae  Osos  marinos,  leones  marinos 

Arctocephalus  spp. 

(Excepto  las  especies  in- 
cluidas en  el  Apéndice  I) 

Arctocephalus 

townsendi 

Phocidae  Focas 
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Mirounga  leonina 

Monachus  spp. 

Procyonidae  Mapaches,  coatís,  olingos 

Bassaricyon  gab- 
bii( Costa  Rica) 

Bassariscus  sumich- 
rasti( Costa  Rica) 

Nasua  nari- 
ca{  Honduras) 

Nasua  nasua  solita- 
ria  (Uruguay) 

Potos  fla- 
vus(  Honduras) 

Ursidae  Osos,  Pandas  gigantes 

Ursidae  spp.  (Excepto 
las  especies  incluidas 
en  el  Apéndice  I) 

Ailuropoda  rnelano- 
leuca 

Helarctos  malaya- 
nus 

Meliirsus  ursinus 

Tremarctos  ornatus 

Ursus  arctos  (Sólo 
las  poblaciones  de 
Bhután,  China, 
México  y Mongolia; 
las  demás  poblacio- 
nes están  incluidas 
en  el  Apéndice  II) 

Ursus  arctos  isabe- 
I linas 

Ursus  thibetanus 

Viverridae  Manturón,  civetas,  civeta  nutria,  lisang,  hemigalos 

Arctictis  binturong 
(India) 

Civettictis  civet- 
ta(  Botswana) 
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Cynogale  bennettii 

Hemigalus  derbyanus 

Paguma  larva- 
ta(India) 

Paradoxurus  her- 
maphroditus  (India) 

Paradoxurus  jerdo- 
ni  (India) 

Prionodon  linsang 

Prionodon  pardico- 
lor 

Viverra  civetti- 
na(  India) 

Viverra  zibetliaünála) 

Viverricula  indi- 
caí  India) 

CETACEA  Cetáceos 

CETACEA  spp. 

(Excepto  las  especies 
incluidas  en  el  Apén- 
dice I.  Se  ha  estableci- 
do un  cupo  de  expor- 
tación anual  nulo  para 
especímenes  vivos  de 
la  población  de  Tur- 
siops  truncatus  del 
mar  Negro  capturados 
en  el  medio  silvestre  y 
comercializados  con 
fines  primordialmente 
comerciales) 

Balaenidae  Ballenas  verdaderas  o misticetos 

Balaena  mysticetus 

Eubalaena  spp. 

Balaenopteridae  Rorcuales 

Balaenoptera  acu- 
torostrata  (Excepto 
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la  población  de 
Groenlandia  occi- 
dental, que  está 
incluida  en  el  Apén- 
dice II) 

Balaenoptera  bo- 
naerensis 

Balaenoptera  bo- 
realis 

Balaenoptera  edeiti 

Balaenoptera  mus- 

ClllllS 

Balaenoptera  omu - 
rai 

Balaenoptera  phy- 
salus 

Megaptera  novae- 
angliae 

Delphinidae  Delfines 

Orcaella  breviros- 
tris 

Orcaella  heinsohni 

Sotalia  spp. 

Sousa  spp. 

Eschrichtiidae  Ballenas  grises 

Eschrichtius  robus- 
tos 

Iniidae  Delfines  aleta  blanca 

Lipotes  vexillifer 

Neobalaenidae  Ballenas  francas  pigmeas 

Caperea  margínala 

Phocoenidae  Marsopas 

Neophocaena  pho- 
caenoides 

Phocoena  sinus 

Physeteridae  Cachalotes 

Physeter  macro- 
cephalus 
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Platanistidae  Delfines  de  agua  dulce 

Platanista  spp. 

Ziphiidae  Ballenas  con  pico,  ballenas  hocico  de  botella 

Berardius  spp. 

Hyperoodon  spp. 

CHIROPTERA 

Phyllostomidae  Murciélagos  con  hoja  nasal  del  Nuevo  Mundo 

Platyrrhinus  linea- 
tusi  Uruguay) 

Pteropodidae  Murciélagos  frugívoros,  zorros  voladores 

Acerodon  spp.  (Ex- 
cepto las  especies 
incluidas  en  el  Apén- 
dice I) 

Acer  odo  n jubatus 

Pteropus  spp.  (Excep- 
to Pteropus  brunneus 
y las  especies  inclui- 
das en  el  Apéndice  I) 

Pteropus  insularis 

Pteropus  loochoen- 
sis 

Pteropus  marian- 
nus 

Pteropus  molossi- 
nus 

Pteropus  pelewensis 

Pteropus  pilosus 

Pteropus  samoensis 

Pteropus  tonganus 

Pteropus  ualanus 

Pteropus  yapensis 

CINGULATA 

Dasypodidae  Armadillos 

Cabassous  centralis 

(Costa  Rica) 

Cabassous  tatouay 
(Uruguay) 
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Chaetophractus  na- 
tioni  (Se  ha  estableci- 
do un  cupo  de  expor- 
tación anual  nulo.  Se 
considerará  que  todos 
los  especímenes  perte- 
necen a especies  in- 
cluidas en  el  Apéndi- 
ce I y su  comercio  se 
reglamentará  en  con- 
secuencia) 

Priodontes  maxi- 

mus 

DASYUROMORPHIA 

Dasyuridae  Ratones  marsupiales 

Sminthopsis  longi- 
caudata 

Sminthopsis  psam- 
mophila 

DIPROTODONTIA 

Macropodidae  Canguros,  wallabys 

Dendrolagus  inustus 

Dendrolagus  ursinus 

Lagorchestes  hirsu- 
tos 

Lagostrophus  fas- 
ciatus 

Onychogalea  frae- 
nata 

Phalangeridae  Cuscuses 

Phalanger  intercaste- 
llanus 

Phalanger  mimicus 

Phalanger  orientalis 

Spilocuscus  kraemeri 

Spilocuscus  macula- 
tus 
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Spilocuscus  papuen- 
sis 

Potoroidae  Canguros  rata 

Bettongia  spp. 

Vombatidae  Uombats 

Lasiorhinus  krefftii 

LAGOMORPHA 

Leporidae  Conejos,  liebres 

Caprolagus  liispi- 
dus 

Romerolagus  diazi 

MONOTREMATA 

Tachyglossidae  Equidnos 

Zaglossus  spp. 

PERAMELEMORPHIA 

Peramelidae  Bandicuts,  bandicuts  hocicudos 

Perameles  bou- 
gainville 

Thylacomyidae  Bilbis 

Macrotis  lagotis 

Macrotis  leucura 

PERISSODACTYLA 

Equidae  Caballos,  asnos,  cebras 

Equus  africanus 
(Excluida  la  forma 
domesticada,  que  se 
cita  como  Equus 
asinus , y no  está 
sujeta  a las  disposi- 
ciones de  la  Con- 
vención) 

Equus  grevyi 

Equus  hemio- 
nus (Excepto  las  sub- 
especies incluidas  en 
el  Apéndice  I) 

Equus  hemionus 
hemionus 
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Equus  hemionus 
khur 

Equus  kiang 

Equus  przewalskii 

Equus  zebra  hart- 
mannae 

Equus  zebra  zebra 

Rhinocerotidae  Rinocerontes 

Rhinocerotidae 
spp.  (Excepto  para 
la  subespecie  inclui- 
da en  el  Apéndi- 
ce II) 

Ceratotherium  simum 
simum  (Sólo  las  po- 
blaciones de  Sudáfrica 
y Swazilandia;  las 
demás  poblaciones 
están  incluidas  en  el 
Apéndice  I.  Con  el 
exclusivo  propósito  de 
autorizar  el  comercio 
internacional  de  ani- 
males vivos  a destina- 
tarios apropiados  y 
aceptables  y de  trofeos 
de  caza.  Los  demás 
especímenes  se  consi- 
derarán como  especí- 
menes de  especies 
incluidas  en  el  Apén- 
dice I y su  comercio  se 
reglamentará  en  con- 
secuencia) 

Tapiridae  Tapires 

Tapiridae  spp. 

(Excepto  las  espe- 
cies incluidas  en  el 
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Apéndice  II) 

Tapirus  terrestris 

PHOLIDOTA 

Manidae  Pangolines 

Manís  spp.  (Se  ha 
establecido  un  cupo  de 
exportación  anual  nulo 
para  especímenes  de 
Manís  crassicaudata , 

M.  culionensis,  M. 
javanica  y 

M.  pentadactyla  cap- 
turados en  el  medio 
silvestre  y comerciali- 
zados con  fines  pri- 
mordialmente comer- 
ciales) 

PILOSA 

Bradypodidae  Perezosos  de  tres  dedos 

Bradypus  pygmaeus 

Bradypus  variegatus 

Megalonychidae  Perezosos  de  dos  dedos 

Choloepus  hoffmanni 

(Costa  Rica) 

Myrmecophagidae  Osos  hormigueros 

Myrmecophaga  tri- 
dactyla 

Tamandúa  mexica- 
na  (Guatemala) 

PRIMATES  Primates 

PRIMATES  spp. 

(Excepto  las  especies 
incluidas  en  el  Apén- 
dice I) 

Atelidae  Monos  aulladores  y arañas 

Alouatta  coibensis 

Alouatta  palliata 

Alouatta  pigra 
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Ateles  geoffroyi 
frontatus 

Ateles  geoffroyi 
p aname  nsis 

Brachyteles  arach- 
noides 

Brachyteles  hy- 
poxanthus 

Oreonax  flavicauda 

Cebidae  Monos  del  Nuevo  Mundo 

Callimico  goeldii 

Callithrix  aurita 

Callithrix  flaviceps 

Leontopithecus  spp. 

Saguinus  bicolor 

Saguinus  geoffroyi 

Saguinus  leucopus 

Saguinus  martinsi 

Saguinus  oedipus 

Saimirí  oerstedii 

Cercopithecidae  Monos  del  Viejo  Mundo 

Cercocebus  galeri- 
tus 

Cercopithecus  dia- 
na 

Cercopithecus  ro- 
lo way 

Macaca  silenus 

Mandrillus  leucop- 
haeus 

Mandrillus  sphinx 

Nasalis  larvatus 

Piliocolobus  kirkii 

Piliocolobus  rufo- 
mitratus 

Presbytis  potenziani 

Pygathrix  spp. 
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Rhinopithecus  spp. 

Semnopithecus  ajax 

Semnopithecus 

dussumieri 

Semnopithecus 

entellus 

Semnopithecus 

hector 

Semnopithecus 

hypoleucos 

Semnopithecus 

priam 

Semnopithecus 

schistaceus 

Simias  concolor 

Trachypithecus  geei 

Trachypithecus 

pileatus 

Trachypithecus 

shortridgei 

Cheirogaleidae  Lémures  enanos 

Cheirogaleidae 

spp. 

Daubentoniidae  Ayeayes 

Daubentonia  ma- 
dagascariensis 

Hominidae  Chimpancés,  gorilas,  orangutanes 

Gorilla  beringei 

Gorilla  gorilla 

Pan  spp. 

Pongo  abelii 

Pongo  pygmaeus 

Hylobatidae  Gibones 

Hylobatidae  spp. 

Indriidae  Indirs,  avahis,  sifacas,  lémures  lanudos 

Indriidae  spp. 

Lemuridae  Lémures 
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Lemuridae  spp. 

Lepilemuridae  Lémures  comadrejas 

Lepilemuridae  spp. 

Lorisidae  Lorises 

Nycticebus  spp. 

Pitheciidae  Sakis  y Uacarís 

Cacajao  spp. 

Chiropotes  albina- 
sus 

PROBOSCIDEA 

Elephantidae  Elefantes 

Elephas  maximus 

Loxodonta  africana 

(Excepto  las  pobla- 
ciones de  Botswana, 
Namibia,  Sudáfrica 
y Zimbabwe,  que 
están  incluidas  en  el 
Apéndice  II) 

Loxodonta  africa- 
h«6(  Só1o  las  poblacio- 
nes de  Botswana, 
Namibia,  Sudáfrica  y 
Zimbabwe;  las  demás 
poblaciones  están 
incluidas  en  el  Apén- 
dice I) 

6.  Poblaciones  de  Botswana,  Namibia,  Sudáfrica  y Zimbabwe  ( In- 
cluidas en  el  Apéndice  II): 

Con  el  exclusivo  propósito  de  autorizar: 

a)  el  comercio  de  trofeos  de  caza  con  fines  no  comerciales; 
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b)  el  comercio  de  animales  vivos  a destinatarios  apropiados  y acepta- 
bles, como  se  define  en  la  Resolución  Conf.  11.20,  para  Botswana  y 
Zimbabwe  y para  los  programas  de  conservación  in  situ  en  Namibia  y 
Sudáfrica; 

c)  el  comercio  de  pieles; 

d)  el  comercio  de  pelo; 

e)  el  comercio  de  artículos  de  cuero  con  fines  comerciales  o no  comer- 
ciales para  Botswana,  Namibia  y Sudáfrica  y con  fines  no  comerciales 
para  Zimbabwe; 

f)  el  comercio  de  ekipas  marcadas  y certificadas  individualmente  inte- 
gradas en  artículos  acabados  de  joyería  con  fines  no  comerciales  para 
Namibia  y tallas  de  marfil  con  fines  no  comerciales  para  Zimbabwe; 

g)  el  comercio  de  marfil  en  bruto  registrado  (colmillos  enteros  y piezas 
para  Botswana,  Namibia,  Sudáfrica  y Zimbabwe),  sujeto  a lo  siguiente: 

i)  sólo  las  existencias  registradas  de  marfil  de  propiedad  gubernamen- 
tal, originarias  del  Estado  (excluyendo  el  marfil  confiscado  y el  marfil 
de  origen  desconocido); 

ii)  sólo  a asociados  comerciales  para  los  que  la  Secretaría,  en  consulta 
con  el  Comité  Permanente,  haya  verificado  que  cuentan  con  legislación 
nacional  adecuada  y controles  comerciales  nacionales  para  garantizar 
que  el  marfil  importado  no  se  reexportará  y se  administrará  de  confor- 
midad con  lo  dispuesto  en  la  Resolución  Conf.  10.10  (Rev.  C0PI6),  en 
lo  que  respecta  a la  manufactura  y el  comercio  nacional; 
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iii)  no  antes  de  que  la  Secretaría  haya  verificado  los  posibles  países  de 
importación  y las  existencias  registradas  de  propiedad  gubernamental; 

iv)  el  marfil  en  bruto  en  virtud  de  la  venta  condicional  de  las  existencias 
registradas  de  marfil  de  propiedad  gubernamental  acordada  en  la  Co- 
P12,  a saber,  20.000  kg  (Botswana),  10.000  kg  (Namibia)  y 30.000  kg 
(Sudáfrica); 

v)  además  de  las  cantidades  acordadas  en  la  CoP12,  el  marfil  de  pro- 
piedad gubernamental  de  Botswana,  Namibia,  Sudáfrica  y Zimbabwe 
registrado  no  más  tarde  del  31  de  enero  de  2007  y verificado  por  la 
Secretaría  podrá  comercializarse  y despacharse,  junto  con  el  marfil  a 
que  se  hace  referencia  en  el  subpárrafo  iv)  de  este  párrafo,  en  un  solo 
envío  por  destino  bajo  estricta  supervisión  de  la  Secretaría; 

vi)  los  beneficios  del  comercio  se  utilizan  exclusivamente  para  la  con- 
servación del  elefante  y los  programas  de  desarrollo  de  las  comunida- 
des dentro  del  área  de  distribución  del  elefante  o en  zonas  colindantes; 

y 

vii)  las  cantidades  adicionales  indicadas  en  el  subpárrafo  v)  de  este 
párrafo  se  comercializarán  únicamente  después  de  que  el  Comité  Per- 
manente haya  acordado  que  se  han  cumplido  las  condiciones  supra;  y 

h)  No  se  presentarán  a la  Conferencia  de  las  Partes  más  propuestas  para 
permitir  el  comercio  de  marfil  del  elefante  de  poblaciones  ya  incluidas 
en  el  Apéndice  II  en  el  período  comprendido  entre  la  CoP14  y nueve 
años  después  de  la  fecha  del  envío  único  de  marfil  que  ha  de  tener  lugar 
de  conformidad  con  las  disposiciones  de  los  subpárrafos  i),  ii),  iii),  vi)  y 
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vii)  del  párrafo  g).  Además,  esas  ulteriores  propuestas  se  tratarán  de 
conformidad  con  lo  dispuesto  en  las  decisiones  16.55  y 14.78  (Rev. 
C0PI6).  A propuesta  de  la  Secretaría,  el  Comité  Permanente  puede 
decidir  cesar  parcial  o completamente  este  comercio  en  caso  de  incum- 
plimiento por  los  países  de  exportación  o importación,  o en  el  caso  de 
que  se  demuestre  que  el  comercio  tiene  un  efecto  perjudicial  sobre  otras 
poblaciones  de  elefantes.  Todos  los  demás  especímenes  se  considerarán 
especímenes  de  especies  incluidas  en  el  Apéndice  I y su  comercio  será 
reglamentado  en  consecuencia. 


RODENTIA 

Chinchillidae  Chinchillas 

Chinchilla  spp. 

(Los  especíme- 
nes de  la  forma 
domesticada  no 
están  sujetos  a 
las  disposiciones 
de  la  Conven- 
ción) 

Cuniculidae  Pacas 

Cuniculus paca  (Hon- 
duras) 

Dasyproctidae  Agoutíes 

Dasyprocta  punctata 
( Honduras) 

Erethizontidae  Puercoespines  del  Nuevo  Mundo 

Sphiggurus  mexica- 
/iM.S'(Honduras) 

Sphiggurus  spinosus 
(Uruguay) 

Muridae  Ratones,  ratas 

Leporillus  con- 
ditor 
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Pseudomys 
fieldi  praeconis 

Xeromys  myoi- 
des 

Zyzomys  pedun- 
culatus 

Sciuridae  Ardillas  arborícolas,  ardillas  terrestres 

Cynomys  mexi- 
canus 

Marmota  caudata  (In- 
dia) 

Marmota  himalaya- 
na(India) 

Ratufa  spp. 

Sciurus  deppei  (Costa 
Rica) 

SCANDENTIA  Musarañas  arborícolas  o tupayas 

SCANDENTIA  spp. 

SIRENIA 

Dugongidae  Dugongos 

Dugong  dugon 

Trichechidae  Manatíes 

Trichechus 

inunguis 

Trichechus 

manatus 

Trichechus 

senegalensis 

CLASE  AVES 
(AVES) 

ANSERIFORMES 

Anatidae  Patos,  gansos,  cisnes 

Anas  aucklandi- 

ca 

Anas  bernieri 

Anas  chlorotis 
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Anas  formosa 

Anas  laysanen- 
sis 

Anas  nesiotis 

Asarcornis  scu- 
tulata 

Branta  cana- 
densis  leucopa- 
reia 

Branta  ruficollis 

Branta  sandvi- 
censis 

Cairina  moschata 
( Honduras) 

Coscoroba  coscoroba 

Cygnus  melancoryphus 

Dendrocygna  arbórea 

Dendrocygna  autumna- 
lis(  Honduras) 

Dendrocygna  bicolor 
( Honduras) 

Oxyura  leucocephala 

Rhodonessa 

caryophyllacea 

(Posiblemente 

extinguida) 

Sarkidiornis  melanotos 

APODIFORMES 

Trochilidae  Colibríes 

Trochilidae  spp.  (Ex- 
cepto las  especies  in- 
cluidas en  el  Apéndi- 
ce I) 

Glaucis  dohrnii 

CHARADRIIFORMES 

Burhinidae  Alcaravanes 

Burhinus  bistriatus 
(Guatemala) 
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Laridae  Gaviotas,  charranes 

Larus  relictus 

Scolopacidae  Zara 

pitos,  agachadizos 

Numenius  bo- 
realis 

Numenius  te- 
nuirostris 

Tringa  guttifer 

CICONIIFORMES 

Balaenicipitidae  Picozapatos 

Balaeniceps  rex 

Ciconiidae  Cigüeñas,  marabúes 

Ciconia  boycia- 
na 

Ciconia  nigra 

Jabirú  mycteria 

Mycteria  cine- 
rea 

Phoenicopteridae  Flamencos 

Phoenicopteridae  spp. 

Threskiornithidae  Ibis,  espátulas 

Eudocimus  ruber 

Geronticus  calvus 

Geronticus  ere- 
mita 

Nipponia  nip- 
pon 

Platalea  leucorodia 

COLUMBIFORMES 

Columbidae  Palomas,  tórtolas 

Caloenas  nico- 
barica 

Nesoenas  mayeri  (Mau- 
ricio) 

Ducula  mindo- 
rensis 

Gallicolumba  luzonica 
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Goura  spp. 

CORACIIFORMES 

Bucerotidae  Búceros  o calaos 

Aceros  spp.  (Excepto 
las  especies  incluidas  en 
el  Apéndice  I) 

Aceros  nipalen- 
sis 

Anorrhinus  spp. 

Anthracoceros  spp. 

Berenicornis  spp. 

Buceros  spp.  (Excepto 
las  especies  incluidas  en 
el  Apéndice  I) 

Buceros  bicor- 
nis 

Penelopides  spp. 

Rhinoplax  vigil 

Rhyticeros  spp.  (Excep- 
to las  especies  incluidas 
en  el  Apéndice  I) 

Rhyticeros  su- 
bruficollis 

CUCULIFORMES 

Musophagidae  Turacos 

Tauraco  spp. 

FALCONIFORMES  Rapaces  diurnas 

FALCONIFORMES 
spp.  (Excepto  Carneara 
lutosa  y las  especies  de 
la  familia  Cathartidae, 
que  no  están  incluidas 
en  los  Apéndices;  y las 
especies  incluidas  en  los 
Apéndices  I y III) 

Accipitridae  Gavilanes,  águilas 

Aquila  adalberti 

Aquila  bellaca 
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Chondrohierax 
uncinatus  wil- 
sonii 

Haliaeetiis  albi- 
cilla 

Harpía  harpyja 

Pithecophaga 

jefferyi 

Cathartidae  Buitres  del  Nuevo  Mundo 

Gymnogyps 

californianus 

Sarcoramphus  papa 
( Honduras) 

Vultur  gryphus 

Falconidae  Halcones 

Falco  araeus 

Falco  jugger 

Falco  newtoni 
(Sólo  la  pobla- 
ción de  Seyche- 
lles) 

Falco  pelegri- 
noides 

Falco  peregri- 
nas 

Falco  punctatus 

Falco  rusticohis 

GALLIFORMES 

Cracidae  Chachalacas,  hocos,  paujís 

Crax  albertii Colombia) 

Crax  blumenba- 
chii 

Crax  daubento- 
Hi(Colombia) 

Crax  globulosa  (Co- 
lombia) 

Crax  rubra  (Colombia, 
Costa  Rica,  Guatemala, 
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Honduras) 

Mitu  mitu 

Oreophasis 

derbianus 

Ortalis  vetula  (Guate- 
mala, Honduras) 

Pauxi pauxi  (Colom- 
bia) 

Penelope  albi- 
pennis 

Penelope  purpuras- 
cens(  Honduras) 

Penelopina  nigra  (Gua- 
temala) 

Pipile  jacutinga 

Pipile  pipile 

Megapodiidae  Megapodios 

Macrocephalon 

maleo 

Phasianidae  Lapópodos,  gallinas  de  Guinea,  perdices,  faisanes,  franco- 
lines 

Argusianus  argus 

Catreus  walli- 
chii 

Colinus  virgi- 
nianus  ridgwayi 

Crossoptilon 

crossoptilon 

Crossoptilon 

mantchuricum 

Gallus  sonneratii 

Ithaginis  cruentus 

Lophophorus 

impejanus 

Lophophorus 

Ihuysii 

Lophophorus 

sclateri 
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Lophura  ed- 
wardsi 

cswinhoii 

Meleagris  ocellata 
(Guatemala) 

Pavo  muticus 

Polyplectron  bicalcara- 
tum 

Polyplectron  germaini 

Polyplectron  malacense 

Polyplectron 

napoleonis 

Polyplectron  schleier- 
macheri 

Rheinardia 

ocellata 

Syrmaticus 

ellioti 

Syrmaticus 

humiae 

Syrmaticus 

mikado 

Tetrao gallus 
caspius 

Tetraogallus 
tibe  ta  ñus 

Tragopan  blythii 

Tragopan  caboti 

Tragopan  mela- 
nocephalus 

Tragopan  satyra  (Ne- 
pal) 

Tympanuchus  cupido 
attwateri 

GRUIFORMES 

Gruidae  Grullas 

Gruidae  spp.  (Excepto 
las  especies  incluidas  en 
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el  Apéndice  I) 

Grus  americana 

Grus  canadensis 
nesiotes 

Grus  canadensis 
pulla 

Grus  japonensis 

Grus  leucogera- 
nus 

Grus  monacha 

Grus  nigricollis 

Grus  ripio 

Otididae  Avutardas 

Otididae  spp.  (Excepto 
las  especies  incluidas  en 
el  Apéndice  I) 

Ardeoús  nigri- 
ceps 

Chlamydotis 

macqueenii 

Chlamydotis 

undulata 

Houbaropsis 

bengalensis 

Rallidae  Rascones 

Gallirallus  syl- 
vestris 

Rhynochetidae  Kagús 

Rhynochetos 

jubatus 

PASSERIFORMES 

Atrichornithidae  Pájaros  de  matorral  australianos 

Atrichornis 

clamosus 

Cotingidae  Cotingas 

Cephalopterus  orna- 
te  (Colombia) 
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Cephalopterus  penduli- 
ger  (Colombia) 

Cotinga  macula- 
ta 

Rupicola  spp. 

Xipholena  atro- 
purpúrea 

Emberizidae  Cardenales,  escribanos,  tanagras 

Gubernatrix  cristata 

Paroaria  capitata 

Paroaria  coronata 

Tangara  fastuosa 

Estrildidae  Astrilds,  capuchinos,  diamantes 

Amandava  formosa 

Lonchura  oryzivora 

Poepliila  cincta  cincta 

Fringillidae  Pinzones,  carduelinos 

Carduelis  cucu- 
llata 

Carduelis  yarrellii 

Hirundinidae  Golondrinas,  aviones 

Pseudochelidon 

sirintarae 

Icteridae  Trupiales  o mirlos  americanos 

Xanthopsar 
fia  v lis 

Meliphagidae  Melífagos 

Lichenostomus 
melanops  cassi- 
dix 

Muscicapidae  Papamoscas  del  Viejo  Mundo 

Acrocephalus  roderi- 
canus(  Mauricio) 

Cyornis  ruckii 

Dasyornis  bro- 
adbenti  litoralis 
(posiblemente 
extinguida) 
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Dasyornis  longi- 
rostris 

Garrulax  canorus 

Garrulax  taewanus 

Leiothrix  argentauris 

Leiothrix  lútea 

Liocichla  omeiensis 

Picathartes 

gymnocephalus 

Picathartes 

oreas 

Terpsiphone  bourbon- 
nensisi  Mauricio) 

Paradisaeidae  Aves  del  paraíso 

Paradisaeidae  spp. 

Pittidae  Pitas 

Pitta  guajana 

Pitia  gurneyi 

Pitia  kochi 

Pitta  nympha 

Pycnonotidae  Bulbules 

Pycnonotus  zeylanicus 

Sturnidae  Estorninos,  picabueyes 

Gracula  religiosa 

Leucopsar 

rothschildi 

Zosteropidae  Pájaros  de  anteojos 

Zosterops  albo- 
gularis 

PELECANIFORMES 

Fregatidae  Rabihorcados  (fragatas) 

Fregata  an- 
drewsi 

Pelecanidae  Pelícanos 

Pelecanus  cris- 
pus 

Sulidae  Alcatraces,  piqueros 
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Papasula  abbotti 

PICIFORMES 

Capitonidae  Barbudos 

Semnornis  ramphasti- 
/iM.S'(Colombia) 

Picidae  Pájaros  carpinteros 

Dryocopus  ja- 
veitsis  richardsi 

Ramphastidae  Tucanes 

Baillonius  baillo- 
ni  (Argentina) 

Pteroglossus  aracari 

Pteroglossus  castano- 
tis(  Argentina) 

Pteroglossus  viridis 

Ramphastos  dicolo- 
rus(  Argentina) 

Ramphastos  sulfuratus 

Ramphastos  toco 

Ramphastos  tucamis 

Ramphastos  vitellinus 

Selenidera  maculiros- 
tris(  Argentina) 

PODICIPEDIFORMES 

Podicipedidae  Somorjujos,  zampullines 

Podilymbus 

gigas 

PROCELLARIIFORMES 

Diomedeidae  Albatros 

Phoebastria 

albatrus 

PSITT  ACIFORMES 

PSITTACIFORMES 

Spp.  (Excepto  las  especies 
incluidas  en  el  Apéndice  I,  y 
Agapornis  roseicollis,  Melop- 
sittacus  undulatUS,Nymphicus 
hollandicus  y Psittacula 
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krameri,  que  no  están  inclui- 
das en  los  Apéndices) 

Cacatuidae  Cacatúas 

Cacatúa  goffi- 
niana 

Cacatúa  haema- 
turopygia 

Cacatúa  moluc- 
censis 

Cacatúa  sulp- 
hurea 

Probosciger 

aterrimus 

Loriidae  Loris 

Eos  histrio 

Vini  ultramari- 
na 

Psittacidae  Amazonas,  papagayos,  cotorras,  guacamayos,  periquitos, 
loros 

Amazona  arau- 
siaca 

Amazona  auro- 
palliata 

Amazona  bar- 
badensis 

Amazona  brasi- 
liensis 

Amazona  fins- 
chi 

Amazona  guil- 
dingii 

Amazona  impe- 
rialis 

Amazona  leuco- 
cephala 

Amazona  ora- 
trix 

Amazona  pretrei 
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Amazona  rho- 
docorytha 

Amazona  tucu- 

mana 

Amazona  versi- 
color 

Amazona  vina- 

cea 

Amazona  viridi- 
genalis 

Amazona  vittata 

Anodorhynchus 

spp. 

Ara  ambiguas 

Ara  glaucogula- 
ris 

Ara  macao 

Ara  militaris 

Ara  rubrogenys 

Cyanopsitta 

spixii 

Cyanoramphus 

cookii 

Cyanoramphus 

forbesi 

Cyanoramphus 

novaezelandiae 

Cyanoramphus 

saisseti 

Cyclopsitta 

diophthalma 

coxeni 

Eunymphicus 

cornutus 

Guarouba  gua- 
rouba 

Neophema  chry- 
sogaster 
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Ognorhynchus 

icterotis 

Pezoporus  occi- 
dentalis 
(Posiblemente 
extinguida) 

Pezoporus  wa- 
llicus 

Pionopsitta 

pileata 

Primolius  cou- 
loni 

Primolius  mara- 
caná 

Psephotus  chry- 
sopterygius 

Psephotus  dis- 
similis 

Psephotus  pul- 
cherrimus 
(Posiblemente 
extinguida) 

Psittacula  echo 

Pyrrhura  cruen- 
tata 

Rliynchopsitta 

spp. 

Strigops  habrop- 
tilus 

RHEIFORMES 

Rheidae  Ñandúes 

Pterocnemia 
pennata  (Excep- 
to Pterocnemia 
pennata  pennata 
que  está  inclui- 
das en  el  Apén- 
dice II) 
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Pterocnemia  pennata 
pennata 

Rhea  americana 

SPHENISCIFORMES 

Spheniscidae  Pingüinos 

Spheniscus  demersus 

Spheniscus 

humboldti 

STRIGIFORMES 

Rapaces  nocturnas 

STRIGIFORMES  spp. 

(Excepto  Sceloglaux 
albifacies  y las  especies 
incluidas  en  el  Apéndi- 
ce I) 

Strigidae  Búhos 

Heteroglaux 

blewitti 

Mimizuku  gur- 
neyi 

Ninox  natalis 

Ninox  novaesee- 
landiae  undula- 

ta 

Tytonidae  Fechuzas 

Tyto  soumagnei 

STRUTHIONIFORMES 

Struthionidae  Avestruces 

Struthio  came- 
lus  (Sólo  las 
poblaciones  de 
Argelia,  Burkina 
Faso,  Camerún, 
Chad,  Malí, 
Marruecos, 
Mauritania, 

Níger,  Nigeria, 
República  Cen- 
troafricana. 
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Senegal  y 

Sudán;  las  de- 
más poblaciones 
no  están  inclui- 
das en  los  Apén- 
dices) 

TINAMIFORMES 

Tinamidae  Tinamúes 

Tinamus  solita- 
rius 

TROGONIFORMES 

Trogonidae  Trogones.  quetzales 

Pharomachrus 

mocinno 

CLASE  REPTILES 
(REPTILES) 

L 

CROCODYLIA  Cocodrilos 

CROCODYLIA  spp. 

(Excepto  las  especies 
incluidas  en  el  Apéndi- 
ce I) 

Alligatoridae  Aligátores,  caimanes,  yacarés 

Alligator  sinen- 
sis 

Caiman  crocodi- 
lus  apaporiensis 

Caiman  latiros- 
tris  (Excepto  la 
población  de 
Argentina,  que 
está  incluida  en 
el  Apéndice  II) 

Melanosuchus 
niger  (Excepto 
la  población  de 
Brasil,  que  está 
incluida  en  el 
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Apéndice  II,  y la 
población  de 
Ecuador,  que 
está  incluida  en 
el  Apéndice  II,  y 
está  sujeta  a un 
cupo  de  exporta- 
ción anual  nulo 
hasta  que  la 
Secretaría  CI- 
TES y el  Grupo 
de  Especialistas 
en  Cocodrílidos 
de  la  CSE/UICN 
hayan  aprobado 
un  cupo  de  ex- 
portación anual) 

Crocodylidae  Cocodrilos 

Crocodylus 
acutus  (Excepto 
la  población  de 
Cuba,  que  está 
incluida  en  el 
Apéndice  II) 

Crocodylus 

cataphractus 

Crocodylus 

intermedius 

Crocodylus 

mindorensis 

Crocodylus 
moreletii  (Ex- 
cepto las  pobla- 
ciones de  Belice 
y México  que 
están  incluidas 
en  el  Apéndice  II 
con  un  cupo  nulo 
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para  los  especí- 
menes silvestres 
comercializados 
con  fines  comer- 
ciales) 

Crocodylus 
niloticus  [Ex- 
cepto las  pobla- 
ciones de  Bots- 
wana, Egipto 
(con  un  cupo 
nulo  para  los 
especímenes 
silvestres  comer- 
cializados con 
fines  comercia- 
les), Etiopía, 
Kenya,  Mada- 
gascar,  Malawi, 
Mozambique, 
Namibia,  Re- 
pública Unida  de 
Tanzania  (suje- 
tas a un  cupo  de 
exportación 
anual  de  no  más 
de  1 .600  es- 
pecímenes sil- 
vestres, inclui- 
dos los  trofeos 
de  caza,  además 
de  los  especíme- 
nes criados  en 
granjas),  Sudá- 
frica,  Uganda, 
Zambia  y Zim- 
babwe,  que  están 
incluidas  en  el 
Apéndice  II] 
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Crocodylus 

palustris 

Crocodylus 
porosus  (Excep- 
to las  poblacio- 
nes de  Australia, 
Indonesia  y 

Papua  Nueva 
Guinea,  que 
están  incluidas 
en  el  Apéndi- 
ce II) 

Crocodylus 

rhombifer 

Crocodylus 

siamensis 

Osteolaemus 

tetraspis 

Tomistoma 

schlegelii 

Gavialidae  Gaviales 

Gavialis  gange- 
ticus 

RHYNCHOCEPHALIA 

Sphenodontidae  Tuátaras 

Sphenodon  spp. 

SAURIA 

Agamidae  Agamas 

Saara  spp. 

Uromastyx  spp. 

Chamaeleonidae  Camaleones 

Archaius  spp. 

Bradypodion  spp. 

Brookesia  spp.  (Excep- 
to las  especies  incluidas 
en  el  Apéndice  I) 

Brookesia  pe- 
rarmata 
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Calumnia  spp. 

Chamaeleo  spp. 

Furcifer  spp. 

Kinyongia  spp. 

Nadzikambia  spp. 

Trioceros  spp. 

Cordylidae  Lagartos  de  cola  espinosa 

Cordylus  spp. 

Gekkonidae  Gecos 

Cyrtodactylus  serpen- 
sinsula 

Hoplodactylus  spp. 

(Nueva  Zelandia) 

Nactus  serpensinsula 

Naultinus  spp. 

Phelsuma  spp. 

Uroplatus  spp. 

Helodermatidae  Lagartos  de  abalorios 

Helodenna  spp.  (Ex- 
cepto las  subespecies 
incluidas  en  el  Apéndi- 
ce I) 

Helodenna 

horridum 

charlesbogerti 

Iguanidae  Iguanas 

Amblyrhynchus  crista- 
tus 

Brachylophus 

spp. 

Conolophus  spp. 

Ctenosaura  bakeri 

Ctenosaura  melanos- 

terna 

Ctenosaura  oedirhina 

Ctenosaura  palearis 

Cyclura  spp. 
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Iguana  spp. 

Phrynosoma  blainvillii 

Phrynosoma  cerroense 

Phrynosoma  corona- 
tum 

Phrynosoma  wigginsi 

Sauromalus 

varius 

Lacertidae  Lagartos 

Gallotia  simonyi 

Podareis  lilfordi 

Podareis  pity  use  tisis 

Scincidae  Eslizones 

Corucia  zebrata 

Teiidae  Lagartos,  tegus 

Crocodilurus  amazoni- 

cus 

Dracaena  spp. 

Tupinambis  spp. 

Varanidae  Varanos 

Varanus  spp.  (Excepto 
las  especies  incluidas  en 
el  Apéndice  I) 

Varanus  benga- 
leitsis 

Varanus  flaves- 
cens 

Varanus  griseus 

Varanus  kotno- 
doensis 

Varanus  nebu- 
losus 

Xenosauridae  Lagartos  de  escamas  nudosas 

Shinisaurus  crocodilu- 
rus 

SERPENTES  Serpientes 

Boidae  Boas 
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Boidae  spp.  (Excepto 
las  especies  incluidas  en 
el  Apéndice  I) 

Acrantophis 

spp. 

Boa  constrictor 
occidentalis 

Epicrates  inor- 
natus 

Epicrates  mo- 
nensis 

Epicrates  sub- 
flavus 

Sanzinia  mada- 
gascariensis 

Bolyeriidae  Boas  pequeñas 

Bolyeriidae  spp.  (Ex- 
cepto las  especies  in- 
cluidas en  el  Apéndi- 
ce I) 

Bolyeria  multo- 
carinata 

Casarea  dussu- 
mieri 

Colubridae  Serpientes,  serpientes  acuáticas 

Atretium  schistosum 
(India) 

Cerberus  rynchops 
(India) 

Clelia  clelia 

Cyclagras  gigas 

Elachistodon  wester- 
manni 

Ptyas  mucosus 

Xenochrophis  pisca- 
tor{  India) 

Elapidae  Cobras,  serpientes  coral 
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Hoplocephalus  bunga - 
roides 

Micrurus  diastema 
( Honduras) 

Micrurus  nigrocinctus 
( Honduras) 

Naja  afra 

Naja  kaouthia 

Naja  mandalayensis 

Naja  naja 

Naja  oxiana 

Naja  philippinensis 

Naja  sagittifera 

Naja  samarensis 

Naja  siamensis 

Naja  sputatrix 

Naja  sumatrana 

Opliiophagus  hannah 

Loxocemidae  Pitones  excavadoras 

Loxocemidae  spp. 

Pythonidae  Pitones 

Pythonidae  spp.  (Ex- 
cepto la  subespecie 
incluida  en  el  Apéndi- 
ce I) 

Python  molurus 
molurus 

Tropidophiidae  Serpientes  de  bosque 

Tropidophiidae  spp. 

Viperidae  Víboras,  crótalos 

Crotalus  duris- 
sus  ( Honduras) 

Daboia  russeliii India) 

Trimeresurus  mangs- 
hanensis 

Vípera  ursinii 
(Sólo  la  pobla- 
ción de  Europa, 
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excepto  la  zona 
que  constituía 
antiguamente  la 
Unión  de  Re- 
públicas Socia- 
listas Soviéticas; 
las  poblaciones 
de  esta  zona  no 
están  incluidas 
en  los  Apéndi- 
ces) 

Vípera  wagneri 

TESTUDINES 

Carettochelyidae  Tortugas  de  nariz  de  cerdo 

Carettochelys  insculpta 

Chelidae  Tortugas  de  cuello  de  serpiente 

Chelodina  mccordi 
(Cupo  de  exportación 
nulo  para  ejemplares 
procedentes  del  medio 
silvestre) 

Pseudemydura 

umbrina 

Cheloniidae  Tortugas  marinas 

Cheloniidae 

spp. 

Chelydridae  Tortugas  mordedoras 

Macrochelys  temminc- 
kii  (Estados  Unidos  de 
América) 

Dermatemydidae  Tortugas  blancas 

Dermatemys  mawii 

Dermochelyidae  Tortugas  laúd 

Dermochelys 

coriácea 

Emydidae  Tortugas  caja,  galápagos 

Clemmys  guttata 

Emydoidea  blandingii 
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Glyptemys  insculpta 

Glyptemys  muh- 
lenbergii 

Graptemys  spp.  (Esta- 
dos Unidos  de  América) 

Malaclemys  terrapin 

Terrapene  spp.  (Excep- 
to las  especies  incluidas 
en  el  Apéndice  I) 

Terrapene  co- 
ahuila 

Geoemydidae  Galápagos,  tortugas  caja 

Batagur  affinis 

Batagur  baska 

Batagur  borneoensis  ' 

Batagur  dhongoka 

Batagur  kachuga 

Batagur  trivittata  1 

Cuora  spp.  (Cupo  nulo 
para  especímenes  sil- 
vestres de  Cuora  auro- 
capitata, 

C.  flavomarginata, 

C.  galbinifrons, 

C.  mccordi, 

C.  mouhotii,  C.  pañi, 

C.  trifasciata, 

C.  yunnanensisyC.  zhou 
i comercializados  con 
fines  comerciales) 

Cyclemys  spp. 

Geoclemys 

hamiltonii 

Geoemyda  japónica 

Geoemyda  spengleri 

Hardella  thurjii 

Heosemys  annandalii ' 

Heosemys  depressa  1 

572 


Heosemys  granáis 

Heosemys  spiitosa 

Leucocephalon  yuwo- 
noi 

Malayemys  macrocep- 
liala 

Malayemys  subtrijuga 

Mauremys  annamensis 

i 

Mauremys  iversoni 
(China) 

Mauremys  japónica 

Mauremys  megalocep- 
hala  (China) 

Mauremys  mutica 

Mauremys  nigricans 

Mauremys  pritchardi 
(China) 

Mauremys  reevesii 
(China) 

Mauremys  sinensis 
(China) 

Melanochelys 

tricarinata 

Melanochelys  trijuga 

Morenia  ocella- 

ta 

Morenia  petersi 

Notochelys  platynota 

Ocadia  glyphistoma 
(China) 

Ocadia  philippeni 

(China) 

Orlitia  borneensis  ' 

Pangshura  spp.  Excep- 
to las  especies  incluidas 
en  el  Apéndice  I) 

Pangshura  tecta 
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Sacalia  bealei 

Sacalia  pseudocellata 
(China) 

Sacalia  quadriocellata 

Siebenrockiella  crassi- 
collis 

Siebenrockiella  leyten- 
sis 

Vijayachelys  silvática 

Platysternidae  Tortugas  de  cabeza  ancha 

Platysternidae 

spp. 

Platysternon  megacep- 
halum 

Podocnemididae  Tortugas  crestadas  de  cuello  ladeado 

Erymnochelys  mada- 
gascariensis 

Peltocephalus  dumeri- 
lianus 

Podocnemis  spp. 

Testudinidae  Tortugas  terrestres 

Testudinidae  spp. 

(Excepto  las  especies 
incluidas  en  el  Apéndi- 
ce I.  Se  ha  establecido 
un  cupo  de  exportación 
anual  nulo  para  Geoche- 
lone  sulcata,  para  los 
especímenes  capturados 
en  el  medio  silvestres  y 
comercializados  con 
fines  promordialmente 
comerciales) 

Astrochelys 

radiata 

Astrochelys 

yniphora 

Chelonoidis 
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nigra 

Geochelone 

platynota 

Gopherus  fla- 
vomarginatus 

Psammobates 

geometricus 

Pyxis  arachnoi- 
des 

Pyxis  planicau- 
da 

Testudo  klein- 
manni 

Trionychidae  Tortugas  de  caparazón  blando,  tortugas  de  agua  dulce 

Amyda  cartilagínea 

Apalone  spinifa- 
ra  atra 

Chitraspp.  (Excepto  las 
especies  incluidas  en  el 
Apéndice  I) 

Chitra  chitra 

Chitra  vandijki 

Dogania  subplana 

Lissemys  ceylonensis 

Lissemys  punctata 

Lissemys  scutata 

Nilssonia  farinosa 

Nilssonia  gan- 
getica 

Nilssonia 

hurum 

Nilssonia  leithii 

Nilssonia  nigri- 
cans 

Palea  steindachneri 

Pelochelys  spp. 
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Pelo  discus  axenaria 

Pelo  discus  maackii 

Pelodiscus  parviformis 

Rafetus  swinhoei 

CLASE  AMPHIBIA 
(ANFIBIOS) 

ANURA 

Aromobatidae  Ranas  venenosas  (flecha  o dardo) 

Allobates  femoralis 

Allobates  hodli 

Allobates  tnyersi 

Allobates  rufulus 

Allobates  taparo 

Bufonidae  Sapos 

Amietophrynus 

superciliares 

Altiphrynoides 

spp. 

Atelopus  zeteki 

Incilius  perigle- 
nes 

Nectophrynoi- 
des  spp. 

Nim  baphrynoi- 
des  spp. 

Calyptocephalellidae  Ranas  chilenas 

Calyptocephalella  gayi 

(Chile) 

Dendrobatidae  Ranas  venenosas 

Adelphobates  spp. 

Ameerega  spp. 

Andinobates  spp. 

Dendrobates  spp. 

Epipedobates  spp. 

Excidobates  spp. 

Hyloxalus  azureiventris 
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Minyobates  spp. 

Oophaga  spp. 

Pliyllobates  spp. 

Ranitomeya  spp. 

Dicroglossidae 

Euphlyctis  hexadacty- 
lus 

Hoplobatrachus  tigeri- 
nus 

Hylidae  Ranas  arbóreas 

Agalychnis  spp. 

Mantellidae  Ranas  del  género  Mantella 

Mantella  spp. 

Microhylidae  Ranas  de  boca  estrecha 

Dyscophus  an- 
tongilii 

Scaphiophryne  gottle- 
bei 

Myobatrachidae  Ranas  australianas 

Rheobatrachus  spp. 

(Excepto  Rheobatra- 
chus silusyRheobatra- 
chus  vitellinus) 

CAUDATA 

Ambystomatidae  Ajolotes 

Ambystoma  dianerilii 

Ambystoma  mexica- 
num 

Cryptobranchidae 

Salamandras  gigantes 

Andrias  spp. 

Cryptobrancluis  alle- 
ganiensis  (Estados 

Unidos  de  América) 

Hynobiidae  Salamandras  asiáticas 

Hynobius  amjiensis 
(China) 

Salamandridae  Salamandras  y tritones 
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Neurergus  kai- 
seri 

CLASE  ELASMOBRANCHII 
(TIBURONES) 

CARCHARHINIFORMES 

Carcharhinidae  Carcarrínidos  (cazones,  tintoretas) 

Carcharhinus  longi- 
manus  (Se  aplaza  18 
meses  la  entrada  en 
vigor,  es  decir,  hasta  el 

14  de  septiembre  de 

2014) 

Sphyrnidae  Tiburones  martillo 

Sphyrna  lewini 

(Se  aplaza  18  meses  la 
entrada  en  vigor,  es 
decir,  hasta  el  14  de 
septiembre  de  2014) 

Sphyrna  lewini  (Costa 
Rica) 

(Hasta  el  14  de  sep- 
tiembre de  2014 

Sphyrna  mokarran  (Se 

aplaza  18  meses  la  en- 
trada en  vigor,  es  decir, 
hasta  el  14  de  septiem- 
bre de  2014) 

Sphyrna  zygaena  (Se 
aplaza  18  meses  la  en- 
trada en  vigor,  es  decir, 
hasta  el  14  de  septiem- 
bre de  2014) 

LAMNIFORMES 

Cetorhinidae  Tiburones  peregrinos 

Cetorhinus  máximas 

Lamnidae  Lámnidos 

Carcharodon  carcha- 
rías 

Lamna  nasus  (Se  apla- 
za 1 8 meses  la  entrada 
en  vigor,  es  decir,  hasta 

Lamna  nasus 

(Alemania,  Bélgica, 
Chipre,  Dinamarca8, 
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el  14  de  septiembre  de 
2014) 

Eslovenia,  España, 
Estonia,  Finlandia, 
Francia,  Grecia,  blanda, 
Italia,  Letonia,  Lituania, 
Malta,  Países  Bajos, 
Polonia,  Portugal,  Reino 
Unido  de  Gran  Bretaña 
e Irlanda  del  Norte  y 
Suecia) 

(Hasta  el  14  de  sep- 
tiembre de  2014) 

ORECTOLOBIFORMES 

Rhincodontidae  Tiburones  ballenas 

Rhincodon  typus 

PRISTIFORMES 

Pristidae  spp. 

RAJIFORMES 

Mobulidae  Rayas  mobulas 

Manta  spp.  (Se  aplaza 

1 8 meses  la  entrada  en 
vigor,  es  decir,  hasta  el 

14  de  septiembre  de 

2014) 

CLASE  ACTINOPTERY  Gil 
(PECES) 

ACIPENSERIFORMES  Esturiones,  peces  espátula 

ACIPENSERIFOR- 
MES  spp.  (Excepto  las 
especies  incluidas  en  el 
Apéndice  I) 

Acipenseridae  Esturiones 

Acipenser  brevi- 
rostrum 

Acipenser  sturio 

ANGUILLIFORMES 

Anguillidae  Anguilas 

Anguilla  anguilla 
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CYPRINIFORMES 


Catostomidae  Cui-ui 

Chasmistes 

cujus 

Cyprinidae  Carpas,  barbos 

Caecobarbus  geertsii 

Probarbus  ju- 
llieni 

OSTEOGLOSSIFORMES 


Arapaimidae  Arapaimas 

Arapaima  gigas 

Osteoglossidae  Osteoglósidos  (pez  lenguihueso  malayo,  arawana) 

Scleropages 

formosus  9 

PERCIFORMES 

Labridae  Maragotas 

Cheilinus  undulatus 

Sciaenidae  Totobas 

Totoaba  macdo- 
naldi 

SILURI  FORMES 


Pangasiidae  Siluros  gigantes 


Pangasianodon 

gigas 

SYNGNATHIFORMES 

Syngnathidae  Peces  agujas,  caballitos  de  mar 

Hippocampus  spp. 

CLASE  SARCOPTERY Gil 
(PECES  CON  PULMONES) 


CERATODONTIFORMES 
Ceratodontidae  Peces  pulmonados  australianos 
Neoceratodus  forsteri 
COELACANTfflFORMES 
Latimeriidae  Coelacantos 
Latimeria  spp. 
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FILO  ECHINODERMATA 


CLASE  HOLOTHUROIDEA 
(COHOMBROS  DE  MAR) 


ASPIDOCHIROTIDA 

Stichopodidae  Cohombros  o pepinos  de  mar 

Isostichopus  fuscus 
(Ecuador) 

F I LO  ARTHROPODA 


CLASE  ARACHNIDA 
(ESCORPIONES  Y ARAÑAS) 


ARANEAE 

Theraphosidae  Tarántulas  de  rodillas  rojas,  tarántulas 

Aphonopelma  albiceps 

Aphonopelma  pallidum 

Brachypelma  spp. 

SCORPIONES 

Scorpionidae  Escorpiones 

Pandinus  dictator 
Pandinus  gambiensis 
Pandinus  imperator 

CLASE INSECTA 
(INSECTOS) 


COLEOPTERA 

Lucanidae  Escarabajos 

Colophon  spp.  (Sudá- 
frica) 

Scarabaeidae  Escarabajos 

Dynastes  sotanas 

LEPIDOPTERA  

Nymphalidae  Mariposas  cuatro  patas 
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Agrias  amydon  boli- 
viensis  (Estado  Plurina- 
cional  de  Bolivia) 

Morpho  godartii  la- 
chaumei  (Estado  Pluri- 
nacional  de  Bolivia) 

Prepona  praeneste 
buckleyana  (Estado 
Plurinacional  de  Boli- 
via) 

Papilionidae  Mariposas  alas  de  pájaro,  mariposas  cola  de  golondrina 

Atrophaneura jophon 

Atrophaneura  pandi- 
yana 

Bhutanitis  spp. 

Ornithoptera  spp.  (Ex- 
cepto las  especies  in- 
cluidas en  el  Apéndi- 
ce I) 

Ornithoptera 

alexandrae 

Papilio  chikae 

Papilio  homerus 

Papilio  hospiton 

Parnassius  apollo 

Teinopalpus  spp. 

Trogonoptera  spp. 

Troides  spp. 

FILO  ANNELIDA 

CLASE  HIRUDIN OIDEA 
(SANGUIJUELAS) 

ARHYNCHOBDELLIDA 

Hirudinidae  Sanguijuelas  medicinales 

Hirudo  medicinalis 

Hirudo  verbana 
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FILO  MOLLUSCA 

CLASE  B IV  AL  VIA 
(ALMEJAS,  MEJILLONES) 

MYTILOIDA 

Mytilidae  Mejillones 

Lithophaga  tithophaga 

UNIONOIDA 

Unionidae  Mejillones  de  agua  dulce,  perlíferos 

Conradilla  cae- 
lata 

Cyprogenia  aberti 

Dromus  dromas 

Epioblasma 

curtisi 

Epioblasma 

florentina 

Epioblasma 

sampsonii 

Epioblasma 
sulcata  perobli- 
qua 

Epioblasma 
torulosa  guber- 
naculum 

Epioblasma  torulosa 
rangiana 

Epioblasma 
torulosa  torulo- 
sa 

Epioblasma 

turgidula 

Epioblasma 

walketi 

Fusconaia  cu- 
neolus 
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Fusconaia  ed- 
gariana 

Lampsilis  hig- 
ginsii 

Lampsilis  orbi- 
culata  orbicula- 
ta 

Lampsilis  satur 

Lampsilis  vires - 
cens 

Plethobasus 

cicatricosus 

Plethobasus 

cooperianus 

Pleurobema  clava 

Pleurobema 

plenum 

Potamilus  capax 

Quadrula  in- 
termedia 

Quadrula  sparsa 

Toxolasma  cy- 
lindrella 

Unió  nicklinia- 

na 

Unió  tampico- 
eitsis  tecomaten- 
sis 

Villosa  trabalis 

VENEROIDA 

Tridacnidae  Almejas  gigantes 

Tridacnidae  spp. 

CLASE  GASTROPODA 
(CARACOLES  Y CONCHAS) 

MESOGASTROPODA 

Strombidae  Conchas  reinas 
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Strombus  gigas 

STYLOMMATOPHORA 

Achatinellidae  Caracoles  ágata 

Achatinella  spp. 

Camaenidae  Caracoles  verdes 

Papustyla  pulcherrima 

FILO  CNIDARIA 


CLASE  ANTHOZOA 
(CORALES,  ANÉMONAS  MARINAS) 


ANTIPATHARIA  Corales  negros 

ANTIPATHARIA  spp. 

HELIOPORACEA 

Helioporidae  Corales  azules 

Helioporidae  spp. 

(Incluye  sólo  la  especie 
Heliopora  coerulea.  Los 
fósiles  no  están  sujetos 
a las  disposiciones  de  la 
Convención) 

SCLERACTINIA  Corales  pétreos 

SCLERACTINIA  spp. 

(Los  fósiles  no  están 
sujetos  a las  disposicio- 
nes de  la  Convención) 

STOLONIFERA 

Tubiporidae  Corales  rojos 

Tubiporidae  spp.  (Los 
fósiles  no  están  sujetos 
a las  disposiciones  de  la 
Convención) 

CLASE  HYDROZOA 

(HIDROIDES,  CORALES  DE  FUEGO,  MEDUSAS  URTICAN- 
TES) 


MILLEPORINA 
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Milleporidae  Corales  de  fuego 

Milleporidae  spp.  (Los 
fósiles  no  están  sujetos 
a las  disposiciones  de  la 
Convención) 

STYLASTERINA 

Stylasteridae  Corales  de  encaje 

Stylasteridae  spp.  (Los 
fósiles  no  están  sujetos 
a las  disposiciones  de  la 
Convención) 

FLORA 

AGAVACEAE  Agaves 

Agave  parviflora 

Agave  victoriae-reginae 

#4 

Nolina  interrata 

Yucca  queretaroensis 

AMARYLLIDACEAE  Campanitas  de  las  nieves,  esternbergias 

Galanthus  spp.  "4 

Sternbergia  spp.  "4 

ANACARDIACEAE  Anacardos 

Operculicarya  decaryi 

Operculicarya  hyphae- 
noides 

Operculicarya  pachy- 
pus 

APOCYNACEAE 

Apocináceas,  hoodias 

Hoodia  spp.  m 

Pachypodium  spp.ff4 

(Excepto  las  especies 
incluidas  en  el  Apéndi- 
ce I) 

Pachypodium 

ambongense 
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Pachypodium 

baronii 

Pachypodium 

decaryi 

Rauvolfia  serpentina  m 

ARALIACEAE  Ginseng 

Panax  ginseng #i  (Sólo 
la  población  de  la  Fede- 
ración de  Rusia;  ningu- 
na otra  población  está 
incluida  en  los  Apéndi- 
ces) 

Panax  quinquefolius  ** 

ARAUCARIACEAE  Araucaria 

Araucaria  arau- 
cana 

BERBERIDACEAE  Berveridáceas 

Podophyllum  hexan- 

i #2 

drum 

#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  madagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  Vanilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 
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e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia  y Selenicereus  (Cactaceae);  y 

f)  los  productos  acabados  de  Euphorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 

#9  Todas  las  partes  y derivados,  excepto  los  que  lleven  la  etiqueta: 

“Produced  from  Hoodia  spp.  Material  obtained  through  controlled 
harvesting  and  production  under  the  terms  of  an  agreement  with  the 
relevant  CITES  Management  Authority  of  [Botswana  under  agreement 
No.  BW/xxxxxx]  [Namibia  under  agreement  No.  NA/xxxxxx]  [South 
Africa  under  agreement  No.  ZA/xxxxxx]  (Producido  a partir  de  mate- 
rial de  Hoodia  spp.  obtenido  mediante  explotación  y producción  con- 
trolada, según  los  términos  de  un  acuerdo  con  la  Autoridad  Administra- 
tiva CITES  correspondiente  de  [Botswana  mediante  el  acuerdo  no. 
BW/xxxxxx]  [Namibia  mediante  el  acuerdo  no.  NA/xxxxxx]  [Sudáfrica 
mediante  el  acuerdo  no.  ZA/xxxxxx].) 

#2  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  y el  polen;  y 

b)  los  productos  acabados  empaquetados  y preparados  para  el  comercio 
al  por  menor. 

#3  Las  raíces  enteras  o en  rodajas  y partes  de  las  raíces,  excluidas  las 
partes  o derivados  manufacturados  como  polvos,  píldoras,  extractos, 
tónicos,  infusiones  y artículos  de  confitería. 
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BROMELIACEAE  Bromelias 

Tillandsia  harrisii  94 

Tillandsia  kammii  94 

Tillandsia  mauryana  1,4 

Tillandsia  xerographica  94 

CACTACEAE  Cactus 

CACTACEAE  spp."’94 

(Excepto  las  especies  in- 
cluidas en  el  Apéndice  I y 
excepto  Pereskia  spp., 
Pereskiopsis  spp.  and 
Quiabentia  spp.) 

Ariocarpus  spp. 

Astropliytum 

asterias 

Aztekium  ritteri 

Coryphantha 

werdennannii 

Discocactus  spp. 

Echinocereus 
ferreirianus 
ssp.  lindsayi 

Echinocereus 

schmollii 

Escobaría  míni- 
ma 

Escobaría  snee- 
dii 

Mammillaria 

pectinifera 

Mammillaria 

solisioides 

Melocactus  co- 
noideas 

Melocactus  dei- 
nacanthus 

Melocactus 

glaucescens 
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Melocactus  pau- 
cispinus 

Obregonia  dene- 
grii 

Pachycereus 

militaris 

Pediocactus 

bradyi 

Pediocactus 

knowltonii 

Pediocactus 

paradinei 

Pediocactus 

peeblesianus 

Pediocactus 

sileri 

Pelecyphora  spp. 

#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  madagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  llores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  Vanilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 
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e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia y Selenicereus  (Cactaceae);  y 

f)  los  productos  acabados  de  Euphorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 

10  Los  especímenes  reproducidos  artificialmente  de  los  siguientes 
híbridos  y/o  cultivares  no  están  sujetos  a las  disposiciones  de  la  Con- 
vención: 

- Hatiora  x graeseri 

- Schlumbergera  x buckleyi 

- Schlumbergera  russelliana  x Schlumbergera  truncata 

- Schlumbergera  orssichiana  x Schlumbergera  truncata 

- Schlumbergera  opuntioides  x Schlumbergera  truncata 

- Schlumbergera  truncata  (cultivares) 

- Cactaceae  spp.  De  color  mutante  injertadas  en  los  siguientes  patrones: 
Hcirrisia  "Jusbertii",  Hylocereus  trigonus  o Hylocereus  undatus 

- Opuntia  microdasys  (cultivares). 


Sclerocactus  bre- 
vihamatus 
ssp.  tobuschii 

Sclerocactus  erec- 
tocentrus 
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Sclerocactus  glau- 
cus 

Sclerocactus  ma- 
riposensis 

Sclerocactus  me- 
sae-verdae 

Sclerocactus 

nyensis 

Sclerocactus  pa- 
pyracanthus 

Sclerocactus  pu- 
bispinus 

Sclerocactus 

wrightiae 

Strombocactus 

spp. 

Turbinicarpus 

spp. 

Uebelmannia  spp. 

CARYOCARACEAE  Ajo,  ajillo 

Caryocar  costaricense  "4 

COMPOSITAE  (Asteraceae)  Ruth 

Saussurea  costus 

CRASSULACEAE  Crasuláceas 

Dudleya  stolonifera 

Dudleya  traskiae 

CUCURBITACEAE 

Melones,  calabazas  y zapallos 

Zygosicyos  pubescens 

Zygosicyos  tripartitus 

CUPRESSACEAE  Alerce,  cipreses 

Fitzroya  cupres- 
soides 

Pilgerodendron 

uviferum 

CYATHEACEAE  Heléchos  arborescentes 

Cyathea  spp.  "4 

CYCADACEAE  Cicadas 

CYCADACEAE  spp.  '4 
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(Excepto  las  especies  in- 
cluidas en  el  Apéndice  I) 

Cycas  beddomei 

DICKSONIACEAE 

Heléchos  arborescentes 

Cibotium  barometz  m 

Dicksonia  spp/4  (Sólo  las 
poblaciones  de  las  Améri- 
cas;  ninguna  otra  población 
está  incluida  en  los  Apén- 
dices) 

DIDIEREACEAE  Didiereas 

DIDIEREACEAE  spp.  "4 

DIOSCOREACEAE 

Patas  de  elefante 

Dioscorea  deltoidea  m 

DROSERACEAE  Venus  atrapamoscas 

Dionaea  muscipula  m 

#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  rnadagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  Vanilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 
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e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia  y Selenicereus  (Cactaceae);  y 

f)  los  productos  acabados  de  Eupliorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 


EBENACEAE  Ebanos 

Diospyros  spp. 

#5(poblaciones  de  Madagas- 
car) 

EUPHORBIACEAE  Euforbias 

Eupliorbia  spp/4  (Sólo  las 
especies  suculentas,  excepto 
Eupliorbia  misera  y las  espe- 
cies incluidas  en  el  Apéndi- 
ce I;  los  especímenes  repro- 
ducidos artificialmente  de 
cultivares  de  Eupliorbia  trí- 
gona, los  especímenes  repro- 
ducidos artificialmente,  que 
tengan  las  ramas  crestadas  o 
en  forma  de  abanico  o sean 
mutantes  cromáticos  de  Eup- 
liorbia  lactea,  cuando  estén 
injertados  en  rizomas  de  Eup- 
horbia  neriifolia  reproducidos 
artificialmente,  y los  especí- 
menes reproducidos  artifi- 
cialmente de  cultivares  de 
Eupliorbia  "Milii"  cuando  se 
comercialicen  en  envíos  de 

100  o más  plantas  y se  reco- 
nozcan fácilmente  como  es- 
pecímenes reproducidos  arti- 
ficialmente, no  están  sujetos  a 
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las  disposiciones  de  la  Con- 
vención) 

Euphorbia  atnbo- 
vombensis 

Euphorbia  capsain- 
temariensis 

Euphorbia  cremer- 
sii  (Inclusive  la 
forma  viridifolia  y 
la  var.  rakotozafyi) 

Euphorbia  cylindri- 
folia  (Inclusive  la 
ssp.  tuberifera) 

Euphorbia  decaryi 

(Inclusive  las  vars. 
ampanihyensis, 
robinsonii  y spiros- 
ticha) 

Euphorbia  francoi- 
sii 

Euphorbia  moratii 

(Inclusive  las  vars. 
antsingiensis,  be- 
marahensis  y multi- 
flora) 

Euphorbia  parvic- 
yathophora 

Euphorbia  quartzi- 
ticola 

Euphorbia  tulea- 
rensis 

#5  Trozas,  madera  aserrada  y láminas  de  chapa  de  madera. 
#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 
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a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  madagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  Vanilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 

e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia  y Selenicereus  (Cactaceae);  y 

f)  los  productos  acabados  de  Euphorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 


FOUQUIERIACEAE  Ocotillos 

Fouquieria  columnaris  "4 

Fouquieria 

fasciculata 

Fouquieria 

purpusii 

GNETACEAE  Gnetaceas 

Gnetum  monta- 
num #1  (Nepal) 

JUGLANDACEAE  Gavilanes  blancos 

Oreomunnea  pterocarpa  "4 

LAURACEAE  Laureles 
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Aniba  rosae odora  #12 

LEGUMINOSAE  (Fabaceae)  Afrormosia,  palisandro,  jacaranda 

Caesalpinia  echinata  #lu 

Dalbergia  spp.#b  (Poblaciones 

de  Madagascar) 

Dalbergia  cochinchinensis 

Dalbergia  darie- 
nensis *2  [población 
de  Panamá  (Pa- 
namá)] 

Dalbergia  granadillo  #b 

Dalbergia 

nigra 

Dalbergia  retusa  #b 

Dalbergia  stevensonii  #b 

Dipteryx  panamen- 
sis  (Costa  Rica, 
Nicaragua) 

Pericopsis  elata 

Platymiscium  pleiostachyum 

#4 

Pterocarpus  santalinus  ” ' 

Senna  meridionalis 

#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  madagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 
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d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  V anilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 

e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia  y Selenicereus  (Cactaceae);  y 

f)  los  productos  acabados  de  Euphorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 

#1  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas,  las  esporas  y el  polen  (inclusive  las  polinias); 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente;  y 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  reproducidas  artifi- 
cialmente del  género  Vanilla. 

#12  Trozas,  madera  aserrada,  láminas  de  chapa  de  madera,  madera 
contrachapada  y extractos.  Los  productos  terminados  que  contienen 
dichos  extractos  como  ingredientes,  incluidas  las  fragancias,  no  se 
considerarán  cubiertos  por  esta  anotación. 

#10  Trozas,  madera  aserrada,  láminas  de  chapa  de  madera,  incluyendo 
artículos  de  madera  no  terminados  utilizados  para  la  fabricación  de 
arcos  para  instrumentos  musicales  de  cuerda. 

#5  Trozas,  madera  aserrada  y láminas  de  chapa  de  madera. 
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#2  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  y el  polen;  y 

b)  los  productos  acabados  empaquetados  y preparados  para  el  comercio 
al  por  menor. 

#6  Trozas,  madera  aserrada,  láminas  de  chapa  de  madera  y madera 
contrachapada. 

#7  Trozas,  troceados  de  madera,  polvo  y extractos. 


LILIACEAE  Aloes 

Aloe  spp/4  (Excepto  las 
especies  incluidas  en  el 
Apéndice  I.  Se  excluye  tam- 
bién Aloe  vera , citada  como 
Aloe  barbadensis,  que  no 
está  incluida  en  los  Apéndi- 
ces) 

Aloe  albida 

Aloe  albiflora 

Aloe  alfredii 

Aloe  bakeri 

Aloe  bellatula 

Aloe  calcairophila 

Aloe  compressa 
(Inclusive  las  vars. 
paucituberculata, 
rugosquamosa  y 
schistophila) 

Aloe  delphinensis 

Aloe  descoingsii 

Aloe  fragilis 

Aloe  haworthioides 
(Inclusive  la  var. 
aurantiaca ) 
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Aloe  helenae 

Aloe  laeta  (Inclusive 
la  var.  maniaensis ) 

Aloe  parallelifolia 

Aloe  párvula 

Aloe  pillansii 

Aloe  polyphylla 

Aloe  rauhii 

Aloe  suzannae 

Aloe  versicolor 

Aloe  vossii 

MAGNOLIACEAE  Magnolias 

Magnolia 
liliifera  var. 
obovatam  (Ne- 
pal) 

#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto : 

a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  madagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  Vanilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 
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e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia  y Selenicereus  (Cactaceae);  y 

f)  los  productos  acabados  de  Euphorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 

#1  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas,  las  esporas  y el  polen  (inclusive  las  polinias); 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente;  y 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  reproducidas  artifi- 
cialmente del  género  Vanilla. 


MELIACEAE  Caobas 

Cedrela  fissilis# 5 (Estado 
Plurinacional  de  Bolivia) 

Cedrela  lilloi'n  (Estado  Pluri- 
nacional de  Bolivia) 

Cedrela  odorata'n  (Brasil  y 
Estado  Plurinacional  de  Boli- 
via. Además,  los  siguientes 
países  han  incluido  sus  po- 
blaciones nacionales  en  los 
Apéndices:  Colombia,  Gua- 
temala y Perú) 

Swietenia  humilis  m 

Swietenia  macrophy- 
lla*6 

(Las  poblaciones  de  los 
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neotrópicos) 

Swietenia  mahagoni 

NEPENTHACEAE  Plantas  jarro  (Viejo  Mundo) 

Nepenthes  spp.#4  (Ex- 
cepto las  especies  in- 
cluidas en  el  Apéndi- 
ce I) 

Nepenthes 

kliasiana 

Nepenthes 

rajah 

ORCHIDACEAE  Orquídeas 

ORCHIDACEAE 

spp.11#4  (Excepto  las 
especies  incluidas  en  el 
Apéndice  I) 

#5  Trozas,  madera  aserrada  y láminas  de  chapa  de  madera. 

#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  madagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  Vanilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 
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e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia  y Selenicereus  (Cactaceae);  y 

f)  los  productos  acabados  de  Euphorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 

#6  Trozas,  madera  aserrada,  láminas  de  chapa  de  madera  y madera 
contrachapada. 

1 1 Los  híbridos  reproducidos  artificialmente  de  los  siguientes  géneros 
no  están  sujetos  a las  disposiciones  de  la  Convención,  si  se  cumplen  las 
condiciones  enunciadas  en  los  párrafos  a)  y b)  infra:  Cymbidium,  Den- 
drobium,  Phalcienopsis  y Vanda : 

a)  Los  especímenes  son  fácilmente  identificables  como  reproducidos 
artificialmente  y no  muestran  signos  de  haber  sido  recolectados  en  el 
medio  silvestre,  como  daños  mecánicos  o fuerte  deshidratación  debido 
a la  recolección,  crecimiento  irregular  y un  tamaño  y forma  heterogénea 
respecto  a un  taxón  y envío,  algas  u otros  organismos  epifilos  adheridos 
a las  hojas,  o daños  ocasionados  por  insectos  u otras  plagas;  y 

b)  i)  cuando  se  envían  sin  floración,  los  especímenes  deben  comerciali- 
zarse en  envíos  compuestos  por  contenedores  individuales  (por  ejem- 
plo, cartones,  cajas  o cajones  o contenedores  CC  con  estantes  indivi- 
duales) que  contengan  20  plantas  o más  cada  uno  del  mismo  híbrido; 
las  plantas  en  cada  contenedor  deben  presentar  un  elevado  grado  de 
uniformidad  y aspecto  saludable,  y el  envío  debe  ir  acompañado  de 
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documentación,  como  una  factura,  en  la  que  se  indique  claramente  el 
número  de  plantas  de  cada  híbrido;  o 


ii)  si  se  expiden  en  floración,  con  al  menos  una  flor  completamente 
abierta  por  espécimen,  no  se  requiere  un  número  mínimo  de  especíme- 
nes por  envío,  pero  los  especímenes  deben  estar  procesados  profesio- 
nalmente para  el  comercio  al  por  menor,  por  ejemplo,  etiquetados  con 
etiquetas  impresas  y empaquetados  con  paquetes  impresos,  indicando  el 
nombre  del  híbrido  y el  país  de  procesado  final.  Estas  indicaciones 
deben  estar  bien  visibles  y permitir  una  fácil  verificación.  Las  plantas 
que  no  reúnan  claramente  los  requisitos  exigidos  para  gozar  de  la  exen- 
ción, deben  ir  acompañadas  de  los  documentos  CITES  apropiados. 


(Para  todas  las  especies  in- 
cluidas en  el  Apéndice  I que 
figuran  a continuación,  los 
cultivos  de  plántulas  o de 
tejidos  obtenidos  in  vitro,  en 
medios  sólidos  o líquidos,  que 
se  transportan  en  envases 
estériles  no  están  sujetos  a las 
disposiciones  de  la  Conven- 
ción sólo  si  los  especímenes 
se  ajustan  a la  definición  de 
"reproducidos  artificialmente" 
acordada  por  la  Conferencia 
de  las  Partes) 

Aerangis  ellisii 

Dendrobium  cruentum 

Laelia  jongheana 

Laelia  lobata 

Paphiopedilum  spp. 

Peristeria  elata 
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Phragmipedium  spp. 

Renanthera  imschootiana 

OROBANCHACEAE  Orobancas 

Cistanche  deserti- 
cola  *4 

PALMAE  (Arecaceae)  Palmas 

Beccariophoenix 
madagascariensis  #4 

Chrysalidocarpus  decipiens 

Lem  urophoenix 
halleuxii 

Lodoicea  mal- 
divica*' 3 (Sey- 
chelles) 

Marojejya  darianii 

Neodypsis  decaryi 

#4 

Ravenea  louvelii 

Ravenea  rivularis 

Satr anala  decussil- 

vae 

Voanioala  gerardii 

PAPAVERACEAE  Amapolas 

Meconopsis 
regia*1  (Nepal) 

PASSIFLORACEAE  Flores  de  la  pasión 

Adenia  firingala- 
vensis 

Adenia  olaboensis 

#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
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Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  madagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro , en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  V anilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 

e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia  y Selenicereus  (Cactaceae);  y 

f)  los  productos  acabados  de  Euphorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 

#13  La  copra  (conocida  también  como  ’endosperma'  o 'pulpa')  y cual- 
quier derivado  de  la  misma. 

#1  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas,  las  esporas  y el  polen  (inclusive  las  polinias); 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente;  y 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  reproducidas  artifi- 
cialmente del  género  Vanilla. 
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Adenia  subsessilifolia 

PEDALIACEAE 

Pedaliáceas 

Uncarina  grandidieri 

Uncarina  stellulifera 

PINACEAE  Pinabetes 

Abies  guate- 
malensis 

Pinus  koraiensis 
(Federación  de  Ru- 
sia) 

PODOCARPACEAE  Pinos  chaquiros 

Podocarpus  neriifo- 
lius #1  (Nepal) 

Podocarpus 

parlatorei 

PORTULACACEAE  Verdolagas 

Anacampseros  spp. 94 

Avonia  spp.  94 

Lewisia  serrata 

PRIMULACEAE  Ciclámenes 

Cy clamen  spp.  1494 

RANUNCULACEAE  Adonis  de  primavera 

Adonis  vernalis  94 

Hydrastis  canadensis  #s 

ROSACEAE  Ciruelos  africanos 

Prunus  africana  m 

RUBIACEAE  Ayuque 

Balmea  stor- 
miae 

S ANT ALACEAE  Santaláceas 

Osyris  lanceolata*1  (Pobla- 
ciones de  Burundi,  Etiopía, 
Kenya,  República  Unida  de 
Tanzania,  Rwanda  e Uganda) 

#5  Trozas,  madera  aserrada  y láminas  de  chapa  de  madera. 
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#1  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas,  las  esporas  y el  polen  (inclusive  las  polinias); 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente;  y 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  reproducidas  artifi- 
cialmente del  género  Vanilla. 

#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  madagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  Vanilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 

e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia  y Selenicereus  (Cactaceae);  y 
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f)  los  productos  acabados  de  Euphorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 

12  Los  especímenes  reproducidos  artificialmente  de  cultivares  de  Cy- 
clamen  persicum  no  están  sujetos  a las  disposiciones  de  la  Convención. 
No  obstante,  esta  exoneración  no  se  aplica  a los  especímenes  comercia- 
lizados como  tubérculos  latentes. 

#2  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  y el  polen;  y 

b)  productos  acabados  envasados  y preparados  para  el  comercio  al  por 
menor. 

#8  Partes  subterráneas  (es  decir,  raíces  y rizomas):  enteras,  partes  y en 
polvo. 


SARRACENIACEAE  Plantas  jarro  (Nuevo  Mundo) 

Sarracenia  spp.*4  (Ex- 
cepto las  especies  inclui- 
das en  el  Apéndice  I) 

Sarracenia  oreop- 
hila 

Sarracenia  rubra 
ssp.  alabamensis 

Sarracenia  rubra 
ssp  .jonesii 

SCROPHULARIACEAE  Kutki 

Picrorhiza  kurrooti1 

(Excluida  Picrorhiza 
scrophulariiflora ) 

ST ANGERI ACEAE  Stangerias 

Bowenia  spp.  *4 

Stangeria  eriopus 
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TAXACEAE  Tejos  del 

Himalaya 

Taxus  chinensisy  los 

taxa  infraespecíficos  de 
• #2 

esta  especie  “ 

Taxus  cuspidatay  los 
taxa  infraespecíficos  de 

• 13#2 

esta  especie 

Taxus  fuanay  los  taxa 

infraespecíficos  de  esta 
• #2 
especie 

Taxus  sumatranay  los 

taxa  infraespecíficos  de 
• #2 

esta  especie 

Taxus  wallichiana 

THYMELAEACEAE 

Aquilariaceae)  Madera  de  Agar,  ramin 

Aquilaria  spp.  #14 

Gonystylus  spp.  #4 

Gyrinops  spp.  ffl4 

#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  madagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  Vanilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 
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e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia  y Selenicereus  (Cactaceae);  y 

f)  los  productos  acabados  de  Euphorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 

#2  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  y el  polen;  y 

b)  productos  acabados  envasados  y preparados  para  el  comercio  al  por 
menor. 

13  Los  híbridos  reproducidos  artificialmente  de  Taxus  cuspidata,  vivos, 
en  macetas  u otros  contenedores  pequeños,  acompañándose  cada  envío 
con  una  etiqueta  o documento,  en  el  que  se  indique  el  nombre  del  taxón 
o de  los  taxa  y el  texto  'reproducida  artificialmente', 

no  están  sujetos  a las  disposiciones  de  la  Convención. 

#14  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  y el  polen; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro , en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  frutos; 

d)  hojas; 

e)  polvo  de  madera  de  agar  consumido,  inclusive  el  polvo  comprimido 
en  todas  las  formas;  y 
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f)  productos  acabados  envasados  y preparados  para  el  comercio  al  por 
menor;  esta  excepción  no  se  aplica  a las  cuentas  de  collar,  cuentas  de 
oración  o tallas. 


TROCHODENDRACEAE  (Tetracentraceae)  Tetracentron 

Tetracentron 
sinense*1  (Nepal) 

VALERIANACEAE  Nardo  del  Himalaya 

Nardostachys  grandiflora  w¿ 

VITACEAE  Lianas  leñosas 

Cyphostemma  elephantopus 

Cyphostemma  laza 

Cyphostemma  montagnacii 

WELWITSCHIACEAE  Velvitzia 

Welwitschia  mirabilis  #4 

ZAMIACEAE  Cicadas 

ZAMIACEAE  spp/4  (Excep- 
to las  especies  incluidas  en  el 
Apéndice  I) 

Ceratozamia 

spp. 

Chigua  spp. 

Encephalartos 

spp. 

Microcycas 

calocoma 

ZINGIBERACEAE  Zingiberáceas 

Hedychium  philippinense  m 

ZYGOPHYLLACEAE  Guayacán,  lignum  vitae,  palo  santo 

Bulnesia  sarmientoi ffl1 

Guaiacum  spp. 1,1 

#1  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas,  las  esporas  y el  polen  (inclusive  las  polinias); 
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b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente;  y 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  reproducidas  artifi- 
cialmente del  género  Vanilla. 

#2  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  y el  polen;  y 

b)  productos  acabados  envasados  y preparados  para  el  comercio  al  por 
menor. 

#4  Todas  las  partes  y derivados,  excepto: 

a)  las  semillas  (inclusive  las  vainas  de  Orchidaceae),  las  esporas  y el 
polen  (inclusive  las  polinias).  La  exención  no  se  aplica  a las  semillas  de 
Cactaceae  spp.  Exportadas  de  México  y las  semillas  de  Beccariophoe- 
nix  madagascariensis  y Neodypsis  decaryi  exportadas  de  Madagascar; 

b)  los  cultivos  de  plántulas  o de  tejidos  obtenidos  in  vitro,  en  medios 
sólidos  o líquidos,  que  se  transportan  en  envases  estériles; 

c)  las  flores  cortadas  de  plantas  reproducidas  artificialmente; 

d)  los  frutos,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas  o repro- 
ducidas artificialmente  del  género  Vanilla  (Orchidaceae)  y de  la  familia 
Cactaceae; 
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e)  los  tallos,  las  flores,  y sus  partes  y derivados,  de  plantas  naturalizadas 
o reproducidas  artificialmente  de  los  géneros  Opuntia  subgénero  Opun- 
tia  y Selenicereus  (Cactaceae);  y 

f)  los  productos  acabados  de  Euphorbia  antisyphilitica  empaquetados  y 
preparados  para  el  comercio  al  por  menor. 

#11  Trozas,  madera  aserrada,  láminas  de  chapa  de  madera,  madera 
contrachapada,  polvo  y extractos. 
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15.  PROTOCOLO  RELATIVO  A LAS  AREAS  Y A LA 
FLORA  Y FAUNA  SILVESTRE  ESPECIALMENTE 
PROTEGIDAS  DEL  CONVENIO  PARA  LA 
PROTECCION  Y EL  DESARROLLO  DEL  MEDIO 
MARINO  EN  LA  REGION  DEL  GRAN  CARIBE. 

Suscrito  en  Kingston,  Jamaica,  el  31  de  enero  de  1990.  Ratifica- 
do por  el  Estado  venezolano  el  18  de  diciembre  de  1996.  Fecha 
en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la  Gace- 
ta Oficial  N°  36.110. 

Las  Partes  Contratantes  de  este  Protocolo, 

Siendo  Partes  del  Convenio  para  la  Protección  y el  Desarrollo  del  Me- 
dio Marino  en  la  Región  del  Gran  Caribe  suscrito  en  Cartagena  de  In- 
dias, Colombia  el  24  de  marzo  de  1983, 

Teniendo  en  cuenta  que  el  Artículo  10  del  Convenio  requiere  el  esta- 
blecimiento de  áreas  especialmente  protegidas. 

Considerando  las  características  hidrográficas,  bióticas  y ecológicas 
especiales  de  la  Región  del  Gran  Caribe, 

Conscientes  de  la  grave  amenaza  que  los  programas  de  desarrollo  mal 
concebidos  representan  para  la  integridad  del  medio  marino  y costero 
de  la  Región  del  Gran  Caribe, 


Reconociendo  que  la  protección  y la  conservación  del  medio  ambiente 
de  la  Región  del  Gran  Caribe  son  esenciales  para  un  desarrollo  sosteni- 
ble  dentro  de  la  Región, 

Conscientes  del  enorme  valor  ecológico,  económico,  estético,  científi- 
co, cultural,  nutricional  y recreativo  de  los  ecosistemas  raros  o vulnera- 
bles y de  la  flora  y fauna  nativas  para  la  Región  del  Gran  Caribe, 

Reconociendo  que  la  Región  del  Gran  Caribe  constituye  un  grupo  de 
ecosistemas  interconectados  y que  una  amenaza  ambiental  a una  de  sus 
partes  representa  una  amenaza  potencial  para  las  demás. 

Destacando  la  importancia  de  emprender  una  cooperación  regional  para 
proteger  y,  según  sea  apropiado,  restaurar  y mejorar  el  estado  de  los 
ecosistemas,  así  como  de  las  especies  amenazadas  o en  peligro  de  ex- 
tinción y sus  hábitats  en  la  Región  del  Gran  Caribe  mediante,  entre 
otras  cosas,  el  establecimiento  de  áreas  protegidas  en  las  áreas  marinas 
y en  sus  ecosistemas  asociados. 

Reconociendo  que  el  establecimiento  y manejo  de  estas  áreas  protegi- 
das y la  protección  de  las  especies  amenazadas  o en  peligro  de  extin- 
ción fortalecerá  el  patrimonio  y los  valores  culturales  de  los  países  y 
territorios  de  la  Región  del  Gran  Caribe,  y les  reportará  mayores  bene- 
ficios económicos  y ecológicos. 

Acuerdan  lo  siguiente: 

Artículo  1.  Definiciones. 

Para  los  fines  de  este  Protocolo: 
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a)  "Convenio"  significa  el  Convenio  para  la  Protección  y el  Desarrollo 
del  Medio  Marino  de  la  Región  del  Gran  Caribe  (Cartagena  de  Indias, 
Colombia,  marzo  de  1983  ); 

b)  "Plan  de  Acción"  significa  el  Plan  de  Acción  para  el  Programa  Am- 
biental del  Caribe  (Montego  Bay,  abril  de  1981); 

c)  "Región  del  Gran  Caribe"  tiene  el  mismo  sentido  que  el  término  "el 
área  del  Convenio"  del  Artículo  2(1)  del  Convenio  y,  además,  para  los 
fines  del  presente  Protocolo  incluye: 

i)  las  aguas  situadas  en  el  interior  de  la  línea  de  base  a partir  de  la  cual 
se  mide  la  anchura  del  mar  territorial  y que  se  extiende,  en  el  caso  de 
los  cursos  de  agua,  hasta  el  límite  de  las  aguas  dulces;  y 

ii)  aquellas  áreas  terrestres  asociadas  incluyendo  las  cuencas  hidrográ- 
ficas, según  lo  designe  la  Parte  que  ejerce  soberanía  y jurisdicción  so- 
bre esas  áreas; 

d)  "Organización"  significa  la  entidad  a la  que  se  hace  referencia  en  el 
Artículo  2 (2)  del  Convenio; 

e)  "Area  protegida",  es  el  área  a la  que  se  otorga  la  condición  de  prote- 
gida de  acuerdo  con  el  Artículo  4 de  este  Protocolo; 

f)  "Especies  en  peligro  de  extinción"  son  especies  o subespecies  de 
fauna  y flora,  o sus  poblaciones  que  están  en  peligro  de  extinción,  en 
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todas  o parte  de  sus  áreas  de  distribución  y cuya  sobrevivencia  es  im- 
probable si  los  factores  que  las  ponen  en  riesgo  continúan  presentándo- 
se; 

g)  "Especies  amenazadas"  son  especies  o subespecies  de  fauna  y de 
flora,  o sus  poblaciones: 

i)  con  probabilidades  de  convertirse  en  especies  en  peligro  de  extinción 
en  el  futuro  previsible,  en  todas  o parte  de  sus  áreas  de  distribución,  si 
los  factores  que  causan  su  disminución  numérica  o la  degradación  de 
sus  hábitats,  continúan  presentándose;  o 

ii)  que  son  raras  porque  se  encuentran  generalmente  localizadas  en 
áreas  o hábitats  geográficamente  limitados,  o muy  diseminadas  en  áreas 
de  distribución  más  extensas  y están  en  posibilidades  reales  o potencia- 
les de  verse  sujetas  a una  disminución  y posible  peligro  de  extinción  o a 
la  extinción  de  la  misma. 

h)  "Especies  protegidas",  son  especies  o subespecies  de  fauna  y flora,  o 
sus  poblaciones  a las  que  se  otorga  la  condición  de  protegidas  conforme 
al  Artículo  10  de  este  Protocolo; 

i)  "Especies  endémicas",  son  especies  o subespecies  de  fauna  y de  flora 
o sus  poblaciones  cuya  distribución  se  limita  a un  área  geográfica  parti- 
cular; 

j)  "Anexo  I",  es  el  Anexo  al  Protocolo  que  contiene  la  lista  acordada  de 
especies  de  flora  marina  y costera  que  pertenecen  a las  categorías  defi- 


618 


nidas  en  el  Artículo  1 y requieren  las  medidas  de  protección  indicadas 
en  el  Artículo  111  (a).  El  Anexo  podrá  incluir  especies  terrestres  como 
se  prevé  en  el  Artículo  1 (c)  (ir); 

k)  "Anexo  II",  es  el  Anexo  al  Protocolo  que  contiene  la  lista  acordada 
de  especies  de  fauna  marina  y costera  que  pertenecen  a la  categoría 
definida  en  el  Artículo  1 y requieren  las  medidas  de  protección  indica- 
das en  el  Artículo  111  (b).  El  Anexo  podrá  incluir  especies  terrestres 
como  se  prevé  en  el  Artículo  1 (c)  (ii);  y 

l)  "Anexo  III",  es  el  Anexo  al  Protocolo  que  contiene  la  lista  acordada 
de  especies  de  flora  y fauna  marinas  y costeras  susceptibles  de  aprove- 
chamiento racional  y sostenible,  que  requieren  de  las  medidas  de  pro- 
tección indicadas  en  el  Artículo  11  1)  c).  El  Anexo  podrá  incluir  espe- 
cies terrestres,  como  se  prevé  en  el  Artículo  1 c)  ii). 

Artículo  2.  Disposiciones  generales. 

1 . El  presente  Protocolo  se  aplicará  a la  Región  del  Gran  Caribe  según 
se  define  en  el  Artículo  l(c). 

2.  Las  disposiciones  del  Convenio  relativas  a sus  Protocolos  se  apli- 
carán al  presente  Protocolo,  inclusive,  en  particular,  los  párrafos  2 y 3 
del  Artículo  3 del  Convenio. 

3.  El  presente  Protocolo  no  se  aplicará  a los  buques  de  guerra  ni  a las 
demás  embarcaciones  propiedad  de  un  Estado  u operadas  por  éste, 
mientras  se  dediquen  únicamente  a servicios  gubernamentales  no  co- 
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merciales.  No  obstante,  cada  Parte  garantizará  -mediante  la  adopción  de 
medidas  apropiadas  que  no  perjudiquen  la  operación  o la  capacidad  de 
operación  de  los  buques  que  posee  u opere-  que  dichos  buques  cum- 
plan, en  la  medida  de  lo  posible,  las  disposiciones  del  presente  Protoco- 
lo. 

Artículo  3.  Obligaciones  generales. 

1 . Cada  Parte  de  este  Protocolo,  de  acuerdo  con  sus  leyes  y reglamen- 
tos, así  como  con  las  disposiciones  del  Protocolo,  tomará  las  medidas 
necesarias  para  proteger,  preservar  y manejar  de  manera  sostenible, 
dentro  de  las  zonas  de  la  Región  del  Gran  Caribe  sobre  las  que  ejerce 
soberanía,  o derechos  soberanos  o jurisdicción: 

a)  las  áreas  que  requieren  protección  para  salvaguardar  su  valor  espe- 
cial; y 

b)  las  especies  de  flora  y fauna  amenazadas  o en  peligro  de  extinción. 

2.  Cada  Parte  deberá  reglamentar,  y de  ser  necesario  prohibir,  las  acti- 
vidades que  tengan  efectos  adversos  sobre  esas  áreas  y especies.  Cada 
Parte  deberá  esforzarse  por  cooperar  en  el  cumplimiento  de  estas  medi- 
das sin  perjuicio  de  la  soberanía,  o los  derechos  soberanos  o la  jurisdic- 
ción de  otras  Partes.  Todas  las  medidas  tomadas  por  esa  Parte  para 
hacer  cumplir  o tratar  de  hacer  cumplir  las  medidas  acordadas  de  con- 
formidad con  este  Protocolo  deberán  limitarse  a aquéllas  que  sean  de  la 
competencia  de  dicha  Parte  y que  estén  de  acuerdo  con  el  derecho  in- 
ternacional. 
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3.  Cada  Parte,  en  la  medida  de  lo  posible,  y de  conformidad  con  su 
ordenamiento  jurídico,  deberá  manejar  las  especies  de  fauna  y de  flora 
con  el  objeto  de  evitar  que  se  vean  amenazadas  o en  peligro  de  extin- 
ción. 

Artículo  4.  Establecimiento  de  áreas  protegidas. 

1.  Cada  Parte  deberá,  cuando  sea  necesario,  establecer  áreas  protegidas 
en  zonas  sobre  las  que  ejerce  soberanía,  o derechos  soberanos  o juris- 
dicción, con  miras  a conservar  los  recursos  naturales  de  la  Región  del 
Gran  Caribe  y fomentar  el  uso  ecológicamente  racional  y apropiado  de 
estas  áreas,  así  como  el  conocimiento  y esparcimiento,  de  acuerdo  con 
los  objetivos  y características  de  cada  una  de  ellas. 

2.  Tales  áreas  se  establecerán  para  conservar,  mantener  y restaurar,  en 
particular: 

a)  tipos  representativos  de  ecosistemas  costeros  y marinos  de  las  di- 
mensiones adecuadas  para  asegurar  su  viabilidad  a largo  plazo,  así 
como  la  conservación  de  la  diversidad  biológica  y genética; 

b)  hábitats  y sus  ecosistemas  asociados  críticos  para  la  sobrevivencia  y 
recuperación  de  las  especies  de  flora  y fauna  endémicas,  amenazadas  o 
en  peligro  de  extinción; 

c)  la  productividad  de  ecosistemas  y recursos  naturales  que  proporcio- 
nen beneficios  económicos  o sociales  y de  los  cuales  dependa  el  bienes- 
tar de  la  población  local;  y 
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d)  áreas  de  especial  valor  biológico,  ecológico,  educativo,  científico, 
histórico,  cultural,  recreativo,  arqueológico,  estético,  o económico, 
inclusive,  en  particular,  aquellas  cuyos  procesos  ecológicos  y biológi- 
cos sean  esenciales  para  el  funcionamiento  de  los  ecosistemas  del  Gran 
Caribe. 

Artículo  5.  Medidas  de  protección. 

1 . Cada  Parte,  tomando  en  cuenta  las  características  de  cada  área  prote- 
gida sobre  las  que  ejerce  soberanía,  o derechos  soberanos  o jurisdic- 
ción, y de  conformidad  con  sus  leyes  y reglamentos  nacionales  y con  el 
derecho  internacional,  deberá  adoptar  progresivamente  las  medidas  que 
sean  necesarias  y factibles  para  lograr  los  objetivos  para  los  cuales 
fueron  creadas  las  áreas  protegidas. 

2.  Estas  medidas  deberían  incluir,  según  convenga: 

a)  la  reglamentación  o la  prohibición  de  verter  o descargar  desperdicios 
u otras  sustancias  que  puedan  poner  en  peligro  las  áreas  protegidas; 

b)  la  reglamentación  o prohibición  de  verter  o descargar  contaminantes, 
en  las  zonas  costeras,  que  provengan  de  establecimientos  y desarrollos 
costeros,  instalaciones  de  desagüe  o de  cualesquiera  otras  fuentes  situa- 
das en  sus  territorios; 

c)  la  reglamentación  del  paso  de  buques,  de  cualquier  detención  o fon- 
deo y de  otras  actividades  navieras  que  puedan  tener  efectos  ambienta- 
les adversos  significativos  sobre  el  área  protegida,  sin  perjuicio  de  los 
derechos  de  paso  inocente,  paso  en  tránsito,  paso  por  las  vías  marítimas 
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archipielágicas  y de  la  libertad  de  navegación,  de  conformidad  con  el 
derecho  internacional; 

d)  la  reglamentación  o prohibición  de  la  pesca,  la  caza  y la  captura  o la 
recolección  de  especies  de  fauna  y flora  amenazadas  o en  peligro  de 
extinción  y de  sus  partes  o productos; 

e)  la  prohibición  de  actividades  que  provoquen  la  destrucción  de  espe- 
cies de  fauna  y de  flora  amenazadas  o en  peligro  de  extinción  de  sus 
partes  y productos,  y la  reglamentación  de  cualquier  otra  actividad  que 
pueda  dañar  o perturbar  a estas  especies,  sus  hábitats  o los  ecosistemas 
asociados; 

f)  la  reglamentación  o prohibición  de  la  introducción  de  especies  exóti- 
cas; 

g)  la  reglamentación  o prohibición  de  toda  actividad  que  implique  la 
exploración  o explotación  de  los  fondos  marinos  o su  subsuelo  o una 
modificación  del  perfil  de  los  fondos  marinos; 

h)  la  reglamentación  o prohibición  de  cualquier  actividad  que  implique 
una  modificación  del  perfil  del  suelo  que  afecte  cuencas  hidrográficas, 
la  denudación  u otras  formas  de  degradación  de  las  cuencas  hidrográfi- 
cas o la  exploración  o explotación  del  subsuelo  de  la  parte  terrestre  de 
un  área  marina  protegida; 

i)  la  reglamentación  de  toda  actividad  arqueológica,  incluida  la  remo- 
ción o daño  de  todo  objeto  que  pudiese  considerarse  como  objeto  ar- 
queológico; 
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j)  la  reglamentación  o prohibición  del  comercio,  la  importación  y ex- 
portación de  especies  de  fauna  amenazada  o en  peligro  de  extinción,  de 
sus  partes,  productos  y huevos,  de  flora  amenazada  o en  peligro  de 
extinción,  de  sus  partes,  productos  y de  objetos  arqueológicos  que  pro- 
vengan de  áreas  protegidas; 

k)  la  reglamentación  o prohibición  de  actividades  industriales  y de  otras 
actividades  que  no  sean  compatibles  con  los  usos  previstos  para  el  área 
por  las  medidas  nacionales  y/o  por  la  evaluación  del  impacto  ambiental 
conforme  al  Artículo  13; 

l)  la  reglamentación  de  las  actividades  turísticas  y recreativas  que  pue- 
dan poner  en  peligro  los  ecosistemas  de  las  áreas  protegidas  o la  sobre- 
vivencia de  las  especies  de  flora  y fauna  amenazadas  o en  peligro  de 
extinción;  y 

m)  cualquier  otra  medida  encaminada  a conservar,  proteger  o restaurar 
los  procesos  naturales,  ecosistemas  o poblaciones,  para  lo  cual  fueron 
creadas  las  áreas  protegidas. 

Artículo  6.  Régimen  de  planificación  y manejo  para  áreas  protegidas. 

1.  Para  llevar  al  máximo  los  beneficios  de  las  áreas  protegidas  y para 
asegurar  el  cumplimiento  efectivo  de  las  medidas  establecidas  en  el 
Artículo  5,  cada  Parte  adoptará  y pondrá  en  práctica  medidas  de  plani- 
ficación, manejo  y de  vigilancia  y control  para  las  áreas  protegidas 
sobre  las  cuales  ejerce  soberanía,  o derechos  soberanos  o jurisdicción. 
A tal  efecto,  cada  Parte  deberá  tomar  en  cuenta  las  directrices  y crite- 
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rios  establecidos  por  el  Comité  Asesor  Científico  y Técnico,  conforme 
al  Artículo  21,  los  cuales  han  sido  adoptados  por  las  reuniones  de  las 
Partes. 

2.  Tales  medidas  deberían  incluir: 

a)  la  formulación  y adopción  de  lincamientos  de  manejo  apropiados 
para  las  áreas  protegidas; 

b)  el  desarrollo  y adopción  de  un  plan  de  manejo  que  especifique  el 
marco  jurídico  e institucional  y las  medidas  de  manejo  y de  protección 
aplicables  al  área  o áreas; 

c)  la  realización  de  investigaciones  científicas  y la  supervisión  de  los 
impactos  de  los  usuarios,  de  los  procesos  ecológicos,  hábitats,  especies 
y poblaciones,  así  como  la  realización  de  actividades  orientadas  a mejo- 
rar el  manejo  de  las  áreas; 

d)  el  desarrollo  de  programas  de  concien tización  y educación  para  los 
usuarios,  los  encargados  de  la  toma  de  decisiones  y el  público  en  gene- 
ral, que  fortalezcan  su  apreciación  y conocimiento  de  las  áreas  protegi- 
das y de  los  objetivos  para  los  cuales  fueron  establecidas; 

e)  la  participación  activa  de  las  comunidades  locales,  según  sea  apro- 
piado, en  la  planificación  y el  manejo  de  las  áreas  protegidas,  inclusive 
la  asistencia  y la  capacitación  de  la  población  local  que  pudiera  resultar 
afectada  por  el  establecimiento  de  las  áreas  protegidas; 
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f)  la  adopción  de  mecanismos  para  financiar  el  desarrollo  y el  manejo 
eficaz  de  las  áreas  protegidas  y fomentar  los  programas  de  asistencia 
mutua; 

g)  planes  de  contingencia  para  responder  a los  incidentes  que  pudieran 
causar,  o amenazar  con  causar,  daños  a las  áreas  protegidas  y a sus 
recursos; 

h)  procedimientos  para  la  reglamentación  o autorización  de  actividades 
compatibles  con  los  objetivos  para  los  cuales  se  establecieron  las  áreas 
protegidas;  y 

i)  la  formación  de  administradores  y personal  técnico  capacitados  y el 
desarrollo  de  una  infraestructura  adecuada. 

Artículo  7.  Programa  de  cooperación  para  las  áreas  protegidas  y su 
registro. 

1 . Dentro  del  marco  del  Convenio  y el  Plan  de  Acción,  las  Partes  de- 
berán establecer  programas  de  cooperación,  y de  acuerdo  con  su  sobe- 
ranía o derechos  soberanos,  o jurisdicción,  adelantar  los  objetivos  del 
Protocolo. 

2.  Se  establecerá  un  programa  de  cooperación  que  ayude  al  registro  de 
las  áreas  protegidas  y que  facilite  la  selección,  el  establecimiento,  la 
planificación,  manejo  y conservación  de  las  áreas  protegidas  y creación 
de  una  red  de  áreas  protegidas.  Con  este  propósito,  las  Partes  deberán 
formular  una  lista  de  áreas  protegidas.  Las  Partes  deberán: 
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a)  reconocer  la  importancia  especial  de  las  áreas  registradas  para  la 
Región  del  Gran  Caribe; 

b)  otorgar  prioridad  a las  áreas  registradas  para  la  investigación  cientí- 
fica y técnica  de  conformidad  con  el  Artículo  17; 

c)  otorgar  prioridad  a las  áreas  registradas  para  la  asistencia  mutua  de 
conformidad  con  el  Artículo  18;  y 

d)  no  autorizar  ni  emprender  actividades  que  pudiesen  socavar  los 
propósitos  para  los  cuales  se  creó  un  área  registrada. 

3.  Los  procedimientos  para  el  establecimiento  de  este  registro  de  áreas 
protegidas  son  los  siguientes: 

a)  La  Parte  que  ejerce  soberanía,  o derechos  soberanos  o jurisdicción 
sobre  un  área  protegida  someterá  su  nominación  para  que  se  incluya  en 
el  registro  de  áreas  protegidas.  Estas  nominaciones  se  harán  de  acuerdo 
con  las  directrices  y criterios  relativos  a la  identificación,  selección, 
establecimiento,  manejo,  protección  y cualquier  otro  elemento  adoptado 
por  las  Partes  conforme  al  Artículo  21.  Cada  Parte  que  someta  una 
nominación  proporcionará  al  Comité  Asesor  Científico  y Técnico,  a 
través  de  la  Organización,  las  pruebas  documentales  necesarias,  inclu- 
sive y en  particular,  la  información  indicada  en  el  Artículo  19  2);  y 

b)  Después  que  el  Comité  Asesor  Científico  y Técnico  haya  evaluado  la 
nominación  y las  pruebas  documentales,  informará  a la  Organización  si 
dicha  nominación  cumple  las  directrices  y criterios,  establecidos  con- 
forme al  Artículo  21.  De  cumplirse  estas  directrices  y criterios,  la  Or- 
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ganización  informará  a la  Reunión  de  las  Partes  Contratantes,  la  que 
incluirá  la  nominación  en  la  lista  de  Áreas  Protegidas. 

Artículo  8.  Establecimiento  de  zonas  de  amortiguación. 

Cada  Parte  de  este  Protocolo  reforzará,  según  sea  necesario,  la  protec- 
ción de  un  área  protegida  con  el  establecimiento  dentro  de  las  áreas 
sobre  las  que  ejerce  soberanía,  o derechos  soberanos  o jurisdicción,  de 
una  o más  zonas  de  amortiguación  donde  las  actividades  sean  menos 
restringidas  que  en  el  área  protegida,  pero  sin  dejar  de  ser  compatibles 
con  el  logro  de  los  propósitos  del  área  protegida. 

Artículo  9.  Areas  protegidas  y zonas  de  amortiguación  contiguas. 

a)  Fronteras  Internacionales 

1.  Si  una  Parte  pretende  establecer  un  área  protegida  o una  zona  de 
amortiguación  contigua  a la  frontera  o a los  límites  de  la  zona  de  juris- 
dicción nacional  de  otra  Parte,  ambas  Partes  se  consultarán  entre  sí  con 
el  fin  de  llegar  a un  acuerdo  sobre  las  medidas  a tomar  y deberán,  Ínter 
alía,  examinar  la  posibilidad  de  que  la  otra  Parte  establezca  un  área 
protegida  o zona  de  amortiguación  contigua  correspondiente,  o adopte 
cualesquiera  otras  medidas  apropiadas,  inclusive  programas  de  manejo 
en  cooperación. 

2.  Si  una  Parte  pretende  establecer  una  área  protegida  o una  zona  de 
amortiguación  contigua  a la  frontera  o a los  límites  de  la  zona  de  juris- 
dicción nacional  de  un  Estado  que  no  sea  Parte  de  este  Protocolo,  la 
Parte  procurará  trabajar  conjuntamente  con  las  autoridades  competentes 
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de  ese  Estado  con  el  fin  de  llevar  a cabo  las  consultas  a que  hace  refe- 
rencia el  párrafo  1 . 

3.  Cuando  una  Parte  tenga  conocimiento  de  que  un  Estado  no  Parte 
pretende  establecer  un  área  protegida  o zona  de  amortiguación  contigua 
a su  frontera  o a los  límites  de  la  zona  bajo  su  jurisdicción  nacional, 
dicha  Parte  procurará  trabajar  conjuntamente  con  ese  Estado  con  el  fin 
de  llevar  a cabo  las  consultas  a que  se  refiere  el  párrafo  1 . 

4.  Si  una  Parte  y un  Estado  no  Parte  establecen  áreas  protegidas  o zonas 
de  amortiguación  contiguas,  la  primera  deberá  tratar,  en  lo  posible,  de 
cumplir  las  disposiciones  del  Convenio  y sus  Protocolos. 

Artículo  10.  Medidas  nacionales  para  la  protección  de  la  flora  y fauna 
silvestres. 

1.  Cada  Parte  identificará  las  especies  amenazadas  o en  peligro  de  ex- 
tinción de  la  flora  y fauna  de  las  áreas  sobre  las  que  ejerce  soberanía,  o 
derechos  soberanos  o jurisdicción,  y otorgará  la  condición  de  protegi- 
das a tales  especies.  Cada  Parte  reglamentará  y prohibirá,  de  acuerdo 
con  sus  leyes  y reglamentos,  y según  convenga,  las  actividades  que 
tengan  efectos  adversos  sobre  esas  especies  o sus  hábitats  y ecosiste- 
mas, y llevará  a cabo  actividades  de  recuperación,  manejo,  planifica- 
ción de  especies,  y otras  medidas  que  permitan  la  sobrevivencia  de 
estas  especies.  De  conformidad  con  su  ordenamiento  jurídico,  cada 
Parte  tomará  acciones  apropiadas  para  impedir  que  las  especies  se  vean 
amenazadas  o en  peligro  de  extinción. 
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2.  De  conformidad  con  sus  leyes  y reglamentos,  cada  Parte  deberá 
reglamentar,  y de  ser  necesario  prohibir,  toda  forma  de  destrucción  o de 
perturbación  de  las  especies  protegidas  de  flora,  sus  partes  y sus  pro- 
ductos, incluida  la  cosecha,  recolección,  el  corte,  desenraizamiento  y la 
posesión  así  como  el  comercio  de  tales  especies. 

3.  Con  respecto  a las  especies  de  fauna  a las  que  se  les  haya  otorgado  la 
condición  de  protegidas,  de  acuerdo  con  sus  leyes  y reglamentos  cada 
Parte  deberá  reglamentar,  y en  caso  necesario  hasta  prohibir: 

a)  la  captura,  retención  o muerte,  -inclusive,  en  lo  posible,  la  captura, 
retención  o muerte  accidentales-  de  estas  especies,  o el  comercio  de  las 
mismas  o de  sus  partes  y productos;  y 

b)  en  lo  posible,  la  perturbación  de  la  fauna  silvestre,  en  especial  duran- 
te los  períodos  de  reproducción,  incubación,  hibernación,  migración,  o 
cualquier  otro  período  de  tensión  biológica. 

4.  Cada  Parte  formulará  y adoptará  políticas  y planes  para  el  manejo  de 
la  reproducción  de  la  fauna  en  cautiverio  y propagación  de  la  flora 
sujetas  a protección. 

5.  Además  de  las  medidas  establecidas  en  el  párrafo  3,  las  Partes  coor- 
dinarán sus  esfuerzos  por  medio  de  acciones  bilaterales  o multilaterales, 
y cuando  sea  necesario,  tratados  tendientes  a proteger  y recuperar  espe- 
cies migratorias  cuya  área  de  distribución  se  extienda  a las  zonas  sobre 
las  que  ejerce  soberanía,  o derechos  soberanos  o jurisdicción. 
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6.  Las  Partes  procurarán  consultar  con  los  Estados  no  Partes  de  este 
Protocolo  con  los  que  tengan  áreas  de  distribución  contiguas,  a fin  de 
coordinar  sus  esfuerzos  en  lo  referente  al  manejo  y la  protección  de  las 
especies  migratorias,  amenazadas  o en  peligro  de  extinción. 

7.  Las  Partes  deberán  tomar  las  medidas  necesarias,  cuando  sea  posible, 
para  reintegrar  a su  Estado  de  origen  las  especies  protegidas  que  hayan 
sido  exportadas  ilegalmente.  Las  Partes  deberían  esforzarse  en  reintro- 
ducir esas  especies  a sus  hábitats  originales  y,  en  caso  de  no  tener  éxito, 
utilizarlas  para  estudios  científicos  o con  propósitos  de  educación  de  su 
población. 

8.  Las  medidas  que  pudieran  tomar  las  Partes  de  conformidad  con  este 
Artículo  están  sujetas  a las  obligaciones  señaladas  en  el  Artículo  1 1 y 
no  deberán,  bajo  ninguna  circunstancia,  derogar  tales  obligaciones. 

Artículo  11.  Medidas  de  cooperación  para  la  protección  de  la  flora  y 
fauna  silvestres. 

1 . Las  Partes  adoptarán  medidas  de  cooperación  para  garantizar  la  pro- 
tección y recuperación  de  las  especies  de  flora  y fauna  silvestres  ame- 
nazadas o en  peligro  de  extinción,  registradas  en  los  Anexos  I,  II  y III 
del  presente  Protocolo. 

a)  Las  Partes  tomarán  todas  las  medidas  apropiadas  para  garantizar  la 
protección  y recuperación  de  las  especies  de  flora  registradas  en  el 
Anexo  I.  Con  este  fin.  cada  Parte  prohibirá  toda  forma  de  destrucción  o 
de  perturbación,  inclusive  la  cosecha,  recolección,  el  corte,  desenraiza- 
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miento  o la  posesión  así  como  el  comercio  de  estas  especies,  de  sus 
semillas,  partes  o productos.  Deberán  reglamentar  en  lo  posible,  las 
actividades  que  puedan  tener  efectos  nocivos  sobre  los  hábitats  de  las 
especies. 

b)  Cada  Parte  garantizará  la  protección  y recuperación  total  de  las  espe- 
cies de  fauna  registradas  en  el  Anexo  II  al  prohibir: 

i)  la  captura,  retención  o muerte  -inclusive  en  lo  posible,  la  captura, 
retención  o muerte  accidental-  o el  comercio  de  tales  especies,  de  sus 
huevos,  partes  o productos. 

ii)  en  lo  posible,  la  perturbación  de  tales  especies,  sobre  todo  durante 
los  períodos  de  reproducción,  incubación,  hibernación  o migración,  así 
como  durante  sus  demás  períodos  de  tensión  biológica. 

c)  Cada  Parte  tomará  todas  las  medidas  pertinentes  para  garantizar  la 
protección  y recuperación  de  las  especies  de  flora  y de  fauna  registradas 
en  el  Anexo  III,  y podrá  reglamentar  la  explotación  de  esas  especies 
con  el  fin  de  asegurar  y conservar  sus  poblaciones  en  los  niveles  más 
altos  posibles.  En  coordinación  con  las  demás  Partes,  cada 

Parte  deberá,  para  las  especies  registradas  en  el  Anexo  III,  preparar, 
adoptar  y aplicar  planes  para  el  manejo  y el  aprovechamiento  de  esas 
especies  que  podrán  incluir: 

i)  Para  las  especies  de  fauna: 
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a)  la  prohibición  de  todos  los  medios  no  selectivos  de  captura,  muerte, 
caza  y pesca,  y de  todas  las  acciones  que  pudiesen  provocar  la  desapa- 
rición local  de  una  especie  o una  fuerte  perturbación  de  su  tranquilidad; 

b)  el  establecimiento  de  períodos  de  veda  y de  otras  medidas  para  la 
conservación  de  sus  poblaciones;  y 

c)  la  reglamentación  de  la  captura,  posesión,  transporte  o comercio  de 
especies  vivas  o muertas  o de  sus  huevos,  partes  o productos. 

ii)  Para  las  especies  de  flora,  de  sus  partes  o productos,  la  reglamenta- 
ción de  su  colecta,  recolección  y comercio. 

2.  Cada  Parte  podrá  otorgar  exenciones  a las  prohibiciones  adoptadas 
para  la  protección  y recuperación  de  las  especies  registradas  en  los 
Anexos  I y II  con  los  fines  científicos,  educativos  o de  manejo  que 
resulten  necesarios  para  asegurar  la  sobrevivencia  de  dichas  especies  o 
evitar  daños  significativos  a bosques  o cultivos.  Estas  exenciones  no 
deberán  poner  en  riesgo  las  especies  y deberán  notificarse  a la  Organi- 
zación para  que  el  Comité  Asesor  Científico  y Técnico  evalúe  la  con- 
veniencia de  las  exenciones  acordadas. 

3.  Las  Partes  también  deberán: 

a)  otorgar  prioridad  a las  especies  contenidas  en  los  Anexos  para  la 
investigación  científica  y técnica  conforme  al  Artículo  1 7;  y 

b)  otorgar  prioridad  a las  especies  contenidas  en  los  Anexos  para  la 
asistencia  mutua  conforme  al  Artículo  18. 
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4.  Los  procedimientos  para  modificar  los  Anexos  serán  los  siguientes: 


a)  Cualquier  Parte  podrá  nominar  una  especie  de  flora  o de  fauna  ame- 
nazada o en  peligro  de  extinción  para  su  inclusión  o supresión  en  estos 
Anexos  y,  a través  de  la  Organización,  deberá  presentar  al  Comité  Ase- 
sor Científico  y Técnico  las  pruebas  documentales,  incluyendo  en  parti- 
cular, la  información  indicada  en  el  Artículo  19.  Estas  nominaciones  se 
harán  de  acuerdo  con  las  directrices  y criterios  adoptados  por  las  Partes 
conforme  al  Artículo  21; 

b)  el  Comité  Asesor  Científico  y Técnico  revisará  y evaluará  las  nomi- 
naciones y las  pruebas  documentales  y presentará  sus  puntos  de  vista 
ante  las  reuniones  de  las  Partes  que  se  convoquen  de  conformidad  con 
el  Artículo  23; 

c)  las  Partes  revisarán  las  nominaciones,  las  pruebas  documentales  y los 
informes  del  Comité  Asesor  Científico  y Técnico.  Una  especie  podrá 
incluirse  en  los  Anexos  por  consenso  de  las  Partes  si  es  posible  y,  de  no 
serlo,  por  el  voto  mayoritario  de  las  tres  cuartas  partes  de  las  Partes 
presentes  y votantes,  tomando  en  cuenta  el  consejo  del  Comité  Asesor 
Científico  y Técnico,  en  el  sentido  de  que  la  nominación  y las  pruebas 
documentales  cumplen  las  directrices  y los  criterios  establecidos  con- 
forme al  Artículo  2 1 ; 

d)  una  Parte  podrá,  en  el  ejercicio  de  su  soberanía  o derechos  sobera- 
nos, presentar  una  reserva  con  respecto  al  registro  de  una  especie  parti- 
cular en  un  Anexo,  por  medio  de  una  notificación  por  escrito  al  Deposi- 
tario, dentro  de  los  primeros  90  días  posteriores  a la  fecha  de  la  vota- 
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ción  de  las  Partes.  El  Depositario  deberá  notificar  sin  demora  a las 
Partes  acerca  de  las  reservas  recibidas  conforme  a este  párrafo; 

e)  un  registro  en  el  Anexo  correspondiente  entrará  en  vigor  para  todas 
las  Partes,  90  días  después  de  la  votación,  excepto  para  aquéllas  que 
hayan  presentado  una  reserva  de  acuerdo  con  el  párrafo  (d)  de  este 
Artículo;  y 

f)  en  cualquier  momento,  una  Parte  podrá  reemplazar  una  reserva  ante- 
rior a un  registro  por  una  aceptación  notificando  su  decisión  por  escrito 
al  Depositario.  Esta  aceptación  entrará  en  vigor  para  esa  Parte  a partir 
de  esa  fecha. 

5.  Las  Partes  establecerán  programas  de  cooperación  dentro  del  marco 
del  Convenio  y del  Plan  de  Acción  para  ayudar  al  manejo  y la  conser- 
vación de  especies  protegidas  y deberán  desarrollar  y ejecutar  progra- 
mas regionales  de  recuperación,  para  especies  protegidas  en  la  Región 
del  Gran  Caribe,  tomando  en  cuenta  otras  medidas  regionales  de  con- 
servación importantes  para  el  manejo  de  esas  especies.  La  Organización 
ayudará  al  establecimiento  y ejecución  de  estos  programas  regionales 
de  recuperación. 

Artículo  12.  Introducción  de  especies  exóticas  o alteradas  genética- 
mente. 

Cada  Parte  tomará  todas  las  medidas  apropiadas  para  reglamentar  o 
prohibir  la  liberación  intencional  o accidental  en  el  medio  silvestre  de 
especies  exóticas  o genéticamente  alteradas  que  pudiera  causar  impac- 
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tos  nocivos  a la  flora,  la  fauna  o demás  elementos  naturales  de  la  Re- 
gión del  Gran  Caribe. 

Artículo  13.  Evaluación  del  impacto  ambiental. 

1 . En  el  proceso  de  planificación  conducente  a decidir  sobre  los  proyec- 
tos y actividades  industriales  y de  otra  índole  que  podrían  causar  impac- 
tos ambientales  negativos,  así  como  tener  efectos  significativos  sobre 
las  áreas  o especies  que  bajo  este  Protocolo  han  recibido  protección 
especial,  cada  Parte  deberá  evaluar  y tener  en  consideración  los  impac- 
tos posibles,  tanto  directos  como  indirectos,  incluso  los  impactos  acu- 
mulativos de  los  proyectos  y actividades  que  se  contemplan. 

2.  La  Organización  y el  Comité  Asesor  Científico  y Técnico  deberán  en 
la  medida  de  lo  posible,  proporcionar  directrices  y asistencia  a la  Parte 
que  hace  esas  evaluaciones,  si  así  lo  solicita. 

Artículo  14.  Exenciones  para  las  actividades  tradicionales. 

1 . Al  formular  medidas  de  manejo  y protección,  cada  Parte  considerará 
y otorgará  exenciones,  según  sean  necesarias,  para  satisfacer  las  necesi- 
dades culturales  y de  subsistencia  tradicionales  de  sus  poblaciones 
locales.  En  lo  posible,  ninguna  exención  que  se  permita  por  esta  razón 
será  de  tal  índole  que: 

a)  ponga  en  peligro  tanto  el  sostenimiento  de  las  áreas  protegidas  bajo 
los  términos  de  este  Protocolo,  como  los  procesos  ecológicos  que  con- 
tribuyen al  sostenimiento  de  esas  áreas  protegidas;  o 
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b)  cause  ya  sea  la  extinción,  un  riesgo  importante  o una  reducción  con- 
siderable del  número  de  individuos  que  componen  las  poblaciones  de 
las  especies  de  fauna  y de  flora  de  las  áreas  protegidas,  de  cualesquiera 
especies  o poblaciones  relacionadas  ecológicamente,  en  particular  las 
especies  migratorias  y las  especies  amenazadas,  en  peligro  de  extinción 
o endémicas. 

2.  Las  Partes  que  otorguen  exenciones  a las  medidas  de  protección, 
informarán  a la  Organización. 

Artículo  15.  Cambios  en  la  situación  de  las  áreas  o especies  protegi- 
das. 

1.  Los  cambios  en  la  delimitación  o situación  legal  de  un  área  protegi- 
da, o de  una  de  sus  partes,  o de  una  especie  protegida,  sólo  podrán 
realizarse  por  razones  importantes  tomando  en  cuenta  la  necesidad  de 
proteger  el  medio  ambiente,  de  conformidad  con  las  disposiciones  de 
este  Protocolo  y después  de  notificarlos  a la  Organización. 

2.  El  estado  de  las  áreas  y de  las  especies  debería  ser  examinado  y eva- 
luado periódicamente  por  el  Comité  Asesor  Científico  y Técnico  con 
base  en  la  información  que  le  proporcionen  las  Partes  a través  de  la 
Organización.  Las  áreas  y las  especies  podrán  ser  retiradas  de  los  regis- 
tros de  áreas  o de  los  Anexos  del  Protocolo  siguiendo  el  mismo  proce- 
dimiento que  se  utilizó  para  incorporarlas. 

Artículo  16.  Divulgación,  información,  concientización  y educación  de 
la  población. 
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1.  Cada  Parte  deberá  divulgar  el  establecimiento  de  las  áreas  protegi- 
das, en  particular,  en  lo  tocante  a sus  límites,  zonas  de  amortiguación  y 
a los  reglamentos  aplicables,  así  como  a la  designación  de  especies 
protegidas,  en  particular,  de  sus  hábitats  críticos  y las  regulaciones 
aplicables. 

2.  Con  el  fin  de  fomentar  la  concientización  de  la  población,  cada  Parte 
deberá  esforzarse  por  informar  al  público  lo  más  ampliamente  posible, 
sobre  la  importancia  y valor  de  las  áreas  y especies  protegidas  y el 
conocimiento  científico  y otros  beneficios  que  se  puedan  obtener  de  las 
mismas  o de  los  cambios  que  en  ellas  ocurran.  Esta  información  debería 
ocupar  un  lugar  apropiado  en  los  programas  educativos  relativos  al 
medio  ambiente  y a la  historia.  Cada  Parte  deberá  igualmente  debería 
esforzarse  en  promover  la  participación  de  su  población  y de  las  orga- 
nizaciones conservacionistas  en  la  medida  que  resulte  necesaria  para  la 
protección  de  las  áreas  y especies  en  cuestión. 

Artículo  17.  Investigación  científica,  técnica  y de  manejo. 

1.  Cada  Parte  promoverá  y desarrollará  la  investigación  científica, 
técnica  y orientada  al  manejo  de  las  áreas  protegidas  inclusive  y en 
particular,  sobre  sus  procesos  ecológicos  y el  patrimonio  arqueológico, 
histórico  y cultural,  así  como  sobre  especies  de  la  flora  y la  fauna  ame- 
nazadas o en  peligro  de  extinción  y sus  hábitats. 

2.  Cada  Parte  podrá  consultar  con  otras  Partes  y con  las  organizaciones 
regionales  e internacionales  pertinentes,  con  miras  a identificar,  planifi- 
car y emprender  los  programas  científicos  y técnicos  de  investigación  y 
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de  vigilancia,  necesarios  para  caracterizar  y vigilar  las  áreas  y especies 
protegidas  y evaluar  la  eficacia  de  las  medidas  tomadas  para  poner  en 
funcionamiento  los  planes  de  manejo  y recuperación. 

3.  Las  Partes  intercambiarán,  directamente  o a través  de  la  Organiza- 
ción. la  información  científica  y técnica  relativa  a los  programas  de 
investigación  y vigilancia  actuales  y previstos,  así  como  los  resultados 
de  los  mismos.  En  la  medida  de  lo  posible,  coordinarán  sus  programas 
de  investigación  y vigilancia  y procurarán  uniformar  los  procedimien- 
tos para  recopilar,  informar,  archivar  y analizar  la  información  científi- 
ca y técnica  pertinente. 

4.  Las  Partes  deberán,  de  acuerdo  con  las  disposiciones  del  párrafo  1 
anterior,  compilar  inventarios  completos  de: 

a)  las  zonas  sobre  las  que  ejerce  soberanía,  o derechos  soberanos  o 
jurisdicción  que  contengan  ecosistemas  raros  o vulnerables;  que  sean 
reservónos  de  diversidad  biológica  o genética;  que  tengan  un  valor 
ecológico  para  la  conservación  de  los  reclusos  económicamente  impor- 
tantes; que  sean  sustantivas  para  las  especies  amenazadas  o en  peligro 
de  extinción  o migratorias,  o áreas  que  tengan  un  valor  estético,  recrea- 
tivo, turístico  o arqueológico;  y 

b)  las  especies  de  la  flora  o fauna  que  sean  susceptibles  de  ser  incorpo- 
radas en  los  registros  como  amenazadas  o en  peligro  de  extinción  de 
conformidad  con  los  criterios  establecidos  en  este  Protocolo. 

Artículo  18.  Asistencia  mutua. 
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1 . Las  Partes  cooperarán,  directamente  o con  la  asistencia  de  la  Organi- 
zación o de  otras  organizaciones  internacionales  pertinentes,  en  la  for- 
mulación, la  redacción,  el  financiamiento  y la  ejecución  de  los  progra- 
mas de  asistencia  a aquellas  Partes  que  así  lo  soliciten,  para  la  selec- 
ción, establecimiento  y manejo  de  las  áreas  y especies  protegidas. 

2.  Estos  programas  deberían  incluir  la  educación  ambiental  de  la  pobla- 
ción. la  capacitación  de  personal  científico,  técnico  y administrativo,  la 
investigación  científica  y la  adquisición,  utilización,  diseño  y desarrollo 
de  equipos  apropiados  bajo  condiciones  ventajosas  a ser  acordadas 
entre  las  Partes  interesadas. 

Artículo  19.  Notificaciones  e informes  a la  organización. 

1.  Cada  Parte  notificará  periódicamente  a la  Organización  sobre: 

a)  la  situación  de  las  áreas  protegidas  existentes  y recién  establecidas, 
de  las  zonas  de  amortiguación  y especies  protegidas  en  las  áreas  sobre 
las  que  ejerce  soberanía  o derechos  soberanos  o jurisdicción;  y 

b)  los  cambios  en  los  límites  o en  la  situación  legal  de  las  áreas  protegi- 
das. de  las  zonas  de  amortiguación  y de  las  especies  protegidas  en  las 
áreas  sobre  las  que  ejerce  soberanía  o derechos  soberanos  o jurisdic- 
ción. 

2.  Los  informes  relativos  a las  áreas  protegidas  y a las  zonas  de  amorti- 
guación deberían  incluir  los  siguientes  datos: 

a)  nombre  del  área  o zona; 
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b)  biogeografía  del  área  o zona  (límites,  características  físicas,  clima, 
flora  y fauna); 

c)  situación  legal,  en  relación  a las  leyes  y los  reglamentos  nacionales 
pertinentes; 

d)  fecha  e historia  del  establecimiento; 

e)  planes  de  manejo  de  las  áreas  protegidas; 

f)  importancia  para  el  patrimonio  cultural; 

g)  instalaciones  para  investigación  y visitantes;  y 

h)  amenazas  al  área  o zona,  especialmente  las  amenazas  que  se  originen 
fuera  de  la  jurisdicción  de  la  Parte. 

3.  Los  informes  referentes  a las  especies  protegidas  deberían  incluir,  en 
lo  posible,  información  sobre: 

a)  nombre  científico  y común  de  las  especies; 

b)  poblaciones  estimadas  de  las  especies  y su  distribución  geográfica; 

c)  situación  de  la  protección  legal  con  relación  a las  leyes  o reglamen- 
tos nacionales  pertinentes; 

d)  interacciones  ecológicas  con  otras  especies  y requisitos  específicos 
del  hábitat; 
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e)  planes  de  manejo  y de  recuperación  para  especies  amenazadas  o en 
peligro  de  extinción; 

f)  programas  de  investigación  y publicaciones  científicas  y técnicas 
disponibles  acerca  de  las  especies;  y 

g)  amenazas  a las  especies  protegidas,  sus  hábitats  y sus  ecosistemas 
asociados,  especialmente  las  amenazas  que  se  originen  fuera  de  la  ju- 
risdicción de  la  Parte. 

4.  Los  informes  que  las  Partes  proporcionen  a la  Organización  se  utili- 
zarán para  los  propósitos  señalados  en  los  Artículos  20  y 22. 

Artículo  20.  Comité  asesor  científico  y técnico. 

1.  Se  establece  un  Comité  Asesor  Científico  y Técnico. 

2.  Cada  Parte  designará  a un  experto  científico  calificado  en  la  materia 
objeto  del  Protocolo,  como  su  representante  en  el  Comité  Asesor 
Científico  y Técnico,  el  cual  podrá  hacerse  acompañar  por  otros  exper- 
tos y asesores  designados  por  dicha  Parte.  El  Comité  también  podrá 
solicitar  información  a expertos  y organizaciones  científica  y técnica- 
mente calificados. 

3.  El  Comité,  a través  de  la  Organización,  se  hará  responsable  de  pro- 
porcionar a las  Partes  asesoría  en  las  siguientes  materias  científicas  y 
técnicas  relacionadas  con  el  Protocolo: 
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a)  el  registro  de  las  áreas  protegidas  de  acuerdo  con  lo  dispuesto  en  el 
Artículo  7 ; 

b)  el  registro  de  especies  protegidas  de  acuerdo  con  lo  dispuesto  en  el 
Artículo  1 1 ; 

c)  informes  sobre  el  manejo  y protección  de  las  áreas  y especies  prote- 
gidas y sus  hábitats; 

d)  propuestas  para  asistencia  técnica  en  formación,  investigación,  edu- 
cación y manejo,  inclusive  planes  de  recuperación  de  especies; 

e)  evaluación  del  impacto  ambiental  conforme  al  Artículo  13; 

f)  formulación  de  directrices  y criterios  comunes  conforme  al  Artículo 

21;  y 

g)  cualquier  otro  asunto  relacionado  con  la  aplicación  del  Protocolo, 
inclusive  aquellos  asuntos  remitidos  por  las  reuniones  de  las  Partes. 

4.  El  Comité  adoptará  su  propio  Reglamento  Interno. 

Artículo  21.  Establecimiento  de  directrices  y criterios  comunes. 

1 . En  su  primera  reunión,  o tan  pronto  sea  posible  después  de  la  misma, 
las  Partes  evaluarán  y adoptarán  directrices  y criterios  comunes  formu- 
lados por  el  Comité  Asesor  Científico  y Técnico  relacionados,  en  parti- 
cular con: 

a)  la  identificación  y selección  de  áreas  y de  especies  protegidas; 
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b)  el  establecimiento  de  áreas  protegidas; 


c)  el  manejo  de  áreas  protegidas  y de  especies  protegidas  inclusive  de 
especies  migratorias;  y 

d)  el  suministro  de  información  sobre  áreas  y especies  protegidas  inclu- 
sive especies  migratorias. 

2.  En  el  cumplimiento  del  presente  Protocolo,  las  Partes  tomarán  en 
cuenta  estas  directrices  y criterios  comunes  sin  perjuicio  del  derecho  de 
una  Parte  de  adoptar  directrices  y criterios  más  estrictos. 

Artículo  22.  Disposiciones  institucionales. 

1.  Cada  Parte  designará  un  Punto  Focal  que  servirá  de  enlace  con  la 
Organización  sobre  los  aspectos  técnicos  de  la  ejecución  de  este  Proto- 
colo. 

2.  Las  Partes  designan  a la  Organización  para  que  ejerza  las  siguientes 
funciones  de  Secretaría: 

a)  convocar  y prestar  asistencia  a las  reuniones  de  las  Partes; 

b)  asistir  en  la  obtención  de  fondos  según  lo  dispuesto  en  el  Artículo 
24; 

c)  ayudar  a las  Partes  y al  Comité  Asesor  Científico  y Técnico  -en  co- 
operación con  las  organizaciones  internacionales,  intergubernamentales 
y no  gubernamentales  competentes  a: 


644 


facilitar  los  programas  de  investigación  técnica  y científica 
según  lo  dispuesto  en  el  Artículo  17; 

facilitar  el  intercambio  de  información  científica  y técnica  en- 
tre las  Partes  según  lo  dispuesto  en  el  Artículo  16; 

formular  recomendaciones  que  contengan  directrices  y crite- 
rios comunes  de  acuerdo  con  el  Artículo  21; 

preparar,  cuando  así  se  le  soliciten,  planes  de  manejo  para  las 
áreas  y especies  protegidas  de  acuerdo  con  los  Artículos  6 y 10 
respectivamente; 

desarrollar  programas  de  cooperación  conforme  a los  Artículos 
7 y 11; 

preparar,  cuando  así  se  le  soliciten,  evaluaciones  de  impacto 
ambiental  de  acuerdo  con  el  Artículo  13; 

preparar  material  educativo  destinado  a distintos  grupos  identi- 
ficados por  las  Partes;  y 

reintegrar  a su  Estado  de  origen  la  flora  y la  fauna  silvestre  así 
como  sus  partes  o productos  que  hayan  sido  ilegalmente  ex- 
portadas. 

d)  preparar  formatos  comunes  para  el  uso  de  las  Partes  que  sirvan  como 
base  para  notificaciones  e informes  a la  Organización,  según  se  dispone 
en  el  Artículo  19; 
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e)  mantener  y actualizar  las  bases  de  datos  de  áreas  y especies  protegi- 
das que  contengan  información  de  conformidad  con  los  Artículos  7 y 
11,  así  como  editar  directorios  periódicamente  actualizados  sobre  áreas 
y especies  protegidas; 

f)  preparar  los  directorios,  informes  y estudios  técnicos  que  puedan 
requerirse  para  el  cumplimiento  de  este  Protocolo; 

g)  cooperar  y coordinar  con  las  organizaciones  regionales  e internacio- 
nales interesadas  en  la  protección  de  áreas  y de  especies;  y 

h)  realizar  todas  las  demás  funciones  que  las  Partes  asignen  a esta  Or- 
ganización. 

Artículo  23.  Reuniones  de  las  partes. 

1.  Las  reuniones  ordinarias  de  las  Partes  se  celebrarán  conjuntamente 
con  las  reuniones  ordinarias  de  las  Partes  del  Convenio,  que  se  celebran 
de  acuerdo  con  el  Artículo  16  del  Convenio.  Las  Partes  también  podrán 
celebrar  reuniones  extr  aordinarias,  conforme  al  Artículo  16  del  Conve- 
nio. Las  reuniones  se  regirán  por  el  Reglamento  Interno  adoptado  con- 
forme al  Artículo  20  del  Convenio. 

2.  Las  funciones  de  las  reuniones  de  las  Partes  de  este  Protocolo  serán: 

a)  vigilar  y dirigir  la  ejecución  de  este  Protocolo; 

b)  aprobar  la  utilización  de  los  fondos  referidos  en  el  Artículo  24; 
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c)  vigilar  y proporcionar  directrices  a la  Organización  en  cuanto  a sus 
políticas; 

d)  estudiar  la  eficacia  de  las  medidas  adoptadas  para  el  manejo  y pro- 
tección de  las  áreas  y especies,  y examinar  la  necesidad  de  otras  medi- 
das, en  particular,  en  la  forma  de  Anexos,  así  como  de  enmiendas  a este 
Protocolo  o a sus  Anexos; 

e)  hacer  seguimiento  del  establecimiento  y el  desarrollo  de  la  red  de 
áreas  protegidas  y de  planes  de  recuperación  para  la  protección  de  es- 
pecies según  lo  dispuesto  en  los  Artículos  7 y 1 1 ; 

f)  adoptar  y revisar,  según  se  necesite,  las  directrices  y los  criterios, 
según  lo  dispuesto  por  el  Artículo  2 1 ; 

g)  analizar  la  opinión  y las  recomendaciones  del  Comité  Asesor  Cientí- 
fico y Técnico  conforme  al  Artículo  20; 

h)  analizar  los  informes  remitidos  por  las  Partes  a la  Organización  en 
cumplimiento  del  Artículo  22  del  Convenio  y del  Artículo  19  de  este 
Protocolo  así  como  cualquier  otra  información  que  las  Partes  pudieran 
remitir  a la  Organización  o a la  reunión  de  las  Partes;  e 

i)  atender  cualesquiera  otros  asuntos  según  sea  apropiado. 

Artículo  24.  Financiamiento. 

Además  de  los  fondos  que  proporcionen  las  Partes  de  acuerdo  con  el 
párrafo  2,  Artículo  20  del  Convenio,  las  Partes  podrán  encomendar  a la 
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Organización  que  busque  fondos  adicionales.  Estos  pueden  incluir 
contribuciones  voluntarias  de  las  Partes,  de  otros  gobiernos  y de  orga- 
nismos gubernamentales,  organizaciones  no  gubernamentales,  organi- 
zaciones internacionales,  regionales  y del  sector  privado  y de  indivi- 
duos, con  propósitos  relacionados  con  el  Protocolo. 

Artículo  25.  Vínculos  con  otros. 

Convenios  Relacionados  con  la  Protección  Especial  de  la  Flora  y Fauna 
Silvestres  Nada  de  lo  que  contiene  este  Protocolo  podrá  ser  interpretado 
en  alguna  forma  que  pueda  afectar  los  derechos  y obligaciones  de  las 
Partes  conforme  al  Convenio  sobre  el  Comercio  Internacional  en  Espe- 
cies de  Flora  y Fauna  en  Peligro  (CITES)  y el  Convenio  sobre  la  Con- 
servación de  Especies  Migratorias  de  Animales  Silvestres  (CMS). 

Artículo  26.  Disposición  Transitoria. 

La  versión  inicial  de  los  Anexos,  que  constituyen  una  parte  integral  del 
Protocolo,  deberá  ser  adoptada  por  consenso  en  una  Conferencia  de 
Plenipotenciarios  de  las  Partes  Contratantes  del  Convenio. 

Artículo  27.  Entrada  en  Vigor. 

1 . El  Protocolo  y sus  Anexos  una  vez  que  hayan  sido  adoptados  por  las 
Partes  Contratantes  del  Convenio  entrarán  en  vigor  de  conformidad  con 
el  procedimiento  establecido  en  el  Artículo  28,  párrafo  2 del  Convenio. 

2.  El  Protocolo  solo  entrará  en  vigor  cuando  los  Anexos  en  su  versión 
original,  hayan  sido  adoptados  por  las  Partes  Contratantes  del  Conve- 
nio. de  conformidad  con  el  Artículo  26. 
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Artículo  28.  Firma. 


Este  Protocolo  estará  abierto  para  la  firma,  por  toda  Parte  del  Convenio, 
en  Kingston,  Jamaica,  del  18  al  31  de  enero  de  1990  y en  Bogotá,  Co- 
lombia, del  lo.  de  febrero  de  1990  al  17  de  enero  de  1991. 

En  fe  de  lo  cual  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  por  sus  res- 
pectivos gobiernos,  han  firmado  este  Protocolo. 

Hecho  en  Kingston,  Jamaica,  a los  dieciocho  días  del  mes  de  enero  del 
año  mil  novecientos  noventa  en  un  solo  ejemplar  en  los  idiomas  espa- 
ñol, francés  e inglés,  siendo  los  tres  textos  igualmente  auténticos. 
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16.  CONVENCIÓN  RELATIVA  A LOS  HUMEDALES  DE 
IMPORTANCIA  INTERNACIONAL  COMO  HÁBITAT  DE 
AVES  ACUÁTICAS  (CONVENCIÓN  RAMSAR) 

Suscrita  en  la  ciudad  de  Rcimscir  el  2 de  marzo  de  1971.  Ratifi- 
cado por  el  Estado  venezolano  el  16  de  septiembre  de  1988. 
Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la 
Gaceta  Oficial  N°  34. 053. 

Las  Partes  contratantes. 

Reconociendo  la  interdependencia  del  hombre  y de  su  medio  ambiente, 

Considerando  las  funciones  ecológicas  fundamentales  de  los  humedales 
en  su  calidad  de  reguladores  de  los  regímenes  hidrológicos  y en  tanto 
que  hábitats  de  una  fauna  y flora  características  y,  particularmente,  de 
las  aves  acuáticas. 

Convencidas  de  que  los  humedales  constituyen  un  recurso  de  gran  valor 
económico,  cultural,  científico  y recreativo,  cuya  pérdida  sería  irrepara- 
ble. 

Deseosas  de  poner  freno,  en  la  actualidad  y en  el  futuro,  a las  progresi- 
vas intrusiones  sobre  estas  zonas  húmedas,  impidiendo  su  pérdida. 

Reconociendo  que  las  aves  acuáticas,  en  sus  migraciones  estacionales, 
pueden  atravesar  las  fronteras  y,  en  consecuencia,  deben  ser  considera- 
das como  un  recurso  internacional. 


Persuadidas  de  que  la  conservación  de  los  humedales,  de  su  flora  y de 
su  fauna  puede  asegurarse  conjugando  las  políticas  nacionales  que 
prevén  una  acción  internacional  coordinada.  Acuerdan  lo  siguiente: 

Artículo  1. 

1.  En  el  sentido  de  la  presente  Convención,  los  humedales  son  exten- 
siones de  marismas,  pantanos,  turberas  o aguas  de  régimen  natural  o 
artificial,  permanentes  o temporales,  estancadas  o corrientes,  dulces, 
salobres  o saladas,  incluyendo  las  extensiones  de  agua  marina  cuya 
profundidad  en  marea  baja  no  exceda  de  seis  metros. 

2.  A los  efectos  de  la  presente  Convención,  las  aves  acuáticas  son  aque- 
llas que,  ecológicamente,  dependen  de  las  zonas  húmedas. 

Artículo  2. 

1.  Cada  parte  contratante  deberá  designar  los  humedales  adecuados  de 
su  territorio,  que  se  incluirán  en  la  lista  de  zonas  húmedas  de  importan- 
cia internacional,  llamada  a partir  de  ahora  "La  Lista"  y de  la  que  se 
ocupa  la  Oficina  creada  en  virtud  del  artículo  8.  Los  límites  de  cada 
humedal  deberán  describirse  de  manera  precisa  y ser  incluidos  en  un 
mapa  y podrán  comprender  las  zonas  de  las  orillas  o de  las  costas  adya- 
centes a la  zona  húmeda  y de  las  islas  o extensiones  de  agua  marina  de 
una  profundidad  superior  a los  seis  metros  a marea  baja,  rodeadas  por 
humedades,  especialmente  cuando  estas  zonas,  islas  o extensiones  de 
agua  son  importantes  para  el  hábitat  de  las  aves  acuáticas. 
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2.  La  selección  de  los  humedales  que  se  inscriban  en  la  Lista  deberá 
basarse  en  su  interés  internacional  desde  el  punto  de  vista  ecológico, 
botánico  zoológico,  limnológico  o hidrológico.  En  primer  lugar,  deben 
inscribirse  las  zonas  húmedas  que  tengan  importancia  internacional 
para  las  aves  acuáticas  en  todas  las  estaciones  del  año. 

3.  La  inscripción  de  una  zona  húmeda  en  la  Lista  se  realiza  sin  perjuicio 
de  los  derechos  exclusivos  de  soberanía  de  la  parte  contratante  sobre 
cuyo  territorio  se  encuentra  situada  dicha  zona  húmeda. 

4.  Cada  parte  contratante  señalará,  por  lo  menos,  un  humedal  que  pueda 
inscribirse  en  la  Lista  en  el  momento  de  firmar  la  Convención  o de 
depositar  su  instrumento  de  ratificación  o de  adhesión,  de  conformidad 
con  las  disposiciones  del  artículo  9. 

5.  Las  partes  contratantes  tendrán  derecho  a añadir  a la  Lista  otras  zo- 
nas húmedas  situadas  en  su  territorio,  a ampliar  las  que  ya  están  inscri- 
tas o,  por  motivos  urgentes  de  interés  nacional,  a retirar  de  la  Lista  o a 
reducir  los  humedales  ya  inscritos  e informaran  de  estas  modificacio- 
nes, lo  más  raídamente  posible,  a la  organización  o al  gobierno  respon- 
sable de  las  funciones  de  la  Oficina  permanente  especificados  en  el 
artículo  8. 

6.  Cada  parte  contratante  deberá  tener  en  cuenta  sus  responsabilidades, 
a nivel  internacional,  para  la  conservación,  gestión,  control,  explotación 
racional  de  las  poblaciones  migrantes  de  aves  acuáticas,  tanto  señalan- 
do las  zonas  húmedas  de  su  territorio  que  deban  inscribirse  en  la  Lista, 
como  haciendo  uso  de  su  derecho  para  modificar  sus  inscripciones. 
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Artículo  3. 


1 . Las  partes  contratantes  deberán  elaborar  y aplicar  sus  planes  de  ges- 
tión de  forma  que  favorezcan  la  conservación  de  las  zonas  húmedas 
inscritas  en  la  Lista  y,  siempre  que  ello  sea  posible  la  explotación  ra- 
cional de  los  humedales  de  su  territorio. 

2.  Cada  parte  contratante  tomará  las  medidas  para  ser  informada,  lo 
antes  posible,  de  las  modificaciones  de  las  condiciones  ecológicas  de 
las  zonas  húmedas  situadas  en  su  territorio  e inscritas  en  la  Lista,  que  se 
hayan  producido  o puedan  producirse  como  consecuencia  de  las  evolu- 
ciones tecnológicas,  de  la  contaminación  o de  cualquier  otra  interven- 
ción del  hombre.  Las  informaciones  sobre  dichas  modificaciones  se 
transmitirán  sin  pérdida  de  tiempo  a la  organización  o al  gobierno  res- 
ponsable de  las  funciones  de  la  Oficina  permanente  especificada  en  el 
artículo  8. 

Artículo  4. 

1.  Cada  parte  contratante  fomentará  la  conservación  de  las  zonas  húme- 
das y de  las  aves  acuáticas  creando  reservas  naturales  en  los  humedales, 
estén  o no  inscritos  en  la  Lista,  y atenderá  de  manera  adecuada  su  ma- 
nejo y cuidado. 

2.  Cuando  una  parte  contratante,  por  motivos  urgentes  de  interés  nacio- 
nal, retire  o reduzca  una  zona  húmeda  inscrita  en  la  Lista,  deberá  com- 
pensar, en  la  medida  de  lo  posible  cualquier  pérdida  de  recursos  en  los 
humedales  y,  en  especial,  deberá  crear  nuevas  reservas  naturales  para 
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las  aves  acuáticas  y para  la  protección,  en  la  misma  región  o en  otro 
sitio,  de  una  parte  adecuada  de  su  hábitat  anterior. 

3.  Las  partes  contratantes  fomentarán  la  investigación  y el  intercambio 
de  datos  y de  publicaciones  relativas  a las  zonas  húmedas,  a su  flora  y a 
su  fauna. 

4.  Las  partes  contratantes  se  esforzarán,  mediante  su  gestión,  en  aumen- 
tar las  poblaciones  de  aves  acuáticas  en  los  humedales  adecuados. 

5.  Las  partes  contratantes  favorecerán  la  formación  de  personal  compe- 
tente para  el  estudio,  la  gestión  y el  cuidado  de  las  zonas  húmedas. 

Artículo  5. 

Las  partes  contratantes  se  consultarán  sobre  el  cumplimiento  de  las 
obligaciones  que  se  deriven  de  la  Convención,  especialmente  en  el  caso 
de  una  zona  húmeda  que  se  extienda  por  los  territorios  de  más  de  una 
parte  contratante  o cuando  una  cuenca  hidrológica  sea  compartida  por 
varias  partes  contratantes.  Al  mismo  tiempo,  se  esforzarán  por  coordi- 
nar y apoyar  activamente  sus  políticas  y reglamentos  actuales  y futuros 
relativos  a la  conservación  de  los  humedales,  de  su  flora  y de  su  fauna. 

Artículo  6. 

1.  Cuando  sea  necesario,  las  partes  contratantes  organizarán  conferen- 
cias sobre  la  conservación  de  las  zonas  húmedas  y de  las  aves  acuáticas. 

2.  Estas  conferencias  tendrán  un  carácter  consultivo  y serán  competen- 
tes: 

a)  para  discutir  sobre  la  aplicación  de  la  Convención, 
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b)  para  discutir  sobre  los  añadidos  o modificaciones  que  se  aporten  a la 
Lista; 

c)  para  analizar  las  informaciones  sobre  las  modificaciones  de  las  con- 
diciones ecológicas  de  las  zonas  húmedas  inscritas  en  la  Lista,  propor- 
cionadas en  aplicación  del  párrafo  2 del  artículo  3. 

d)  para  formular  recomendaciones,  de  orden  general  o específico  a las 
partes  contratantes,  relativas  a la  conservación,  a la  gestión  y a la  explo- 
tación racional  de  los  humedales,  de  su  flora  y de  su  fauna; 

e)  para  solicitar  de  los  organismos  internacionales  competentes  que 
establezcan  informes  y estadísticas  sobre  las  materias  de  naturaleza 
fundamentalmente  internacional  referentes  a las  zonas  húmedas. 

3.  Las  partes  contratantes  asegurarán  la  notificación  a los  responsables, 
a todos  los  niveles,  de  la  gestión  de  los  humedales  de  las  recomenda- 
ciones de  las  conferencias  relativas,  a la  conservación,  a la  gestión  y a 
la  explotación  racional  de  las  zonas  húmedas  y de  su  flora  y fauna,  y 
tendrán  en  cuenta  estas  recomendaciones. 

Artículo  7. 

1 . Las  partes  contratantes  deberán  incluir  en  su  representación  a dichas 
conferencias  a personas  que  tengan  la  calidad  de  expertos  en  zonas 
húmedas  o en  aves  acuáticas,  ya  sea  por  sus  conocimientos  o por  la 
experiencia  adquirida  en  funciones  científicas,  administrativas  o cual- 
quier otro  trabajo  adecuado. 

2.  Cada  parte  contratante  representada  en  una  conferencia  dispondrá  de 
un  voto,  y las  recomendaciones  serán  adoptadas  por  la  mayoría  simple 
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de  los  votos  emitidos,  a reserva  de  que,  por  lo  menos  la  mitad  de  las 
partes  contratantes  tomen  parte  en  el  escrutinio. 


Artículo  8. 

1.  La  Unión  Internacional  para  la  Conservación  de  la  Naturaleza  y de 
los  Recursos  Naturales  asegurará  las  funciones  de  la  Oficina  permanen- 
te, en  virtud  de  la  presente  Convención  hasta  el  momento  en  que  otra 
organización  o un  gobierno  sean  designados  por  una  mayoría  de  los  dos 
tercios  de  todas  las  partes  contratantes. 

2.  La  Oficina  permanente  deberá,  sobre  todo: 

a)  colaborar  a la  convocatoria  y organización  de  las  conferencias  men- 
cionadas en  el  artículo  6; 

b)  publicar  la  Lista  de  las  zonas  húmedas  de  importancia  internacional 
y recibir,  de  las  partes  contratantes,  las  informaciones  previstas  en  el 
párrafo  5 del  artículo  2 concernientes  a todas  las  adiciones,  extensiones, 
supresiones  o disminuciones  relativas  a los  humedales  inscritos  en  la 
Lista; 

c)  recibir,  de  las  partes  contratantes,  las  informaciones  previstas  de 
conformidad  al  párrafo 

2 del  artículo  3 sobre  todo  tipo  de  modificaciones  de  las  condiciones 
ecológicas  de  los  humedales  inscritos  en  la  Lista; 

d)  notificar  a todas  las  partes  contratantes  cualquier  modificación  de  la 
Lista,  o todo  cambio  en  las  características  de  las  zonas  húmedas  inscri- 
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tas,  y tomar  las  disposiciones  para  que  estas  cuestiones  se  discutan  en  la 
próxima  conferencia; 

e)  poner  en  conocimiento  de  la  parte  contratante  interesada  las  reco- 
mendaciones de  las  conferencias  en  lo  que  se  refiere  a dichas  modifica- 
ciones a la  Lista  o a los  cambios  en  las  características  de  los  humedales 
inscritos. 

Artículo  9. 

1.  La  Convención  está  abierta  a la  firma  por  un  tiempo  indeterminado. 

2.  Todo  miembro  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  o de  una 
de  sus  instituciones  especializadas,  o de  la  Agencia  Internacional  de  la 
Energía  Atómica,  o que  se  adhieran  al  estatuto  del  Tribunal  Internacio- 
nal de  Justicia,  puede  ser  parte  contratante  de  esta  Convención  median- 
te: 

a)  la  firma  sin  reserva  de  ratificación; 

b)  la  firma  bajo  reserva  de  ratificación,  seguida  de  la  ratificación; 

c)  la  adhesión. 

3.  La  ratificación  o la  adhesión  serán  realizadas  mediante  el  depósito  de 
un  instrumento  de  ratificación  o de  adhesión  ante  el  Director  General  de 
la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y 
la  Cultura  (llamada  a partir  de  ahora  el  "Depositario"). 
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Artículo  10. 


1.  La  Convención  entrará  en  vigor  cuatro  meses  después  del  momento 
en  que  siete  Estados  sean  partes  contratantes  en  la  Convención,  de 
conformidad  con  las  disposiciones  del  párrafo  2 del  artículo  9. 

2.  A continuación,  la  Convención  entrará  en  vigor,  para  cada  una  de  las 
partes  contratantes,  cuatro  meses  después  de  la  fecha  de  su  firma  sin 
reserva  de  ratificación,  o del  depósito  de  su  instrumento  de  ratificación 
o de  adhesión. 

Artículo  11. 

1 . La  Convención  permanecerá  en  vigor  por  un  tiempo  indeterminado. 

2.  Toda  parte  contratante  podrá  denunciar  la  Convención  después  de  un 
período  de  cinco  años  a partir  de  la  fecha  en  la  que  entró  en  vigor  para 
esta  parte,  comunicando  la  notificación  por  escrito  al  Depositario.  La 
denuncia  empezará  a tener  efecto  cuatro  meses  después  del  día  en  que 
la  notificación  haya  sido  recibida  por  el  Depositario. 

Artículo  12. 

1.  El  Depositario  informará  lo  antes  posible  a todos  los  Estados  que 
hayan  firmado  la  Convención  o que  hayan  adherido  a ella  de: 

a)  las  firmas  de  la  Convención; 

b)  los  depósitos  de  instrumentos  de  ratificación  de  la  Convención; 

c)  los  depósitos  de  instrumentos  de  adhesión  a la  Convención; 
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d)  la  fecha  de  la  entrada  en  vigor  de  la  Convención; 


e)  las  notificaciones  de  denuncia  de  la  Convención. 

2.  Cuando  la  Convención  entre  en  vigor,  el  Depositario  la  hará  registrar 
en  la  Secretaría  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas,  de  confor- 
midad con  el  artículo  102  de  la  Carta. 

De  lo  cual  damos  fe  los  abajo  firmantes,  debidamente  autorizados  para 
estos  efectos  de  que  hemos  firmado  la  presente  Convención. 

Hecho  en  Ramsar  el  2 de  febrero  de  1971  en  un  único  ejemplar  original 
en  las  lenguas  inglés,  francés,  alemán  y ruso,  sirviendo  de  referencia  el 
texto  en  inglés  en  caso  de  diferencia  de  interpretaciones,  cuyo  ejemplar 
será  confiado  al  Depositario  que  hará  entrega  de  las  copias  certificadas 
y legalizadas  a todas  las  Partes  contratantes. 


660 


17.  CONVENCIÓN  INTERAMERICANA  PARA  LA 
PROTECCIÓN  Y CONSERVACIÓN  DE  LAS  TORTUGAS 
MARINAS. 

Suscrita  por  Venezuela  el  20  de  agosto  e 1998.  Adoptada  me- 
diante ley  aprobatoria  nacional,  publicada  en  la  Gaceta  Oficial 
N°  5.247  Extraordinaria,  de  fecha  5 de  agosto  de  1998. 

Preámbulo 

Las  Partes  en  esta  Convención: 

Reconociendo  los  derechos  y deberes  de  los  Estados  establecidos  por  el 
derecho  internacional,  tal  como  se  reflejan  en  la  Convención  de  las 
Naciones  Unidas  sobre  el  Derecho  del  Mar  del  10  de  diciembre  de 
1982,  con  respecto  a la  conservación  y ordenación  de  los  recursos  ma- 
rinos vivos; 

Inspirados  en  los  principios  contenidos  en  la  Declaración  de  Río  de 
1992  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarrollo; 

Considerando  los  principios  y recomendaciones  contenidos  en  el  Códi- 
go de  Conducta  para  la  Pesca  Responsable,  adoptado  por  la  Conferen- 
cia de  la  Organización  de  las  Naciones 

Unidas  para  la  Agricultura  y la  Alimentación  (FAO),  en  su  28a.  Sesión 
de  1995; 


Recordando  que  en  el  Programa  21,  adoptado  en  1992  por  la  Conferen- 
cia de  las  Naciones  Unidas  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarrollo,  se 
reconoce  la  necesidad  de  proteger  y recuperar  las  especies  marinas  en 
peligro  y conservar  sus  hábitats; 

Entendiendo  que,  de  acuerdo  a los  datos  científicos  más  fidedignos 
disponibles,  especies  de  tortugas  marinas  en  el  continente  americano  se 
encuentran  amenazadas  o en  peligro,  y que  algunas  de  esas  especies 
pueden  afrontar  un  riesgo  eminente  de  extinción; 

Convencidos  de  la  importancia  de  que  los  Estados  de  este  continente 
adopten  un  acuerdo  para  afrontar  tal  situación  mediante  un  instrumento 
que,  al  mismo  tiempo,  facilite  la  participación  de  Estados  de  otras  re- 
giones interesados  en  la  protección  y conservación  de  las  tortugas  ma- 
rinas a nivel  mundial,  teniendo  en  cuenta  el  amplio  patrón  migratorio 
de  esas  especies; 

Reconociendo  que  las  tortugas  marinas  están  sujetas  a captura,  daño  o 
mortalidad  como  consecuencia  directa  o indirecta  de  actividades  huma- 
nas; 

Considerando  que  las  medidas  de  ordenación  de  la  zona  costera  son 
indispensables  para  proteger  las  poblaciones  de  tortugas  marinas  y sus 
hábitats; 

Conscientes  de  las  particularidades  ambientales,  socioeconómicas  y 
culturales  de  los  Estados  del  continente  americano; 
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Reconociendo  que  las  tortugas  marinas  migran  a través  de  extensas 
áreas  marinas  y que  su  protección  y conservación  requieren  la  coopera- 
ción y coordinación  entre  los  Estados  dentro  del  área  de  distribución  de 
tales  especies; 

Reconociendo  también  los  programas  y acciones  que  actualmente  lle- 
van a cabo  algunos  Estados  para  la  protección  y conservación  de  las 
tortugas  marinas  y de  sus  hábitats; 

Deseando  establecer,  a través  de  esta  Convención,  las  medidas  apro- 
piadas para  la  protección  y conservación  de  las  especies  de  tortugas 
marinas  y de  sus  hábitats  a lo  largo  de  su  área  de  distribución  en  el 
continente  americano; 

Han  acordado  lo  siguiente: 

Artículo  I.  Términos  empleados. 

Para  los  propósitos  de  esta  Convención: 

1 . Por  tortuga  marina  se  entiende  cualquiera  de  las  especies  enumera- 
das en  el  Anexo  I. 

2.  Por  hábitat  de  tortugas  marinas  se  entiende  todos  los  ambientes  acuá- 
ticos y terrestres  utilizados  por  ellas  durante  cualquier  etapa  de  su  ciclo 
de  vida. 

3.  Por  Partes  se  entiende  los  Estados  que  hayan  consentido  en  obligarse 
por  esta  Convención  y respecto  de  los  cuales  la  Convención  esté  en 
vigor. 
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4.  Por  Estados  en  el  continente  americano  se  entiende  los  Estados  de 
América  Septentrional,  Central  y Meridional  y del  Mar  Caribe,  así 
como  otros  Estados  que  tienen  en  esta  región  territorios  continentales  o 
insulares. 

Artículo  II.  Objetivo. 

El  objetivo  de  esta  Convención  es  promover  la  protección,  conserva- 
ción y recuperación  de  las  poblaciones  de  tortugas  marinas  y de  los 
hábitats  de  los  cuales  dependen,  basándose  en  los  datos  científicos  más 
fidedignos  disponibles  y considerando  las  características  ambientales, 
socioeconómicas  y culturales  de  las  Partes. 

Artículo  III.  Area  de  aplicación  de  la  convención. 

El  área  de  aplicación  de  esta  Convención  en  adelante  el  área  de  la  Con- 
vención, abarca  el  territorio  terrestre  de  cada  una  de  las  Partes  en  el 
continente  americano,  así  como  las  áreas  marítimas  del  Océano  Atlánti- 
co, el  Mar  Caribe  y el  Océano  Pacífico,  respecto  a los  cuales  cada  una 
de  las  Partes  ejerce  soberanía,  derechos  de  soberanía  o jurisdicción 
sobre  los  recursos  marinos  vivos,  de  acuerdo  con  el  derecho  internacio- 
nal, tal  como  se  refleja  en  la  Convención  de  las  Naciones  Unidas  sobre 
el  Derecho  del  Mar. 

Artículo  IV.  Medidas. 

1.  Cada  Parte  tomará  las  medidas  apropiadas  y necesarias,  de  confor- 
midad con  el  derecho  internacional  y sobre  la  base  de  los  datos  científi- 
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eos  más  fidedignos  disponibles,  para  la  protección,  conservación  y 
recuperación  de  las  poblaciones  de  tortugas  marinas  y de  sus  hábitats: 

a.  En  su  territorio  terrestre  y en  las  áreas  marítimas  respecto  a las  cuales 
ejerce  soberanía,  derechos  de  soberanía  o jurisdicción,  comprendidos 
en  el  área  de  la  Convención; 

b.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  Artículo  III,  en  áreas  de  alta  mar, 
con  respecto  a las  embarcaciones  autorizadas  a enarbolar  su  pabellón. 

2.  Tales  medidas  comprenderán: 

a.  La  prohibición  de  la  captura,  retención  o muerte  intencionales  de  las 
tortugas  marinas,  así  como  del  comercio  doméstico  de  las  mismas,  de 
sus  huevos,  partes  o productos; 

b.  El  cumplimiento  de  las  obligaciones  establecidas  en  la  Convención 
sobre  el  Comercio  Internacional  de  Especies  Amenazadas  de  Fauna  y 
Flora  Silvestres  (CITES)  en  lo  relativo  a tortugas  marinas,  sus  huevos, 
partes  o productos; 

c.  En  la  medida  de  lo  posible,  la  restricción  de  las  actividades  humanas 
que  puedan  afectar  gravemente  a las  tortugas  marinas,  sobre  todo  du- 
rante los  períodos  de  reproducción,  incubación  y migración; 

d.  La  protección,  conservación  y,  según  proceda,  la  restauración  del 
hábitat  y de  los  lugares  de  desove  de  las  tortugas  marinas,  así  como  el 
establecimiento  de  las  limitaciones  que  sean  necesarias  en  cuanto  a la 
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utilización  de  esas  zonas  mediante,  entre  otras  cosas,  la  designación  de 
áreas  protegidas,  tal  como  está  previsto  en  el  Anexo  II; 

e.  El  fomento  de  la  investigación  científica  relacionada  con  las  tortugas 
marinas,  con  sus  hábitats  y con  otros  aspectos  pertinentes,  que  genere 
información  fidedigna  y útil  para  la  adopción  de  las  medidas  referidas 
en  este  Artículo; 

f.  La  promoción  de  esfuerzos  para  mejorar  las  poblaciones  de  tortugas 
marinas,  incluida  la  investigación  sobre  su  reproducción  experimental, 
cría  y reintroducción  en  sus  hábitats  con  el  fin  de  determinar  la  factibi- 
lidad de  estas  prácticas  para  aumentar  las  poblaciones,  evitando  poner- 
las en  riesgo; 

g.  La  promoción  de  la  educación  ambiental  y la  difusión  de  informa- 
ción, con  miras  a estimular  la  participación  de  las  instituciones  guber- 
namentales, organizaciones  no  gubernamentales  y del  público  en  gene- 
ral en  cada  Estado,  en  particular  de  las  comunidades  involucradas  en  la 
protección,  conservación  y recuperación  de  las  poblaciones  de  tortugas 
marinas  y de  sus  hábitats; 

h.  La  reducción  al  mínimo  posible  de  la  captura,  retención,  daño  o 
muerte  incidentales  de  las  tortugas  marinas  diñante  las  actividades 
pesqueras,  mediante  la  regulación  apropiada  de  esas  actividades,  así 
como  el  desarrollo,  mejoramiento  y utilización  de  artes,  dispositivos  o 
técnicas  apropiados,  incluidos  los  dispositivos  excluidores  de  tortugas 
(DETs)  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  Anexo  III,  y la  corres- 


666 


pon  cliente  capacitación,  de  acuerdo  con  el  principio  del  uso  sostenible 
de  los  recursos  pesqueros: 

i.  Cualquier  otra  medida,  conforme  con  el  derecho  internacional,  que 
las  Partes  juzguen  pertinente  para  lograr  el  objetivo  de  esta  Conven- 
ción. 

3.  Con  respecto  a tales  medidas: 

a.  Cada  una  de  las  Partes  podrá  permitir  excepciones  al  inciso  2 (a)  para 
satisfacer  necesidades  económicas  de  subsistencia  de  comunidades 
tradicionales,  teniendo  en  cuenta  las  recomendaciones  del  Comité  Con- 
sultivo establecido  de  conformidad  con  el  Artículo  VII,  siempre  y 
cuando  dichas  excepciones  no  menoscaben  los  esfuerzos  para  lograr  el 
objetivo  de  la  presente  Convención.  Al  hacer  tales  recomendaciones,  el 
Comité  Consultivo  considerará,  entre  otras  cosas,  el  estado  de  las  po- 
blaciones de  las  tortugas  marinas  en  cuestión,  el  punto  de  vista  de  cual- 
quiera de  las  Partes  en  relación  a dichas  poblaciones,  los  impactos  so- 
bre tales  poblaciones  a nivel  regional,  y los  métodos  usados  para  el 
aprovechamiento  de  huevos  o tortugas  marinas  para  cubrir  dichas  nece- 
sidades. 

b.  La  Parte  que  permite  dicha  excepción  deberá: 

i)  establecer  un  programa  de  manejo  que  incluya  límites  en  los  niveles 
de  captura  intencional, 

ii)  incluir  en  su  informe  anual,  a que  se  refiere  el  Artículo  XI,  la  infor- 
mación relativa  a dicho  programa  de  manejo. 
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c.  Las  Partes  podrán  establecer,  por  acuerdo  entre  ellas,  planes  de  ma- 
nejo de  alcance  bilateral,  subregional  o regional; 

d.  Las  Partes  podrán,  por  consenso,  aprobar  las  excepciones  a las  medi- 
das establecidas  en  los  incisos  (c)  al  (i)  del  párrafo  2,  cuando  circuns- 
tancias especiales  así  lo  requieran,  siempre  y cuando  dichas  excepcio- 
nes no  menoscaben  los  esfuerzos  para  lograr  el  objetivo  de  la  presente 
Convención. 

4.  Cuando  se  identifique  una  situación  de  emergencia  que  menoscabe  el 
logro  del  objetivo  de  esta  Convención  y que  requiera  una  acción  colec- 
tiva, las  Partes  considerarán  la  adopción  de  medidas  oportunas  y ade- 
cuadas para  hacer  frente  a esa  situación.  Esas  medidas  serán  de  carácter 
temporal  y deberán  basarse  en  los  datos  científicos  más  fidedignos 
disponibles. 

Artículo  V.  Reuniones  de  las  partes. 

1.  Durante  los  3 primeros  años  siguientes  a la  entrada  en  vigor  de  esta 
Convención,  las  Partes  celebrarán  una  reunión  ordinaria  al  menos  una 
vez  al  año  para  considerar  asuntos  relativos  a la  aplicación  de  las  dispo- 
siciones de  la  Convención.  Posteriormente,  las 

Partes  celebrarán  una  reunión  ordinaria  al  menos  cada  2 años. 

2.  Las  Partes  podrán  celebrar  también  reuniones  extraordinarias  cuando 
lo  estimen  necesario.  Tales  reuniones  serán  convocadas  a petición  de 
cualquiera  de  las  Partes,  siempre  que  la  petición  sea  apoyada  por  la 
mayoría  de  ellas. 
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3.  En  tales  reuniones  las  Partes  deberán,  entre  otros: 


a.  Evaluar  la  aplicación  de  las  disposiciones  de  la  presente  Convención; 

b.  Examinar  los  informes  y considerar  las  recomendaciones  del  Comité 
Consultivo  y del  Comité  Científico,  establecidos  de  conformidad  con 
los  Artículos  VII  y VIII,  sobre  la  aplicación  de  esta  Convención; 

c.  Adoptar  las  medidas  adicionales  de  conservación  y ordenación  que  se 
consideren  apropiadas  para  lograr  el  objetivo  de  la  Convención.  Si  las 
Partes  lo  estimasen  necesario,  esas  medidas  podrán  ser  incorporadas  en 
un  anexo  de  la  presente  Convención; 

d.  Considerar  y,  en  su  caso,  adoptar  enmiendas  a esta  Convención  de 
conformidad  con  el  Artículo  XXIV ; 

e.  Examinar  los  informes  de  actividades  y sobre  asuntos  financieros  que 
presente  el  Secretariado,  si  éste  fuera  establecido. 

4.  En  su  primera  reunión  las  Partes  deberán  adoptar  las  reglas  de  proce- 
dimiento aplicables  a las  reuniones  de  las  Partes,  así  como  a las  del 
Comité  Consultivo  y del  Comité  Científico  y considerarán  otros  asuntos 
relativos  a estos  Comités. 

5.  Las  decisiones  de  las  reuniones  de  las  Partes  deberán  ser  adoptadas 
por  consenso. 

6.  Las  Partes  podrán  invitar  a participar  en  sus  reuniones,  con  carácter 
de  observador,  y en  las  actividades  a que  se  refiere  esta  Convención  a 
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otros  Estados  interesados  y a las  organizaciones  internacionales  perti- 
nentes, así  como  al  sector  privado  y al  sector  productivo,  y a las  institu- 
ciones científicas  y organizaciones  no  gubernamentales  de  reconocida 
experiencia  en  asuntos  relacionados  con  la  Convención. 

Artículo  VI.  Secretariado. 

1 . En  su  primera  reunión,  las  Partes  considerarán  el  establecimiento  de 
un  Secretariado  con  las  siguientes  funciones: 

a.  Prestar  asistencia  para  la  convocatoria  y organización  de  las  reunio- 
nes a que  se  refiere  el  Artículo  V ; 

b.  Recibir  de  las  Partes  los  informes  anuales  a que  se  refiere  el  Artículo 
XI,  y ponerlos  a disposición  de  las  demás  Partes  y de  los  Comités  Con- 
sultivo y Científico; 

c.  Publicar  y difundir  las  recomendaciones  y decisiones  adoptadas  en 
las  reuniones  de  las  Partes,  de  conformidad  con  las  reglas  de  procedi- 
miento que  las  mismas  adopten; 

d.  Difundir  y promover  el  intercambio  de  informaciones  y materiales 
educativos  sobre  los  esfuerzos  desarrollados  por  las  Partes,  con  el  obje- 
to de  incrementar  la  conciencia  pública  sobre  la  necesidad  de  proteger  y 
conservar  las  tortugas  marinas  y sus  hábitats,  simultáneamente  con  el 
mantenimiento  de  la  rentabilidad  económica  de  las  diversas  operacio- 
nes de  pesca  artesanal,  comercial  y de  subsistencia  y,  por  otro  lado,  el 
uso  sostenible  de  los  recursos  pesqueros.  Esta  información  se  referirá, 
entre  otras  cosas  a: 
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i)  las  actividades  de  educación  ambiental  y la  participación  de  comuni- 
dades locales; 

ii)  los  resultados  de  investigaciones  relacionadas  con  la  protección  y 
conservación  de  las  tortugas  marinas  y sus  hábitats  y con  los  efectos 
socioeconómicos  y ambientales  de  las  medidas  adoptadas  en  el  marco 
de  esta  Convención; 

e.  Impulsar  la  búsqueda  de  reclusos  económicos  y técnicos  que  permi- 
tan la  realización  de  investigaciones  y la  implementación  de  las  medi- 
das adoptadas  en  el  marco  de  esta  Convención; 

f.  Desempeñar  las  demás  funciones  que  le  fueren  asignadas  por  las 
Partes. 

2.  Al  tomar  su  decisión  al  respecto,  las  Partes  considerarán  la  posibili- 
dad de  designar  el  Secretariado  entre  las  organizaciones  internacionales 
competentes  que  estén  dispuestas  y en  aptitud  de  desempeñar  las  fun- 
ciones previstas  en  este  artículo.  Las  Partes  deberán  definir  los  meca- 
nismos de  financiamiento  necesario  para  que  el  Secretariado  pueda 
desempeñar  sus  funciones. 

Artículo  VII.  Comité  consultivo. 

1.  En  su  primera  reunión,  las  Partes  establecerán  un  Comité  Consultivo 
de  Expertos,  en  adelante  el  Comité  Consultivo,  el  cual  deberá  estar 
integrado  como  sigue: 
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a.  Cada  Parte  podrá  designar  un  representante,  quien  podrá  ser  acompa- 
ñado a las  reuniones  por  asesores; 

b.  Las  Partes  también  designarán,  por  consenso,  tres  representantes  de 
reconocida  experiencia  en  los  asuntos  que  son  materia  de  esta  Conven- 
ción provenientes  de  cada  uno  de  los  siguientes  sectores: 

i)  Comunidad  científica; 

ii)  Sector  privado  y sector  productivo; 

iii)  Organizaciones  no  gubernamentales. 

2.  Las  funciones  del  Comité  Consultivo  serán  las  siguientes: 

a.  Revisar  y analizar  los  informes  a que  se  refiere  el  Artículo  XI  así 
como  cualquier  otra  información  relacionada  con  la  protección  y con- 
servación de  las  poblaciones  de  tortugas  marinas  y sus  hábitats; 

b.  Solicitar  de  cualquier  Parte  informaciones  adicionales  y pertinentes 
con  respecto  a la  implementación  de  las  medidas  previstas  en  esta  Con- 
vención o adoptadas  de  acuerdo  con  ella; 

c.  Examinar  informes  concernientes  al  impacto  ambiental,  socioeconó- 
mico y cultural  en  las  comunidades  afectadas  por  la  aplicación  de  las 
medidas  previstas  en  esta  Convención  o adoptadas  de  acuerdo  con  ella; 

d.  Evaluar  la  eficacia  de  las  diferentes  medidas  propuestas  para  reducir 
la  captura  y mortalidad  incidental  de  tortugas  marinas,  así  como  la 
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eficiencia  de  diferentes  modelos  de  dispositivos  excluidores  de  tortugas 
(DETs); 

e.  Presentar  a las  Partes  un  informe  sobre  su  trabajo,  incluyendo,  cuan- 
do sea  apropiado,  recomendaciones  relativas  a medidas  adicionales  de 
conservación  y ordenación  para  promover  el  objetivo  de  la  Convención; 

f.  Examinar  los  informes  del  Comité  Científico; 

g.  Desempañar  las  demás  funciones  que  le  fueren  asignadas  por  las 
Partes. 

3.  El  Comité  Consultivo  se  reunirá  por  lo  menos  una  vez  al  año,  durante 
los  3 primeros  años  transcurridos  desde  la  entrada  en  vigor  de  la  Con- 
vención. De  allí  en  adelante  se  reunirá  según  lo  que  acuerden  las  Partes. 

4.  Las  Partes  podrán  establecer  grupos  de  expertos  para  asesorar  al 
Comité  Consultivo. 

Artículo  VIII.  Comité  científico. 

1 . En  su  primera  reunión  las  Partes  establecerán  un  Comité  Científico, 
el  cual  estará  integrado  por  representantes  designados  por  ellas  y que  se 
reunirá,  de  preferencia,  previamente  a las  reuniones  del  Comité  Consul- 
tivo. 

2.  Las  funciones  del  Comité  Científico  serán  las  siguientes: 

a.  Examinar  informes  de  investigaciones  sobre  las  tortugas  marinas 
objeto  de  esta  Convención,  incluyendo  investigaciones  sobre  su  biolog- 
ía y la  dinámica  de  sus  poblaciones,  y,  según  proceda,  realizarlas; 
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b.  Evaluar  el  impacto  ambiental  sobre  las  tortugas  marinas  y sus  hábi- 
tats, de  actividades  tales  como  las  operaciones  de  pesca  y de  explota- 
ción de  los  recursos  marinos,  desarrollo  costero,  dragado,  la  contamina- 
ción, el  azolvamiento  de  estuarios  y el  deterioro  de  arrecifes,  entre 
otras,  así  como  el  eventual  impacto  resultante  de  las  actividades  que  se 
realizan  como  excepciones  a las  medidas  contempladas  en  esta  Con- 
vención; 

c.  Analizar  los  informes  de  investigaciones  relevantes  realizadas  por  las 
Partes; 

d.  Formular  recomendaciones  sobre  la  protección  y conservación  de  las 
tortugas  marinas  y de  sus  hábitats; 

e.  Formular  recomendaciones  en  materia  científica  y técnica,  a petición 
de  cualquiera  de  las  Partes,  sobre  temas  específicamente  relacionados 
con  la  Convención; 

f.  Desempeñar  las  demás  funciones  de  carácter  científico  que  le  fueren 
asignadas  por  las  Partes. 

Artículo  IX.  Programas  de  seguimiento. 

1.  Durante  el  año  siguiente  a la  entrada  en  vigor  de  esta  Convención, 
cada  Parte  establecerá,  dentro  de  su  territorio  y de  las  zonas  marítimas 
sometidas  a su  soberanía,  derechos  de  soberanía  o jurisdicción,  un  pro- 
grama para  asegurar  el  seguimiento  de  la  aplicación  de  las  medidas  de 
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protección  y conservación  de  las  tortugas  marinas  y de  sus  hábitats, 
previstas  en  esta  Convención  o adoptadas  de  acuerdo  con  ella. 

2.  El  programa  referido  en  el  párrafo  precedente  incluirá,  según  proce- 
da, mecanismos  y arreglos  para  la  participación  de  observadores,  desig- 
nados por  cada  una  de  las  Partes  o por  acuerdo  entre  ellas,  en  las  activi- 
dades de  seguimiento. 

3.  En  la  ejecución  del  Programa,  cada  Parte  podrá  actuar  con  el  apoyo  o 
la  cooperación  de  otros  Estados  interesados  y de  las  organizaciones 
internacionales  pertinentes,  así  como  de  organizaciones  no  guberna- 
mentales. 

Artículo  X.  Cumplimiento. 

Cada  Parte  asegurará,  dentro  de  su  territorio  y en  las  zonas  marítimas 
sometidas  a su  soberanía,  derechos  de  soberanía  o jurisdicción,  el  cum- 
plimiento efectivo  de  las  medidas  para  la  protección  y conservación  de 
la  tortuga  marina  y de  sus  hábitats  previstas  en  esta  Convención  o adop- 
tadas de  acuerdo  con  ella. 

Artículo  XI.  Informes  anuales. 

1.  Cada  Parte  preparará,  de  conformidad  con  las  disposiciones  del 
Anexo  IV,  un  informe  anual  sobre  los  programas  que  ha  adoptado  para 
proteger  y conservar  las  tortugas  marinas  y sus  hábitats,  así  como  sobre 
cualquier  programa  que  pudiera  haber  adoptado  para  el  aprovechamien- 
to de  estas  especies  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  Artículo 
IV,  párrafo  3. 
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2.  Cada  Parte,  sea  directamente  o a través  del  Secretariado  si  éste  fuese 
establecido,  facilitará  su  informe  anual  a las  demás  Partes,  al  Comité 
Consultivo  y al  Comité  Científico  al  menos  30  días  antes  de  la  siguiente 
reunión  ordinaria  y también  lo  pondrá  a disposición  de  otros  Estados  o 
entidades  interesadas  que  lo  soliciten. 

Artículo  XII.  Cooperación  internacional. 

1.  Las  Partes  promoverán  acciones  bilaterales  y multilaterales  de  co- 
operación para  alcanzar  el  objetivo  de  esta  Convención  y,  cuando  lo 
juzguen  apropiado,  procurarán  obtener  el  apoyo  de  las  organizaciones 
internacionales  pertinentes. 

2.  Tales  acciones  podrán  incluir  la  capacitación  de  asesores  y educado- 
res; el  intercambio  y capacitación  de  técnicos,  administradores  e inves- 
tigadores en  asuntos  relacionados  con  la  tortuga  marina;  el  intercambio 
de  información  científica  y de  materiales  educativos;  el  desarrollo  de 
programas  conjuntos  de  investigación,  estudios,  seminarios  y talleres; 
y,  otras  actividades  que  las  Partes  acuerden. 

3.  Las  Partes  cooperarán  en  el  desarrollo  y en  la  facilitación  del  acceso 
en  todo  lo  referente  a la  información  y a la  capacitación  acerca  del  uso 
y transferencia  de  tecnologías  ecológicamente  sostenibles  y coherentes 
con  el  objetivo  de  esta  Convención.  Deberán  también  desarrollar  capa- 
cidades científicas  y tecnológicas  endógenas. 

4.  Las  Partes  promoverán  la  cooperación  internacional  en  el  desarrollo 
y mejoramiento  de  técnicas  y artes  de  pesca,  tomando  en  cuenta  las 
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condiciones  específicas  de  cada  región,  a fin  de  mantener  la  productivi- 
dad de  las  actividades  pesqueras  comerciales  y asegurar  la  protección, 
conservación  y recuperación  de  las  poblaciones  de  tortugas  marinas. 

5.  Las  acciones  de  cooperación  comprenderán  el  suministro  de  asisten- 
cia, incluyendo  asistencia  técnica,  a las  Partes  que  son  Estados  en  desa- 
rrollo, a fin  de  ayudarles  a cumplir  sus  obligaciones  de  conformidad 
con  esta  Convención. 

Artículo  XIII.  Recursos  financieros. 

En  su  primera  reunión,  las  Partes  examinarán  la  necesidad  y posibilida- 
des de  contar  con  recursos  financieros,  incluyendo  la  constitución  de  un 
fondo  especial,  para  fines  como  los  siguientes: 

a.  Sufragar  los  gastos  que  pudiese  demandar  el  eventual  establecimien- 
to del  Secretariado,  de  conformidad  con  lo  previsto  en  el  Artículo  VI; 

b.  Asistir  a las  Partes  que  son  Estados  en  desarrollo  para  el  cumplimien- 
to de  sus  obligaciones  de  conformidad  con  esta  Convención,  incluyen- 
do el  acceso  a la  tecnología  que  resulte  más  apropiada. 

Artículo  XIV.  Coordinación. 

Las  Partes  procurarán  coordinar  sus  actividades  bajo  esta  Convención 
con  las  organizaciones  internacionales  pertinentes,  sean  globales,  re- 
gionales o subregionales. 

Artículo  XV.  Medidas  comerciales. 

1.  En  el  cumplimiento  de  la  presente  Convención,  las  Partes  actuarán 
conforme  a las  disposiciones  del  Acuerdo  que  estableció  la  Organiza- 
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ción  Mundial  de  Comercio,  tal  como  fue  adoptado  en  Marruecos  en 
1994,  incluyendo  sus  Anexos. 

2.  En  particular,  las  Partes  deberán  observar,  con  relación  a la  materia 
objeto  de  esta  Convención,  las  disposiciones  del  Acuerdo  sobre  Barre- 
ras Técnicas  al  Comercio,  contenidas  en  el  Anexo  I del  Acuerdo  que 
estableció  la  Organización  Mundial  de  Comercio,  así  como  el  Artículo 
XI  del  Acuerdo  General  sobre  Aranceles  Aduaneros  y Comercio  de 
1994  (GATT  1994). 

3.  Las  Partes  se  esforzarán  por  facilitar  el  comercio  de  pescado  y de  los 
productos  pesqueros  a que  se  refiere  esta  Convención,  de  acuerdo  con 
sus  obligaciones  internacionales. 

Artículo  XVI.  Solución  de  controversias. 

1.  Cualquiera  de  las  Partes  podrá  entablar  consultas  con  otras  u otras 
Partes  sobre  cualquier  controversia  con  respecto  a la  interpretación  o 
aplicación  de  las  disposiciones  de  esta  Convención,  a fin  de  llegar  lo 
antes  posible  a una  solución  satisfactoria  para  todas  las  Partes  en  la 
controversia. 

2.  En  el  caso  de  que  la  controversia  no  se  resuelva  a través  de  estas 
consultas  en  un  período  razonable,  las  Partes  de  que  se  trate  se  consul- 
tarán entre  ellas  lo  antes  posible  a los  efectos  de  solucionar  la  contro- 
versia mediante  el  recurso  a cualquier  procedimiento  pacífico  que  ellas 
elijan,  de  conformidad  con  el  derecho  internacional,  incluidos,  según 
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proceda,  los  previstos  en  la  Convención  de  las  Naciones  Unidas  sobre 
el  Derecho  del  Mar. 

Artículo  XVII.  Derechos  de  las  partes. 

1.  Ninguna  disposición  de  esta  Convención  podrá  ser  interpretada  de 
manera  tal  que  perjudique  o menoscabe  la  soberanía,  derechos  de  sobe- 
ranía o jurisdicción  ejercidos  por  las  Partes  de  conformidad  con  el  dere- 
cho internacional. 

2.  Ninguna  disposición  de  esta  Convención,  ni  medidas  o actividades 
llevadas  a cabo  en  su  aplicación,  podrán  ser  interpretadas  de  manera  tal 
que  faculten  a una  Parte  para  reivindicar  o ejercer  soberanía,  derechos 
de  soberanía  o jurisdicción  en  contravención  del  derecho  internacional. 

Artículo  XVIII.  Implementación  a nivel  nacional. 

Cada  Parte  adoptará  medidas  en  su  legislación  nacional  a fin  de  aplicar 
las  disposiciones  de  esta  Convención  y asegurar  su  cumplimiento  efec- 
tivo a través  de  políticas,  planes  y programas  para  la  protección  y con- 
servación de  las  tortugas  marinas  y de  sus  hábitats. 

Artículo  XIX.  Estados  no  Partes. 

1.  Las  Partes  alentarán: 

a.  a cualquier  Estado  elegible  a que  sea  Parte  de  esta  Convención; 

b.  a cualquier  otro  Estado  a que  sea  parte  de  un  Protocolo  Complemen- 
tario, tal  como  está  previsto  en  el  Artículo  XX. 
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2.  Las  Partes  deberán  también  alentar  a los  Estados  no  Partes  de  esta 
Convención  a adoptar  leyes  y reglamentos  coherentes  con  las  disposi- 
ciones de  la  misma. 

Artículo  XX.  Protocolos  complementarios. 

Con  el  fin  de  promover  la  protección  y conservación  de  las  especies  de 
tortugas  marinas  fuera  del  área  de  la  Convención,  donde  esas  especies 
también  existen,  las  Partes  deberían  negociar  con  Estados  que  no  pue- 
den ser  Partes  de  esta  Convención,  un  Protocolo  o Protocolos  Comple- 
mentarios, coherentes  con  el  objetivo  de  esta  Convención,  que  estarán 
abiertos  a la  participación  de  todos  los  Estados  interesados. 

Artículo  XXI.  Firma  y ratificación. 

1.  Esta  Convención  estará  abierta,  en  Caracas,  Venezuela,  a la  firma  por 
los  Estados  en  el  continente  americano  a partir  del  1 de  diciembre  de 
1996  hasta  el  31  de  diciembre  de  1998. 

2.  La  Convención  está  sujeta  a la  ratificación  por  los  Estados  signata- 
rios, de  acuerdo  con  sus  leyes  y procedimientos  nacionales.  Los  instru- 
mentos de  ratificación  se  depositarán  en  poder  del  Gobierno  de  Vene- 
zuela, que  será  el  depositario  de  la  Convención. 

Artículo  XXII.  Entrada  en  vigor  y adhesión. 

1 . Esta  Convención  entrará  en  vigor  90  días  después  de  la  fecha  en  que 
el  octavo  instrumento  de  ratificación  haya  sido  depositado. 
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2.  Después  de  que  la  Convención  haya  entrado  en  vigor,  quedará  abier- 
ta a la  adhesión  de  los  Estados  en  el  continente  americano.  La  Conven- 
ción entrará  en  vigor  para  tales  Estados  en  la  fecha  en  que  se  entregue 
al  depositario  el  instrumento  de  adhesión. 

Artículo  XXIII.  Reservas. 

La  firma  y ratificación  de  esta  Convención  o la  adhesión  a la  misma,  no 
podrá  sujetarse  a ninguna  reserva. 

Artículo  XXIV.  Enmiendas. 

1.  Cualquier  Parte  podrá  proponer  una  enmienda  a esta  Convención 
mediante  la  entrega  al  depositario  del  texto  de  la  enmienda  propuesta, 
al  menos  60  días  antes  de  la  siguiente  reunión  de  las  Partes.  El  deposi- 
tario deberá  enviar  a la  brevedad  posible  a todas  las  Partes,  cualquier 
enmienda  propuesta. 

2.  Las  enmiendas  a la  Convención,  adoptadas  por  las  Partes,  de  con- 
formidad con  las  disposiciones  del  Artículo  V,  párrafo  5,  entrarán  en 
vigor  cuando  el  depositario  haya  recibido  los  instrumentos  de  ratifica- 
ción de  todas  las  Partes. 

Artículo  XXV.  Denuncia. 

Cualquier  Parte  podrá  denunciar  esta  Convención  mediante  notificación 
escrita  enviada  al  depositario,  en  cualquier  momento  después  de  12 
meses  transcurridos  a partir  de  la  fecha  de  entrada  en  vigor  de  la  Con- 
vención para  esa  Parte.  El  depositario  informará  de  la  denuncia  a las 
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demás  Partes  dentro  de  30  días  de  su  recepción.  La  denuncia  surtirá 
efecto  6 meses  después  de  recibida  por  el  depositario. 

Artículo  XXVI.  Condición  de  los  Anexos. 

1.  Los  Anexos  a esta  Convención  son  parte  integrante  de  la  misma. 
Cuando  se  hace  referencia  a la  Convención  se  hace  referencia  también  a 
sus  Anexos. 

2.  A menos  que  las  Partes  decidan  otra  cosa,  los  Anexos  a esta  Conven- 
ción pueden  ser  enmendados  por  consenso  en  cualquier  reunión  de  las 
Partes.  Salvo  acuerdo  en  contrario,  las  enmiendas  a los  Anexos  entrarán 
en  vigor  para  todas  las  Partes  1 año  después  de  su  adopción. 

Artículo  XXVII.  Textos  auténticos  y copias  certificadas. 

1.  Los  textos  en  español,  francés,  inglés  y portugués  de  esta  Conven- 
ción son  igualmente  auténticos. 

2.  Los  originales  de  la  presente  Convención  serán  entregados  en  poder 
del  Gobierno  de  Venezuela,  el  cual  enviará  copias  certificadas  de  ellos 
a los  Estados  signatarios  y a las  Partes,  así  como  al  Secretario  General 
de  las  Naciones  Unidas  para  su  registro  y publicación,  de  conformidad 
con  el  Artículo  102  de  la  Carta  de  las  Naciones  Unidas. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  plenipotenciarios  infrascritos,  debidamen- 
te autorizados  por  sus  respectivos  Gobiernos,  han  firmado  la  presente 
Convención. 
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Hecho  en  Caracas,  Venezuela,  el  primer  día  de  diciembre  de  1996. 


ANEXO  I.  TORTUGAS  MARINAS. 

1.  Caretta  caretta  (Linnaeus,  1758).  Tortuga  caguama,  cabezuda, 
cahuama.  Loggerhead  turtle.  Tortue  caouanne.  Cabecuda,  mestica. 

2.  Chelonici  mydcis  (Linnaeus,  1758),  incluyendo  las  poblaciones  de 
esta  especie  en  el  Pacífico  Oriental  o Americano  clasificadas  alternati- 
vamente por  especialistas  como  Chelonia  mydas  agassizii  (Carr,  1952), 
o como  Chelonia  agassizii  (Bocourt,  1868).  Tortuga  blanca,  aruana, 
verde.  Green  sea  turtle.  Tortue  verte.  Tartaruga  verde.  Soepschildpad, 
krapé.  Nombres  comunes  alternativos  en  el  Pacífico  Oriental:  Tortuga 
prieta.  East  Pacific  green  turtle,  black  turtle.  Tortue  verte  du  Pacifique 
est. 

3.  Dermochelys  coriácea  (Vandelli,  1761).  Tortuga  laúd,  gigante,  de 
cuero.  Leatherback  turtle.  Tortue  luth.  Tartaruga  gigante,  de  couro. 
Lederschildpad,  aitkanti. 

4.  Eretmochelys  imbrícala  (Linnaeus,  1766).  Tortuga  carey.  Hawksbill 
sea  turtle.  Tortue  caret.  Tartaruga  de  pente.  Karét. 

5.  Lepidochelys  kemp  ii  (Garman,  1880).  Tortuga  lora.  Kemp’s  ridley 
turtle.  Tortue  de  Kemp. 

6.  Lepidochelys  olivácea  (Eschscholtz,  1829).  Tortuga  golfina.  Olive 
ridley  turtle.  Tortue  olivátre.  Tartaruga  oliva.  Warana. 
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Debido  a que  existe  una  gran  variedad  de  nombres  comunes,  incluso  en 
el  mismo  país,  la  presente  lista  de  los  mismos  no  es  exhaustiva. 

ANEXO  II.  PROTECCIÓN  Y CONSERVACIÓN  DEL  HÁBITAT  DE 
LAS  TORTUGAS  MARINAS. 

Cada  Parte  considerará  y,  de  ser  necesario,  podrá  adoptar,  de  acuerdo 
con  sus  leyes,  reglamentos,  políticas,  planes  y programas,  medidas  para 
proteger  y conservar,  dentro  de  sus  territorios  y en  las  áreas  marítimas 
respecto  a las  cuales  ejerce  soberanía,  derechos  de  soberanía  o jurisdic- 
ción, el  hábitat  de  las  tortugas  marinas,  tales  como: 

1 . Requerir  estudios  de  impacto  ambiental  de  las  actividades  relativas  a 
desarrollos  costeros  y marinos  que  pueden  afectar  el  hábitat  de  las  tor- 
tugas marinas,  incluyendo:  dragado  de  canales  y estuarios;  construcción 
de  muros  de  contención,  muelles  y marinas;  extracción  de  materiales; 
instalaciones  acuícolas;  establecimiento  de  instalaciones  industriales; 
utilización  de  arrecifes;  depósitos  de  materiales  de  dragados  y de  dese- 
chos, así  como  otras  actividades  relacionadas. 

2.  Ordenar  y,  de  ser  necesario,  regular  el  uso  de  las  playas  y de  las 
dunas  costeras  respecto  a la  localización  y características  de  edificacio- 
nes, al  uso  de  iluminación  artificial  y al  tránsito  de  vehículos  en  áreas 
de  anidación. 

3.  Establecer  áreas  protegidas  y otras  medidas  para  regular  el  uso  de 
áreas  de  anidación  o distribución  frecuente  de  tortugas  marinas,  inclui- 
das las  vedas  permanentes  o temporales,  adecuación  de  las  artes  de 
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pesca  y,  en  la  medida  de  lo  posible,  restricciones  al  tránsito  de  embar- 
caciones. 

ANEXO  III.  USO  DE  DISPOSITIVOS  EXCLUIDORES  DE  TORTU- 
GAS. 

1 . Por  «Embarcación  camaronera  de  arrastre»  se  entiende  cualquier 
embarcación  utilizada  para  la  captura  de  especies  de  camarón  por  me- 
dio de  redes  de  arrastre. 

2.  Por  «Dispositivo  Excluidor  de  Tortugas»  o «DETs»  se  entiende 
aquel  aditamento  cuyo  principal  objetivo  es  incrementar  la  selectividad 
de  las  redes  de  arrastre  camaroneras  para  disminuir  la  captura  incidental 
de  tortugas  marinas  en  las  operaciones  de  pesca  de  arrastre  de  camarón. 

3.  Cada  Parte  deberá  exigir  el  uso  de  los  Dispositivos  Excluidores  de 
Tortugas  (DETs)  recomendados,  instalados  adecuadamente  y en  fun- 
cionamiento, en  todas  las  embarcaciones  camaroneras  de  arrastre  suje- 
tas a su  jurisdicción  que  operen  dentro  del  Área  de  la  Convención. 

4.  Cada  Parte,  con  base  en  los  datos  científicos  más  fidedignos  disponi- 
bles, podrá  permitir  excepciones  al  uso  del  DETs,  tal  como  se  estipula 
en  el  Párrafo  3,  sólo  en  los  casos  que  a continuación  se  describen: 

a)  Embarcaciones  camaroneras  de  arrastre  cuyas  redes  sean  recobradas 
exclusivamente  por  medios  manuales  en  vez  de  mecánicos  y para  las 
embarcaciones  camaroneras  para  cuyas  redes  de  arrastre  no  se  hayan 
desarrollado  Dispositivos  Excluidores  de  Tortugas  (DETs).  En  tales 
casos,  la  Parte  deberá  adoptar  otras  medidas  para  disminuir  la  mortali- 
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dad  incidental  de  tortugas  marinas  tales  como  limitación  de  tiempo  de 
arrastre,  veda  de  temporada  y zonas  de  pesca  en  áreas  de  distribución 
de  tortugas  marinas,  igualmente  eficaces  y que  no  menoscaben  los 
esfuerzos  para  lograr  el  objetivo  de  esta  Convención; 

b)  Embarcaciones  camaroneras  de  arrastre: 

i.  Que  usen  exclusivamente  redes  de  arrastre  respecto  de  las  cuales  se 
haya  demostrado  que  no  representan  riesgo  de  muerte  incidental  para 
las  tortugas  marinas; 

ii.  Que  operen  bajo  condiciones  en  las  cuales  no  haya  probabilidad  de 
interacción  con  las  tortugas  marinas,  teniendo  en  cuenta  que  la  Parte 
que  aplique  esta  excepción  deberá  proporcionar  a las  otras  Partes,  ya 
sea  directamente  o a través  del  Secretariado,  si  éste  fuera  establecido, 
evidencia  científica  documentada  que  demuestre  que  tal  riesgo  o proba- 
bilidad no  existe; 

c)  Embarcaciones  camaroneras  de  arrastre  que  realicen  investigaciones 
científicas  bajo  un  programa  aprobado  por  la  Parte;  y 

d)  Lugares  donde  la  presencia  de  algas,  sargazos,  deshechos,  u otras 
condiciones  especiales,  ya  sean  temporales  o permanentes,  hagan  im- 
practicable el  uso  de  DETs  en  un  área  específica,  siempre  y cuando: 

i.  Cualquiera  de  las  Partes  que  permita  esta  excepción  adopte  otras 
medidas  para  proteger  las  tortugas  marinas  que  se  encuentren  en  el  área 
en  cuestión,  tales  como,  límites  en  el  tiempo  de  arrastre; 
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ii.  Sólo  en  situaciones  extraordinarias  de  emergencia,  de  naturaleza 
temporal,  cualquiera  de  las  Partes  podrá  aplicar  excepciones  a más  de 
un  pequeño  número  de  embarcaciones  sujetas  a su  jurisdicción,  las 
cuales,  en  otras  circunstancias,  tendrían  que  usar  los  DETs  de  acuerdo 
con  el  presente  Anexo;  y 

iii.  La  Parte  que  permita  esta  excepción  deberá  proporcionar  a las  otras 
Partes,  ya  sea  directamente  o a través  del  secretariado,  si  éste  fuera 
establecido,  la  información  referente  a las  condiciones  especiales  y al 
número  de  embarcaciones  camaroneras  de  arrastre  que  se  encuentren 
operando  en  el  área  en  cuestión. 

5.  Cualquiera  de  las  Partes  podrá  hacer  comentarios  sobre  la  informa- 
ción proporcionada  por  cualquier  otra  Parte  de  conformidad  con  el 
párrafo  4.  Cuando  sea  apropiado,  las  Partes  buscarán  el  asesoramiento 
del  Comité  Consultivo  y del  Comité  Científico  para  solucionar  diferen- 
cias en  puntos  de  vista.  Si  el  Comité  Consultivo  lo  recomienda  y las 
Partes  así  lo  acuerdan,  la  Parte  que  ha  permitido  una  excepción  de  con- 
formidad con  el  párrafo  4,  reconsiderará  la  permanencia  o ampliación 
de  dicha  excepción. 

6.  Las  Partes  podrán,  por  consenso,  aprobar  otras  excepciones  al  reque- 
rimiento de  uso  de  DETs  estipulado  en  el  párrafo  3,  de  conformidad 
con  la  mejor  información  científica  disponible  y basándose  en  las  re- 
comendaciones de  los  Comités  Consultivo  y Científico,  para  tomar  en 
cuenta  circunstancias  que  requieran  consideración  especial,  siempre 
que  dichas  excepciones  no  menoscaben  los  esfuerzos  para  lograr  el 
objetivo  de  esta  Convención. 
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7.  Para  los  efectos  de  esta  Convención: 


a)  Los  DETs  recomendados  serán  aquellos  que  determinen  las  Partes, 
con  el  asesoramiento  de  los  Comités  Consultivo  y Científico,  para  re- 
ducir la  captura  incidental  de  tortugas  marinas  en  las  operaciones  de 
arrastre  de  camarón  en  la  mayor  medida  posible; 

b)  En  su  primera  reunión,  las  Partes  elaborarán  una  lista  inicial  de 
DETs  recomendados,  que  podrá  ser  modificada  en  las  siguientes  reu- 
niones; 

c)  Hasta  que  se  realice  la  primera  reunión  de  las  Partes,  cada  Parte 
determinará,  de  acuerdo  con  sus  leyes  y reglamentos,  los  DETs  cuyo 
uso  exigirá  en  las  embarcaciones  camaroneras  de  arrastre  sujetas  a su 
jurisdicción  a fin  de  reducir  la  captura  incidental  de  tortugas  marinas  en 
las  operaciones  de  pesca  camaronera  de  arrastre  en  la  mayor  medida 
posible,  basándose  en  consultas  con  las  demás  Partes; 

8.  A solicitud  de  cualquier  otra  Parte  o de  los  Comités  Consultivo  o 
Científico,  cada  Parte  deberá  facilitar,  directamente  o a través  del  Se- 
cretariado, si  este  fuese  establecido,  la  información  científica  pertinente 
para  el  logro  del  objetivo  de  esta  Convención. 

ANEXO  IV.  INFORMES  ANUALES. 

Los  informes  anuales  a que  hace  referencia  el  Artículo  XI,  párrafo  1, 
incluirán: 

a)  Una  descripción  general  del  programa  para  la  protección  y conserva- 
ción de  las  tortugas  marinas  y de  su  hábitat,  incluyendo  cualquier  ley  o 
reglamento  adoptados  para  lograr  el  objetivo  de  la  Convención; 
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b)  Cualquier  nueva  ley  o reglamento  pertinentes  adoptados  durante  el 
año  precedente; 

c)  Una  síntesis  de  las  acciones  realizadas,  y de  los  resultados  de  las 
mismas,  en  la  implementación  de  las  medidas  de  protección  y conser- 
vación de  tortugas  marinas  y su  hábitat,  tales  como  campamentos  tortu- 
gueros;  mejoramiento  y desarrollo  de  nuevas  artes  de  pesca  para  dismi- 
nuir la  captura  y mortalidad  incidentales  de  tortugas  marinas;  investiga- 
ción científica,  incluyendo  estudios  de  marcado,  migraciones,  repobla- 
miento;  educación  ambiental,  programas  de  manejo  y establecimiento 
de  zonas  de  reserva,  actividades  de  cooperación  con  otras  Partes  y todas 
aquellas  acciones  orientadas  a lograr  el  objetivo  de  la  Convención; 

d)  Una  síntesis  de  las  acciones  realizadas  para  asegurar  el  cumplimiento 
de  sus  leyes  y reglamentos,  incluyendo  las  sanciones  impuestas  en  el 
caso  de  infracciones; 

e)  Una  descripción  detallada  de  las  excepciones  establecidas,  de  con- 
formidad con  la  Convención,  durante  al  año  precedente,  incluyendo  las 
medidas  de  seguimiento  y mitigación  relacionadas  con  tales  excepcio- 
nes y,  en  particular,  información  pertinente  sobre  el  número  de  tortugas, 
nidos  y huevos  afectados  y sobre  las  áreas  del  hábitat  afectados  por  la 
implementación  de  tales  excepciones; 

f)  Cualquier  otra  información  que  la  Parte  considere  pertinente. 
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IV.  BIODIVERSIDAD  GENETICA  Y LOS  RECURSOS 
FILOGENÉTICOS. 


18.  Convenio  sobre  la  Diversidad  Biológica. 

19.  Protocolo  de  Cartagena  sobre  Bioseguridad. 

20.  Tratado  Internacional  sobre  los  Recursos  Fitogenéticos  para  la  Ali- 
mentación y la  Agricultura. 


18.  CONVENIO  SOBRE  LA  DIVERSIDAD  BIOLÓGICA 
RÍO  DE  JANEIRO,  BRASIL,  5 DE  JUNIO  DE  1992. 

Suscrito  por  Venezuela  el  12  de  junio  de  1992.  Ratificado  me- 
diante ley  aprobatoria,  publicada  en  la  Gaceta  Oficial  N"  4. 780 
Extraordinaria,  de  fecha  12  de  septiembre  de  1994. 

Las  Partes  Contratantes, 

Conscientes  del  valor  intrínseco  de  la  diversidad  biológica  y de  los 
valores  ecológicos,  genéticos,  sociales,  económicos,  científicos,  educa- 
tivos, culturales,  recreativos  y estéticos  de  la  diversidad  biológica  y sus 
componentes. 

Conscientes  asimismo  de  la  importancia  de  la  diversidad  biológica  para 
la  evolución  y para  el  mantenimiento  de  los  sistemas  necesarios  para  la 
vida  de  la  biosfera. 

Afirmando  que  la  conservación  de  la  diversidad  biológica  es  interés 
común  de  toda  la  humanidad, 

Reafirmando  que  los  Estados  tienen  derecho  soberanos  sobre  sus  pro- 
pios recursos  biológicos. 

Reafirmando  asimismo  que  los  Estados  son  responsables  de  la  conser- 
vación de  su  diversidad  biológica  y de  la  utilización  sostenible  de  sus 
recursos  biológicos. 


Preocupadas  por  la  considerable  reducción  de  la  diversidad  biológica 
como  consecuencia  de  determinadas  actividades  humanas, 

Conscientes  de  la  general  falta  de  información  y conocimientos  sobre  la 
diversidad  biológica  y de  la  urgente  necesidad  de  desarrollar  capacida- 
des científicas,  técnicas  e institucionales  para  lograr  un  entendimiento 
básico  que  permita  planificar  aplicar  las  medidas  adecuadas. 

Observando  que  es  vital  prever,  prevenir  y atacar  en  su  fuente  las  cau- 
sas de  reducción  o pérdida  de  la  diversidad  biológica. 

Observando  también  que  cuando  exista  una  amenaza  de  reducción  o 
pérdida  sustancial  de  la  diversidad  biológica  no  debe  alegarse  la  falta  de 
pruebas  científicas  inequívocas  como  razón  para  aplazar  las  medidas 
encaminadas  a evitar  o reducir  al  mínimo  esa  amenaza. 

Observando  asimismo  que  la  exigencia  fundamental  para  la  conserva- 
ción de  la  diversidad  biológica  es  la  conservación  in  situ  de  los  ecosis- 
temas y hábitats  naturales  y el  mantenimiento  y la  recuperación  de 
poblaciones  viables  de  especies  en  sus  entornos  naturales. 

Observando  igualmente  que  la  adopción  de  medidas  ex  situ,  preferen- 
temente en  el  país  de  origen,  también  desempeña  una  función  importan- 
te. 

Reconociendo  la  estrecha  y tradicional  dependencia  de  muchas  comu- 
nidades locales  y poblaciones  indígenas  que  tienen  sistemas  de  vida 
tradicionales  basados  en  los  recursos  biológicos,  y la  conveniencia  de 
compartir  equitativamente  los  beneficios  que  se  derivan  de  la  utiliza- 
ción de  los  conocimientos  tradicionales,  las  innovaciones  v las  prácticas 
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pertinentes  para  la  conservación  de  la  diversidad  biológica  Y la  utiliza- 
ción sostenible  de  sus  componentes. 

Reconociendo  asimismo  la  función  decisiva  que  desempeña  la  mujer  en 
la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica  y 
afirmando  la  necesidad  de  la  plena  participación  de  la  mujer  en  todos 
los  niveles  de  la  formulación  y ejecución  de  políticas  encaminadas  a la 
conservación  de  la  diversidad  biológica. 

Destacando  la  importancia  y la  necesidad  de  promover  la  cooperación 
internacional,  regional  y mundial  entre  los  Estados  y las  organizaciones 
intergubemamentales  y el  sector  no  gubernamental  para  la  conserva- 
ción de  la  diversidad  biológica  y la  utilización  sostenible  de  sus  com- 
ponentes. 

Reconociendo  que  cabe  esperar  que  el  suministro  de  recursos  financie- 
ros suficientes,  nuevos  y adicionales  y el  debido  acceso  a las  tecnolog- 
ías pertinentes  puedan  modificar  considerablemente  la  capacidad  mun- 
dial de  hacer  frente  a la  pérdida  de  la  diversidad  biológica. 

Reconociendo  también  que  es  necesario  adoptar  disposiciones  especia- 
les para  atender  a las  necesidades  de  los  países  en  desarrollo,  incluidos 
el  suministro  de  recursos  financieros  nuevos  y adicionales  y el  debido 
acceso  a las  tecnologías  pertinentes. 

Tomando  nota  a este  respecto  de  las  condiciones  especiales  de  los  paí- 
ses menos  adelantados  y de  los  pequeños  Estados  insulares, 
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Reconociendo  que  se  precisan  inversiones  considerables  para  conservar 
la  diversidad  biológica  y que  cabe  esperar  que  esas  inversiones  entra- 
ñen una  amplia  gama  de  beneficios  ecológicos,  económicos  y sociales. 

Reconociendo  que  el  desarrollo  económico  y social  y la  erradicación  de 
la  pobreza  son  prioridades  básicas  y fundamentales  de  los  países  en 
desarrollo. 

Conscientes  de  que  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la 
diversidad  biológica  tienen  importancia  crítica  para  satisfacer  las  nece- 
sidades alimentarlas,  de  salud  y de  otra  naturaleza  de  la  población 
mundial  en  crecimiento,  para  lo  que  son  esenciales  el  acceso  a los  re- 
cursos genéticos  y a las  tecnologías,  y la  participación  en  esos  recursos 
v tecnologías. 

Tomando  nota  de  que,  en  definitiva,  la  conservación  y la  utilización 
sostenible  de  la  diversidad  biológica  fortalecerán  las  relaciones  de 
amistad  entre  los  Estados  y contribuirán  a la  paz  de  la  humanidad, 

Deseando  fortalecer  y complementar  los  arreglos  internacionales  exis- 
tentes para  la  conservación  de  la  diversidad  biológica  y la  utilización 
sostenible  de  sus  componentes,  y 

Resueltas  a conservar  y utilizar  de  manera  sostenible  la  diversidad 
biológica  en  beneficio  de  las  generaciones  actuales  y futuras. 

Han  acordado  lo  siguiente: 
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Artículo  1.  Objetivos. 


Los  objetivos  del  presente  Convenio,  que  se  han  de  perseguir  de  con- 
formidad con  sus  disposiciones  pertinentes,  son  la  conservación  de  la 
diversidad  biológica,  la  utilización  sostenible  de  sus  componentes  y la 
participación  justa  y equitativa  en  los  beneficios  que  se  deriven  de  la 
utilización  de  los  recursos  genéticos,  mediante,  entre  otras  cosas,  un 
acceso  adecuado  a esos  recursos  v una  transferencia  apropiada  de  las 
tecnologías  pertinentes,  teniendo  en  cuenta  todos  los  derechos  sobre 
esos  recursos  y a esas  tecnologías,  así  como  mediante  una  financiación 
apropiada. 

Artículo  2.  Términos  utilizados. 

A los  efectos  del  presente  Convenio: 

Por  "área  protegida"  se  entiende  un  área  definida  geográficamente  que 
haya  sido  designada  o regulada  y administrada  a fin  de  alcanzar  objeti- 
vos específicos  de  conservación. 

Por  "biotecnología"  se  entiende  toda  aplicación  tecnológica  que  utilice 
sistemas  biológicos  y organismos  vivos  o sus  derivados  para  la  creación 
o modificación  de  productos  o procesos  para  usos  específicos. 

Por  "condiciones  in  situ"  se  entienden  las  condiciones  en  que  existen 
recursos  genéticos  dentro  de  ecosistemas  y hábitats  naturales  y,  en  el 
caso  de  las  especies  domesticadas  o cultivadas,  en  los  entornos  en  que 
hayan  desarrollado  sus  propiedades  especificas. 
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Por  "conservación  ex  situ"  se  entiende  la  conservación  de  componentes 
de  la  diversidad  biológica  fuera  de  sus  hábitats  naturales. 

Por  "conservación  in  situ"  se  entiende  la  conservación  de  los  ecosiste- 
mas y los  hábitats  naturales  y el  mantenimiento  y recuperación  de  po- 
blaciones viables  de  especies  en  sus  entornos  naturales  y,  en  el  caso  de 
las  especies  domesticadas  y cultivadas,  en  los  entornos  en  que  hayan 
desarrollado  sus  propiedades  específicas. 

Por  "diversidad  biológica"  se  entiende  la  variabilidad  de  organismos 
vivos  de  cualquier  fuente,  incluidos,  entre  otras  cosas,  los  ecosistemas 
terrestres  y marinos  y otros  ecosistemas  acuáticos  y los  complejos 
ecológicos  de  los  que  forman  parte;  comprende  la  diversidad  dentro  de 
cada  especie,  entre  las  especies  y de  los  ecosistemas. 

Por  "ecosistema"  se  entiende  un  complejo  dinámico  de  comunidades 
vegetales,  animales  y de  microorganismos  y su  medio  no  viviente  que 
interactúan  como  una  unidad  funcional. 

Por  "especie  domesticada  o cultivada"  se  entiende  una  especie  en  cuyo 
proceso  de  evolución  han  influido  los  seres  humanos  para  satisfacer  sus 
propias  necesidades. 

Por  "hábitat"  se  entiende  el  lugar  o tipo  de  ambiente  en  el  que  existen 
naturalmente  un  organismo  o una  población. 

Por  "material  genético"  se  entiende  todo  material  de  origen  vegetal, 
animal,  microbiano  o de  otro  tipo  que  contenga  unidades  funcionales  de 
la  herencia. 
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Por  "organización  económica  regional"  se  entiende  una  organización 
constituida  por  Estados  soberanos  de  una  región  determinada,  a la  que 
sus  Estados  miembros  han  transferido  competencias  en  los  asuntos 
regidos  por  el  presente  Convenio  y que  ha  sido  debidamente  facultada, 
de  conformidad  con  sus  procedimientos  internos,  para  firmar,  ratificar, 
aceptar  o aprobar  el  Convenio  o adherirse  a él. 

Por  "País  de  origen  de  recursos  genéticos"  se  entiende  el  país  que  posee 
esos  recursos  genéticos  en  condiciones  in  situ. 

Por  "país  que  aporta  recursos  genéticos"  se  entiende  el  país  que  sumi- 
nistra recursos  genéticos  obtenidos  de  fuentes  in  situ,  incluidas  las 
poblaciones  de  especies  silvestres  y domesticadas,  o de  fuentes  ex  situ, 
que  pueden  tener  o no  su  origen  en  ese  país. 

Por  "recursos  biológicos"  se  entienden  los  recursos  genéticos,  los  orga- 
nismos o partes  de  ellos,  las  poblaciones,  o cualquier  otro  tipo  del  com- 
ponente biótico  de  los  ecosistemas  de  valor  o utilidad  real  o potencial 
para  la  humanidad. 

Por  "recursos  genéticos"  se  entiende  el  material  genético  de  valor  real  o 
potencial. 

El  término  "tecnología"  incluye  la  biotecnología. 

Por  "utilización  sostenible"  se  entiende  la  utilización  de  componentes 
de  la  diversidad  biológica  de  un  modo  Y a un  ritmo  que  no  ocasione  la 
disminución  a largo  plazo  de  la  diversidad  biológica,  con  lo  cual  se 
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mantienen  las  posibilidades  de  ésta  de  satisfacer  las  necesidades  y las 
aspiraciones  de  las  generaciones  actuales  y futuras. 

Artículo  3.  Principio. 

De  conformidad  con  la  Carta  de  las  Naciones  Unidas  y con  los  princi- 
pios del  derecho  internacional,  los  Estados  tienen  el  derecho  soberano 
de  explotar  sus  propios  recursos  en  aplicación  de  su  propia  política 
ambiental  y la  obligación  de  asegurar  que  las  actividades  que  se  lleven 
a cabo  dentro  de  su  jurisdicción  o bajo  su  control  no  perjudiquen  al 
medio  de  otros  Estados  o de  zonas  situadas  fuera  de  toda  jurisdicción 
nacional. 

Artículo  4.  Ambito  jurisdiccional. 

Con  sujeción  a los  derechos  de  otros  Estados,  y a menos  que  se  esta- 
blezca expresamente  otra  cosa  en  el  presente  Convenio,  las  disposicio- 
nes del  Convenio  se  aplicarán,  en  relación  con  cada  Parte  Contratante: 

a)  En  el  caso  de  componentes  de  la  diversidad  biológica,  en  las  zonas 
situadas  dentro  de  los  límites  de  su  jurisdicción  nacional;  y 

b)  En  el  caso  de  procesos  y actividades  realizados  bajo  su  jurisdicción  o 
control,  y con  independencia  de  donde  se  manifiesten  sus  efectos,  de- 
ntro o fuera  de  las  zonas  sujetas  a su  jurisdicción  nacional. 

Artículo  5.  Cooperación. 

Cada  Parte  Contratantes,  en  la  medida  de  lo  posible  y según  proceda, 
cooperará  con  otras  Partes  Contratantes,  directamente  o,  cuando  proce- 
da, a través  de  las  organizaciones  internacionales  competentes,  en  lo 
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que  respecta  a las  zonas  no  sujetas  a jurisdicción  nacional  y en  otras 
cuestiones  de  interés  común  para  la  conservación  y la  utilización  soste- 
nible  de  la  diversidad  biológica. 

Artículo  6.  Medidas  generales  a los  efectos  de  la  conservación  y la 
utilización  sostenible. 

Cada  Parte  Contratante,  con  arreglo  a sus  condiciones  y capacidades 
particulares: 

a)  Elaborará  estrategias,  planes  o programas  nacionales  para  la  conser- 
vación y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica  o adaptará 
para  ese  fin  las  estrategias,  planes  o programas  existentes,  que  habrán 
de  reflejar,  entre  otras  cosas,  las  medidas  establecidas  en  el  presente 
Convenio  que  sean  pertinentes  para  la  Parte  Contratante  interesada;  e 

b)  Integrará,  en  la  medida  de  lo  posible  y según  proceda,  la  conserva- 
ción y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica  en  los  planes, 
programas  y políticas  sectoriales  o intersectoriales. 

Artículo  7.  Identificación  y seguimiento. 

Cada  Parte  Contratante,  en  la  medida  de  lo  posible  y según  proceda,  en 
especial  para  los  fines  de  los  Artículos  8 a 10: 

a)  Identificará  los  componentes  de  la  diversidad  biológica  que  sean 
importantes  para  su  conservación  y utilización  sostenible,  teniendo  en 
consideración  la  lista  indicativa  de  categorías  que  figura  en  el  Anexo  1 . 
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b)  Procederá,  mediante  muestreo  y otras  técnicas,  al  seguimiento  de  los 
componentes  de  la  diversidad  biológica  identificados  de  conformidad 
con  el  apartado  a),  prestando  especial  atención  a los  que  requieran  la 
adopción  de  medidas  ingentes  de  conservación  y a los  que  ofrezcan  el 
mayor  potencial  para  la  utilización  sostenible; 

c)  Identificará  los  procesos  y categorías  de  actividades  que  tengan,  o 
sea  probable  que  tengan,  efectos  perjudiciales  importantes  en  la  conser- 
vación y utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica  y procederá, 
mediante  muestreo  y otras  técnicas,  al  seguimiento  de  esos  efectos;  y 

d)  Mantendrá  y organizará,  mediante  cualquier  mecanismo,  los  datos 
derivados  de  las  actividades  de  identificación  y seguimiento  de  confor- 
midad con  los  apartados  a),  b)  y c)  de  este  Artículo. 

Artículo  8.  Conservación  in  situ. 

Cada  Parte  Contratante,  en  la  medida  de  lo  posible  y según  proceda: 

a)  Establecerá  un  sistema  de  áreas  protegidas  o áreas  donde  haya  que 
tomar  medidas  especiales  para  conservar  la  diversidad  biológica; 

b)  Cuando  sea  necesario,  elaborará  directrices  para  la  selección,  el 
establecimiento  y la  ordenación  de  áreas  protegidas  o áreas  donde  haya 
que  tomar  medidas  especiales  para  conservar  la  diversidad  biológica; 

c)  Reglamentará  o administrará  los  reclusos  biológicos  importantes 
para  la  conservación  de  la  diversidad  biológica,  ya  sea  dentro  o fuera  de 
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las  áreas  protegidas,  para  garantizar  su  conservación  y utilización  sos- 
tenible; 

d)  Promoverá  la  protección  de  ecosistemas  y hábitats  naturales  y el 
mantenimiento  de  poblaciones  viables  de  especies  en  entornos  natura- 
les; 

e)  Promoverá  un  desarrollo  ambientalmente  adecuado  v sostenible  en 
zonas  adyacentes  a áreas  protegidas,  con  miras  a aumentar  la  protección 
de  esas  zonas. 

f)  Rehabilitará  y restaurará  ecosistemas  degradados  y promoverá  la 
recuperación  de  especies  amenazadas,  entre  otras  cosas  mediante  la 
elaboración  y la  aplicación  de  planes  u otras  estrategias  de  ordenación; 

g)  Establecerá  o mantendrá  medios  para  regular,  administrar  o controlar 
los  riesgos  derivados  de  la  utilización  y la  liberación  de  organismos 
vivos  modificados  como  resultado  de  la  biotecnología  que  es  probable 
tengan  repercusiones  ambientales  adversas  que  puedan  afectar  a la 
conservación  y a la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica, 
teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana; 

h)  Impedirá  qué  se  introduzcan,  controlará  o erradicará  las  especies 
exóticas  que  amenacen  a ecosistemas,  hábitats  o especies; 

i)  Procurará  establecer  las  condiciones  necesarias  para  armonizar  las 
utilizaciones  actuales  con  la  conservación  de  la  diversidad  biológica  y 
la  utilización  sostenible  de  sus  componentes; 
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j)  Con  arreglo  a su  legislación  nacional,  respetará,  preservará  y man- 
tendrá los  conocimiento,  las  innovaciones  y las  prácticas  de  las  comu- 
nidades indígenas  y locales  que  entrañen  estilos  tradicionales  de  vida 
pertinentes  para  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diver- 
sidad biológica  y promoverá  su  aplicación  más  amplia,  con  la  aproba- 
ción y la  participación  de  quienes  posean  esos  conocimientos,  innova- 
ciones y prácticas,  y fomentarle  que  los  beneficios  derivados  de  la  utili- 
zación de  esos  conocimientos,  innovaciones  y prácticas  se  compartan 
equitativamente; 

k)  Establecerá  o mantendrá  la  legislación  necesaria  y/  u otras  disposi- 
ciones de  reglamentación  para  la  protección  de  especies  y poblaciones 
amenazadas; 

l)  Cuando  se  haya  determinado  de  conformidad  con  el  Artículo  7,  un 
efecto  adverso  importante  para  la  diversidad  biológica,  reglamentará  u 
ordenará  los  procesos  y categorías  de  actividades  pertinentes;  y 

m)  Cooperará  en  el  suministro  de  apoyo  financiero  y de  otra  naturaleza 
para  la  conservación  in  situ  a que  se  refieren  los  apartados  a)  a 1)  de  este 
Artículo,  particularmente  a países  en  desarrollo. 

Artículo  9.  Conservación  ex  situ. 

Cada  parte  contratante,  en  la  medida  de  lo  posible  y según  proceda,  y 
principalmente  a fin  de  complementar  las  medidas  in  situ; 

a)  Adoptará  medidas  para  la  conservación  ex  situ  de  componentes  de  la 
diversidad  biológica,  preferiblemente  en  el  país  de  origen  de  esos  com- 
ponentes; 
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b)  Establecerá  y mantendrá  instalaciones  para  la  conservación  ex  situ  y 
la  investigación  de  plantas,  animales  y microorganismos,  preferible- 
mente en  el  país  de  origen  de  recursos  genéticos; 

c)  Adoptará  medidas  destinadas  a la  recuperación  y rehabilitación  de 
las  especies  amenazadas  y a la  reintroducción  de  éstas  en  sus  hábitats 
naturales  en  condiciones  apropiadas; 

d) Reglamentará  y.  gestionará  la  recolección  de  recursos  biológicos  de 
los  hábitats  naturales  a efectos  de  conservación  ex  situ,  con  objeto  de 
no  amenazar  los  ecosistemas  ni  las  poblaciones  in  situ  de  las  especies, 
salvo  cuando  se  requieran  medidas  ex  situ  temporales  especiales  con- 
forme al  apartado  c)  de  este  Artículo;  y 

e)  Cooperará  en  el  suministro  de  apoyo  financiero  y de  otra  naturaleza 
para  la  conservación  ex  situ  a que  se  refieren  los  apartados  a)  a d)  de 
este  Artículo  y en  el  establecimiento  y mantenimiento  de  instalaciones 
para  la  conservación  ex  situ  en  países  en  desarrollo. 

Artículo  10.  Utilización  sostenible  de  los  componentes  de  la  diversidad 
biológica. 

Cada  Parte  Contratante,  en  la  medida  de  lo  posible  y según  proceda: 

a)  Integrará  el  examen  de  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de 
los  recursos  biológicos  en  los  procesos  nacionales  de  adopción  de  deci- 
siones; 

b)  Adoptará  medidas  relativas  a la  utilización  de  los  recursos  biológicos 
para  evitar  o reducir  al  mínimo  los  efectos  adversos  para  la  diversidad 
biológica; 
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c)  Protegerá  y alentará  la  utilización  consuetudinaria  de  los  recursos 
biológicos,  de  conformidad  con  las  prácticas  culturales  tradicionales 
que  sean  compatibles  con  las  exigencias  de  la  conservación  o de  la 
utilización  sostenible; 

d)  Prestará  ayuda  a las  poblaciones  locales  para  preparar  y aplicar  me- 
didas correctivas  en  las  zonas  degradadas  donde  la  diversidad  biológica 
se  ha  reducido;  y 

e)  Fomentará  la  cooperación  entre  sus  autoridades  gubernamentales  y 
su  sector  privado  en  la  elaboración  de  métodos  para  la  utilización  sos- 
tenible de  los  recursos  biológicos. 

Artículo  11.  Incentivos. 

Cada  Parte  Contratante,  en  la  medida  de  lo  posible  y según  proceda, 
adoptará  medidas  económica  y socialmente  idóneas  que  actúen  como 
incentivos  para  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  los  com- 
ponentes de  la  diversidad  biológica. 

Artículo  12.  Investigación  y capacitación. 

Las  Partes  Contratantes,  teniendo  en  cuenta  las  necesidades  especiales 
de  los  países  en  desarrollo: 

a)  Establecerán  y mantendrán  programas  de  educación  y capacitación 
científica  y técnica  en  medidas  de  identificación,  conservación  y utili- 
zación sostenible  de  la  diversidad  biológica  y sus  componentes  y pres- 
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taran  apoyo  para  tal  fin  centrado  en  las  necesidades  específicas  de  los 
países  en  desarrollo; 

b)  Promoverán  y fomentarán  la  investigación  que  contribuya  a la  con- 
servación y a la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica,  parti- 
cularmente en  los  países  en  desarrollo,  entre  otras  cosas,  de  conformi- 
dad con  las  decisiones  adoptadas  con  la  Conferencia  de  las  Partes  a raíz 
de  las  recomendaciones  del  órgano  subsidiario  de  asesoramiento  cientí- 
fico, técnico  y tecnológico;  y 

c)  De  conformidad  con  las  disposiciones  de  los  Artículos  16,  18  y 20, 
promoverán  la  utilización  de  los  adelantos  científicos  en  materia  de 
investigaciones  sobre  diversidad  biológica  para  la  elaboración  de  méto- 
dos de  conservación  y utilización  sostenible  de  los  recursos  biológicos 
y cooperarán  en  esa  esfera. 

Artículo  13.  Educación  y conciencia  pública. 

Las  Partes  Contratantes: 

a)  Promoverán  y fomentarán  la  comprensión  de  la  importancia  de  la 
conservación  de  la  diversidad  biológica  y de  las  medidas  necesarias  a 
esos  efectos,  así  como  su  propagación  a través  de  los  medios  de  infor- 
mación, y la  inclusión  de  esos  temas  en  los  programas  de  educación;  y 

b)  Cooperarán,  según  proceda,  con  otros  Estados  y organizaciones 
internacionales  en  la  elaboración  de  programas  de  educación  y sensibi- 
lización del  público  en  lo  que  respecta  a la  conservación  y la  utilización 
sostenible  de  la  diversidad  biológica. 
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Artículo  14.  Evaluación  del  impacto  y reducción  al  mínimo  del  impac- 
to adverso. 

1.  Cada  Parte  Contratante,  en  la  medida  de  lo  posible  y según  proceda: 

a)  Establecerá  procedimientos  apropiados  por  los  que  se  exija  la  eva- 
luación del  impacto  ambiental  de  sus  proyectos  propuestos  que  puedan 
tener  efectos  adversos  importantes  para  la  diversidad  biológica  con 
miras  a evitar  o reducir  al  mínimo  esos  efectos  y,  cuando  proceda,  per- 
mitirá la  participación  del  público  en  esos  procedimientos. 

b)  Establecerá  arreglos  apropiados  para  asegurarse  de  que  se  tengan 
debidamente  en  cuenta  las  consecuencias  ambientales  de  sus  programas 
y políticas  que  puedan  tener  efectos  adversos  importantes  para  la  diver- 
sidad biológica; 

c)  Promoverá,  con  carácter  recíproco,  la  notificación,  el  intercambio  de 
información  y las  consultas  acerca  de  las  actividades  bajo  su  jurisdic- 
ción o control  que  previsiblemente  tendrían  efectos  adversos  importan- 
tes para  la  diversidad  biológica  de  otros  Estados  o de  zonas  no  sujetas  a 
jurisdicción  nacional,  alentando  la  concertación  de  acuerdos  bilaterales, 
regionales  o multilaterales,  según  proceda; 

d)  Notificará  inmediatamente,  en  caso  de  que  se  originen  bajo  su  juris- 
dicción o control  peligros  inminentes  o graves  para  la  diversidad  bio- 
lógica o daños  a esa  diversidad  en  la  zona  bajo  la  jurisdicción  de  otros 
Estados  o en  zonas  más  allá  de  los  límites  de  la  jurisdicción  nacional,  a 
los  Estados  que  puedan  verse  afectados  por  esos  peligros  o esos  daños. 
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además  de  iniciar  medidas  para  prevenir  o reducir  al  mínimo  esos  peli- 
gros o esos  daños;  y 

e)  Promoverá  arreglos  nacionales  sobre  medidas  de  emergencia  rela- 
cionadas con  actividades  o acontecimientos  naturales  o de  otra  índole 
que  entrañen  graves  e inminentes  peligros  para  la  diversidad  biológica, 
apoyará  la  cooperación  internacional  para  complementar  esas  medidas 
nacionales  y,  cuando  proceda  y con  el  acuerdo  de  los  Estados  o las 
organizaciones  regionales  de  integración  económica  interesados,  esta- 
blecerá planes  conjuntos  para  situaciones  previstas. 

2.  La  Conferencia  de  las  Partes  examinará,  sobre  la  base  de  estudios 
que  se  llevarán  a cabo,  la  cuestión  de  la  responsabilidad  y reparación, 
incluso  el  restablecimiento  y la  indemnización  por  daños  causados  a la 
diversidad  biológica,  salvo  cuando  esa  responsabilidad  sea  una  cuestión 
puramente  interna. 

Artículo  15.  Acceso  a los  recursos  genéticos. 

1.  El  reconocimiento  de  los  derechos  soberanos  de  los  Estados  sobre 
sus  recursos  naturales,  la  facultad  de  regular  el  acceso  a los  recursos 
genéticos  incumbe  a los  gobiernos  nacionales  y está  sometida  a la  legis- 
lación nacional. 

2.  Cada  parte  contratante  procurará  crear  condiciones  para  facilitar  a 
otras  Partes  Contratantes  el  acceso  a los  recursos  genéticos  para  utiliza- 
ciones ambientalmente  adecuadas,  y no  imponer  restricciones  contra- 
rias a los  objetivos  del  presente  Convenio. 
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3.  A los  efectos  del  presente  Convenio,  los  recursos  genéticos  suminis- 
trados por  una  Parte  Contratante  a los  que  se  refieren  este  Artículo  y los 
Artículos  16  y 19  son  únicamente  los  suministrados  por  Partes  Contra- 
tantes que  son  países  de  origen  de  esos  recursos  o por  las  Partes  que 
hayan  adquirido  los  recursos  genéticos  de  conformidad  con  el  presente 
Convenio. 

4.  Cuando  se  conceda  acceso,  éste  será  en  condiciones  mutuamente 
convenidas  v estará  sometido  a lo  dispuesto  en  el  presente  Artículo. 

5.  El  acceso  a los  recursos  genéticos  estará  sometido  al  consentimiento 
fundamentado  previo  de  la  Parte  Contratante  que  proporciona  los  recur- 
sos, a menos  que  esa  Parte  decida  otra  cosa. 

6.  Cada  Parte  Contratante  procurará  promover  y realizar  investigacio- 
nes científicas  basadas  en  los  recursos  genéticos  proporcionados  por 
otras  Partes  Contratantes  con  la  plena  participación  de  esas  Partes  Con- 
tratantes y de  ser  posible  en  ellas. 

7.  Cada  Parte  Contratante  tomará  medidas  legislativas,  administrativas 
o de  política,  según  proceda,  de  conformidad  con  los  Artículos  16  y 19 
y,  cuando  sea  necesario,  por  conducto  del  mecanismo  financiero  previs- 
to en  los  Artículos  20  Y 21,  para  compartir  en  forma  justa  y equitativa 
los  resultados  de  las  actividades  de  investigación  y desarrollo  y los 
beneficios  derivados  de  la  utilización  comerciales  y de  otra  índole  de 
los  recursos  genéticos  con  la  Parte  Contratante  que  aporta  esos  recur- 
sos. Esa  participación  se  llevará  a cabo  en  condiciones  mutuamente 
acordadas. 
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Artículo  16.  Acceso  a la  tecnología  y transferencia  de  tecnología. 

1.  Cada  Parte  Contratante,  reconociendo  que  la  tecnología  incluye  la 
biotecnología,  y que  tanto  el  acceso  a la  tecnología  como  su  transferen- 
cia entre  Partes  Contratantes  son  elementos  esenciales  para  el  logro  de 
los  objetivos  del  presente  Convenio,  se  compromete,  con  sujeción  a las 
disposiciones  del  presente  Artículo,  a asegurar  y/o  facilitar  a otras  Par- 
tes Contratantes  el  acceso  a tecnologías  pertinentes  para  la  conserva- 
ción y utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica  o que  utilicen 
recursos  genéticos  y no  causen  daños  significativos  al  medio  ambiente, 
así  como  la  transferencia  de  esas  tecnologías. 

2.  El  acceso  de  los  países  en  desarrollo  a la  tecnología  y la  transferencia 
de  1 a tecnología  a esos  países,  a que  se  refiere  el  párrafo  1 , se  asegurará 
y/o  facilitará  en  condiciones  justas  y en  los  términos  más  favorables, 
incluidas  las  condiciones  preferenciales  y concesionarios  que  se  esta- 
blezcan de  común  acuerdo,  y,  cuando  sea  necesario,  de  conformidad 
con  el  mecanismo  financiero  establecido  en  los  Artículos  20  y 21.  En  el 
caso  de  tecnología  sujeta  a patentes  y otros  derechos  de  propiedad  inte- 
lectual, el  acceso  a esa  tecnología  y su  transferencia  se  asegurarán  en 
condiciones  que  tengan  en  cuenta  la  protección  adecuada  y eficaz  de  los 
derechos  de  propiedad  intelectual  y sean  compatibles  con  ella.  La  apli- 
cación de  este  párrafo  se  ajustará  a los  párrafos  3,  4 y 5 del  presente 
Artículo. 

3.  Cada  Parte  Contratante  tomará  medidas  legislativas,  administrativas 
o de  política,  según  proceda,  con  objeto  de  que  se  asegure  a las  Partes 
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Contratantes,  en  particular  las  que  son  países  en  desarrollo,  que  aportan 
recursos  genéticos,  el  acceso  a la  tecnología  que  utilice  ese  material  y la 
transferencia  de  esa  tecnología,  en  condiciones  mutuamente  acordadas, 
incluida  la  tecnología  protegida  por  patentes  y otros  derechos  de  pro- 
piedad intelectual,  cuando  sea  necesario  mediante  las  disposiciones  de 
los  Artículos  20  y 21,  y con  arreglo  al  derecho  internacional  y en  ar- 
monía con  los  párrafos  4 y 5 del  presente  Artículo. 

4.  Cada  Parte  Contratante  tomará  medidas  legislativas,  administrativas 
o de  política,  según  proceda,  con  objeto  de  que  el  sector  privado  facilite 
el  acceso  a la  tecnología  a que  se  refiere  el  párrafo  1,  su  desarrollo 
conjunto  y su  transferencia  en  beneficio  de  las  instituciones  guberna- 
mentales y el  sector  privado  de  los  países  en  desarrollo,  y a ese  respecto 
acatará  las  obligaciones  establecidas  en  los  párrafos  1,  2 y 3 del  presen- 
te Artículo. 

5.  Las  Partes  Contratantes,  reconociendo  que  las  patentes  y otros  dere- 
chos de  propiedad  intelectual  pueden  influir  en  la  aplicación  del  presen- 
te Convenio,  cooperarán  a este  respecto  de  conformidad  con  la  legisla- 
ción nacional  y el  derecho  internacional  para  velar  por  que  esos  dere- 
chos apoyen  y no  se  opongan  a los  objetivos  del  presente  Convenio. 

Artículo  17.  Intercambio  de  información. 

1 . Las  Partes  Contratantes  facilitarán  el  intercambio  de  información  de 
todas  las  fuentes  públicamente  disponibles  pertinente  para  la  conserva- 
ción y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica,  teniendo  en 
cuenta  las  necesidades  especiales  de  los  países  en  desarrollo. 
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2.  Ese  intercambio  de  información  incluirá  el  intercambio  de  los  resul- 
tados de  las  investigaciones  técnicas,  científicas  y socioeconómicas,  así 
como  información  sobre  programas  de  capacitación  y de  estudio,  cono- 
cimientos especializados,  conocimientos  autóctonos  y tradicionales,  por 
sí  solos  y en  combinación  con  las  tecnologías  mencionadas  en  el  párra- 
fo 1 del  Artículo  16.  También  incluirá,  cuando  sea  viable,  la  repatria- 
ción de  la  información. 

Artículo  18.  Cooperación  científica  y técnica. 

1 . Las  Partes  Contratantes  fomentarán  la  cooperación  científica  y técni- 
ca internacional  en  la  esfera  de  la  conservación  y utilización  sostenible 
de  la  diversidad  biológica,  cuando  sea  necesario  por  conducto  de  las 
instituciones  nacionales  e internacionales  competentes. 

2.  Cada  Parte  Contratante  promoverá  la  cooperación  científica  y técnica 
con  otras  Partes  Contratantes,  en  particular  los  países  en  desarrollo,  en 
la  aplicación  del  presente  Convenio,  mediante,  entre  otras  cosas,  el 
desarrollo  y la  aplicación  de  políticas  nacionales.  Al  fomentar  esa  co- 
operación debe  prestarse  especial  atención  al  desarrollo  y fortaleci- 
miento de  la  capacidad  nacional,  mediante  el  desarrollo  de  los  recursos 
humanos  y la  creación  de  instituciones. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes,  en  su  primera  reunión,  determinará  la 
forma  de  establecer  un  mecanismo  de  facilitación  para  promover  y 
facilitar  la  cooperación  científica  y técnica. 

4.  De  conformidad  con  la  legislación  y las  políticas  nacionales,  las 
Partes  Contratantes  fomentarán  y desarrollarán  métodos  de  cooperación 
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para  el  desarrollo  y utilización  de  tecnología,  incluidas  las  tecnologías 
autóctonas  y tradicionales,  para  la  consecución  de  los  objetivos  del 
presente  Convenio.  Con  tal  fin,  las  Partes  Contratantes  promoverán 
también  la  cooperación  para  la  capacitación  de  personal  y el  intercam- 
bio de  expertos. 

5.  Las  Partes  Contratantes,  si  así  lo  convienen  de  mutuo  acuerdo,  fo- 
mentarán el  establecimiento  de  programas  conjuntos  de  investigación  y 
de  empresas  conjuntas  para  el  desarrollo  de  tecnologías  pertinentes  para 
los  objetivos  del  presente  Convenio. 

Artículo  19.  Gestión  de  la  biotecnología  y distribución  de  sus  benefi- 
cios. 

1.  Cada  Parte  Contratante  adoptará  medidas  legislativas,  administrati- 
vas o de  política,  según  proceda,  para  asegurar  la  participación  efectiva 
en  las  actividades  de  investigación  sobre  biotecnología  de  las  Partes 
Contratantes,  en  particular  los  países  en  desarrollo,  que  aportan  recur- 
sos genéticos  para  tales  investigaciones  y,  cuando  factible,  en  esas 
Partes  Contratantes. 

2.  Cada  Parte  Contratante  adoptará  todas  las  medidas  practicables  para 
promover  e impulsar  en  condiciones  justas  y equitativas  el  acceso  prio- 
ritario de  las  Partes  Contratantes,  en  particular  los  países  en  desarrollo, 
a los  resultados  y beneficios  derivados  de  las  biotecnologías  basadas  en 
recursos  genéticos  aportados  por  esas  Partes  Contratantes.  Dicho  acceso 
se  concederá  conforme  a condiciones  determinadas  por  mutuo  acuerdo. 
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3.  Las  Partes  estudiarán  la  necesidad  y las  modalidades  de  un  protocolo 
que  establezca  procedimientos  adecuados.  Incluido  en  particular  el 
consentimiento  fundamentado  previo,  en  la  esfera  de  la  transferencia, 
manipulación  y utilización  de  cualesquiera  organismos  vivos  modifica- 
dos resultantes  de  la  biotecnología  que  puedan  tener  efectos  adversos 
para  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológi- 
ca 

4.  Cada  Parte  Contratante  proporcionará,  directamente  o exigiéndoselo 
a toda  persona  natural  o jurídica  bajo  su  jurisdicción  que  suministre  los 
organismos  a los  que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  3,  toda  la  infor- 
mación disponible  acerca  de  las  reglamentaciones  relativas  al  uso  y la 
seguridad  requeridas  por  esa  Parte  Contratante  para  la  manipulación  de 
dichos  organismos,  así  como  toda  información  disponible  sobre  los 
posibles  efectos  adversos  de  los  organismos  específicos  de  que  se  trate, 
a la  Parte  Contratante  en  la  que  esos  organismos  hayan  de  introducirse. 

Artículo  20.  Recursos  financieros. 

1.  Cada  Parte  Contratante  se  compromete  a proporcionar,  con  arreglo  a 
su  capacidad,  apoyo  e incentivos  financieros  respecto  de  las  actividades 
que  tengan  la  finalidad  de  alcanzar  los  objetivos  del  presente  Convenio, 
de  conformidad  con  sus  planes,  prioridades  y programas  nacionales. 

2.  Las  Partes  que  son  países  desarrollados  proporcionarán  reclusos 
financieros  nuevos  y adicionales  para  que  las  Partes  que  son  países  en 
desarrollo  puedan  sufragar  íntegramente  los  costo  increméntales  conve- 
nidos que  entrañe  la  aplicación  de  medidas  en  cumplimiento  de  las 


715 


obligaciones  contraías  en  virtud  del  presente  Convenio  y beneficiarse 
de  las  disposiciones  del  Convenio.  Esos  costos  se  determinarán  de 
común  acuerdo  entre  cada  Parte  que  sea  país  en  desarrollo  y la  estructu- 
ra institucional  contemplada  en  el  Artículo  21.  de  conformidad  con  la 
política,  la  estrategia,  las  prioridades  programáticas,  los  criterios  de 
elegibilidad  y una  lista  indicativa  de  costos  increméntales  establecida 
por  la  Conferencia  de  las  Partes.  Otras  Partes,  incluidos  los  países  que 
se  encuentran  en  un  proceso  de  transición  hacia  una  economía  de  mer- 
cado, podrán  asumir  voluntariamente  las  obligaciones  de  las  Partes  que 
son  países  desarrollados.  A los  efectos  del  presente  Artículo,  la  Confe- 
rencia de  las  Partes  establecerá,  en  su  primera  reunión,  una  lista  de 
Partes  que  son  países  desarrollados  y de  otras  Partes  que  asuman  volun- 
tariamente las  obligaciones  de  las  Partes  que  son  países  desarrollados. 
La  Conferencia  de  las  Partes  examinará  periódicamente  la  lista  y la 
modificará  si  es  necesario.  Se  fomentará  también  la  aportación  de  con- 
tribuciones voluntarias  por  parte  de  otros  países  y fuentes.  Para  el  cum- 
plimiento de  esos  compromisos  se  tendrán  en  cuenta  la  necesidad  de 
conseguir  que  la  corriente  de  fondos  sea  suficiente,  previsible  y oportu- 
na y la  importancia  de  distribuir  los  costos  entre  las  Partes  contribuyen- 
tes incluidas  en  la  lista. 

3.  Las  Partes  que  son  países  desarrollados  podrán  aportar  asimismo 
recursos  financieros  relacionados  con  la  aplicación  del  presente  Conve- 
nio por  conducto  de  canales  bilaterales,  regionales  y multilaterales  de 
otro  tipo,  y las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  podrán  utilizar  di- 
chos recursos. 
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4.  La  medida  en  que  las  Partes  que  sean  países  en  desarrollo  cumplan 
efectivamente  las  obligaciones  contraídas  en  virtud  de  este  Convenio 
dependerá  del  cumplimiento  efectivo  por  las  Partes  que  sean  países 
desarrollados  de  sus  obligaciones  en  virtud  de  este  Convenio  relativas  a 
los  recursos  financieros  a la  transferencia  de  tecnología,  y se  tendrá 
plenamente  en  cuenta  a este  respecto  que  el  desarrollo  económico  y 
social  y la  erradicación  de  la  pobreza  son  las  prioridades  primordiales  y 
supremas  de  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo. 

5.  Las  Partes  tendrán  plenamente  en  cuenta  las  necesidades  concretas  y 
las  situaciones  especiales  de  los  países  menos  adelantados  en  sus  medi- 
das relacionadas  con  la  financiación  y la  transferencia  de  tecnología. 

6.  Las  Partes  Contratantes  también  tendrán  en  cuenta  las  condiciones 
especiales  que  son  resultado  de  la  dependencia  respecto  de  la  diversi- 
dad biológica,  su  distribución  y su  ubicación,  en  las  Partes  que  son 
países  en  desarrollo,  en  especial  los  Estados  insulares  pequeños. 

7.  También  se  tendrá  en  cuenta  la  situación  especial  de  los  países  en 
desarrollo  incluidos  los  que  son  más  vulnerables  desde  el  punto  de  vista 
del  medio  ambiente,  como  los  que  poseen  zonas  áridas  y semiáridas. 
Costera  y montañosas. 

Artículo  21.  Mecanismo  financiero. 

1 . Se  establecerá  un  mecanismo  para  el  suministro  de  recursos  financie- 
ros a los  países  en  desarrollo  Partes  a los  efectos  del  presente  Convenio, 
con  carácter  de  subvenciones  o en  condiciones  favorables,  y cuyos 
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elementos  fundamentales  se  describen  en  el  presente  Artículo.  El  me- 
canismo funcionará  bajo  la  autoridad  y orientación  de  la  Conferencia  de 
las  Partes  a los  efectos  de  este  Convenio,  ante  quien  será  responsable. 
Las  operaciones  del  mecanismo  se  llevarán,  a cabo  por  conducto  de  la 
estructura  institucional  que  decida  la  Conferencia  de  las  Partes  en  su 
primera  reunión.  A los  efectos  del  presente  Convenio,  la  Conferencia 
de  las  Partes  determinará  la  política,  la  estrategia,  las  prioridades  pro- 
gramáticas y los  criterios  para  el  acceso  a esos  recursos  y su  utilización. 
En  las  contribuciones  se  habrá  de  tener  en  cuenta  la  necesidad  de  una 
corriente  de  fondos  previsible,  suficiente  y oportuna  tal  como  se  indica 
en  el  Artículo  20  de  conformidad  con  el  volumen  de  recursos  necesa- 
rios, que  la  Conferencia  de  las  Partes  decidirá  periódicamente,  así  como 
la  importancia  de  compartir  los  costos  entre  las  Partes  contribuyentes 
incluidas  en  la  lista  mencionada  en  el  párrafo  2 del  Artículo  20.  Los 
países  desarrollados  Partes  y otros  países  y fuentes  podrán  también 
aportar  contribuciones  voluntarias.  El  mecanismo  funcionará  con  un 
sistema  de  gobierno  democrático  y transparente. 

2.  De  conformidad  con  los  objetivos  del  presente  Convenio,  la  Confe- 
rencia de  las  Partes  establecerá  en  su  primera  reunión  la  política,  la 
estrategia  y las  prioridades  programáticas,  así  como  las  directrices  y los 
criterios  detallados  para  el  acceso  a los  recursos  financieros  y su  utili- 
zación, incluidos  el  seguimiento  y la  evaluación  periódicos  de  esa  utili- 
zación. La  Conferencia  de  las  Partes  acordará  las  disposiciones  para  dar 
efecto  al  párrafo  1,  tras  consulta  con  la  estructura  institucional  encarga- 
da del  funcionamiento  del  mecanismo  financiero. 
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3.  La  Conferencia  de  las  Partes  examinará  la  eficacia  del  mecanismo 
establecido  con  arreglo  a este  Artículo,  comprendidos  los  criterios  y las 
directrices  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  2 cuando  hayan  trans- 
currido al  menos  dos  años  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio, 
y periódicamente  en  adelante.  Sobre  la  base  de  ese  examen  adoptará  las 
medidas  adecuadas  para  mejorar  la  eficacia  del  mecanismo,  si  es  nece- 
sario. 

4.  Las  Partes  Contratantes  estudiarán  la  posibilidad  de  reforzar  las  insti- 
tuciones financieras  existentes  con  el  fin  de  facilitar  reclusos  financie- 
ros para  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad 
biológica. 

Artículo  22.  Relación  con  otros  convenios  internacionales. 

1.  Las  disposiciones  de  este  Convenio  no  afectarán  a los  derechos  y 
obligaciones  de  toda  Parte  Contratante  derivados  de  cualquier  acuerdo 
internacional  existente,  excepto  cuando  el  ejercicio  de  esos  derechos  y 
el  cumplimiento  de  esas  obligaciones  pueda  causar  graves  daños  a la 
diversidad  biológica  o ponerla  en  peligro. 

2.  Las  Partes  Contratantes  aplicarán  el  presente  Convenio  con  respecto 
al  medio  marino,  de  conformidad  con  los  derechos  y obligaciones  de 
los  Estados  con  arreglo  al  derecho  del  mar. 

Artículo  23.  Conferencia  de  las  partes. 


1 . Queda  establecida  una  Conferencia  de  las  Partes.  El  Director  Ejecu- 
tivo del  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio  Ambiente 
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convocará  la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  a más 
tardar  un  año  después  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio.  De 
allí  en  adelante,  las  reuniones  ordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes 
se  celebrarán  a los  intervalos  regulares  que  determine  la  Conferencia  en 
su  primera  reunión. 

2.  Las  reuniones  extraordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes  se  cele- 
brarán cuando  la  Conferencia  lo  estime  necesario  o cuando  cualquiera 
de  las  Partes  lo  solicite,  siempre  que,  dentro  de  los  seis  meses  siguien- 
tes de  haber  recibido  de  la  secretaría  comunicación  de  dicha  solicitud, 
un  tercio  de  las  Partes,  como  mínimo,  la  apoye. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes  acordará  y adoptará  por  consenso  su 
reglamento  interno  y los  de  cualesquiera  órganos  subsidiarios  que  esta- 
blezca, así  como  el  reglamento  financiero  que  regirá  la  financiación  de 
la  Secretaría.  En  cada  reunión  ordinaria,  la  Conferencia  de  las  Partes 
aprobará  un  presupuesto  para  el  ejercicio  financiero  que  transcurrirá 
hasta  la  reunión  ordinaria  siguiente. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes  examinará  la  aplicación  de  este  Conve- 
nio y con  ese  fin: 

a)  Establecerá  la  forma  y los  intervalos  para  transmitir  la  información 
que  deberá  presentarse  de  conformidad  con  el  Artículo  26,  y examinará 
esa  información,  así  como  los  informes  presentados  por  cualquier  órga- 
no subsidiario; 

b)  Examinará  el  asesoramiento  científico,  técnico  y tecnológico  sobre  la 
diversidad  biológica  facilitado  conforme  al  Artículo  25; 
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c)  Examinará  y adoptará,  según  proceda,  protocolos  de  conformidad 
con  el  Artículo  28; 

d)  Examinará  y adoptará,  según  proceda,  las  enmiendas  al  presente 
Convenio  y a sus  anexos,  conforme  a los  Artículos  29  y 30; 

e)  Examinará  las  enmiendas  a todos  los  protocolos,  así  como  a todos  los 
anexos  de  los  mismos  y,  si  así  lo  decide,  recomendará  su  adopción  a las 
Partes  en  el  protocolo  pertinente; 

f)  Examinará  y adoptará  anexos  adicionales  al  presente  Convenio, 
según  proceda,  de  conformidad  con  el  Artículo  30; 

g)  Establecerá  los  órganos  subsidiarios,  especialmente  de  asesoramien- 
to  científico  y técnico,  que  se  consideren  necesarios  para  la  aplicación 
del  presente  Convenio. 

h)  Entrará  en  contacto,  por  medio  de  la  Secretaría,  con  los  órganos 
ejecutivos  de  los  convenios  que  traten  cuestiones  reguladas  por  el  pre- 
sente Convenio,  con  miras  a establecer  formas  adecuadas  de  coopera- 
ción con  ellos;  y 

i)  Examinará  y tomará  todas  las  demás  medias  necesarias  para  la  conse- 
cución de  los  objetivos  del  presente  Convenio  a la  luz  de  la  experiencia 
adquirida  durante  su  aplicación. 

5.  Las  Naciones  Unidas,  sus  organismos  especializados  y el  Organismo 
Internacional  de  Energía  Atómica,  así  como  todo  Estado  que  no  sea 
Parte  en  el  presente  Convenio  podrán  estar  representados  como  obser- 
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vadores  en  las  reuniones  de  la  Conferencia  de  las  Partes.  Cualquier  otro 
órgano  u organismo  nacional  o internacional,  ya  sea  gubernamental  o 
no  gubernamental,  con  competencia  en  las  esferas  relacionadas  con  la 
conservación  y utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica,  que 
haya  informado  a la  Secretaría  de  su  deseo  de  esta  representado,  como 
observador,  en  una  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  podrá  ser 
admitido  a participar  salvo  si  un  tercio,  por  lo  menos,  de  las  Partes 
presentes  se  oponen  a ello.  La  admisión  y participación  de  observadores 
estarán  sujetas  al  reglamento  aprobado  por  la  Conferencia  de  las  Partes. 

Artículo  24.  Secretaría. 

1 . Queda  establecida  una  secretaría  con  las  siguientes  funciones: 

a)  Organizar  las  reuniones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  previstas  en 
el  Artículo  23,  y prestar  los  servicios  necesarios; 

b)  Desempeñar  las  funciones  que  se  le  asignen  en  los  protocolos; 

c)  Preparar  informes  acerca  de  las  actividades  que  desarrollo  en  desem- 
peño de  sus  funciones  en  virtud  del  presente  Convenio,  para  presentar- 
los a la  Conferencia  de  las  Partes; 

d)  Asegurar  la  coordinación  necesaria  con  otros  órganos  internacionales 
pertinentes  y,  en  particular,  concertar  los  arreglos  administrativos  y 
contractuales  que  puedan  ser  necesarios  para  el  desempeño  eficaz  de 
sus  funciones;  y 

e)  Desempeñar  las  demás  funciones  que  determine  la  Conferencia  de 
las  Partes. 


722 


2.  En  su  primera  reunión  ordinaria,  la  Conferencia  de  las  Partes  desig- 
nará la  Secretaría  escogiéndola  entre  las  organizaciones  internacionales 
competentes  que  se  hayan  mostrado  dispuestas  a desempeñar  las  fun- 
ciones de  Secretaría  establecidas  en  el  presente  Convenio. 

Artículo  25.  Órgano  subsidiario  de  asesoramiento  científico,  técnico  y 
tecnológico. 

1 . Queda  establecido  un  órgano  subsidiario  de  asesoramiento  científico, 
técnico  y tecnológico  a fin  de  proporcionar  a la  Conferencia  de  las 
Parte  y,  cuando  proceda,  a sus  otros  órganos  subsidiarios,  asesoramien- 
to oportuno  sobre  la  aplicación  del  presente  Convenio.  Este  órgano 
estará  abierto  a la  participación  de  todas  las  Partes  y será  multidiscipli- 
nario.  Estará  integrado  por  representantes  de  los  gobiernos  con  compe- 
tencia en  el  campo  de  especialización  pertinente.  Presentará  regular- 
mente informes  a la  Conferencia  de  las  Partes  sobre  todos  los  aspectos 
de  su  labor. 

2.  Bajo  la  autoridad  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  de  conformidad 
con  directrices  establecidas  por  ésta  y a petición  de  la  propia  Conferen- 
cia, este  órgano: 

a)  Proporcionará  evaluaciones  científicas  y técnicas  del  estado  de  la 
diversidad  biológica; 

b)  Preparará  evaluaciones  científicas  y técnicas  de  los  efectos  de  los 
tipos  de  medidas  adoptadas  de  conformidad  con  las  disposiciones  del 
presente  Convenio; 
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c)  Identificará  las  tecnologías  y los  conocimientos  especializados  que 
sean  innovadores,  eficientes  y más  avanzados  relacionados  con  la  con- 
servación y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica  y pres- 
tará asesoramiento  sobre  las  formas  de  promover  el  desarrollo  y/o  la 
transferencia  de  esas  tecnologías; 

d)  Prestará  asesoramiento  sobre  los  programas  científicos  y la  coopera- 
ción internacional  en  materia  de  investigación  y desarrollo  en  relación 
con  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológi- 
ca y 

e)  Responderá  a las  preguntas  de  carácter  científico,  técnico,  tecnológi- 
co y metodológico  que  le  planteen  la  Conferencia  de  las  Partes  y sus 
órganos  subsidiarios. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes  podrá  ampliar  ulteriormente  las  funcio- 
nes, el  mandato,  la  organización  y el  funcionamiento  de  este  órgano. 

Artículo  26.  Informes. 

Cada  Parte  Contratante,  con  la  periodicidad  que  determine  la  Conferen- 
cia de  las  Partes,  presentará  a la  Conferencia  de  las  Partes  informes 
sobre  las  medidas  que  haya  adoptado  para  la  aplicación  de  las  disposi- 
ciones del  presente  Convenio  y sobre  la  eficacia  de  esas  medidas  para 
el  logro  de  los  objetivos  del  Convenio. 

Artículo  27.  Solución  de  controversias. 

1.  Si  se  suscita  una  controversia  entre  Partes  Contratantes  en  relación 
con  la  interpretación  o aplicación  de]  presente  Convenio,  las  Partes 
interesadas  tratarán  de  resolverla  mediante  negociación. 
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2.  Si  las  Partes  interesadas  no  pueden  llegar  a un  acuerdo  mediante 
negociación,  podrán  solicitar  conjuntamente  los  buenos  oficios  o la 
mediación  de  una  tercera  Parte. 

3.  Al  ratificar,  aceptar,  aprobar  el  presente  Convenio,  o al  adherirse  a él, 
o en  cualquier  momento  posterior,  un  Estado  o una  organización  de 
integración  económica  regional  podrá  declarar,  por  comunicación  escri- 
ta enviada  al  Depositario,  que  en  el  caso  de  una  controversia  no  resuelta 
de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  párrafo  1 o en  el  párrafo  2 del 
presente  Artículo,  acepta  uno  o los  dos  medios  de  solución  de  contro- 
versias que  se  indican  a continuación,  reconociendo  su  carácter  obliga- 
torio: 

a)  Arbitraje  de  conformidad  con  el  procedimiento  establecido  en  la 
parte  1 del  anexo  II, 

b)  Presentación  de  la  controversia  a la  Corte  Internacional  de  Justicia. 

4.  Si  en  virtud  de  lo  establecido  en  el  párrafo  3 del  presente  Artículo, 
las  partes  en  controversia  no  han  aceptado  el  mismo  procedimiento  o 
ningún  procedimiento,  la  controversia  se  someterá  a conciliación  de 
conformidad  con  la  parte  2 del  anexo  II,  a menos  que  las  partes  acuer- 
den otra  cosa. 

5.  Las  disposiciones  del  presente  Artículo  se  aplicarán  respecto  de 
cualquier  protocolo,  salvo  que  en  dicho  protocolo  se  indique  otra  cosa. 

Artículo  28.  Adopción  de  protocolos. 

1 . Las  Partes  Contratantes  cooperarán  en  la  formulación  y adopción  de 
protocolos  del  presente  Convenio. 
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2.  Los  protocolos  serán  adoptados  en  una  reunión  de  la  Conferencia  de 
las  Partes. 

3.  La  secretaría  comunicará  a las  Partes  Contratantes  el  texto  de  cual- 
quier protocolo  propuesto  por  lo  menos  seis  meses  antes  de  celebrarse 
esa  reunión. 

Artículo  29.  Enmiendas  al  convenio  o los  protocolos. 

1.  Cualquiera  de  las  Partes  Contratantes  podrá  proponer  enmiendas  al 
presente  Convenio.  Cualquiera  de  las  Partes  en  un  protocolo  podrá 
proponer  enmiendas  a ese  protocolo. 

2.  Las  enmiendas  al  presente  Convenio  se  adoptarán  en  una  reunión  de 
la  Conferencia  de  las  Partes.  Las  enmiendas  a cualquier  protocolo  se 
aprobarán  en  una  reunión  de  las  Partes  en  el  protocolo  de  que  se  trate. 
El  texto  de  cualquier  enmienda  propuesta  al  presente  Convenio  o a 
cualquier  protocolo,  salvo  si  en  tal  protocolo  se  dispone  otra  cosa,  será 
comunicado  a las  Partes  en  el  instrumento  de  que  se  trate  por  la  secre- 
taría por  lo  menos  seis  antes  de  la  reunión  en  que  se  proponga  su  adop- 
ción. La  secretaría  comunicará  también  las  enmiendas  propuestas  a los 
signatarios  del  presente  Convenio  para  su  información. 

3.  Las  Partes  Contratantes  harán  todo  lo  posible  por  llegar  a un  acuerdo 
por  consenso  sobre  cualquier  propuesta  de  enmiendas  al  presente  Con- 
venio o a cualquier  protocolo.  Una  vez  agotados  todos  los  esfuerzos  por 
lograr  un  consenso  sin  que  se  haya  llegado  a un  acuerdo,  la  enmienda 
se  adoptará,  como  último  recurso,  por  mayoría  de  dos  tercios  de  las 
Partes  Contratantes  en  el  instrumento  de  que  se  trate,  presentes  y votan- 
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tes  en  la  reunión  y será  presentada  a todas  las  Partes  Contratantes  por  el 
Depositario  para  su  ratificación,  aceptación  o aprobación. 

4.  La  ratificación,  aceptación  o aprobación  de  las  enmiendas  serán 
notificadas  al  Depositario  por  escrito.  Las  enmiendas  adoptadas  de 
conformidad  con  el  párrafo  3 de  este  Artículo  entrarán  en  vigor,  respec- 
to de  las  Partes  que  las  hayan  aceptado,  el  nonagésimo  días  después  de 
la  fecha  del  depósito  de  los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación  o 
aprobación  por  dos  tercios,  como  mínimo,  de  las  Partes  Contratantes  en 
el  presente  Convenio  o de  las  Partes  en  el  protocolo  de  que  se  trate, 
salvo  si  en  este  último  se  dispone  otra  cosa.  De  allí  en  adelante,  las 
enmiendas  entrarán  en  vigor  respecto  de  cualquier  otra  Parte  el  nonagé- 
simo día  después  de  la  fecha  en  que  esa  Parte  haya  depositado  su  ins- 
trumento de  ratificación,  aceptación  o aprobación  de  las  enmiendas. 

5.  A los  efectos  de  este  Artículo,  por  "Partes  presentes  y volantes"  se 
entiende  las  partes  que  estén  presentes  y emitan  un  voto  afirmativo  o 
negativo. 

Artículo  30.  Adopción  y enmienda  de  anexos. 

1 . Los  anexos  del  presente  Convenio  o de  cualquier  protocolo  formarán 
parte  integrante  del  Convenio  o de  dicho  protocolo,  según  proceda,  y,  a 
menos  que  se  disponga  expresamente  otra  cosa,  se  entenderá  que  toda 
referencia  al  presente  Convenio  o sus  protocolos  atañe  al  mismo  tiempo 
a cualquiera  de  los  anexos.  Esos  anexos  tratarán  exclusivamente  de 
cuestiones  de  procedimiento,  científicas,  técnicas  y administrativas. 
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2.  Salvo  si  se  dispone  otra  cosa  en  cualquiera  de  los  protocolos  respecto 
de  sus  anexos,  para  la  propuesta,  adopción  y entrada  en  vigor  de  anexos 
adicionales  al  presente  Convenio  o de  anexos  de  un  protocolo  se  se- 
guirá el  siguiente  procedimiento: 

a)  Los  anexos  del  presente  Convenio  y de  cualquier  protocolo  se  pro- 
pondrán y adoptarán  según  el  procedimiento  prescrito  en  el  Artículo  29; 

b)  Toda  Parte  que  no  pueda  aceptar  un  anexo  adicional  del  presente 
Convenio  o un  anexo  de  cualquiera  de  los  protocolos  en  que  sea  Parte 
lo  notificará  por  escrito  al  Depositario  dentro  del  año  siguiente  a la 
fecha  de  la  comunicación  de  la  adopción  por  el  Depositario.  El  Deposi- 
tario comunicará  sin  demora  a todas  las  Partes  cualquier  notificación 
recibida.  Una  Parte  podrá  en  cualquier  momento  retirar  una  declaración 
anterior  de  objeción,  y en  tal  caso  los  anexos  entrarán  en  vigor  respecto 
de  dicha  Parte,  con  sujeción  a lo  dispuesto  en  el  apartado  c)  del  presen- 
te Artículo; 

c)  Al  vencer  el  plazo  de  un  año  contado  desde  la  fecha  de  la  comunica- 
ción de  la  adopción  por  el  Depositario,  el  anexo  entrará  en  vigor  para 
todas  las  Partes  en  el  presente  Convenio  o en  el  protocolo  de  que  se 
trate  que  no  hayan  hecho  una  notificación  de  conformidad  con  lo  dis- 
puesto en  el  apartado  b)  de  este  párrafo. 

3.  La  propuesta,  adopción  y entrada  en  vigor  de  enmiendas  a los  anexos 
del  presente  Convenio  o de  cualquier  protocolo  estarán  sujetas  al  mis- 
mo procedimiento  aplicado  en  el  caso  de  la  propuesta,  adopción  y en- 
trada en  vigor  de  anexos  del  Convenio  o anexos  de  un  protocolo. 
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4.  Cuando  un  nuevo  anexo  o una  enmienda  a un  anexo  se  relacione  con 
una  enmienda  al  presente  Convenio  o a cualquier  protocolo,  el  nuevo 
anexo  o el  anexo  modificado  no  entrará  en  vigor  hasta  que  entre  en 
vigor  la  enmienda  al  Convenio  o al  protocolo  de  que  se  trate. 

Artículo  31.  Derecho  de  voto. 

1.  Salvo  lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 de  este  Artículo,  cada  una  de  las 
Partes  Contratantes  en  el  presente  Convenio  o en  cualquier  protocolo 
tendrá  un  voto. 

2.  Las  organizaciones  de  integración  económica  regional  ejercerán  su 
derecho  de  voto,  en  asuntos  de  su  competencia,  con  un  número  de  votos 
igual  al  número  de  sus  Estados  miembros  que  sean  Partes  Contratantes 
en  el  presente  Convenio  o en  el  protocolo  pertinente.  Dichas  organiza- 
ciones no  ejercerán  su  derecho  de  voto  si  sus  Estados  miembros  ejercen 
el  suyo,  y viceversa. 

Artículo  32.  Relación  entre  el  presente  convenio  y sus  protocolos. 

1 . Un  Estado  o una  organización  de  integración  económica  regional  no 
podrá  ser  Parte  en  un  protocolo  a menos  que  sea,  o se  haga  al  mismo 
tiempo.  Parte  Contratante  en  el  presente  Convenio. 

2.  Las  decisiones  relativas  a cualquier  protocolo  sólo  podrán  ser  adop- 
tadas por  las  Partes  en  el  protocolo  de  que  se  trate.  Cualquier  Parte 
Contratante  que  no  haya  ratificado,  aceptado  o aprobado  un  protocolo 
podrá  participar  como  observadora  en  cualquier  reunión  de  las  Partes 
en  ese  protocolo. 
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Artículo  33.  Firma. 


El  presente  Convenio  estará  abierto  a la  firma  en  Río  de  Janeiro  para 
todos  los  Estados  y para  cualquier  organización  de  integración  econó- 
mica regional  desde  el  5 de  junio  de  1992  hasta  el  14  de  junio  de  1992, 
y en  la  Sede  de  las  Naciones  Unidas  en  Nueva  York,  desde  el  15  de 
junio  de  1992  hasta  el  4 de  junio  de  1993. 

Artículo  34.  Ratificación,  aceptación  o aprobación. 

1.  El  presente  Convenio  y cualquier  protocolo  estarán  sujetos  a ratifica- 
ción, aceptación  o aprobación  por  los  Estados  y por  las  organizaciones 
de  integración  económica  regional.  Los  instrumentos  de  ratificación, 
aceptación  o aprobación  se  depositará  en  poder  del  Depositario. 

2.  Toda  organización  de  las  que  se  mencionan  en  el  párrafo  1 de  este 
Artículo  que  pase  a ser  Parte  Contratante  en  el  presente  Convenio  o en 
cualquier  protocolo,  sin  que  sean  Partes  Contratantes  en  ellos  sus  Esta- 
dos miembros,  quedará  vinculada  por  todas  las  obligaciones  contraías 
en  virtud  del  Convenio  o del  protocolo  según  corresponda.  En  el  caso 
de  dichas  organizaciones,  cuando  uno  o varios  de  sus  Estados  miem- 
bros sean  Partes  Contratantes  en  el  presente  Convenio  o en  el  protocolo 
pertinente,  la  organización  y sus  Estados  miembros  decidirán  acerca  de 
sus  responsabilidades  respectivas  en  cuanto  al  cumplimiento  de  las 
obligaciones  contraías  en  virtud  del  Convenio  o del  protocolo,  según 
corresponda.  En  tales  casos,  la  organización  y los  Estados  miembros  no 
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estarán  facultados  para  ejercer  concurrentemente  los  derechos  previstos 
en  el  presente  Convenio  o en  el  protocolo  pertinente. 

3.  En  sus  instrumentos  de  ratificación,  aceptación  o aprobación,  las 
organizaciones  mencionadas  en  el  párrafo  1 de  este  Artículo  declararán 
el  ámbito  de  su  competencia  con  respecto  a las  materias  reguladas  por 
el  presente  Convenio  o por  el  protocolo  pertinente.  Esas  organizaciones 
también  informarán  al  Depositario  sobre  cualquier  modificación  perti- 
nente del  ámbito  de  su  competencia. 

Artículo  35.  Adhesión. 

1.  El  presente  Convenio  y cualquier  protocolo  estarán  abiertos  a la 
adhesión  de  los  Estados  y de  las  organizaciones  de  integración  econó- 
mica regional  a partir  de  la  fecha  en  que  expire  el  plazo  para  la  firma 
del  Convenio  o del  protocolo  pertinente.  Los  instrumentos  de  adhesión 
se  depositarán  en  poder  del  Depositario. 

2.  En  sus  instrumentos  de  adhesión,  las  organizaciones  a que  se  hace 
referencia  en  el  párrafo  1 de  este  Artículo  declararán  el  ámbito  de  su 
competencia  con  respecto  a las  materias  reguladas  por  el  presente  Con- 
venio o por  el  protocolo  pertinente.  Esas  organizaciones  también  in- 
formarán al  Depositario  sobre  cualquier  modificación  pertinente  del 
ámbito  de  su  competencia. 

3.  Las  disposiciones  del  párrafo  2 del  Artículo  34  se  aplicarán  a las 
organizaciones  de  integración  económica  regional  que  se  adhieran  al 
presente  Convenio  o a cualquier  protocolo. 


731 


Artículo  36.  Entrada  en  vigor. 


1 . El  presente  Convenio  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  después  de 
la  fecha  en  que  haya  sido  depositado  el  trigésimo  instrumento  de  ratifi- 
cación, aceptación,  aprobación  o adhesión. 

2.  Todo  protocolo  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  después  de  la 
fecha  en  que  haya  sido  depositado  el  número  de  instrumentos  de  ratifi- 
cación, aceptación,  aprobación  o adhesión  estipulado  en  dicho  protoco- 
lo. 

3.  Respecto  de  cada  Parte  Contratante  que  ratifique,  acepte  o apruebe  el 
presente  Convenio  o que  se  adhiera  a él  después  de  haber  sido  deposi- 
tado el  trigésimo  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o 
adhesión,  el  Convenio  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  después  de  la 
fecha  en  que  dicha  Parte  haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación 
aceptación,  aprobación  o adhesión. 

4.  Todo  protocolo,  salvo  que  en  él  se  disponga  otra  cosa,  entrará  en 
vigor  para  la  Parte  Contratante  que  lo  ratifique,  acepte  o apruebe  o que 
se  adhiera  a él  después  de  su  entrada  en  vigor  conforme  a lo  dispuesto 
en  el  párrafo  2 de  este  Artículo  el  nonagésimo  día  después  de  la  fecha 
en  que  dicha  Parte  Contratante  deposite  su  instrumento  de  ratificación, 
aceptación,  aprobación  o adhesión,  o en  la  fecha  en  que  el  presente 
Convenio  entre  en  vigor  para  esa  Parte  Contratante,  si  esta  segunda 
fecha  fuera  posterior. 
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5.  A los  efectos  de  los  párrafos  1 y 2 de  este  Artículo,  los  instrumentos 
depositados  por  una  organización  de  integración  económica  regional  no 
se  considerarán  adicionales  a los  depositados  por  los  Estados  miembros 
de  tal  organización. 

Artículo  37.  Reseñas. 

No  se  podrán  formular  reservas  al  presente  Convenio. 

Artículo  38.  Denuncia. 

1.  En  cualquier  momento  después  de  la  expiración  de  un  plazo  de  dos 
años  contado  desde  la  fecha  de  entrada  en  vigor  de  este  Convenio  para 
una  Parte  Contratante,  esa  Parte  Contratante  podrá  denunciar  el  Conve- 
nio mediante  notificación  por  escrito  al  Depositario. 

2.  Esa  denuncia  será  efectiva  después  de  la  expiración  de  un  plazo  de 
un  año  contado  desde  la  fecha  en  que  el  Depositario  haya  recibido  la 
notificación,  o en  una  fecha  posterior  que  se  haya  especificado  en  la 
notificación  de  la  denuncia. 

3.  Se  considerará  que  cualquier  Parte  Contratante  que  denuncie  el  pre- 
sente Convenio  denuncia  también  los  protocolos  en  los  que  es  Parte. 

Artículo  39.  Disposiciones  financieras  provisionales. 

A condición  de  que  se  haya  reestructurado  plenamente,  de  conformidad 
con  las  disposiciones  del  Artículo  21,  el  Fondo  para  el  Medio  Ambiente 
Mundial  del  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el  Desarrollo,  el 
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Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio  Ambiente  y el  Banco 
Internacional  de  Reconstrucción  y Fomento,  será  la  estructura  institu- 
cional a que  se  hace  referencia  en  el  Artículo  21  durante  el  período 
comprendido  entre  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio  y la  pri- 
mera reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  o hasta  que  la  Conferen- 
cia de  las  Partes  decida  establecer  una  estructura  institucional  de  con- 
formidad con  el  Artículo  2 1 . 

Artículo  40.  Arreglos  provisionales  de  secretaría. 

La  secretaría  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  2 del  Artículo  24 
será,  con  carácter  provisional,  desde  la  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio  hasta  la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  la 
secretaría  que  al  efecto  establezca  el  Director  Ejecutivo  del  Programa 
de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio  Ambiente. 

Artículo  41.  Depositario. 

El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  asumirá  las  funciones  de 
Depositario  del  presente  Convenio  y de  cualesquiera  protocolos. 

Artículo  42.  Textos  auténticos. 

El  original  del  presente  Convenio,  cuyos  textos  en  árabe,  chino,  espa- 
ñol, francés,  inglés  y ruso  son  igualmente  auténticos,  se  depositará  en 
poder  del  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas. 
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ANEXO  I Identificación  y seguimiento. 


1.  Ecosistemas  y hábitats  que:  contengan  una  gran  diversidad,  un  gran 
número  de  especies  endémicas  o en  peligro,  o vida  silvestre;  sean  nece- 
sarios para  las  especies  migratorias;  tengan  importancia  social,  econó- 
mica, cultural  o científica;  o sean  representativos  o singulares  o estén 
vinculados  a procesos  de  evolución  u otros  procesos  biológicos  de 
importancia  social; 

2.  Especies  y comunidades  que:  estén  amenazadas;  sean  especies  sil- 
vestres emparentadas  con  especies  domesticadas  o cultivadas:  tengan 
valor  medicinal  o agrícola  o valor  económico  de  otra  índole;  tengan 
importancia  social,  científica  o cultural;  o sean  importantes  para  inves- 
tigaciones sobre  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diver- 
sidad biológica,  como  las  especies  características;  y 

3.  Descripción  de  genomas  y genes  de  importancia  social,  científica  o 
económica. 
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ANEXO  II  Parte  1.  Arbitraje 

Artículo  1.  La  parte  demandante  notificará  a la  secretaría  que  las  partes 
someten  la  controversia  a arbitraje  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en 
el  Artículo  27  del  Convenio.  En  la  notificación  se  expondrá  la  cuestión 
que  ha  de  ser  objeto  de  arbitraje  y se  hará  referencia  especial  a los  Artí- 
culos del  Convenio  o del  protocolo  de  cuya  interpretación  o aplicación 
se  trate.  Si  las  partes  no  se  ponen  de  acuerdo  sobre  el  objeto  de  contro- 
versia antes  de  que  se  nombre  al  presidente  del  tribunal,  el  tribunal 
arbitral  determinará  esa  cuestión.  La  secretaría  comunicará  las  informa- 
ciones así  recibidas  a todas  las  Partes  Contratantes  en  el  Convenio  o en 
el  protocolo  interesadas. 

Artículo  2. 

1 . En  las  controversias  entre  dos  Partes,  el  tribunal  arbitral  estará  com- 
puesto de  tres  miembros.  Cada  una  de  las  partes  en  la  controversia 
nombrará  un  árbitro,  y los  dos  árbitros  así  nombrados  designarán  de 
común  acuerdo  al  tercer  árbitro  quien  asumirá  la  presidencia  del  tribu- 
nal. Ese  último  árbitro  no  deberá  ser  nacional  de  ninguna  de  las  partes 
en  la  controversia,  ni  tener  residencia  habitual  en  el  territorio  de  ningu- 
na de  esas  partes,  ni  estar  al  servicio  de  ninguna  de  ellas,  ni  haberse 
ocupado  del  asunto  en  ningún  otro  concepto. 

2.  En  las  controversias  entre  más  de  dos  Partes,  aquellas  que  compartan 
un  mismo  interés  nombrarán  de  común  acuerdo  un  árbitro. 

3.  Toda  vacante  que  se  produzca  se  cubrirá  en  la  forma  prescrita  para  el 
nombramiento  inicial. 
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Artículo  3. 


1 . Si  el  presidente  del  tribunal  arbitral  no  hubiera  sido  designado  dentro 
de  los  dos  meses  siguientes  a nombramiento  del  segundo  árbitro,  el 
Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  a instancia  de  una  parte, 
procederá  a su  designación  en  un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

2.  Si  dos  meses  después  de  la  recepción  de  la  demanda  una  de  las  partes 
en  la  controversia  no  ha  procedido  al  nombramiento  de  un  árbitro,  la 
otra  parte  podrá  informar  de  ello  al  Secretario  General  de  las  Naciones 
Unidas,  quien  designará  al  otro  árbitro  en  un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

Artículo  4.  El  tribunal  arbitral  adoptará  su  decisión  de  conformidad  con 
las  disposiciones  del  presente  Convenio  y de  cualquier  protocolo  de  que 
se  trate,  y del  derecho  internacional. 

Artículo  5.  A menos  que  las  partes  en  la  controversia  decidan  otra 
cosa,  el  tribunal  arbitral  adoptará  su  propio  procedimiento. 

Artículo  6.  El  tribunal  arbitral  podrá,  a solicitud  de  una  de  las  partes, 
recomendar  medidas  de  protección  básicas  provisionales. 

Artículo  7.  Las  partes  en  la  controversia  deberán  facilitar  el  trabajo  del 
tribunal  arbitral  y,  en  particular,  utilizando  todos  los  medios  de  que 
disponen,  deberán: 

a)  Proporcionarle  todos  los  documentos,  información  y facilidades 
pertinentes; 

b)  Permitirle  que,  cuando  sea  necesario,  convoque  a testigos  o expertos 
para  oír  sus  declaraciones. 
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Artículo  8.  Las  partes  y los  árbitros  quedan  obligados  a proteger  el 
carácter  confidencial  de  cualquier  información  que  se  les  comunique 
con  ese  carácter  durante  el  procedimiento  del  tribunal  arbitral. 

Artículo  9.  A menos  que  el  tribunal  arbitral  decida  otra  cosa,  debido  a 
las  circunstancias  particulares  del  caso,  los  gastos  del  tribunal  serán 
sufragados  a partes  iguales  por  las  partes  en  la  controversia.  El  tribunal 
llevará  una  relación  de  todos  sus  gastos  y presentará  a las  partes  un 
estado  final  de  los  mismos. 

Artículo  10.  Toda  Parte  que  tenga  en  el  objeto  de  la  controversia  un 
interés  de  carácter  jurídico  que  pueda  resultar  afectado  por  la  decisión 
podrá  intervenir  en  el  proceso  con  el  consentimiento  del  tribunal. 

Artículo  11.  El  tribunal  podrá  conocer  de  las  reconvenciones  directa- 
mente basadas  en  el  objeto  de  la  controversia  y resolver  sobre  ellas. 

Artículo  12.  Las  decisiones  del  tribunal  arbitral,  tanto  en  materia  de 
procedimiento  como  sobre  el  fondo,  se  adoptarán  por  mayoría  de  sus 
miembros. 

Artículo  13.  Si  una  de  las  partes  en  la  controversia  no  comparece  ante 
el  tribunal  arbitral  o no  defiende  su  causa,  la  otra  parte  podrá  pedir  al 
tribunal  que  continúe  el  procedimiento  y que  adopte  su  decisión  defini- 
tiva. Si  una  parte  no  comparece  o no  defiende  su  causa,  ello  no  impe- 
dirá la  continuación  del  procedimiento.  Antes  de  pronunciar  su  decisión 
definitiva,  el  tribunal  arbitral  deberá  cerciorarse  de  que  la  demanda  está 
bien  fundada  de  hecho  y de  derecho. 
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Artículo  14.  El  tribunal  adoptará  su  decisión  definitiva  dentro  de  los 
cinco  meses  a partir  de  la  fecha  en  que  quede  plenamente  constituido, 
excepto  si  considera  necesario  prorrogar  ese  plazo  por  un  período  no 
superior  a otros  cinco  meses. 

Artículo  15.  La  decisión  definitiva  del  tribunal  arbitral  se  limitará  al 
objeto  de  la  controversia  y será  motivada.  En  la  decisión  definitiva 
figurarán  los  nombres  de  los  miembros  que  la  adoptaron  y la  fecha  en 
que  se  adoptó.  Cualquier  miembro  del  tribunal  podrá  adjuntar  a la  deci- 
sión definitiva  una  opinión  separada  o discrepante. 

Artículo  16.  La  decisión  definitiva  no  podrá  ser  impugnada,  a menos 
que  las  partes  en  la  Controversia  hayan  convenido  de  antemano  un 
procedimiento  de  apelación. 

Artículo  17.  Toda  controversia  que  surja  entre  las  partes  respecto  de  la 
interpretación  o forma  de  ejecución  de  la  decisión  definitiva  podrá  ser 
sometida  por  cualquiera  de  las  partes  al  tribunal  arbitral  que  adoptó  la 
decisión  definitiva. 

PARTE  2.  Conciliación. 

Artículo  1.  Se  creará  una  comisión  de  conciliación  a solicitud  de  una 
de  las  partes  en  la  controversia.  Esa  comisión,  a menos  que  las  partes 
acuerden  otra  cosa,  estará  integrada  por  cinco  miembros,  dos  de  ellos 
nombrados  por  cada  parte  interesada  y un  presidente  elegido  conjunta- 
mente por  esos  miembros. 

Artículo  2.  En  las  controversias  entre  más  de  dos  partes,  aquellas  que 
compartan  un  mismo  interés  nombrarán  de  común  acuerdo  sus  miem- 
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bros  en  la  comisión.  Cuando  dos  o más  partes  tengan  intereses  distintos 
o haya  desacuerdo  en  cuanto  a las  partes  que  tengan  el  mismo  interés, 
nombrarán  sus  miembros  por  separado. 

Artículo  3.  Si  en  un  plazo  de  dos  meses  a partir  de  la  fecha  de  la  solici- 
tud de  crear  una  comisión  de  conciliación,  las  partes  no  han  nombrado 
los  miembros  de  la  comisión,  el  Secretario  General  de  las  Naciones 
Unidas,  a instancia  de  la  parte  que  haya  hecho  la  solicitud,  procederá  a 
su  nombramiento  en  un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

Artículo  4.  Si  el  presidente  de  la  comisión  de  conciliación  no  hubiera 
sido  designado  dentro  de  los  dos  meses  siguientes  al  nombramiento  de 
los  últimos  miembros  de  la  comisión,  el  Secretario  General  de  las  Na- 
ciones Unidas,  a instancia  de  una  parte,  procederá  a su  designación  en 
un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

Artículo  5.  La  comisión  de  conciliación  tomará  sus  decisiones  por 
mayoría  de  sus  miembros.  A menos  que  las  partes  en  la  controversia 
decidan  otra  cosa,  determinará  su  propio  procedimiento.  La  comisión 
adoptará  una  propuesta  de  resolución  de  la  controversia  que  las  partes 
examinarán  de  buena  fe. 

Artículo  6.  Cualquier  desacuerdo  en  cuanto  a la  competencia  de  la 
comisión  de  conciliación  será  decidido  por  la  comisión. 
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19.  PROTOCOLO  DE  CARTAGENA  SOBRE  SEGURIDAD 
DE  LA  BIOTECNOLOGÍA  DEL  CONVENIO  SOBRE  LA 
DIVERSIDAD  BIOLÓGICA. 

Suscrito  por  Venezuela  el  24  de  mayo  del  2000.  Ratificado  me- 
diante ley  aprobatoria,  publicada  en  la  Gaceta  Oficial  N° 
37.355,  de  fecha  2 de  febrero  del  2002. 

Las  Partes  en  el  presente  Protocolo, 

Siendo  Partes  en  el  Convenio  sobre  la  Diversidad  Biológica,  en  lo  suce- 
sivo el  Convenio, 

Recordando  los  párrafos  3 y 4 del  artículo  19  y el  inciso  g del  artículo  8 
y el  artículo  17  del  Convenio, 

Recordando  también  la  decisión  II/5  de  la  Conferencia  de  las  Partes  en 
el  Convenio,  de  17  de  noviembre  de  1995,  relativa  a la  elaboración  de 
un  protocolo  sobre  seguridad  de  la  biotecnología,  centrado  específica- 
mente en  el  movimiento  transfronterizo  de  cualesquiera  organismos 
vivos  modificados  resultantes  de  la  biotecnología  moderna  que  puedan 
tener  efectos  adversos  para  la  conservación  y la  utilización  sostenible 
de  la  diversidad  biológica,  que  establezca  en  particular,  para  su  examen, 
procedimientos  adecuados  para  un  acuerdo  fundamentado  previo. 

Reafirmando  el  enfoque  de  precaución  que  figura  en  el  Principio  15  de 
la  Declaración  de  Río  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarrollo,  Cons- 


cientes  de  la  rápida  expansión  de  la  biotecnología  moderna  y de  la 
creciente  preocupación  pública  sobre  sus  posibles  efectos  adversos  para 
la  diversidad  biológica,  teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la 
salud  humana. 

Conscientes  de  la  rápida  expansión  de  la  biotecnología  moderna  y de  la 
creciente  preocupación  pública  sobre  sus  posibles  efectos  adversos  para 
la  diversidad  biológica,  teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la 
salud  humana. 

Reconociendo  que  la  biotecnología  moderna  tiene  grandes  posibilidades 
de  contribuir  al  bienestar  humano  si  se  desarrolla  y utiliza  con  medidas 
de  seguridad  adecuadas  para  el  medio  ambiente  y la  salud  humana. 

Reconociendo  también  la  crucial  importancia  que  tienen  para  la  huma- 
nidad los  centros  de  origen  y los  centros  de  diversidad  genética. 

Teniendo  en  cuenta  la  reducida  capacidad  de  muchos  países,  en  espe- 
cial los  países  en  desarrollo,  para  controlar  la  naturaleza  y la  magnitud 
de  los  riesgos  conocidos  y potenciales  derivados  de  los  organismos 
vivos  modificados. 

Reconociendo  que  los  acuerdos  relativos  al  comercio  y al  medio  am- 
biente deben  apoyarse  mutuamente  con  miras  a lograr  el  desarrollo 
sostenible. 

Destacando  que  el  presente  Protocolo  no  podrá  interpretarse  en  el  sen- 
tido de  que  modifica  los  derechos  y las  obligaciones  de  una  Parte  con 
arreglo  a otros  acuerdos  internacionales  ya  en  vigor. 
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En  el  entendimiento  de  que  los  párrafos  anteriores  no  tienen  por  objeto 
subordinar  el  presente  Protocolo  a otros  acuerdos  internacionales. 

Han  convenido  en  lo  siguiente: 

Artículo  1.  Objetivo. 

De  conformidad  con  el  enfoque  de  precaución  que  figura  en  el  Princi- 
pio 15  de  la  Declaración  de  Río  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarro- 
llo, el  objetivo  del  presente  Protocolo  es  contribuir  a garantizar  un  nivel 
adecuado  de  protección  en  la  esfera  de  la  transferencia,  manipulación  y 
utilización  seguras  de  los  organismos  vivos  modificados  resultantes  de 
la  biotecnología  moderna  que  puedan  tener  efectos  adversos  para  la 
conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica, 
teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana,  y 
centrándose  concretamente  en  los  movimientos  transfronterizos. 

Artículo  2.  Disposiciones  generales. 

1 . Cada  Parte  tomará  las  medidas  legislativas,  administrativas  y de  otro 
tipo,  necesarias  y convenientes  para  cumplir  sus  obligaciones  dimanan- 
tes del  presente  Protocolo. 

2.  Las  Partes  velarán  porque  el  desarrollo,  la  manipulación,  el  transpor- 
te, la  utilización,  la  transferencia  y la  liberación  de  cualesquiera  orga- 
nismos vivos  modificados  se  realicen  de  forma  que  se  eviten  o se  re- 
duzcan los  riesgos  para  la  diversidad  biológica,  teniendo  también  en 
cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana. 
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3.  El  presente  Protocolo  no  afectará  en  modo  alguno  a la  soberanía  de 
los  Estados  sobre  su  mar  territorial  establecida  de  acuerdo  con  el  dere- 
cho internacional,  ni  a los  derechos  soberanos  ni  la  jurisdicción  de  los 
Estados  sobre  sus  zonas  económicas  exclusivas  y sus  plataformas  con- 
tinentales de  conformidad  con  el  derecho  internacional,  ni  al  ejercicio 
por  los  buques  y las  aeronaves  de  todos  los  Estados  de  los  derechos  y 
las  libertades  de  navegación  establecidos  en  el  derecho  internacional  y 
recogidos  en  los  instrumentos  internacionales  pertinentes. 

4.  Ninguna  disposición  del  presente  Protocolo  se  interpretará  en  un 
sentido  que  restrinja  el  derecho  de  una  Parte  a adoptar  medidas  más 
estrictas  para  proteger  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la 
diversidad  biológica  que  las  establecidas  en  el  Protocolo,  siempre  que 
esas  medidas  sean  compatibles  con  el  objetivo  y las  disposiciones  del 
presente  Protocolo  y conformes  con  las  demás  obligaciones  de  esa 
Parte  dimanantes  del  derecho  internacional. 

5.  Se  alienta  a las  Partes  a tener  en  cuenta,  según  proceda,  los  conoci- 
mientos especializados,  los  instrumentos  disponibles,  y la  labor  em- 
prendida en  los  foros  internacionales  competentes  en  la  esfera  de  los 
riesgos  para  la  salud  humana. 

Artículo  3.  Términos  utilizados. 

A los  fines  del  presente  Protocolo: 

a)  Por  Conferencia  de  las  Partes  se  entiende  la  Conferencia  de  las  Par- 
tes en  el  Convenio. 


744 


b)  Por  uso  confinado  se  entiende  cualquier  operación,  llevada  a cabo 
dentro  de  un  local,  instalación  u otra  estructura  física,  que  entrañe  la 
manipulación  de  organismos  vivos  modificados  controlados  por  medi- 
das específicas  que  limiten  de  forma  efectiva  su  contacto  con  el  medio 
exterior  o sus  efectos  sobre  dicho  medio. 

c)  Por  exportación  se  entiende  el  movimiento  transfronterizo  intencio- 
nal desde  una  Parte  a otra  Parte. 

d)  Por  exportador  se  entiende  cualquier  persona  física  o jurídica  sujeta  a 
la  jurisdicción  de  la  Parte  de  exportación  que  organice  la  exportación  de 
un  organismo  vivo  modificado. 

e)  Por  importación  se  entiende  el  movimiento  transfronterizo  intencio- 
nal a una  Parte  desde  otra  Parte. 

f)  Por  importador  se  entiende  cualquier  persona  física  o jurídica  sujeta  a 
la  jurisdicción  de  la  Parte  de  importación  que  organice  la  importación 
de  un  organismo  vivo  modificado. 

g)  Por  organismo  vivo  modificado  se  entiende  cualquier  organismo 
vivo  que  posea  una  combinación  nueva  de  material  genético  que  se 
haya  obtenido  mediante  la  aplicación  de  la  biotecnología  moderna. 

h)  Por  organismo  vivo  se  entiende  cualquier  entidad  biológica  capaz  de 
transferir  o replicar  material  genético,  incluidos  los  organismos  estéri- 
les, los  virus  y los  viroides. 

i)  Por  biotecnología  moderna  se  entiende  la  aplicación  de: 
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a.  Técnicas  in  vitro  de  ácido  nucleico,  incluidos  el  ácido  desoxirribonu- 
cleico  (ADN)  recombinante  y la  inyección  directa  de  ácido  nucleico  en 
células  u orgánulos,  o 

b.  La  fusión  de  células  más  allá  de  la  familia  taxonómica,  que  superan 
las  barreras  fisiológicas  naturales  de  la  reproducción  o de  la  recombina- 
ción y que  no  son  técnicas  utilizadas  en  la  reproducción  y selección 
tradicional. 

j)  Por  organización  regional  de  integración  económica  se  entiende  una 
organización  constituida  por  Estados  soberanos  de  una  región  determi- 
nada, a la  cual  los  Estados  miembros  han  transferido  la  competencia  en 
relación  con  los  asuntos  regidos  por  el  presente  Protocolo  y que  está 
debidamente  autorizada,  de  conformidad  con  sus  procedimientos  inter- 
nos, a firmarlo,  ratificarlo,  aceptarlo,  aprobarlo  o adherirse  a él. 

k)  Por  movimiento  transfronterizo  se  entiende  el  movimiento  de  un 
organismo  vivo  modificado  de  una  Parte  otra  Parte,  con  la  excepción  de 
que  a los  fines  de  los  artículos  17  y 24  el  movimiento  transfronterizo 
incluye  también  el  movimiento  entre  Partes  y los  Estados  que  no  son 
Partes. 

Artículo  4.  Ámbito. 

El  presente  Protocolo  se  aplicará  al  movimiento  transfronterizo,  el 
tránsito,  la  manipulación  y la  utilización  de  todos  los  organismos  vivos 
modificados  que  puedan  tener  efectos  adversos  para  la  conservación  y 
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la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica,  teniendo  también  en 
cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana. 

Artículo  5.  Productos  farmacéuticos. 

Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  artículo  4 y sin  menoscabar  cuales- 
quiera derechos  de  una  Parte  de  someter  todos  los  organismos  vivos 
modificados  a una  evaluación  del  riesgo  antes  de  adoptar  una  decisión 
sobre  su  importación,  el  presente  Protocolo  no  se  aplicará  al  movimien- 
to transfronterizo  de  organismos  vivos  modificados  que  son  productos 
farmacéuticos  destinados  a los  seres  humanos  que  ya  están  contempla- 
dos en  otros  acuerdos  u organizaciones  internacionales  pertinentes. 

Artículo  6.  Tránsito  y uso  confinado. 

1.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  artículo  4 y sin  menoscabar  cua- 
lesquiera derechos  de  una  Parte  de  tránsito  de  reglamentar  el  transporte 
de  organismos  vivos  modificados  a través  de  su  territorio  y de  comuni- 
car al  Centro  de  Intercambio  de  Información  sobre  Seguridad  de  la 
Biotecnología,  cualquier  decisión  de  dicha  Parte,  con  sujeción  al  párra- 
fo. 

3 del  artículo  2,  relativa  al  tránsito  a través  de  su  territorio  de  un  orga- 
nismo vivo  modificado  específico  las  disposiciones  del  presente  Proto- 
colo en  relación  con  el  procedimiento  de  acuerdo  fundamentado  previo 
no  se  aplicarán  a los  organismos  vivos  modificados  en  tránsito. 

2.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  artículo  4 y sin  menoscabar  cua- 
lesquiera derechos  de  una  Parte  de  someter  todos  los  organismos  vivos 
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modificados  a una  evaluación  del  riesgo  con  antelación  a la  adopción 
de  decisiones  sobre  la  importación  y de  establecer  normas  para  el  uso 
confinado  dentro  de  su  jurisdicción,  las  disposiciones  del  presente  Pro- 
tocolo respecto  del  procedimiento  de  acuerdo  fundamentado  previo  no 
se  aplicarán  al  movimiento  transfronterizo  de  organismos  vivos  modifi- 
cados destinados  a uso  confinado  realizado  de  conformidad  con  las 
normas  de  la  Parte  de  importación. 

Artículo  7.  Aplicación  del  procedimiento  de  acuerdo  fundamentado 
previo. 

1 . Con  sujeción  a lo  dispuesto  en  los  artículos  5 y 6,  el  procedimiento 
de  acuerdo  fundamentado  previo  que  figure  en  los  artículos  8 a 10  y 12, 
se  aplicará  antes  del  primer  movimiento  transfronterizo  intencional  de 
un  organismo  vivo  modificado  destinado  a la  introducción  deliberada 
en  el  medio  ambiente  de  la  Parte  de  importación. 

2.  La  introducción  deliberada  en  el  medio  ambiente  a que  se  hace  refe- 
rencia en  el  párrafo  1 supra  no  se  refiere  a los  organismos  vivos  modifi- 
cados que  esté  previsto  utilizar  directamente  como  alimento  humano  o 
animal  o para  procesamiento. 

3.  El  artículo  1 1 será  aplicable  antes  del  primer  movimiento  transfronte- 
rizo de  organismos  vivos  modificados  destinados  a su  uso  directo  como 
alimento  humano  o animal  o para  procesamiento. 


4.  El  procedimiento  de  acuerdo  fundamentado  previo  no  se  aplicará  al 
movimiento  transfronterizo  intencional  de  los  organismos  vivos  modi- 
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ficados  incluidos  en  una  decisión  adoptada  por  la  Conferencia  de  las 
Partes  que  actúa  como  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  en 
la  que  se  declare  que  no  es  probable  que  tengan  efectos  adversos  para  la 
conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica, 
teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana. 

Artículo  8.  Notificación. 

1.  La  Parte  de  exportación  notificará,  o requerirá  al  exportador  que 
garantice  la  notificación  por  escrito,  a la  autoridad  nacional  competente 
de  la  Parte  de  importación  antes  del  movimiento  transfronterizo  inten- 
cional de  un  organismo  vivo  modificado  contemplado  en  el  párrafo  1 
del  artículo  7.  La  notificación  contendrá,  como  mínimo,  la  información 
especificada  en  el  anexo  I. 

2.  La  Parte  de  exportación  velará  porque  la  exactitud  de  la  información 
facilitada  por  el  exportador  sea  una  prescripción  legal. 

Artículo  9.  Acuse  de  recibo  de  la  notificación. 

1.  La  Parte  de  importación  deberá  acusar  recibo  de  la  notificación,  por 
escrito,  al  notificador  en  un  plazo  de  noventa  días  desde  su  recibo. 

2.  En  el  acuse  de  recibo  deberá  hacerse  constar: 

a)  La  fecha  en  que  se  recibió  la  notificación; 

b)  Si  la  notificación  contiene,  prima  facie,  la  información  especificada 
en  el  artículo  8; 
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c)  Si  se  debe  proceder  con  arreglo  al  marco  reglamentario  nacional  de 
la  Parte  de  importación  o con  arreglo  al  procedimiento  establecido  en  el 
artículo  10. 

3.  El  marco  reglamentario  nacional  a que  se  hace  referencia  en  el  inciso 
c)  del  párrafo  2 supra  habrá  de  ser  compatible  con  el  presente  Protoco- 
lo. 

4.  La  ausencia  de  acuse  de  recibo  de  la  notificación  por  la  Parte  de 
importación  no  se  interpretará  como  su  consentimiento  a un  movimien- 
to transfronterizo  intencional. 

Artículo  10.  Procedimiento  de  adopción  de  decisiones. 

1.  Las  decisiones  que  adopte  la  Parte  de  importación  deberán  ajustarse 
a lo  dispuesto  en  el  artículo  15. 

2.  La  Parte  de  importación,  dentro  del  plazo  a que  se  hace  referencia  en 
el  artículo  9,  comunicará  al  notificador,  por  escrito,  si  el  movimiento 
transfronterizo  intencional  puede  realizarse: 

a)  Únicamente  después  de  que  la  Parte  de  importación  haya  otorgado  su 
consentimiento  por  escrito;  o 

b)  Transcurridos  al  menos  90  días  sin  que  se  haya  recibido  consenti- 
miento por  escrito. 

3.  La  Parte  de  importación,  en  un  plazo  de  270  días  a partir  del  acuse  de 
recibo  de  la  notificación,  comunicará  al  notificador  y al  Centro  de  In- 
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tercambio  de  Información  sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología,  por 
escrito,  la  decisión  a que  se  hace  referencia  en  el  inciso  a)  del  párrafo  2 
supra  de: 

a)  Aprobar  la  importación,  con  o sin  condiciones,  incluida  la  forma  en 
que  la  decisión  se  aplicará  a importaciones  posteriores  del  mismo  orga- 
nismo vivo  modificado; 

b)  Prohibir  la  importación; 

c)  Solicitar  información  adicional  pertinente  con  arreglo  a su  marco 
reglamentario  nacional  o al  anexo  I.  Al  calcular  el  plazo  en  que  la  Parte 
de  importación  ha  de  responder,  no  se  contará  el  número  de  días  en  que 
la  Parte  de  importación  haya  estado  a la  espera  de  la  información  adi- 
cional pertinente;  o 

d)  Comunicar  al  notificador  que  el  plazo  especificado  en  el  presente 
párrafo  se  ha  prorrogado  por  un  periodo  de  tiempo  determinado. 

4.  Salvo  en  el  caso  del  consentimiento  incondicional,  en  la  decisión 
adoptada  en  virtud  del  párrafo  3 supra  se  habrán  de  estipular  las  razones 
sobre  las  que  se  basa. 

5.  El  hecho  de  que  la  Parte  de  importación  no  comunique  su  decisión  en 
el  plazo  de  270  días  desde  la  recepción  de  la  notificación  no  se  interpre- 
tará como  su  consentimiento  a un  movimiento  transfronterizo  intencio- 
nal. 

6.  El  hecho  de  que  no  se  tenga  certeza  científica  por  falta  de  informa- 
ción o conocimientos  científicos  pertinentes  suficientes  sobre  la  magni- 
tud de  los  posibles  efectos  adversos  de  un  organismo  vivo  modificado 
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en  la  conservación  y utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica  en 
la  Parte  de  importación,  teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la 
salud  humana,  no  impedirá  a la  Parte  de  importación,  a fin  de  evitar  o 
reducir  al  mínimo  esos  posibles  efectos  adversos,  adoptar  una  decisión, 
según  proceda,  en  relación  con  la  importación  del  organismo  vivo  mo- 
dificado de  que  se  trate  como  se  indica  en  el  párrafo  3 supra. 

7.  La  Conferencia  de  las  Partes  que  actúe  como  reunión  de  las  Partes 
decidirá,  en  su  primera  reunión,  acerca  de  los  procedimientos  y meca- 
nismos adecuados  para  facilitar  la  adopción  de  decisiones  por  las  Partes 
de  importación. 

Artículo  11.  Procedimiento  para  organismos  vivos  modificados  desti- 
nados para  uso  directo  como  alimento  humano  o animal  o para  proce- 
samiento. 

1 . Una  Parte  que  haya  adoptado  una  decisión  definitiva  en  relación  con 
el  uso  nacional,  incluida  su  colocación  en  el  mercado,  de  un  organismo 
vivo  modificado  que  puede  ser  objeto  de  un  movimiento  transfronterizo 
para  uso  directo  como  alimento  humano  o animal  o para  procesamiento, 
informará  al  respecto  a todas  las  Partes,  por  conducto  del  Centro  de 
Intercambio  de  Información  sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología,  en  un 
plazo  de  15  días.  Esa  información  deberá  incluir,  como  mínimo,  la 
especificada  en  el  anexo  II.  La  Parte  suministrará  una  copia  impresa  de 
la  información  al  centro  focal  de  cada  Parte  que  haya  informado  por 
adelantado  a la  secretaría  de  que  no  tiene  acceso  al  Centro  de  Intercam- 
bio de  Información  sobre  la  Seguridad  de  la  Biotecnología.  Esa  disposi- 
ción no  se  aplicará  a las  decisiones  relacionadas  con  ensayos  prácticos. 
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2.  La  Parte  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1 supra  al  adoptar  una 
decisión  se  asegurará  de  que  existe  una  prescripción  legal  que  estipule 
el  grado  de  precisión  de  la  información  que  debe  proporcionar  el  solici- 
tante. 

3.  Una  Parte  podrá  solicitar  información  adicional  del  organismo  gu- 
bernamental especificado  en  el  inciso  b)  del  anexo  II. 

4.  Una  Parte  podrá  adoptar  una  decisión  sobre  la  importación  de  orga- 
nismos vivos  modificados  destinados  para  uso  directo  como  alimento 
humano  o animal  o para  procesamiento  con  arreglo  a su  marco  regla- 
mentario nacional  que  sea  compatible  con  el  objetivo  del  presente  Pro- 
tocolo. 

5.  Las  Partes  pondrán  a disposición  del  Centro  de  Intercambio  de  In- 
formación sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología  ejemplares  de  las  leyes, 
reglamentaciones  y directrices  nacionales  aplicables  a la  importación  de 
organismos  vivos  modificados  destinados  para  uso  directo  como  ali- 
mento humano  o animal,  o para  procesamiento,  en  caso  de  que  existan. 

6.  Una  Parte  que  sea  país  en  desarrollo  o una  Parte  que  sea  país  con 
economía  en  transición  podrá  declarar,  en  ausencia  del  marco  regla- 
mentario nacional  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  4 supra  y en  el 
ejercicio  de  su  jurisdicción  interna,  por  conducto  del  Centro  de  Inter- 
cambio de  Información  sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología,  que  su 
decisión  anterior  a la  primera  importación  de  un  organismo  vivo  modi- 
ficado destinada  para  uso  directo  como  alimento  humano  o animal,  o 
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para  procesamiento,  sobre  la  cual  ha  suministrado  información  con 
arreglo  al  párrafo  1 supra,  se  adoptará  de  conformidad  con  lo  siguiente: 

a)  Una  evaluación  del  riesgo  realizada  de  conformidad  con  el  Anexo 

III,  y 

b)  Una  decisión  adoptada  en  plazos  predecibles  que  no  excedan  los 
doscientos  setenta  días. 

7.  El  hecho  de  que  una  Parte  no  haya  comunicado  su  decisión  conforme 
al  párrafo  6 supra  no  se  entenderá  como  consentimiento  o negativa  a la 
importación  de  un  organismo  vivo  modificado  destinado  para  uso  direc- 
to como  alimento  humano  o animal  o para  procesamiento  a menos  que 
esa  Parte  especifique  otra  cosa. 

8.  El  hecho  de  que  no  se  tenga  certeza  científica  por  falta  de  informa- 
ción y conocimientos  pertinentes  suficientes  sobre  la  magnitud  de  los 
posibles  efectos  adversos  de  un  organismo  vivo  modificado  en  la  con- 
servación y utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica  en  la  Parte 
de  importación,  teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud 
humana,  no  impedirá  a esa  Parte,  a fin  de  evitar  o reducir  al  mínimo 
esos  posibles  efectos  adversos,  adoptar  una  decisión,  según  proceda,  en 
relación  con  la  importación  de  ese  organismo  vivo  modificado  destina- 
do para  uso  directo  como  alimento  humano  o animal  o para  procesa- 
miento. 

9.  Una  Parte  podrá  manifestar  su  necesidad  de  asistencia  financiera  y 
técnica  y de  creación  de  capacidad  en  relación  con  organismos  vivos 
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modificados  destinados  para  uso  directo  como  alimento  humano  o 
animal  o para  procesamiento.  Las  Partes  cooperarán  para  satisfacer  esas 
necesidades  de  conformidad  con  los  artículos  22  y 28. 

Artículo  12.  Revisión  de  las  decisiones. 

1 . Una  Parte  de  importación  podrá  en  cualquier  momento,  sobre  la  base 
de  nueva  información  científica  acerca  de  los  posibles  efectos  adversos 
para  la  conservación  y utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica, 
teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana,  revisar  y 
modificar  una  decisión  sobre  un  movimiento  transfronterizo  intencio- 
nal. En  ese  caso,  esa  Parte,  en  el  plazo  de  30  días,  informará  al  respecto 
a cualquier  notificador  que  haya  notificado  previamente  movimientos 
del  organismo  vivo  modificado  a que  se  hace  referencia  en  esa  decisión 
y al  Centro  de  Intercambio  de  Información  sobre  Seguridad  de  la  Bio- 
tecnología, y expondrá  los  motivos  por  los  que  ha  adoptado  esa  deci- 
sión. 

2.  Una  Parte  de  exportación  o un  notificador  podrá  solicitar  a la  Parte 
de  importación  que  revise  una  decisión  adoptada  en  virtud  del  artículo 
10  con  respecto  de  esa  Parte  o exportador,  cuando  la  Parte  de  exporta- 
ción o el  notificador  considere  que: 

a)  Se  ha  producido  un  cambio  en  las  circunstancias  que  puede  influir  en 
el  resultado  de  la  evaluación  del  riesgo  en  que  se  basó  la  decisión;  o 

b)  Se  dispone  de  una  nueva  información  científica  o técnica  pertinente. 


755 


3.  La  Parte  de  importación  responderá  por  escrito  a esas  solicitudes  en 
un  plazo  de  90  días  y expondrá  los  motivos  por  los  que  ha  adoptado  esa 
decisión. 

4.  La  Parte  de  importación  podrá,  a su  discreción,  requerir  una  evalua- 
ción del  riesgo  para  importaciones  subsiguientes. 

Artículo  13.  Procedimiento  Simplificado. 

1.  Una  Parte  de  importación  podrá,  siempre  que  se  apliquen  medidas 
adecuadas  para  velar  por  la  seguridad  del  movimiento  transfronterizo 
intencional  de  organismos  vivos  modificados  de  conformidad  con  los 
objetivos  del  presente  Protocolo,  especificar  con  antelación  al  Centro 
de  Intercambio  de  Información  sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología  de: 

a)  Los  casos  en  que  los  movimientos  transfronterizos  intencionales  a 
esa  Parte  pueden  efectuarse  al  mismo  tiempo  que  se  notifica  el  movi- 
miento a la  Parte  de  importación;  y 

b)  Las  importaciones  a esa  Parte  de  organismos  vivos  modificados  que 
pueden  quedar  exentos  del  procedimiento  de  acuerdo  fundamentado 
previo.  Las  notificaciones  que  se  realicen  con  arreglo  al  inciso  a)  supra 
podrán  aplicarse  a movimientos  ulteriores  similares  a la  misma  Parte. 

2.  La  información  relativa  a un  movimiento  transfronterizo  intencional 
que  debe  facilitarse  en  las  notificaciones  a que  se  hace  referencia  en  el 
inciso  a)  del  párrafo  1 supra  será  la  información  especificada  en  el 
anexo  I. 
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Artículo  14.  Acuerdos  y arreglos  bilaterales,  regionales  y multilatera- 
les. 

1.  Las  Partes  podrán  concertar  acuerdos  y arreglos  bilaterales,  regiona- 
les y multilaterales  relativos  a los  movimientos  transfronterizos  inten- 
cionales de  organismos  vivos  modificados,  siempre  que  esos  acuerdos  y 
arreglos  sean  compatibles  con  el  objetivo  del  presente  Protocolo  y no 
constituyan  una  reducción  del  nivel  de  protección  establecido  por  el 
Protocolo. 

2.  Las  Partes  se  notificarán  entre  sí,  por  conducto  del  Centro  de  Inter- 
cambio de  Información  sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología,  los  acuer- 
dos y arreglos  bilaterales,  regionales  y multilaterales  que  hayan  concer- 
tado antes  o después  de  la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  presente  Proto- 
colo. 

3.  Las  disposiciones  del  presente  Protocolo  no  afectarán  a los  movi- 
mientos transfronterizos  intencionales  que  se  realicen  de  conformidad 
con  esos  acuerdos  y arreglos  entre  las  Partes  en  esos  acuerdos  o arre- 
glos. 

4.  Las  Partes  podrán  determinar  que  sus  reglamentos  nacionales  se 
aplicarán  a importaciones  concretas  y notificarán  su  decisión  al  Centro 
de  Intercambio  de  Información  sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología. 

Artículo  15.  Evaluación  del  riesgo. 

1.  Las  evaluaciones  del  riesgo  que  se  realicen  en  virtud  del  presente 
Protocolo  se  llevarán  a cabo  con  arreglo  a procedimientos  científicos 
sólidos,  de  conformidad  con  el  anexo  III  y teniendo  en  cuenta  las  técni- 
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cas  reconocidas  de  evaluación  del  riesgo.  Esas  evaluaciones  del  riesgo 
se  basarán  como  mínimo  en  la  información  facilitada  de  conformidad 
con  el  artículo  8 y otras  pruebas  científicas  disponibles  para  determinar 
y evaluar  los  posibles  efectos  adversos  de  los  organismos  vivos  modifi- 
cados para  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad 
biológica,  teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana. 

2.  La  Parte  de  importación  velará  porque  se  realicen  evaluaciones  del 
riesgo  para  adoptar  decisiones  en  virtud  del  artículo  10.  La  Parte  de 
importación  podrá  requerir  al  exportador  que  realice  la  evaluación  del 
riesgo. 

3.  El  notificador  deberá  hacerse  cargo  de  los  costos  de  la  evaluación  del 
riesgo  si  así  lo  requiere  la  Parte  de  importación. 

Artículo  16.  Gestión  del  riesgo. 

1 . Las  Partes,  teniendo  en  cuenta  el  inciso  g)  del  artículo  8 del  Conve- 
nio, establecerán  y mantendrán  mecanismos,  medidas  y estrategias 
adecuadas  para  regular,  gestionar  y controlar  los  riesgos  determinados 
con  arreglo  a las  disposiciones  sobre  evaluación  del  riesgo  del  presente 
Protocolo  relacionados  con  la  utilización,  la  manipulación  y el  movi- 
miento transfronterizo  de  organismos  vivos  modificados. 

2.  Se  impondrán  medidas  basadas  en  la  evaluación  del  riesgo  en  la 
medida  necesaria  para  evitar  efectos  adversos  de  los  organismos  vivos 
modificados  en  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversi- 
dad biológica,  teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud 
humana,  en  el  territorio  de  la  Parte  de  importación. 
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3.  Cada  Parte  tomará  las  medidas  oportunas  para  prevenir  los  movi- 
mientos transfronterizos  involuntarios  de  organismos  vivos  modifica- 
dos, incluidas  medidas  como  la  exigencia  de  que  se  realice  una  evalua- 
ción del  riesgo  antes  de  la  primera  liberación  de  un  organismo  vivo 
modificado. 

4.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 supra,  cada  Parte  tratará 
de  asegurar  que  cualquier  organismo  vivo  modificado,  ya  sea  importa- 
do o desarrollado  en  el  país,  haya  pasado  por  un  periodo  de  observación 
apropiado  a su  ciclo  vital  o a su  tiempo  de  generación  antes  de  que  se  le 
dé  su  uso  previsto. 

5.  Las  Partes  cooperarán  con  miras  ha: 

a)  Determinar  los  organismos  vivos  modificados  o los  rasgos  específi- 
cos de  organismos  vivos  modificados  que  puedan  tener  efectos  adver- 
sos para  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad 
biológica,  teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana; 

y 

b)  Adoptar  las  medidas  adecuadas  para  el  tratamiento  de  esos  organis- 
mos vivos  modificados  o rasgos  específicos. 

Artículo  17. 

Movimientos  transfronterizos  involuntarios  y medidas  de  emergencia. 

1.  Cada  Parte  adoptará  las  medidas  adecuadas  para  notificar  a los  Esta- 
dos afectados  o que  puedan  resultar  afectados,  al  Centro  de  Intercambio 
de  Información  sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología  y,  cuando  proceda, 
a las  organizaciones  internacionales  pertinentes,  cuando  tenga  conoci- 
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miento  de  una  situación  dentro  de  su  jurisdicción  que  haya  dado  lugar  a 
una  liberación  que  conduzca  o pueda  conducir  a un  movimiento  trans- 
fronterizo involuntario  de  un  organismo  vivo  modificado  que  sea  pro- 
bable que  tenga  efectos  adversos  significativos  para  la  conservación  y 
la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica,  teniendo  también  en 
cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana  en  esos  Estados.  La  notifica- 
ción se  enviará  tan  pronto  como  la  Parte  tenga  conocimiento  de  esa 
situación. 

2.  Cada  Parte  pondrá  a disposición  del  Centro  de  Intercambio  de  Infor- 
mación sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología,  a más  tardar  en  la  fecha  de 
entrada  en  vigor  del  presente  Protocolo  para  esa  Parte,  los  detalles  per- 
tinentes del  punto  de  contacto,  a fines  de  recibir  notificaciones  según  lo 
dispuesto  en  el  presente  artículo. 

3.  Cualquier  notificación  enviada  en  virtud  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo 
1 supra  deberá  incluir: 

a)  Información  disponible  pertinente  sobre  las  cantidades  estimadas  y 
las  características  y/o  rasgos  importantes  del  organismo  vivo  modifica- 
do; 

b)  Información  sobre  las  circunstancias  y la  fecha  estimada  de  la  libera- 
ción, así  como  el  uso  del  organismo  vivo  modificado  en  la  Parte  de 
origen; 

c)  Cualquier  información  disponible  sobre  los  posibles  efectos  adversos 
para  la  conservación  y utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica. 
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teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana,  así  como 
información  disponible  acerca  de  las  posibles  medidas  de  gestión  del 
riesgo; 

d)  Cualquier  otra  información  pertinente;  y 

e)  Un  punto  de  contacto  para  obtener  información  adicional. 

4.  Para  reducir  al  mínimo  cualquier  efecto  adverso  significativo  para  la 
conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica, 
teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana,  cada  Parte 
en  cuya  jurisdicción  haya  ocurrido  la  liberación  del  organismo  vivo 
modificado  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1 supra  entablará 
inmediatamente  consultas  con  los  Estados  afectados  o que  puedan  re- 
sultar afectados  para  que  éstos  puedan  determinar  las  respuestas  apro- 
piadas y poner  en  marcha  las  actividades  necesarias,  incluidas  medidas 
de  emergencia. 

Artículo  18.  Manipulación,  transporte,  envasado  e identificación. 

1.  Para  evitar  efectos  adversos  para  la  conservación  y la  utilización 
sostenible  de  la  diversidad  biológica,  teniendo  también  en  cuenta  los 
riesgos  para  la  salud  humana,  las  Partes  adoptarán  las  medidas  necesa- 
rias para  requerir  que  los  organismos  vivos  modificados  objeto  de  mo- 
vimientos transfronterizos  intencionales  contemplados  en  el  presente 
Protocolo  sean  manipulados,  envasados  y transportados  en  condiciones 
de  seguridad,  teniendo  en  cuenta  las  normas  y los  estándares  interna- 
cionales pertinentes. 
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2.  Cada  Parte  adoptará  las  medidas  para  requerir  que  la  documentación 
que  acompaña  a: 

a)  Organismos  vivos  modificados  destinados  a uso  directo  como  ali- 
mento humano  o animal,  o para  procesamiento,  identifica  claramente 
que  pueden  llegar  a contener  organismos  vivos  modificados  y que  no 
están  destinados  para  su  introducción  intencional  en  el  medio,  así  como 
un  punto  de  contacto  para  solicitar  información  adicional.  La  Conferen- 
cia de  las  Partes,  en  su  calidad  de  reunión  de  las  Partes  en  el  presente 
Protocolo,  adoptará  una  decisión  acerca  de  los  requisitos  pormenoriza- 
dos para  este  fin,  con  inclusión  de  la  especificación  de  su  identidad  y 
cualquier  identificación  exclusiva,  a más  tardar  dos  años  después  de  la 
fecha  de  entrada  en  vigor  de  presente  Protocolo; 

b)  Organismos  vivos  modificados  destinados  para  uso  confinado  los 
identifica  claramente  como  organismos  vivos  modificados;  especifica 
los  requisitos  para  su  manipulación;  el  punto  de  contacto  para  obtener 
información  adicional,  incluido  el  nombre  y las  señas  de  la  persona  y la 
institución  a que  se  envían  los  organismos  vivos  modificados;  y 

c)  Organismos  vivos  modificados  destinados  a su  introducción  inten- 
cional en  el  medio  ambiente  de  la  Parte  de  importación  y cualesquiera 
otros  organismos  vivos  modificados  contemplados  en  el  Protocolo  los 
identifica  claramente  como  organismos  vivos  modificados;  especifica  la 
identidad  y los  rasgos/características  pertinentes,  los  requisitos  para  su 
manipulación,  almacenamiento,  transporte  y uso  seguros,  el  punto  de 
contacto  para  obtener  información  adicional  y,  según  proceda,  el  nom- 
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bre  y la  dirección  del  importador  y el  exportador;  y contiene  una  decla- 
ración de  que  el  movimiento  se  efectúa  de  conformidad  con  las  disposi- 
ciones del  presente  Protocolo  aplicables  al  exportador. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes  que  actúa  como  reunión  de  las  Partes  en 
el  presente  Protocolo  examinará  la  necesidad  de  elaborar  normas,  y 
modalidades  para  ello,  en  relación  con  las  prácticas  de  identificación, 
manipulación,  envasado  y transporte  en  consulta  con  otros  órganos 
internacionales  pertinentes. 

Artículo  19.  Autoridades  nacionales  competentes  y centros  focales 
nacionales. 

1.  Cada  Parte  designará  un  centro  focal  nacional  que  será  responsable 
del  enlace  con  la  secretaría  en  su  nombre.  Cada  Parte  también  designará 
una  o más  autoridades  nacionales  competentes  que  se  encargarán  de  las 
funciones  administrativas  requeridas  por  el  presente  Protocolo  y estarán 
facultadas  para  actuar  en  su  nombre  en  relación  con  esas  funciones. 
Una  Parte  podrá  designar  a una  sola  entidad  para  cumplir  las  funciones 
de  centro  focal  y autoridad  nacional  competente. 

2.  Cada  Parte  comunicará  a la  secretaría,  a más  tardar  en  la  fecha  de 
entrada  en  vigor  del  Protocolo  para  esa  Parte,  los  nombres  y direcciones 
de  su  centro  focal  y de  su  autoridad  o autoridades  nacionales  competen- 
tes. Si  una  Parte  designara  más  de  una  autoridad  nacional  competente, 
comunicará  a la  secretaría,  junto  con  la  notificación  correspondiente, 
información  sobre  las  responsabilidades  respectivas  de  esas  autorida- 
des. En  los  casos  en  que  corresponda,  en  esa  información  se  deberá 
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especificar,  como  mínimo,  qué  autoridad  competente  es  responsable 
para  cada  tipo  de  organismo  vivo  modificado.  Cada  Parte  comunicará 
de  inmediato  a la  secretaría  cualquier  cambio  en  la  designación  de  su 
centro  focal  nacional,  o en  los  nombres  y direcciones  o en  las  responsa- 
bilidades de  su  autoridad  o autoridades  nacionales  competentes.  3.  La 
secretaría  comunicará  de  inmediato  a las  Partes  las  notificaciones  reci- 
bidas en  virtud  del  párrafo  2 supra  y difundirá  asimismo  esa  informa- 
ción a través  del  Centro  de  Intercambio  de  Información  sobre  Seguri- 
dad de  la  Biotecnología. 

Artículo  20.  Intercambio  de  información  y el  Centro  de  Intercambio  de 
Información  sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología. 

1.  Queda  establecido  un  Centro  de  Intercambio  de  Información  sobre 
Seguridad  de  la  Biotecnología  como  parte  del  mecanismo  de  facilita- 
ción a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  3 del  artículo  18  del  Conve- 
nio, con  el  fin  de: 

a)  Facilitar  el  intercambio  de  información  y experiencia  científica, 
técnica,  ambiental  y jurídica  en  relación  con  los  organismos  vivos  mo- 
dificados; y 

b)  Prestar  asistencia  a las  Partes  en  la  aplicación  del  Protocolo,  teniendo 
presentes  las  necesidades  especiales  de  los  países  en  desarrollo,  en 
particular  los  países  menos  adelantados  y los  pequeños  Estados  insula- 
res en  desarrollo,  y de  los  países  con  economías  en  transición,  así  como 
de  los  países  que  son  centros  de  origen  y centros  de  diversidad  genética. 


764 


2.  El  Centro  de  Intercambio  de  Información  sobre  Seguridad  de  la  Bio- 
tecnología será  un  medio  para  difundir  información  a efectos  del  párra- 
fo 1 supra.  Facilitará  el  acceso  a la  información  de  interés  para  la  apli- 
cación del  Protocolo  proporcionada  por  las  Partes.  También  facilitará  el 
acceso,  cuando  sea  posible,  a otros  mecanismos  internacionales  de 
intercambio  de  información  sobre  seguridad  de  la  biotecnología. 

3.  Sin  perjuicio  de  la  protección  de  la  información  confidencial,  cada 
Parte  proporcionará  al  Centro  de  Intercambio  de  Información  sobre 
Seguridad  de  la  Biotecnología  cualquier  información  que  haya  que 
facilitar  al  Centro  de  Intercambio  de  Información  sobre  Seguridad  de  la 
Biotecnología  en  virtud  del  presente  Protocolo  y también  información 
sobre: 

a)  Leyes,  reglamentos  y directrices  nacionales  existentes  para  la  aplica- 
ción del  Protocolo,  así  como  la  información  requerida  por  las  Partes 
para  el  procedimiento  de  acuerdo  fundamentado  previo; 

b)  Acuerdos  y arreglos  bilaterales,  regionales  y multilaterales; 

c)  Resúmenes  de  sus  evaluaciones  del  riesgo  o exámenes  ambientales 
de  organismos  vivos  modificados  que  se  hayan  realizado  como  conse- 
cuencia de  su  proceso  reglamentario  y de  conformidad  con  el  artículo 
15,  incluida,  cuando  proceda,  información  pertinente  sobre  productos 
derivados  de  los  organismos  vivos  modificados,  es  decir,  materiales 
procesados  que  tienen  su  origen  en  un  organismo  vivo  modificado,  que 
contengan  combinaciones  nuevas  detectables  de  material  genético  re- 
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plicable  que  se  hayan  obtenido  mediante  la  aplicación  de  la  biotecno- 
logía moderna; 

d)  Sus  decisiones  definitivas  acerca  de  la  importación  o liberación  de 
organismos  vivos  modificados;  y 

e)  Los  informes  que  se  le  hayan  presentado  en  virtud  del  artículo  33, 
incluidos  los  informes  sobre  la  aplicación  del  procedimiento  de  acuerdo 
fundamentado  previo. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes  que  actúa  como  reunión  de  las  Partes  en 
el  presente  Protocolo,  en  su  primera  reunión,  examinará  las  modalida- 
des de  funcionamiento  del  Centro  de  Intercambio  de  Información  sobre 
Seguridad  de  la  Biotecnología,  incluidos  los  informes  sobre  sus  activi- 
dades, adoptará  decisiones  respecto  de  esas  modalidades  y las  man- 
tendrá en  examen  en  lo  sucesivo. 

Artículo  21.  Información  confidencial. 

1.  La  Parte  de  importación  permitirá  al  notificador  determinar  qué  in- 
formación presentada  en  virtud  de  los  procedimientos  establecidos  en  el 
presente  Protocolo  o requerida  por  la  Parte  de  importación  como  parte 
del  procedimiento  de  acuerdo  fundamentado  previo  establecido  en  el 
Protocolo  debe  tratarse  como  información  confidencial.  En  esos  casos, 
cuando  se  solicite,  deberán  exponerse  las  razones  que  justifiquen  ese 
tratamiento. 

2.  La  Parte  de  importación  entablará  consultas  con  el  notificador  si 
estima  que  la  información  clasificada  como  confidencial  por  el  notifi- 
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cador  no  merece  ese  tratamiento  y comunicará  su  decisión  al  notifica- 
dor  antes  de  divulgar  la  información,  explicando,  cuando  se  solicite,  sus 
motivos  y dando  una  oportunidad  para  la  celebración  de  consultas  y la 
revisión  interna  de  la  decisión  antes  de  divulgar  la  información. 

3.  Cada  Parte  protegerá  la  información  confidencial  recibida  en  el  mar- 
co del  presente  Protocolo,  incluida  la  información  confidencial  que 
reciba  en  el  contexto  del  procedimiento  de  acuerdo  fundamentado  pre- 
vio establecido  en  el  Protocolo.  Cada  Parte  se  asegurará  de  que  dispone 
de  procedimientos  para  proteger  esa  información  y protegerá  la  confi- 
dencialidad de  esa  información  en  una  forma  no  menos  favorable  que  la 
aplicable  a la  información  confidencial  relacionada  con  los  organismos 
vivos  modificados  producidos  internamente. 

4.  La  Parte  de  importación  no  utilizará  dicha  información  con  fines 
comerciales,  salvo  que  cuente  con  el  consentimiento  escrito  del  notifi- 
cador. 

5.  Si  un  notificador  retirase  o hubiese  retirado  una  notificación,  la  Parte 
de  importación  deberá  respetar  la  confidencialidad  de  toda  la  informa- 
ción comercial  e industrial  clasificada  como  confidencial,  incluida  la 
información  sobre  la  investigación  y el  desarrollo,  así  como  la  informa- 
ción acerca  de  cuya  confidencialidad  la  Parte  y el  notificador  estén  en 
desacuerdo. 

6.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  5 supra  no  se  considerará 
confidencial  la  información  siguiente: 

a)  El  nombre  y la  dirección  del  notificador; 
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b)  Una  descripción  general  del  organismo  u organismos  vivos  modifi- 
cados; 

c)  Un  resumen  de  la  evaluación  del  riesgo  de  los  efectos  para  la  conser- 
vación y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica,  teniendo 
también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana;  y 

d)  Los  métodos  y planes  de  respuesta  en  caso  de  emergencia. 

Artículo  22.  Creación  de  capacidad. 

1.  Las  Partes  cooperarán  en  el  desarrollo  y/o  el  fortalecimiento  de  los 
recursos  humanos  y la  capacidad  institucional  en  materia  de  seguridad 
de  la  biotecnología,  incluida  la  biotecnología  en  la  medida  en  que  es 
necesaria  para  la  seguridad  de  la  biotecnología,  con  miras  a la  aplica- 
ción eficaz  del  presente  Protocolo  en  las  Partes  que  son  países  en  desa- 
rrollo, en  particular  los  países  menos  adelantados  y los  pequeños  Esta- 
dos insulares  en  desarrollo,  y las  Partes  que  son  países  con  economías 
en  transición,  a través  de  las  instituciones  y organizaciones  mundiales, 
regionales,  subregionales  y nacionales  existentes  y,  cuando  proceda, 
mediante  la  facilitación  de  la  participación  del  sector  privado. 

2.  A los  efectos  de  aplicar  el  párrafo  1 supra,  en  relación  con  la  coope- 
ración para  las  actividades  de  creación  de  capacidad  en  materia  de  se- 
guridad de  la  biotecnología,  se  tendrán  plenamente  en  cuenta  las  nece- 
sidades de  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo,  en  particular  los 
países  menos  adelantados  y de  los  pequeños  Estados  insulares  en  desa- 
rrollo, de  recursos  financieros  y acceso  a tecnología  y a conocimientos 
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especializados,  y su  transferencia,  de  conformidad  con  las  disposiciones 
pertinentes  del  Convenio.  La  cooperación  en  la  esfera  de  la  creación  de 
capacidad  incluirá,  teniendo  en  cuenta  las  distintas  situaciones,  la  capa- 
cidad y necesidades  de  cada  Parte,  la  capacitación  científica  y técnica 
en  el  manejo  adecuado  y seguro  de  la  biotecnología  y en  el  uso  de  la 
evaluación  del  riesgo  y de  la  gestión  del  riesgo  para  seguridad  de  la 
biotecnología,  y el  fomento  de  la  capacidad  tecnológica  e institucional 
en  materia  de  seguridad  de  la  biotecnología.  También  se  tendrán  ple- 
namente en  cuenta  las  necesidades  de  las  Partes  con  economías  en 
transición  para  esa  creación  de  capacidad  en  seguridad  de  la  biotecno- 
logía. 

Artículo  23.  Concienciación  y participación  del  público. 

1 . Las  Partes: 

a)  Fomentarán  y facilitarán  la  concienciación,  educación  y participación 
del  público  relativas  a la  seguridad  de  la  transferencia,  manipulación  y 
utilización  de  los  organismos  vivos  modificados  en  relación  con  la 
conservación  y la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica, 
teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana.  Para  ello, 
las  Partes  cooperarán,  según  proceda,  con  otros  Estados  y órganos  in- 
ternacionales; 

b)  Procurarán  asegurar  que  la  concienciación  y educación  del  público 
incluya  el  acceso  a la  información  sobre  organismos  vivos  modificados 
identificados  de  conformidad  con  el  presente  Protocolo  que  puedan  ser 
importados. 


769 


2.  Las  Partes,  de  conformidad  con  sus  leyes  y reglamentaciones  respec- 
tivas, celebrarán  consultas  con  el  público  en  el  proceso  de  adopción  de 
decisiones  en  relación  con  organismos  vivos  modificados  y darán  a 
conocer  al  público  los  resultados  de  esas  decisiones,  respetando  la  in- 
formación confidencial  según  lo  dispuesto  en  el  artículo  21. 

3.  Cada  Parte  velará  porque  su  población  conozca  el  modo  de  acceder 
al  Centro  de  Intercambio  de  Información  sobre  Seguridad  de  la  Biotec- 
nología. 

Artículo  24.  Estados  que  no  son  partes. 

1.  Los  movimientos  transfronterizos  de  organismos  vivos  modificados 
entre  Partes  y Estados  que  no  son  Partes  deberán  ser  compatibles  con  el 
objetivo  del  presente  Protocolo.  Las  Partes  podrán  concertar  acuerdos  y 
arreglos  bilaterales,  regionales  y multilaterales  con  Estados  que  no  son 
Partes  en  relación  con  esos  movimientos  transfronterizos. 

2.  Las  Partes  alentarán  a los  Estados  que  no  son  Partes  a que  se  adhie- 
ran al  Protocolo  y a que  aporten  al  Centro  de  Intercambio  de  Informa- 
ción sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología  información  pertinente  sobre 
los  organismos  vivos  modificados  liberados  o introducidos  en  zonas 
dentro  de  su  jurisdicción  nacional,  o transportados  fuera  de  ella. 

Artículo  25.  Movimientos  transfronterizos  ilícitos. 

1.  Cada  Parte  adoptará  las  medidas  nacionales  adecuadas  encaminadas 
a prevenir  y,  si  procede,  penalizar  los  movimientos  transfronterizos  de 
organismos  vivos  modificados  realizados  en  contravención  de  las  me- 
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didas  nacionales  que  rigen  la  aplicación  del  presente  Protocolo.  Esos 
movimientos  se  considerarán  movimientos  transfronterizos  ilícitos. 

2.  En  caso  de  que  se  produzca  un  movimiento  transfronterizo  ilícito,  la 
Parte  afectada  podrá  exigir  a la  Parte  de  origen  que  retire  a sus  expensas 
el  organismo  vivo  modificado  de  que  se  trate  repatriándolo  o des- 
truyéndolo, según  proceda. 

3.  Cada  Parte  pondrá  a disposición  del  Centro  de  Intercambio  de  Infor- 
mación sobre  Seguridad  de  la  Biotecnología  información  sobre  los 
casos  de  movimientos  transfronterizos  ilícitos  en  esa  Parte. 

Artículo  26.  Consideraciones  socioeconómicas. 

1 . Las  Partes,  al  adoptar  una  decisión  sobre  la  importación  con  arreglo  a 
las  medidas  nacionales  que  rigen  la  aplicación  del  presente  Protocolo, 
podrán  tener  en  cuenta,  de  forma  compatible  con  sus  obligaciones  in- 
ternacionales, las  consideraciones  socioeconómicas  resultantes  de  los 
efectos  de  los  organismos  vivos  modificados  para  la  conservación  y la 
utilización  sostenible  de  la  diversidad  biológica,  especialmente  en  rela- 
ción con  el  valor  que  la  diversidad  biológica  tiene  para  las  comunidades 
indígenas  y locales. 

2.  Se  alienta  a las  Partes  a cooperar  en  la  esfera  del  intercambio  de 
información  e investigación  sobre  los  efectos  socioeconómicos  de  los 
organismos  vivos  modificados,  especialmente  en  las  comunidades  indí- 
genas y locales. 
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Artículo  27.  Responsabilidad  y compensación. 


La  Conferencia  de  las  Partes  que  actúe  como  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  adoptará,  en  su  primera  reunión,  un  proceso  en  rela- 
ción con  la  elaboración  apropiada  de  normas  y procedimientos  interna- 
cionales en  la  esfera  de  la  responsabilidad  y compensación  por  daños 
resultantes  de  los  movimientos  transfronterizos  de  organismos  vivos 
modificados,  para  lo  que  se  analizarán  y se  tendrán  debidamente  en 
cuenta  los  procesos  en  curso  en  el  ámbito  del  derecho  internacional 
sobre  esas  esferas,  y tratará  de  completar  ese  proceso  en  un  plazo  de 
cuatro  años. 

Artículo  28. 

Mecanismo  financiero  y recursos  financieros. 

1 . Al  examinar  los  recursos  financieros  para  la  aplicación  del  Protocolo, 
las  Partes  tendrán  en  cuenta  las  disposiciones  del  artículo  20  del  Con- 
venio. 

2.  El  mecanismo  financiero  establecido  en  virtud  del  artículo  21  del 
Convenio  será,  por  conducto  de  la  estructura  institucional  a la  que  se 
confíe  su  funcionamiento,  el  mecanismo  financiero  del  presente  Proto- 
colo. 

3.  En  lo  relativo  a la  creación  de  capacidad  a que  se  hace  referencia  en 
el  artículo  22  del  presente  Protocolo,  la  Conferencia  de  las  Partes  que 
actúa  como  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo,  al  propor- 
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donar  orientaciones  en  relación  con  el  mecanismo  financiero  a que  se 
hace  referencia  en  el  párrafo  2 supra  para  su  examen  por  la  Conferencia 
de  las  Partes,  tendrá  en  cuenta  la  necesidad  de  recursos  financieros  de 
las  Partes  que  son  países  en  desarrollo,  en  particular'  los  países  menos 
adelantados  y los  pequeños  Estados  insulares  en  desarrollo. 

4.  En  el  contexto  del  párrafo  1 supra,  las  Partes  también  tendrán  en 
cuenta  las  necesidades  de  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo,  espe- 
cialmente de  los  países  menos  adelantados  y de  los  pequeños  Estados 
insulares  en  desarrollo,  así  como  de  las  Partes  que  son  países  con  eco- 
nomías en  transición,  en  sus  esfuerzos  por  determinar  y satisfacer  sus 
requisitos  de  creación  de  capacidad  para  la  aplicación  del  presente 
Protocolo. 

5.  Las  orientaciones  que  se  proporcionen  al  mecanismo  financiero  del 
Convenio  en  las  decisiones  pertinentes  de  la  Conferencia  de  las  Partes, 
incluidas  aquellas  convenidas  con  anterioridad  a la  adopción  del  pre- 
sente Protocolo,  se  aplicarán,  mutatis  mutandis,  a las  disposiciones  del 
presente  artículo. 

6.  Las  Partes  que  son  países  desarrollados  podrán  también  suministrar 
recursos  financieros  y tecnológicos  para  la  aplicación  de  las  disposicio- 
nes del  presente  Protocolo  por  conductos  bilaterales,  regionales  y multi- 
laterales, y las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  y países  con  econom- 
ías en  transición  podrán  acceder  a esos  recursos. 

Artículo  29.  Conferencia  de  las  Partes  que  actúa  como  reunión  de  las 
Partes  en  el  presente  Protocolo. 
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1 . La  Conferencia  de  las  Partes  actuará  como  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo. 

2.  Las  Partes  en  el  Convenio  que  no  sean  Partes  en  el  presente  Protoco- 
lo podrán  participar  en  calidad  de  observadores  en  las  deliberaciones  de 
las  reuniones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  que  actúe  como  reunión  de 
las  Partes  en  el  presente  Protocolo.  Cuando  la  Conferencia  de  las  Partes 
actúe  como  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo,  las  decisio- 
nes adoptadas  en  virtud  del  presente  Protocolo  sólo  serán  adoptadas  por 
las  Partes  en  éste. 

3.  Cuando  la  Conferencia  de  las  Partes  actúe  como  reunión  de  las  Partes 
en  el  presente  Protocolo,  los  miembros  de  la  Mesa  de  la  Conferencia  de 
las  Partes  que  representen  a Partes  en  el  Convenio  que,  en  ese  momen- 
to, no  sean  Partes  en  presente  el  Protocolo,  serán  reemplazados  por 
miembros  que  serán  elegidos  por  y de  entre  las  Partes  en  el  presente 
Protocolo. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes  que  actúe  como  reunión  de  las  Partes  en 
el  presente  Protocolo  examinará  periódicamente  la  aplicación  del  pre- 
sente Protocolo  y adoptará,  con  arreglo  a su  mandato,  las  decisiones 
que  sean  necesarias  para  promover  su  aplicación  efectiva.  La  Conferen- 
cia de  las  Partes  desempañará  las  funciones  que  se  le  asignen  en  el 
presente  Protocolo  y deberá: 

a)  Formular  recomendaciones  sobre  los  asuntos  que  se  consideren  nece- 
sarios para  la  aplicación  del  presente  Protocolo; 


774 


b)  Establecer  los  órganos  subsidiarios  que  se  estimen  necesarios  para  la 
aplicación  del  presente  Protocolo; 

c)  Recabar  y utilizar,  cuando  proceda,  los  servicios,  la  cooperación  y la 
información  que  puedan  proporcionar  las  organizaciones  internaciona- 
les y órganos  no  gubernamentales  e intergubernamentales  competentes; 

d)  Establecer  la  forma  y la  periodicidad  para  transmitir  la  información 
que  deba  presentarse  de  conformidad  con  el  artículo  33  del  presente 
Protocolo  y examinar  esa  información,  así  como  los  informes  presenta- 
dos por  los  órganos  subsidiarios; 

e)  Examinar  y aprobar,  cuando  proceda,  las  enmiendas  al  presente  Pro- 
tocolo y sus  anexos,  así  como  a otros  anexos  adicionales  del  presente 
Protocolo,  que  se  consideren  necesarias  para  la  aplicación  del  presente 
Protocolo; 

f)  Desempeñar  las  demás  funciones  que  sean  necesarias  para  la  aplica- 
ción del  presente  Protocolo. 

5.  El  reglamento  de  la  Conferencia  de  las  Partes  y el  reglamento  finan- 
ciero del  Convenio  se  aplicarán  mutatis  mutandis  al  presente  Protocolo, 
a menos  que  se  decida  otra  cosa  por  consenso  en  la  Conferencia  de  las 
Partes  que  actúe  como  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo. 

6.  La  primera  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  que  actúe  como 
reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  será  convocada  por  la 
secretaría,  conjuntamente  con  la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de 
las  Partes  que  se  prevea  celebrar  después  de  la  fecha  de  entrada  en 
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vigor  del  presente  Protocolo.  Las  sucesivas  reuniones  ordinarias  de  la 
Conferencia  de  las  Partes  que  actúe  como  reunión  de  la  Conferencia  de 
las  Partes  en  el  presente  Protocolo  se  celebrarán  conjuntamente  con  las 
reuniones  ordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  a menos  que  la 
Conferencia  de  las  Partes  que  actúe  como  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  decida  otra  cosa. 

7.  Las  reuniones  extraordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes  que 
actúa  como  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo  se  celebrarán 
cuando  lo  estime  necesario  la  Conferencia  de  las  Partes  que  actúa  como 
reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo,  o cuando  lo  solicite  por 
escrito  una  Parte,  siempre  que,  dentro  de  los  seis  meses  siguientes  a la 
fecha  en  que  la  secretaría  haya  comunicado  a las  Partes  la  solicitud,  ésta 
cuente  con  el  apoyo  de  al  menos  un  tercio  de  las  Partes.  8.  Las  Nacio- 
nes Unidas,  sus  organismos  especializados  y el  Organismo  Internacio- 
nal de  Energía  Atómica,  así  como  los  Estados  que  sean  miembros  u 
observadores  de  esas  organizaciones  que  no  sean  Partes  en  el  Convenio, 
podrán  estar  representados  en  calidad  de  observadores  en  las  reuniones 
de  la  Conferencia  de  las  Partes  que  actúa  como  reunión  de  las  Partes  en 
el  presente  Protocolo.  Todo  órgano  u organismo,  ya  sea  nacional  o 
internacional,  gubernamental  o no  gubernamental  con  competencias  en 
los  asuntos  contemplados  en  el  presente  Protocolo  y que  haya  comuni- 
cado a la  secretaría  su  interés  por  estar  representado  en  calidad  de  ob- 
servador en  una  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  que  actúa  como 
reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo,  podrá  aceptarse  como 
tal,  a no  ser  que  se  oponga  a ello  al  menos  un  tercio  de  las  Partes  pre- 
sentes. Salvo  que  se  disponga  otra  cosa  en  el  presente  artículo,  la  acep- 
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tación  y participación  de  observadores  se  regirá  por  el  reglamento  a que 
se  hace  referencia  en  el  párrafo  5 supra. 

Artículo  30.  Órganos  Subsidiarios. 

1 . Cualquier  órgano  subsidiario  establecido  por  el  Convenio  o en  virtud 
de  éste  podrá,  cuando  así  lo  decida  la  reunión  de  la  Conferencia  de  las 
Partes  que  actúa  como  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo, 
prestar  servicios  al  Protocolo,  en  cuyo  caso,  la  reunión  de  las  Partes 
especificará  las  funciones  que  haya  de  desempeñar  ese  órgano. 

2.  Las  Partes  en  el  Convenio  que  no  sean  Partes  en  el  presente  Protoco- 
lo podrán  participar  en  calidad  de  observadores  en  los  debates  de  las 
reuniones  de  los  órganos  subsidiarios  del  presente  Protocolo.  Cuando 
un  órgano  subsidiario  del  Convenio  actúe  como  órgano  subsidiario  del 
presente  Protocolo,  las  decisiones  relativas  a éste  sólo  serán  adoptadas 
por  las  Partes  en  el  Protocolo. 

3.  Cuando  un  órgano  subsidiario  del  Convenio  desempeñe  sus  funcio- 
nes en  relación  con  cuestiones  relativas  al  presente  Protocolo,  los 
miembros  de  la  Mesa  de  ese  órgano  subsidiario  que  representen  a Par- 
tes en  el  Convenio  que,  en  ese  momento,  no  sean  Partes  en  el  Protoco- 
lo, serán  reemplazados  por  miembros  que  serán  elegidos  por  y de  entre 
las  Partes  en  el  Protocolo. 

Artículo  31.  Secretaría. 

1.  La  secretaría  establecida  en  virtud  del  artículo  24  del  Convenio  ac- 
tuará como  secretaría  del  presente  Protocolo. 
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2.  El  párrafo  1 del  artículo  24  del  Convenio,  relativo  a las  funciones  de 
la  secretaría,  se  aplicará  mutatis  mutandis  al  presente  Protocolo. 

3.  En  la  medida  en  que  puedan  diferenciarse,  los  gastos  de  los  servicios 
de  secretaría  para  el  Protocolo  serán  sufragados  por  las  Partes  en  éste. 
La  Conferencia  de  las  Partes  que  actúa  como  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  decidirá,  en  su  primera  reunión,  acerca  de  los  arre- 
glos presupuestarios  necesarios  con  ese  fin. 

Artículo  32.  Relación  con  el  Convenio. 

Salvo  que  en  el  presente  Protocolo  se  disponga  otra  cosa,  las  disposi- 
ciones del  Convenio  relativas  a sus  protocolos  se  aplicarán  al  presente 
Protocolo. 

Artículo  33.  Vigilancia  y presentación  de  informes. 

Cada  Parte  vigilará  el  cumplimiento  de  sus  obligaciones  con  arreglo  al 
presente  Protocolo  e informará  a la  Conferencia  de  las  Partes  que  actúa 
como  reunión  de  las  Partes  en  el  presente  Protocolo,  con  la  periodicidad 
que  ésta  determine,  acerca  de  las  medidas  que  hubieren  adoptado  para 
la  aplicación  del  Protocolo. 

Artículo  34.  Cumplimiento. 

La  Conferencia  de  las  Partes  que  actúa  como  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo,  en  su  primera  reunión,  examinará  y aprobará  meca- 
nismos institucionales  y procedimientos  de  cooperación  para  promover 
el  cumplimiento  con  las  disposiciones  del  presente 
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Protocolo  y para  tratar  los  casos  de  incumplimiento.  En  esos  procedi- 
mientos y mecanismos  se  incluirán  disposiciones  para  prestar  asesora- 
miento  o ayuda,  según  proceda.  Dichos  procedimientos  y mecanismos 
se  establecerán  sin  perjuicio  de  los  procedimientos  y mecanismos  de 
solución  de  controversias  establecidos  en  el  artículo  27  del  Convenio  y 
serán  distintos  de  ellos. 

Artículo  35.  Evaluación  y revisión. 

La  Conferencia  de  las  Partes  que  actúa  como  reunión  de  las  Partes  en  el 
presente  Protocolo  llevará  a cabo,  cinco  años  después  de  la  entrada  en 
vigor  del  presente  Protocolo,  y en  lo  sucesivo  al  menos  cada  cinco 
años,  una  evaluación  de  la  eficacia  del  Protocolo,  incluida  una  evalua- 
ción de  sus  procedimientos  y anexos. 

Artículo  36.  Firma. 

El  presente  Protocolo  estará  abierto  a la  firma  de  los  Estados  y de  las 
organizaciones  regionales  de  integración  económica  en  la  Oficina  de  las 
Naciones  Unidas  en  Nairobi  del  15  al  26  de  mayo  de  2000  y en  la  Sede 
de  las  Naciones  Unidas  en  Nueva  York  del  5 de  junio  de  2000  al  4 de 
junio  de  2001. 

Artículo  37.  Entrada  en  vigor. 

1.  El  presente  Protocolo  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  contado  a 
partir  de  la  fecha  en  que  haya  sido  depositado  el  quincuagésimo  instru- 
mento de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  por  los  Esta- 
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dos  u organizaciones  regionales  de  integración  económica  que  sean 
Partes  en  el  Convenio. 

2.  El  presente  Protocolo  entrará  en  vigor  para  cada  Estado  u organiza- 
ción regional  de  integración  económica  que  ratifique,  acepte  o apruebe 
el  presente  Protocolo  o que  se  adhiera  a él  después  de  su  entrada  en 
vigor  de  conformidad  con  el  párrafo  1 supra,  el  nonagésimo  día  contado 
a partir  de  la  fecha  en  que  dicho  Estado  u organización  regional  de 
integración  económica  haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación, 
aceptación,  aprobación  o adhesión,  o en  la  fecha  en  que  el  Convenio 
entre  en  vigor  para  ese  Estado  u organización  regional  de  integración 
económica,  si  esa  segunda  fecha  fuera  posterior. 

3.  A los  efectos  de  los  párrafos  1 y 2 supra,  los  instrumentos  deposita- 
dos por  una  organización  regional  de  integración  económica  no  se  con- 
siderarán adicionales  a los  depositados  por  los  Estados  miembros  de  esa 
organización. 

Artículo  38.  Reseñas. 

No  se  podrán  formular  reservas  al  presente  Protocolo. 

Artículo  39.  Denuncia. 

1.  En  cualquier  momento  después  de  dos  años  contados  a partir  de  la 
fecha  de  entrada  en  vigor  del  presente  Protocolo  para  una  Parte,  esa 
Parte  podrá  denunciar  el  Protocolo  mediante  notificación  por  escrito  al 
Depositario. 
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2.  La  denuncia  será  efectiva  después  de  un  año  contado  a partir  de  la 
fecha  en  que  el  Depositario  haya  recibido  la  notificación,  o en  una 
fecha  posterior  que  se  haya  especificado  en  la  notificación  de  la  denun- 
cia. 

Artículo  40.  Textos  auténticos. 

El  original  del  presente  Protocolo,  cuyos  textos  en  árabe,  chino,  espa- 
ñol, francés,  inglés  y ruso  son  igualmente  auténticos,  se  depositará  en 
poder  del  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  infraescritos,  debidamente  autorizados  a 
ese  efecto,  firman  el  presente  Protocolo. 

Hecho  en  Montreal  el  veintinueve  de  enero  de  dos  mil. 
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ANEXO  I 


INFORMACIÓN  REQUERIDA  EN  LAS  NOTIFICACIONES  DE  CON- 
FORMIDAD CON  LOS  ARTÍCULOS  8,  10  Y 13. 

a)  Nombre,  dirección  e información  de  contacto  del  exportador. 

b)  Nombre,  dirección  e información  de  contacto  del  importador. 

c)  Nombre  e identidad  del  organismo  vivo  modificado,  así  como  la 
clasificación  nacional,  si  la  hubiera,  del  nivel  de  seguridad  de  la  biotec- 
nología, del  organismo  vivo  modificado  en  el  Estado  de  exportación. 

d)  Fecha  o fechas  prevista  del  movimiento  transfronterizo,  si  se  cono- 
cen. 

e)  Situación  taxonómica,  nombre  común,  lugar  de  recolección  o adqui- 
sición y características  del  organismo  receptor  o los  organismos  paren- 
tales  que  guarden  relación  con  la  seguridad  de  la  biotecnología. 

f)  Centros  de  origen  y centros  de  diversidad  genética,  si  se  conocen,  del 
organismo  receptor  y/o  de  los  organismos  parentales  y descripción  del 
hábitat  en  que  los  organismos  pueden  persistir  o proliferar. 

g)  Situación  taxonómica,  nombre  común,  lugar  de  recolección  o adqui- 
sición y características  del  organismo  u organismos  donantes  que  guar- 
den relación  con  la  seguridad  de  la  biotecnología. 

h)  Descripción  del  ácido  nucleico  o la  modificación  introducidos,  la 
técnica  utilizada,  y las  características  resultantes  del  organismo  vivo 
modificado. 
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i)  Uso  previsto  del  organismo  vivo  modificado  o sus  productos,  por 
ejemplo,  materiales  procesados  que  tengan  su  origen  en  organismos 
vivos  modificados,  que  contengan  combinaciones  nuevas  detectables  de 
material  genético  replicable  que  se  hayan  obtenido  mediante  el  uso  de 
la  biotecnología  moderna. 

j)  Cantidad  o volumen  del  organismo  vivo  modificado  que  vayan  a 
transferirse. 

k)  Un  informe  sobre  la  evaluación  del  riesgo  conocido  y disponible  que 
se  haya  realizado  con  arreglo  al  anexo  III. 

l)  Métodos  sugeridos  para  la  manipulación,  el  almacenamiento,  el 
transporte  y la  utilización  seguros,  incluido  el  envasado,  el  etiquetado, 
la  documentación,  los  procedimientos  de  eliminación  y en  caso  de 
emergencia,  según  proceda. 

m)  Situación  reglamentaria  del  organismo  vivo  modificado  de  que  se 
trate  en  el  Estado  de  exportación  (por  ejemplo,  si  está  prohibido  en  el 
Estado  de  exportación,  si  está  sujeto  a otras  restricciones,  o si  se  ha 
aprobado  para  su  liberación  general)  y,  si  el  organismo  vivo  modificado 
está  prohibido  en  el  Estado  de  exportación,  los  motivos  de  esa  prohibi- 
ción. 

n)  El  resultado  y el  propósito  de  cualquier  notificación  a otros  gobier- 
nos por  el  exportador  en  relación  con  el  organismo  vivo  modificado  que 
se  pretende  transferir. 

o)  Una  declaración  de  que  los  datos  incluidos  en  la  información  arriba 
mencionada  son  correctos. 
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ANEXO  II 


INFORMACIÓN  REQUERIDA  EN  RELACIÓN  CON  LOS  ORGANIS- 
MOS VIVOS  MODIFICADOS  DESTINADOS  A USO  DIRECTO  CO- 
MO ALIMENTO  HUMANO  O ANIMAL  O PARA  PROCESAMIENTO 
CON  ARREGLO  AL  ARTÍCULO  11. 

a)  El  nombre  y las  señas  del  solicitante  de  una  decisión  para  uso  nacio- 
nal. 

b)  El  nombre  y las  señas  de  la  autoridad  encargada  de  la  decisión. 

c)  El  nombre  y la  identidad  del  organismo  vivo  modificado. 

d)  La  descripción  de  la  modificación  del  gen,  la  técnica  utilizada  y las 
características  resultantes  del  organismo  vivo  modificado. 

e)  Cualquier  identificación  exclusiva  del  organismo  vivo  modificado. 

f)  La  situación  taxonómica,  el  nombre  común,  el  lugar  de  recolección  o 
adquisición  y las  características  del  organismo  receptor  o de  los  orga- 
nismos parentales  que  guarden  relación  con  la  seguridad  de  la  biotecno- 
logía. 

g)  Centros  de  origen  y centros  de  diversidad  genética,  si  se  conocen,  del 
organismo  receptor  y/o  los  organismos  parentales  y descripción  de  los 
hábitats  en  que  los  organismos  pueden  persistir  o proliferar. 

h)  La  situación  taxonómica,  el  nombre  común,  el  lugar  de  recolección  o 
adquisición  y las  características  del  organismo  donante  u organismos 
que  guarden  relación  con  la  seguridad  de  la  biotecnología. 

i)  Los  usos  aprobados  del  organismo  vivo  modificado. 
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j)  Un  informe  sobre  la  evaluación  del  riesgo  con  arreglo  al  anexo  III. 

k)  Métodos  sugeridos  para  la  manipulación,  el  almacenamiento,  el 
transporte  y la  utilización  seguros,  incluidos  el  envasado,  el  etiquetado, 
la  documentación,  los  procedimientos  de  eliminación  y en  caso  de 
emergencia,  según  proceda. 


785 


ANEXO  III 


EVALUACIÓN  DEL  RIESGO 
Objetivo. 

1.  El  objetivo  de  la  evaluación  del  riesgo,  en  el  marco  del  presente 
Protocolo,  es  determinar  y evaluar  los  posibles  efectos  adversos  de  los 
organismos  vivos  modificados  en  la  conservación  y utilización  sosteni- 
ble  de  la  diversidad  biológica  en  el  probable  medio  receptor,  teniendo 
también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana. 

Uso  de  la  evaluación  del  riesgo 

2.  Las  autoridades  competentes  utilizarán  la  evaluación  del  riesgo  para, 
entre  otras  cosas,  adoptar  decisiones  fundamentadas  en  relación  con  los 
organismos  vivos  modificados. 

Principios  generales 

3.  La  evaluación  del  riesgo  deberá  realizarse  de  forma  transparente  y 
científicamente  competente,  y al  realizarla  deberán  tenerse  en  cuenta  el 
asesoramiento  de  los  expertos  y las  directrices  elaboradas  por  las  orga- 
nizaciones internacionales  pertinentes. 

4.  La  falta  de  conocimientos  científicos  o de  consenso  científico  no  se 
interpretarán  necesariamente  como  indicadores  de  un  determinado  nivel 
de  riesgo,  de  la  ausencia  de  riesgo,  o de  la  existencia  de  un  riesgo  acep- 
table. 

5.  Los  riesgos  relacionados  con  los  organismos  vivos  modificados  o sus 
productos,  por  ejemplo,  materiales  procesados  que  tengan  su  origen  en 
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organismos  vivos  modificados,  que  contengan  combinaciones  nuevas 
detectables  de  material  genético  replicable  que  se  hayan  obtenido  me- 
diante el  uso  de  la  biotecnología  moderna,  deberán  tenerse  en  cuenta  en 
el  contexto  de  los  riesgos  planteados  por  los  receptores  no  modificados 
o por  los  organismos  paren  tales  en  el  probable  medio  receptor. 

6.  La  evaluación  del  riesgo  deberá  realizarse  caso  por  caso.  La  natura- 
leza y el  nivel  de  detalle  de  la  información  requerida  pueden  variar  de 
un  caso  a otro,  dependiendo  del  organismo  vivo  modificado  de  que  se 
trate,  su  uso  previsto  y el  probable  medio  receptor. 

Metodología 

7.  El  proceso  de  evaluación  del  riesgo  puede  dar  origen,  por  una  parte, 
a la  necesidad  de  obtener  más  información  acerca  de  aspectos  concre- 
tos, que  podrán  determinarse  y solicitarse  durante  el  proceso  de  evalua- 
ción. y por  otra  parte,  a que  la  información  sobre  otros  aspectos  pueda 
carecer  de  interés  en  algunos  casos. 

8.  Para  cumplir  sus  objetivos,  la  evaluación  del  riesgo  entraña,  según 
proceda,  las  siguientes  etapas: 

a)  Una  identificación  de  cualquier  característica  genotípica  y fenotípica 
nueva  relacionada  con  el  organismo  vivo  modificado  que  pueda  tener 
efectos  adversos  en  la  diversidad  biológica  y en  el  probable  medio 
receptor,  teniendo  también  en  cuenta  los  riesgos  para  la  salud  humana; 

b)  Una  evaluación  de  la  probabilidad  de  que  esos  efectos  adversos 
ocurran  realmente,  teniendo  en  cuenta  el  nivel  y el  tipo  de  exposición 
del  probable  medio  receptor  al  organismo  vivo  modificado; 
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c)  Una  evaluación  de  las  consecuencias  si  esos  efectos  adversos  ocu- 
rriesen realmente; 
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20.  TRATADO  INTERNACIONAL  SOBRE  LOS  RECUR- 
SOS FITOGENÉTICOS  PARA  LA  ALIMENTACIÓN  Y LA 
AGRICULTURA. 

Ratificado  mediante  ley  aprobatoria,  publicada  en  la  Gaceta 
Oficial  N°  38.093,  de  fecha  23  de  diciembre  del  2004. 

Preámbulo 

Las  Partes  Contratantes, 

Convencidas  de  la  naturaleza  especial  de  los  recursos  fitogenéticos  para 
la  alimentación  y la  agricultura,  sus  características  distintivas  y sus 
problemas,  que  requieren  soluciones  específicas; 

Alarmadas  por  la  constante  erosión  de  estos  recursos; 

Conscientes  de  que  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura  son  motivo  de  preocupación  común  para  todos  los  países, 
puesto  que  todos  dependen  en  una  medida  muy  grande  de  los  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  procedentes  de  otras 
partes; 

Reconociendo  que  la  conservación,  prospección,  recolección,  caracteri- 
zación. evaluación  y documentación  de  los  recursos  fitogenéticos  para 
la  alimentación  y la  agricultura  son  esenciales  para  alcanzar  los  objeti- 
vos de  la  Declaración  de  Roma  sobre  la  Seguridad  Alimentaria  Mundial 


y el  Plan  de  Acción  de  la  Cumbre  Mundial  sobre  la  Alimentación  y 
para  un  desarrollo  agrícola  sostenible  para  las  generaciones  presente  y 
futuras,  y que  es  necesario  fortalecer  con  urgencia  la  capacidad  de  los 
países  en  desarrollo  y los  países  con  economía  en  transición  a fin  de 
llevar  a cabo  tales  tareas; 

Tomando  nota  de  que  el  Plan  de  acción  mundial  para  la  conservación  y 
la  utilización  sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimenta- 
ción y la  agricultura  es  un  marco  convenido  internacionalmente  para 
tales  actividades; 

Reconociendo  asimismo  que  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimen- 
tación y la  agricultura  son  la  materia  prima  indispensable  para  el  mejo- 
ramiento genético  de  los  cultivos,  por  medio  de  la  selección  de  los 
agricultores,  el  fitomejoramiento  clásico  o las  biotecnologías  modernas, 
y son  esenciales  para  la  adaptación  a los  cambios  imprevisibles  del 
medio  ambiente  y las  necesidades  humanas  futuras; 

Afirmando  que  la  contribución  pasada,  presente  y futura  de  los  agricul- 
tores de  todas  las  regiones  del  mundo,  en  particular  los  de  los  centros 
de  origen  y diversidad,  a la  conservación,  mejoramiento  y disponibili- 
dad de  estos  recursos  constituye  la  base  de  los  Derechos  del  agricultor; 

Afirmando  también  que  los  derechos  reconocidos  en  el  presente  Tratado 
a conservar,  utilizar,  intercambiar  y vender  semillas  y otro  material  de 
propagación  conservados  en  las  fincas  y a participar  en  la  adopción  de 
decisiones  y en  la  distribución  justa  y equitativa  de  los  beneficios  que 
se  deriven  de  la  utilización  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimen- 
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tación  y la  agricultura  es  fundamental  para  la  aplicación  de  los  Dere- 
chos del  agricultor,  así  como  para  su  promoción  a nivel  nacional  e 
internacional; 

Reconociendo  que  el  presente  Tratado  y otros  acuerdos  internacionales 
pertinentes  deben  respaldarse  mutuamente  con  vistas  a conseguir  una 
agricultura  y una  seguridad  alimentaria  sostenibles; 

Afirmando  que  nada  del  presente  Tratado  debe  interpretarse  en  el  senti- 
do de  que  represente  cualquier  tipo  de  cambio  en  los  derechos  y obliga- 
ciones de  las  Partes  Contratantes  en  virtud  de  otros  acuerdos  interna- 
cionales; 

Entendiendo  que  lo  expuesto  más  arriba  no  pretende  crear  una  jerarquía 
entre  el  presente  Tratado  y otros  acuerdos  internacionales; 

Conscientes  de  que  las  cuestiones  relativas  a la  ordenación  de  los  recur- 
sos fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  están  en  el  punto 
de  confluencia  entre  la  agricultura,  el  medio  ambiente  y el  comercio,  y 
convencidas  de  que  debe  haber  sinergia  entre  estos  sectores; 

Conscientes  de  su  responsabilidad  para  con  las  generaciones  presente  y 
futuras  en  cuanto  a la  conservación  de  la  diversidad  mundial  de  los 
recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura; 

Reconociendo  que,  en  el  ejercicio  de  sus  derechos  soberanos  sobre  los 
recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura,  los  Estados 
pueden  beneficiarse  mutuamente  de  la  creación  de  un  sistema  multilate- 
ral eficaz  para  la  facilitación  del  acceso  a una  selección  negociada  de 
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estos  recursos  y para  la  distribución  justa  y equitativa  de  los  beneficios 
que  se  deriven  de  su  utilización;  y 

Deseando  concluir  un  acuerdo  internacional  en  el  marco  de  la  Organi- 
zación de  las  Naciones  Unidas  para  la  Agricultura  y la  Alimentación, 
denominada  en  adelante  la  FAO,  en  virtud  del  Artículo  XIV  de  la  Cons- 
titución de  la  FAO; 

Han  acordado  lo  siguiente: 

Parte  I.  Introducción. 

Artículo  1.  Objetivos 

1.1  Los  objetivos  del  presente  Tratado  son  la  conservación  y la  utiliza- 
ción sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura  y la  distribución  justa  y equitativa  de  los  beneficios  deriva- 
dos de  su  utilización  en  armonía  con  el  Convenio  sobre  la  Diversidad 
Biológica,  para  una  agricultura  sostenible  y la  seguridad  alimentaria. 

1.2  Estos  objetivos  se  obtendrán  vinculando  estrechamente  el  presente 
Tratado  a la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la  Agricultura  y 
la  Alimentación  y al  Convenio  sobre  la  Diversidad  Biológica. 

Artículo  2.  Utilización  de  términos 

A efectos  del  presente  Tratado,  los  términos  que  siguen  tendrán  el  sig- 
nificado que  se  les  da  a continuación.  Estas  definiciones  no  se  aplican 
al  comercio  de  productos  básicos. 
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Por  “conservación  in  situ”  se  entiende  la  conservación  de  los  ecosiste- 
mas y los  hábitats  naturales  y el  mantenimiento  y recuperación  de  po- 
blaciones viables  de  especies  en  sus  entornos  naturales  y,  en  el  caso  de 
las  especies  domesticadas  y cultivadas,  en  los  entornos  en  que  hayan 
desarrollado  sus  propiedades  específicas. 

Por  “conservación  in  situ  ” se  entiende  la  conservación  de  los  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  fuera  de  su  hábitat 
natural. 

Por  “recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura”  se 
entiende  cualquier  material  genético  de  origen  vegetal  de  valor  real  o 
potencial  para  la  alimentación  y la  agricultura. 

Por  “material  genético”  se  entiende  cualquier  material  de  origen  vege- 
tal, incluido  el  material  reproductivo  y de  propagación  vegetativa,  que 
contiene  unidades  funcionales  de  la  herencia. 

Por  “variedad”  se  entiende  una  agrupación  de  plantas  dentro  de  un 
taxón  botánico  único  del  rango  más  bajo  conocido,  que  se  define  por  la 
expresión  reproducible  de  sus  características  distintivas  y otras  de 
carácter  genético. 

Por  “colección  ex  situ ” se  entiende  una  colección  de  recursos  fitogené- 
ticos para  la  alimentación  y la  agricultura  que  se  mantiene  fuera  de  su 
hábitat  natural. 

Por  “centro  de  origen”  se  entiende  una  zona  geográfica  donde  adquirió 
por  primera  vez  sus  propiedades  distintivas  una  especie  vegetal,  domes- 
ticada o silvestre. 
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Por  “centro  de  diversidad  de  los  cultivos”  se  entiende  una  zona  geográ- 
fica que  contiene  un  nivel  elevado  de  diversidad  genética  para  las  espe- 
cies cultivadas  en  condiciones  in  situ. 

Artículo  3.  Ambito 

El  presente  Tratado  se  refiere  a los  recursos  fitogenéticos  para  la  ali- 
mentación y la  agricultura. 

Parte  II.  Disposiciones  generales. 

Artículo  4.  Obligaciones  generales 

Cada  Parte  Contratante  garantizará  la  conformidad  de  sus  leyes,  regla- 
mentos y procedimientos  con  sus  obligaciones  estipuladas  en  el  presen- 
te Tratado. 

Artículo  5.  Conservación,  prospección,  recolección,  caracterización, 
evaluación  y documentación  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  ali- 
mentación y la  agricultura 

5.1  Cada  Parte  Contratante,  con  arreglo  a la  legislación  nacional,  y en 
cooperación  con  otras  Partes  Contratantes  cuando  proceda,  promoverá 
un  enfoque  integrado  de  la  prospección,  conservación  y utilización 
sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agri- 
cultura y en  particular,  según  proceda: 

a)  realizará  estudios  e inventarios  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la 
alimentación  y la  agricultura,  teniendo  en  cuenta  la  situación  y el  grado 
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de  variación  de  las  poblaciones  existentes,  incluso  los  de  uso  potencial 
y,  cuando  sea  viable,  evaluará  cualquier  amenaza  para  ellos; 

b)  promoverá  la  recolección  de  recursos  fitogenéticos  para  la  alimenta- 
ción y la  agricultura  y la  información  pertinente  relativa  sobre  aquéllos 
que  estén  amenazados  o sean  de  uso  potencial; 

c)  promoverá  o apoyará,  cuando  proceda,  los  esfuerzos  de  los  agriculto- 
res y de  las  comunidades  locales  encaminados  a la  ordenación  y con- 
servación en  las  fincas  de  sus  recursos  fitogenéticos  para  la  alimenta- 
ción y la  agricultura; 

d)  promoverá  la  conservación  in  situ  de  plantas  silvestres  afines  de  las 
cultivadas  y las  plantas  silvestres  para  la  producción  de  alimentos, 
incluso  en  zonas  protegidas,  apoyando,  entre  otras  cosas,  los  esfuerzos 
de  las  comunidades  indígenas  y locales; 

e)  cooperará  en  la  promoción  de  la  organización  de  un  sistema  eficaz  y 
sostenible  de  conservación  ex  situ,  prestando  la  debida  atención  a la 
necesidad  de  una  suficiente  documentación,  caracterización,  regenera- 
ción y evaluación,  y promoverá  el  perfeccionamiento  y la  transferencia 
de  tecnologías  apropiadas  al  efecto,  con  objeto  de  mejorar  la  utilización 
sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agri- 
cultura; 

f)  supervisará  el  mantenimiento  de  la  viabilidad,  el  grado  de  variación  y 
la  integridad  genética  de  las  colecciones  de  recursos  fitogenéticos  para 
la  alimentación  y la  agricultura. 


795 


Artículo  6.  Utilización  sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos 

6. 1 Las  Partes  Contratantes  elaborarán  y mantendrán  medidas  normati- 
vas y jurídicas  apropiadas  que  promuevan  la  utilización  sostenible  de 
los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura. 

6.2  La  utilización  sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  ali- 
mentación y la  agricultura  puede  incluir  las  medidas  siguientes: 

a)  prosecución  de  políticas  agrícolas  equitativas  que  promuevan,  cuan- 
do proceda,  el  establecimiento  y mantenimiento  de  diversos  sistemas  de 
cultivo  que  favorezcan  la  utilización  sostenible  de  la  diversidad  agro- 
biológica y de  otros  recursos  naturales; 

b)  fortalecimiento  de  la  investigación  que  promueva  y conserve  la  di- 
versidad biológica,  aumentando  en  la  mayor  medida  posible  la  varia- 
ción intraespecífica  e interespecífica  en  beneficio  de  los  agricultores, 
especialmente  de  los  que  generan  y utilizan  sus  propias  variedades  y 
aplican  principios  ecológicos  para  mantener  la  fertilidad  del  suelo  y 
luchar  contra  las  enfermedades,  las  malas  hierbas  y las  plagas; 

c)  fomento,  cuando  proceda,  de  las  iniciativas  en  materia  de  fitomejo- 
ramiento  que,  con  la  participación  de  los  agricultores,  especialmente  en 
los  países  en  desarrollo,  fortalecen  la  capacidad  para  obtener  variedades 
particularmente  adaptadas  a las  condiciones  sociales,  económicas  y 
ecológicas,  en  particular  en  las  zonas  marginales; 

d)  ampliación  de  la  base  genética  de  los  cultivos  e incremento  de  la 
gama  de  diversidad  genética  a disposición  de  los  agricultores; 
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e)  fomento,  cuando  proceda,  de  un  mayor  uso  de  cultivos,  variedades  y 
especies  infrautilizados,  locales  y adaptados  a las  condiciones  locales; 

f)  apoyo,  cuando  proceda,  a una  utilización  más  amplia  de  la  diversidad 
de  las  variedades  y especies  en  la  ordenación,  conservación  y utiliza- 
ción sostenible  de  los  cultivos  en  las  fincas  y creación  de  vínculos  es- 
trechos entre  el  fitomejoramiento  y el  desarrollo  agrícola,  con  el  fin  de 
reducir  la  vulnerabilidad  de  los  cultivos  y la  erosión  genética  y promo- 
ver un  aumento  de  la  productividad  mundial  de  alimentos  compatibles 
con  el  desarrollo  sostenible; 

g)  examen  y,  cuando  proceda,  modificación  de  las  estrategias  de  mejo- 
ramiento y de  las  reglamentaciones  en  materia  de  aprobación  de  varie- 
dades y distribución  de  semillas. 

Artículo  7.  Compromisos  nacionales  y cooperación  internacional 

7.1  Cada  Parte  Contratante  integrará  en  sus  políticas  y programas  de 
desarrollo  agrícola  y rural,  según  proceda,  las  actividades  relativas  a los 
Artículos  5 y 6 y cooperará  con  otras  Partes  Contratantes,  directamente 
o por  medio  de  la  FAO  y de  otras  organizaciones  internacionales  perti- 
nentes, en  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  los  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura. 

7.2  La  cooperación  internacional  se  orientará  en  particular  a: 

a)  establecer  o fortalecer  la  capacidad  de  los  países  en  desarrollo  y los 
países  con  economía  en  transición  con  respecto  a la  conservación  y la 
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utilización  sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación 
y la  agricultura; 

b)  fomentar  actividades  internacionales  encaminadas  a promover  la 
conservación,  la  evaluación,  la  documentación,  la  potenciación  genéti- 
ca, el  fitomejoramiento  y la  multiplicación  de  semillas;  y la  distribu- 
ción. concesión  de  acceso  e intercambio,  de  conformidad  con  la  Parte 
IV,  de  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  y la 
información  y tecnología  apropiadas; 

c)  mantener  y fortalecer  los  mecanismos  institucionales  estipulados  en 
la  Parte  V; 

d)  aplicación  de  la  estrategia  de  financiación  del  Artículo  8. 

Artículo  8.  Asistencia  técnica 

Las  Partes  Contratantes  acuerdan  promover  la  prestación  de  asistencia 
técnica  a las  Partes  Contratantes,  especialmente  a las  que  son  países  en 
desarrollo  o países  con  economía  en  transición,  con  carácter  bilateral  o 
por  conducto  de  las  organizaciones  internacionales  pertinentes,  con  el 
objetivo  de  facilitar  la  aplicación  del  presente  Tratado. 

Parte  III.  Derechos  del  agricultor. 

Artículo  9.  Derechos  del  agricultor 

9.1  Las  Partes  Contratantes  reconocen  la  enorme  contribución  que  han 
aportado  y siguen  aportando  las  comunidades  locales  e indígenas  y los 
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agricultores  de  todas  las  regiones  del  mundo,  en  particular  los  de  los 
centros  de  origen  y diversidad  de  las  plantas  cultivadas,  a la  conserva- 
ción y el  desarrollo  de  los  recursos  fitogenéticos  que  constituyen  la  base 
de  la  producción  alimentaria  y agrícola  en  el  mundo  entero. 

9.2  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  que  la  responsabilidad  de  hacer 
realidad  los  Derechos  del  agricultor  en  lo  que  se  refiere  a los  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  incumbe  a los  go- 
biernos nacionales.  De  acuerdo  con  sus  necesidades  y prioridades,  cada 
Parte  Contratante  deberá,  según  proceda  y con  sujeción  a su  legislación 
nacional,  adoptar  las  medidas  pertinentes  para  proteger  y promover  los 
Derechos  del  agricultor,  en  particular: 

a)  la  protección  de  los  conocimientos  tradicionales  de  interés  para  los 
recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura; 

b)  el  derecho  a participar  equitativamente  en  la  distribución  de  los  be- 
neficios que  se  deriven  de  la  utilización  de  los  recursos  fitogenéticos 
para  la  alimentación  y la  agricultura;  y 

c)  el  derecho  a participar  en  la  adopción  de  decisiones,  a nivel  nacional, 
sobre  asuntos  relativos  a la  conservación  y la  utilización  sostenible  de 
los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura. 

9.3  Nada  de  lo  que  se  dice  en  este  Artículo  se  interpretará  en  el  sentido 
de  limitar  cualquier  derecho  que  tengan  los  agricultores  a conservar, 
utilizar,  intercambiar  y vender  material  de  siembra  o propagación  con- 
servado en  las  fincas,  con  arreglo  a la  legislación  nacional  y según 
proceda. 
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Parte  IV.  Sistema  multilateral  de  acceso  y distribución  de  benefi- 
cios. 

Artículo  10.  Sistema  multilateral  de  acceso  y distribución  de  beneficios 

10.1  En  sus  relaciones  con  otros  Estados,  las  Partes  Contratantes  reco- 
nocen los  derechos  soberanos  de  los  Estados  sobre  sus  propios  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura,  incluso  que  la  facul- 
tad de  determinar  el  acceso  a esos  recursos  corresponde  a los  gobiernos 
nacionales  y está  sujeta  a la  legislación  nacional. 

10.2  En  el  ejercicio  de  sus  derechos  soberanos,  las  Partes  Contratantes 
acuerdan  establecer  un  sistema  multilateral  que  sea  eficaz,  efectivo  y 
transparente  para  facilitar  el  acceso  a los  recursos  fitogenéticos  para  la 
alimentación  y la  agricultura  y compartir,  de  manera  justa  y equitativa, 
los  beneficios  que  se  deriven  de  la  utilización  de  tales  recursos,  sobre 
una  base  complementaria  y de  fortalecimiento  mutuo. 

Artículo  11.  Cobertura  del  sistema  multilateral 

11.1  Para  tratar  de  conseguir  los  objetivos  de  la  conservación  y la  utili- 
zación sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura  y la  distribución  justa  y equitativa  de  los  beneficios  que  se 
deriven  de  su  uso,  tal  como  se  establece  en  el  Artículo  1,  el  sistema 
multilateral  deberá  abarcar  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimenta- 
ción y la  agricultura  enumerados  en  el  Anexo  I,  establecidos  con  arre- 
glo a los  criterios  de  la  seguridad  alimentaria  y la  interdependencia. 

11.2  El  sistema  multilateral,  como  se  señala  en  el  Artículo  11.1,  deberá 
comprender  todos  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
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agricultura  enumerados  en  el  Anexo  I que  están  bajo  la  administración 
y el  control  de  las  Partes  Contratantes  y son  del  dominio  público.  Con 
objeto  de  conseguir  la  máxima  cobertura  posible  del  sistema  multilate- 
ral, las  Partes  Contratantes  invitan  a todos  los  demás  poseedores  de 
recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  enumerados 
en  el  Anexo  I a que  incluyan  dichos  recursos  en  el  sistema  multilateral. 

1 1.3  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  también  tomar  las  medidas  apro- 
piadas para  alentar  a las  personas  físicas  y jurídicas  dentro  de  su  juris- 
dicción que  poseen  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura  enumerados  en  el  Anexo  I a que  incluyan  dichos  recursos  en 
el  sistema  multilateral. 

1 1.4  En  un  plazo  de  dos  años  a partir  de  la  entrada  en  vigor  del  Tratado, 
el  órgano  rector  evaluará  los  progresos  realizados  en  la  inclusión  en  el 
sistema  multilateral  de  los  reclusos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y 
la  agricultura  a que  se  hace  referencia  en  el  Artículo 

1 1 .3.  A raíz  de  esa  evaluación,  el  órgano  rector  decidirá  si  deberá  seguir 
facilitándose  el  acceso  a las  personas  físicas  y jurídicas  a que  se  hace 
referencia  en  el  Artículo  11.3  que  no  han  incluido  dichos  recursos  fito- 
genéticos para  la  alimentación  y la  agricultura  en  el  sistema  multilate- 
ral, o tomar  otras  medidas  que  considere  oportunas. 

11.5  El  sistema  multilateral  deberá  incluir  también  los  recursos  fito- 
genéticos para  la  alimentación  y la  agricultura  enumerados  en  el  Anexo 
I y mantenidos  en  las  colecciones  ex  situ  de  los  centros  internacionales 
de  investigación  agrícola  del  Grupo  Consultivo  sobre  Investigación 
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Agrícola  Internacional  (GCIAI),  según  se  estipula  en  el  Artículo  15.1a, 
y en  otras  instituciones  internacionales,  de  conformidad  con  lo  dispues- 
to en  el  Artículo  15.5. 

Artículo  12.  Facilitación  del  acceso  a los  recursos  fitogenéticos  para 
la  alimentación  y la  agricultura  dentro  del  sistema  multilateral 

12.1  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  que  el  acceso  facilitado  a los 
recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  dentro  del 
sistema  multilateral,  tal  como  se  define  en  el  Artículo  1 1,  se  conceda  de 
conformidad  con  las  disposiciones  del  presente  Tratado. 

12.2  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  adoptar  las  medidas  jurídicas 
necesarias  u otras  medidas  apropiadas  para  proporcionar  dicho  acceso  a 
otras  Partes  Contratantes  mediante  el  sistema  multilateral.  A este  efec- 
to, deberá  proporcionarse  también  dicho  acceso  a las  personas  físicas  o 
jurídicas  bajo  la  jurisdicción  de  cualquier  Parte  Contratante,  con  suje- 
ción a lo  dispuesto  en  el  Artículo  1 1.4. 

12.3  Dicho  acceso  se  concederá  con  arreglo  a las  condiciones  que  si- 
guen: 

a)  El  acceso  se  concederá  exclusivamente  con  fines  de  utilización  y 
conservación  para  la  investigación,  el  mejoramiento  y la  capacitación 
para  la  alimentación  y la  agricultura,  siempre  que  dicha  finalidad  no 
lleve  consigo  aplicaciones  químicas,  farmacéuticas  y/u  otros  usos  in- 
dustriales no  relacionados  con  los  alimentos/piensos.  En  el  caso  de  los 
cultivos  de  aplicaciones  múltiples  (alimentarias  y no  alimentarias),  su 
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importancia  para  la  seguridad  alimentaria  será  el  factor  determinante 
para  su  inclusión  en  el  sistema  multilateral  y la  disponibilidad  para  el 
acceso  facilitado; 

b)  el  acceso  se  concederá  de  manera  rápida,  sin  necesidad  de  averiguar 
el  origen  de  cada  una  de  las  muestras,  y gratuitamente,  y cuando  se 
cobre  una  tarifa  ésta  no  deberá  superar  los  costos  mínimos  correspon- 
dientes; 

c)  con  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura 
suministrados  se  proporcionarán  los  datos  de  pasaporte  disponibles  y, 
con  arreglo  a la  legislación  vigente,  cualquier  otra  información  descrip- 
tiva asociada  no  confidencial  disponible; 

d)  los  receptores  no  reclamarán  ningún  derecho  de  propiedad  intelectual 
o de  otra  índole  que  limite  el  acceso  facilitado  a los  recursos  fitogenéti- 
cos para  la  alimentación  y la  agricultura,  o sus  partes  o componentes 
genéticos,  en  la  forma  recibida  del  sistema  multilateral; 

e)  el  acceso  a los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agri- 
cultura en  fase  de  mejoramiento,  incluido  el  material  que  estén  mejo- 
rando los  agricultores,  se  concederá  durante  el  período  de  mejoramiento 
a discreción  de  quien  lo  haya  obtenido; 

f)  el  acceso  a los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agri- 
cultura protegidos  por  derechos  de  propiedad  intelectual  o de  otra  índo- 
le estará  en  consonancia  con  los  acuerdos  internacionales  pertinentes  y 
con  la  legislación  nacional  vigente; 
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g)  los  receptores  de  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura  a los  que  hayan  tenido  acceso  al  amparo  del  sistema  multila- 
teral y que  los  hayan  conservado  los  seguirán  poniendo  a disposición 
del  sistema  multilateral,  con  arreglo  a lo  dispuesto  en  el  presente  Trata- 
do; y 

h)  sin  perjuicio  de  las  demás  disposiciones  del  presente  Artículo,  las 
Partes  Contratantes  están  de  acuerdo  en  que  el  acceso  a los  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  que  están  in  situ  se 
otorgará  de  conformidad  con  la  legislación  nacional  o,  en  ausencia  de 
dicha  legislación,  con  arreglo  a las  normas  que  pueda  establecer  el 
órgano  rector. 

12.4  A estos  efectos,  deberá  facilitarse  el  acceso,  de  conformidad  con  lo 
dispuesto  en  los  Artículos  12.2  y 12.3  supra,  con  arreglo  a un  modelo 
de  Acuerdo  de  transferencia  de  material,  que  aprobará  el  órgano  rector 
y deberá  contener  las  disposiciones  del  Artículo  12.3a,  d y g,  así  como 
las  disposiciones  relativas  a la  distribución  de  beneficios  que  figuran  en 
el  Artículo  13.2d  ii)  y otras  disposiciones  pertinentes  del  presente  Tra- 
tado, y la  disposición  en  virtud  de  la  cual  el  receptor  de  los  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  deberá  exigir  que  las 
condiciones  del  Acuerdo  de  transferencia  de  material  se  apliquen  a la 
transferencia  de  reclusos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricul- 
tura a otra  persona  o entidad,  así  como  a cualesquiera  transferencias 
posteriores  de  esos  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura. 
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12.5  Las  Partes  Contratantes  garantizarán  que  se  disponga  de  la  oportu- 
nidad de  presentar  un  recurso,  en  consonancia  con  los  requisitos  jurídi- 
cos aplicables,  en  virtud  de  sus  sistemas  jurídicos,  en  el  caso  de  contro- 
versias contractuales  que  surjan  en  el  marco  de  tales  Acuerdos  de  trans- 
ferencia de  material,  reconociendo  que  las  obligaciones  que  se  deriven 
de  tales  Acuerdos  de  transferencia  de  material  corresponden  exclusi- 
vamente a las  partes  en  ellos. 

12.6  En  situaciones  de  urgencia  debidas  a catástrofes,  las  Partes  Contra- 
tantes acuerdan  facilitar  el  acceso  a los  recursos  fitogenéticos  para  la 
alimentación  y la  agricultura  del  sistema  multilateral  para  contribuir  al 
restablecimiento  de  los  sistemas  agrícolas,  en  cooperación  con  los  co- 
ordinadores del  socorro  en  casos  de  catástrofe. 

Artículo  13.  Distribución  de  beneficios  en  el  sistema  multilateral 

13.1  Las  Partes  Contratantes  reconocen  que  el  acceso  facilitado  a los 
recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  incluidos  en 
el  sistema  multilateral  constituye  por  sí  mismo  un  beneficio  importante 
del  sistema  multilateral  y acuerdan  que  los  beneficios  derivados  de  él  se 
distribuyan  de  manera  justa  y equitativa  de  conformidad  con  las  dispo- 
siciones del  presente  Artículo. 

13.2  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  que  los  beneficios  que  se  deriven 
de  la  utilización,  incluso  comercial,  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la 
alimentación  y la  agricultura  en  el  marco  del  sistema  multilateral  se 
distribuyan  de  manera  justa  y equitativa  mediante  los  siguientes  meca- 
nismos: el  intercambio  de  información,  el  acceso  a la  tecnología  y su 
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transferencia,  la  creación  de  capacidad  y la  distribución  de  los  benefi- 
cios derivados  de  la  comercialización,  teniendo  en  cuenta  los  sectores 
de  actividad  prioritaria  del  Plan  de  acción  mundial  progresivo,  bajo  la 
dirección  del  órgano  rector: 

a)  Intercambio  de  información: 

Las  Partes  Contratantes  acuerdan  poner  a disposición  la  información 
que,  entre  otras  cosas,  comprende  catálogos  e inventarios,  información 
sobre  tecnologías,  resultados  de  investigaciones  técnicas,  científicas  y 
socioeconómicas,  en  particular  la  caracterización,  evaluación  y utiliza- 
ción, con  respecto  a los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura  comprendidos  en  el  sistema  multilateral.  Tal  información, 
cuando  no  sea  confidencial,  estará  disponible  con  arreglo  a la  legisla- 
ción vigente  y de  acuerdo  con  la  capacidad  nacional.  Dicha  información 
se  pondrá  a disposición  de  todas  las  Partes  Contratantes  del  presente 
Tratado  mediante  el  sistema  de  información  previsto  en  el  Artículo  17. 

b)  Acceso  a la  tecnología  y su  transferencia 

i)  Las  Partes  Contratantes  se  comprometen  a proporcionar  y/o  facilitar 
el  acceso  a las  tecnologías  para  la  conservación,  caracterización,  eva- 
luación y utilización  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación 
y la  agricultura  que  están  comprendidos  en  el  sistema  multilateral. 
Reconociendo  que  algunas  tecnologías  solamente  se  pueden  transferir 
por  medio  de  material  genético,  las  Partes  Contratantes  proporcionarán 
y/o  facilitarán  el  acceso  a tales  tecnologías  y al  material  genético  que 
está  comprendido  en  el  sistema  multilateral  y a las  variedades  mejora- 
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das  y el  material  genético  obtenidos  mediante  el  uso  de  los  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  comprendidos  en  el 
sistema  multilateral,  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  Artículo  12. 
Se  proporcionará  y/o  facilitará  el  acceso  a estas  tecnologías,  variedades 
mejoradas  y material  genético  respetando  al  mismo  tiempo  los  derechos 
de  propiedad  y la  legislación  sobre  el  acceso  aplicables  y de  acuerdo 
con  la  capacidad  nacional; 

ii)  El  acceso  a la  tecnología  y su  transferencia  a los  países,  especial- 
mente a los  países  en  desarrollo  y los  países  con  economía  en  transi- 
ción, se  llevará  a cabo  mediante  un  conjunto  de  medidas,  como  el  esta- 
blecimiento y mantenimiento  de  grupos  temáticos  basados  en  cultivos 
sobre  la  utilización  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y 
la  agricultura  y la  participación  en  ellos,  todos  los  tipos  de  asociaciones 
para  la  investigación  y desarrollo  y empresas  mixtas  comerciales  rela- 
cionadas con  el  material  recibido,  el  mejoramiento  de  los  recursos 
humanos  y el  acceso  efectivo  a los  servicios  de  investigación; 

iii)  El  acceso  a la  tecnología  y su  transferencia  mencionados  en  los 
apartados  i)  y ii)  supra,  incluso  la  protegida  por  derechos  de  propiedad 
intelectual,  para  los  países  en  desarrollo  que  son  Partes  Contratantes,  en 
particular  los  países  menos  adelantados  y los  países  con  economía  en 
transición,  se  proporcionarán  y/o  se  facilitarán  en  condiciones  justas  y 
muy  favorables,  sobre  todo  en  el  caso  de  tecnologías  que  hayan  de 
utilizarse  en  la  conservación,  así  como  tecnologías  en  beneficio  de  los 
agricultores  de  los  países  en  desarrollo,  especialmente  los  países  menos 
adelantados  y los  países  con  economía  e transición,  incluso  en  condi- 
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ciones  favorables  y preferenciales,  cuando  se  llegue  a un  mutuo  acuer- 
do, entre  otras  cosas  por  medio  de  asociaciones  para  la  investigación  y 
el  desarrollo  en  el  marco  del  sistema  multilateral.  El  acceso  y la  transfe- 
rencia mencionados  se  proporcionarán  en  condiciones  que  reconozcan 
la  protección  adecuada  y eficaz  de  los  derechos  de  propiedad  intelectual 
y estén  en  consonancia  con  ella. 

c)  Fomento  de  la  capacidad 

Teniendo  en  cuenta  las  necesidades  de  los  países  en  desarrollo  y de  los 
países  con  economía  en  transición,  expresadas  por  la  prioridad  que 
conceden  al  fomento  de  la  capacidad  en  relación  con  los  recursos  fito- 
genéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  en  sus  planes  y progra- 
mas, cuando  estén  en  vigor,  con  respecto  a los  recursos  fitogenéticos 
para  la  alimentación  y la  agricultura  comprendidos  en  el  sistema  multi- 
lateral, las  Partes  Contratantes  acuerdan  conceder  prioridad  a:  i)  el 
establecimiento  y/o  fortalecimiento  de  programas  de  enseñanza  cientí- 
fica y técnica  y capacitación  en  la  conservación  y la  utilización  sosteni- 
ble  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura, 
ii)  la  creación  y fortalecimiento  de  servicios  de  conservación  y utiliza- 
ción sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura,  en  particular  en  los  países  en  desarrollo  y los  países  con 
economía  en  transición,  y iii)  la  realización  de  investigaciones  científi- 
cas, preferiblemente  y siempre  que  sea  posible  en  países  en  desarrollo  y 
países  con  economía  en  transición,  en  cooperación  con  instituciones  de 
tales  países,  y la  creación  de  capacidad  para  dicha  investigación  en  los 
sectores  en  los  que  sea  necesaria. 
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d)  Distribución  de  los  beneficios  monetarios  y de  otro  tipo  de  la  comer- 
cialización 

i)  Las  Partes  Contratantes  acuerdan,  en  el  marco  del  sistema  multilate- 
ral, adoptar  medidas  con  el  fin  de  conseguir  la  distribución  de  los  bene- 
ficios comerciales,  por  medio  de  la  participación  de  los  sectores  público 
y privado  en  actividades  determinadas  con  arreglo  a lo  dispuesto  en  este 
Artículo,  mediante  asociaciones  y colaboraciones,  incluso  con  el  sector 
privado,  en  los  países  en  desarrollo  y los  países  con  economía  en  transi- 
ción para  la  investigación  y el  fomento  de  la  tecnología. 

ii)  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  que  el  acuerdo  modelo  de  transfe- 
rencia de  material  al  que  se  hace  referencia  en  el  Artículo  12.4  deberá 
incluir  el  requisito  de  que  un  receptor  que  comercialice  un  producto  que 
sea  un  recurso  fitogenético  para  la  alimentación  y la  agricultura  y que 
incorpore  material  al  que  haya  tenido  acceso  al  amparo  del  sistema 
multilateral,  deberá  pagar  al  mecanismo  a que  se  hace  referencia  en  el 
Artículo  19. 3f  una  parte  equitativa  de  los  beneficios  derivados  de  la 
comercialización  de  este  producto,  salvo  cuando  ese  producto  esté  a 
disposición  de  otras  personas,  sin  restricciones,  para  investigación  y 
mejoramiento  ulteriores,  en  cuyo  caso  deberá  alentarse  al  receptor  que 
lo  comercialice  a que  efectúe  dicho  pago.  El  órgano  rector  deberá,  en  su 
primera  reunión,  determinar  la  cuantía,  la  forma  y la  modalidad  de 
pago,  de  conformidad  con  la  práctica  comercial.  El  órgano  rector  podrá 
decidir,  si  lo  desea,  establecer  diferentes  cuantías  de  pago  para  las  di- 
versas categorías  de  receptores  que  comercializan  esos  productos;  tam- 
bién podrá  decidir  si  es  o no  necesario  eximir  de  tales  pagos  a los  pe- 
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queños  agricultores  de  los  países  en  desarrollo  y de  los  países  con  eco- 
nomía en  transición.  El  órgano  rector  podrá  ocasionalmente  examinar  la 
cuantía  del  pago  con  objeto  de  conseguir  una  distribución  justa  y equi- 
tativa de  los  beneficios  y podrá  también  evaluar,  en  un  plazo  de  cinco 
años  desde  la  entrada  en  vigor  del  presente  Tratado,  si  el  requisito  de  un 
pago  obligatorio  que  se  estipula  en  el  acuerdo  de  transferencia  de  mate- 
rial se  aplicará  también  en  aquellos  casos  en  que  los  productos  comer- 
cializados estén  a disposición  de  otras  personas,  sin  restricciones,  para 
investigación  y mejoramiento  ulteriores. 

13.3  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  que  los  beneficios  que  se  deriven 
de  la  utilización  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura  comprendidos  en  el  sistema  multilateral  vayan  fundamen- 
talmente, de  manera  directa  o indirecta,  a los  agricultores  de  todos  los 
países,  especialmente  de  los  países  en  desarrollo  y los  países  con  eco- 
nomía en  transición,  que  conservan  y utilizan  de  manera  sostenible  los 
recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura. 

13.4  En  su  primera  reunión,  el  órgano  rector  examinará  las  políticas  y 
los  criterios  pertinentes  para  prestar  asistencia  específica,  en  el  marco 
de  la  estrategia  de  financiación  convenida  establecida  en  virtud  del 
Artículo  18,  para  la  conservación  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la 
alimentación  y la  agricultura  de  los  países  en  desarrollo  y los  países  con 
economía  en  transición  cuya  contribución  a la  diversidad  de  los  recur- 
sos fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  comprendidos  en 
el  sistema  multilateral  sea  significativa  y/o  que  tengan  necesidades 
específicas. 
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13.5  Las  Partes  Contratantes  reconocen  que  la  capacidad  para  aplicar 
plenamente  el  Plan  de  acción  mundial,  en  particular  de  los  países  en 
desarrollo  y los  países  con  economía  en  transición,  dependerá  en  gran 
medida  de  la  aplicación  eficaz  de  este  Artículo  y de  la  estrategia  de 
financiación  estipulada  en  el  Artículo  18. 

13.6  Las  Partes  Contratantes  examinarán  las  modalidades  de  una  estra- 
tegia de  contribuciones  voluntarias  para  la  distribución  de  los  benefi- 
cios, en  virtud  del  cual  las  industrias  elaboradoras  de  alimentos  que  se 
benefician  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agri- 
cultura contribuyan  al  sistema  multilateral. 

Parte  V.  Componentes  de  apoyo. 

Artículo  14.  Plan  de  acción  mundial 

Reconociendo  que  el  Plan  de  acción  mundial  para  la  conservación  y la 
utilización  sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación 
y la  agricultura,  de  carácter  progresivo,  es  importante  para  el  presente 
Tratado,  las  Partes  Contratantes  promoverán  su  aplicación  efectiva, 
incluso  por  medio  de  medidas  nacionales  y,  cuando  proceda,  mediante 
la  cooperación  internacional,  a fin  de  proporcionar  un  marco  coherente, 
entre  otras  cosas  para  el  fomento  de  la  capacidad,  la  transferencia  de 
tecnología  y el  intercambio  de  información,  teniendo  en  cuenta  lo  dis- 
puesto en  el  Artículo  13. 

Artículo  15.  Colecciones  ex  situ  de  recursos  fitogenéticos  para  la  ali- 
mentación y la  agricultura  mantenidas  por  los  centros  internacionales 
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de  investigación  agrícola  del  Grupo  Consultivo  sobre  Investigación 
Agrícola  Internacional  y otras  instituciones  internacionales 

15.1  Las  Partes  Contratantes  reconocen  la  importancia  para  el  presente 
Tratado  de  las  colecciones  ex  situ  de  recursos  fitogenéticos  para  la 
alimentación  y la  agricultura  mantenidas  en  depósito  por  los  centros 
internacionales  de  investigación  agrícola  (CHA)  del  Grupo  Consultivo 
sobre  Investigación  Agrícola  Internacional  (GCIAI).  Las  Partes  Contra- 
tantes hacen  un  llamamiento  a los  CHA  para  que  firmen  acuerdos  con 
el  órgano  rector  en  relación  con  tales  colecciones  ex  situ,  con  arreglo  a 
las  siguientes  condiciones: 

a)  Los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  que 
se  enumeran  en  el  Anexo  I del  presente  Tratado  que  mantienen  los 
CHA  se  pondrán  a disposición  de  acuerdo  con  las  disposiciones  esta- 
blecidas en  la  Parte  IV  del  presente  Tratado. 

b)  Los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  dis- 
tintos de  los  enumerados  en  el  Anexo  I del  presente  Tratado  y recogi- 
dos antes  de  su  entrada  en  vigor  que  mantienen  los  CHA  se  pondrán  a 
disposición  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  Acuerdo  de  trans- 
ferencia de  material  utilizado  actualmente  en  cumplimiento  de  los 
acuerdos  entre  los  CHA  y la  FAO.  El  órgano  rector  modificará  este 
Acuerdo  de  transferencia  de  material  a más  tardar  en  su  segunda  reu- 
nión ordinaria,  en  consulta  con  los  CHA,  de  conformidad  con  las  dispo- 
siciones pertinentes  del  presente  Tratado,  especialmente  los  Artículos 
12  y 13,  y con  arreglo  a las  siguientes  condiciones: 
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i)  Los  CHA  informarán  periódicamente  al  órgano  rector  de  los  Acuer- 
dos de  transferencia  de  material  concertados,  de  acuerdo  con  un  calen- 
dario que  establecerá  el  órgano  rector; 

ii)  Las  Partes  Contratantes  en  cuyo  territorio  se  han  recogido  los  recur- 
sos fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  en  condiciones  in 
situ  recibirán  muestras  de  dichos  recursos  fitogenéticos  para  la  alimen- 
tación y la  agricultura  previa  solicitud,  sin  ningún  Acuerdo  de  transfe- 
rencia de  material; 

iii)  Los  beneficios  obtenidos  en  el  marco  del  acuerdo  antes  indicado 
que  se  acrediten  al  mecanismo  mencionado  en  el  Artículo  19. 3f  se 
destinarán,  en  particular,  a la  conservación  y la  utilización  sostenible  de 
los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  en  cues- 
tión. en  particular  en  programas  nacionales  y regionales  en  países  en 
desarrollo  y países  con  economía  en  transición,  especialmente  en  cen- 
tros de  diversidad  y en  los  países  menos  adelantados;  y 

iv)  Los  CHA  deberán  adoptar  las  medidas  apropiadas,  de  acuerdo  con 
su  capacidad,  para  mantener  el  cumplimiento  efectivo  de  las  condicio- 
nes de  los  Acuerdos  de  transferencia  de  material  e informarán  con  pron- 
titud al  órgano  rector  de  los  casos  de  incumplimiento. 

c)  Los  CHA  reconocen  la  autoridad  del  órgano  rector  para  impartir 
orientaciones  sobre  políticas  en  relación  con  las  colecciones  ex  situ 
mantenidas  por  ellos  y sujetas  a las  condiciones  del  presente  Tratado. 

d)  Las  instalaciones  científicas  y técnicas  en  las  cuales  se  conservan 
tales  colecciones  ex  situ  seguirán  bajo  la  autoridad  de  los  CHA,  que  se 
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comprometen  a ocuparse  de  estas  colecciones  ex  situ  y administrarlas 
de  conformidad  con  las  normas  aceptadas  internacionalmente,  en  parti- 
cular las  Normas  para  los  bancos  de  germoplasma  ratificadas  por  la 
Comisión  de  Recursos  Genéticos  para  la  Alimentación  y la  Agricultura 
de  la  FAO. 

e)  A petición  de  un  CHA,  el  Secretario  se  compromete  a prestar  el  apo- 
yo técnico  apropiado. 

f)  El  Secretario  tendrá  derecho  de  acceso  en  cualquier  momento  a las 
instalaciones,  así  como  derecho  a inspeccionar  todas  las  actividades  que 
se  lleven  a cabo  en  ellas  y que  estén  directamente  relacionadas  con  la 
conservación  y el  intercambio  del  material  comprendido  en  este  Artícu- 
lo. 

g)  Si  el  correcto  mantenimiento  de  las  colecciones  ex  situ  mantenidas 
por  los  CHA  se  ve  dificultado  o amenazado  por  la  circunstancia  que 
fuere,  incluidos  los  casos  de  fuerza  mayor,  el  Secretario,  con  la  aproba- 
ción del  país  hospedante,  ayudará  en  la  medida  de  lo  posible  a llevar  a 
cabo  su  evacuación  o transferencia. 

15.2  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  facilitar  el  acceso  a los  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura  que  figuran  en  el 
Anexo  I al  amparo  del  sistema  multilateral  a los  CHA  del  GCIAI  que 
hayan  firmado  acuerdos  con  el  órgano  rector  de  conformidad  con  el 
presente  Tratado.  Dichos  centros  se  incluirán  en  una  lista  que  man- 
tendrá el  Secretario  y que  pondrá  a disposición  de  las  Partes  Contratan- 
tes que  lo  soliciten. 
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15.3  El  material  distinto  del  enumerado  en  el  Anexo  I que  reciban  y 
conserven  los  CHA  después  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Tratado 
estará  disponible  para  el  acceso  a él  en  condiciones  que  estén  en  conso- 
nancia con  las  mutuamente  convenidas  entre  los  CHA  que  reciben  el 
material  y el  país  de  origen  de  dichos  recursos  o el  país  que  los  haya 
adquirido  de  conformidad  con  el  Convenio  sobre  la  Diversidad  Bio- 
lógica u otra  legislación  aplicable. 

15.4  Se  alienta  a las  Partes  Contratantes  a que  proporcionen  a los  CHA 
que  hayan  firmado  acuerdos  con  el  órgano  rector,  en  condiciones  mu- 
tuamente convenidas,  el  acceso  a los  recursos  fitogenéticos  para  la 
alimentación  y la  agricultura  no  enumerados  en  el  Anexo  I que  son 
importantes  para  los  programas  y actividades  de  los  CHA. 

15.5  El  órgano  rector  también  procurará  concertar  acuerdos  para  los 
fines  establecidos  en  el  presente  Artículo  con  otras  instituciones  inter- 
nacionales pertinentes. 

Artículo  16.  Redes  internacionales  de  recursos  fitogenéticos 

16.1  Se  fomentará  o promoverá  la  cooperación  existente  en  las  redes 
internacionales  de  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agri- 
cultura, sobre  la  base  de  los  acuerdos  existentes  y en  consonancia  con 
los  términos  del  presente  Tratado,  a fin  de  conseguir  la  cobertura  más 
amplia  posible  de  éstos. 

16.2  Las  Partes  Contratantes  alentarán,  cuando  proceda,  a todas  las 
instituciones  pertinentes,  incluidas  las  gubernamentales,  privadas,  no 
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gubernamentales,  de  investigación,  de  mejoramiento  y otras,  a partici- 
par en  las  redes  internacionales. 

Artículo  17.  Sistema  mundial  de  información  sobre  los  recursos  fito- 
genéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura 

17.1  Las  Partes  Contratantes  cooperarán  en  la  elaboración  y fortaleci- 
miento de  un  sistema  mundial  de  información  para  facilitar  el  inter- 
cambio de  datos,  basado  en  los  sistemas  de  información  existentes, 
sobre  asuntos  científicos,  técnicos  y ecológicos  relativos  a los  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura,  con  la  esperanza  de 
que  dicho  intercambio  de  información  contribuya  a la  distribución  de 
los  beneficios,  poniendo  a disposición  de  todas  las  Partes  Contratantes 
información  sobre  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura.  En  la  elaboración  del  Sistema  mundial  de  información  se 
solicitará  la  cooperación  del  Mecanismo  de  facilitación  del  Convenio 
sobre  la  Diversidad  Biológica. 

17.2  A partir  de  la  notificación  de  las  Partes  Contratantes,  se  alertará  de 
los  peligros  que  amenacen  el  mantenimiento  eficaz  de  los  recursos 
fitogenéticos  para  la  alimentación  y la  agricultura,  con  objeto  de  salva- 
guardar el  material. 

17.3  Las  Partes  Contratantes  deberán  cooperar  con  la  Comisión  de 
Recursos  Genéticos  para  la  Alimentación  y la  Agricultura  en  la  realiza- 
ción de  una  reevaluación  periódica  del  estado  de  los  recursos  fitogené- 
ticos mundiales  para  la  alimentación  y la  agricultura,  a fin  de  facilitar  la 
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actualización  del  Plan  de  acción  mundial  progresivo  mencionado  en  el 
Artículo  14. 

Parte  VI.  Disposiciones  financieras. 

Artículo  18.  Recursos  financieros 

18.1  Las  Partes  Contratantes  se  comprometen  a llevar  a cabo  una  estra- 
tegia de  financiación  para  la  aplicación  del  presente  Tratado  de  acuerdo 
con  lo  dispuesto  en  este  Artículo. 

18.2  Los  objetivos  de  la  estrategia  de  financiación  serán  potenciar  la 
disponibilidad,  transparencia,  eficacia  y efectividad  del  suministro  de 
recursos  financieros  para  llevar  a cabo  actividades  en  el  marco  del 
presente  Tratado. 

18.3  Con  objeto  de  movilizar  financiación  para  actividades,  planes  y 
programas  prioritarios,  en  particular  en  países  en  desarrollo  y países 
con  economía  en  transición,  y teniendo  en  cuenta  el  Plan  de  acción 
mundial,  el  órgano  rector  establecerá  periódicamente  un  objetivo  para 
dicha  financiación. 

18.4  De  conformidad  con  esta  estrategia  de  financiación: 

a)  Las  Partes  Contratantes  adoptarán  las  medidas  necesarias  y apropia- 
das en  los  órganos  rectores  de  los  mecanismos,  fondos  y órganos  inter- 
nacionales pertinentes  para  garantizar  que  se  conceda  la  debida  priori- 
dad y atención  a la  asignación  efectiva  de  recursos  previsibles  y conve  - 
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nidos  para  la  aplicación  de  planes  y programas  en  el  marco  del  presente 
Tratado. 

b)  La  medida  en  que  las  Partes  Contratantes  que  son  países  en  desarro- 
llo y las  Partes  Contratantes  con  economía  en  transición  cumplan  de 
manera  efectiva  sus  obligaciones  en  virtud  del  presente  Tratado  depen- 
derá de  la  asignación  efectiva,  en  particular  por  las  Partes  Contratantes 
que  son  países  desarrollados,  de  los  recursos  mencionados  en  el  presen- 
te Artículo.  Las  Partes  Contratantes  que  son  países  en  desarrollo  y las 
Partes  Contratantes  con  economía  en  transición  concederán  la  debida 
prioridad  en  sus  propios  planes  y programas  a la  creación  de  capacidad 
en  relación  con  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y la 
agricultura. 

c)  Las  Partes  Contratantes  que  son  países  desarrollados  también  pro- 
porcionarán, y las  Partes  Contratantes  que  son  países  en  desarrollo  y las 
Partes  Contratantes  con  economía  en  transición  los  aprovecharán,  re- 
cursos financieros  para  la  aplicación  del  presente  Tratado  por  conductos 
bilaterales  y regionales  y multilaterales.  En  dichos  conductos  estará 
comprendido  el  mecanismo  mencionado  en  el  Artículo  19.3f. 

d)  Cada  Parte  Contratante  acuerda  llevar  a cabo  actividades  nacionales 
para  la  conservación  y la  utilización  sostenible  de  los  recursos  fitogené- 
ticos para  la  alimentación  y la  agricultura,  de  conformidad  con  su  capa- 
cidad nacional  y sus  recursos  financieros.  Los  recursos  financieros 
proporcionados  no  se  utilizarán  con  fines  incompatibles  con  el  presente 
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Tratado,  en  particular  en  sectores  relacionados  con  el  comercio  interna- 
cional de  productos  básicos. 

e)  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  que  los  beneficios  financieros 
derivados  de  lo  dispuesto  en  el  Artículo  13. 2d  formen  parte  de  la  estra- 
tegia de  financiación. 

f)  Las  Partes  Contratantes,  el  sector  privado,  teniendo  en  cuenta  lo 
dispuesto  en  el  Artículo  13,  las  organizaciones  no  gubernamentales  y 
otras  fuentes  también  podrán  proporcionar  contribuciones  voluntarias. 
Las  Partes  Contratantes  acuerdan  que  el  órgano  rector  estudie  las  moda- 
lidades de  una  estrategia  para  promover  tales  contribuciones. 

18.5  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  que  se  conceda  prioridad  a la 
aplicación  de  los  planes  y programas  convenidos  para  los  agricultores 
de  los  países  en  desarrollo,  especialmente  de  los  países  menos  adelan- 
tados, y los  países  con  economía  en  transición,  que  conservan  y utilizan 
de  manera  sostenible  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimentación  y 
la  agricultura. 

Parte  VII.  Disposiciones  institucionales. 

Artículo  19.  Órgano  rector 

19.1  Queda  establecido  un  órgano  rector  para  el  presente  Tratado,  for- 
mado por  todas  las  Partes  Contratantes. 

19.2  Todas  las  decisiones  del  órgano  rector  se  adoptarán  por  consenso, 
a menos  que  se  alcance  un  consenso  sobre  otro  método  para  llegar  a 
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una  decisión  sobre  determinadas  medidas,  salvo  que  siempre  se  reque- 
rirá el  consenso  en  relación  con  los  Artículos  23  y 24. 

19.3  Las  funciones  del  órgano  rector  consistirán  en  fomentar  la  plena 
aplicación  del  presente  Tratado,  teniendo  en  cuenta  sus  objetivos,  y en 
particular: 

a)  impartir  instrucciones  y orientaciones  sobre  políticas  para  la  supervi- 
sión y aprobar  las  recomendaciones  que  sean  necesarias  para  la  aplica- 
ción del  presente  Tratado,  y en  particular  para  el  funcionamiento  del 
sistema  multilateral; 

b)  aprobar  planes  y programas  para  la  aplicación  del  presente  Tratado; 

c)  aprobar  en  su  primera  reunión  y examinar  periódicamente  la  estrate- 
gia de  financiación  para  la  aplicación  del  presente  Tratado,  de  confor- 
midad con  las  disposiciones  del  Artículo  18; 

d)  aprobar  el  presupuesto  del  presente  Tratado; 

e)  estudiar  la  posibilidad  de  establecer,  siempre  que  se  disponga  de  los 
fondos  necesarios,  los  órganos  auxiliares  que  puedan  ser  necesarios  y 
sus  respectivos  mandatos  y composición; 

f)  establecer,  en  caso  necesario,  un  mecanismo  apropiado,  como  por 
ejemplo  una  cuenta  fiduciaria,  para  recibir  y utilizar  los  recursos  finan- 
cieros que  se  depositen  en  ella  con  destino  a la  aplicación  del  presente 
Tratado; 
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g)  establecer  y mantener  la  cooperación  con  otras  organizaciones  inter- 
nacionales y órganos  de  tratados  pertinentes,  en  particular  la  Conferen- 
cia de  las  Partes  en  el  Convenio  sobre  la  Diversidad  Biológica,  sobre 
asuntos  abarcados  por  el  presente  Tratado,  incluida  su  participación  en 
la  estrategia  de  financiación; 

h)  examinar  y aprobar,  cuando  proceda,  enmiendas  del  presente  Trata- 
do, de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  Artículo  23; 

i)  examinar  y aprobar  y,  en  caso  necesario,  modificar  los  anexos  del 
presente  Tratado,  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  Artículo  24; 

j)  estudiar  las  modalidades  de  una  estrategia  para  fomentar  las  contri- 
buciones voluntarias,  en  particular  con  respecto  a los  Artículos  13  y 18; 

k)  desempeñar  cualesquiera  otras  funciones  que  puedan  ser  necesarias 
para  el  logro  de  los  objetivos  del  presente  Tratado; 

l)  tomar  nota  de  las  decisiones  pertinentes  de  la  Conferencia  de  las 
Partes  en  el  Convenio  sobre  la  Diversidad  Biológica  y de  otras  organi- 
zaciones internacionales  y órganos  de  tratados  pertinentes; 

m)  informar,  cuando  proceda,  a la  Conferencia  de  las  Partes  en  el  Con- 
venio sobre  la  Diversidad  Biológica  y a otras  organizaciones  interna- 
cionales y órganos  de  tratados  pertinentes  de  los  asuntos  relativos  a la 
aplicación  del  presente  Tratado;  y 

n)  aprobar  las  condiciones  de  los  acuerdos  con  los  CHA  y las  institu- 
ciones internacionales  en  virtud  del  Artículo  15  y examinar  y modificar 
el  Acuerdo  de  transferencia  de  material  a que  se  refiere  el  Artículo  15. 
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19.4  Con  sujeción  a lo  dispuesto  en  el  Artículo  19.6,  cada  Parte  Contra- 
tante dispondrá  de  un  voto  y podrá  estar  representada  en  las  reuniones 
del  órgano  rector  por  un  único  delegado,  que  puede  estar  acompañado 
de  un  suplente  y de  expertos  y asesores.  Los  suplentes,  expertos  y ase- 
sores podrán  tomar  parte  en  las  deliberaciones  del  órgano  rector  pero  no 
votar,  salvo  en  el  caso  de  que  estén  debidamente  autorizados  para  susti- 
tuir al  delegado. 

19.5  Las  Naciones  Unidas,  sus  organismos  especializados  y el  Orga- 
nismo Internacional  de  Energía  Atómica,  así  como  cualquier  Estado 
que  no  sea  Parte  Contratante  en  el  presente  Tratado,  podrán  estar  repre- 
sentados en  calidad  de  observadores  en  las  reuniones  del  órgano  rector. 
Cualquier  otro  órgano  u organismo,  ya  sea  gubernamental  o no  guber- 
namental, que  esté  calificado  en  sectores  relativos  a la  conservación  y 
la  utilización  sostenible  de  los  recursos  fitogenéticos  para  la  alimenta- 
ción y la  agricultura  y que  haya  informado  al  Secretario  de  su  deseo  de 
estar  representado  en  calidad  de  observador  en  una  reunión  del  órgano 
rector,  podrá  ser  admitido  a menos  que  se  oponga  un  tercio  como 
mínimo  de  las  Partes  Contratantes  presentes.  La  admisión  y participa- 
ción de  observadores  estará  sujeta  al  reglamento  interno  aprobado  por 
el  órgano  rector. 

19.6  Una  Organización  Miembro  de  la  FAO  que  sea  Parte  Contratante 
y los  Estados  Miembros  de  esa  Organización  Miembro  que  sean  Partes 
Contratantes  ejercerán  sus  derechos  de  miembros  y cumplirán  sus  obli- 
gaciones como  tales,  de  conformidad,  mutatis  mutandis,  con  la  Consti- 
tución y el  Reglamento  General  de  la  FAO. 
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19.7  El  órgano  rector  aprobará  y modificará,  en  caso  necesario,  el  pro- 
pio Reglamento  y sus  normas  financieras,  que  no  deberán  ser  incompa- 
tibles con  el  presente  Tratado. 

19.8  Será  necesaria  la  presencia  de  delegados  en  representación  de  la 
mayoría  de  las  Partes  Contratantes  para  constituir  quorum  en  cualquier 
reunión  del  órgano  rector. 

19.9  El  órgano  rector  celebrará  reuniones  ordinarias  por  lo  menos  una 
vez  cada  dos  años.  Estas  reuniones  deberían  celebrarse,  en  la  medida  de 
lo  posible,  coincidiendo  con  las  reuniones  ordinarias  de  la  Comisión  de 
Recursos  Genéticos  para  la  Alimentación  y la  Agricultura. 

19.10  Se  celebrarán  reuniones  extraordinarias  del  órgano  rector  en 
cualquier  otro  momento  en  que  lo  considere  necesario  éste  o previa 
solicitud  por  escrito  de  cualquier  Parte  Contratante,  siempre  que  esta 
solicitud  cuente  con  el  respaldo  de  un  tercio  por  lo  menos  de  las  Partes 
Contratantes. 

19.11  El  órgano  rector  elegirá  su  Presidente  y sus  Vicepresidentes  (que 
se  denominarán  colectivamente  “la  Mesa”),  de  conformidad  con  su 
Reglamento. 

Artículo  20.  Secretario 

20.1  El  Secretario  del  órgano  rector  será  nombrado  por  el  Director 
General  de  la  FAO,  con  la  aprobación  del  órgano  rector.  El  Secretario 
contará  con  la  asistencia  del  personal  que  sea  necesario. 
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20.2  El  Secretario  desempeñará  las  siguientes  funciones: 

a)  organizar  reuniones  del  órgano  rector  y de  cualquiera  de  sus  órganos 
auxiliares  que  pueda  establecerse  y prestarles  apoyo  administrativo; 

b)  prestar  asistencia  al  órgano  rector  en  el  desempeño  de  sus  funciones, 
en  particular  la  realización  de  tareas  concretas  que  el  órgano  rector 
pueda  decidir  asignarle; 

c)  informar  acerca  de  sus  actividades  al  órgano  rector. 

20.3  El  Secretario  comunicará  a todas  las  Partes  Contratantes  y al  Di- 
rector General: 

a)  las  decisiones  del  órgano  rector  en  un  plazo  de  60  días  desde  su 
aprobación; 

b)  la  información  que  reciba  de  las  Partes  Contratantes  de  acuerdo  con 
las  disposiciones  del  presente  Tratado. 

20.4  El  Secretario  proporcionará  la  documentación  en  los  seis  idiomas 
de  las  Naciones  Unidas  para  las  reuniones  del  órgano  rector. 

20.5  El  Secretario  cooperará  con  otras  organizaciones  y órganos  de 
tratados,  en  particular  la  Secretaría  del  Convenio  sobre  la  Diversidad 
Biológica,  para  conseguir  los  objetivos  del  presente  Tratado. 

Artículo  21.  Observancia 

El  órgano  rector  examinará  y aprobará,  en  su  primera  reunión,  los  pro- 
cedimientos de  cooperación  eficaces  y los  mecanismos  operacionales 
para  promover  la  observancia  del  presente  Tratado  y para  abordar  los 
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casos  de  incumplimiento.  Estos  procedimientos  y mecanismos  com- 
prenderán, en  caso  necesario,  la  supervisión  y el  ofrecimiento  de  aseso- 
ramiento  o asistencia,  con  inclusión  de  los  de  carácter  jurídico,  en  parti- 
cular a los  países  en  desarrollo  y los  países  con  economía  en  transición. 

Artículo  22  -Solución  de  controversias 

22.1  Si  se  suscita  una  controversia  en  relación  con  la  interpretación  o 
aplicación  del  presente  Tratado,  las  Partes  interesadas  tratarán  de  resol- 
verla mediante  negociación. 

22.2  Si  las  partes  interesadas  no  pueden  llegar  a un  acuerdo  mediante 
negociación,  podrán  recurrir  conjuntamente  a los  buenos  oficios  de  una 
tercera  parte  o solicitar  su  mediación. 

22.3  Al  ratificar,  aceptar  o aprobar  el  presente  Tratado,  o al  adherirse  a 
él,  o en  cualquier  momento  posterior,  una  Parte  Contratante  podrá  de- 
clarar por  escrito  al  Depositario  que,  en  el  caso  de  una  controversia  no 
resuelta  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el 

Artículo  22.1  o en  el  Artículo  22.2  supra,  acepta  como  obligatorio  uno 

0 los  dos  medios  de  solución  de  controversias  que  se  indican  a conti- 
nuación: 

a)  arbitraje  de  conformidad  con  el  procedimiento  establecido  en  la  Parte 

1 del  Anexo  II  del  presente  Tratado; 

b)  presentación  de  la  controversia  a la  Corte  Internacional  de  Justicia. 
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22.4  Si  en  virtud  de  lo  establecido  en  el  Artículo  22.3  supra  las  partes 
en  la  controversia  no  han  aceptado  el  mismo  procedimiento  o ningún 
procedimiento,  la  controversia  se  someterá  a conciliación  de  conformi- 
dad con  la  Parte  2 del  Anexo  II  del  presente  Tratado,  a menos  que  las 
Partes  acuerden  otra  cosa. 

Artículo  23  - Enmiendas  del  Tratado 

23.1  Cualquiera  de  las  Partes  Contratantes  podrá  proponer  enmiendas  al 
presente  Tratado. 

23.2  Las  enmiendas  del  presente  Tratado  se  aprobarán  en  una  reunión 
del  órgano  rector.  La  Secretaría  comunicará  el  texto  de  cualquier  en- 
mienda a las  Partes  Contratantes  por  lo  menos  seis  meses  antes  de  la 
reunión  en  la  que  se  proponga  su  aprobación. 

23.3  Todas  las  enmiendas  del  presente  Tratado  se  aprobarán  exclusi- 
vamente por  consenso  de  las  Partes  Contratantes  presentes  en  la  reu- 
nión del  órgano  rector. 

23.4  Las  enmiendas  aprobadas  por  el  órgano  rector  entrarán  en  vigor, 
respecto  de  las  Partes  Contratantes  que  las  hayan  ratificado,  aceptado  o 
aprobado,  el  nonagésimo  día  después  de  la  fecha  del  depósito  de  los 
instrumentos  de  ratificación,  aceptación  o aprobación  por  dos  tercios  de 
las  Partes  Contratantes.  Luego,  las  enmiendas  entrarán  en  vigor  respec- 
to de  cualquier  otra  Parte  Contratante  el  nonagésimo  día  después  de  la 
fecha  en  que  esa  Parte  Contratante  haya  depositado  su  instrumento  de 
ratificación,  aceptación  o aprobación  de  las  enmiendas. 
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23.5  A los  efectos  de  este  Artículo,  un  instrumento  depositado  por  una 
Organización  Miembro  de  la  FAO  no  se  considerará  adicional  a los 
depositados  por  los  Estados  Miembros  de  dicha  organización. 

Artículo  24.  Anexos 

24.1  Los  anexos  del  presente  Tratado  formarán  parte  integrante  del 
Tratado  y la  referencia  al  presente  Tratado  constituirá  al  mismo  tiempo 
una  referencia  a cualquiera  de  sus  anexos. 

24.2  Las  disposiciones  del  Artículo  23  relativas  a las  enmiendas  del 
presente  Tratado  se  aplicarán  a las  enmiendas  de  los  Anexos. 

Artículo  25.  Firma 

El  presente  Tratado  estará  abierto  a la  firma  en  la  FAO  desde  el  3 de 
noviembre  de  2001  hasta  el  4 de  noviembre  de  2002  para  todos  los 
Miembros  de  la  FAO  y para  cualquier  Estado  que  no  sea  miembro  de  la 
FAO  pero  sea  Miembro  de  las  Naciones  Unidas,  de  cualquiera  de  sus 
organismos  especializados  o del  Organismo  Internacional  de  Energía 
Atómica. 

Artículo  26.  Ratificación,  aceptación  o aprobación 

El  presente  Tratado  estará  sujeto  a ratificación,  aceptación  o aprobación 
por  los  Miembros  y los  no  miembros  de  la  FAO  mencionados  en  el 
Artículo  25.  Los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación  o aprobación 
se  depositarán  en  poder  del  Depositario. 
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Artículo  27.  Adhesión 


El  presente  Tratado  estará  abierto  a la  adhesión  de  todos  los  Miembros 
de  la  FAO  y de  cualesquiera  Estados  que  no  son  miembros  de  la  FAO 
pero  son  Miembros  de  las  Naciones  Unidas,  de  cualquiera  de  sus  orga- 
nismos especializados  o del  Organismo  Internacional  de  Energía  Ató- 
mica a partir  de  la  fecha  en  que  expire  el  plazo  para  la  firma  del  Trata- 
do. Los  instrumentos  de  adhesión  se  depositarán  en  poder  del  Deposita- 
rio. 

Artículo  28.  Entrada  en  vigor 

28.1  A reserva  de  lo  dispuesto  en  el  Artículo  29.2,  el  presente  Tratado 
entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  después  de  la  fecha  en  que  haya  sido 
depositado  el  cuadragésimo  instrumento  de  ratificación,  aceptación, 
aprobación  o adhesión  siempre  que  hayan  sido  depositados  por  lo  me- 
nos 20  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión 
por  Miembros  de  la  FAO. 

28.2  Para  cada  Miembro  de  la  FAO  y cualquier  Estado  que  no  es 
miembro  de  la  FAO  pero  es  Miembro  de  las  Naciones  Unidas,  de  cual- 
quiera de  sus  organismos  especializados  o del  Organismo  Internacional 
de  Energía  Atómica  que  ratifique,  acepte  o apruebe  el  presente  Tratado 
o se  adhiera  a él  después  de  haber  sido  depositado,  con  arreglo  al  Artí- 
culo 28.1,  el  cuadragésimo  instrumento  de  ratificación,  aceptación, 
aprobación  o adhesión,  el  Tratado  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día 
después  de  la  fecha  en  que  haya  depositado  su  instrumento  de  ratifica- 
ción, aceptación,  aprobación  o adhesión. 
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Artículo  29  - Organizaciones  Miembros  de  la  FAO 

29.1  Cuando  una  Organización  Miembro  de  la  FAO  deposite  un  ins- 
trumento de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  del  presen- 
te Tratado,  la  Organización  Miembro,  con  arreglo  a lo  dispuesto  en  el 
Artículo  II. 7 de  la  Constitución  de  la  FAO,  notificará  cualquier  cambio 
en  la  distribución  de  competencias  de  su  declaración  de  competencia 
presentada  en  virtud  del  Artículo  II. 5 de  la  Constitución  de  la  FAO  que 
sea  necesario  a la  vista  de  su  aceptación  del  presente  Tratado.  Cualquier 
Parte  Contratante  del  presente  Tratado  podrá,  en  cualquier  momento, 
solicitar  de  una  Organización  Miembro  de  la  FAO  que  es  Parte  Contra- 
tante del  Tratado  que  informe  sobre  quién,  entre  la  Organización 
Miembro  y sus  Estados  Miembros,  es  responsable  de  la  aplicación  de 
cualquier  asunto  concreto  regulado  por  el  presente  Tratado.  La  Organi- 
zación Miembro  proporcionará  esta  información  dentro  de  un  tiempo 
razonable. 

29.2  Los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación,  adhesión 
o denuncia  que  deposite  una  Organización  Miembro  de  la  LAO  no  se 
considerarán  adicionales  a los  depositados  por  sus  Estados  Miembros. 

Artículo  30.  Reservas 

No  se  podrán  formular  reservas  al  presente  Tratado. 

Artículo  31.  No  partes 

Las  Partes  Contratantes  estimularán  a cualquier  Miembro  de  la  PAO  o a 
otro  Estado  que  no  sea  Parte  Contratante  del  presente  Tratado  a aceptar- 
lo. 
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Artículo  32.  Denuncia 


32.1  En  cualquier  momento,  después  de  la  expiración  de  un  plazo  de 
dos  años  desde  la  entrada  en  vigor  de  este  Tratado  para  una  Parte  Con- 
tratante, ésta  podrá  notificar  al  Depositario  por  escrito  su  denuncia  del 
presente  Tratado.  El  Depositario  informará  inmediatamente  a todas  las 
Partes  Contratantes. 

32.2  La  denuncia  surtirá  efecto  pasado  un  año  después  de  la  fecha  en 
que  se  haya  recibido  la  notificación. 

Artículo  33.  Rescisión 

33.1  El  presente  Tratado  quedará  rescindido  automáticamente  cuando, 
como  consecuencia  de  las  denuncias,  el  número  de  Partes  Contratantes 
descienda  por  debajo  de  40,  a menos  que  las  Partes  Contratantes  restan- 
tes decidan  lo  contrario  por  unanimidad. 

33.2  El  Depositario  informará  a todas  las  demás  Partes  Contratantes 
cuando  el  número  de  Partes  Contratantes  haya  descendido  a 40. 

33.3  En  caso  de  rescisión,  la  enajenación  de  los  bienes  se  regirá  por  las 
normas  financieras  que  apruebe  el  órgano  rector. 

Artículo  34.  Depositario 

El  Director  General  de  la  FAO  será  el  Depositario  del  presente  Tratado. 

Artículo  35.  Idiomas 

Los  textos  en  árabe,  chino,  español,  francés,  inglés  y ruso  del  presente 
Tratado  son  igualmente  auténticos. 
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ANEXO  I 


LISTA  DE  CULTIVOS  COMPRENDIDOS  EN  EL  SISTEMA  MULTILATERAL 
Cultivos  alimentarios 


Calmo  Género 


Observaciones 


Arbol  del  pan 
Esparrago 
Avena 
Remóla  día 
Complejo  Brazztca 


.irtocarpuz 

.izparaguz 

Mena 

Sera 

Brazzica  e:  al. 


Arbol  del  pan  exclusivamente 


C emprende  los  señeros  Brazzica.  Armoracia.  Barbarea, 
Cornelina  Crambe.  Diplotaxiz.  Eruca.  lzanz.  Leptdium, 
Raphanobrazzica.  Raphanuz.  Rorippa  y Sinapiz  Están 
incluidas  semillas  oleaginosas  y hortaliza;  cultivadas 
como  la  coL  la  colza,  la  mostaza,  el  mastuerzo,  la  oruga 
el  rabano  y el  nabo  Está  excluida  la  especie  Leptdium 
meyenn  (maca). 


Guandii 

Cqjanuz 

Garbanzo 

Cicer 

Cimas 

Citruz 

Los  géneros  Poncrruz  y Forrunella  están  mdindos  como 
patrones. 

Coco 

Cocoz 

Principales  aroideas 

Coloca: m.  Xanthosoma 

Las  principales  aroideas  son  la  colocasia.  el  cocona  me.  la 
malanga  y la  y atina 

Zanahoria 

Daucuz 

Ñame 

Diozcorea 

Mijo  africano 

Eleuzme 

Fresa 

Fragaria 

Girasol 

Hehanthuz 

Cebada 

Hordeum 

Batata,  camote 

Ipomoea 

Almona 

Lathyruz 

Lenteja 

Lenz 

Manzana 

Slaluz 

Yuca 

Manihot 

Manihot  ezcuienta  exclusivamente 

Banano  Plátano 

Muza 

Excepto  Muza  textihz. 

Arroz 

Onza 

Mijo  perla 

Penmzetum 

Fnjoles 

Phazeoluz 

Excepto  Phazeoluz  polianthuz. 

Guísame 

Pizum 

Centeno 

Socale 

Papa,  patata 

Solanum 

Incluida  la  sección  tuberosa,  excepto  Solanum  phureja. 

Berenjena 

Solanum 

Incluida  la  sección  melongena 

Sorgo 

Sorghum 

Tríncale 

Trmcozecale 
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Incluidos  Agropyron.  Efymus  y Sécate. 


Trigo 

Haba  Veza 
Caupi  et  al. 
Maíz 


Trirtcum  et  al 
Vina 
Vrgna 
Zea 


Excluidas  Zea  perennis.  Zea  dipioperennis  y Zea 
¡uxurians. 


Forrajes 


Géneros 

Especies 

LEGUMINOSAS  FORRAJERAS 

Astragalus 

chinen  sis.  cicer,  arénanos 

Cana\  alia 

ensiformiz 

Coronilla 

xana 

Hedysamm 

coronan  um 

Lathyrus 

cícera,  ciliolatus.  hirsutos,  ochrvs.  odorarus.  sanxus 

Lespedesa 

cuneara,  striata.  snpulacea 

Lotus 

comiculatus.  subbtflorus,  uliginosos 

Lupinos 

albas,  angostifiyhos.  lúteos 

Medicado 

arbórea.  Jtilcara.  sama,  scurellata,  rtgidula.  troncatula 

Melilotas 

albos,  qfflcinalis 

Onobrychis 

xicijjbha 

Omithopus 

somos 

Prosopis 

qfftnis.  alba,  chilensis,  mgra.  palhda 

Fuerana 

phaseoloides 

Tnfoiium 

atexandnnum,  alpestre,  ambiguum.  angosqfiiliom.  anense.  agrocicerum, 
hybridum,  mcamatum,  pratense,  repens.  resuptnatum.  rueppellianum, 
semipilosum.  subterraneum.  xesiculosum 

GRAMINEAS  FORRAJERAS 

Andropogon 

gáyanos 

Agropyron 

crisrarum.  desertorum 

Agros  ns 

srolonjfora,  tennis 

Alopecurus 

prarensis 

Arrhenatherum 

elatms 

Dactyiis 

g lomera! a 

Fez  ruca 

amndmacea.  gigantea,  heterophy  lla.  oxina.  pratensis.  rubra 

Lolium 

hybridum.  multiflorum.  perenne,  rtgidum,  temulenrum 

Phálariz 

aqoanca.  amndmacea 

Phteum 

pratense 

Poa 

alpina,  annua.  pratensis 

Tnpzacum 

iaxunt 

OTROS  FORRAJES 

Atnplex 

kaliums,  mammtlaria 

Salsola 

xermiculata 
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ANEXO  II.  Parte  1 - Arbitraje. 

Artículo  1. 

La  parte  demandante  notificará  al  Secretario  que  las  partes  en  la  con- 
troversia se  someten  a arbitraje  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el 
Artículo  22.  En  la  notificación  se  expondrá  la  cuestión  que  ha  de  ser 
objeto  de  arbitraje  y hará  referencia  especial  a los  artículos  del  presente 
Tratado  de  cuya  interpretación  o aplicación  se  trate.  Si  las  partes  en  la 
controversia  no  se  ponen  de  acuerdo  sobre  el  objeto  de  la  controversia 
antes  de  que  se  nombre  al  presidente  del  tribunal,  el  tribunal  arbitral 
determinará  esa  cuestión.  El  Secretario  comunicará  las  informaciones 
así  recibidas  a todas  las  Partes  Contratantes  del  presente  Tratado. 

Artículo  2. 

1.  En  las  controversias  entre  dos  partes  en  la  controversia,  el  tribunal 
arbitral  estará  compuesto  de  tres  miembros.  Cada  una  de  las  partes  en  la 
controversia  nombrará  un  árbitro,  y los  dos  árbitros  así  nombrados 
designarán  de  común  acuerdo  al  tercer  árbitro,  quien  asumirá  la  presi- 
dencia del  tribunal.  Ese  último  árbitro  no  deberá  ser  nacional  de  ningu- 
na de  las  partes  en  la  controversia,  ni  tener  residencia  habitual  en  el 
territorio  de  ninguna  de  esas  partes  en  la  controversia,  ni  estar  al  servi- 
cio de  ninguna  de  ellas,  ni  haberse  ocupado  del  asunto  en  ningún  otro 
concepto. 

2.  En  las  controversias  entre  más  de  dos  Partes  Contratantes,  las  partes 
en  la  controversia  que  compartan  un  mismo  interés  nombrarán  de 
común  acuerdo  un  árbitro. 
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3.  Toda  vacante  que  se  produzca  se  cubrirá  en  la  forma  prescrita  para  el 
nombramiento  inicial. 

Artículo  3. 

1 . Si  el  presidente  del  tribunal  arbitral  no  hubiera  sido  designado  dentro 
de  los  dos  meses  siguientes  al  nombramiento  del  segundo  árbitro,  el 
Director  General  de  la  FAO,  a instancia  de  una  parte  en  la  controversia, 
procederá  a su  designación  en  un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

2.  Si  dos  meses  después  de  la  recepción  de  la  demanda  una  de  las  partes 
en  la  controversia  no  ha  procedido  al  nombramiento  de  un  árbitro,  la 
otra  parte  podrá  informar  de  ello  al  Director  General  de  la  FAO,  quien 
designará  al  otro  árbitro  en  un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

Artículo  4. 

El  tribunal  arbitral  adoptará  su  decisión  de  conformidad  con  las  dispo- 
siciones del  presente  Tratado  y del  derecho  internacional. 

Artículo  5. 

A menos  que  las  partes  en  la  controversia  decidan  otra  cosa,  el  tribunal 
arbitral  adoptará  su  propio  procedimiento. 

Artículo  6. 

El  tribunal  arbitral  podrá,  a petición  de  una  de  las  partes  en  la  contro- 
versia, recomendar  medidas  de  protección  básicas  provisionales. 


834 


Artículo  7. 


Las  partes  en  la  controversia  deberán  facilitar  el  trabajo  del  tribunal 
arbitral  y,  en  particular,  utilizando  todos  los  medios  de  que  disponen, 
deberán: 

a)  proporcionarle  todos  los  documentos,  información  y facilidades 
pertinentes;  y 

b)  permitirle  que,  cuando  sea  necesario,  convoque  a testigos  o expertos 
para  oír  sus  declaraciones. 

Artículo  8. 

Las  partes  en  la  controversia  y los  árbitros  quedan  obligados  a proteger 
el  carácter  confidencial  de  cualquier  información  que  se  les  comunique 
con  ese  carácter  durante  el  procedimiento  del  tribunal  arbitral. 

Artículo  9. 

A menos  que  el  tribunal  arbitral  decida  otra  cosa,  debido  a las  circuns- 
tancias particulares  del  caso,  los  gastos  del  tribunal  serán  sufragados  a 
partes  iguales  por  las  partes  en  la  controversia.  El  tribunal  llevará  una 
relación  de  todos  esos  gastos  y presentará  a las  partes  en  la  controversia 
un  estado  final  de  los  mismos. 

Artículo  10. 

Toda  Parte  Contratante  que  tenga  en  el  objeto  de  la  controversia  un 
interés  de  carácter  jurídico  que  pueda  resultar  afectado  por  la  decisión 
podrá  intervenir  en  el  proceso  con  el  consentimiento  del  tribunal. 
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Artículo  11. 


El  tribunal  podrá  conocer  de  las  reconvenciones  directamente  basadas 
en  el  objeto  de  la  controversia  y resolver  sobre  ellas. 

Artículo  12. 

Las  decisiones  del  tribunal  arbitral,  tanto  en  materia  de  procedimiento 
como  sobre  el  fondo,  se  adoptarán  por  mayoría  de  sus  miembros. 

Artículo  13. 

Si  una  de  las  partes  en  la  controversia  no  comparece  ante  el  tribunal 
arbitral  o no  defiende  su  causa,  la  otra  parte  podrá  pedir  al  tribunal  que 
continúe  el  procedimiento  y que  adopte  su  decisión  definitiva.  Si  una 
parte  en  la  controversia  no  comparece  o no  defiende  su  causa,  ello  no 
impedirá  la  continuación  del  procedimiento.  Antes  de  pronunciarse  la 
decisión  definitiva,  el  tribunal  arbitral  deberá  cerciorarse  de  que  la 
demanda  está  bien  fundada  de  hecho  y de  derecho. 

Artículo  14. 

El  tribunal  adoptará  su  decisión  definitiva  dentro  de  los  cinco  meses  a 
partir  de  la  fecha  en  que  quede  plenamente  constituido,  excepto  si  con- 
sidera necesario  prorrogar  ese  plazo  por  un  período  no  superior  a otros 
cinco  meses. 

Artículo  15. 

La  decisión  definitiva  del  tribunal  arbitral  se  limitará  al  objeto  de  la 
controversia  y será  motivada.  En  la  decisión  definitiva  figurarán  los 
nombres  de  los  miembros  que  la  adoptaron  y la  fecha  en  que  se  adoptó. 
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Cualquier  miembro  del  tribunal  podrá  adjuntar  a la  decisión  definitiva 
una  opinión  separada  o discrepante. 

Artículo  16. 

La  decisión  definitiva  no  podrá  ser  impugnada,  a menos  que  las  partes 
en  la  controversia  hayan  convenido  de  antemano  un  procedimiento  de 
apelación. 

Artículo  17. 

Toda  controversia  que  surja  entre  las  partes  respecto  de  la  interpreta- 
ción o forma  de  ejecución  de  la  decisión  definitiva  podrá  ser  sometida 
por  cualquiera  de  las  partes  en  la  controversia  al  tribunal  arbitral  que 
adoptó  la  decisión  definitiva. 

Parte  2 - Conciliación. 

Artículo  1. 

Se  creará  una  comisión  de  conciliación  a solicitud  de  una  de  las  partes 
en  la  controversia.  Esta  comisión,  a menos  que  las  partes  en  la  contro- 
versia acuerden  otra  cosa,  estará  integrada  por  cinco  miembros,  dos  de 
ellos  nombrados  por  cada  parte  interesada  y un  Presidente  elegido  con- 
juntamente por  esos  miembros. 

Artículo  2. 

En  las  controversias  entre  más  de  dos  Partes  Contratantes,  las  partes  en 
la  controversia  que  compartan  un  mismo  interés  nombrarán  de  común 
acuerdo  sus  miembros  en  la  comisión.  Cuando  dos  o más  partes  en  la 
controversia  tengan  intereses  distintos  o haya  desacuerdo  en  cuanto  a 
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las  partes  que  tengan  el  mismo  interés,  nombrarán  sus  miembros  por 
separado. 

Artículo  3. 

Si  en  un  plazo  de  dos  meses  a partir  de  la  fecha  de  la  solicitud  de  crear 
una  comisión  de  conciliación,  las  partes  en  la  controversia  no  han  nom- 
brado los  miembros  de  la  comisión,  el  Director  General  de  la  FAO,  a 
instancia  de  la  parte  en  la  controversia  que  haya  hecho  la  solicitud, 
procederá  a su  nombramiento  en  un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

Artículo  4. 

Si  el  presidente  de  la  comisión  de  conciliación  no  hubiera  sido  designa- 
do dentro  de  los  dos  meses  siguientes  al  nombramiento  de  los  últimos 
miembros  de  la  comisión,  el  Director  General  de  la  FAO,  a instancia  de 
una  parte  en  la  controversia,  procederá  a su  designación  en  un  nuevo 
plazo  de  dos  meses. 

Artículo  5. 

La  comisión  de  conciliación  tomará  sus  decisiones  por  mayoría  de  sus 
miembros.  A menos  que  las  partes  en  la  controversia  decidan  otra  cosa, 
determinará  su  propio  procedimiento.  La  comisión  adoptará  una  pro- 
puesta de  resolución  de  la  controversia  que  las  partes  examinarán  de 
buena  fe. 

Artículo  6. 

Cualquier  desacuerdo  en  cuanto  a la  competencia  de  la  comisión  de 
conciliación  será  decidido  por  la  comisión. 
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V.  PROTECCIÓN  DEL  PATRIMONIO  NATURAL  DE  LA 
HUMANIDAD. 


21.  Tratado  de  Cooperación  Amazónica. 

22.  Convención  sobre  la  Protección  del  Patrimonio  Mundial,  Cultural  y 
Natural  de  la  UNESCO. 


21.  TRATADO  DE  COOPERACIÓN  AMAZÓNICA. 

Suscrito  en  la  ciudad  de  Brasilia,  el  día  3 de  junio  de  1978.  Rati- 
ficado por  el  Estado  venezolano  el  28  de  mayo  de  1980.  Fecha 
en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la  Gace- 
ta Oficial  N°  31. 993. 

Las  Repúblicas  de  Bolivia,  del  Brasil,  de  Colombia,  del  Ecuador,  de 
Guyana,  del  Perú,  de  Surinam  y de  Venezuela. 

Conscientes  de  la  importancia  que  para  cada  una  de  las  Partes  tienen 
sus  respectivas  regiones  amazónicas  como  parte  integrante  de  sus  terri- 
torios. 

Animadas  del  común  propósito  de  conjugar  los  esfuerzos  que  vienen 
emprendiendo,  tanto  en  sus  respectivos  territorios  como  entre  sí  mis- 
mas, para  promover  el  desarrollo  armónico  de  la  Amazonia  que  permita 
una  distribución  equitativa  de  los  beneficios  de  dicho  desarrollo  entre 
las  Partes  Contratantes,  para  elevar  el  nivel  de  vida  de  sus  pueblos  y a 
fin  de  lograr  la  plena  incorporación  de  sus  territorios  amazónicos  a las 
respectivas  economías  nacionales, 

Convencidas  de  la  utilidad  de  compartir  las  experiencias  nacionales  en 
materia  de  promoción  del  desarrollo  regional, 


Considerando  que  para  lograr  un  desarrollo  integral  de  los  respectivos 
territorios  de  la  Amazonia  es  necesario  mantener  el  equilibrio  entre  el 
crecimiento  económico  y la  preservación  del  medio  ambiente. 

Conscientes  que  tanto  el  desarrollo  socio-económico  como  la  preserva- 
ción del  medio  ambiente  son  responsabilidades  inherentes  a la  soberan- 
ía de  cada  Estado,  y que  la  cooperación  entre  las  Partes  Contratantes 
servirá  para  facilitar  el  cumplimiento  de  estas  responsabilidades,  conti- 
nuando y ampliando  los  esfuerzos  conjuntos  que  están  realizando  en 
materia  de  conservación  ecológica  de  la  Amazonia, 

Seguras  que  la  cooperación  entre  las  naciones  latinoamericanas  en 
materias  específicas  que  les  son  comunes  contribuye  al  avance  en  el 
camino  de  la  integración  y solidaridad  de  toda  la  América  Latina, 

Persuadidas  de  que  el  presente  Tratado  significa  la  iniciación  de  un 
proceso  de  cooperación  que  redundará  en  beneficio  de  sus  respectivos 
países  y de  la  Amazonia  en  su  conjunto. 

Resuelven  suscribir  el  presente  Tratado: 

Artículo  I.  Las  Partes  Contratantes  convienen  en  realizar  esfuerzos  y 
acciones  conjuntas  para  pro-mover  el  desarrollo  armónico  de  sus  res- 
pectivos territorios  amazónicos,  de  manera  que  esas  acciones  conjuntas 
produzcan  resultados  equitativos  y mutuamente  provechosos,  así  como 
para  la  preservación  del  medio  ambiente  y la  conservación  y utilización 
racional  de  los  recursos  naturales  de  esos  territorios. 
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Parágrafo  Único:  Para  tal  fin,  intercambiarán  informaciones  y concer- 
tarán acuerdos  y entendimientos  operativos,  así  como  los  instrumentos 
jurídicos  pertinentes  que  permitan  el  cumplimiento  de  las  finalidades 
del  presente  Tratado. 

Artículo  II.  El  presente  Tratado  se  aplicará  en  los  territorios  de  las 
Partes  Contratantes  en  la  Cuenca  Amazónica,  así  como  también  en 
cualquier  territorio  de  una  Parte  Contratante  que,  por  sus  características 
geográficas,  ecológicas  o económicas  se  considere  estrechamente  vin- 
culado a la  misma. 

Artículo  III.  De  acuerdo  con  y sin  detrimento  de  los  derechos  otorga- 
dos por  actos  unilaterales,  de  lo  establecido  en  los  tratados  bilaterales 
entre  las  Partes  y de  los  principios  y normas  del  Derecho  Internacional, 
las  Partes  Contratantes  se  aseguran  mutuamente  sobre  la  base  de  reci- 
procidad la  más  amplia  libertad  de  navegación  comercial  en  el  curso  del 
Amazonas  y demás  ríos  amazónicos  internacionales,  observando  los 
reglamentos  fiscales  y de  policía  establecidos  o que  se  establecieren  en 
el  territorio  de  cada  una  de  ellas.  Tales  reglamentos  deberán,  en  lo  po- 
sible, favorecer  esa  navegación  y el  comercio  y guardar  entre  sí  uni- 
formidad. 

Parágrafo  Único:  El  presente  artículo  no  será  aplicable  a la  navegación 
de  Cabotaje. 

Artículo  IV.  Las  Partes  Contratantes  proclaman  que  el  uso  y aprove- 
chamiento exclusivo  de  los  recursos  naturales  en  sus  respectivos  territo- 
rios es  derecho  inherente  a la  soberanía  del  Estado  y su  ejercicio  no 
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tendrá  otras  restricciones  que  las  que  resulten  del  Derecho  Internacio- 
nal. 

Artículo  V.  Teniendo  presente  la  importancia  y multiplicidad  de  fun- 
ciones que  los  ríos  amazónicos  desempeñan  en  el  proceso  de  desarrollo 
económico  y social  de  la  región,  las  Partes  Contratantes  procurarán 
empeñar  esfuerzos  con  miras  a la  utilización  racional  de  los  recursos 
hídricos. 

Artículo  VI.  Con  el  objeto  de  que  los  ríos  amazónicos  constituyan  un 
vínculo  eficaz  de  comunicación  entre  las  Partes  Contratantes  y con  el 
Océano  Atlántico,  los  Estados  ribereños  interesados  en  un  determinado 
problema  que  afecte  la  navegación  expedita  emprenderán,  según  el 
caso,  acciones  nacionales,  bilaterales  o multilaterales  para  el  mejora- 
miento y habilitación  de  esas  vías  navegables. 

Parágrafo  Único:  Para  tal  efecto,  se  estudiarán  las  formas  de  eliminar 
los  obstáculos  físicos  que  dificultan  o impiden  dicha  navegación,  así 
como  los  aspectos  económicos  y financieros  correspondientes  a fin  de 
concretar  los  medios  operativos  más  adecuados. 

Artículo  VII.  Teniendo  presente  la  necesidad  de  que  el  aprovecha- 
miento de  la  flora  y de  la  fauna  de  la  Amazonia  sea  racionalmente  pla- 
nificada, a fin  de  mantener  el  equilibrio  ecológico  de  la  región  y preser- 
var las  especies,  las  Partes  Contratantes  deciden: 

a)  Promover  la  investigación  científica  y el  intercambio  de  informacio- 
nes y de  personal  técnico  entre  las  entidades  competentes  de  los  respec- 
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tivos  países  a fin  de  ampliar  los  conocimientos  sobre  los  recursos  de  la 
flora  y de  la  fauna  de  sus  territorios  amazónicos  y prevenir  y controlar 
las  enfermedades  en  dichos  territorios. 

b)  Establecer  un  sistema  regular  de  intercambio  adecuado  de  informa- 
ciones sobre  las  medidas  de  conservación  que  cada  Estado  haya  adop- 
tado o adopte  en  sus  territorios  amazónicos,  los  cuales  serán  materia  de 
un  informe  anual  presentado  por  cada  país. 

Artículo  VIII.  Las  Partes  Contratantes  deciden  promover  la  coordina- 
ción de  los  actuales  servicios  de  salud  de  sus  respectivos  territorios 
amazónicos  y tomar  otras  medidas  que  sean  aconsejables,  con  vistas  a 
mejorar  las  condiciones  sanitarias  de  la  región  y a perfeccionar  los 
métodos  tendientes  a prevenir  y combatir  las  epidemias. 

Artículo  IX.  Las  Partes  Contratantes  convienen  en  establecer  estrecha 
colaboración  en  los  campos  de  la  investigación  científica  y tecnológica, 
con  el  objeto  de  crear  condiciones  más  adecuadas  para  acelerar  el  desa- 
rrollo económico  y social  de  la  región. 

Parágrafo  Primero:  Para  los  fines  del  presente  Tratado,  la  cooperación 
técnica  y científica  que  será  desarrollada  entre  las  Partes  Contratantes 
podrá  asumir  las  siguientes  formas: 

a)  Realización  conjunta  o coordinada  de  programas  de  investigación  y 
desarrollo; 

b)  Creación  y operación  de  instituciones  de  investigación  o de  centros 
de  perfeccionamiento  y producción  experimental; 
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c)  Organización  de  seminarios  y conferencias,  intercambio  de  informa- 
ciones y documentación,  y organización  de  medios  destinados  a su 
difusión. 

Parágrafo  Segundo:  Las  Partes  Contratantes  podrán,  siempre  que  lo 
juzguen  necesario  y conveniente,  solicitar  la  participación  de  organis- 
mos internacionales  en  la  ejecución  de  estudios,  programas  y proyectos 
resultantes  de  las  formas  de  cooperación  técnica  y científica  definidas 
en  el  Parágrafo  Primero  del  presente  artículo. 

Artículo  X.  Las  Partes  Contratantes  coinciden  en  la  conveniencia  de 
crear  una  infraestructura  física  adecuada  entre  sus  respectivos  países, 
especialmente  en  los  aspectos  de  transporte  y comunicaciones. 

Por  consiguiente,  se  comprometen  a estudiar  las  formas  más  armónicas 
de  establecer  o perfeccionar  las  interconexiones  viales,  de  transportes 
fluviales,  aéreos  y de  telecomunicaciones,  teniendo  en  cuenta  los  planes 
y programas  de  cada  país  para  lograr  el  objetivo  prioritario  de  incorpo- 
rar plenamente  esos  territorios  amazónicos  a sus  respectivas  economías 
nacionales. 

Artículo  XI.  Con  el  propósito  de  incrementar  el  empleo  racional  de  los 
recursos  humanos  y naturales  de  sus  respectivos  territorios  amazónicos, 
las  Partes  Contratantes  concuerdan  en  estimular  la  realización  de  estu- 
dios y la  adopción  de  medidas  conjuntas  tendientes  a promover  el  desa- 
rrollo económico  y social  de  esos  territorios  y a generar  formas  de 
complementación  que  refuercen  las  acciones  previstas  en  los  planes 
nacionales  para  los  referidos  territorios. 
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Artículo  XII.  Las  Partes  Contratantes  reconocen  la  utilidad  de  desarro- 
llar en  condiciones  equitativas  y de  mutuo  provecho  el  comercio  al  por 
menor  de  productos  de  consumo  local  entre  sus  respectivas  poblaciones 
amazónicas  limítrofes,  a través  de  acuerdos  bilaterales  o multilaterales 
adecuados. 

Artículo  XIII.  Las  Partes  Contratantes  cooperarán  para  incrementar  las 
corrientes  turísticas,  nacionales  y de  terceros  países,  en  sus  respectivos 
territorios  amazónicos,  sin  perjuicio  de  las  disposiciones  nacionales  de 
protección  a las  culturas  indígenas  y a los  recursos  naturales. 

Artículo  XIV.  Las  Partes  Contratantes  cooperarán  en  el  sentido  de 
lograr  la  eficacia  de  las  medidas  que  se  adopten  para  la  conservación  de 
las  riquezas  etnológicas  y arqueológicas  del  área  amazónica. 

Artículo  XV.  Las  Partes  Contratantes  se  esforzarán  en  mantener  un 
intercambio  permanente  de  informaciones  y colaboración  entre  sí  y con 
los  órganos  de  cooperación  latinoamericanos,  en  las  esferas  de  acción 
que  se  relacionan  con  las  materias  que  son  objeto  de  este  Tratado. 

Artículo  XVI.  Las  decisiones  y compromisos  adoptados  por  las  Partes 
Contratantes  en  la  aplicación  del  presente  Tratado  no  perjudicarán  a los 
proyectos  e iniciativas  que  ejecuten  en  sus  respectivos  territorios,  de- 
ntro del  respeto  al  Derecho  Internacional  y según  la  buena  práctica 
entre  naciones  vecinas  y amigas. 

Artículo  XVII.  Las  Partes  Contratantes  podrán  presentar  iniciativas 
para  la  realización  de  estudios  destinados  a la  concreción  de  proyectos 
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de  interés  común,  para  el  desarrollo  de  sus  territorios  amazónicos  y en 
general  que  permitan  el  cumplimiento  de  las  acciones  contempladas  en 
el  presente  Tratado. 

Parágrafo  Único:  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  conceder  especial 
atención  a la  consideración  de  iniciativas  presentadas  por  países  de 
menor  desarrollo  que  impliquen  esfuerzos  y acciones  conjuntas  de  las 
Partes. 

Artículo  XVIII.  Lo  establecido  en  el  presente  Tratado  no  significará 
limitación  alguna  a que  las  Partes  Contratantes  concreten  acuerdos 
bilaterales  o multilaterales  sobre  temas  específicos  o genéricos,  siempre 
y cuando  no  sean  contrarios  a la  consecución  de  los  objetivos  comunes 
de  cooperación  en  la  Amazonia,  consagrados  en  este  instrumento. 

Artículo  XIX.  Ni  la  celebración  del  presente  Tratado,  ni  su  ejecución 
tendrán  efecto  alguno  sobre  cualesquiera  otros  Tratados  o Actos  Inter- 
nacionales vigentes  entre  las  Partes,  ni  sobre  cualesquiera  divergencias 
sobre  límites  o derechos  territoriales  que  existan  entre  las  Partes,  ni 
podrá  interpretarse  o invocarse  la  celebración  de  este  Tratado  o su  eje- 
cución para  alegar  aceptación  o renuncia,  afirmación  o modificación, 
directa  o indirecta,  expresa  o tácita,  de  las  posiciones  e interpretaciones 
que  sobre  estos  asuntos  sostenga  cada  Parte  Contratante. 

Artículo  XX.  Sin  perjuicio  de  que  posteriormente  se  establezca  la  pe- 
riodicidad más  adecuada,  los  Ministros  de  Relaciones  Exteriores  de  las 
Partes  Contratantes  realizarán  reuniones  cada  vez  que  lo  juzguen  con- 
veniente u oportuno,  a fin  de  fijar  las  directrices  básicas  de  la  política 


848 


común,  apreciar  y evaluar  la  marcha  general  del  proceso  de  Coopera- 
ción Amazónica  y adoptar  las  decisiones  tendientes  a la  realización  de 
los  fines  propuestos  en  este  instrumento. 

Parágrafo  Primero:  Se  celebrarán  reuniones  de  los  Ministros  de  Rela- 
ciones Exteriores  por  iniciativa  de  cualquiera  de  las  Partes  Contratantes 
siempre  que  cuente  con  el  apoyo  de  por  lo  menos  otros  cuatro  Estados 
Miembros. 

Parágrafo  Segundo:  La  primera  reunión  de  Ministros  de  Relaciones 
Exteriores  se  celebrará  dentro  de  los  dos  años  siguientes  a la  fecha  de 
entrada  en  vigor  del  presente  Tratado.  La  sede  y la  fecha  de  la  primera 
reunión  serán  fijadas  mediante  acuerdo  entre  las  Cancillerías  de  las 
Partes  Contratantes. 

Parágrafo  Tercero:  La  designación  del  país  sede  de  las  reuniones  obe- 
decerá al  criterio  de  rotación  por  orden  alfabético. 

Artículo  XXI.  Representantes  diplomáticos  de  alto  nivel  de  las  Partes 
Contratantes  se  reunirán  anualmente  integrando  el  Consejo  de  Coope- 
ración Amazónica  con  las  siguientes  atribuciones: 

1.  Velar  por  el  cumplimiento  de  los  objetivos  y finalidades  del  Tratado. 

2.  Velar  por  el  cumplimiento  de  las  decisiones  tomadas  en  las  reuniones 
de  Ministros  de  Relaciones  Exteriores. 

3.  Recomendar  a las  Partes  la  conveniencia  u oportunidad  de  celebrar 
reuniones  de  Ministros  de  Relaciones  Exteriores  y preparar  la  agenda 
correspondiente. 
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4.  Considerar  las  iniciativas  y proyectos  que  presenten  las  Partes  y 
adoptar  las  decisiones  que  correspondan,  para  la  realización  de  estudios 
y proyectos  bilaterales  o multilaterales  cuya  ejecución,  cuando  fuere  el 
caso,  estará  a cargo  de  las  Comisiones  Nacionales  Permanentes. 

5.  Evaluar  el  cumplimiento  de  los  proyectos  de  interés  bilateral  o multi- 
lateral. 

6.  Adoptar  sus  normas  de  funcionamiento. 

Parágrafo  Primero:  El  Consejo  podrá  celebrar  reuniones  extraordinarias 
por  iniciativa  de  cualquiera  de  las  Partes  Contratantes  con  el  apoyo  de 
la  mayoría  de  las  demás. 

Parágrafo  Segundo:  La  sede  de  las  reuniones  ordinarias  se  rotará  por 
orden  alfabético  entre  las  Partes  Contratantes. 

Artículo  XXII.  Las  funciones  de  Secretaría  serán  ejercidas  Pro  Tempo- 
re  por  la  Parte  Contratante  en  cuyo  territorio  haya  de  celebrarse  la  si- 
guiente reunión  ordinaria  del  Consejo  de  Cooperación  Amazónica. 

Parágrafo  Único:  La  Secretaría  Pro  Tempore  enviará  a las  Partes  la 
documentación  pertinente. 

Artículo  XXIII.  Las  Partes  Contratantes  crearán  Comisiones  Naciona- 
les Permanentes  encargadas  de  la  aplicación  en  sus  respectivos  territo- 
rios de  las  disposiciones  de  este  Tratado,  así  como  de  la  ejecución  de 
las  decisiones  adoptadas  por  las  reuniones  de  los  Ministros  de  Relacio- 
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nes  Exteriores  y por  el  Consejo  de  Cooperación  Amazónica,  sin  perjui- 
cio de  otras  actividades  que  les  encomiende  cada  Estado. 

Artículo  XXIV.  Siempre  que  sea  necesario,  las  Partes  Contratantes 
podrán  constituir  comisiones  especiales  destinadas  al  estudio  de  pro- 
blemas o temas  específicos  relacionados  con  los  fines  de  este  Tratado. 

Artículo  XXV.  Las  decisiones  adoptadas  en  reuniones  que  se  efectúen 
de  conformidad  con  los  artículos  XX  y XXI,  requerirán  siempre  del 
voto  unánime  de  los  Países  Miembros  del  presente  Tratado.  Las  deci- 
siones adoptadas  en  reuniones  que  se  efectúen  de  conformidad  con  el 
artículo  XXIV  requerirán  siempre  del  voto  unánime  de  los  Países  Parti- 
cipantes. 

Artículo  XXVI.  Las  Partes  Contratantes  acuerdan  que  el  presente  Tra- 
tado no  será  susceptible  de  reservas  o declaraciones  interpretativas. 

Artículo  XXVII.  El  presente  Tratado  tendrá  duración  ilimitada,  y no 
estará  abierto  a adhesiones. 

Artículo  XXVIII.  El  presente  Tratado  será  ratificado  por  las  Partes 
Contratantes  y los  instrumentos  de  ratificación  serán  depositados  ante  el 
Gobierno  de  la  República  Federativa  del  Brasil. 

Parágrafo  Primero:  El  presente  Tratado  entrará  en  vigor  treinta  días 
después  de  depositado  el  último  instrumento  de  ratificación  de  las  Par- 
tes Contratantes. 
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Parágrafo  Segundo:  La  intención  de  denunciar  el  presente  Tratado  será 
comunicada  por  una  Parte  Contratante  a las  demás  Partes  Contratantes 
por  lo  menos  noventa  días  antes  de  la  entrega  formal  del  instrumento  de 
denuncia  al  Gobierno  de  la  República  Federativa  del  Brasil.  Formaliza- 
da la  denuncia,  los  efectos  del  Tratado  cesarán  para  la  Parte  Contratante 
denunciante,  en  el  plazo  de  un  año. 

Parágrafo  Tercero:  El  presente  Tratado  será  redactado  en  los  idiomas 
español,  holandés,  inglés  y portugués,  haciendo  todos  igualmente  fe. 

En  fe  de  lo  cual  los  cancilleres  que  suscriben  firmaron  el  presente  trata- 
do. 

Flecho  en  la  ciudad  de  Brasilia,  el  3 de  julio  de  1978,  el  cual  quedará 
depositado  en  los  archivos  del  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  del 
Brasil,  que  facilitará  copias  auténticas  a los  demás  países  firmantes. 

Protocolo  de  Enmienda 

Las  Repúblicas  de  Bolivia,  del  Brasil,  de  Colombia,  del  Ecuador,  de 
Guyana,  del  Perú,  de  Surinam  y de  Venezuela,  Reafirmando  los  princi- 
pios y objetivos  del  Tratado  de  Cooperación  Amazónica,  Considerando 
la  conveniencia  de  perfeccionar  y fortalecer,  institucionalmente,  el 
proceso  de  cooperación  desarrollado  bajo  la  égida  del  mencionado 
instrumento.  Acuerdan: 

i.  Crear  la  Organización  del  Tratado  de  Cooperación  Amazónica  (OT- 
CA),  dotada  de  personalidad  jurídica,  siendo  competente  para  celebrar 
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acuerdos  con  las  Partes  Contratantes,  con  Estados  no  miembros  y con 
otras  organizaciones  internacionales. 

ii.  Modificar,  en  la  siguiente  forma,  el  Artículo  XXII  del  texto  del  Tra- 
tado: 

La  Organización  del  Tratado  de  Cooperación  Amazónica  tendrá  una 
Secretaría  Permanente  con  sede  en  Brasilia,  encargada  de  implementar 
los  objetivos  previstos  en  el  Tratado  en  conformidad  con  las  resolucio- 
nes emanadas  de  las  reuniones  de  Ministros  de  Relaciones  Exteriores  y 
del  Consejo  de  Cooperación  Amazónica. 

Parágrafo  Primero:  Las  competencias  y funciones  de  la  Secretaría  Per- 
manente y de  su  titular  serán  establecidas  en  su  reglamento,  que  será 
aprobado  por  los  Ministros  de  Relaciones  Exteriores  de  las  Partes  Con- 
tratantes. 

Parágrafo  Segundo:  La  Secretaría  Permanente  elaborará,  en  coordina- 
ción con  las  Partes  Contratantes,  sus  planes  de  trabajo  y programa  de 
actividades,  así  como  formulará  su  presupuesto-programa,  los  cuales 
deberán  ser  aprobados  por  el  Consejo  de  Cooperación  Amazónica. 

Parágrafo  Tercero:  La  Secretaría  Permanente  estará  dirigida  por  un 
Secretario  General,  que  podrá  suscribir  acuerdos,  en  nombre  de  la  Or- 
ganización del  Tratado  de  Cooperación  Amazónica,  cuando  las  Partes 
Contratantes  así  lo  autoricen  por  unanimidad. 


iii.  Esta  enmienda  estará  sujeta  al  cumplimiento  de  los  requisitos  consti- 
tucionales internos  por  parte  de  todas  las  Partes  Contratantes  y entrará 
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en  vigor  en  la  fecha  del  depósito  ante  el  Gobierno  de  la  República  Fe- 
derativa del  Brasil,  de  la  última  nota  en  la  cual  se  comunique  que  esos 
requisitos  constitucionales  fueron  cumplidos. 

Firmado  en  Caracas,  a los  catorce  días  del  mes  de  diciembre  de  mil 
novecientos  noventa  y ocho,  en  ocho  (8)  ejemplares  originales,  en  los 
idiomas  español,  inglés,  portugués  y holandés,  todos  igualmente  autén- 
ticos. 
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22.  CONVENCIÓN  SOBRE  LA  PROTECCIÓN  DEL 
PATRIMONIO  MUNDIAL  CULTURAL  Y NATURAL. 


Suscrito  en  la  ciudad  de  París,  el  16  de  noviembre  de  1972.  Rati- 
ficado por  el  Estado  venezolano  el  6 de  julio  de  1990.  Fecha  en 
que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la  Gaceta 
Oficial  N°  4.191  Extraordinaria. 


La  Conferencia  General  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas 
para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura,  en  su  17a  reunión  celebrada 
en  París  del  17  de  octubre  al  21  de  noviembre  de  1972, 

Constatando  que  el  patrimonio  cultural  y el  patrimonio  natural  están 
cada  vez  más  amenazados  de  destrucción,  no  sólo  por  las  causas  tradi- 
cionales de  deterioro  sino  también  por  la  evolución  de  la  vida  social  y 
económica  que  las  agrava  con  fenómenos  de  alteración  o de  destrucción 
aún  más  temibles. 

Considerando  que  el  deterioro  o la  desaparición  de  un  bien  del  patri- 
monio cultural  y natural  constituye  un  empobrecimiento  nefasto  del 
patrimonio  de  todos  los  pueblos  del  mundo. 

Considerando  que  la  protección  de  ese  patrimonio  a escala  nacional  es 
en  muchos  casos  incompleto,  dada  la  magnitud  de  los  medios  que  re- 
quiere y la  insuficiencia  de  los  recursos  económicos,  científicos  y técni- 


eos  del  país  en  cuyo  territorio  se  encuentra  el  bien  que  ha  de  ser  prote- 
gido. 

Teniendo  presente  que  la  Constitución  de  la  UNESCO  estipula  que  la 
Organización  ayudará  a la  conservación,  al  progreso  y a la  difusión  del 
saber,  velando  por  la  conservación  y la  protección  del  patrimonio  uni- 
versal, y recomendando  a los  interesados  las  convenciones  internacio- 
nales que  sean  necesarias  para  ese  objeto. 

Considerando  que  las  convenciones,  recomendaciones  y resoluciones 
internacionales  existentes  en  favor  de  los  bienes  culturales  y naturales, 
demuestran  la  importancia  que  tiene  para  todos  los  pueblos  del  mundo 
la  conservación  de  esos  bienes  únicos  e irremplazables  de  cualquiera 
que  sea  el  país  a que  pertenezcan. 

Considerando  que  ciertos  bienes  del  patrimonio  cultural  y natural  pre- 
sentan un  interés  excepcional  que  exige  se  conserven  como  elementos 
del  patrimonio  mundial  de  la  humanidad  entera. 

Considerando  que,  ante  la  amplitud  y la  gravedad  de  los  nuevos  peli- 
gros que  les  amenazan,  incumbe  a la  colectividad  internacional  entera 
participar  en  la  protección  del  patrimonio  cultural  y natural  de  valor 
universal  excepcional  prestando  una  asistencia  colectiva  que  sin  reem- 
plazar la  acción  del  Estado  interesado  la  complete  eficazmente. 

Considerando  que  es  indispensable  adoptar  para  ello  nuevas  disposi- 
ciones convencionales  que  establezcan  un  sistema  eficaz  de  protección 
colectiva  del  patrimonio  cultural  y natural  de  valor  excepcional  organi- 
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zada  de  una  manera  permanente,  y según  métodos  científicos  y moder- 
nos. 

Habiendo  decidido,  en  su  decimosexta  reunión,  que  esta  cuestión  sería 
objeto  de  una  convención  internacional. 

Aprueba  en  este  día  dieciséis  de  noviembre  de  1972,  la  presente  Con- 
vención: 

1.  DEFINICIONES  DEL  PATRIMONIO  CULTURAL  Y NATU- 
RAL. 

Artículo  1. 

A los  efectos  de  la  presente  Convención  se  considerará  “patrimonio 
cultural”: 

Los  monumentos:  obras  arquitectónicas,  de  escultura  o de  pinturas 
monumentales,  elementos  o estructuras  de  carácter  arqueológico,  ins- 
cripciones, cavernas  y grupos  de  elementos,  que  tengan  un  valor  uni- 
versal excepcional  desde  el  punto  de  vista  de  la  historia,  del  arte  o de  la 
ciencia. 

Los  conjuntos:  grupos  de  construcciones,  aisladas  o reunidas,  cuya 
arquitectura,  unidad  e integración  en  el  paisaje  les  dé  un  valor  universal 
excepcional  desde  el  punto  de  vista  de  la  historia,  del  arte  o de  la  cien- 
cia. 

Los  lugares:  obras  del  hombre  u obras  conjuntas  del  hombre  y la  natu- 
raleza así  como  las  zonas  incluidos  los  lugares  arqueológicos  que  ten- 
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gan  un  valor  universal  excepcional  desde  el  punto  de  vista  histórico, 
estético,  etnológico  o antropológico. 

Artículo  2. 

A los  efectos  de  la  presente  Convención  se  consideran  “patrimonio 
natural”: 

Los  monumentos  naturales  constituidos  por  formaciones  físicas  y bio- 
lógicas o por  grupos  de  esas  formaciones  que  tengan  un  valor  universal 
excepcional  desde  el  punto  de  vista  estético  o científico. 

Las  formaciones  geológicas  y fisiográficas  y las  zonas  estrictamente 
delimitadas  que  constituyan  el  hábitat  de  especies  animal  y vegetal 
amenazadas,  que  tengan  un  valor  universal  excepcional  desde  el  punto 
de  vista  estético  o científico. 

Los  lugares  naturales  o las  zonas  naturales  estrictamente  delimitadas, 
que  tengan  un  valor  universal  excepcional  desde  el  punto  de  vista  de  la 
ciencia,  de  la  conservación  o de  la  belleza  natural. 

Artículo  3. 

Incumbirá  a cada  Estado  Parte  en  la  presente  Convención  identificar  y 
delimitar  los  diversos  bienes  situados  en  su  territorio  y mencionados  en 
los  artículos  1 y 2. 

II.  PROTECCION  NACIONAL  Y PROTECCIÓN  INTERNA- 
CIONAL DEL  PATRIMONIO  CULTURAL  Y NATURAL. 
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Artículo  4. 


Cada  uno  de  los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención  reconoce  que 
la  obligación  de  identificar,  proteger,  conservar,  rehabilitar  y transmitir 
a las  generaciones  futuras  el  patrimonio  cultural  y natural  situado  en  su 
territorio,  le  incumbe  primordialmente.  Procurará  actuar  con  ese  objeto 
por  su  propio  esfuerzo  y hasta  el  máximo  de  los  recursos  de  que  dis- 
ponga, y llegado  el  caso,  mediante  la  asistencia  y la  cooperación  inter- 
nacionales de  que  se  pueda  beneficiar,  sobre  todo  en  los  aspectos  finan- 
ciero, artístico,  científico  y técnico. 

Artículo  5. 

Con  objeto  de  garantizar  una  protección  y una  conservación  eficaces  y 
revalorizar  lo  más  activamente  posible  el  patrimonio  cultural  y natural 
situado  en  su  territorio  y en  las  condiciones  adecuadas  a cada  país,  cada 
uno  de  los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención  procurará  dentro 
de  lo  posible  : 

a)  Adoptar  una  política  general  encaminada  a atribuir  al  patrimonio 
cultural  y natural  una  función  en  la  vida  colectiva  y a integrar  la  protec- 
ción de  ese  patrimonio  en  los  programas  de  planificación  general; 

b)  Instituir  en  su  territorio,  si  no  existen,  uno  o varios  servicios  de  pro- 
tección, conservación  y revalorización  del  patrimonio  cultural  y natural, 
dotados  de  un  personal  adecuado  que  disponga  de  medios  que  le  permi- 
tan llevar  a cabo  las  tareas  que  le  incumban; 
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c)  Desarrollar  los  estudios  y la  investigación  científica  y técnica  y per- 
feccionar los  métodos  de  intervención  que  permitan  a un  Estado  hacer 
frente  a los  peligros  que  amenacen  a su  patrimonio  cultural  y natural; 

d)  Adoptar  las  medidas  jurídicas,  científicas,  técnicas,  administrativas  y 
financieras  adecuadas,  para  identificar,  proteger,  conservar,  revalorizar 
y rehabilitar  ese  patrimonio;  y 

e)  Facilitar  la  creación  o el  desenvolvimiento  de  centros  nacionales  o 
regionales  de  formación  en  materia  de  protección,  conservación  y reva- 
lorización del  patrimonio  cultural  y natural  y estimular  la  investigación 
científica  en  este  campo; 

Artículo  6. 

1 . Respetando  plenamente  la  soberanía  de  los  Estados  en  cuyos  territo- 
rios se  encuentre  el  patrimonio  cultural  y natural  a que  se  refieren  los 
artículos  1 y 2 y sin  perjuicio  de  los  derechos  reales  previstos  por  la 
legislación  nacional  sobre  ese  patrimonio,  los  Estados  Partes  en  la  pre- 
sente Convención  reconocen  que  constituye  un  patrimonio  universal  en 
cuya  protección  la  comunidad  internacional  entera  tiene  el  deber  de 
cooperar. 

2.  Los  Estados  Partes  se  obligan,  en  consecuencia  y de  conformidad 
con  lo  dispuesto  en  la  presente  Convención,  a prestar  su  concluso  para 
identificar,  proteger,  conservar  y revalorizar  el  patrimonio  cultural  y 
natural  de  que  trata  el  artículo  1 1 , párrafos  2 y 4,  si  lo  pide  el  Estado  en 
cuyo  territorio  esté  situado. 
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3.  Cada  uno  de  los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención  se  obliga  a 
no  tomar  deliberadamente  ninguna  medida  que  pueda  causar  daño, 
directa  o indirectamente,  al  patrimonio  cultural  y natural  de  que  tratan 
los  artículos  1 y 2 situado  en  el  territorio  de  otros  Estados  Partes  en  esta 
Convención. 

Artículo  7. 

Para  los  fines  de  la  presente  Convención,  se  entenderá  por  protección 
internacional  del  patrimonio  cultural  y natural  el  establecimiento  de  un 
sistema  de  cooperación  y asistencia  internacional  destinado  a secundar 
a los  Estados  Partes  en  la  Convención  en  los  esfuerzos  que  desplieguen 
para  conservar  e identificar  ese  patrimonio. 

III.  COMITÉ  INTERGUBERN AMENTAL  DE  PROTECCIÓN 
DEL  PATRIMONIO  MUNDIAL  CULTURAL  Y NATURAL. 

Artículo  8. 

1.  Se  crea  en  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la  Educa- 
ción, la  Ciencia  y la  Cultura  un  Comité  intergubernamental  de  protec- 
ción del  patrimonio  cultural  y natural  de  valor  universal  excepcional, 
denominado  “el  Comité  del  Patrimonio  Mundial”.  Estará  compuesto  de 
15  Estados  Partes  en  la  Convención,  elegidos  por  los  Estados  Partes  en 
ella,  constituidos  en  Asamblea  General  durante  las  reuniones  ordinarias 
de  la  Conferencia  General  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas 
para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura.  El  número  de  Estados 
Miembros  del  Comité  se  aumentará  hasta  21,  a partir  de  la  reunión 
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ordinaria  de  la  Conferencia  General  que  siga  a la  entrada  en  vigor  de  la 
presente  Convención  en  40  o más  Estados. 

2.  La  elección  de  los  miembros  del  Comité  garantizará  la  representa- 
ción equitativa  de  las  diferentes  regiones  y culturas  del  mundo. 

3.  A las  sesiones  del  Comité  podrán  asistir,  con  voz  consultiva,  un 
representante  del  Centro  Internacional  de  estudios  para  la  conservación 
y restauración  de  los  bienes  culturales  (Centro  de  Roma)  un  represen- 
tante del  Consejo  internacional  de  monumentos  y lugares  de  interés 
artístico  e histórico  (ICOMOS)  y un  representante  de  la  Unión  interna- 
cional para  la  conservación  de  la  naturaleza  y sus  recursos  (UICN),  a 
los  que  se  podrán  añadir,  a petición  de  los  Estados  Partes  reunidos  en 
Asamblea  General  durante  las  reuniones  ordinarias  de  la  Conferencia 
General  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la  Educación, 
la  Ciencia  y la  Cultura,  representantes  de  otras  organizaciones  intergu- 
bernamentales no  gubernamentales  que  tengan  objetivos  similares. 

Artículo  9. 

1 . Los  Estados  Miembros  del  Comité  del  Patrimonio  Mundial  ejercerán 
su  mandato  desde  que  termine  la  reunión  ordinaria  de  la  Conferencia 
General  en  la  que  hayan  sido  elegidos  hasta  la  clausura  de  la  tercera 
reunión  ordinaria  siguiente. 

2.  Sin  embargo,  el  mandato  de  un  tercio  de  los  miembros  designados  en 
la  primera  elección  expirará  al  fin  de  la  primera  reunión  ordinaria  de  la 
Conferencia  General  siguiente  a aquella  en  que  hayan  sido  elegidos  y el 
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mandato  de  un  segundo  tercio  de  los  miembros  designados  al  mismo 
tiempo,  expirará  al  fin  de  la  segunda  reunión  ordinaria  de  la  Conferen- 
cia General  siguiente  a aquella  en  que  hayan  sido  elegidos.  Los  nom- 
bres de  esos  miembros  serán  sorteados  por  el  presidente  de  la  Confe- 
rencia General  después  de  la  primera  elección. 

3.  Los  Estados  Miembros  del  Comité  designarán,  para  que  los  represen- 
ten en  él,  a personas  calificadas  en  el  campo  del  patrimonio  cultural  o 
del  patrimonio  natural. 

Artículo  10. 

1 . El  Comité  del  Patrimonio  Mundial  aprobará  su  reglamento. 

2.  El  Comité  podrá  en  todo  momento  invitar  a sus  reuniones  a organis- 
mos públicos  o privados,  así  como  a personas  privadas,  para  consultar- 
les sobre  cuestiones  determinadas. 

3.  El  Comité  podrá  crear  los  órganos  consultivos  que  considere  necesa- 
rios para  ejecutar  su  labor. 

Artículo  11. 

1.  Cada  uno  de  los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención  presentará 
al  Comité  del  Patrimonio  Mundial,  en  la  medida  de  lo  posible,  un  in- 
ventario de  los  bienes  del  patrimonio  cultural  y natural  situados  en  su 
territorio  y aptos  para  ser  incluidos  en  la  lista  de  qué  trata  el  párrafo  2 
de  este  artículo.  Este  inventario,  que  no  se  considerará  exhaustivo. 
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habrá  de  contener  documentación  sobre  el  lugar  en  que  estén  situados 
los  bienes  y sobre  el  interés  que  presenten. 

2.  A base  de  los  inventarios  presentados  por  los  Estados  según  lo  dis- 
puesto en  el  párrafo  1,  el  Comité  establecerá,  llevará  al  día  y publicará, 
con  el  título  de  “Lista  del  patrimonio  mundial”,  una  lista  de  los  bienes 
del  patrimonio  cultural  y del  patrimonio  natural,  tal  como  los  definen 
los  artículos  1 y 2 de  la  presente  Convención,  que  considere  que  poseen 
un  valor  universal  excepcional  siguiendo  los  criterios  que  haya  estable- 
cido. Una  lista  revisada  puesta  al  día  se  distribuirá  al  menos  cada  dos 
años. 

3.  Será  preciso  el  consentimiento  del  Estado  interesado  para  inscribir  un 
bien  en  la  Lista  del  patrimonio  mundial.  La  inscripción  de  un  bien  si- 
tuado en  un  territorio  que  sea  objeto  de  reivindicación  de  soberanía  o de 
jurisdicción  por  parte  de  varios  Estados  no  prejuzgará  nada  sobre  los 
derechos  de  las  partes  en  litigio. 

4.  El  Comité  establecerá,  llevará  al  día  y publicará,  cada  vez  que  las 
circunstancias  lo  exijan,  con  el  nombre  de  “Lista  del  patrimonio  mun- 
dial en  peligro”  una  lista  de  los  bienes  que  figuren  en  la  Lista  del  patri- 
monio mundial,  cuya  protección  exija  grandes  trabajos  de  conservación 
para  los  cuales  se  haya  pedido  ayuda  en  virtud  de  la  presente  Conven- 
ción. Esta  lista  contendrá  una  estimación  del  costo  de  las  operaciones. 
Sólo  podrán  figurar  en  esa  lista  los  bienes  del  patrimonio  cultural  y 
natural  que  estén  amenazados  por  peligros  graves  y precisos  como  la 
amenaza  de  desaparición  debida  a un  deterioro  acelerado,  proyectos  de 
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grandes  obras  públicas  o privadas,  rápido  desarrollo  urbano  y turístico, 
destrucción  debida  a cambios  de  utilización  o de  propiedad  de  tierra, 
alteraciones  profundas  debidas  a una  causa  desconocida,  abandono  por 
cualquier  motivo,  conflicto  armado  que  haya  estallado  o amenace  esta- 
llar, catástrofes  y cataclismos,  incendios,  terremotos,  deslizamientos  de 
terreno,  erupciones  volcánicas,  modificaciones  del  nivel  de  las  aguas, 
inundaciones  y maremotos.  El  Comité  podrá  siempre,  en  caso  de  ur- 
gencia, efectuar  una  nueva  inscripción  en  la  Lista  del  patrimonio  mun- 
dial en  peligro  y darle  una  difusión  inmediata. 

5.  El  Comité  definirá  los  criterios  que  servirán  de  base  para  la  inscrip- 
ción de  un  bien  del  patrimonio  cultural  y natural  en  una  u otra  de  las 
listas  de  que  tratan  los  párrafos  2 y 4 del  presente  artículo. 

6.  Antes  de  denegar  una  petición  de  inscripción  en  una  de  las  dos  listas 
de  que  tratan  los  párrafos  2 y 4 del  presente  artículo,  el  Comité  consul- 
tará con  el  Estado  Parte  en  cuyo  territorio  esté  situado  el  bien  del  patri- 
monio cultural  o natural  de  que  se  trate. 

7.  El  Comité  con  el  acuerdo  de  los  Estados  interesados,  coordinará  y 
estimulará  los  estudios  y las  investigaciones  necesarios  para  constituir 
las  listas  a que  se  refieren  los  párrafos  2 y 4 del  presente  artículo. 

Artículo  12. 

El  hecho  de  que  un  patrimonio  cultural  y natural  no  se  haya  inscrito  en 
una  u otra  de  las  dos  listas  de  que  tratan  los  párrafos  2 y 4 del  artículo  11 
no  significará  en  modo  alguno  que  no  tenga  un  valor  universal  excep- 


865 


cional  para  fines  distintos  de  los  que  resultan  de  la  inscripción  en  estas 
listas. 


Artículo  13. 

1 . El  Comité  del  Patrimonio  Mundial  recibirá  y estudiará  las  peticiones 
de  asistencia  internacional  formuladas  por  los  Estados  Partes  en  la 
presente  Convención  en  lo  que  respecta  a los  bienes  del  patrimonio 
cultural  y natural  situados  en  sus  territorios,  que  figuran  o son  suscepti- 
bles de  figurar  en  las  listas  de  que  tratan  los  párrafos  2 y 4 del  artículo 
11.  Esas  peticiones  podrán  tener  por  objeto  la  protección,  la  conserva- 
ción, la  revalorización  o la  rehabilitación  de  dichos  bienes. 

2.  Las  peticiones  de  ayuda  internacional,  en  aplicación  del  párrafo  1 del 
presente  artículo,  podrán  tener  también  por  objeto  la  identificación  de 
los  bienes  del  patrimonio  cultural  o natural  definidos  en  los  artículos  1 
y 2,  cuando  las  investigaciones  preliminares  hayan  demostrado  que 
merecen  ser  proseguidas. 

3.  El  Comité  decidirá  sobre  esas  peticiones,  determinará,  llegado  el 
caso,  la  índole  y la  importancia  de  su  ayuda  y autorizará  la  celebración 
en  su  nombre,  de  los  acuerdos  necesarios  con  el  gobierno  interesado. 

4.  El  Comité  fijará  el  orden  de  prioridad  de  sus  intervenciones.  Para 
ello  tendrá  en  cuenta  la  importancia  respectiva  de  los  bienes  que  se 
hayan  de  proteger  para  el  patrimonio  mundial  cultural  y natural,  la 
necesidad  de  asegurar  una  protección  internacional  a los  bienes  más 
representativos  de  la  naturaleza  o del  genio  y la  historia  de  los  pueblos 
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del  mundo,  la  urgencia  de  los  trabajos  que  se  hayan  de  emprender,  la 
importancia  de  los  recursos  de  los  Estados  en  cuyo  territorio  se  encuen- 
tren los  bienes  amenazados  y en  particular  la  medida  en  que  podrán 
asegurar  la  salvaguardia  de  esos  bienes  por  sus  propios  medios. 

5.  El  Comité  establecerá,  pondrá  al  día  y difundirá  una  lista  de  los  bie- 
nes para  los  que  se  haya  prestado  ayuda  internacional. 

6.  El  Comité  decidirá  sobre  la  utilización  de  los  recursos  del  Fondo 
creado  en  virtud  de  lo  dispuesto  en  el  artículo  15  de  la  presente  Con- 
vención. Buscará  la  manera  de  aumentar  los  recursos  y tomará  para  ello 
las  disposiciones  necesarias. 

7.  El  Comité  cooperará  con  las  organizaciones  internacionales  y nacio- 
nales gubernamentales  y no  gubernamentales,  cuyos  objetivos  sean 
análogos  a los  de  la  presente  Convención.  Para  elaborar  sus  programas 
y,  ejecutar  sus  proyectos,  el  Comité  podrá  recurrir  a esas  organizacio- 
nes y,  en  particular  al  Centro  internacional  de  estudios  de  conservación 
y restauración  de  los  bienes  culturales  (Centro  de  Roma),  al  Consejo 
internacional  de  monumentos  y de  lugares  de  interés  artístico  e históri- 
co (ICOMOS)  o a la  Unión  Internacional  para  la  conservación  de  la 
naturaleza  y sus  recursos  (UICN),  como  también  a organismos  públicos 
y privados,  y a particulares. 

8.  El  Comité  tomará  sus  decisiones  por  mayoría  de  dos  tercios  de  los 
miembros  presentes  y votantes.  Constituirá  quorum  la  mayoría  de  los 
miembros  del  Comité. 
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Artículo  14. 


1 . El  Comité  del  Patrimonio  Mundial  estará  secundado  por  una  secreta- 
ria nombrada  por  el  Director  General  de  la  Organización  de  las  Nacio- 
nes Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura. 

2.  El  Director  General  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para 
la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura,  utilizando  lo  más  posible  los 
servicios  del  Centro  Internacional  de  estudios  para  la  conservación  y la 
restauración  de  los  bienes  culturales  (Centro  de  Roma),  del  Consejo 
Internacional  de  monumentos  y de  lugares  de  interés  artístico  e históri- 
co (ICOMOS)  y los  de  la  Unión  Internacional  para  la  conservación  de 
la  naturaleza  y sus  recursos  (UICN)  dentro  de  sus  competencias  y de 
sus  atribuciones  respectivas,  preparará  la  documentación  del  Comité  y 
el  orden  del  día  de  sus  reuniones,  y ejecutará  sus  decisiones. 

IV.  FONDO  PARA  LA  PROTECCIÓN  DEL  PATRIMONIO 
MUNDIAL  CULTURAL  Y NATURAI. 

Artículo  15. 

1 . Se  crea  un  Fondo  para  la  Protección  del  Patrimonio  Cultural  y Natu- 
ral Mundial  de  Valor  Universal  Excepcional,  denominado  “el  Fondo 
del  Patrimonio  Mundial”. 

2.  El  Fondo  estará  constituido  como  fondo  fiduciario,  de  conformidad 
con  las  disposiciones  pertinentes  del  Reglamento  Financiero  de  la  Or- 
ganización de  las  Naciones  Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y la 
Cultura. 
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3.  Los  recursos  del  Fondo  estarán  constituidos  por: 


a)  Las  contribuciones  obligatorias  y las  contribuciones  voluntarias  de 
los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención; 

b)  Las  aportaciones,  donaciones  o legados  que  puedan  hacer: 

i)  Otros  Estados; 

ii)  La  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la  Educación,  la  Cien- 
cia y la  Cultura,  las  demás  organizaciones  del  sistema  de  las  Naciones 
Unidas,  especialmente  el  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el 
Desarrollo  y otras  organizaciones  intergubernamentales; 

iii)  Organismos  públicos  o privados  o personas  privadas. 

c)  Todo  interés  producido  por  los  recursos  del  Fondo; 

d)  El  producto  de  las  colectas  y las  recaudaciones  de  las  manifestacio- 
nes organizadas  en  provecho  del  Fondo; 

e)  Todos  los  demás  recursos  autorizados  por  el  reglamento  que  elabo- 
rará el  Comité  del  Patrimonio  Mundial. 

4.  Las  contribuciones  al  Fondo  y las  demás  formas  de  ayuda  que  se 
presten  al  Comité  sólo  se  podrán  dedicar  a los  fines  fijados  por  él.  El 
Comité  podrá  aceptar  contribuciones  que  hayan  de  ser  destinadas  a un 
determinado  programa  o a un  proyecto  específico,  a condición  de  que  él 
haya  decidido  poner  en  práctica  ese  programa  o ejecutar  ese  proyecto. 
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Las  contribuciones  que  se  hagan  al  Fondo  no  han  de  estar  supeditadas  a 
condiciones  políticas. 

Artículo  16. 

1.  Sin  perjuicio  de  cualquier  contribución  voluntaria  complementaria, 
los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención  se  obligan  a ingresar 
normalmente,  cada  dos  años,  en  el  Fondo  del  Patrimonio  Mundial, 
contribuciones  cuya  cuantía  en  forma  de  un  porcentaje  único  aplicable 
a todos  los  Estados  decidirá  la  Asamblea  General  de  los  Estados  Partes 
en  la  Convención,  reunida  durante  la  celebración  de  la  Conferencia 
General  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la  Educación, 
la  Ciencia  y la  Cultura.  Esa  decisión  de  la  Asamblea  General  requerirá 
la  mayoría  de  los  Estados  Partes  presentes  y votantes  que  no  hayan 
hecho  la  declaración  que  menciona  el  párrafo  2 del  presente  artículo.  La 
contribución  obligatoria  de  los  Estados  Partes  en  la  Convención  no 
podrá  exceder  en  ningún  caso  del  1 % de  la  contribución  al  presupuesto 
ordinario  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas,  para  la  Educa- 
ción. la  Ciencia  y la  Cultura. 

2.  No  obstante,  cualquiera  de  los  Estados  a que  se  refiere  el  artículo  3 1 

0 el  artículo  32  de  la  presente  Convención  podrá,  en  el  momento  de 
depositar  su  instrumento  de  ratificación,  de  aceptación  o de  adhesión, 
declarar  que  no  se  considera  obligado  por  las  disposiciones  del  párrafo 

1 del  presente  artículo. 

3.  Todo  Estado  Parte  en  la  Convención  que  haya  formulado  la  declara- 
ción mencionada  en  el  párrafo  2 del  presente  artículo,  podrá  retirarla  en 
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cualquier  momento,  notificándolo  al  Director  General  de  la  Organiza- 
ción de  las  Naciones  Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura. 
Sin  embargo,  el  hecho  de  retirar  la  declaración  no  producirá  efecto 
alguno  respecto  de  la  contribución  obligatoria  que  adeude  dicho  Estado 
hasta  la  fecha  de  la  siguiente  Asamblea  General  de  los  Estados  Partes 
en  la  Convención. 

4.  Para  que  el  Comité  esté  en  condiciones  de  prever  sus  operaciones  de 
manera  eficaz,  las  contribuciones  de  los  Estados  Partes  en  la  presente 
Convención  que  hayan  hecho  la  declaración  de  que  trata  el  párrafo  2 
del  presente  artículo  habrán  de  ser  entregadas  de  una  manera  regular, 
cada  dos  años  por  lo  menos,  y no  deberían  ser  inferiores  a las  contribu- 
ciones que  hubieran  tenido  que  pagar  si  hubiesen  estado  obligados  por 
las  disposiciones  del  párrafo  1 del  presente  artículo. 

5.  Todo  Estado  Parte  en  la  Convención  que  esté  en  retraso  en  el  pago  de 
su  contribución  obligatoria  o voluntaria  en  lo  que  respecta  al  año  en 
curso  y al  año  civil  inmediatamente  anterior,  no  podrá  ser  elegido 
miembro  del  Comité  del  Patrimonio  Mundial,  si  bien  esta  disposición 
no  será  aplicable  en  la  primera  elección.  Si  tal  Estado  es  ya  miembro 
del  Comité,  su  mandato  se  extinguirá  en  el  momento  en  que  se  efectúen 
las  elecciones  previstas  por  el  párrafo  1 del  artículo  8 de  la  presente 
Convención. 

Artículo  17. 

Los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención  considerarán  o favore- 
cerán la  creación  de  fundaciones  o de  asociaciones  nacionales  públicas 


871 


y privadas  que  tengan  por  objeto  estimular  las  liberalidades  en  favor  de 
la  protección  del  patrimonio  cultural  y natural  definido  en  los  artículos 
1 y 2 de  la  presente  Convención. 

Artículo  18. 

Los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención  prestarán  su  concurso  a 
las  campañas  internacionales  de  colecta  de  fondos  que  se  organicen  en 
provecho  del  Fondo  del  Patrimonio  Mundial  bajo  los  auspicios  de  la 
Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y la 
Cultura.  Facilitarán  las  colectas  hechas  con  este  propósito  por  los  orga- 
nismos mencionados  en  el  párrafo  3 del  artículo  15. 

V.  CONDICIONES  Y MODALIDADES  DE  LA  ASISTENCIA 
INTERNACIONAL 

Artículo  19. 

Todo  Estado  Parte  en  la  presente  Convención  podrá  pedir  asistencia 
internacional  en  favor  de  los  bienes  del  patrimonio  cultural  o natural  de 
valor  universal  excepcional  situados  en  su  territorio.  Unirá  a su  petición 
los  elementos  de  información  y los  documentos  previstos  en  el  artículo 
21  de  que  disponga  que  el  Comité  necesite  para  tomar  su  decisión. 

Artículo  20. 

Sin  perjuicio  de  las  disposiciones  del  párrafo  2 del  artículo  13  del  apar- 
tado c del  artículo  22  y del  artículo  23,  la  asistencia  internacional  pre- 
vista por  la  presente  Convención  sólo  se  podrá  conceder  a los  bienes 
del  patrimonio  cultural  y natural  que  el  Comité  del  Patrimonio  Mundial 
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haya  decidido  o decida  hacer  figurar  en  una  o en  las  dos  listas  de  que 
tratan  los  párrafos  2 y 4 del  artículo  11. 

Artículo  21. 

1 . El  Comité  del  Patrimonio  Mundial  determinará  el  procedimiento  de 
examen  de  las  peticiones  de  asistencia  internacional  que  estará  llamado 
a prestar  e indicará  los  elementos  que  habrá  de  contener  la  petición  que 
describirá  la  operación  que  se  proyecte,  los  trabajos  necesarios,  una 
evaluación  de  su  costo,  su  urgencia  y las  razones  por  las  cuales  los 
recursos  del  Estado  peticionario  no  le  permiten  hacer  frente  a la  totali- 
dad de  los  gastos.  Siempre  que  sea  posible,  las  peticiones  se  apoyarán 
en  un  dictamen  de  expertos. 

2.  Por  razón  de  los  trabajos  que  se  pueda  tener  que  emprender,  sin  de- 
mora, el  Comité  examinará  con  preferencia  las  peticiones  que  se  pre- 
senten justificadas  por  calamidades  naturales  o por  catástrofes.  El  Co- 
mité dispondrá  para  esos  casos  de  un  fondo  de  reserva. 

3.  Antes  de  tomar  una  decisión,  el  Comité  efectuará  los  estudios  o las 
consultas  que  estime  necesarios. 

Articulo  22. 

La  asistencia  del  Comité  del  Patrimonio  Mundial  podrá  tomar  las  for- 
mas siguientes: 

a)  Estudios  sobre  los  problemas  artísticos,  científicos  y técnicos  que 
plantean  la  protección,  la  conservación,  la  revalorización  y la  rehabili- 
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tación  del  patrimonio  cultural  y natural  definido  en  los  párrafos  2 y 4 
del  artículo  11,  de  la  presente  Convención; 

b)  Servicios  de  expertos,  de  técnicos  y de  mano  de  obra  calificada  para 
velar  por  la  buena  ejecución  del  proyecto  aprobado; 

c)  Formación  de  especialistas  de  todos  los  niveles  en  materia  de  identi- 
ficación, protección,  conservación,  revalorización  y rehabilitación  del 
patrimonio  cultural  y natural; 

d)  Suministro  de  equipo  que  el  Estado  interesado  no  posea  o no  pueda 
adquirir; 

e)  Préstamos  a interés  reducido,  sin  interés  o reintegrables  a largo  pla- 
zo; 

f)  Concesión  en  casos  excepcionales  y especialmente  motivados,  de 
subvenciones  no  reintegrables. 

Artículo  23. 

El  Comité  del  Patrimonio  Mundial  podrá  también  prestar  asistencia 
internacional  a centros  nacionales  o regionales  de  formación  de  espe- 
cialistas de  todos  grados  en  materia  de  identificación,  protección,  con- 
servación, revalorización  y rehabilitación  del  patrimonio  cultural  y 
natural. 

Artículo  24. 

Una  asistencia  internacional  muy  importante  sólo  se  podrá  conceder 
después  de  un  estudio  científico,  económico  y técnico  detallado.  Este 
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estudio  habrá  de  hacer  uso  de  las  técnicas  más  avanzadas  de  protección, 
de  conservación,  de  revalorización  y de  rehabilitación  del  patrimonio 
cultural  y natural  y habrá  de  corresponder  a los  objetivos  de  la  presente 
Convención.  Habrá  de  buscar  también  la  manera  de  emplear  racional- 
mente los  recursos  disponibles  en  el  Estado  interesado. 

Artículo  25. 

El  financiamiento  de  los  trabajos  necesarios  no  incumbirá,  en  principio, 
a la  comunidad  internacional  más  que  parcialmente.  La  participación 
del  Estado  que  reciba  la  asistencia  internacional  habrá  de  constituir  una 
parte  cuantiosa  de  su  aportación  a cada  programa  o proyecto,  salvo 
cuando  sus  recursos  no  se  lo  permitan. 

Artículo  26. 

El  Comité  del  Patrimonio  Mundial  y el  Estado  beneficiario  definirán  en 
el  acuerdo  que  concierten  las  condiciones  en  que  se  llevará  a cabo  un 
programa  o proyecto  para  el  que  se  facilite  asistencia  internacional  con 
arreglo  a las  disposiciones  de  esta  Convención.  Incumbirá  al  Estado  que 
reciba  tal  asistencia  internacional  seguir  protegiendo,  conservando  y 
revalorizando  los  bienes  así  preservados,  en  cumplimiento  de  las  condi- 
ciones establecidas  en  el  acuerdo. 

VI.  PROGRAMAS  EDUCATIVOS. 

Artículo  27. 

1.  Los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención,  por  todos  los  medios 
apropiados,  y sobre  todo  mediante  programas  de  educación  y de  infor- 
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mación,  harán  todo  lo  posible  por  estimular  en  sus  pueblos  el  respeto  y 
el  aprecio  del  patrimonio  cultural  y natural  definido  en  los  artículos  1 y 
2 de  la  presente  Convención. 

2.  Se  obligarán  a informar  ampliamente  al  público  de  las  amenazas  que 
pesen  sobre  ese  patrimonio  y de  las  actividades  emprendidas  en  aplica- 
ción de  la  presente  Convención. 

Artículo  28. 

Los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención,  que  reciban  en  virtud  de 
ella,  una  asistencia  internacional  tomarán  las  medidas  necesarias  para 
hacer  que  se  conozca  la  importancia  de  los  bienes  que  hayan  sido  obje- 
to de  asistencia  y el  papel  que  ésta  haya  desempeñado. 

Artículo  29. 

1.  Los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención  indicarán  en  los  in- 
formes que  presenten  a la  Conferencia  General  de  la  Organización  de 
las  Naciones  Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura,  en  las 
fechas  y en  la  forma  que  ésta  determine,  las  disposiciones  legislativas  y 
reglamentarias,  y las  demás  medidas  que  hayan  tomado  para  aplicar  la 
presente  Convención,  así  como  la  experiencia  que  hayan  adquirido  en 
este  campo. 

2.  Esos  informes  se  comunicarán  al  Comité  del  Patrimonio  Mundial. 

3.  El  Comité  presentará  un  informe  sobre  sus  trabajos  en  cada  una  de 
las  reuniones  ordinarias  de  la  Conferencia  General  de  la  Organización 
de  las  Naciones  Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura. 
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VIII.  CLÁUSULAS  FINALES 


Artículo  30. 

La  presente  Convención  está  redactada  en  árabe,  español,  francés, 
inglés  y ruso,  siendo  los  cinco  textos  igualmente  auténticos. 

Artículo  31. 

1.  La  presente  Convención  será  sometida  a la  ratificación  o a la  acepta- 
ción de  los  Estados  Miembros  de  la  Organización  de  las  Naciones  Uni- 
das para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura,  de  conformidad  con  sus 
respectivos  procedimientos  constitucionales. 

2.  Los  instrumentos  de  ratificación  o de  aceptación  serán  depositados 
en  poder  del  Director  General  de  la  Organización  de  las  Naciones  Uni- 
das para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura. 

Artículo  32. 

1.  La  presente  Convención  quedará  abierta  a la  adhesión  de  todos  los 
Estados  no  miembros  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para 
la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura,  invitados  a adherirse  a ella  por  la 
Conferencia  General  de  la  Organización. 

2.  La  adhesión  se  efectuará  depositando  un  instrumento  de  adhesión  en 
poder  del  Director  General  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas 
para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura. 
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Artículo  33. 


La  presente  Convención  entrará  en  vigor  tres  meses  después  de  la  fecha 
del  depósito  del  vigésimo  instrumento  de  ratificación,  de  aceptación  o 
de  adhesión,  pero  sólo  respecto  de  los  Estados  que  hayan  depositado 
sus  instrumentos  respectivos  de  ratificación,  de  aceptación  o de  ad- 
hesión en  esa  fecha  o anteriormente.  Para  los  demás  Estados,  entrará  en 
vigor  tres  meses  después  de  efectuado,  el  depósito  de  su  instrumento  de 
ratificación,  de  aceptación  o de  adhesión. 

Artículo  34. 

A los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención  que  tengan  un  sistema 
constitucional  federal  o no  unitario  les  serán  aplicables  las  disposicio- 
nes siguientes: 

a)  En  lo  que  respecta  a las  disposiciones  de  esta  Convención  cuya  apli- 
cación entraña  una  acción  legislativa  del  poder  legislativo  federal  o 
central,  las  obligaciones  del  gobierno  federal  o central  serán  las  mismas 
que  las  de  los  Estados  Partes  que  no  sean  Estados  federales. 

b)  En  lo  que  respecta  a las  disposiciones  de  esta  Convención  cuya  apli- 
cación dependa  de  la  acción  legislativa  de  cada  uno  de  los  Estados, 
países,  provincias  o cantones  constituyentes,  que  en  virtud  del  sistema 
constitucional  de  la  federación,  no  estén  facultados  para  tomar  medidas 
legislativas,  el  gobierno  federal  comunicará  esas  disposiciones,  con  su 
dictamen  favorable,  a las  autoridades  competentes  de  los  Estados,  paí- 
ses, provincias  o cantones. 
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Artículo  35. 


1.  Cada  uno  de  los  Estados  Partes  en  la  presente  Convención  tendrá  la 
facultad  de  denunciarla. 

2.  La  denuncia  se  notificará  por  medio  de  un  instrumento  escrito,  que  se 
depositará  en  poder  del  Director  General  de  la  Organización  de  las 
Naciones  Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura. 

3.  La  denuncia  surtirá  efecto  doce  meses  después  de  la  recepción  del 
instrumento  de  denuncia.  No  modificará  en  nada  las  obligaciones  fi- 
nancieras que  haya  de  asumir  el  Estado  denunciante  hasta  la  fecha  en 
que  la  retirada  sea  efectiva. 

Artículo  36. 

El  Director  General  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas  para  la 
Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura  informará  a los  Estados  Miembros 
de  la  Organización,  a los  Estados  no  miembros  a que  se  refiere  el  artí- 
culo 32,  así  como  a las  Naciones  Unidas,  del  depósito  de  todos  los 
instrumentos  de  ratificación,  de  aceptación  o de  adhesión  mencionados 
en  los  artículos  31  y 32,  y de  las  denuncias  previstas  en  el  artículo  35. 

Artículo  37. 

1 . La  Conferencia  General  de  la  Organización  de  las  Naciones  Unidas 
para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura,  podrá  revisar  la  presente 
Convención.  Pero  esta  revisión  sólo  obligará  a los  Estados  que  lleguen 
a ser  Partes  en  la  Convención  revisada. 
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2.  En  el  caso  de  que  la  Conferencia  General  apruebe  una  nueva  Con- 
vención, que  constituya  una  revisión  total  o parcial  de  la  presente,  y a 
menos  que  la  nueva  Convención  disponga  otra  cosa,  la  presente  Con- 
vención dejará  de  estar  abierta  a la  ratificación,  a la  aceptación  o a la 
adhesión,  a partir  de  la  fecha  de  entrada  en  vigor  de  la  nueva  Conven- 
ción revisada. 

Articulo  38. 

En  virtud  de  lo  dispuesto  en  el  artículo  102  de  la  Carta  de  las  Naciones 
Unidas,  la  presente  Convención  se  registrará  en  la  Secretaría  de  las 
Naciones  Unidas  a petición  del  Director  General  de  la  Organización  de 
las  Naciones  Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura. 

Hecho  en  París,  en  este  día  veintitrés  de  noviembre  de  1972,  en  dos 
ejemplares  auténticos  que  llevan  la  firma  del  Presidente  de  la  Confe- 
rencia General,  en  la  17a  reunión,  y del  Director  General  de  la  Organi- 
zación de  las  Naciones  Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultu- 
ra, que  se  depositarán  en  los  archivos  de  la  Organización  de  las  Nacio- 
nes Unidas  para  la  Educación,  la  Ciencia  y la  Cultura  y cuyas  copias 
autenticadas  se  entregarán  a todos  los  Estados  a que  se  refieren  los 
artículos  3 1 y 32,  así  como  a las  Naciones  Unidas. 

Depositario:  UNESCO 

Entrada  en  vigor:  El  17  de  diciembre  de  1975,  de  conformidad  con  el 
Artículo  33. 

Textos  auténticos:  Arabe,  español,  francés,  inglés  y ruso 
Registración  a la  ONU:  El  15  de  marzo  de  1977,  n°  15511 


880 


VI.  PROTECCION  DEL  AMBIENTE  CONTRA  LOS 
EFECTOS  DE  SUSTANCIAS  QUÍMICAS  Y DESECHOS 
PELIGROS. 

23.  Convenio  para  la  Protección  y Desarrollo  del  Medio  Marino  en  la 
Región  del  Gran  Caribe. 

24.  Protocolo  relativo  a la  Cooperación  para  Combatir  los  Derrames  de 
Hidrocarburos  en  la  Región  del  Gran  Caribe. 

25.  Convenio  sobre  el  Procedimiento  de  Consentimiento  Fundamentado 
Previo  aplicable  a ciertos  Plaguicidas  y Productos  Químicos  Peligrosos 
objeto  de  Comercio  Internacional. 

26.  Convenio  de  Basilea  sobre  el  Control  de  los  Movimientos  Trans- 
fronterizos de  los  Desechos  Peligrosos  y su  Eliminación. 

27.  Convenio  de  Estocolmo  sobre  Contaminantes  Orgánicos  Persisten- 
tes. 


23.  CONVENIO  PARA  LA  PROTECCION  Y EL 
DESARROLLO  DEL  MEDIO  MARINO  EN  LA  REGION 
DEL  GRAN  CARIBE. 

Suscrito  en  la  ciudad  de  Cartagena  de  Indias,  el  día  24  de  marzo 
de  1983.  Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  25  de  julio  de 
1986.  Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobato- 
ria en  la  Gaceta  Oficial  N°  33.498. 

Los  Partes  Contratantes, 

Plenamente  conscientes  del  valor  económico  y social  del  medio  mari- 
no, incluidas  las  zonas  costeras,  de  la  Región  del  Gran  Caribe. 

Conscientes  de  su  obligación  de  proteger  el  medio  marino  de  la  Región 
del  Gran  Caribe  para  beneficio  y disfrute  de  las  generaciones  presentes 
y futuras. 

Reconociendo  las  especiales  características  hidrográficas  y ecológicas 
de  la  región  y su  vulnerabilidad  a la  contaminación. 

Reconociendo  además  que  la  contaminación  y el  hecho  de  que  el  medio 
ambiente  no  se  tenga  suficientemente  en  cuenta  en  el  proceso  de  desa- 
rrollo constituyen  una  amenaza  para  el  medio  marino,  su  equilibrio 
ecológico,  sus  recursos  y sus  usos  legítimos. 

Considerando  que  la  protección  de  los  ecosistemas  del  medio  marino 
de  la  Región  del  Gran  Caribe  es  uno  de  sus  principales  objetivos. 


Apreciando  plenamente  la  necesidad  de  cooperar  entre  ellas  y con  las 
organizaciones  internacionales  competentes  a fin  de  asegurar  un  desa- 
rrollo coordinado  y completo  sin  menoscabo  del  medio  ambiente. 

Reconociendo  la  conveniencia  de  una  aceptación  más  amplia  de  los 
acuerdos  internacionales  relativos  a la  contaminación  marina  ya  exis- 
tentes. 

Observando , no  obstante,  que,  a pesar  de  los  progresos  ya  realizados, 
esos  acuerdos  no  abarcan  todos  los  aspectos  del  deterioro  del  medio 
ambiente  y no  satisfacen  cabalmente  las  necesidades  especiales  de  la 
Región  del  Gran  Caribe. 

Han  convenido  en  lo  siguiente: 

Artículo  1.  Zona  de  aplicación  del  convenio. 

1.  El  presente  Convenio  se  aplicará  a la  Región  del  Gran  Caribe  (en 
adelante  denominada  “zona  de  aplicación  del  Convenio”),  definida  en 
el  párrafo  1 del  artículo  2. 

2.  Salvo  que  se  disponga  otra  cosa  en  un  protocolo  del  presente  Conve- 
nio, la  zona  de  aplicación  del  Convenio  no  comprende  las  aguas  interio- 
res de  las  Partes  Contratantes. 

Artículo  2.  Definiciones. 

Para  los  efectos  del  presente  Convenio: 

1 . Por  “zona  de  aplicación  del  Convenio”  se  entiende  el  medio  marino 
del  Golfo  de  México,  el  Mar  Caribe  y las  zonas  adyacentes  del  Océano 
Atlántico  al  sur  de  los  30’  de  latitud  norte  y dentro  de  las  200  millas 
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marinas  de  las  costas  atlánticas  de  los  Estados  a que  se  hace  referencia 
en  el  artículo  25  del  Convenio. 

2.  Por  “Organización”  se  entiende  la  institución  designada  para  desem- 
peñar las  funciones  enumeradas  en  el  párrafo  1 del  artículol5. 

Artículo  3.  Disposiciones  Generales. 

1.  Las  Partes  Contratantes  procurarán  concertar  acuerdos  bilaterales  o 
multilaterales,  incluidos  acuerdos  regionales  o subregionales,  para  la 
protección  del  medio  marino  de  la  zona  de  aplicación  del  Convenio. 
Esos  acuerdos  deberán  ser  compatibles  con  el  presente  Convenio  y 
estar  en  consonancia  con  el  derecho  internacional.  Se  transmitirán 
ejemplares  de  esos  acuerdos  a la  Organización  y,  por  conducto  de  ella, 
a todos  los  Signatarios  y Partes  Contratantes  en  el  presente  Convenio. 

2.  El  presente  Convenio  y sus  protocolos  se  interpretarán  de  acuerdo 
con  el  derecho  internacional  aplicable  a la  materia.  Ninguna  disposición 
del  presente  Convenio  o sus  protocolos  podrá  ser  interpretada  en  el 
sentido  de  que  afecta  a las  obligaciones  contraídas  por  las  Partes  Con- 
tratantes en  virtud  de  acuerdos  concertados  con  anterioridad. 

3.  Ninguna  disposición  del  presente  Convenio  o de  sus  protocolos  afec- 
tará a las  reivindicaciones  actuales  o futuras  o las  opiniones  jurídicas  de 
cualquier  Parte  Contratante  relativas  a la  naturaleza  y la  extensión  de  la 
jurisdicción  marítima. 

Artículo  4.  Obligaciones  Generales. 

1 . Las  Partes  Contratantes  adoptarán,  individual  o conjuntamente,  todas 
las  medidas  adecuadas  de  conformidad  con  el  derecho  internacional  y 
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con  arreglo  al  presente  Convenio  y a aquellos  de  sus  protocolos  en 
vigor  en  los  cuales  sean  partes  para  prevenir,  reducir  y controlar  la 
contaminación  de  la  zona  de  aplicación  del  Convenio  y para  asegurar 
una  ordenación  de  medio.  Utilizando  a estos  efectos  los  medios  más 
viables  de  que  dispongan  y en  la  medida  de  sus  posibilidades. 

2.  Al  tomar  las  medidas  a que  se  refiere  el  párrafo  1,  las  Partes  Contra- 
tantes se  asegurarán  de  que  la  aplicación  de  esas  medidas  no  cause 
contaminación  del  medio  marino  fuera  de  la  zona  de  aplicación  del 
Convenio. 

3.  Las  Partes  Contratantes  cooperarán  en  la  elaboración  y adopción  de 
protocolos  u otros  acuerdos  para  facilitar  la  aplicación  efectiva  del 
presente  Convenio. 

4.  Las  Partes  Contratantes  adoptarán  las  medidas  adecuadas,  de  con- 
formidad con  el  derecho  internacional,  para  cumplir  efectivamente  las 
obligaciones  previstas  en  el  presente  Convenio  y sus  protocolos  y pro- 
curarán armonizar  sus  políticas  a este  respecto. 

5.  Las  Partes  Contratantes  cooperarán  con  las  organizaciones  interna- 
cionales, regionales  y subregionales  competentes  para  aplicar  efectiva- 
mente el  presente  Convenio  y sus  protocolos  y colaborarán  entre  sí  para 
cumplir  las  obligaciones  contraídas  en  virtud  de]  presente  Convenio  y 
sus  protocolos. 

Artículo  5.  Contaminación  Causada  por  Buques. 

Las  Partes  Contratantes  adoptarán  todas  las  medidas  adecuadas  para 
prevenir,  reducir  y controlar  la  contaminación  de  la  zona  de  aplicación 
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del  Convenio  causada  por  descargas  desde  buques  y,  con  este  fin,  ase- 
gurarán el  cumplimiento  efectivo  de  las  reglas  y estándares  internacio- 
nales aplicables  establecidos  por  la  organización  internacional  compe- 
tente. 

Artículo  6.  Contaminación  Causada  por  Vertimientos. 

Las  Partes  Contratantes  adoptarán  todas  las  medidas  adecuadas  para 
prevenir,  reducir  y controlar  la  contaminación  de  la  zona  de  aplicación 
de  Convenio  causada  por  vertimientos  de  desechos  y otras  materias  en 
el  mar  desde  buques,  aeronaves  o estructuras  artificiales  en  el  mar,  así 
como  para  asegurar  el  cumplimiento  efectivo  de  las  reglas  y estándares 
internacionales  aplicables. 

Artículo  7.  Contaminación  Procedente  de  Fuentes  Terrestres. 

Las  Partes  Contratantes  adoptarán  todas  las  medidas  adecuadas  para 
prevenir,  reducir  y controlar  la  contaminación  de  la  zona  de  aplicación 
del  Convenio  causada  por  la  evacuación  de  desechos  en  las  zonas  coste- 
ras o por  descargas  provenientes  de  ríos,  estuarios,  establecimientos 
costeros,  instalaciones  de  desagüe  o cualesquiera  otras  fuentes  situadas 
en  sus  territorios. 

Artículo  8.  Contaminación  Resultante  de  Actividades  Relativas  a los 
Fondos  Marinos. 

Las  Partes  Contratantes  adoptarán  todas  las  medidas  adecuadas  para 
prevenir,  reducir  y controlar  la  contaminación  de  la  zona  de  aplicación 
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del  Convenio  resultante  directa  o indirectamente  de  la  exploración  y 
explotación  de  los  fondos  marinos  y de  su  subsuelo. 

Artículo  9.  Contaminación  Transmitida  por  la  Atmosfera. 

Las  Partes  Contratantes  adoptarán  todas  las  medidas  adecuadas  para 
prevenir,  reducir  y controlar  la  contaminación  de  la  zona  de  aplicación 
del  Convenio  resultante  de  descargas  en  la  atmósfera  como  consecuen- 
cia de  actividades  realizadas  bajo  su  jurisdicción. 

Artículo  10.  Zonas  Especialmente  Protegidas. 

Las  Partes  Contratantes  adoptarán,  individual  o conjuntamente,  todas 
las  medidas  adecuadas  para  proteger  y preservar  en  la  zona  de  aplica- 
ción del  Convenio  los  ecosistemas  raros  o vulnerables,  así  como  el 
hábitat  de  las  especies  diezmadas,  amenazadas  o en  peligro  de  extin- 
ción. Con  este  objeto  las  Partes  Contratantes  procurarán  establecer 
zonas  protegidas.  El  establecimiento  de  estas  zonas  no  afectará  a los 
derechos  de  otras  Partes  Contratantes  o de  terceros  Estados.  Además, 
las  Partes  Contratantes  intercambiarán  información  respecto  de  la  ad- 
ministración y ordenación  de  tales  zonas. 

Artículo  11.  Cooperación  en  Casos  de  Emergencia. 

1.  Las  Partes  Contratantes  cooperarán  para  adoptar  todas  las  medidas 
necesarias  con  el  objeto  de  hacer  frente  a las  emergencias  en  materia  de 
contaminación  que  se  produzcan  en  la  zona  de  aplicación  del  Convenio, 
sea  cual  fuere  su  causa,  y de  controlar,  reducir  o eliminar  la  contamina- 
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ción  o la  amenaza  de  contaminación  que  resulten  de  ellas.  Con  este 
objeto  las  Partes  Contratantes,  individual  o conjuntamente,  elaborarán  y 
promoverán  planes  de  emergencia  para  hacer  frente  a incidentes  que 
entrañen  una  contaminación  o una  amenaza  de  contaminación  de  la 
zona  de  aplicación  del  Convenio. 

2.  Cuando  una  Parte  Contratante  tenga  conocimiento  de  casos  en  que  la 
zona  de  aplicación  del  Convenio  se  halle  en  peligro  inminente  de  sufrir 
daños  por  contaminación,  o los  haya  sufrido  ya,  lo  notificará  inmedia- 
tamente a los  otros  Estados  que,  a su  juicio,  puedan  resultar  afectados 
por  esa  contaminación,  así  como  a las  organizaciones  internacionales 
competentes.  Además,  informará  a la  brevedad  posible  a esos  Estados  y 
organizaciones  internacionales  competentes  de  las  medidas  que  haya 
adoptado  para  minimizar  o reducir  la  contaminación  o la  amenaza  de 
contaminación. 

Artículo  12.  Evaluación  del  Impacto  Ambiental. 

1.  En  el  marco  de  sus  políticas  de  ordenación  del  medio,  las  Partes 
Contratantes  se  comprometen  a elaborar  directrices  técnicas  y de  otra 
índole  que  sirvan  de  ayuda  en  la  planificación  de  sus  proyectos  de  desa- 
rrollo importantes,  de  manera  que  se  prevenga  o minimice  su  impacto 
nocivo  en  la  zona  de  aplicación  del  Convenio. 

2.  Las  Partes  Contratantes  evaluarán  de  acuerdo  con  sus  posibilidades, 
o se  asegurarán  de  que  se  evalúe,  el  posible  impacto  de  tales  proyectos 
sobre  el  medio  marino,  particularmente  en  las  zonas  costeras,  a fin  de 
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que  puedan  adoptarse  las  medidas  adecuadas  para  prevenir  una  conta- 
minación considerable  o cambios  nocivos  apreciables  en  la  zona  de 
aplicación  del  Convenio. 

3.  En  lo  que  se  refiere  a las  evaluaciones  mencionadas  en  el  párrafo  2, 
cada  Parte  Contratante,  con  asistencia  de  la  Organización  cuando  se  le 
solicite,  elaborará  procedimientos  para  difundir  información  y podrá, 
cuando  proceda,  invitar  a otras  Partes  Contratantes  que  puedan  resultar 
afectadas  a celebrar  consultas  con  ella  y a formular  observaciones. 

Artículo  13.  Cooperación  Científica  y Técnica. 

1.  Las  Partes  Contratantes  se  comprometen  a cooperar  directamente,  y 
cuando  proceda  por  conducto  de  las  organizaciones  internacionales  y 
regionales  competentes,  en  la  investigación  científica,  la  vigilancia  y el 
intercambio  de  datos  y otras  informaciones  científicas  relacionados  con 
los  objetivos  del  presente  Convenio. 

2.  Para  esos  efectos,  las  Partes  Contratantes  se  comprometen  a elaborar 
y coordinar  sus  programas  de  investigación  y de  vigilancia  relativos  a la 
zona  de  aplicación  del  Convenio  y a establecer,  en  cooperación  con  las 
organizaciones  internacionales  y regionales  competentes,  los  vínculos 
necesarios  entre  sus  centros  e institutos  de  investigación,  con  miras  a 
producir  resultados  compatibles.  A fin  de  proteger  mejor  la  zona  de 
aplicación  del  Convenio,  las  Partes  Contratantes  procurarán  participar 
en  acuerdos  internacionales  relativos  a la  investigación  y la  vigilancia 
en  materia  de  contaminación. 
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3.  Las  Partes  Contratantes  se  comprometen  a cooperar  directamente,  y 
cuando  proceda  por  conducto  de  las  organizaciones  internacionales  y 
regionales  competentes,  con  miras  a prestar  a otras  Partes  Contratantes 
asistencia  técnica  y de  otra  índole  en  las  esferas  relacionadas  con  la 
contaminación  y la  ordenación  racional  del  medio  de  la  zona  de  aplica- 
ción del  Convenio,  teniendo  en  cuenta  las  necesidades  especiales  de  los 
pequeños  países  y territorios  insulares  en  desarrollo. 

Artículo  14.  Responsabilidad  e Indemnización. 

Las  Partes  Contratantes  cooperarán  con  miras  a la  adopción  de  normas 
y procedimientos  adecuados,  que  sean  conformes  con  el  Derecho  Inter- 
nacional, respecto  de  la  responsabilidad  y la  indemnización  por  los 
daños  resultantes  de  la  contaminación  de  la  zona  de  aplicación  del 
Convenio. 

Artículo  15.  Disposiciones  Institucionales. 

1.  Las  Partes  Contratantes  designan  al  Programa  de  las  Naciones  Uni- 
das para  el  Medio  Ambiente  para  que  desempeñe  las  siguientes  funcio- 
nes de  secretaría: 

a)  Preparar  y convocar  las  reuniones  de  las  Partes  Contratantes  y las 
conferencias  previstas  en  los  artículos  16,  17  y 18; 

b)  Transmitir  la  información  recibida  de  conformidad  con  los  artículos 
3,  11  y 22; 
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c)  Desempeñar  las  funciones  que  le  asignen  los  protocolos  del  presente 
Convenio; 

d)  Examinar  las  solicitudes  de  datos  y la  información  provenientes  de 
las  Partes  Contratantes  y consultar  con  ellas  sobre  las  cuestiones  relati- 
vas al  presente  Convenio,  sus  protocolos  y sus  anexos; 

e)  Coordinar  la  ejecución  de  las  actividades  de  cooperación  convenidas 
en  las  reuniones  de  las  Partes  Contratantes  y en  las  conferencias  previs- 
tas en  los  artículos  16,  17  y 18; 

f)  Mantener  la  coordinación  necesaria  con  los  órganos  internacionales 
que  las  Partes  Contratantes  consideren  competentes. 

2.  Cada  Parte  Contratante  designará  una  autoridad  competente  a fin  de 
que  cumpla  funciones  de  enlace,  para  los  fines  del  presente  Convenio  y 
sus  protocolos,  entre  la  Parte  Contratante  y la  Organización. 

Artículo  16.  Reuniones  de  las  Partes  Contratantes. 

1.  Las  Partes  Contratantes  celebrarán  una  reunión  ordinaria  cada  dos 
años  y,  cuando  lo  estimen  necesario,  reuniones  extraordinarias  a peti- 
ción de  la  Organización  o de  cualquier  Parte  Contratante,  siempre  que 
tales  peticiones  sean  apoyadas  por  la  mayoría  de  las  Partes  Contratan- 
tes. 

2.  Las  reuniones  de  las  Partes  Contratantes  tendrán  como  cometido 
velar  por  la  aplicación  del  presente  Convenio  y sus  protocolos  y,  en 
particular: 
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a)  Evaluar  periódicamente  el  estado  del  medio  ambiente  en  la  zona  de 
aplicación  del  Convenio; 

b)  Examinar  la  información  presentada  por  las  Partes  Contratantes  de 
conformidad  con  el  artículo  22; 

c)  Adoptar,  revisar  y enmendar  los  anexos  del  presente  Convenio  y de 
sus  protocolos,  de  conformidad  con  el  artículo  19; 

d)  Formular  recomendaciones  sobre  la  adopción  de  protocolos  adicio- 
nales o enmiendas  al  presente  Convenio  o a sus  protocolos,  de  confor- 
midad con  los  artículos  17  y 18; 

e)  Establecer  los  grupos  de  trabajo  que  sean  necesarios  para  examinar 
cualquier  cuestión  relacionada  con  el  presente  Convenio,  sus  protocolos 
y anexos; 

f)  Estudiar  las  actividades  de  cooperación  que  se  hayan  de  emprender 
en  el  marco  del  presente  Convenio  y sus  protocolos,  incluidas  sus  con- 
secuencias financieras  e institucionales,  y adoptar  decisiones  al  respec- 
to; 

g)  Estudiar  y aplicar  cualquier  otra  medida  que  pueda  ser  necesaria  para 
el  logro  de  los  objetivos  del  presente  Convenio  y sus  protocolos. 

Artículo  17.  Adopción  de  Protocolos. 

1.  Las  Partes  Contratantes,  reunidas  en  conferencia  de  plenipotencia- 
rios, podrán  adoptar  protocolos  adicionales  del  presente  Convenio  de 
conformidad  con  el  párrafo  3 del  artículo  4. 
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2.  A petición  de  la  mayoría  de  las  Partes  Contratantes,  la  Organización 
convocará  una  conferencia  de  plenipotenciarios  para  la  adopción  de 
protocolos  adicionales  del  presente  Convenio. 

Artículo  18.  Enmiendas  al  Convenio  y a sus  Protocolos. 

1.  Cualquier  Parte  Contratante  podrá  proponer  enmiendas  al  presente 
Convenio.  Las  enmiendas  serán  adoptadas  en  una  conferencia  de  pleni- 
potenciarios convocada  por  la  Organización  a petición  de  la  mayoría  de 
las  Partes  Contratantes. 

2.  Cualquier  Parte  Contratante  en  el  presente  Convenio  podrá  proponer 
enmiendas  a los  protocolos.  Las  enmiendas  serán  adoptadas  en  una 
conferencia  de  plenipotenciarios  convocada  por  la  Organización  a peti- 
ción de  la  mayoría  de  las  Partes  Contratantes  en  el  protocolo  de  que  se 
trate. 

3.  El  texto  de  toda  enmienda  que  se  proponga  será  comunicado  por  la 
Organización  a todas  las  Partes  Contratantes  por  lo  menos  90  días  antes 
de  la  apertura  de  dicha  conferencia  de  plenipotenciarios. 

4.  Las  enmiendas  al  presente  Convenio  serán  adoptadas  por  mayoría  de 
tres  cuartos  de  las  Partes  Contratantes  en  el  Convenio  representadas  en 
la  conferencia  de  plenipotenciarios  y serán  sometidas  por  el  Depositario 
a la  aceptación  de  todas  las  Partes  Contratantes  en  el  Convenio.  Las 
enmiendas  a cualquier  protocolo  serán  adoptadas  por  mayoría  de  tres 
cuartos  de  las  Partes  Contratantes  en  ese  protocolo  representadas  en  la 
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conferencia  de  plenipotenciarios  y serán  sometidas  por  el  Depositario  a 
la  aceptación  de  todas  las  Partes  Contratantes  en  ese  protocolo. 

5.  Los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación  o aprobación  de  las 
enmiendas  serán  depositados  en  poder  del  Depositario.  Las  enmiendas 
adoptadas  de  conformidad  con  el  párrafo  3 entrarán  en  vigor,  respecto 
de  las  Partes  Contratantes  que  las  hayan  aceptado,  el  trigésimo  día 
después  de  la  fecha  en  que  el  Depositario  haya  recibido  los  instrumen- 
tos de  al  menos  tres  cuartos  de  las  Partes  Contratantes  en  el  presente 
Convenio  o en  el  protocolo  de  que  se  trate,  según  el  caso.  Ulteriormen- 
te, las  enmiendas  entrarán  en  vigor  respecto  de  cualquier  otra  Parte 
Contratante  el  trigésimo  día  después  de  la  fecha  en  que  dicha  Parte 
haya  depositado  su  instrumento. 

6.  Después  de  la  entrada  en  vigor  de  una  enmienda  al  presente  Conve- 
nio o a un  protocolo,  cualquier  nueva  Parte  Contratante  en  el  Convenio 
o en  dicho  protocolo  pasará  a ser  Parte  Contratante  en  el  Convenio  o 
protocolo  enmendados. 

Artículo  19.  Anexos  y Enmiendas  a los  Anexos. 

1 . Los  anexos  del  presente  Convenio  o de  un  protocolo  formarán  parte 
integrante  del  Convenio  o,  según  el  caso,  del  protocolo. 

2.  Salvo  que  se  disponga  otra  cosa  en  cualquier  protocolo  respecto  de 
sus  anexos,  se  aplicará  el  siguiente  procedimiento  para  la  adopción  y la 
entrada  en  vigor  de  las  enmiendas  a los  anexos  del  presente  Convenio  o 
de  un  protocolo: 
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a)  Cualquier  Parte  Contratante  podrá  proponer  enmiendas  a los  anexos 
del  presente  Convenio  o de  cualquier  protocolo  en  una  reunión  convo- 
cada de  conformidad  con  el  artículoló; 

b)  Tales  enmiendas  serán  adoptadas  por  mayoría  de  tres  cuartos  de  las 
Partes  Contratantes  presentes  en  la  reunión  a que  se  refiere  el  artícu- 
loló; 

c)  El  Depositario  comunicará  sin  demora  las  enmiendas  así  adoptadas  a 
todas  las  Partes  Contratantes  en  el  presente  Convenio; 

d)  Toda  Parte  Contratante  que  no  pueda  aprobar  una  enmienda  a los 
anexos  M presente  Convenio  o de  cualquiera  de  sus  protocolos  lo  noti- 
ficará por  escrito  al  Depositario  en  un  plazo  de  90  días  contados  a partir 
de  la  fecha  en  que  la  enmienda  haya  sido  adoptada; 

e)  El  Depositario  comunicará  sin  demora  a todas  las  Partes  Contratantes 
las  notificaciones  recibidas  conforme  al  inciso  precedente; 

f)  Al  expirar  el  plazo  mencionado  en  el  inciso  d.  la  enmienda  al  anexo 
surtirá  efectos  respecto  de  todas  las  Partes  Contratantes  en  el  presente 
Convenio  o en  el  protocolo  de  que  se  trate  que  no  hayan  cursado  la 
notificación  prevista  en  dicho  inciso; 

g)  Toda  Parte  Contratante  podrá  reemplazar  en  cualquier  momento  una 
declaración  de  objeción  por  una  aceptación,  y la  enmienda  entrará  en 
vigor  respecto  de  ella  a partir  de  esa  fecha. 
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3.  Para  la  adopción  y entrada  en  vigor  de  un  nuevo  anexo  se  aplicará  el 
mismo  procedimiento  que  para  la  adopción  y entrada  en  vigor  de  una 
enmienda  a un  anexo;  sin  embargo,  el  nuevo  anexo,  si  entraña  una 
enmienda  al  presente  Convenio  o a un  protocolo,  no  entrará  en  vigor 
hasta  que  entre  en  vigor  esa  enmienda. 

4.  Toda  enmienda  al  anexo  sobre  arbitraje  será  propuesta  y adoptada  y 
entrará  en  vigor  de  conformidad  con  el  procedimiento  establecido  en  el 
artículol8. 

Artículo  20.  Reglamento  Interno  y Reglamento  Financiero. 

1.  Las  Partes  Contratantes  adoptarán  por  unanimidad  un  reglamento 
interno  para  sus  reuniones. 

2.  Las  Partes  Contratantes  adoptarán  por  unanimidad  un  reglamento 
financiero,  elaborado  en  consulta  con  la  Organización,  para  determinar 
en  particular  su  participación  financiera  en  virtud  del  presente  Conve- 
nio y de  los  protocolos  en  los  que  sean  partes. 

Artículo  21.  Ejercicio  Especial  del  Derecho  de  Voto. 

En  las  esferas  de  su  competencia,  las  organizaciones  de  integración 
económica  regional  a que  se  hace  referencia  en  el  artículo  25  ejercerán 
su  derecho  de  voto  con  un  número  de  votos  igual  al  número  de  sus 
Estados  miembros  que  sean  Partes  Contratantes  del  presente  Convenio 
y de  uno  o más  protocolos.  Tales  organizaciones  no  ejercerán  su  dere- 
cho de  voto  si  lo  ejercen  sus  Estados  miembros,  y viceversa. 
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Artículo  22.  Transmisión  de  Información. 


Las  Partes  Contratantes  transmitirán  a la  Organización  información 
sobre  las  medidas  que  hayan  adoptado  para  la  aplicación  del  presente 
Convenio  y de  los  protocolos  en  que  sean  partes,  en  la  forma  y con  los 
intervalos  que  se  determinen  en  las  reuniones  de  las  Partes  Contratan- 
tes. 

Artículo  23  .Arreglo  de  Controversias. 

1.  En  caso  de  que  surja  una  controversia  entre  Partes  Contratantes  acer- 
ca de  la  interpretación  o aplicación  del  presente  Convenio  o de  sus 
protocolos,  dichas  Partes  procurarán  resolverla  mediante  negociaciones 
o por  cualquier  otro  medio  pacífico  de  su  elección. 

2.  Si  las  Partes  Contratantes  de  que  se  trate  no  consiguen  resolver  la 
controversia  por  los  medios  mencionados  en  el  párrafo  anterior,  la 
controversia,  salvo  que  se  disponga  otra  cosa  en  cualquier  protocolo  del 
presente  Convenio,  será  sometida  de  común  acuerdo  a arbitraje  en  las 
condiciones  establecidas  en  el  anexo  sobre  arbitraje.  Sin  embargo,  las 
Partes  Contratantes,  si  no  llegan  a un  acuerdo  para  someter  la  contro- 
versia a arbitraje,  no  quedarán  exentas  de  su  obligación  de  continuar 
buscando  una  solución  por  los  medios  señalados  en  el  párrafo  1 . 

3.  Toda  Parte  Contratante  podrá  declarar  en  cualquier  momento  que 
reconoce  como  obligatoria  ipso  facto  y sin  convenio  especial,  respecto 
de  cualquier  otra  Parte  Contratante  que  acepte  la  misma  obligación,  la 
aplicación  del  procedimiento  de  arbitraje  establecido  en  el  anexo  sobre 
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arbitraje.  Esa  declaración  será  notificada  por  escrito  al  Depositario,  el 
cual  la  comunicará  a las  demás  Partes  Contratantes. 

Artículo  24.  Relación  entre  el  Convenio  y sus  Protocolos. 

1.  Ningún  Estado  u organización  de  integración  económica  regional 
podrá  llegar  a ser  Parte  Contratante  en  el  presente  Convenio  si  al  mis- 
mo tiempo  no  llega  a ser  Parte  Contratante  en  por  lo  menos  uno  de  sus 
protocolos.  Ningún  Estado  u organización  de  integración  económica 
regional  podrá  llegar  a ser  Parte  Contratante  en  un  protocolo  a menos 
que  sea  o llegue  a ser  al  mismo  tiempo  Parte  Contratante  en  el  Conve- 
nio. 

2.  Solamente  las  Partes  Contratantes  en  un  protocolo  podrán  tomar 
decisiones  relativas  al  mismo. 

Artículo  25.  Firma. 

El  presente  Convenio  y el  Protocolo  relativo  a la  cooperación  para 
combatir  los  derrames  de  hidrocarburos  en  la  Región  del  Gran  Caribe 
estarán  abiertos  en  Cartagena  de  Indias  el  24  de  marzo  de  1983  y en 
Bogotá  del  25  de  marzo  de  1983  al  23  de  marzo  de  1984  a la  firma  de 
los  Estados  invitados  a participar  en  la  Conferencia  de  Plenipotencia- 
rios para  la  Protección  y el  Desarrollo  del  Medio  Marino  de  la  Región 
del  Gran  Caribe  celebrada  en  Cartagena  de  Indias  del  21  al  24  de  marzo 
de  1983.  También  estarán  abiertos  en  las  mismas  fechas  a la  firma  de 
cualquier  organización  de  integración  económica  regional  que  sea 
competente  en  las  esferas  a que  se  refieren  el  Convenio  y dicho  Proto- 


899 


colo  si  por  lo  menos  uno  de  sus  miembros  pertenece  a la  Región  del 
Gran  Caribe,  siempre  que  esa  organización  regional  haya  sido  invitada 
a participar  en  la  Conferencia  de  Plenipotenciarios. 

Artículo  26.  Ratificación,  Aceptación  y Aprobación. 

1.  El  presente  Convenio  y sus  protocolos  estarán  sujetos  a la  ratifica- 
ción, aceptación  o aprobación  de  los  Estados.  Los  instrumentos  de 
ratificación,  aceptación  o aprobación  se  depositarán  en  poder  del  Go- 
bierno de  la  República  de  Colombia,  el  cual  asumirá  las  funciones  de 
Depositario. 

2.  El  presente  Convenio  y sus  protocolos  estarán  sujetos  también  a la 
ratificación,  aceptación  o aprobación  de  las  organizaciones  a que  se 
hace  referencia  en  el  artículo  25  si  por  lo  menos  uno  de  sus  Estados 
miembros  es  parte  en  el  Convenio.  En  sus  instrumentos  de  ratificación, 
aceptación  o aprobación  tales  organizaciones  indicarán  el  alcance  de  su 
competencia  con  respecto  a las  cuestiones  regidas  por  el  presente  Con- 
venio y el  protocolo  pertinente.  Posteriormente,  esas  organizaciones 
informarán  al  Depositario  de  toda  modificación  sustancial  del  alcance 
de  su  competencia. 

Artículo  2.  Adhesión. 

1 . El  presente  Convenio  y sus  protocolos  estarán  abiertos  a la  adhesión 
de  los  Estados  y las  organizaciones  a que  se  hace  referencia  en  el  artí- 
culo 25  a partir  del  día  siguiente  a la  fecha  en  que  el  Convenio  o el 
protocolo  de  que  se  trate  quede  cerrado  a la  firma. 
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2.  Después  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio  y de  sus  proto- 
colos, cualquier  Estado  u organización  de  integración  económica  regio- 
nal no  comprendidos  en  el  artículo  25  podrá  adherirse  al  Convenio  y a 
cualquier  protocolo  con  sujeción  a la  aprobación  previa  de  tres  cuartos 
de  las  Partes  Contratantes  en  el  Convenio  o en  el  protocolo  de  que  se 
trate,  siempre  que  tales  organizaciones  sean  competentes  en  las  esferas 
a que  se  refieren  el  Convenio  y el  protocolo  pertinente  y que  por  lo 
menos  uno  de  sus  Estados  miembros  pertenezca  a la  Región  del  Gran 
Caribe  y sea  parte  en  el  Convenio  y en  el  protocolo  pertinente. 

3.  En  sus  instrumentos  de  adhesión  las  organizaciones  a que  se  hace 
referencia  en  los  párrafos  1 y 2 indicarán  el  alcance  de  su  competencia 
con  respecto  a las  cuestiones  regidas  por  el  presente  Convenio  y el 
protocolo  pertinente.  Esas  organizaciones  informarán  también  al  Depo- 
sitario de  toda  modificación  sustancial  del  alcance  de  su  competencia. 

4.  Los  instrumentos  de  adhesión  serán  depositados  en  poder  del  Deposi- 
tario. 

Artículo  28.  Entrada  en  Vigor. 

1.  El  presente  Convenio  y el  Protocolo  relativo  a la  cooperación  para 
combatir  los  derrames  de  hidrocarburos  en  la  Región  del  Gran  Caribe 
entrarán  en  vigor  el  trigésimo  día  después  de  la  fecha  en  que  haya  sido 
depositado  el  noveno  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aproba- 
ción o adhesión  por  los  Estados  a que  se  hace  referencia  en  el  artículo 
25. 
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2.  Todo  protocolo  adicional  M presente  Convenio,  salvo  que  en  él  se 
disponga  otra  cosa,  entrará  en  vigor  el  trigésimo  día  después  de  la  fecha 
en  que  haya  sido  depositado  el  noveno  instrumento  de  ratificación, 
aceptación  o aprobación  de  ese  protocolo  o de  adhesión  al  mismo. 

3.  Para  los  efectos  de  los  párrafos  1 y 2,  el  instrumento  que  deposite 
una  de  las  organizaciones  a que  se  hace  referencia  en  el  artículo  25  no 
se  sumará  al  que  haya  depositado  un  Estado  miembro  de  ella. 

4.  Ulteriormente,  el  presente  Convenio  y cualquiera  de  sus  protocolos 
entrarán  en  vigor  respecto  de  cualquiera  de  los  Estados  u organizacio- 
nes a que  se  hace  referencia  en  el  artículo  25  o en  el  artículo  27  el  trigé- 
simo día  después  de  la  fecha  de  depósito  de  los  instrumentos  de  ratifi- 
cación, aceptación,  aprobación  o adhesión. 

Artículo  29.  Denuncia. 

1.  Cualquier  Parte  Contratante  podrá  denunciar  el  presente  Convenio, 
mediante  notificación  escrita  al  Depositario,  en  cualquier  momento 
después  de  transcurrido  un  plazo  de  dos  años  contados  a partir  de  la 
fecha  de  la  entrada  en  vigor  del  Convenio. 

2.  Salvo  que  se  disponga  otra  cosa  en  cualquier  protocolo  del  presente 
Convenio,  cualquier  Parte  Contratante  podrá,  en  cualquier  momento 
después  de  transcurrido  un  plazo  de  dos  años  contados  a partir  de  la 
fecha  de  la  entrada  en  vigor  de  protocolo  con  respecto  a ella,  denunciar 
el  protocolo  mediante  notificación  escrita  al  Depositario. 
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3.  La  denuncia  surtirá  efecto  noventa  días  después  de  la  fecha  en  que  el 
Depositario  haya  recibido  la  notificación. 

4.  Se  considerará  que  cualquier  Parte  Contratante  que  denuncie  el  pre- 
sente Convenio  denuncia  también  los  protocolos  en  que  sea  Parte  Con- 
tratante. 

5.  Se  considerará  que  cualquier  Parte  Contratante  que,  habiendo  denun- 
ciado un  protocolo,  ya  no  sea  Parte  Contratante  en  ningún  protocolo  del 
presente  Convenio,  ha  denunciado  también  el  Convenio. 

Artículo  30.  Depositario. 

1 . El  Depositario  comunicará  a los  Signatarios  y a las  Partes  Contratan- 
tes, así  como  a la  Organización: 

a)  La  firma  del  presente  Convenio  y de  sus  protocolos  y el  depósito  de 
los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión; 

b)  La  fecha  en  que  el  Convenio  o cualquiera  de  sus  protocolos  entre  en 
vigor  con  respecto  a cada  Parte  Contratante; 

c)  La  notificación  de  cualquier  denuncia  y la  fecha  en  que  surtirá  efec- 
to; 

d)  Las  enmiendas  adoptadas  respecto  del  Convenio  o de  cualquiera  de 
sus  protocolos,  su  aceptación  por  las  Partes  Contratantes  y la  fecha  de 
su  entrada  en  vigor 

e)  Todas  las  cuestiones  relacionadas  con  nuevos  anexos  y con  las  en- 
miendas a cualquier  anexo; 
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f)  La  notificación  por  las  organizaciones  de  integración  económica 
regional  del  alcance  de  su  competencia  respecto  de  las  cuestiones  regi- 
das por  el  presente  Convenio  y los  protocolos  pertinentes  y de  las  modi- 
ficaciones de  ese  alcance 

2.  El  texto  original  del  presente  Convenio  y de  sus  protocolos  será 
depositado  en  poder  del  Depositario,  el  Gobierno  de  la  República  de 
Colombia,  el  cual  enviará  copias  certificadas  de  ellos  a los  Signatarios, 
a las  Partes  Contratantes  y a la  Organización. 

3.  Tan  pronto  como  el  presente  Convenio  o cualquier  protocolo  entre  en 
vigor,  el  Depositario  transmitirá  copia  certificada  del  instrumento  de 
que  se  trate  al  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  para  su  regis- 
tro y publicación  de  conformidad  con  el  Artículo  102  de  la  Carta  de  las 
Naciones  Unidas.  En  testimonio  de  lo  cual,  los  infrascritos,  debidamen- 
te autorizados  por  sus  respectivos  Gobiernos,  han  firmado  el  presente 
Convenio.  Hecho  en  Cartagena  de  Indias  el  veinticuatro  de  marzo  de 
mil  novecientos  ochenta  y tres  en  un  solo  ejemplar  en  los  idiomas  espa- 
ñol, francés  e inglés,  siendo  los  tres  textos  igualmente  auténticos. 
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ANEXO.  Arbitraje. 


Artículo  1. 

Salvo  que  en  el  acuerdo  a que  se  hace  referencia  en  el  artículo  23  del 
Convenio  se  disponga  otra  cosa,  el  procedimiento  de  arbitraje  se  regirá 
por  los  artículos  2 a 10  infra. 

Artículo  2. 

La  parte  demandante  notificará  a la  Organización  que  las  partes  han 
convenido  en  someter  la  controversia  a arbitraje  de  conformidad  con  el 
párrafo  2 o el  párrafo  3 del  artículo  23  del  Convenio.  En  la  notificación 
se  indicará  el  objeto  de  la  controversia  y,  en  particular,  los  artículos  del 
Convenio  o del  protocolo  cuya  interpretación  o aplicación  sea  objeto  de 
controversia.  La  Organización  comunicará  las  informaciones  recibidas 
a todas  las  Partes  Contratantes  en  el  Convenio  o en  el  protocolo  de  que 
se  trate. 

Artículo  3. 

El  tribunal  arbitral  estará  compuesto  de  tres  miembros.  Cada  una  de  las 
partes  en  la  controversia  nombrará  un  árbitro;  los  dos  árbitros  así  nom- 
brados designarán  de  común  acuerdo  al  tercer  árbitro,  quien  asumirá  la 
presidencia  del  tribunal.  Ese  último  árbitro  no  deberá  ser  nacional  de 
ninguna  de  las  partes  en  la  controversia,  ni  tener  su  residencia  habitual 
en  el  territorio  de  ninguna  de  esas  partes,  ni  estar  al  servicio  de  ninguna 
de  ellas  ni  haberse  ocupado  ya  del  asunto  bajo  ningún  otro  concepto. 
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Artículo  4. 


1 . Si  dos  meses  después  de  haberse  nombrado  el  segundo  árbitro  no  se 
ha  designado  Presidente  del  tribunal  arbitral,  el  Secretario  General  de 
las  Naciones  Unidas,  a petición  de  cualquiera  de  las  partes,  procederá  a 
su  designación  en  un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

2.  Si  dos  meses  después  de  la  recepción  de  la  demanda  una  de  las  partes 
en  la  controversia  no  ha  procedido  al  nombramiento  de  un  árbitro,  la 
otra  parte  podrá  dirigirse  al  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas, 
quien  designará  al  Presidente  M tribunal  arbitral  en  un  nuevo  plazo  de 
dos  meses.  Una  vez  designado,  el  Presidente  del  tribunal  arbitral  pedirá 
a la  parte  que  aún  no  haya  nombrado  un  árbitro  que  lo  haga  en  un  plazo 
de  dos  meses.  Transcurrido  este  plazo,  el  Presidente  del  tribunal  arbitral 
se  dirigirá  al  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas,  quien  proce- 
derá a dicho  nombramiento  en  un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

Artículo  5. 

1.  El  tribunal  arbitral  dictará  su  laudo  de  conformidad  con  el  derecho 
internacional  y con  las  disposiciones  del  presente  Convenio  y de  proto- 
colo o los  protocolos  de  que  se  trate. 

2.  Cualquier  tribunal  arbitral  que  se  constituya  de  conformidad  con  el 
presente  anexo  adoptará  su  propio  reglamento. 

Artículo  6. 

1 . Las  decisiones  del  tribunal  arbitral,  tanto  en  materia  de  procedimien- 
to como  sobre  el  fondo,  serán  adoptadas  por  mayoría  de  sus  miembros. 
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2.  El  tribunal  podrá  adoptar  las  medidas  apropiadas  para  determinar  los 
hechos.  A petición  de  una  de  las  partes,  podrá  recomendar  las  medidas 
cautelares  indispensables. 

3.  Las  partes  en  la  controversia  darán  todas  las  facilidades  necesarias 
para  el  desarrollo  eficaz  del  procedimiento. 

4.  La  ausencia  o no  comparecencia  de  una  parte  en  la  controversia  no 
interrumpirá  el  procedimiento. 

Artículo  7. 

El  tribunal  podrá  escuchar  las  contrademandas  que  dimanen  directa- 
mente de  la  materia  objeto  de  la  controversia  y resolver  sobre  ellas. 

Artículo  8. 

Salvo  que,  debido  a las  circunstancias  particulares  del  caso,  el  tribunal 
arbitral  determine  lo  contrario,  los  gastos  del  tribunal,  incluida  la  remu- 
neración de  sus  miembros,  serán  sufragados  por  las  partes  en  la  contro- 
versia a partes  iguales.  El  tribunal  llevará  un  registro  de  todos  sus  gas- 
tos y presentará  a las  partes  un  estado  final  de  los  mismos. 

Artículo  9. 

Toda  Parte  Contratante  que  tenga  un  interés  de  carácter  jurídico  en  la 
materia  objeto  de  la  controversia  que  pueda  resultar  afectado  por  el 
laudo  podrá  intervenir  en  las  actuaciones  con  el  consentimiento  del 
tribunal. 
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Artículo  10. 


1 . El  tribunal  dictará  su  laudo  dentro  de  los  cinco  meses  siguientes  a la 
fecha  en  que  se  establezca,  a menos  que  juzgue  necesario  prolongar  ese 
plazo  por  un  período  que  no  debería  exceder  de  cinco  meses. 

2.  El  laudo  del  tribunal  arbitral  será  motivado.  Será  definitivo  y obliga- 
torio para  las  partes  en  la  controversia. 

3.  Cualquier  controversia  que  surja  entre  las  partes  relativa  a la  inter- 
pretación o ejecución  del  laudo  podrá  ser  sometida  por  cualquiera  de  las 
partes  al  tribunal  arbitral  que  lo  haya  dictado  o,  si  no  es  posible  some- 
terla a éste,  a otro  tribunal  constituido  al  efecto  de  la  misma  manera  que 
el  primero. 
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24.  PROTOCOLO  RELATIVO  A LA  COOPERACIÓN 
PARA  COMBATIR  LOS  DERRAMES  DE 
HIDROCARBUROS  EN  LA  REGIÓN  DEL  GRAN 
CARIBE. 

Suscrito  en  la  ciudad  de  Cartagena  de  Indias , el  día  24  de  marzo 
de  1983,  y ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  31  de  julio  de 
1986.  Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobato- 
ria en  la  Gaceta  Oficial  N°  33.523. 

Las  Partes  Contratantes  en  el  presente  Protocolo, 

Siendo  Partes  Contratantes  en  el  Convenio  para  la  protección  y el  desa- 
rrollo del  medio  marino  de  la  Región  del  Gran  Caribe,  hecho  en  Carta- 
gena de  Indias  el  24  de  marzo  de  1983, 

Conscientes  de  que  las  actividades  de  exploración,  producción  y refina- 
ción de  hidrocarburos,  así  como  el  tráfico  marítimo  conexo,  constituyen 
una  amenaza  de  considerables  derrames  de  hidrocarburos  en  la  Región 
del  Gran  Caribe, 

Conscientes  de  que  las  islas  de  la  región  son  especialmente  vulnerables 
a los  daños  resultantes  de  una  contaminación  grave  por  hidrocarburos,  a 
causa  de  la  fragilidad  de  sus  ecosistemas  y de  la  dependencia  económi- 


ca  de  ciertas  islas  de  la  región  respecto  de  la  utilización  continua  de  sus 
zonas  costeras. 

Reconociendo  que,  en  el  caso  de  que  se  produzca  o amenace  con  pro- 
ducirse un  derrame  de  hidrocarburos,  se  deben  adoptar  medidas  prontas 
y eficaces,  inicialmente  a nivel  nacional,  para  organizar  y coordinar  las 
actividades  de  prevención,  aminoración  y limpieza. 

Reconociendo  asimismo  la  importancia  de  los  preparativos  racionales  y 
de  la  cooperación  y la  asistencia  mutua  para  hacer  frente  eficazmente  a 
los  derrames  o las  amenazas  de  derrames  de  hidrocarburos. 

Decididos  a evitar  daños  al  medio  ambiente  marino  y las  zonas  costeras 
de  la  Región  del  Gran  Caribe  mediante  la  adopción  de  medidas  para 
prevenir  y combatir  la  contaminación  resultante  de  derrames  de  hidro- 
carburos. 

Han  convenido  en  lo  siguiente: 

Artículo  1.  Definiciones. 

Para  los  efectos  del  presente  Protocolo: 

1.  Por  «Región  del  Gran  Caribe»  se  entiende  la  zona  de  aplicación  del 
Convenio  definida  en  el  artículo  2del  Convenio  y las  zonas  costeras 
adyacentes. 

2.  Por  « Convenio  » se  entiende  el  Convenio  para  la  protección  y el 
desarrollo  del  medio  marino  de  la  Región  del  Gran  Caribe. 
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3.  Por  «intereses  conexos»  se  entiende  los  intereses  de  una  Parte  Con- 
tratante directamente  afectada  o amenazada  que  guarden  relación,  en 
particular,  con: 

a)  Las  actividades  marítimas,  costeras,  portuarias  y de  estuarios; 

b)  Los  atractivos  históricos  y turísticos,  incluidos  los  deportes  acuáticos 
y las  actividades  recreativas,  de  la  zona  de  que  se  trata; 

c)  La  salud  de  la  población  costera,  y 

d)  Las  actividades  pesqueras  y la  conservación  de  los  recursos  natura- 
les. 

4.  Por  «incidente  de  derrame  de  hidrocarburos»  se  entiende  una  descar- 
ga o una  amenaza  substancial  de  descarga  de  hidrocarburos,  sea  cual 
fuere  su  causa,  de  una  magnitud  que  requiera  una  acción  de  emergencia 
o inmediata  para  reducir  sus  efectos  o eliminar  la  amenaza. 

5.  Por  «Organización»  se  entiende  la  institución  a que  se  hace  referen- 
cia en  el  párrafo  2 del 

Artículo  2.  Del  Convenio. 

6.  Por  «Dependencia  de  Coordinación  Regional»  se  entiende  la  depen- 
dencia a que  se  refiere  el  Plan  de  Acción  para  el  Programa  Ambiental 
del  Caribe. 

Artículo  2.  Aplicación. 
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El  presente  Protocolo  se  aplicará  a los  incidentes  de  derrame  de  hidro- 
carburos que  tengan  como  resultado  la  contaminación  del  medio  marino 
y costero  de  la  Región  del  Gran  Caribe  o que  afecten  adversamente  a 
los  intereses  conexos  de  una  o varias  Partes  Contratantes  o constituyan 
un  peligro  considerable  de  contaminación. 

Artículo  3.  Disposiciones  Generales. 

1 . Las  Partes  Contratantes  cooperarán,  dentro  de  sus  posibilidades,  en  la 
adopción  de  todas  las  medidas,  tanto  preventivas  como  correctivas,  que 
sean  necesarias  para  proteger  el  medio  marino  y costero  de  la  Región 
del  Gran  Caribe,  particularmente  las  zonas  costeras  de  las  islas  de  la 
región,  contra  los  incidentes  de  derrame  de  hidrocarburos. 

2.  Las  Partes  Contratantes,  dentro  de  sus  posibilidades,  establecerán  y 
mantendrán  o harán  establecer  y mantener  los  medios  para  hacer  frente 
a los  incidentes  de  derrame  de  hidrocarburos  y se  esforzarán  por  reducir 
el  riesgo  de  ellos.  Esos  medios  comprenderán  la  promulgación,  cuando 
fuere  necesario,  de  la  legislación  pertinente,  la  preparación  de  planes  de 
emergencia,  la  determinación  y el  desarrollo  de  medios  que  permitan 
hacer  frente  a incidentes  de  derrame  de  hidrocarburos  y la  designación 
de  una  autoridad  responsable  de  la  aplicación  del  presente  Protocolo. 

Artículo  4.  Intercambio  de  Información. 

Cada  Parte  Contratante  intercambiará  periódicamente  con  las  demás 
Partes  Contratantes  información  actualizada  acerca  de  su  aplicación  del 
presente  Protocolo,  incluida  la  identificación  de  las  autoridades  encar  - 
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gadas  de  su  aplicación,  así  como  información  acerca  de  sus  leyes,  re- 
glamentos, instituciones  y procedimientos  operacionales  relativos  a la 
prevención  de  los  incidentes  de  derrame  de  hidrocarburos  y a los  me- 
dios de  reducir  y combatir  los  efectos  nocivos  de  los  derrames. 

Artículo  5.  Comunicación  de  Información  sobre  Incidentes  de  Derra- 
mes de  Hidrocarburos  y Notificación  de  los  Incidentes. 

1.  Cada  Parte  Contratante  establecerá  los  procedimientos  apropiados 
para  que  la  información  relativa  a los  incidentes  de  derrame  de  hidro- 
carburos sea  transmitida  con  la  mayor  rapidez  posible;  esos  procedi- 
mientos incluirán: 

a)  La  obligación  de  que  sus  funcionarios  competentes,  los  capitanes  de 
buques  que  enarbolen  su  pabellón  y las  personas  encargadas  de  instala- 
ciones que  estén  situadas  frente  a sus  costas  y que  operen  bajo  su  juris- 
dicción le  comuniquen  todo  incidente  de  derrame  de  hidrocarburos  en 
que  estén  involucrados  sus  buques  o instalaciones; 

b)  La  petición  a los  capitanes  de  todos  los  buques  y a los  pilotos  de 
todas  las  aeronaves  que  se  encuentren  en  las  proximidades  de  sus  costas 
de  que  le  comuniquen  todo  incidente  de  derrame  de  hidrocarburos  de 
que  tengan  conocimiento.  Toda  Parte  Contratante  que  reciba  un  infor- 
me relativo  a un  incidente  de  derrame  de  hidrocarburos  lo  notificará 
inmediatamente  a todas  las  demás  Partes  Contratantes  cuyos  intereses 
puedan  ser  afectados  por  el  incidente,  así  como  al  Estado  del  pabellón 
del  buque  involucrado  en  el  incidente.  Asimismo,  informará  a las  orga- 
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nizaciones  internacionales  competentes.  Además  informará,  tan  pronto 
como  le  sea  posible,  a tales  Partes  Contratantes  y a las  organizaciones 
internacionales  competentes  de  las  medidas  que  haya  adoptado  para 
minimizar  o reducir  la  contaminación  o la  amenaza  de  contaminación. 

Artículo  6.  Asistencia  Mutua. 

1.  Toda  Parte  Contratante  prestará  asistencia,  en  función  de  sus  posibi- 
lidades, a las  demás  Partes  Contratantes  que  se  la  pidan  para  hacer 
frente  a un  incidente  de  derrame  de  hidrocarburos,  dentro  del  marco  de 
las  medidas  conjuntas  en  que  convengan  las  partes  que  soliciten  y que 
presten  la  asistencia. 

2.  Toda  Parte  Contratante  facilitará  en  su  territorio,  con  arreglo  a sus 
leyes  y reglamentos,  la  entrada,  el  tránsito  y la  salida  del  Personal 
técnico,  del  equipo  y del  material  necesario  para  hacer  frente  a un  inci- 
dente de  derrame  de  hidrocarburos. 

Artículo  7.  Medidas  Operacionales 

Toda  Parte  Contratante  tomará,  entre  otras  y dentro  de  sus  posibilida- 
des, las  medidas  enumeradas  a continuación  para  hacer  frente  a un 
incidente  de  derrame  de  hidrocarburos: 

1 . Proceder  a una  evaluación  preliminar  del  incidente  incluyendo  el  tipo 
y el  alcance  de  impacto  producido  o probable  de  la  contaminación; 
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2.  Comunicar  sin  demora  la  información  relativa  al  incidente  conforme 
al  artículo  5; 

3.  Determinar  sin  demora  su  capacidad  para  adoptar  medidas  eficaces 
para  hacer  frente  al  incidente  y la  asistencia  que  pudiera  precisarse; 

4.  Celebrar  las  consultas  pertinentes  con  las  demás  Partes  Contratantes 
interesadas,  al  determinar  las  medidas  necesarias  para  hacer  frente  al 
incidente; 

5.  Adoptar  las  medidas  necesarias  para  prevenir,  reducir  o eliminar  los 
efectos  del  incidente,  incluidas  medidas  de  vigilancia  de  la  situación. 

Artículo  8.  Arreglos  Subregionales. 

1.  Con  miras  a facilitar  la  aplicación  de  las  disposiciones  del  presente 
Protocolo,  y en  particular  sus  artículos  6 y 7,  las  Partes  Contratantes 
deberían  concertar  los  arreglos  subregionales  bilaterales  o multilaterales 
adecuados. 

2.  Las  Partes  Contratantes  en  el  presente  Protocolo  que  concierten  tales 
arreglos  subregionales  notificarán  a las  demás  Partes  Contratantes,  así 
como  a la  Organización,  la  conclusión  y el  contenido  de  tales  arreglos. 

Artículo  9.  Disposiciones  Institucionales. 

Las  Partes  Contratantes  designan  a la  Organización  para  que,  por  con- 
ducto de  la  Dependencia  de  Coordinación  Regional,  cuando  se  esta- 
blezca, y en  estrecha  cooperación  con  la  Organización  Marítima  Inter- 
nacional, desempeñe  las  siguientes  funciones: 
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1.  Prestar  asistencia  a las  Partes  Contratantes  que  lo  soliciten  en  las 
siguientes  esferas: 

a)  La  preparación,  el  examen  periódico  y la  actualización  de  los  planes 
de  emergencia  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  2 del  artículo  3, 
con  miras,  entre  otras  cosas,  a promover  la  compatibilidad  de  los  planes 
de  las  Partes  Contratantes,  y 

b)  La  difusión  de  información  sobre  cursos  y programas  de  capacita- 
ción; 

2.  Prestar  asistencia  en  el  plano  regional  a las  Partes  Contratantes  que  lo 
soliciten  en  las  siguientes  esferas: 

a)  La  coordinación  de  las  medidas  regionales  destinadas  a hacer  frente  a 
situaciones  de  emergencia,  y 

b)  La  provisión  de  un  foro  para  debates  relacionados  con  las  medidas 
destinadas  a hacer  frente  a situaciones  de  emergencia  y con  cuestiones 
conexas; 

3.  Establecer  y mantener  enlace  con: 

a)  Las  organizaciones  regionales  e internacionales  competentes,  y 

b)  Las  entidades  privadas  apropiadas  que  operen  en  la  Región  de]  Gran 
Caribe,  incluidos  los  principales  productores  y refinadores  de  hidrocar- 
buros, los  contratistas  y cooperativas  para  la  limpieza  de  los  derrames 
de  hidrocarburos  y los  transportistas  de  hidrocarburos; 
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4.  Mantener  al  día  un  inventario  de  equipo,  material  y expertos  disponi- 
bles en  la  Región  del  Gran  Caribe  para  situaciones  de  emergencia; 

5.  Difundir  información  sobre  la  prevención  de  los  derrames  de  hidro- 
carburos y la  lucha  contra  tales  derrames; 

6.  Identificar  o mantener  medios  de  comunicación  para  situaciones  de 
emergencia; 

7.  Fomentar  las  investigaciones  de  las  Partes  Contratantes,  de  las  orga- 
nizaciones internacionales  competentes  y de  las  entidades  privadas 
apropiadas  sobre  las  cuestiones  relacionadas  con  los  derrames  de  hidro- 
carburos, incluido  el  impacto  ambiental  de  los  incidentes  de  derrame  de 
hidrocarburos  y el  del  empleo  de  materiales  y técnicas  de  lucha  contra 
tales  derrames; 

8.  Prestar  asistencia  a las  Partes  Contratantes  en  los  intercambios  de 
información  realizados  de  conformidad  con  el  artículo  4,  y 

9.  Preparar  informes  y desempeñar  las  demás  funciones  de  secretaria 
que  le  asignen  las  Partes  Contratantes. 

Artículo  10.  Reuniones  de  las  Partes. 

1.  Las  reuniones  ordinarias  de  las  Partes  Contratantes  en  el  presente 
Protocolo  se  celebrarán  en  conjunción  con  las  reuniones  ordinarias  que 
de  conformidad  con  el  artículo  16  del 
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Convenio  celebren  las  Partes  Contratantes  en  el  Convenio.  Las  Partes 
en  el  presente  Protocolo  podrán  celebrar  asimismo  reuniones  extraordi- 
narias de  conformidad  con  el  artículo  16  del  Convenio. 

2.  Las  reuniones  de  las  Partes  tendrán  como  función  en  particular: 

a)  Supervisar  la  aplicación  del  presente  Protocolo  y examinar  disposi- 
ciones técnicas  especiales  y otras  medidas  para  mejorar  su  eficacia; 

b)  Examinar  medios  que  permitan  hacer  extensiva  la  cooperación  re- 
gional a incidentes  ocurridos  con  sustancias  peligrosas  distintas  de  los 
hidrocarburos,  y 

c)  Examinar  medidas  para  mejorar  la  cooperación  de  conformidad  con 
el  presente  Protocolo,  incluida  la  posible  adopción  de  enmiendas  al 
mismo  de  conformidad  con  el  apartado  d del  párrafo  2 del  artículo  16 
del  Convenio. 

Artículo  11.  Relación  entre  el  Presente  Protocolo  y el  Convenio. 

1.  Las  disposiciones  del  Convenio  relativas  a sus  protocolos  se  apli- 
carán al  presente  Protocolo. 

2.  El  reglamento  interno  y el  reglamento  financiero  aprobados  de  con- 
formidad con  el  artículo  20  del  Convenio  se  aplicarán  al  presente  Pro- 
tocolo, a menos  que  las  Partes  Contratantes  en  el  presente  Protocolo 
acuerden  otra  cosa. 
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En  testimonio  de  lo  cual,  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  por 
sus  respectivos  Gobiernos,  han  firmado  el  presente  Protocolo. 

Hecho  en  Cartagena  de  Indias  el  veinticuatro  de  marzo  de  mil  nove- 
cientos ochenta  y tres  en  un  solo  ejemplar  en  los  idiomas  español, 
francés  e inglés,  siendo  los  tres  textos  igualmente  auténticos. 

ANEXO  AL  PROTOCOLO 

Sobre  la  base  del  apartado  b del  párrafo  2 del  artículo  10  del  presente 
Protocolo,  las  Partes  Contratantes  se  comprometen  a preparar,  en  forma 
de  anexo,  en  su  primera  reunión,  los  cambios  necesarios  para  extender 
el  presente  Protocolo  a la  cooperación  regional  para  la  lucha  contra  los 
derrames  de  sustancias  peligrosas  distintas  de  los  hidrocarburos.  Mien- 
tras no  se  haya  preparado  y haya  entrado  en  vigor  dicho  anexo,  el  pre- 
sente Protocolo  se  aplicará  provisionalmente,  desde  su  entrada  en  vigor, 
a las  sustancias  peligrosas  distintas  de  los  hidrocarburos. 
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25.  CONVENIO  DE  ROTTERDAM  SOBRE  EL  PROCE- 
DIMIENTO DE  CONSENTIMIENTO  FUNDAMENTADO 
PREVIO  APLICADO  A CIERTOS  PLAGUICIDAS  Y 
PRODUCTOS  QUÍMICOS  PELIGROSOS  OBJETO  DE 
COMERCIO  INTERNACIONAL. 

Suscrito  en  la  ciudad  de  Rotterdam,  el  día  10  de  septiembre  de 
1998.  Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  22  de  diciembre 
del  2004.  Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  apro- 
batoria en  la  Gaceta  Oficial  N°  38.092. 

Las  Partes  en  el  presente  Convenio: 

Conscientes  de  los  efectos  perjudiciales  para  la  salud  humana  y el  me- 
dio ambiente  de  ciertos  plaguicidas  y productos  químicos  peligrosos 
objeto  de  comercio  internacional. 

Recordando  las  disposiciones  pertinentes  de  la  Declaración  de  Río 
sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarrollo  y el  capítulo  19  del  Programa 
21,  sobre  “Gestión  ecológicamente  racional  de  los  productos  químicos 
tóxicos,  incluida  la  prevención  del  tráfico  internacional  ilícito  de  pro- 
ductos tóxicos  y peligrosos”, 

Conscientes  de  la  labor  realizada  por  el  Programa  de  las  Naciones  Uni- 
das para  el  Medio  Ambiente  y la  Organización  de  las  Naciones  Unidas 


para  la  Agricultura  y la  Alimentación  con  miras  al  funcionamiento  del 
procedimiento  de  consentimiento  fundamentado  previo  establecido  en 
las  Directrices  de  Londres  para  el  intercambio  de  información  acerca  de 
productos  químicos  objeto  de  comercio  internacional,  en  su  forma  en- 
mendada (en  adelante  denominadas  “Directrices  de  Londres  en  su  for- 
ma enmendada”)  y el  Código  Internacional  de  Conducta  para  la  distri- 
bución y utilización  de  plaguicidas,  de  la  FAO  (en  adelante  denomina- 
do “Código  Internacional  de  Conducta”), 

Teniendo  en  cuenta  las  circunstancias  y las  especiales  necesidades  de 
los  países  en  desarrollo  y los  países  con  economías  en  transición,  en 
particular  la  necesidad  de  fortalecer  la  capacidad  nacional  para  el  mane- 
jo de  los  productos  químicos,  inclusive  mediante  la  transferencia  de 
tecnologías,  la  prestación  de  asistencia  financiera  y técnica  y el  fomento 
de  la  cooperación  entre  las  Partes, 

Tomando  nota  de  las  necesidades  específicas  de  algunos  países  en  ma- 
teria de  información  sobre  movimientos  en  tránsito, 

Reconociendo  que  las  buenas  prácticas  de  manejo  de  los  productos 
químicos  deben  promoverse  en  todos  los  países,  teniendo  en  cuenta, 
entre  otras  cosas,  los  estándares  voluntarios  establecidos  en  el  Código 
Internacional  de  Conducta  sobre  la  distribución  y utilización  de  plagui- 
cidas y el  Código  Deontológico  para  el  Comercio  Internacional  de 
productos  químicos  del  PNUMA, 

Deseosas  de  asegurarse  de  que  los  productos  químicos  peligrosos  que 
se  exporten  de  su  territorio  estén  envasados  y etiquetados  en  forma  que 
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proteja  adecuadamente  la  salud  humana  y el  medio  ambiente,  en  conso- 
nancia con  los  principios  establecidos  en  las  Directrices  de  Londres  en 
su  forma  enmendada  y el  Código  de  Conducta  Internacional  de  la  FAO, 

Reconociendo  que  el  comercio  y las  políticas  ambientales  deben  apo- 
yarse mutuamente  con  miras  a lograr  el  desarrollo  sostenible. 

Destacando  que  nada  de  lo  dispuesto  en  el  presente  Convenio  debe 
interpretarse  de  forma  que  implique  modificación  alguna  de  los  dere- 
chos y obligaciones  de  una  Parte  en  virtud  de  cualquier  acuerdo  inter- 
nacional existente  aplicable  a los  productos  químicos  objeto  de  comer- 
cio internacional  o a la  protección  del  medio  ambiente.  En  el  entendi- 
miento de  que  lo  expuesto  más  arriba  no  tiene  por  objeto  crear  una 
jerarquía  entre  el  presente  Convenio  y otros  acuerdos  internacionales. 

Resueltas  a proteger  la  salud  humana,  incluida  la  salud  de  los  consumi- 
dores y los  trabajadores,  y el  medio  ambiente  frente  a los  posibles  efec- 
tos perjudiciales  de  ciertos  plaguicidas  y productos  químicos  peligrosos 
objeto  de  comercio  internacional. 

Han  acordado  lo  siguiente: 

Artículo  1.  Objetivo. 

El  objetivo  del  presente  Convenio  es  promover  la  responsabilidad  com- 
partida y los  esfuerzos  conjuntos  de  las  Partes  en  la  esfera  del  comercio 
internacional  de  ciertos  productos  químicos  peligrosos  a fin  de  proteger 
la  salud  humana  y el  medio  ambiente  frente  a posibles  daños  y contri- 
buir a su  utilización  ambientalmente  racional,  facilitando  el  intercambio 
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de  información  acerca  de  sus  características,  estableciendo  un  proceso 
nacional  de  adopción  de  decisiones  sobre  su  importación  y exportación 
y difundiendo  esas  decisiones  a las  Partes. 

Artículo  2.  Definiciones. 

A los  efectos  del  presente  Convenio: 

a)  Por  “producto  químico”  se  entiende  toda  sustancia,  sola  o en  forma 
de  mezcla  o preparación,  ya  sea  fabricada  u obtenida  de  la  naturaleza, 
excluidos  los  organismos  vivos.  Ello  comprende  las  siguientes  categor- 
ías: plaguicida,  (incluidas  las  formulaciones  plaguicidas  extremadamen- 
te peligrosas)  y producto  químico  industrial; 

b)  Por  “producto  químico  prohibido”  se  entiende  aquél  cuyos  usos 
dentro  de  una  o más  categorías  han  sido  prohibidos  en  su  totalidad,  en 
virtud  de  una  medida  reglamentaria  firme,  con  objeto  de  proteger  la 
salud  humana  o el  medio  ambiente.  Ello  incluye  los  productos  químicos 
cuya  aprobación  para  primer  uso  haya  sido  denegada  o que  las  indus- 
trias hayan  retirado  del  mercado  interior  o de  ulterior  consideración  en 
el  proceso  de  aprobación  nacional  cuando  haya  pruebas  claras  de  que 
esa  medida  se  haya  adoptado  con  objeto  de  proteger  la  salud  humana  o 
el  medio  ambiente; 

c)  Por  “producto  químico  rigurosamente  restringido”  se  entiende  todo 
aquel  cuyos  usos  dentro  de  una  o más  categorías  hayan  sido  prohibidos 
prácticamente  en  su  totalidad,  en  virtud  de  una  medida  reglamentaria 
firme,  con  objeto  de  proteger  la  salud  humana  o el  medio  ambiente. 
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pero  del  que  se  sigan  autorizando  algunos  usos  específicos.  Ello  incluye 
los  productos  químicos  cuya  aprobación  para  prácticamente  cualquier 
uso  haya 

sido  denegada  o que  las  industrias  hayan  retirado  del  mercado  interior  o 
de  ulterior  consideración  en  el  proceso  de  aprobación  nacional  cuando 
haya  pruebas  claras  de  que  esa  medida  se  haya  adoptado  con  objeto  de 
proteger  la  salud  humana  o el  medio  ambiente; 

d)  Por  “formulación  plaguicida  extremadamente  peligrosa”  se  entiende 
todo  producto  químico  formulado  para  su  uso  como  plaguicida  que 
produzca  efectos  graves  para  la  salud  o el  medio  ambiente  observables 
en  un  período  de  tiempo  corto  tras  exposición  simple  o múltiple,  en  sus 
condiciones  de  uso; 

e)  Por  “medida  reglamentaria  firme”  se  entiende  toda  medida  para 
prohibir  o restringir  rigurosamente  un  producto  químico  adoptada  por 
una  Parte  que  no  requiera  la  adopción  de  ulteriores  medidas  reglamen- 
tarias por  esa  Parte; 

tj  Por  “exportación”  e “importación”’,  en  sus  acepciones  respectivas,  se 
entiende  el  movimiento  de  un  producto  químico  de  una  Parte  a otra 
Parte,  excluidas  las  operaciones  de  mero  tránsito; 

g)  Por  “Parte”  se  entiende  un  Estado  u organización  de  integración 
económica  regional  que  haya  consentido  en  someterse  a las  obligacio- 
nes establecidas  en  el  presente  Convenio  y en  los  que  el  Convenio  esté 
en  vigor; 
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h)  Por  “organización  de  integración  económica  regional”,  se  entiende 
una  organización  constituida  por  Estados  soberanos  de  una  región  de- 
terminada a la  que  sus  Estados  miembros  hayan  transferido  competen- 
cias en  asuntos  regulados  por  el  presente  Convenio  y que  haya  sido 
debidamente  facultada,  de  conformidad  con  sus  procedimientos  inter- 
nos, para  firmar,  ratificar,  aceptar  o aprobar  el  Convenio  o adherirse  a 
él; 

i)  Por  “Comité  de  Examen  de  Productos  Químicos”  se  entiende  el  órga- 
no subsidiario  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  6 del  artículo  18. 

Artículo  3.  Ambito  de  aplicación  del  Convenio. 

1 . El  presente  Convenio  se  aplicará  a: 

a)  Los  productos  químicos  prohibidos  o rigurosamente  restringidos;  y 

b)  Las  formulaciones  plaguicidas  extremadamente  peligrosas 

2.  El  presente  Convenio  no  se  aplicará  a: 

a)  Los  estupefacientes  y las  sustancias  sicotrópicas; 

b)  Los  materiales  radiactivos; 

c)  Los  desechos; 

d)  Las  armas  químicas; 

e)  Los  productos  farmacéuticos,  incluidos  los  medicamentos  humanos  y 
veterinarios; 
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f)  productos  químicos  utilizados  como  aditivos  alimentarios; 

g)  Los  alimentos; 

h)  Los  productos  químicos  en  cantidades  que  sea  improbable  afecten  a 
la  salud  humana  o el  medio  ambiente,  siempre  que  se  importen: 

i)  Con  fines  de  investigación  o análisis;  o 

ii)  Por  un  particular  para  su  uso  personal  en  cantidades  razonables  para 
ese  uso. 

Artículo  4.  Autoridades  nacionales  designadas. 

1.  Cada  Parte  designará  una  o más  autoridades  nacionales  que  estarán 
facultadas  para  actuar  en  su  nombre  en  el  desempeño  de  las  funciones 
administrativas  requeridas  en  virtud  del  presente  Convenio. 

2.  Cada  Parte  procurará  que  esas  autoridades  cuenten  con  recursos 
eficientes  para  desempeñar  eficazmente  su  labor. 

3.  Cada  Parte,  a más  tardar  en  la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio  para  ella,  comunicará  a la  Secretaría  el  nombre  y la  dirección 
de  esas  autoridades.  Comunicará  asimismo  de  inmediato  a la  Secretaría 
cualquier  cambio  que  se  produzca  posteriormente  en  el  nombre  o la 
dirección  de  esas  autoridades. 

4.  La  Secretaría  comunicará  de  inmediato  a las  Partes  las  notificaciones 
que  reciba  con  arreglo  a lo  dispuesto  en  el  párrafo  3. 
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Artículo  5.  Procedimientos  relativos  a los  productos  químicos  prohibi- 
dos o rigurosamente  restringidos. 

1.  Cada  Parte  que  haya  adoptado  una  medida  reglamentaria  firme  lo 
comunicará  por  escrito  a la  Secretaría.  Esa  comunicación  se  hará  lo 
antes  posible,  pero  a más  tardar  en  un  plazo  de  noventa  días  a partir  de 
la  fecha  en  que  la  medida  reglamentaria  firme  haya  entrado  en  vigor,  e 
incluirá,  de  ser  posible,  la  información  estipulada  en  el  anexo  I. 

2.  Cada  Parte,  en  la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio 
para  ella,  comunicará  por  escrito  a la  Secretaría  las  medidas  reglamen- 
tarias firmes  que  haya  adoptado  y estén  en  vigor  en  ese  momento,  con 
la  salvedad  de  que  las  Partes,  que  hayan  presentado  notificaciones  de 
medidas  reglamentarias  firmes  en  virtud  de  las  Directrices  de  Londres 
en  su  forma  enmendada  o del  Código  Internacional  de  Conducta  no 
tendrán  que  presentarlas  de  nuevo. 

3.  La  Secretaría  verificará,  tan  pronto  como  sea  posible,  pero  a más 
tardar  en  un  plazo  de  seis  meses  a partir  de  la  recepción  de  una  notifi- 
cación en  virtud  de  Los  párrafos  1 y 2,  si  la  notificación  contiene  la 
información  estipulada  en  el  anexo  I.  Si  la  notificación  contiene  la 
información  requerida,  la  Secretaría  enviará  de  inmediato  a todas  las 
Partes  un  resumen  de  la  información  recibida,  y si  no  fuese  así,  lo  co- 
municará a la  Parte  que  haya  enviado  la  notificación. 

4.  La  Secretaría  enviará  cada  seis  meses  a las  Partes  una  sinopsis  de  la 
información  recibida  en  virtud  de  los  párrafos  1 y 2,  incluida  informa- 
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ción  relativa  a las  notificaciones  que  no  contengan  toda  la  información 
estipulada  en  el  anexo  I. 

5.  La  Secretaría,  cuando  haya  recibido  al  menos  una  notificación  de 
cada  una  de  las  dos  regiones  de  consentimiento  fundamentado  previo 
acerca  de  un  producto  químico  que  le  conste  cumple  los  requisitos 
estipulados  en  el  anexo  I,  enviará  esas  notificaciones  al  Comité  de 
Examen  de  Productos  Químicos.  La  composición  de  las  regiones  de 
consentimiento  fundamentado  previo  se  definirá  en  una  decisión  que  se 
adoptará  por  consenso  en  la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de  las 
Partes. 

6.  El  Comité  de  Examen  de  Productos  Químicos  examinará  la  informa- 
ción facilitada  en  esas  notificaciones  y,  con  arreglo  a los  criterios  esta- 
blecidos en  el  anexo  II,  formulará  una  recomendación  a la  Conferencia 
de  las  Partes  sobre  si  ese  producto  químico  debe  quedar  sujeto  al  pro- 
cedimiento de  consentimiento  fundamento  previo  y,  por  consiguiente, 
incluirse  en  el  anexo  III. 

Artículo  6.  Procedimientos  relativos  a las  formulaciones  plaguicidas 
extremadamente  peligrosas. 

1 . Cualquier  Parte  que  sea  un  país  en  desarrollo  o un  país  con  economía 
en  transición  y experimente  problemas  causados  por  una  formulación 
plaguicida  extremadamente  peligrosa  en  las  condiciones  en  que  se  usa 
en  su  territorio  podrá  proponer  a la  Secretaría  la  inclusión  de  esa  formu- 
lación plaguicida  en  el  anexo  III.  Al  preparar  una  propuesta,  la  Parte 
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podrá  basarse  en  los  conocimientos  técnicos  de  cualquier  fuente  perti- 
nente. En  la  propuesta  se  incluirá  la  información  estipulada  en  la  parte  1 
del  anexo  IV. 

2.  La  Secretaría  verificará  lo  antes  posible,  pero  a más  tardar  en  un 
plazo  de  seis  meses  a partir  de  la  recepción  de  una  propuesta  con  arre- 
glo a lo  dispuesto  En  el  párrafo  1,  si  la  propuesta  incluye  la  información 
estipulada  en  la  parte  1 del  anexo  IV.  Si  la  propuesta  contiene  esa  in- 
formación, la  Secretaría  enviará  de  inmediato  a todas  las  Partes  un 
resumen  de  la  información  recibida.  Si  no  fuese  así,  la  Secretaría  lo 
comunicará  a la  Parte  que  haya  presentado  la  propuesta. 

3.  La  Secretaría  reunirá  la  información  adicional  que  se  indica  en  la 
parte  2 del  anexo  IV  en  relación  con  las  propuestas  que  se  envíen  con 
arreglo  a lo  dispuesto  en  el  párrafo  2. 

4.  Cuando  se  hayan  cumplido  los  requisitos  establecidos  en  los  párrafos 
2 y 3 supra  en  relación  con  una  formulación  plaguicida  extremadamen- 
te peligrosa,  la  Secretaría  remitirá  la  propuesta  y la  información  conexa 
al  Comité  de  Examen  de  Productos  Químicos. 

5.  El  Comité  de  Examen  de  Productos  Químicos  examinará  la  informa- 
ción facilitada  en  la  propuesta  y la  información  adicional  reunida  y,  con 
arreglo  a los  criterios  establecidos  en  la  parte  3 del  anexo  IV,  formulará 
una  recomendación  a la  Conferencia  de  las  Partes  sobre  si  esa  formula- 
ción plaguicida  extremadamente  peligrosa  debe  quedar  sujeta  al  proce- 
dimiento de  consentimiento  fundamentado  previo  y,  por  consiguiente, 
incluirse  en  el  anexo  III. 
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Artículo  7.  Inclusión  de  productos  químicos  en  el  anexo  III. 

1 . El  Comité  de  Examen  de  Productos  Químicos  preparará  un  proyecto 
de  documento  de  orientación  para  la  adopción  de  decisiones  sobre  cada 
producto  químico  cuya  inclusión  en  el  anexo  III  haya  decidido  reco- 
mendar. Ese  documento  de  orientación  se  basará,  como  mínimo,  en  la 
información  especificada  en  el  anexo  I o,  en  su  caso,  en  el  anexo  IV,  e 
incluirá  información  sobre  los  usos  del  producto  químico  en  una  cate- 
goría distinta  de  aquella  a la  que  se  aplique  la  medida  reglamentaria 
firme. 

2.  La  recomendación  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1,  junto  con 
el  proyecto  de  documento  de  orientación  para  la  adopción  de  decisio- 
nes, se  remitirá  a la  Conferencia  de  las  Partes.  La  Conferencia  de  las 
Partes  decidirá  si  ese  producto  químico  debe  quedar  sujeto  al  procedi- 
miento de  consentimiento  fundamentado  previo  y,  por  consiguiente, 
incluirse  en  el  anexo  III,  y si  debe  aprobarse  el  proyecto  de  documento 
de  orientación 

3.  Cuando  la  Conferencia  de  las  Partes  haya  adoptado  una  decisión  de 
incluir  un  producto  químico  en  el  anexo  III  y haya  aprobado  el  docu- 
mento de  orientación  para  la  adopción  de  decisiones  correspondiente,  la 
Secretaría  lo  comunicará  inmediatamente  a todas  las  Partes. 

Artículo  8.  Inclusión  de  productos  químicos  en  el  procedimiento  volun- 
tario de  consentimiento  fundamentado  previo. 

Cuando  un  producto  químico  distinto  de  los  enumerados  en  el  anexo  III 
haya  sido  incluido  en  el  procedimiento  voluntario  de  consentimiento 
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fundamentado  previo  antes  de  la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de 
las  Partes,  la  Conferencia  decidirá  en  esa  reunión  incluir  el  producto 
químico  en  dicho  anexo  si  considera  que  se  han  cumplido  todos  los 
requisitos  establecidos  para  la  inclusión  en  el  anexo  III. 

Artículo  9.  Retirada  de  productos  químicos  del  anexo  III. 

1.  Si  una  Parte  presenta  a la  Secretaría  información  de  la  que  no  se 
disponía  cuando  se  decidió  incluir  un  producto  químico  en  el  anexo  III 
y de  esa  información  se  desprende  que  su  inclusión  podría  no  estar 
justificada  con  arreglo  a los  criterios  establecidos  en  los  anexos  II  o IV, 
la  Secretaría  transmitirá  la  información  al  Comité  de  Examen  de  Pro- 
ductos Químicos. 

2.  El  Comité  de  Examen  de  Productos  Químicos  examinará  la  informa- 
ción que  reciba  en  virtud  del  párrafo  1.  El  Comité  de  Examen  de  Pro- 
ductos Químicos,  con  arreglo  a los  criterios  establecidos  en  el  anexo  II, 
o en  su  caso,  en  el  anexo  IV  preparará  un  proyecto  de  documento  de 
orientación  para  la  adopción  de  decisiones  revisado  sobre  cada  produc- 
to químico  cuya  retirada  del  anexo  III  haya  decidido  recomendar. 

3.  La  recomendación  del  Comité  mencionada  en  el  párrafo  2 se  remitirá 
a la  conferencia  de  las  Partes  acompañada  de  un  proyecto  de  documen- 
to de  orientación  revisado.  La  Conferencia  de  las  Partes  decidirá  si  el 
producto  químico  debe  retirarse  del  anexo  III  y si  debe  aprobarse  el 
documento  de  orientación  revisado. 
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4.  Cuando  la  Conferencia  de  las  Partes  haya  adoptado  una  decisión  de 
retirar  un  producto  químico  del  anexo  III  y haya  aprobado  el  documen- 
to de  orientación  revisado,  la  Secretaría  lo  comunicará  inmediatamente 
a todas  las  Partes. 

Artículo  10.  Obligaciones  relativas  a la  importación  de  productos 
químicos  enumerados  en  el  anexo  III. 

1.  Cada  Parte  aplicará  las  medidas  legislativas  o administrativas  necesa- 
rias para  garantizar  la  adopción  oportuna  de  decisiones  relativas  a la 
importación  de  los  productos  químicos  enumerados  en  el  anexo  III. 

2.  Cada  Parte  transmitirá  a la  Secretaría,  lo  antes  posible  pero  a más 
tardar  en  un  plazo  de  nueve  meses  a partir  de  la  fecha  de  envío  del 
documento  de  orientación  para  la  adopción  de  decisiones  a que  se  hace 
referencia  en  el  párrafo  3 del  artículo  7,  una  respuesta  sobre  la  futura 
importación  del  producto  químico  de  que  se  trate.  Si  una  Parte  modifica 
su  respuesta,  remitirá  de  inmediato  la  respuesta  revisada  a la  Secretaría. 

3.  Si  transcurrido  el  plazo  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  2 una 
Parte  no  hubiera  proporcionado  esa  respuesta,  la  Secretaría  enviará 
inmediatamente  a esa  Parte  una  solicitud  escrita  para  que  lo  haga.  Si  la 
Parte  no  pudiera  proporcionar  una  respuesta,  la  Secretaría,  cuando 
proceda,  le  prestará  asistencia  para  que  lo  haga  en  el  plazo  estipulado 
en  la  última  frase  del  párrafo  2 del  artículo  1 1 . 

4.  Las  respuestas  en  aplicación  del  párrafo  2 adoptarán  una  de  las  for- 
mas siguientes: 
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a)  Una  decisión  firme,  conforme  a las  normas  legislativas  administrati- 
vas, de: 

i)  Permitir  la  importación; 

ii)  No  permitir  la  importación;  o 

iii)  Permitir  la  importación  con  sujeción  a determinadas  condiciones 
expresas;  o 

b)  Una  respuesta  provisional,  que  podrá  contener: 

i)  Una  decisión  provisional  de  permitir  la  importación  con  o sin  condi- 
ciones expresas,  o de  no  permitir  la  importación  durante  el  período 
provisional; 

ii)  Una  declaración  de  que  se  está  estudiando  activamente  una  decisión 
definitiva; 

iii)  Una  solicitud  de  información  adicional  a la  Secretaría  o a la  Parte 
que  comunicó  la  medida  reglamentaria  firme;  o 

iv)  Una  solicitud  de  asistencia  a la  Secretaría  para  evaluar  el  producto 
químico. 

5.  Las  respuestas  formuladas  con  arreglo  a los  incisos  a)  o b)  del  párra- 
fo 4 se  referirán  a la  categoría  o categorías  especificadas  para  el  pro- 
ducto químico  en  el  anexo  III. 

6.  Toda  decisión  firme  irá  acompañada  de  información  donde  se  descri- 
ban las  medidas  legislativas  o administrativas  en  las  que  se  base. 
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7.  Cada  Parte,  a más  tardar  en  la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio  para  ella,  transmitirá  a la  Secretaría  respuestas  con  respecto  a 
cada  uno  de  los  productos  químicos  enumerados  en  el  anexo  III.  Las 
Partes  que  hayan  transmitido  esas  respuestas  en  aplicación  de  las  Direc- 
trices de  Londres  en  su  forma  enmendada  o del  Código  Internacional  de 
Conducta  no  tendrán  que  hacerlo  de  nuevo. 

8.  Cada  Parte  pondrá  las  respuestas  formuladas  en  virtud  del  presente 
artículo  a disposición  de  todos  los  interesados  sujetos  a su  jurisdicción, 
de  conformidad  con  sus  disposiciones  legislativas  o administrativas. 

9.  Las  Partes  que,  con  arreglo  a los  párrafos  2 y 4 del  presente  artículo  y 
al  párrafo  2 del  artículo  11,  tomen  la  decisión  de  no  otorgar  su  consen- 
timiento a la  importación  de  un  producto  químico,  o de  consentirla  sólo 
bajo  determinadas  condiciones,  simultáneamente  prohibirán  o some- 
terán a las  mismas  condiciones,  si  no  lo  hubieran  hecho  con  anteriori- 
dad: 

a)  La  importación  del  producto  químico  de  cualquier  fuente;  y 

b)  La  producción  nacional  del  producto  químico  para  su  uso  nacional. 

10.  La  Secretaría  informará  cada  seis  meses  a todas  las  Partes,  acerca 
de  las  respuestas  que  haya  recibido.  Esa  información  incluirá,  de  ser 
posible,  una  descripción  de  las  medidas  legislativas  o administrativas 
en  que  se  han  basado  las  decisiones.  La  Secretaría  comunicará  además 
a las  Partes  los  casos  en  que  no  se  haya  transmitido  una  respuesta. 
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Artículo  11.  Obligaciones  relativas  a la  exportación  de  productos 
químicos  enumerados  en  el  anexo  III. 

1.  Cada  Parte  exportadora: 

a)  Tomará  las  medidas  legislativas  o administrativas  adecuadas  para 
comunicar  a los  interesados  sujetos  a su  jurisdicción  las  respuestas 
enviadas  por  la  Secretaría  con  arreglo  al  párrafo  10  del  artículo  10; 

b)  Tomará  las  medidas  legislativas  o administrativas  adecuadas  para 
que  los  exportadores  sujetos  a su  jurisdicción  cumplan  las  decisiones, 
comunicadas  en  esas  respuestas  a más  tardar  seis  meses  después  de  la 
fecha  en  que  la  Secretaría  las  comunique  por  primera  vez  a las  Partes 
con  arreglo  al  párrafo  10  del  artículo  10; 

c)  Asesorará  y ayudará  a las  Partes  importadoras  que  lo  soliciten,  cuan- 
do proceda,  para: 

i)  Obtener  más  información  que  les  permita  tomar  medidas  de  confor- 
midad con  el  párrafo  del  artículo  10  y el  inciso  c)  del  párrafo  2 infra;  y 

ii)  Fortalecer  su  capacidad  para  manejar  en  forma  segura  los  productos 
químicos  durante  su  ciclo  de  vida. 

2.  Cada  Parte  velará  por  qué  no  se  exporte  desde  su  territorio  ningún 
producto  químico  enumerado  en  el  anexo  III  a ninguna  Parte  importa- 
dora que,  por  circunstancias  excepcionales,  no  haya  transmitido  una 
respuesta  o que  haya  transmitido  una  respuesta  provisional  que  no  con- 
tenga una  decisión  provisional,  a menos  que: 
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a)  Sea  un  producto  químico  que,  en  el  momento  de  la  importación  esté 
registrado  como  producto  químico  en  la  Parte  importadora;  o 

b)  Sea  un  producto  químico  respecto  del  cual  existan  pruebas  de  que  se 
ha  utilizado  previamente  en  la  Parte  importadora  o se  ha  importado  en 
ésta  sin  que  haya  sido  objeto  de  ninguna  medida  reglamentaria  para 
prohibir  su  utilización;  o 

c)  El  exportador  solicite  y obtenga  el  consentimiento  expreso  de  la 
autoridad  nacional  designa  da  de  la  Parte  importadora.  La  Parte  impor- 
tadora responderá  a esa  solicitud  en  el  plazo  de  60  días  y notificará  su 
decisión  sin  demora  a la  Secretaría.  Las  obligaciones  de  las  Partes  ex- 
portadoras en  virtud  del  presente  párrafo  entrarán  en  vigor  transcurridos 
6 meses  desde  la  fecha  en  que  la  Secretaría  comunique  por  primera  vez 
a las  Partes,  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  párrafo  10  del  artí- 
culo 10,  que  una  Parte  no  ha  transmitido  una  respuesta  o ha  transmitido 
una  respuesta  provisional  que  no  contiene  una  decisión  provisional  y 
permanecerán  en  vigor  durante  un  año. 

Artículo  12.  Notificación  de  exportación. 

1.  Cuando  un  producto  químico  que  haya  sido  prohibido  o rigurosa- 
mente restringido  por  una  Parte  se  exporte  desde  su  territorio,  esa  Parte 
enviará  una  notificación  de  exportación  a la  Parte  importadora.  La 
notificación  de  exportación  incluirá  la  información  estipulada  en  el 
anexo  V. 

2.  La  notificación  de  exportación  de  ese  producto  químico  se  enviará 
antes  de  la  primera  exportación  posterior  a la  adopción  de  la  medida 
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reglamentaria  firme  correspondiente.  Posteriormente,  la  notificación  de 
exportación  se  enviará  antes  de  la  primera  exportación  que  tenga  lugar 
en  un  año  civil.  La  autoridad  nacional  designada  de  la  Parte  importado- 
ra podrá  eximir  de  la  obligación  de  notificar  antes  de  la  exportación. 

3.  La  Parte  exportadora  enviará  una  notificación  de  exportación  actuali- 
zada cuando  adopte  una  medida  reglamentaria  firme  que  conlleve  un 
cambio  importante  en  la  prohibición  o restricción  rigurosa  del  producto 
químico. 

4.  La  Parte  importadora  acusará  recibo  de  la  primera  notificación  de 
exportación  recibida  tras  la  adopción  de  la  medida  reglamentaria  firme. 
Si  la  Parte  exportadora  no  recibe  el  acuse  en  el  plazo  de  30  días  a partir 
del  envío  de  la  notificación  de  exportación,  enviará  una  segunda  notifi- 
cación. La  Parte  exportadora  hará  lo  razonablemente  posible  para  que  la 
Parte  importadora  reciba  la  segunda  notificación. 

5.  Las  obligaciones  de  las  Partes  que  se  estipulen  en  el  párrafo  1 se 
extinguirán  cuando: 

a)  El  producto  químico  se  haya  incluido  en  el  anexo  III; 

b)  La  Parte  importadora  haya  enviado  una  respuesta  respecto  de  ese 
producto  químico  a la  Secretaría  con  arreglo  a lo  dispuesto  en  el  párrafo 
2 del  artículo  10;  y 

c)  La  Secretaría  haya  distribuido  la  respuesta  a las  Partes  con  arreglo  a 
lo  dispuesto  en  el  párrafo  10  del  artículo  10. 

Artículo  13.  Información  que  debe  acompañar  a los  productos  quími- 
cos exportados. 
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1.  La  Conferencia  de  las  Partes  alentará  a la  Organización  Mundial  de 
Aduanas  a que  asigne,  cuando  proceda,  códigos  específicos  del  Sistema 
Aduanero  Armonizado  a los  productos  químicos  o grupos  de  productos 
químicos  enumerados  en  el  anexo  III.  Cuando  se  haya  asignado  un 
código  a un  producto  químico  cada  Parte  requerirá  que  el  documento  de 
transporte  correspondiente  contenga  ese  código  cuando  el  producto  se 
exporte. 

2.  Cada  Parte,  sin  perjuicio  de  cualesquiera  requisitos  impuestos  por  la 
Parte  importadora,  requerirá  que  los  productos  químicos  enumerados  en 
el  anexo  III  y los  que  estén  prohibidos  o rigurosamente  restringidos  en 
su  territorio  estén  sujetos,  cuando  se  exporten,  a requisitos  de  etiqueta- 
do que  aseguren  la  presencia  de  información  adecuada  con  respecto  a 
los  riesgos  y/o  los  peligros  para  la  salud  humana  o el  medio  ambiente, 
teniendo  en  cuenta  las  normas  internacionales  pertinentes. 

3.  Cada  Parte,  sin  perjuicio  de  cualesquiera  requisitos  impuestos  por  la 
Parte  importadora,  requerirá  que  los  productos  químicos  sujetos  a re- 
quisitos de  etiquetado  por  motivos  ambientales  o de  salud  en  su  territo- 
rio estén  sujetos,  cuando  se  exporten,  a requisitos  de  etiquetado  que 
aseguren  la  presencia  de  información  adecuada  con  respecto  a los  ries- 
gos y/o  los  peligros  para  la  salud  humana  o el  medio  ambiente,  teniendo 
en  cuenta  las  normas  internacionales  pertinentes. 

4.  En  relación  con  los  productos  químicos  a que  se  hace  referencia  en  el 
párrafo  2 del  presente  artículo  que  se  destinen  a usos  laborales,  cada 
Parte  exportadora  requerirá  que  se  remita  al  importador  una  hoja  de 
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datos  de  seguridad,  conforme  a un  formato  internacionalmente  acepta- 
do, que  contenga  la  información  más  actualizada  disponible. 

5.  En  la  medida  de  lo  posible,  la  información  contenida  en  la  etiqueta  y 
en  la  hoja  de  datos  de  seguridad  deberá  figurar  al  menos  en  uno  de  los 
idiomas  oficiales  de  la  Parte  importadora. 

Artículo  14.  Intercambio  de  información. 

1 . Cada  Parte,  cuando  proceda  y de  conformidad  con  los  objetivos  del 
presente  Convenio,  facilitará: 

a)  El  intercambio  de  información  científica,  técnica,  económica  y jurí- 
dica relativa  a los  productos  químicos  incluidos  en  el  ámbito  de  aplica- 
ción del  presente  convenio,  incluida  información  toxicológica,  ecotoxi- 
cológica  y sobre  seguridad; 

b)  La  transmisión  de  información  de  dominio  público  sobre  medidas 
reglamentarias  nacionales  relacionadas  con  los  objetivos  del  presente 
Convenio; 

c)  La  transmisión  de  información  a otras  Partes,  directamente  o por 
conducto  de  la  Secretaría,  sobre  las  medidas  que  restrinjan  substan- 
cialmente uno  o más  usos  del  producto  químico,  según  proceda. 

2.  Las  Partes  que  intercambien  información  en  virtud  del  presente  Con- 
venio protegerán  la  información  confidencial  según  hayan  acordado 
mutuamente. 
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3.  A los  efectos  del  presente  Convenio  no  se  considerará  confidencial  la 
siguiente  información: 

a)  La  información  a que  se  hace  referencia  en  los  anexos  I y IV,  presen- 
tada de  conformidad  con  los  artículos  5 y 6,  respectivamente; 

b)  La  información  que  figura  en  la  hoja  de  datos  de  seguridad  a que  se 
hace  referencia  en  el  párrafo  4 del  artículo  13; 

c)  La  fecha  de  caducidad  del  producto  químico; 

d)  La  información  sobre  medidas  de  precaución,  incluidas  la  clasifica- 
ción de  los  peligros,  la  naturaleza  del  riesgo  y las  advertencias  de  segu- 
ridad pertinentes;  y 

e)  El  resumen  de  los  resultados  de  los  ensayos  toxicológicos,  ecotoxi- 
cológicos. 

4.  La  fecha  de  producción  no  se  considerará  normalmente  confidencial 
a los  efectos  del  presente  Convenio. 

5.  Toda  Parte  que  necesite  información  sobre  movimientos  en  tránsito 
de  productos  químicos  incluidos  en  el  anexo  III  a través  de  su  territorio 
deberá  comunicarlo  a la  Secretaría,  que  informará  al  efecto  a todas  las 
Partes. 

Artículo  15 .Aplicación  del  Convenio. 

1 . Cada  Parte  tomará  las  medidas  necesarias  para  establecer  y fortalecer 
su  infraestructura  y sus  instituciones  nacionales  para  la  aplicación  efec- 
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tiva  del  presente  Convenio.  Esas  medidas  podrán  incluir,  cuando  proce- 
da, la  adopción  o enmienda  de  medidas  legislativas  o administrativas 
nacionales,  y además: 

a)  El  establecimiento  de  registros  y bases  de  datos  nacionales,  incluida 
información  relativa  a la  seguridad  de  los  productos  químicos; 

b)  El  fomento  de  las  iniciativas  de  la  industria  para  promover  la  seguri- 
dad en  el  uso  de  los  productos  químicos;  y 

c)  La  promoción  de  acuerdos  voluntarios,  teniendo  presente  lo  dispues- 
to en  el  artículo  16. 

2.  Cada  Parte  velará  porque,  en  la  medida  de  lo  posible,  el  público 
tenga  acceso  adecuado  a la  información  sobre  manipulación  de  produc- 
tos químicos  y gestión  de  accidentes  y sobre  alternativas  que  sean  más 
seguras  para  la  salud  humana  o el  medio  ambiente  que  los  productos 
químicos  enumerados  en  el  anexo  III  del  presente  Convenio. 

3.  Las  Partes  acuerdan  cooperar,  directamente  o,  si  procede,  por  con- 
ducto de  las  organizaciones  internacionales  competentes,  para  la  aplica- 
ción del  presente  Convenio  a nivel  subregional,  regional  y mundial. 

4.  Nada  de  lo  dispuesto  en  el  presente  Convenio  se  interpretará  en  for- 
ma que  restrinja  el  derecho  de  las  Partes  a tomar,  para  proteger  la  salud 
humana  y el  medio  ambiente,  medidas  más  estrictas  que  las  estableci- 
das en  el  presente  Convenio,  siempre  que  sean  compatibles  con  las 
disposiciones  del  Convenio  y conformes  con  el  derecho  internacional. 
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Artículo  16.  Asistencia  técnica. 


Las  Partes,  teniendo  en  cuenta  especialmente  las  necesidades  de  los 
países  en  desarrollo  y los  países  con  economías  en  transición,  coope- 
rarán en  la  promoción  de  la  asistencia  técnica  para  el  desarrollo  de  la 
infraestructura  y la  capacidad  necesarias  para  el  manejo  de  los  produc- 
tos químicos  a efectos  de  la  aplicación  del  presente  Convenio.  Las 
Partes  que  cuenten  con  programas  más  avanzados  de  reglamentación  de 
los  productos  químicos  deberían  brindar  asistencia  técnica,  incluida 
capacitación,  a otras  Partes  para  que  éstas  desarrollen  la  infraestructura 
y la  capacidad  de  manejo  de  los  productos  químicos  a lo  largo  de  su 
ciclo  de  vida. 

Artículo  17.  Incumplimiento. 

La  Conferencia  de  las  Partes  desarrollará  y aprobará  lo  antes  posible 
procedimientos  y mecanismos  institucionales  para  determinar  el  in- 
cumplimiento de  las  disposiciones  del  presente  Convenio  y las  medidas 
que  hayan  de  adoptarse  con  respecto  a las  Partes  que  se  encuentren  en 
esa  situación. 

Artículo  18.  Conferencia  de  las  Partes. 

1 . Queda  establecida  una  Conferencia  de  las  Partes. 

2.  El  Director  Ejecutivo  del  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el 
Medio  Ambiente  y el  Director  General  de  la  Organización  de  las  Na- 
ciones Unidas  para  la  Agricultura  y la  Alimentación  convocarán  con- 
juntamente la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  a más 
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tardar  un  año  después  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio.  De 
ahí  en  adelante,  las  reuniones  ordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes 
se  celebraran  con  la  periodicidad  que  determine  la  Conferencia. 

3.  Las  reuniones  extraordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes  cele- 
brarán cuando  ésta  lo  estime  necesario  o cuando  cualquiera  de  las  Par- 
tes lo  solicite  por  escrito,  siempre  que  se  sumen  a esa  solicitud  un  tercio 
de  las  Partes,  como  mínimo. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes,  en  su  primera  reunión,  acordará  y 
aprobará  por  consenso  un  reglamento  interno  y un  reglamento  financie- 
ro para  sí  y para  los  órganos  subsidiarios  que  establezca,  así  como  dis- 
posiciones financieras  para  regular  el  funcionamiento  de  la  Secretaría. 

5.  La  Conferencia  de  las  Partes  mantendrá  en  examen  y evaluación 
permanentes  la  aplicación  del  presente  Convenio.  La  Conferencia  de  las 
Partes  desempeñará  las  funciones  que  se  le  asignen  en  el  Convenio  y, 
con  este  fin: 

a)  Establecerá  los  órganos  subsidiarios  que  considere  necesarios  para  la 
aplicación  del  Convenio; 

b)  Cooperará  en  su  caso,  con  las  organizaciones  internacionales  e inter- 
gubernamentales y los  órganos  no  gubernamentales  competentes;  y 

c)  Estudiará  y tomará  las  medidas  adicionales  que  sean  necesarias  para 
alcanzar  los  objetivos  del  Convenio. 

6.  En  su  primera  reunión,  la  Conferencia  de  las  Partes  establecerá  un 
órgano  subsidiario,  que  se  denominará  Comité  de  Examen  de  Productos 
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Químicos,  para  que  desempeñe  las  funciones  que  se  le  asignan  en  el 
presente  Convenio. 

A este  respecto: 

a)  Los  miembros  del  Comité  de  Examen  de  Productos  Químicos  serán 
nombrados  por  la  Conferencia  de  las  Partes.  El  Comité  estará  integrado 
por  un  número  limitado  de  expertos  en  el  manejo  de  productos  quími- 
cos designados  por  los  gobiernos.  Los  miembros  del  Comité  se  nom- 
brarán teniendo  presente  el  principio  de  distribución  geográfica  equita- 
tiva y velando  por  el  equilibrio  entre  las  Partes  que  sean  países  desarro- 
llados y las  que  sean  países  en  desarrollo; 

b)  La  Conferencia  de  las  Partes  decidirá  acerca  del  mandato,  la  organi- 
zación y el  funcionamiento  del  Comité; 

c)  El  Comité  hará  todo  lo  posible  para  que  sus  recomendaciones  se 
adopten  por  consenso.  Si  se  agotan  todos  los  esfuerzos  por  llegar  a un 
consenso  sin  lograrlo,  las  recomendaciones  se  adoptarán,  como  último 
recurso,  por  mayoría  de  dos  tercios  de  los  miembros  presentes  y votan- 
tes. 

7.  Las  Naciones  Unidas,  sus  organismos  especializados  y el  Organismo 
Internacional  de  Energía  Atómica,  así  como  cualquier  Estado  que  no 
sea  Parte  en  el  presente  Convenio,  podrán  estar  representados  como 
observadores  en  las  reuniones  de  la  Conferencia  de  las  Partes.  Cual- 
quier órgano  u organismo  nacional  o internacional,  gubernamental  o no 
gubernamental  con  competencia  en  las  esferas  contempladas  en  el  Con- 
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venio  que  haya  informado  a la  Secretaría  de  su  deseo  de  estar  represen- 
tado como  observador  en  una  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes 
podrá  ser  admitido  salvo  que  un  tercio,  como  mínimo,  de  las  Partes 
presentes  se  oponga  a ello.  La  admisión  y la  participación  de  observa- 
dores estarán  sujetas  a lo  dispuesto  en  el  reglamento  aprobado  por  la 
Conferencia  de  las  Partes. 

Artículo  19.  Secretaría. 

1 . Queda  establecida  una  Secretaría. 

2.  Las  funciones  de  la  Secretaría  serán  las  siguientes: 

a)  Hacer  arreglos  para  las  reuniones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  y de 
sus  órganos  subsidiarios  y prestarles  los  servicios  que  precisen; 

b)  Ayudar  a las  Partes  que  lo  soliciten,  en  particular  a las  Partes  que 
sean  países  en  desarrollo  y a las  Partes  con  economías  en  transición,  a 
aplicar  el  presente  Convenio; 

c)  Velar  por  la  necesaria  coordinación  con  las  secretarías  de  otros  órga- 
nos internacionales  pertinentes; 

d)  Concertar  con  la  orientación  general  de  la  Conferencia  de  las  Partes, 
los  arreglos  administrativos  y contractuales  que  puedan  ser  necesarios 
para  el  desempeño  eficaz  de  sus  funciones;  y 

e)  Desempeñar  las  demás  funciones  de  secretaría  que  se  especifiquen 
en  el  presente  Convenio  y cualesquiera  otras  que  determine  la  Confe- 
rencia de  las  Partes. 
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3.  Desempeñarán  conjuntamente  las  funciones  de  secretaría  del  presen- 
te Convenio  el  Director  Ejecutivo  del  Programa  de  las  Naciones  Unidas 
para  el  Medio  Ambiente  y el  Director  General  de  la  Organización  de  las 
Naciones  Unidas  para  la  Agricultura  y la  Alimentación,  con  sujeción  a 
los  arreglos  que  acuerden  entre  ellos  y sean  aprobados  por  la  Conferen- 
cia de  las  Partes. 

4.  Si  la  Conferencia  de  las  Partes  estima  que  la  Secretaría  no  funciona 
en  la  forma  prevista,  podrá  decidir,  por  mayoría  de  tres  cuartos  de  las 
Partes  presentes  y votantes,  encomendar  las  funciones  de  secretaría  a 
otra  u otras  organizaciones  internacionales  competentes. 

Artículo  20.  Solución  de  controversias. 

1.  Las  Partes  resolverán  toda  controversia  sobre  la  interpretación  o la 
aplicación  del  Convenio  mediante  negociación  o cualquier  otro  medio 
pacífico  de  su  elección. 

2.  Al  ratificar  aceptar  o aprobar  el  presente  Convenio  o adherirse  a él,  o 
en  cualquier  momento  posterior,  toda  Parte  que  no  sea  una  organización 
de  integración  económica  regional  podrá  declarar  en  un  instrumento 
escrito  presentado  al  Depositario  que,  en  lo  que  respecta  a cualquier 
controversia  sobre  la  interpretación  o la  aplicación  del  Convenio  reco- 
noce como  obligatorios,  en  relación  con  cualquier  Parte  que  acepte  la 
misma  obligación,  uno  o los  dos  siguientes  medios  para  la  solución  de 
controversias: 

a)  El  arbitraje  de  conformidad  con  los  procedimientos  que  la  Conferen- 
cia de  las  Partes  se  adoptará  en  un  anexo  lo  antes  posible;  y 
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b)  La  presentación  de  la  controversia  a la  Corte  Internacional  de  Justi- 
cia. 

3.  Una  parte  que  sea  una  organización  de  integración  económica  regio- 
nal podrá  hacer  una  declaración  de  efecto  análogo  en  relación  con  el 
arbitraje  con  arreglo  al  procedimiento  a que  se  hace  referencia  en  el 
inciso  a)  del  párrafo  2 del  presente  artículo. 

4.  Las  declaraciones  que  se  formulen  de  conformidad  con  el  párrafo  2 
del  presente  artículo  seguirán  en  vigor  hasta  el  momento  que  en  ellos 
figure  para  su  expiración  o hasta  tres  meses  después  de  la  fecha  en  que 
se  haya  entregado  al  Depositario  notificación  escrita  de  su  revocación. 

5.  La  expiración  de  una  declaración,  una  notificación  de  revocación  o 
una  nueva  declaración  no  afectará  en  modo  alguno  a los  procedimientos 
pendientes  ante  un  tribunal  de  arbitraje  o ante  la  Corte  Internacional  de 
Justicia,  a menos  que  las  partes  en  la  controversia  acuerden  otra  cosa. 

6.  Si  las  Partes  en  la  controversia  no  han  aceptado  el  mismo  procedi- 
miento de  los  establecidos  en  el  párrafo  2 del  presente  artículo  y no  han 
conseguido  resolver  su  controversia  en  los  doce  meses  siguientes  a la 
fecha  en  que  una  de  ellas  haya  notificado  a la  otra  la  existencia  de  dicha 
controversia,  ésta  se  someterá  a una  comisión  de  conciliación  a petición 
de  cualquiera  de  las  partes  en  la  controversia.  La  comisión  de  concilia- 
ción presentará  un  informe  con  recomendaciones.  En  un  anexo  que  la 
Conferencia  de  las  Partes  adoptará  a más  tardar  en  su  segunda  reunión 
se  establecerán  procedimientos  adicionales  para  regular  la  comisión  de 
conciliación. 
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Artículo  21.  Enmiendas  del  Convenio. 


1 . Cualquier  Parte  podrá  proponer  enmiendas  del  presente  Convenio. 

2.  Las  enmiendas  del  presente  Convenio  se  aprobarán  en  una  reunión 
de  la  Conferencia  de  las  Partes.  La  Secretaría  comunicará  el  texto  de 
cualquier  propuesta  enmienda  a las  Partes  al  menos  seis  meses  antes  de 
la  reunión  en  que  se  proponga  su  aprobación.  La  Secretaría  comunicará 
también  las  enmiendas  propuestas  a los  signatarios  del  presente  Conve- 
nio y,  a efectos  de  información,  al  Depositario. 

3.  Las  Partes  harán  todo  lo  posible  por  llegar  a un  acuerdo  por  consenso 
sobre  cualquier  propuesta  de  enmienda  del  presente  Convenio.  Si  se 
agotan  todos  los  esfuerzos  por  alcanzar  el  consenso  sin  lograrlo,  las 
enmiendas  se  aprobarán,  como  último  recurso,  por  mayoría  de  tres 
cuartos  de  las  Partes  presentes  y votantes  en  la  reunión. 

4.  El  Depositario  transmitirá  la  enmienda  a todas  las  Partes  para  su 
ratificación,  aceptación  o aprobación. 

5.  La  ratificación,  aceptación  o aprobación  de  las  enmiendas  se  notifi- 
cará al  Depositario  por  escrito.  Las  enmiendas  adoptadas  de  conformi- 
dad con  el  párrafo  3 del  presente  artículo  entrarán  en  vigor  para  las 
Partes  que  las  hayan  aceptado,  el  nonagésimo  día  después  de  la  fecha 
de  depósito  de  los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación  o aprobación 
por  al  menos  tres  cuartos  de  las  Partes.  De  ahí  en  adelante,  las  enmien- 
das entrarán  en  vigor  para  cualquier  otra  Parte  el  nonagésimo  día  des- 
pués de  la  fecha  en  que  esa  Parte  haya  depositado  su  instrumento  de 
ratificación,  aceptación  o aprobación  de  las  enmiendas. 
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Artículo  22.  Aprobación  y enmienda  de  anexos. 


1 . Los  anexos  del  presente  Convenio  formarán  parte  integrante  de  él  y, 
salvo  que  se  disponga  expresamente  otra  cosa,  se  entenderá  que  toda 
referencia  al  presente  Convenio  se  aplica  igualmente  a cualquiera  de 
sus  anexos. 

2.  Los  anexos  sólo  tratarán  de  cuestiones  de  procedimiento,  científicas, 
técnicas  o administrativas. 

3.  Para  la  propuesta,  aprobación  y entrada  en  vigor  de  nuevos  anexos 
del  presente  Convenio  se  seguirá  el  siguiente  procedimiento: 

a)  Los  nuevos  anexos  se  propondrán  y aprobarán  de  conformidad  con  el 
procedimiento  establecido  en  los  párrafos  1 , 2 y 3 del  artículo  2 1 ; 

b)  Toda  Parte  que  no  pueda  aceptar  un  nuevo  anexo  lo  notificará  por 
escrito  al  Depositario  en  el  plazo  de  un  año  a partir  de  la  fecha  de  co- 
municación por  el  Depositario  de  la  aprobación  del  nuevo  anexo.  El 
Depositario  comunicará  sin  demora  a todas  las  Partes  cualquier  notifi- 
cación recibida.  Una  Parte  podrá  en  cualquier  momento  retirar  una 
declaración  anterior  de  no  aceptación  de  un  nuevo  anexo,  y en  tal  caso 
los  anexos  entrarán  en  vigor  para  esa  Parte  según  lo  dispuesto  en  el 
inciso  c)  del  presente  párrafo;  y 

c)  Transcurrido  un  año  desde  la  fecha  de  comunicación  por  el  Deposita- 
rio de  la  aprobación  de  un  nuevo  anexo,  el  anexo  entrará  en  vigor  para 
todas  las  Partes  que  no  hayan  hecho  una  notificación  de  conformidad 
con  lo  dispuesto  en  el  inciso  b)  del  presente  párrafo. 
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4.  Salvo  en  el  caso  del  anexo  III,  la  propuesta,  aprobación  y entrada  en 
vigor  de  las  enmiendas  a los  anexos  de  este  Convenio  se  someterán  a 
los  mismos  procedimientos  que  la  propuesta,  aprobación  y entrada  en 
vigor  de  los  anexos  adicionales  del  Convenio. 

5.  Para  enmendar  el  anexo  III  se  aplicarán  los  siguientes  procedimien- 
tos de  propuesta,  aprobación  y entrada  en  vigor: 

a)  Las  enmiendas  del  anexo  III  se  propondrán  y aprobarán  con  arreglo 
al  procedimiento  que  se  establece  en  los  artículos  5 a 9 y en  el  párrafo  2 
del  artículo  2 1 ; 

b)  La  Conferencia  de  las  Partes  adoptará  por  consenso  sus  decisiones 
sobre  su  aprobación; 

c)  El  Depositario  comunicará  inmediatamente  a las  Partes  toda  decisión 
de  enmendar  el  anexo  III.  La  enmienda  entrará  en  vigor  para  todas  las 
Partes  en  la  fecha  que  se  estipule  en  la  decisión. 

6.  Cuando  un  nuevo  anexo  o una  enmienda  de  un  anexo  guarden  rela- 
ción con  una  enmienda  del  presente  Convenio,  el  nuevo  anexo  o en- 
mienda no  entrará  en  vigor  hasta  que  entre  en  vigor  la  enmienda  del 
Convenio. 

Artículo  23.  Derecho  de  voto. 

1.  Con  sujeción  a lo  establecido  en  el  párrafo  2 infra,  cada  Parte  en  el 
presente  Convenio  tendrá  un  voto. 


951 


2.  Las  organizaciones  de  integración  económica  regional,  en  los  asuntos 
de  su  competencia,  ejercerán  su  derecho  a voto  con  un  número  de  votos 
igual  al  número  de  sus  Estados  miembros  que  sean  Partes  en  el  presente 
Convenio.  Esas  organizaciones  no  ejercerán  su  derecho  de  voto  si  cual- 
quiera de  sus  Estados  miembros  ejerce  el  suyo,  y viceversa. 

3.  A los  efectos  del  presente  Convenio,  por  “Partes  presentes  y votan- 
tes” se  entiende  las  Partes  que  estén  presentes  y emitan  un  voto  afirma- 
tivo o negativo. 

Artículo  24.  Firma. 

El  presente  Convenio  estará  abierto  a la  firma  en  Rotterdam  para  todos 
los  Estados  y organizaciones  de  integración  económica  regional  el  1 1 
de  septiembre  de  1998,  y en  la  Sede  de  las  Naciones  Unidas  en  Nueva 
York  desde  el  12  de  septiembre  de  1998  hasta  el  10  de  septiembre  de 
1999. 

Artículo  25.  Ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión. 

1 . El  presente  Convenio  estará  sujeto  a ratificación,  aceptación,  aproba- 
ción por  los  Estados  y las  organizaciones  de  integración  económica, 
regional.  Quedará  abierto  a la  adhesión  de  los  Estados  y las  organiza- 
ciones de  integración  económica  regional  a partir  del  día  en  que  quede 
cerrado  a la  firma.  Los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  apro- 
bación o adhesión  se  depositarán  en  poder  del  Depositario. 


2.  Toda  organización  de  integración  económica  regional  que  pase  a ser 
Parte  en  el  presente  Convenio  sin  que  ninguno  de  sus  Estados  miem- 
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bros  lo  sea  quedará  sujeta  a todas  las  obligaciones  contraídas  en  virtud 
del  Convenio.  En  el  caso  de  dichas  organizaciones,  cuando  uno  o varios 
de  sus  Estados  miembros  sean  Partes  en  el  presente  Convenio,  la  orga- 
nización y sus  Estados  miembros  decidirán  acerca  de  sus  responsabili- 
dades respectivas  en  cuanto  al  cumplimiento  de  las  obligaciones  con- 
traídas en  virtud  del  Convenio.  En  tales  casos,  la  organización  y los 
Estados  miembros  no  estarán  facultados  para  ejercer  simultáneamente 
los  derechos  conferidos  por  el  Convenio. 

3.  Las  organizaciones  de  integración  económica  regional  expresarán  en 
sus  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  el 
alcance  de  su  competencia  con  respecto  a las  materias  reguladas  por  el 
presente  Convenio.  Esas  organizaciones  comunicarán  asimismo  al 
Depositario,  quien  a su  vez  comunicará  a las  Partes,  cualquier  modifi- 
cación sustancial  en  el  alcance  de  su  competencia. 

Artículo  26.  Entrada  en  vigor. 

1 . El  presente  Convenio  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  después  de 
la  fecha  en  que  se  deposite  el  quincuagésimo  instrumento  de  ratifica- 
ción, aceptación,  aprobación  o adhesión. 

2.  Para  cada  Estado  u organización  de  integración  económica  regional 
que  ratifique  acepte  o apruebe  el  Convenio  o se  adhiera  a él  una  vez 
depositado  el  quincuagésimo  instrumento  de  ratificación,  aceptación 
aprobación  o adhesión,  el  Convenio  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día 
después  de  la  fecha  en  que  el  Estado  u organización  de  integración 
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económica  regional  deposite  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación, 
aprobación  o adhesión. 

3.  A los  efectos  de  los  párrafos  1 y 2 del  presente  artículo,  los  instru- 
mentos depositados  por  una  organización  de  integración  económica 
regional  no  se  considerarán  adicionales  a los  depositados  por  los  Esta- 
dos miembros  de  esa  organización. 

Artículo  27.  Reservas. 

No  se  podrán  formular  reservas  al  presente  Convenio. 

Artículo  28.  Denuncia. 

1.  Cualquiera  de  las  Partes  podrá  denunciar  el  Convenio,  mediante 
notificación  escrita  al  Depositario,  transcurridos  tres  años  a partir  de  la 
fecha  en  que  el  Convenio  haya  entrado  en  vigor  para  esa  Parte. 

2.  La  denuncia  surtirá  efecto  al  cabo  de  un  año  desde  el  Depositario 
haya  recibido  la  notificación  correspondiente,  o en  la  fecha  que  se  indi- 
que en  la  notificación  de  denuncia  si  ésta  fuese  posterior. 

Artículo  29.  Depositario. 

El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  será  el  Depositario  del 
presente  Convenio. 

Artículo  30.  Textos  auténticos. 

El  original  del  presente  Convenio,  cuyos  textos  en  árabe,  chino,  espa- 
ñol, francés,  inglés  y ruso  son  igualmente  auténticos,  se  depositará  en 
poder  del  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas. 
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En  testimonio  de  lo  cual,  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  al 
efecto,  han  firmado  el  presente  Convenio. 


Hecho  en  Rotterdam  el  diez  de  septiembre  de  mil  novecientos  noventa 
y ocho. 
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ANEXO  I 


INFORMACION  QUE  HA  DE  ADJUNTARSE  A LAS  NOTIFICA- 
CIONES HECHAS  CON  ARREGLO  A LO  DISPUESTO  EN  EL  AR- 
TICULO 5. 

Las  notificaciones  deberán  incluir: 

1 . Propiedades,  identificación  y usos 

a)  Nombre  común; 

b)  Nombre  del  producto  químico  en  una  nomenclatura  internacional- 
mente reconocida  (por  ejemplo  la  de  la  Unión  Internacional  de  Química 
Pura  y Aplicada  (UIQPA),  si  tal  nomenclatura  existe; 

c)  Nombres  comerciales  y nombres  de  las  preparaciones; 

d)  Números  de  código:  número  del  Chemicals  Abstract  Service  (CAS), 
código  aduanero  del  Sistema  Armonizado  y otros  números; 

e)  Información  sobre  clasificación  de  peligros;  si  el  producto  químico 
está  sujeto  a requisitos  de  clasificación; 

f)  Usos  del  producto  químico. 

g)  Propiedades  físico-químicas,  toxicológicas  y ecotoxicológicas. 

2.  Medida  reglamentaria  firme 

a)  Información  específica  sobre  la  medida  reglamentaria  firme; 
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i)  Resumen  de  la  medida  reglamentaria  firme; 


ii ) Referencia  al  documento  reglamentario; 

iii)  Fecha  de  entrada  en  vigor  de  la  medida  reglamentaria  firme; 

iv)  Indicación  de  si  la  medida  reglamentaria  firme  se  tomó  sobre  la  base 
de  una  evaluación  de  los  riesgos  o peligros  y en  caso  afirmativo,  infor- 
mación sobre  esa  evaluación  incluida  una  referencia  a la  documenta- 
ción pertinente; 

v)  Motivos  para  la  adopción  de  la  medida  reglamentaria  firme  relacio- 
nados con  la  salud  humana,  incluida  la  salud  de  los  consumidores  y los 
trabajadores,  o el  medio  ambiente; 

vi)  Resumen  de  los  riesgos  y peligros  que  el  producto  químico  presenta 
para  la  salud  humana,  incluida  la  salud  de  los  consumidores  y los  traba- 
jadores, o el  medio  ambiente,  y del  efecto  previsto  de  la  medida  regla- 
mentaria firme; 

b)  Categoría  o categorías  con  respecto  a las  cuales  se  ha  adoptado  la 
medida  reglamentaria  firme  y,  para  cada  categoría; 

i)  Usos  prohibidos  por  la  medida  reglamentaria  firme; 

ii)  Usos  autorizados; 

iii)  Estimación,  si  fuese  posible,  de  las  cantidades  del  producto  químico 
producidas,  importadas,  exportadas  y utilizadas; 
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c)  Una  indicación  en  la  medida  de  lo  posible,  de  la  probabilidad  de  que 
la  medida  reglamentaria  firme  afecte  a otros  Estados  o regiones; 

d)  Cualquier  otra  información  pertinente,  que  podría  incluir: 

i)  La  evaluación  de  los  efectos  socioeconómicos  de  la  medida  regla- 
mentaria firme; 

ii)  Información  sobre  alternativas  y,  cuando  se  conozcan,  sus  riesgos 
relativos,  tal  como; 

Estrategias  para  el  control  integrado  de  las  plagas; 

Prácticas  y procesos  industriales,  incluidas  tecnologías  menos 
contaminantes. 
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ANEXO  II 


CRITERIOS  PARA  LA  INCLUSION  DE  PRODUCTOS  QUIMICOS 
PROHIBIDOS  O RIGUROSAMENTE  RESTRINGIDOS  EN  EL 
ANEXO  III. 

El  Comité  de  Examen  de  Productos  Químicos,  al  examinar  las  notifica- 
ciones que  le  haya  enviado  la  Secretaría  con  arreglo  al  párrafo  5 del 
artículo  5: 

a)  Confirmará  si  la  medida  reglamentaria  firme  se  ha  adoptado  con  el 
fin  de  proteger  la  salud  humana  o el  medio  ambiente; 

b)  Establecerá  si  la  medida  reglamentaria  firme  se  ha  adoptado  como 
consecuencia  de  una  evaluación  del  riesgo.  Esta  evaluación  se  basará  en 
un  examen  de  los  datos  científicos  en  el  contexto  de  las  condiciones 
reinantes  en  la  Parte  de  que  se  trate.  Con  ese  fin,  la  documentación 
proporcionada  deberá  demostrar  que: 

i)  Los  datos  se  han  generado  de  conformidad  con  métodos  científica- 
mente reconocidos; 

ii)  El  examen  de  los  datos  se  ha  realizado  y documentado  con  arreglo  a 
principios  y procedimientos  científicos  generalmente  reconocidos; 

iii)  La  medida  reglamentaria  firme  se  ha  basado  en  una  evaluación  del 
riesgo  en  la  que  se  tuvieron  en  cuenta  las  condiciones  reinantes  en  la 
Parte  que  adoptó  la  medida; 
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c)  Considerará  si  la  medida  reglamentaria  firme  justifica  suficientemen- 
te la  inclusión  del  producto  químico  en  el  anexo  III,  para  lo  que  tendrá 
en  cuenta: 

i)  Si  la  medida  reglamentaria  firme  ha  supuesto,  o cabe  prever  que 
suponga,  una  reducción  significativa  de  la  cantidad  del  producto  quími- 
co utilizada  o del  número  de  usos; 

ii)  Si  la  medida  reglamentaria  firme  ha  supuesto  o cabe  prever  que 
suponga,  una  reducción  real  del  riesgo  para  la  salud  humana  o el  medio 
ambiente  en  la  Parte  que  ha  presentado  la  notificación; 

iii)  Si  las  razones  que  han  conducido  a la  adopción  de  la  medida  regla- 
mentaria firme  sólo  rigen  en  una  zona  geográfica  limitada  o en  otras 
circunstancias  limitadas; 

iv)  Si  hay  pruebas  de  que  prosigue  el  comercio  internacional  del  pro- 
ducto químico; 

d)  Tendrá  en  cuenta  que  el  uso  indebido  intencional  no  constituye  de 
por  sí  razón  suficiente  para  incluir  un  producto  químico  en  el  anexo  III. 
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ANEXO  III 

PRODUCTOS  QUIMICOS  SUJETOS  AL  PROCEDIMIENTO 
DE  CONSENTIMIENTO  FUNDAMENTADO  PREVIO 


BÜBÜMü'fBBLJ.yi 

2,4,5  -T 

93-76-3 

Pli  guicida 

Aldrina 

3094X1-2 

Plaguicida 

Captafol 

2425-06-1 

Plaguicida 

Clurdano 

37-74-9 

Plaguicida 

Clordimefonno 

6164-91-3 

Plaguicida 

Clorobeneilito 

510-15-6 

FUflMtMa 

DDT 

50-29-3 

Plapnctda 

OiridriM 

60-57- 1 

DinoEcb  y telee  de  Dinroah 

M-S5- 7 

1 ,2-dibromoeUno  (EDB) 

106-93-4 

Plaguicida 

Fluoroaceiatnáda 

640-19-7 

Plaguicida 

HCH  (meseta  <U  taómeroi) 

«JÍ-73-1 

Plaguicida 

KafUdofo 

76-44-1 

Plaguicida 

He**cl<m4ien<erm 

1 1 1.74-1 

naguicada 

UtflIX» 

5149  9 

Plaguicida 

Compuraioe  da  mercurio.  iiarluidoa  «unpueitw  irwrge'nicoi  Je 
mercurio,  compuertfii  «Iquíliv-jn  Je  marcuno  y compueetoe 
»krtjiiiJ(|iinico*y  arílico»  de  mercurio 

Plaguicida 

Penlaclomfennl 

S7-16-S 

Plaguicida 

Mnnocrolophoe  (fncmutacinoei  liifuidaa  tnluNca  de  la  «hUikíí  i|ue 
loa  600  da  ingrediente  »:tiTc) 

6921.22-4 

bormulaaán  plaguicida 
er  rentad»™  me  paJigrOM 

Melacnidoplwi  {fonnulecloiiei  liquidas  soluble*  de  la  mutancia  que 
KihrcptMn  loi  600  g.'l  de  ingrediente  activo) 

10265-92-fi 

Fitramlación  plaguicida 
eMrrinadamerle  peligróte 

Fnalamidún  (fonnulacionei  Hquidai  soluble  • de  la  «Minuete  que 
nhrepaaen  loa  1 000  g/l  de  ingrediente  adivn) 

13171-21  6 (mezcla, 
isómeros  (E)  y (Z>) 

2J7I3-9M  (ijómero  (Z)) 
297-99-4  (isómero  (E)) 

Fornuilietfin  plaguicida 
cTiranu.laarnlc  pdüftOM 

Melil-paratirin  (coneenlcadoa eniitlhlWiMM  (CE)  con  19,5%,  40%, 

50%  y 60%  de  ingrediente  artigo  y pívcuquc  enmangan  1,3*,  2%  y 

3%  de  ingrediente  activo) 

29*4X1-0 

Formulación  plaguicida 
extremadamente  pcligrou 

l’atatiún  (se  incluyen  toda*  laa  fonoulacione»  de  esta  unta  avia  - 
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61781*334 

Induraría! 

Tnafato  de  tria  (2^*dibf0mopfopil) 

1 26. 77.-7 

Induilrtal 
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ANEXO  IV 


INFORMACION  Y CRITERIOS  PARA  LA  INCLUSION  DE  FOR- 
MULACIONES  PLAGUICIDAS  EXTREMADAMENTE  PELIGRO- 
SAS EN  EL  ANEXO  III. 

Parte  1 . Documentación  que  habrá  de  proporcionar  una  Parte  proponen- 
te. 

En  las  propuestas  presentadas  con  arreglo  a lo  dispuesto  en  el  párrafo  1 
del  artículo  6 se  incluirá  documentación  que  contenga  la  siguiente  in- 
formación: 

a)  El  nombre  de  la  formulación  plaguicida  peligrosa; 

b)  El  nombre  del  ingrediente  o los  ingredientes  activos  en  la  formula- 
ción; 

c)  La  cantidad  relativa  de  cada  ingrediente  activo  en  la  formulación; 

d)  El  tipo  de  formulación; 

e)  Los  nombres  comerciales  y los  nombres  de  los  productores,  si  se 
conocen; 

f)  Pautas  comunes  y reconocidas  de  utilización  de  la  formulación  en  la 
Parte  proponente; 

g)  Una  descripción  clara  de  los  incidentes  relacionados  con  el  proble- 
ma, incluidos  los  efectos  adversos  y el  modo  en  que  se  utilizó  la  formu- 
lación; 
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h)  Cualquier  medida  reglamentaria,  administrativa  o de  otro  tipo  que  la 
Parte  proponente  haya  adoptado,  o se  proponga  adoptar,  en  respuesta  a 
esos  incidentes. 

Parte  2.  Información  que  habrá  de  recopilar  la  Secretaría 

De  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  párrafo  3 del  artículo  6,  la  Se- 
cretaría recopilará  información  pertinente  sobre  la  formulación,  inclui- 
da: 

a)  Las  propiedades  fisicoquímicas,  toxicológicas  y ecotoxicológicas  de 
la  formulación; 

b)  La  existencia  de  restricciones  a la  manipulación  o aplicación  en  otros 
Estados; 

c)  Información  sobre  incidentes  relacionados  con  la  formulación  en 
otros  Estados; 

d)  Información  presentada  por  otras  Partes,  organizaciones  internacio- 
nales, organizaciones  no  gubernamentales  u otras  fuentes  pertinentes, 
ya  sean  nacionales  o internacionales; 

e)  Evaluaciones  del  riesgo  y/o  del  peligro,  cuando  sea  posible; 

f)  Indicaciones  de  la  difusión  del  uso  de  la  formulación,  como  el  núme- 
ro de  solicitudes  de  registro  o el  volumen  de  producción  o de  ventas,  si 
se  conocen; 
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g)  Otras  formulaciones  del  plaguicida  de  que  se  trate,  e incidentes  rela- 
cionados con  esas  formulaciones,  si  se  conocieran; 

h)  Prácticas  alternativas  de  lucha  contra  las  plagas; 

i)  Otra  información  que  el  Comité  de  Examen  de  Productos  Químicos 
estime  pertinente. 

Parte  3.  Criterios  para  la  inclusión  de  formulaciones  plaguicidas  extre- 
madamente peligrosas  en  el  Anexo  III  Al  examinar  las  propuestas  que 
remita  la  Secretaría  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  párrafo  5 del 
artículo  6,  el  Comité  de  Examen  de  Productos  Químicos  tendrá  en 
cuenta: 

a)  La  fiabilidad  de  las  pruebas  de  que  el  uso  de  la  formulación,  con 
arreglo  a prácticas  comunes  o reconocidas  en  la  Parte  proponente,  tuvo 
como  resultado  los  incidentes  comunicados; 

b)  La  importancia  que  esos  incidentes  pueden  revestir  para  otros  Esta- 
dos con  clima,  condiciones  y pautas  de  utilización  de  la  formulación 
similar; 

c)  La  existencia  de  restricciones  a la  manipulación  o aplicación  que 
entrañen  el  uso  de  tecnologías  o técnicas  que  no  puedan  aplicarse  razo- 
nablemente o con  la  suficiente  difusión  en  Estados  que  carezcan  de  la 
infraestructura  necesaria; 

d)  La  importancia  de  los  efectos  comunicados  en  relación  con  la  canti- 
dad de  formulación  utilizada;  y 
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e)  Que  el  uso  indebido  intencional  no  constituye  por  sí  mismo  motivo 
suficiente  para  la  inclusión  de  una  formulación  en  el  Anexo  III. 
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ANEXO  V 


INFORMACION  QUE  HA  DE  ADJUNTARSE  A LAS  NOTIFICA- 
CIONES DE  LA  EXPORTACION. 

1.  Las  notificaciones  de  exportación  contendrán  la  siguiente  informa- 
ción: 

a)  El  nombre  y dirección  de  las  autoridades  nacionales  designadas 
competentes  de  la  Parte  exportadora  y de  la  Parte  importadora; 

b)  La  fecha  prevista  de  la  exportación  a la  Parte  importadora; 

c)  El  nombre  del  producto  químico  prohibido  o rigurosamente  restrin- 
gido y un  resumen  de  la  información  especificada  en  el  anexo  I que 
haya  de  facilitarse  a la  Secretaría  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el 
artículo  5.  Cuando  una  mezcla  o preparación  incluya  más  de  uno  de 
esos  productos  químicos,  se  facilitará  la  información  para  cada  uno  de 
ellos; 

d)  Una  declaración  en  la  que  se  indique,  si  se  conoce,  la  categoría  pre- 
vista del  producto  químico  y su  uso  previsto  dentro  de  esa  categoría  en 
la  Parte  importadora; 

e)  Información  sobre  medidas  de  precaución  para  reducir  las  emisiones 
del  producto  químico  y la  exposición  a éste; 
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f)  En  el  caso  de  mezclas  o preparaciones,  la  concentración  del  producto 
o productos  químicos  prohibidos  o rigurosamente  restringidos  de  que  se 
trate, 

g)  El  nombre  y la  dirección  del  importador; 

h)  Cualquier  información  adicional  de  que  disponga  la  autoridad  nacio- 
nal designada  competente  de  la  Parte  exportadora  que  pudiera  servir  de 
ayuda  a la  autoridad  nacional  designada  de  la  Parte  importadora. 

2.  Además  de  la  información  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1 , la 
Parte  exportadora  facilitará  la  información  adicional  especificada  en  el 
anexo  I que  solicite  la  Parte  importadora. 
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26.  CONVENIO  DE  BASILEA  SOBRE  EL  CONTROL  DE 
LOS  MOVIMIENTOS  TRANSFRONTERIZOS  DE  LOS 
DESECHOS  PELIGROSOS  Y SU  ELIMINACIÓN. 

Suscrito  en  la  ciudad  de  Basilea,  el  día  23  de  marzo  de  1989. 
Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  16  de  febrero  de  1998. 
Fecha  en  que  se  publica  la  correspondien  te  ley  aprobatoria  en  la 
Gaceta  Oficial  N°  36.396. 

Preámbulo 

Las  Partes  en  el  presente  Convenio. 

Conscientes  de  que  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  y sus 
movimientos  transfronterizos  pueden  causar  daños  a la  salud  humana  y 
al  medio  ambiente. 

Teniendo  presente  el  peligro  creciente  que  para  la  salud  humana  y el 
medio  ambiente  representan  la  generación  y la  complejidad  cada  vez 
mayores  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos,  así  como  sus 
movimientos  transfronterizos. 

Teniendo  presente  también  que  la  manera  más  eficaz  de  proteger  la 
salud  humana  y el  medio  ambiente  contra  los  daños  que  entrañan  tales 
desechos  consiste  en  reducir  su  generación  al  mínimo  desde  el  punto  de 
vista  de  la  cantidad  y los  peligros  potenciales. 


Convencidas  de  que  los  Estados  deben  tomar  las  medidas  necesarias 
para,  que  el  manejo  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos,  inclu- 
yendo sus  movimientos  transfronterizos  y su  eliminación,  sea  compati- 
ble con  la  protección  de  la  salud  humana  y del  medio  ambiente,  cual- 
quiera que  sea  el  lugar  de  su  eliminación. 

Tomando  nota  de  que  los  Estados  tienen  la  obligación  de  velar  porque 
el  generador  cumpla  sus  funciones  con  respecto  al  transporte  y a la 
eliminación  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  de  forma  com- 
patible con  la  protección  de  la  salud  humana  y del  medio  ambiente,  sea 
cual  fuere  el  lugar  en  que  se  efectúe  la  eliminación. 

Reconociendo  plenamente  que  todo  Estado  tiene  el  derecho  soberano  de 
prohibir  la  entrada  o la  eliminación  de  desechos  peligrosos  y otros 
desechos  ajenos  en  su  territorio. 

Reconociendo  también  el  creciente  deseo  de  que  se  prohíban  los  movi- 
mientos transfronterizos  de  los  desechos  peligrosos  y su  eliminación  en 
otros  Estados,  en  particular  en  los  países  en  desarrollo. 

Convencida s de  que,  en  la  medida  en  que  ello  sea  compatible  con  un 
manejo  ambientalmente  racional  y eficiente,  los  desechos  peligrosos  y 
otros  desechos  deben  eliminarse  en  el  Estado  en  que  se  hayan  generado. 

Teniendo  presente  asimismo  que  los  movimientos  transfronterizos  de 
tales  desechos  desde  el  Estado  en  que  se  hayan  generado  hasta  cual- 
quier otro  Estado  deben  permitirse  solamente  cuando  se  realicen  en 
condiciones  que  no  representen  peligro  para  la  salud  humana  y el  medio 
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ambiente,  y en  condiciones  que  se  ajusten  a lo  dispuesto  en  el  presente 
Convenio. 

Considerando  que  un  mejor  control  de  los  movimientos  transfronteri- 
zos de  desechos  peligrosos  y otros  desechos  actuará  como  incentivo 
para  su  manejo  ambientalmente  racional  y para  la  reducción  del  volu- 
men de  tales  movimientos  transfronterizos. 

Convencida  de  que  los  Estados  deben  adoptar  medidas  para  el  adecua- 
do intercambio  de  información  sobre  los  movimientos  transfronterizos 
de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  que  salen  de  esos  Estados  o 
entran  en  ellos,  y para  el  adecuado  control  de  tales  movimientos. 

Tomando  nota  de  que  varios  acuerdos  internacionales  y regionales  han 
abordado  la  cuestión  de  la  protección  y conservación  del  medio  am- 
biente en  lo  que  concierne  al  tránsito  de  mercancías  peligrosas. 

Teniendo  en  cuenta  la  Declaración  de  la  Conferencia  de  las  Naciones 
Unidas  sobre  el  Medio  Humano  (Estocolmo,  1972),  las  Directrices  y 
Principios  de  El  Cairo  para  el  manejo  ambientalmente  racional  de  dese- 
chos peligrosos,  aprobados  por  el  Consejo  de  Administración  del  Pro- 
grama de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio  Ambiente  por  su  decisión 
14/30,  de  17  de  junio  de  1987,  las  recomendaciones  del  Comité  de 
Expertos  en  el  Transporte  de  Mercaderías  Peligrosas,  de  las  Naciones 
Unidas  (formuladas  en  1957  y actualizadas  cada  dos  años),  las  reco- 
mendaciones. declaraciones,  instrumentos  y reglamentaciones  pertinen- 
tes adoptados  dentro  del  sistema  de  las  Naciones  Unidas  y la  labor  y los 
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estudios  realizados  por  otras  organizaciones  internacionales  y regiona- 
les. 

Teniendo  presente  el  espíritu,  los  principios,  los  objetivos  y las  funcio- 
nes de  la  Carta  Mundial  de  la  Naturaleza  aprobada  por  la  Asamblea 
General  de  las  Naciones  Unidas  en  su  trigésimo  séptimo  periodo  de 
sesiones  (1982)  como  norma  ética  con  respecto  a la  protección  del 
medio  humano  y a la  conservación  de  los  reclusos  naturales. 

Afirmando  que  los  Estados  han  de  cumplir  sus  obligaciones  internacio- 
nales relativas  a la  protección  de  la  salud  humana  y a la  protección  y 
conservación  del  medio  ambiente,  y son  responsables  de  los  daños  de 
conformidad  con  el  derecho  internacional. 

Reconociendo  que,  de  producirse  una  violación  grave  de  las  disposicio- 
nes del  presente  convenio  o de  cualquiera  de  sus  protocolos,  se  apli- 
carán las  normas  pertinentes  del  derecho  internacional  de  los  tratados. 

Conscientes  de  que  es  preciso  seguir  desarrollando  y aplicando  tecno- 
logías ambientalmente  racionales  que  generen  escasos  desechos,  medi- 
das de  reciclado  y buenos  sistemas  de  administración  y de  manejo  que 
permitan  reducir  al  mínimo  la  generación  de  desechos  peligrosos  y 
otros  desechos. 

Conscientes  también  de  la  creciente  preocupación  internacional  por  la 
necesidad  de  controlar  rigurosamente  los  movimientos  transfronterizos 
de  desechos  peligrosos  y otros  desechos,  así  como  de  la  necesidad  de 
reducir,  en  la  medida  de  lo  posible,  esos  movimientos  al  mínimo. 
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Preocupadas  por  el  problema  del  tráfico  ilícito  transfronterizo  de  dese- 
chos peligrosos,  y otros  desechos. 

Teniendo  en  cuenta  también  que  los  países  en  desarrollo  tienen  una 
capacidad  limitada  para  manejar  los  desechos  peligrosos  y otros  dese- 
chos. 

Reconociendo  que  es  preciso  promover  la  transferencia  de  tecnología 
para  el  manejo  racional  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  de 
producción  local,  particularmente  a los  países  en  desarrollo,  de  confor- 
midad con  las  Directrices  de  El  Cairo  y la  decisión  14/16  del  Consejo 
de  Administración  del  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio 
Ambiente  sobre  la  promoción  de  la  transferencia  de  tecnología  de  pro- 
tección ambiental. 

Reconociendo  también  que  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos 
deben  transportarse  de  conformidad  con  los  convenios  y las  recomen- 
daciones internacionales  pertinentes. 

Convencidas  asimismo  de  que  los  movimientos  transfronterizos  de 
desechos  peligrosos  y otros  desechos  deben  permitirse  sólo  cuando  el 
transporte  y la  eliminación  final  de  tales  desechos  sean  ambientalmente 
racionales,  y 

Decididas  a proteger,  mediante  un  estricto  control,  la  salud  humana  y 
el  medio  ambiente  contra  los  efectos  nocivos  que  pueden  derivarse  de 
la  generación  y el  manejo  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos. 

Han  acordado  lo  siguiente: 
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Artículo  1.  Alcance  del  convenio. 


1.  Serán  "desechos  peligrosos"  a los  efectos  del  presente  Convenio  los 
siguientes  desechos  que  sean  objeto  de  movimientos  transfronterizos: 

a)  Los  desechos  que  pertenezcan  a cualquiera  de  las  categorías  enume- 
radas en  el  Anexo  I,  a menos  que  no  tengan  ninguna  de  las  característi- 
cas descritas  en  el  Anexo  III;  y 

b)  Los  desechos  no  incluidos  en  el  apartado  a),  pero  definidos  o consi- 
derados peligrosos  por  la  legislación  interna  de  la  Parte  que  sea  Estado 
de  exportación,  de  importación  o de  tránsito. 

2.  Los  desechos  que  pertenezcan  a cualquiera  de  las  categorías  conteni- 
das en  el  Anexo  II  y que  sean  objeto  de  movimientos  transfronterizos 
serán  Considerados  "otros  desechos"  a los  efectos  del  presente  Conve- 
nio. 

3.  Los  desechos  que,  por  ser  radiactivos,  estén  sometidos  a otros  siste- 
mas de  control  internacional,  incluidos  instrumentos  internacionales, 
que  se  apliquen  específicamente  a los  materiales  radiactivos,  quedarán 
excluidos  del  ámbito  del  presente  Convenio. 

4.  Los  desechos  derivados  de  las  operaciones  normales  de  los  buques, 
cuya  descarga  esté  regulada  por  otro  instrumento  internacional,  que- 
darán excluidos  del  ámbito  del  presente  Convenio. 

Artículo  2.  Definiciones. 

A los  efectos  del  presente  Convenio: 
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1.  Por  "desechos"  se  entienden  las  sustancias  u objetos  a cuya  elimina- 
ción se  procede,  se  propone  proceder  o se  está  obligado  a proceder  en 
virtud  de  lo  dispuesto  en  la  legislación  nacional. 

2.  Por  "manejo"  se  entiende  la  recolección,  el  transporte  y la  elimina- 
ción de  los  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos,  incluida  la  vigilan- 
cia de  los  lugares  de  eliminación. 

3.  Por  "movimiento  transfronterizo"  se  entiende  todo  movimiento  de 
desechos  peligrosos  o de  otros  desechos  procedente  de  una  zona  some- 
tida a la  jurisdicción  nacional  de  un  Estado  y destinado  a una  zona 
sometida  a la  jurisdicción  nacional  de  otro  Estado,  o a través  de  esta 
zona,  o a una  zona  no  sometida  a la  jurisdicción  nacional  de  ningún 
Estado,  o a través  de  esta  zona,  siempre  que  el  movimiento  afecte  a dos 
Estados  por  lo  menos. 

4.  Por  "eliminación"  se  entiende  cualquiera  de  las  operaciones  especifi- 
cadas en  el  Anexo  IV  del  presente  Convenio. 

5.  Por  "lugar  o instalación  aprobado"  se  entiende  un  lugar  o una  instala- 
ción de  eliminación  de  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos  que 
haya  recibido  una  autorización  o un  permiso  de  explotación  a tal  efecto 
de  una  autoridad  competente  del  Estado  en  que  esté  situado  el  lugar  o la 
instalación. 

6.  Por  "autoridad  competente"  se  entiende  la  autoridad  gubernamental 
designada  por  una  Parte  para  recibir,  en  la  zona  geográfica  que  la  Parte 
considere  conveniente,  la  notificación  de  un  movimiento  transfronterizo 
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de  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos,  así  como  cualquier  infor- 
mación al  respecto,  y para  responder  a esa  notificación,  de  conformidad 
con  lo  dispuesto  en  el  Artículo  6. 

7.  Por  "punto  de  contado"  se  entiende  el  organismo  de  una  Parte  a que 
se  refiere  el  Artículo  5 encargado  de  recibir  y proporcionar  información 
de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  los  Artículos  13  y 15. 

8.  Por  "manejo  ambientalmente  racional  de  los  desechos  peligrosos  o 
de  otros  desechos"  se  entiende  la  adopción  de  todas  las  medidas  posi- 
bles para  garantizar  que  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  se 
manejen  de  manera  que  queden  protegidos  el  medio  ambiente  y la  salud 
humana  contra  los  efectos  nocivos  que  pueden  derivarse  de  tales  dese- 
chos. 

9.  Por  "zona  sometida  a la  jurisdicción  nacional  de  un  Estado"  se  en- 
tiende toda  zona  terrestre,  marítima  o del  espacio  aéreo  en  que  un  Esta- 
do ejerce,  conforme  al  derecho  internacional,  competencias  administra- 
tivas y normativas  en  relación  con  la  protección  de  la  salud  humana  o 
del  medio  ambiente. 

10.  Por  "Estado  de  exportación"  se  entiende  toda  Parte  desde  la  cual  se 
proyecte  iniciar  o se  inicie  un  movimiento  transfronterizo  de  desechos 
peligrosos  o de  otros  desechos. 

11.  Por  "Estado  de  importación"  se  entiende  todo  Parte  hacia  la  cual  se 
proyecte  efectuar  o se  efectúe  un  movimiento  transfronterizo  de  dese- 
chos peligrosos  o de  otros  desechos  con  el  propósito  de  eliminarlos  en 
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él  o de  proceder  a su  carga  para  su  eliminación  en  una  zona  no  someti- 
da a la  jurisdicción  nacional  de  ningún  Estado. 

12.  Por  "Estado  de  tránsito"  se  entiende  todo  Estado,  distinto  del  Estado 
de  exportación  o del 

Estado  de  importación,  a través  del  cual  se  proyecte  efectuar  o se  efect- 
úe un  movimiento  de  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos. 

13.  Por  "Estados  interesados"  se  entiende  las  Partes  que  sean  Estados 
de  exportación  o Estados  de  importación  y los  Estados  de  tránsito,  sean 
o no  Partes. 

14.  Por  "persona"  se  entiende  toda  persona  natural  o jurídica. 

15.  Por  "exportador"  se  entiende  toda  persona  que  organice  la  exporta- 
ción de  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos  y esté  sometida  a la 
jurisdicción  del  Estado  de  exportación. 

16.  Por  "importador"  se  entiende  toda  persona  que  organice  la  importa- 
ción de  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos  y esté  sometida  a la 
jurisdicción  del  Estado  de  importación. 

17.  Por  "transportista"  se  entiende  toda  persona  que  ejecute  el  transpor- 
te de  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos. 

18.  Por  "generador"  se  entiende  toda  persona  cuya  actividad  produzca 
desechos  peligrosos  u otros  desechos  que  sean  objeto  de  un  movimiento 
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transfronterizo  o,  si  esa  persona  es  desconocida,  la  persona  que  esté  en 
posesión  de  esos  desechos  y/o  los  controle. 

19.  Por  "eliminador"  se  entiende  toda  persona  a la  que  se  expidan  dese- 
chos peligrosos  u otros  desechos  y que  ejecute  la  eliminación  de  tales 
desechos. 

20.  Por  "organización  de  integración  política  y/o  económica"  se  entien- 
de toda  organización  constituida  por  Estados  soberanos  a la  que  sus 
Estados  miembros  le  hayan  transferido  competencia  en  las  esferas  regi- 
das por  el  presente  Convenio  y que  haya  sido  debidamente  autorizada, 
de  conformidad  con  sus  procedimientos  internos,  para  firmar,  ratificar, 
aceptar,  aprobar  o confirmar  formalmente  el  Convenio,  o para  adherirse 
a él; 

21.  Por  "tráfico  ilícito"  se  entiende  cualquier  movimiento  transfronteri- 
zo de  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos  efectuado  conforme  a lo 
especificado  en  el  artículo  9. 

Artículo  3.  Definiciones  nacionales  de  desechos  peligrosos. 

1.  Toda  Parte  enviará  a la  Secretaría  del  Convenio,  dentro  de  los  seis 
meses  siguientes  a la  fecha  en  que  se  haga  Parte  en  el  presente  Conve- 
nio, información  sobre  los  desechos,  salvo  los  enumerados  en  los 
Anexos  I y II,  considerados  o definidos  como  peligrosos  en  virtud  de  su 
legislación  nacional  y sobre  cualquier  requisito  relativo  a los  procedi- 
mientos de  movimiento  transfronterizo  aplicables  a tales  desechos. 
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2.  Posteriormente,  toda  Parte  comunicará  a la  Secretaría  cualquier  mo- 
dificación importante  de  la  información  que  haya  proporcionado  en 
cumplimiento  del  párrafo  1 . 

3.  La  Secretaría  transmitirá  inmediatamente  a todas  las  Partes  la  infor- 
mación que  haya  recibido  en  cumplimiento  de  los  párrafos  1 y 2. 

4.  Las  Partes  estarán  obligadas  a poner  a la  disposición  de  sus  exporta- 
dores la  información  que  les  transmita  la  Secretaría  en  cumplimiento 
del  párrafo  3. 

Artículo  4.  Obligaciones  generales. 

1.  a)  Las  Partes  que  ejerzan  su  derecho  a prohibir  la  importación  de 
desechos  peligrosos  y otros  desechos  para  su  eliminación,  comunicarán 
a las  demás  Partes  su  decisión  de  conformidad  con  el  Artículo  13; 

b)  Las  Partes  prohibirán  o no  permitirán  la  exportación  de  desechos 
peligrosos  y otros  desechos  a las  Partes  que  hayan  prohibido  la  impor- 
tación de  esos  desechos,  cuando  dicha  prohibición  se  les  haya  comuni- 
cado de  conformidad  con  el  apartado  a)  del  presente  artículo; 

c)  Las  Partes  prohibirán  o no  permitirán  la  exportación  de  desechos 
peligrosos  y otros  desechos  si  el  Estado  de  importación  no  da  su  con- 
sentimiento por  escrito  a la  importación  de  que  se  trate,  siempre  que 
dicho  Estado  de  importación  no  haya  prohibido  la  importación  de  tales 
desechos. 

2.  Cada  Parte  tomará  las  medidas  apropiadas  para: 
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a)  Reducir  al  mínimo  la  generación  de  desechos  peligrosos  y otros 
desechos  en  ella,  teniendo  en  cuenta  los  aspectos  sociales,  tecnológicos 
y económicos; 

b)  Establecer  instalaciones  adecuadas  de  eliminación  para  el  manejo 
ambientalmente  racional  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos, 
cualquiera  que  sea  el  lugar  donde  se  efectúa  su  eliminación  que,  en  la 
medida  de  lo  posible,  estará  situado  dentro  de  ella; 

c)  Velar  porque  las  personas  que  participen  en  el  manejo  de  los  dese- 
chos peligrosos  y otros  desechos  dentro  de  ella  adopten  las  medidas 
necesarias  para  impedir  que  ese  manejo  de  lugar  a una  contaminación 
y,  en  caso  de  que  se  produzca  ésta,  para  reducir  al  mínimo  sus  conse- 
cuencias sobre  la  salud  humana  y el  medio  ambiente; 

d)  Velar  por  que  el  movimiento  transfronterizo  de  los  desechos  peligro- 
sos y otros  desechos  se  reduzca  al  mínimo  compatible  con  un  manejo 
ambiental  racional  y eficiente  de  esos  desechos,  y que  se  lleve  a cabo 
de  forma  que  se  protejan  la  salud  humana  y el  medio  ambiente  de  los 
efectos  nocivos  que  puedan  derivarse  de  ese  movimiento; 

e)  No  permitir  la  exportación  de  desechos  peligrosos  y otros  desechos  a 
un  Estado  o grupo  de  Estados  pertenecientes  a una  organización  de 
integración  económica  y/o  política  que  sean  Partes,  particularmente  a 
países  en  desarrollo,  que  hayan  prohibido  en  su  legislación  todas  las 
importaciones,  o si  tienen  razones  para  creer  que  tales  desechos  no 
serán  sometidos  a un  manejo  ambientalmente  racional,  de  conformidad 
con  los  criterios  que  adopten  las  Partes  en  su  primera  reunión. 
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f)  Exigir  que  se  proporcione  información  a los  Estados  interesados 
sobre  el  movimiento  transfronterizo  de  desechos  peligrosos  y otros 
desechos  propuesto,  con  arreglo  a lo  dispuesto  en  el  Anexo  V A,  para 
que  se  declaren  abiertamente  los  efectos  del  movimiento  propuesto 
sobre  la  salud  humana  y el  medio  ambiente; 

g)  Impedir  la  importación  de  desechos  peligrosos  y otros  desechos  si 
tiene  razones  para  creer  que  tales  desechos  no  serán  sometidos  a un 
manejo  ambientalmente  racional; 

h)  Cooperar  con  otras  Partes  y organizaciones  interesadas  directamente 
y por  conducto  de  la  Secretaría  en  actividades  como  la  difusión  de 
información  sobre  los  movimientos  transfronterizos  de  desechos  peli- 
grosos y otros  desechos,  a fin  de  mejorar  el  manejo  ambientalmente 
racional  de  esos  desechos  e impedir  su  tráfico  ilícito; 

3.  Las  Partes  considerarán  que  el  tráfico  ilícito  de  desechos  peligrosos  y 
otros  desechos  es  delictivo. 

4.  Toda  Parte  adoptará  las  medidas  jurídicas,  administrativas  y de  otra 
índole  que  sean  necesarias  para  aplicar  y hacer  cumplir  las  disposicio- 
nes del  presente  Convenio,  incluyendo  medidas  para  prevenir  y repri- 
mir los  actos  que  contravengan  el  presente  Convenio. 

5.  Ninguna  Parte  permitirá  que  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos 
se  exporten  a un  Estado  que  no  sea  Parte  o se  importen  de  un  Estado 
que  no  sea  Parte. 
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6.  Las  Partes  acuerdan  no  permitir  la  exportación  de  desechos  peligro- 
sos y otros  desechos  para  su  eliminación  en  la  zona  situada  al  sur  de  los 
60°  de  latitud  sur,  sean  o no  esos  desechos  objeto  de  un  movimiento 
transfronterizo. 

7.  Además,  toda  Parte: 

a)  Prohibirá  a todas  las  personas  sometidas  a su  jurisdicción  nacional  el 
transporte  o la  eliminación  de  desechos  peligrosos  y otros  desechos,  a 
menos  que  esas  personas  estén  autorizadas  o habilitadas  para  realizar 
ese  tipo  de  operaciones; 

b)  Exigirá  que  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  que  sean  objeto 
de  un  movimiento  transfronterizo  se  embalen,  etiqueten  y transporten 
de  conformidad  con  los  reglamentos  y normas  internacionales  general- 
mente aceptados  y reconocidos  en  materia  de  embalaje,  etiquetado  y 
transporte  y teniendo  debidamente  en  cuenta  los  usos  internacionalmen- 
te admitidos  al  respecto; 

c)  Exigirá  que  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  vayan  acompa- 
ñados de  un  documento  sobre  el  movimiento  desde  el  punto  en  que  se 
inicie  el  movimiento  transfronterizo  hasta  el  punto  en  que  se  eliminen 
los  desechos. 

8.  Toda  Parte  exigirá  que  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos,  que 
se  vayan  a exportar,  sean  manejados  de  manera  ambientalmente  racio- 
nal en  el  Estado  de  importación  y en  los  demás  lugares.  En  su  primera 
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reunión  las  Partes  adoptarán  directrices  técnicas  para  el  manejo  ambien- 
talmente racional  de  los  desechos  sometidos  a este  Convenio. 

9.  Las  Partes  tomarán  las  medidas  apropiadas  para  que  sólo  se  permita 
el  movimiento  transfronterizo  de  desechos  peligrosos  y otros  desechos 
si: 

a)  el  Estado  de  exportación  no  dispone  de  la  capacidad  técnica  ni  de  los 
servicios  requeridos  o de  lugares  de  eliminación  adecuados  a fin  de 
eliminar  los  desechos  de  que  se  trate  de  manera  ambientalmente  racio- 
nal y eficiente;  o 

b)  los  desechos  de  que  se  trate  son  necesarios  como  materias  primas 
para  las  industrias  de  reciclado  o recuperación  en  el  Estado  de  importa- 
ción; o 

c)  el  movimiento  transfronterizo  de  que  se  trate  se  efectúa  de  conformi- 
dad con  otros  criterios  que  puedan  decidir  las  Partes,  a condición  de  que 
esos  criterios  no  contradigan  los  objetivos  de  este  Convenio. 

10.  En  ninguna  circunstancia  podrá  transferirse  a los  Estados  de  impor- 
tación o de  tránsito  la  obligación  que  incumbe,  con  arreglo  a este  Con- 
venio, a los  Estados  en  los  cuales  se  generan  desechos  peligrosos  y 
otros  desechos  de  exigir  que  tales  desechos  sean  manejados  en  forma 
ambientalmente  racional. 

11.  Nada  de  lo  dispuesto  en  el  presente  Convenio  impedirá  que  una 
Parte  imponga  exigencias  adicionales  que  sean  conformes  a las  disposi- 
ciones del  presente  Convenio  y estén  de  acuerdo  con  las  normas  del 
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derecho  internacional,  a fin  de  proteger  mejor  la  salud  humana  y el 
medio  ambiente. 

12.  Nada  de  lo  dispuesto  en  el  presente  Convenio  afectará  de  manera 
alguna  a la  soberanía  de  los  Estados  sobre  su  mar  territorial  establecida 
de  conformidad  con  el  derecho  internacional,  ni  a los  derechos  sobera- 
nos y la  jurisdicción  que  poseen  los  Estados  en  sus  zonas  económicas 
exclusivas  y en  sus  plataformas  continentales  de  conformidad  con  el 
derecho  internacional,  ni  al  ejercicio,  por  parte  de  los  buques  y las  ae- 
ronaves de  todos  los  Estados,  de  los  derechos  y libertades  de  navega- 
ción previstos  en  el  derecho  internacional  y reflejados  en  los  instrumen- 
tos internacionales  pertinentes. 

13.  Las  Partes  se  comprometen  a estudiar  periódicamente  las  posibili- 
dades de  reducir  la  cuantía  y/o  el  potencial  de  contaminación  de  los 
desechos  peligrosos  y otros  desechos  que  se  exporten  a otros  Estados, 
en  particular  a países  en  desarrollo. 

Artículo  5.  Designación  de  las  autoridades  competentes  y del  punto  de 
contacto. 

Para  facilitar  la  aplicación  del  presente  Convenio,  las  Partes: 

1 . Designarán  o establecerán  una  o varias  autoridades  competentes  y un 
punto  de  contacto.  Se  designará  una  autoridad  competente  para  que 
reciba  las  notificaciones  en  el  caso  de  un  Estado  de  tránsito. 


2.  Comunicarán  a la  Secretaría,  dentro  de  los  tres  meses  siguientes  a la 
entrada  en  vigor  del  presente  Convenio  para  ellas,  cuáles  son  los  órga- 
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nos  que  han  designado  como  punto  de  contacto  y cuáles  son  sus  autori- 
dades competentes. 

3.  Comunicarán  a la  Secretaría,  dentro  del  mes  siguiente  a la  fecha  de  la 
decisión,  cualquier  cambio  relativo  a la  designación  hecha  por  ellas  en 
cumplimiento  del  párrafo  2 de  este  Artículo. 

Artículo  6.  Movimientos  transfronterizos  entre  partes. 

1 . El  Estado  de  exportación  notificará  por  escrito,  o exigirá  al  generador 
o al  exportador  que  notifique  por  escrito,  por  conducto  de  la  autoridad 
competente  del  Estado  de  exportación,  a la  autoridad  competente  de  los 
Estados  interesados  cualquier  movimiento  transfronterizo  de  desechos 
peligrosos  o de  otros  desechos.  Tal  notificación  contendrá  las  declara- 
ciones y la  información  requeridas  en  el  Anexo  V A,  escritas  en  el 
idioma  del  Estado  de  importación.  Sólo  será  necesario  enviar  una  noti- 
ficación a cada  Estado  interesado. 

2.  El  Estado  de  importación  responderá  por  escrito  al  notificador,  con- 
sintiendo en  el  movimiento  con  o sin  condiciones,  rechazando  el  mo- 
vimiento o pidiendo  más  información.  Se  enviará  copia  de  la  respuesta 
definitiva  del  Estado  de  importación  a las  autoridades  competentes  de 
los  Estados  interesados  que  sean  Partes. 

3.  El  estado  de  exportación  no  permitirá  que  el  generador  o el  exporta- 
dor inicie  el  movimiento  transfronterizo  hasta  que  haya  recibido  con- 
firmación por  escrito  de  que: 
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a)  El  notificador  ha  recibido  el  consentimiento  escrito  del  Estado  de 
importación,  y 

b)  El  notificador  ha  recibido  del  Estado  de  importación  confirmación  de 
la  existencia  de  un  contrato  entre  el  exportador  y el  eliminador  en  el 
que  se  estipula  que  se  deberá  proceder  a un  manejo  ambientalmente 
racional  de  los  desechos  en  cuestión. 

4.  Todo  Estado  de  tránsito  acusará  prontamente  recibo  de  la  notifica- 
ción al  notificador.  Posteriormente  podrá  responder  por  escrito  al  noti- 
ficador, dentro  de  un  plazo  de  60  días,  consintiendo  en  el  movimiento 
con  o sin  condiciones,  rechazando  el  movimiento  o pidiendo  más  in- 
formación. El  Estado  de  exportación  no  permitirá  que  comience  el 
movimiento  transfronterizo  hasta  que  haya  recibido  el  consentimiento 
escrito  del  Estado  de  tránsito.  No  obstante,  si  una  Parte  decide  en  cual- 
quier momento  renunciar  a pedir  el  consentimiento  previo  por  escrito, 
de  manera  general  o bajo  determinadas  condiciones,  para  los  movi- 
mientos transfronterizos  de  tránsito  de  desechos  peligrosos  o de  otros 
desechos,  o bien  modifica  sus  condiciones  a este  respecto,  informará 
sin  demora  de  su  decisión  a las  demás  Partes  de  conformidad  con  el 
Artículo 

13.  En  este  último  caso,  si  el  Estado  de  exportación  no  recibiera  res- 
puesta alguna  en  el  plazo  de  60  días  a partir  de  la  recepción  de  una 
notificación  del  Estado  de  tránsito,  el  Estado  de  exportación  podrá 
permitir  que  se  proceda  a la  exportación  a través  del  Estado  de  tránsito. 
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5.  Cuando,  en  un  movimiento  transfronterizo  de  desechos,  los  desechos 
no  hayan  sido  definidos  legalmente  o no  estén  considerados  como  de- 
sechos peligrosos  más  que: 

a)  en  el  Estado  de  exportación,  las  disposiciones  del  párrafo  9 de  este 
Artículo  aplicables  al  importador  o al  eliminador  y al  Estado  de  impor- 
tación serán  aplicables  mutatis  mutandis  al  exportador  y al  Estado  de 
exportación,  respectivamente,  o 

b)  en  el  Estado  de  importación  o en  los  Estados  de  importación  y de 
tránsito  que  sean  Partes,  las  disposiciones  de  los  párrafos  1,  3,  4 y 6 de 
este  Artículo,  aplicables  al  exportador  y al  Estado  de  exportación,  serán 
aplicables  mutatis  mutandis  al  importador  o al  eliminador  y al  Estado 
de  importación,  respectivamente,  o 

c)  en  cualquier  Estado  de  tránsito  que  sea  Parte,  serán  aplicables  las 
disposiciones  del  párrafo  4. 

6.  El  Estado  de  exportación  podrá,  siempre  que  obtenga  el  permiso 
escrito  de  los  Estados  interesados,  permitir  que  el  generador  o el  expor- 
tador hagan  una  notificación  general  cuando  unos  desechos  peligrosos  u 
otros  desechos  que  tengan  las  mismas  características  físicas  y químicas 
se  envíen  regularmente  al  mismo  eliminador  por  la  misma  oficina  de 
aduanas  de  salida  del  Estado  de  exportación,  por  la  misma  oficina  de 
aduanas  de  entrada  del  Estado  de  importación  y,  en  el  caso  de  tránsito, 
por  las  mismas  oficinas  de  aduanas  de  entrada  y de  salida  del  Estado  o 
los  Estados  de  tránsito. 
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7.  Los  Estados  interesados  podrán  hacer  que  su  consentimiento  escrito 
para  la  utilización  de  la  notificación  general  a que  se  refiere  el  párrafo  6 
dependa  de  que  se  proporcione  cierta  información,  tal  como  las  canti- 
dades exactas  de  los  desechos  peligrosos  u otros  desechos  que  se  vayan 
a enviar  unas  listas  periódicas  de  esos  desechos. 

8.  La  notificación  general  y el  consentimiento  escrito  a que  se  refieren 
los  párrafos  6 y 7 podrán  abarcar  múltiples  envíos  de  desechos  peligro- 
sos o de  otros  desechos  durante  un  plazo  máximo  de  12  meses. 

9.  Las  Partes  exigirán  que  toda  persona  que  participe  en  un  envío  trans- 
fronterizo de  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos  firme  el  docu- 
mento relativo  a ese  movimiento  en  el  momento  de  la  entrega  o de  la 
recepción  de  los  desechos  de  que  se  trate.  Exigirán  también  que  el  eli- 
minador informe  tanto  al  exportador  como  a la  autoridad  competente 
del  Estado  de  exportación  de  que  ha  recibido  los  desechos  en  cuestión 
y,  a su  debido  tiempo,  de  que  se  ha  concluido  la  eliminación  de  con- 
formidad con  lo  indicado  en  la  notificación.  Si  el  Estado  de  exportación 
no  recibe  esa  información,  la  autoridad  competente  del  Estado  de  ex- 
portación o el  exportador  lo  comunicarán  al  Estado  de  importación. 

10.  La  notificación  y la  respuesta  exigidas  en  este  Artículo  se  transmi- 
tirán a la  autoridad  competente  de  las  Partes  interesadas  o a la  autoridad 
gubernamental  que  corresponda  en  el  caso  de  los  Estados  que  no  sean 
Partes. 

11.  El  Estado  de  importación  o cualquier  Estado  de  tránsito  que  sea 
Parte  podrá  exigir  que  todo  movimiento  transfronterizo  de  desechos 
peligrosos  esté  cubierto  por  un  seguro,  una  fianza  u otra  garantía. 
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Artículo  7.  Movimiento  transfronterizo  de  una  parte  a través  de  esta- 
dos que  no  sean  partes. 

El  párrafo  1 del  Artículo  6 del  presente  Convenio  se  aplicará  mutatis 
mutandis  al  movimiento  transfronterizo  de  los  desechos  peligrosos  o de 
otros  desechos  de  una  Parte  a través  de  un  Estado  o Estados  que  no 
sean  Partes. 

Artículo  8.  Obligación  de  reimportar. 

Cuando  un  movimiento  transfronterizo  de  desechos  peligrosos  o de 
otros  desechos  para  el  que  los  Estados  interesados  hayan  dado  su  con- 
sentimiento con  arreglo  a las  disposiciones  del  presente  Convenio  no  se 
pueda  llevar  a término  de  conformidad  con  las  condiciones  del  contrato, 
el  Estado  de  exportación  velará  por  que  los  desechos  peligrosos  en 
cuestión  sean  devueltos  al  Estado  de  exportación  por  el  exportador,  si 
no  se  pueden  adoptar  otras  disposiciones  para  eliminarlos  de  manera 
ambientalmente  racional  dentro  de  un  plazo  de  90  días  a partir  del  mo- 
mento en  que  el  Estado  de  importación  haya  informado  al  Estado  de 
exportación  y a la  Secretaría,  o dentro  del  plazo  en  que  convengan  los 
Estados  interesados.  Con  este  fin,  ninguna  Parte  que  sea  Estado  de 
tránsito  ni  el  Estado  de  exportación  se  opondrá  a la  devolución  de  tales 
desechos  al  Estado  de  exportación,  ni  la  obstaculizarán  o impedirán. 

Artículo  9.  Tráfico  ilícito. 

1 . A los  efectos  del  presente  Convenio,  todo  movimiento  transfronteri- 
zo de  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos  realizados: 
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a)  sin  notificación  a todos  los  Estados  interesados  conforme  a las  dispo- 
siciones del  presente  Convenio;  o 

b)  sin  el  consentimiento  de  un  Estado  interesado  conforme  a las  dispo- 
siciones del  presente  Convenio;  o 

c)  con  consentimiento  obtenido  de  los  Estados  interesados  mediante 
falsificación,  falsas  declaraciones  o fraude;  o 

d)  de  manera  que  no  corresponda  a los  documentos  en  un  aspecto  esen- 
cial; o 

e)  que  entrañe  la  eliminación  deliberada  (por  ejemplo,  vertimiento)  de 
los  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos  en  contravención  de  este 
Convenio  y de  los  principios  generales  del  derecho  internacional,  se 
considerará  tráfico  ilícito. 

2.  En  el  caso  de  un  movimiento  transfronterizo  de  desechos  peligrosos 
o de  otros  desechos  considerado  tráfico  ilícito  como  consecuencia  de  la 
conducta  del  exportador  o el  generador,  el  Estado  de  exportación  velará 
por  que  dichos  desechos  sean: 

a)  devueltos  por  el  exportador  o el  generador  o,  si  fuera  necesario,  por 
él  mismo,  al  Estado  de  exportación  o,  si  esto  no  fuese  posible, 

b)  eliminados  de  otro  modo  de  conformidad  con  las  disposiciones  de 
este  Convenio,  en  el  plazo  de  30  días  desde  el  momento  en  que  el  Esta- 
do de  exportación  haya  sido  informado  del  tráfico  ilícito,  o dentro  de 
cualquier  otro  periodo  de  tiempo  que  convengan  los  Estados  interesa- 
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dos.  A tal  efecto,  las  Partes  interesadas  no  se  opondrán  a la  devolución 
de  dichos  desechos  al  Estado  de  exportación,  ni  la  obstaculizarán  o 
impedirán. 

3.  Cuando  un  movimiento  transfronterizo  de  desechos  peligrosos  o de 
otros  desechos  sea  considerado  tráfico  ilícito  como  consecuencia  de  la 
conducta  del  importador  o el  eliminador,  el  Estado  de  importación 
velará  por  que  los  desechos  peligrosos  de  que  se  trata  sean  eliminados 
de  manera  ambientalmente  racional  por  el  importador  o el  eliminador  o, 
en  caso  necesario,  por  él  mismo,  en  el  plazo  de  30  días  a contar  del 
momento  en  que  el  Estado  de  importación  ha  tenido  conocimiento  del 
tráfico  ilícito,  o en  cualquier  otro  plazo  que  convengan  los  Estados 
interesados.  A tal  efecto,  las  Partes  interesadas  cooperarán,  según  sea 
necesario,  para  la  eliminación  de  los  desechos  en  forma  ambientalmen- 
te racional. 

4.  Cuando  la  responsabilidad  por  el  tráfico  ilícito  no  pueda  atribuirse  al 
exportador  o generador  ni  al  importador  o eliminador,  las  Partes  intere- 
sadas u otras  partes,  según  proceda,  cooperarán  para  garantizar  que  los 
desechos  de  que  se  trate  se  eliminen  lo  antes  posible  de  manera  ambien- 
talmente racional  en  el  Estado  de  exportación,  en  el  Estado  de  importa- 
ción o en  cualquier  otro  lugar  que  sea  conveniente. 

5.  Cada  Parte  promulgará  las  disposiciones  legislativas  nacionales  ade- 
cuadas para  prevenir  y castigar  el  tráfico  ilícito.  Las  Partes  Contratantes 
cooperarán  con  miras  a alcanzar  los  objetivos  de  este  artículo. 
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Artículo  10.  Cooperación  internacional. 


1.  Las  partes  cooperarán  entre  sí  para  mejorar  o conseguir  el  manejo 
ambientalmente  racional  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos. 

2.  Con  este  fin,  las  Partes  deberán: 

a)  Cuando  se  solicite,  proporcionar  información,  ya  sea  sobre  una  base 
bilateral  o multilateral,  con  miras  a promover  el  manejo  ambientalmen- 
te racional  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos,  incluida  la 
armonización  de  normas  y prácticas  técnicas  para  el  manejo  adecuado 
de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos; 

b)  Cooperar  en  la  vigilancia  de  los  efectos  del  manejo  de  los  desechos 
peligrosos  sobre  la  salud  humana  y el  medio  ambiente; 

c)  Cooperar,  con  sujeción  o sus  leyes,  reglamentos  y políticas  naciona- 
les, en  el  desarrollo  y la  aplicación  de  nuevas  tecnologías  ambiental- 
mente racionales  y que  generen  escasos  desechos  y en  el  mejoramiento 
de  las  tecnologías  actuales  con  miras  a eliminar,  en  la  mayor  medida 
posible,  la  generación  de  desechos  peligrosos  y otros  desechos  y a lo- 
grar métodos  más  eficaces  y eficientes  para  su  manejo  ambientalmente 
racional,  incluido  el  estudio  de  los  efectos  económicos,  sociales  y am- 
bientales de  la  adopción  de  tales  tecnologías  nuevas  o mejoradas; 

d)  Cooperar  activamente,  con  sujeción  a sus  leyes,  reglamentos  y polí- 
ticas nacionales,  en  la  transferencia  de  tecnología  y los  sistemas  de 
administración  relacionados  con  el  manejo  ambientalmente  racional  de 
los  desechos  peligrosos  y otros  desechos.  Asimismo,  deberán  cooperar 
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para  desarrollar  la  capacidad  técnica  entre  las  Partes,  especialmente  las 
que  necesiten  y soliciten  asistencia  en  esta  esfera; 

e)  Cooperar  en  la  elaboración  de  las  directrices  técnicas  o los  códigos 
de  práctica  apropiados,  o ambas  cosas. 

3.  Las  Partes  utilizarán  medios  adecuados  de  cooperación  para  el  fin  de 
prestar  asistencia  a los  países  en  desarrollo  en  lo  que  concierne  a la 
aplicación  de  los  apartados  a),  b)  y c)  del  párrafo  2 del  Artículo  4. 

4.  Habida  cuenta  de  las  necesidades  de  los  países  en  desarrollo,  la  co- 
operación entre  las  Partes  y las  organizaciones  internacionales  pertinen- 
tes deben  promover,  entre  otras  cosas,  la  toma  de  conciencia  pública,  el 
desarrollo  del  manejo  racional  de  los  desechos  peligrosos  y otros  dese- 
chos y la  adopción  de  nuevas  tecnologías  que  generen  escasos  dese- 
chos. 

Artículo  11  .Acuerdos  bilaterales,  multilaterales  y regionales. 

1.  No  obstante  lo  dispuesto  en  el  párrafo  5 del  artículo  4,  las  Partes 
podrán  concertar  acuerdos  o arreglos  bilaterales,  multilaterales  o regio- 
nales sobre  el  movimiento  transfronterizo  de  los  desechos  peligrosos  y 
otros  desechos,  con  Partes  o con  Estados  que  no  sean  Partes  siempre 
que  dichos  acuerdos  o arreglos  no  menoscaben  el  manejo  ambiental- 
mente racional  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  que  estipula 
el  presente  Convenio.  Estos  acuerdos  o arreglos  estipularán  disposicio- 
nes que  no  sean  menos  ambientalmente  racionales  que  las  previstas  en 
el  presente  Convenio,  tomando  en  cuenta  en  particular  los  intereses  de 
los  países  en  desarrollo. 
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2.  Las  Partes  notificarán  a la  Secretaría  todos  los  acuerdos  o arreglos 
bilaterales,  multilaterales  y regionales  a que  se  refiere  el  párrafo  1,  así 
como  los  que  hayan  concertado  con  anterioridad  a la  entrada  en  vigor 
del  presente  Convenio  para  ellos,  con  el  fin  de  controlar  los  movimien- 
tos transfronterizos  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  que  se 
llevan  a cabo  enteramente  entre  las  partes  en  tales  acuerdos.  Las  dispo- 
siciones de  este  Convenio  no  afectarán  a los  movimientos  transfronteri- 
zos que  se  efectúan  en  cumplimiento  de  tales  acuerdos,  siempre  que 
estos  acuerdos  sean  compatibles  con  la  gestión  ambientalmente  racional 
de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  que  estipula  el  presente 
Convenio. 

Artículo  12.  Consultas  sobre  la  responsabilidad. 

Las  Partes  cooperarán  con  miras  a adoptar  cuanto  antes  un  protocolo 
que  establezca  las  normas  y procedimientos  apropiados  en  lo  que  se 
refiere  a la  responsabilidad  y la  indemnización  de  los  daños  resultantes 
del  movimiento  transfronterizo  y la  eliminación  de  los  desechos  peli- 
grosos y otros  desechos. 

Artículo  13.  Transmisión  de  información. 

1.  Las  Partes  velarán  porque,  cuando  llegue  a su  conocimiento,  se  in- 
forme inmediatamente  a los  Estados  interesados  en  el  caso  de  un  acci- 
dente ocurrido  durante  los  movimientos  transfronterizos  de  desechos 
peligrosos  o de  otros  desechos  o su  eliminación  que  pueda  presentar 
riesgos  para  la  salud  humana  y el  medio  ambiente  en  otros  Estados. 
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2.  Las  Partes  se  informarán  entre  sí,  por  conducto  de  la  Secretaría, 
acerca  de: 

a)  Los  cambios  relativos  a la  designación  de  las  autoridades  competen- 
tes y/o  los  puntos  de  contacto,  de  conformidad  con  el  artículo  5; 

b)  Los  cambios  en  su  definición  nacional  de  desechos  peligrosos,  con 
arreglo  al  artículo  3;  y,  lo  antes  posible,  acerca  de: 

c)  Las  decisiones  que  hayan  tomado  de  no  autorizar,  total  o parcialmen- 
te, la  importación  de  desechos  peligrosos  u otros  desechos  para  su  eli- 
minación dentro  de  la  zona  bajo  su  jurisdicción  nacional; 

d)  Las  decisiones  que  hayan  tomado  de  limitar  o prohibir  la  exportación 
de  desechos  peligrosos  u otros  desechos; 

e)  Toda  otra  información  que  se  requiera  con  arreglo  al  párrafo  4 de 
este  Artículo. 

3.  Las  Partes,  en  consonancia  con  las  leyes  y reglamentos  nacionales, 
transmitirán,  por  conducto  de  la  Secretaría,  a la  Conferencia  de  las 
Partes  establecida  en  cumplimiento  del  artículo  15,  antes  del  final  de 
cada  año  civil,  un  informe  sobre  el  año  civil  precedente  que  contenga  la 
siguiente  información: 

a)  Las  autoridades  competentes  y los  puntos  de  contacto  que  hayan 
designado  con  arreglo  al  artículo  5; 

b)  Información  sobre  los  movimientos  transfronterizos  de  desechos 
peligrosos  o de  otros  desechos  en  los  que  hayan  participado,  incluidas: 
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i)  la  cantidad  de  desechos  peligrosos  y otros  desechos  exportados,  su 
categoría,  sus  características,  su  destino,  el  país  de  tránsito  y el  método 
de  eliminación,  tal  como  constan  en  la  respuesta  a la  notificación; 

ii)  la  cantidad  de  desechos  peligrosos  importados,  su  categoría,  carac- 
terísticas, origen  y el  método  de  eliminación; 

iii)  las  operaciones  de  eliminación  a las  que  no  procedieron  en  la  forma 
prevista; 

iv)  los  esfuerzos  realizados  para  obtener  una  reducción  de  la  cantidad 
de  desechos  peligrosos  y otros  desechos  sujetos  a movimiento  trans- 
fronterizo; 

c)  Información  sobre  las  medidas  que  hayan  adoptado  en  cumplimiento 
del  presente  Convenio; 

d)  Información  sobre  las  estadísticas  calificadas  que  hayan  compilado 
acerca  de  los  efectos  que  tengan  sobre  la  salud  humana  y el  medio 
ambiente  la  generación,  el  transporte  y la  eliminación  de  los  desechos 
peligrosos; 

e)  Información  sobre  los  acuerdos  y arreglos  bilaterales,  unilaterales  y 
regionales  concertados  de  conformidad  con  el  artículo  11  del  presente 
Convenio; 

f)  Información  sobre  los  accidentes  ocurridos  durante  los  movimientos 
transfronterizos  y la  eliminación  de  desechos  peligrosos  y otros  dese- 
chos y sobre  las  medidas  tomadas  para  subsanarlos; 
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g)  Información  sobre  los  diversos  métodos  de  eliminación  utilizados 
dentro  de  las  zonas  bajo  su  jurisdicción  nacional; 

h)  Información  sobre  las  medidas  adoptadas  a fin  de  desarrollar  tecno- 
logías para  la  reducción  y/o  eliminación  de  la  generación  de  desechos 
peligrosos  y otros  desechos;  y 

i)  Las  demás  cuestiones  que  la  Conferencia  de  las  partes  considere 
pertinentes. 

4.  Las  Partes,  de  conformidad  con  las  leyes  y los  reglamentos  naciona- 
les, velarán  porque  se  envíen  a la  Secretaría  copias  de  cada  notificación 
relativa  a cualquier  movimiento  transfronterizo  determinado  de  dese- 
chos peligrosos  o de  otros  desechos,  y de  la  respuesta  a esa  notifica- 
ción, cuando  una  Parte  que  considere  que  ese  movimiento  transfronteri- 
zo puede  afectar  a su  medio  ambiente  haya  solicitado  que  así  se  haga. 

Artículo  14.  Aspectos  financieros. 

1 . Las  Partes  convienen  en  que,  en  función  da  las  necesidades  específi- 
cas de  las  diferentes  regiones  y subregiones,  deben  establecerse  centros 
regionales  de  capacitación  y transferencia  de  tecnología  con  respecto  al 
manejo  de  desechos  peligrosos  y otros  desechos  y a la  reducción  al 
mínimo  de  su  generación.  Las  Partes  Contratantes  adoptarán  una  deci- 
sión sobre  el  establecimiento  de  mecanismos  de  financiación  apropia- 
dos de  carácter  voluntario. 


2.  Las  Partes  examinarán  la  conveniencia  de  establecer  un  fondo  rotato- 
rio para  prestar  asistencia  provisional,  en  situaciones  de  emergencia, 
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con  el  fin  de  reducir  al  mínimo  los  daños  debidos  a accidentes  causados 
por  el  movimiento  transfronterizo  y la  eliminación  de  desechos  peligro- 
sos y otros  desechos. 

Artículo  15.  Conferencia  de  las  Partes. 

1 . Queda  establecida  una  conferencia  de  las  Partes.  El  Director  ejecuti- 
vo del  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio  Ambiente  con- 
vocará la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  a más  tardar 
un  año  después  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio.  Ulterior- 
mente, se  celebrarán  reuniones  ordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Par- 
tes a los  intervalos  regulares  que  de  termine  la  Conferencia  en  su  pri- 
mera reunión. 

2.  Las  reuniones  extraordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes  se  cele- 
brarán cuando  la  Conferencia  lo  estime  necesario  o cuando  cualquiera 
de  las  Partes  lo  solicite  por  escrito,  siempre  que,  dentro  de  los  seis  me- 
ses siguientes  a la  fecha  en  que  la  solicitud  les  sea  comunicada  por  la 
Secretaría,  un  tercio  de  las  Partes,  como  mínimo,  apoye  esa  solicitud. 

3.  La  Conferencia  de  las  Partes  acordará  y adoptará  por  consenso  su 
reglamento  interno  y los  de  cualesquiera  órganos  subsidiarios  que  esta- 
blezca, así  como  las  normas  financieras  para  determinar,  en  particular, 
la  participación  financiera  de  tas  Partes  con  arreglo  al  presente  Conve- 
nio. 

4.  En  su  primera  reunión,  las  Partes  considerarán  las  medidas  adiciona- 
les necesarias  para  facilitar  el  cumplimiento  de  sus  responsabilidades 
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con  respecto  a la  protección  y conservación  del  medio  ambiente  marino 
en  el  contexto  del  presente  Convenio. 

5.  La  Conferencia  de  las  Partes  examinará  y evaluará  permanentemente 
la  aplicación  efectiva  del  presente  Convenio,  y además: 

a)  Promoverá  la  armonización  de  políticas,  estrategias  y medidas  apro- 
piadas para  reducir  al  mínimo  los  daños  causados  a la  salud  humana  y 
el  medio  ambiente  por  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos; 

b)  Examinará  y adoptará,  según  proceda,  las  enmiendas  al  presente 
Convenio  y sus  anexos,  teniendo  en  cuenta,  entre  otras  cosas,  la  infor- 
mación científica,  técnica,  económica  y ambiental  disponible; 

c)  Examinará  y tomará  todas  las  demás  medidas  necesarias  para  la 
consecución  de  los  fines  del  presente  Convenio  a la  luz  de  la  experien- 
cia adquirida  durante  su  aplicación  y en  la  de  los  acuerdos  y arreglos  a 
que  se  refiere  el  artículo  1 1 ; 

d)  Examinará  y adoptará  protocolos  según  proceda;  y 

e)  Creará  los  órganos  subsidiarios  que  se  estimen  necesarios  para  la 
aplicación  del  presente  Convenio. 

6.  Las  Naciones  Unidas  y sus  organismos  especializados,  así  como  todo 
Estado  que  no  sea  Parte  en  el  presente  Convenio,  podrán  estar  represen- 
tados como  observadores  en  las  reuniones  de  la  Conferencia  de  las 
Partes.  Cualquier  otro  órgano  u organismo  nacional  o internacional, 
gubernamental  o no  gubernamental,  con  competencia  en  las  esferas 
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relacionadas  con  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  que  haya 
informado  a la  Secretaría  de  su  deseo  de  estar  representado  en  una 
reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  como  observador  podrá  ser 
admitido  a participar  a menos  que  un  tercio  por  lo  menos  de  las  Partes 
presentes  se  opongan  a ello.  La  admisión  y participación  de  observado- 
res estarán  sujetas  al  reglamento  aprobado  por  la  Conferencia  de  las 
Partes. 

7.  La  Conferencia  de  las  Partes  procederá,  tres  años  después  de  la  en- 
trada en  vigor  del  Convenio,  y ulteriormente  por  lo  menos  cada  seis 
años,  a evaluar  su  eficacia  y,  si  fuera  necesario,  a estudiar  la  posibilidad 
de  establecer  una  prohibición  completa  o parcial  de  los  movimientos 
transfronterizos  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos  a la  luz  de 
la  información  científica,  ambiental,  técnica  y económica  más  reciente. 

Artículo  16.  Secretaría. 

1 . La  Secretaría  tendrá  las  siguientes  funciones: 

a)  Organizar  las  reuniones  a que  se  refieren  los  artículos  15  y 17  y pres- 
tarles servicios; 

b)  Preparar  y transmitir  informes  basados  en  la  información  recibida  de 
conformidad  con  los  artículos  3,  4,  6,  11  y 13,  así  como  en  la  informa- 
ción obtenida  con  ocasión  de  las  reuniones  de  los  órganos  subsidiarios 
creados  con  arreglo  a lo  dispuesto  en  el  artículo  15,  y también,  cuando 
proceda,  en  la  información  proporcionada  por  las  entidades  interguber- 
namentales y no  gubernamentales  pertinentes; 
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c)  Preparar  informes  acerca  de  las  actividades  que  realice  en  el  desem- 
peño de  sus  funciones  con  arreglo  al  presente  Convenio  y presentarlos  a 
la  Conferencia  de  las  Partes; 

d)  Velar  por  la  coordinación  necesaria  con  otros  órganos  internaciona- 
les pertinentes  y,  en  particular,  concertar  los  arreglos  administrativos  y 
contractuales  que  puedan  ser  necesarios  para  el  desempeño  eficaz  de 
sus  funciones; 

e)  Comunicarse  con  las  autoridades  competentes  y los  puntos  de  con- 
tacto establecidos  por  las  Partes  de  conformidad  con  el  artículo  5 del 
presente  Convenio; 

f)  Recabar  información  sobre  los  lugares  e instalaciones  nacionales 
autorizadas  de  las  Partes,  disponibles  para  la  eliminación  de  sus  dese- 
chos peligrosos  y otros  desechos,  y distribuir  esa  información  entre  las 
Partes; 

g)  Recibir  y transmitir  información  de  y a las  Partes  sobre: 

fuentes  de  asistencia  y capacitación  técnicas; 

conocimientos  técnicos  y científicos  disponibles; 

fuentes  de  asesoramiento  y conocimientos  prácticos;  y 

disponibilidad  de  recursos,  con  miras  a prestar  asistencia  a las 
Partes  que  lo  soliciten  en  sectores  como: 

el  funcionamiento  del  sistema  de  notificación  establecido  en  el 
presente  Convenio; 
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el  manejo  de  desechos  peligrosos  y otros  desechos; 


las  tecnologías  ambientalmente  racionales  relacionadas  con  los 
desechos  peligrosos  y otros  desechos,  como  las  tecnologías 
que  generan  pocos  o ningún  desecho; 

la  evaluación  de  las  capacidades  y los  lugares  de  eliminación; 
la  vigilancia  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos; 
las  medidas  de  emergencia; 

h)  Proporcionar  a las  Partes  que  lo  soliciten  información  sobre  consul- 
tores o entidades  consultivas  que  posean  la  competencia  técnica  necesa- 
ria en  esta  esfera  y puedan  prestarles  asistencia  para  examinar  la  notifi- 
cación de  un  movimiento  transfronterizo,  la  conformidad  de  un  envío 
de  desechos  peligrosos  o de  otros  desechos  con  la  notificación  pertinen- 
te y/o  la  idoneidad  de  las  instalaciones  propuestas  para  la  eliminación 
ambientalmente  racional  de  los  desechos  peligrosos  y otros  desechos, 
cuando  tengan  razones  para  creer  que  tales  desechos  no  se  manejarán 
de  manera  ambientalmente  racional.  Ninguno  de  estos  exámenes  deber- 
ía correr  a cargo  de  la  Secretaría; 

i)  Prestar  asistencia  a las  Partes  que  lo  soliciten  para  determinar  los 
casos  de  tráfico  ilícito  y distribuir  de  inmediato  a las  Partes  interesadas 
toda  información  que  haya  recibido  en  relación  con  el  tráfico  ilícito; 

j)  Cooperar  con  las  Partes  y con  las  organizaciones  y los  organismos 
internacionales  pertinentes  y competentes  en  el  suministro  de  expertos 
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y equipo  a fin  de  prestar  rápidamente  asistencia  a los  Estados  en  caso 
de  situaciones  de  emergencia;  y 

k)  Desempeñar  las  demás  funciones  relacionadas  con  los  fines  del  pre- 
sente Convenio  que  determine  la  Conferencia  de  las  Partes. 

2.  El  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el  Medio  Ambiente  des- 
empeñará con  carácter  provisional  las  funciones  de  secretaría  hasta  que 
termine  la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes  celebrada  de 
conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  artículo  15. 

3.  En  su  primera  reunión,  la  Conferencia  de  las  Partes  designará  la 
secretaría  de  entre  las  organizaciones  intergubernamentales  competen- 
tes existentes  que  hayan  declarado  que  están  dispuestas  a desempeñar 
las  funciones  de  secretaría  establecidas  en  el  presente  Convenio.  En  esa 
reunión,  la  Conferencia  de  las  Partes  también  evaluará  la  ejecución  por 
la  Secretaría  interina  de  las  funciones  que  le  hubieren  sido  encomenda- 
das, particularmente  en  virtud  del  párrafo  1 de  este  artículo,  y decidirá 
las  estructuras  apropiadas  para  el  desempeño  de  esas  funciones. 

Artículo  17.  Enmiendas  al  Convenio. 

1 . Cualquiera  de  las  partes  podrá  proponer  enmiendas  al  presente  Con- 
venio y cualquier  Parte  en  un  protocolo  podrá  proponer  enmiendas  a 
dicho  protocolo.  En  esas  enmiendas  se  tendrán  debidamente  en  cuenta, 
entre  otras  cosas  las  consideraciones  científicas  y técnicas  pertinentes. 


2.  Las  enmiendas  al  presente  Convenio  se  adoptarán  en  una  reunión  de 
la  Conferencia  de  las  partes.  Las  enmiendas  a cualquier  protocolo  se 
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aprobarán  en  una  reunión  de  las  Partes  en  el  protocolo  de  que  se  trate. 
El  texto  de  cualquier  enmienda  propuesta  al  presente  Convenio  o a 
cualquier  protocolo,  salvo  si  en  tal  protocolo  se  dispone  otra  cosa,  será 
comunicado  a las  Partes  por  la  Secretaría  por  lo  menos  seis  meses  antes 
de  la  reunión  en  que  se  proponga  su  adopción.  La  Secretaría  comuni- 
cará también  las  enmiendas  propuestas  a los  signatarios  del  presente 
Convenio  para  su  información. 

3.  Las  Partes  harán  todo  lo  posible  por  llegar  a un  acuerdo  por  consenso 
sobre  cualquier  propuesta  de  enmienda  al  presente  Convenio.  Una  vez 
agotados  todos  los  esfuerzos  por  lograr  un  consenso  sin  que  se  haya 
llegado  a un  acuerdo,  la  enmienda  se  adoptará,  como  último  recurso, 
por  mayoría  de  tres  cuartos  de  las  Partes  presentes  y votantes  en  la 
reunión,  y será  presentada  a todas  las  Partes  por  el  Depositario  para  la 
ratificación,  aprobación,  conformación  formal  o aceptación. 

4.  el  procedimiento  mencionado  en  el  párrafo  3 de  este  artículo  se  apli- 
cará a las  enmiendas  de  cualquier  protocolo,  con  la  salvedad  de  que 
para  su  adopción  bastará  una  mayoría  de  dos  tercios  de  las  Partes  en 
dicho  Protocolo  presentes  y votantes  en  la  reunión. 

5.  Los  instrumentos  de  ratificación,  aprobación,  confirmación  formal  o 
aceptación  de  las  enmiendas  se  depositarán  con  el  Depositario.  Las 
enmiendas  adoptadas  de  conformidad  con  los  párrafos  3 o 4 de  este 
artículo  entrarán  en  vigor,  respecto  de  las  Partes  que  las  hayan  acepta- 
do, en  nonagésimo  día  después  de  la  fecha  en  que  el  Depositario  haya 
recibido  el  instrumento  de  su  ratificación,  aprobación,  confirmación 
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formal  o aceptación  por  tres  cuartos,  como  mínimo,  de  las  Partes  que 
hayan  aceptado  las  enmiendas  al  protocolo  de  que  se  trate,  salvo  si  en 
éste  se  ha  dispuesto  otra  cosa.  Las  enmiendas  entrarán  en  vigor  respecto 
de  cualquier  otra  Parte  el  nonagésimo  día  después  de  la  fecha  en  que 
esa  Parte  haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación,  aprobación, 
conformación  formal  o aceptación  de  las  enmiendas. 

6.  A los  efectos  de  este  artículo,  por  "Parte  presentes  y volantes"  se 
entiende  las  partes  que  estén  presentes  y emitan  un  voto  afirmativo  o 
negativo. 

Artículo  18.  Adopción  y enmienda  de  anexos. 

1 . Los  anexos  del  presente  Convenio  o de  cualquier  protocolo  formarán 
parte  integrante  del  presente  Convenio  o del  protocolo  de  que  se  trate, 
según  proceda  y,  a menos  que  se  disponga  expresamente  otra  cosa,  se 
entenderá  que  toda  referencia  al  presente  Convenio  o a sus  protocolos 
se  refiere  al  mismo  tiempo  a cualquiera  de  los  anexos.  Esos  anexos 
estarán  limitados  a cuestiones  científicas,  técnicas  y administrativas. 

2.  Salvo  si  se  dispone  otra  cosa  en  cualquiera  de  los  protocolos  respecto 
de  sus  anexos,  para  la  propuesta,  adopción  y entrada  en  vigor  de  anexos 
adicionales  del  presente  Convenio  o de  anexos  de  un  protocolo,  se 
seguirá  el  siguiente  procedimiento; 

a)  los  anexos  del  presente  Convenio  y de  sus  protocolos  serán  propues- 
tos y adoptados  según  el  procedimiento  prescrito  en  los  párrafos  2,  3 y 
4 del  artículo  17; 
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b)  cualquiera  de  las  Partes  que  no  pueda  aceptar  un  anexo  adicional  del 
presente  Convenio  o un  anexo  de  cualquiera  de  los  protocolos  en  que 
sea  parte,  lo  notificara  por  escrito  al  Depositario  dentro  de  los  seis  me- 
ses siguientes  a la  fecha  de  la  comunicación  de  la  adopción  por  el  De- 
positario. El  Depositario  comunicará  sin  demora  a todas  las  Partes 
cualquier  notificación  recibida.  Una  Parte  podrá  en  cualquier  momento 
sustituir  una  declaración  anterior  de  objeción  por  una  aceptación  y,  en 
tal  caso,  los  anexos  entrarán  en  vigor  respecto  de  dicha  Parte; 

c)  al  vencer  el  plazo  de  seis  meses  desde  la  fecha  de  la  distribución  de 
la  comunicación  por  el  Depositario,  el  anexo  surtirá  efecto  para  todas 
las  Partes  en  el  presente  Convenio  o en  el  protocolo  de  que  se  trate  que 
no  hayan  hecho  una  notificación  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el 
apartado  b)  de  este  párrafo. 

3.  Para  la  propuesta,  adopción  y entrada  en  vigor  de  enmiendas  a los 
nexos  del  presente  Convenio  o de  cualquier  protocolo  se  aplicará  el 
mismo  procedimiento  que  para  la  propuesta,  adopción  y entrada  en 
vigor  de  anexos  del  Convenio  o anexos  de  un  protocolo.  En  los  anexos 
y sus  enmiendas  se  deberán  tener  debidamente  en  cuenta,  entre  otras 
cosas,  las  consideraciones  científicas  y técnicas  pertinentes. 

4.  Cuando  un  nuevo  anexo  o una  enmienda  a un  anexo  entrañe  una 
enmienda  al  presente  Convenio  o a Cualquier  protocolo,  el  nuevo  anexo 
o el  anexo  modificado  no  entrará  en  vigor  hasta  que  entre  en  vigor  la 
enmienda  al  presente  Convenio  o al  protocolo. 
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Artículo  19.  Verificación. 


Toda  Parte  que  tenga  razones  para  creer  que  otra  Parte  está  actuando  o 
ha  actuado  en  violación  de  sus  obligaciones  con  arreglo  al  presente 
Convenio  podrá  informar  de  ello  a la  Secretaría  y,  en  ese  caso,  infor- 
mará simultánea  e inmediatamente  directamente  o por  conducto  de  la 
Secretaría,  a las  Parte  contra  la  que  ha  presentado  la  alegación.  La  Se- 
cretaría facilitará  toda  la  información  pertinente  a las  Partes. 

Artículo  20.  Solución  de  controversias. 

1 . Si  se  suscita  una  controversia  entre  Partes  en  relación  con  la  interpre- 
tación, aplicación  o cumplimiento  del  presente  Convenio  o de  cualquie- 
ra de  sus  protocolos,  las  Partes  tratarán  de  resolverla  mediante  la  nego- 
ciación o por  cualquier  otro  medio  pacífico  de  su  elección. 

2.  Si  las  Partes  interesadas  no  pueden  resolver  su  controversia  por  los 
medios  mencionados  en  el  párrafo  anterior,  la  controversia  se  someterá, 
si  las  Partes  en  la  controversia  así  lo  acuerdan,  a la  Corte  Internacional 
de  Justicia  o a arbitraje  en  las  condiciones  establecidas  en  el  anexo  VI 
sobre  arbitraje.  No  obstante,  si  no  existe  común  acuerdo  para  someter  la 
controversia  a la  Corte  Internacional  de  Justicia  o a arbitraje,  las  Partes 
no  quedarán  exentas  de  la  obligación  de  seguir  tratando  de  resolverla 
por  los  medios  mencionados  en  el  párrafo. 

3.  Al  ratificar,  aceptar,  aprobar  o confirmar  formalmente  el  presente 
Convenio,  o al  adherirse  a él  en  cualquier  momento  posterior,  un  Esta- 
do u organización  de  integración  política  y/o  económica  podrá  declarar 
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que  reconoce  como  obligatoria  de  pleno  derecho  y sin  acuerdo  especial, 
respecto  de  cualquier  otra  Parte  que  acepta  la  misma  obligación,  la 
sumisión  de  la  controversia: 

a)  a la  Corte  Internacional  de  Justicia  y/o 

b)  a arbitraje  de  conformidad  con  los  procedimientos  establecidos  en  el 
anexo  VI.  Esa  declaración  se  notificará  por  escrito  a la  Secretaría,  la 
cual  la  comunicará  a las  Partes. 

Artículo  21.  Firma. 

El  presente  Convenio  estará  abierto  a la  firma  de  los  Estados,  de  Nami- 
bia, representada  por  el  Consejo  de  las  Naciones  Unidas  para  Namibia, 
y de  las  organizaciones  de  integración  política  y/o  económica,  en  Basi- 
lea  el  22  de  marzo  de  1989,  en  el  Departamento  Federal  de  Relaciones 

Exteriores  de  Suiza,  en  Berna,  desde  el  23  de  marzo  hasta  el  30  de  junio 
de  1989  y en  la  Sede  de  las  Naciones  Unidas  en  Nueva  York  desde  el 
lo.  de  julio  de  1989  hasta  el  22  de  marzo  de  1990. 

Artículo  22.  Ratificación,  aceptación,  confirmación  formal  o aproba- 
ción. 

1 . El  presente  Convenio  estará  sujeto  a ratificación,  aceptación  o apro- 
bación por  los  Estados  y por  Namibia,  representada  por  el  Consejo  de 
las  Naciones  Unidas  para  Namibia,  y a confirmación  formal  aprobación 
por  las  organizaciones  de  integración  política  y/o  económica.  Los  ins- 
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trunientos  de  ratificación,  aceptación,  confirmación  formal  o aproba- 
ción se  depositarán  en  poder  del  Depositario. 

2.  Toda  organización  de  la  índole  a que  se  refiere  el  párrafo  1 de  este 
artículo  que  llegue  a ser  Parte  en  el  presente  Convenio  sin  que  sea  Parte 
en  él  ninguno  de  sus  Estados  miembros,  estará  sujeta  a todas  las  obliga- 
ciones enunciadas  en  el  Convenio.  Cuando  uno  o varios  Estados  miem- 
bros de  esas  organizaciones  sean  Partes  en  el  Convenio,  la  organización 
y sus  Estados  miembros  decidirán  acerca  de  sus  responsabilidades 
respectivas  en  lo  que  concierne  a la  ejecución  de  las  obligaciones  que 
les  incumben  en  virtud  del  Convenio.  En  tales  casos,  la  organización  y 
los  Estados  miembros  no  estarán  facultados  para  ejercer  simultánea- 
mente los  derechos  que  establezca  el  Convenio. 

3.  En  sus  instrumentos  de  confirmación  formal  o aprobación,  las  orga- 
nizaciones a que  se  refiere  el  párrafo  1 de  este  artículo  especificarán  el 
alcance  de  sus  competencias  en  las  materias  regidas  por  el  Convenio. 
Esas  organizaciones  informarán  asimismo  al  Depositario,  quien  infor- 
mará a las  Partes  Contratantes,  de  cualquier  modificación  importante 
del  alcance  de  sus  competencias. 

Artículo  23.  Adhesión. 

1 . El  presente  Convenio  estará  abierto  a la  adhesión  de  los  Estados,  de 
Namibia,  representada  por  el  Consejo  de  las  Naciones  Unidas  para 
Namibia,  y de  las  organizaciones  de  integración  política  y/o  económica 
desde  el  día  siguiente  a la  fecha  en  que  el  Convenio  haya  quedado  ce- 
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nado  a la  firma.  Los  instrumentos  de  adhesión  se  depositarán  en  poder 
del  Depositario. 

2.  En  sus  instrumentos  de  adhesión,  las  organizaciones  a que  se  refiere 
el  párrafo  1 de  este  artículo  especificarán  el  alcance  de  sus  competen- 
cias en  las  materias  regidas  por  el  Convenio.  Esas  organizaciones  in- 
formarán asimismo  al  Depositario  de  cualquier  modificación  importan- 
te del  alcance  de  sus  competencias. 

3.  Las  disposiciones  del  párrafo  2 del  artículo  22  se  aplicarán  a las 
organizaciones  de  integración  política  y/o  económica  que  se  adhieran  al 
presente  Convenio. 

Artículo  24.  Derecho  de  voto. 

1.  Salvo  lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 de  este  artículo,  cada  Parte  en  el 
presente  Convenio  tendrá  un  voto. 

2.  Las  organizaciones  de  integración  política  y/o  económica  ejercerán 
su  derecho  de  voto,  en  asuntos  de  su  competencia,  de  conformidad  con 
el  párrafo  3 del  Artículo  22  y el  párrafo  2 del  Artículo  23,  con  un  núme- 
ro de  votos  igual  al  número  de  sus  Estados  miembros  que  sean  Partes 
en  el  Convenio  o en  los  protocolos  pertinentes.  Esas  organizaciones  no 
ejercerán  su  derecho  de  voto  si  sus  Estados  miembros  ejercen  el  suyo,  y 
viceversa. 

Artículo  25.  Entrada  en  vigor. 

1 . El  presente  Convenio  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  siguiente  a 
la  fecha  en  que  haya  sido  depositado  el  vigésimo  instrumento  de  ratifi- 
cación, aceptación,  confirmación  formal,  aprobación  o adhesión. 
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2.  Respecto  de  cada  Estado  u organización  de  integración  política  y/o 
económica  que  ratifique,  acepte,  apruebe  o confirme  formalmente  el 
presente  Convenio  o se  adhiera  a él  después  de  la  fecha  de  depósito  del 
vigésimo  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación,  confir- 
mación formal  o adhesión,  el  Convenio  entrará  en  vigor  el  nonagésimo 
día  siguiente  a la  fecha  en  que  ese  Estado  u organización  de  integración 
política  y/o  económica  haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación, 
aceptación,  aprobación,  confirmación  formal  o adhesión. 

3.  A los  efectos  de  los  párrafos  1 y 2 de  este  artículo,  los  instrumentos 
depositados  por  una  organización  de  integración  política  y/o  económica 
no  se  considerarán  adicionales  a los  depositados  por  los  Estados  miem- 
bros de  tal  organización. 

Artículo  26.  Reserx’as  y declaraciones. 

1 . No  se  podrán  formular  reservas  ni  excepciones  al  presente  Convenio. 

2.  El  párrafo  1 del  presente  artículo  no  impedirá  que,  al  firmar,  ratificar, 
aceptar,  aprobar  o confirmar  formalmente  este  Convenio,  o al  adherirse 
a él,  un  Estado  o una  organización  de  integración  política  y/o  económi- 
ca formule  declaraciones  o manifestaciones,  cualesquiera  que  sean  su 
redacción  y título,  con  miras,  entre  otras  cosas,  a la  armonización  de  sus 
leyes  y reglamentos  con  las  disposiciones  del  Convenio,  a condición  de 
que  no  se  interprete  que  esas  declaraciones  o manifestaciones  excluyen 
o modifican  los  efectos  jurídicos  de  las  disposiciones  del  Convenio  y su 
aplicación  a ese  Estado. 
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Artículo  27.  Denuncia. 


1.  En  cualquier  momento  después  de  la  expiración  de  un  plazo  de  tres 
años  contado  desde  la  fecha  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Conve- 
nio respecto  de  una  Parte,  esa  Parte  podrá  denunciar  el  Convenio  me- 
diante notificación  hecha  por  escrito  al  Depositario. 

2.  La  denuncia  será  efectiva  un  año  después  de  la  fecha  en  que  el  Depo- 
sitario haya  recibido  la  notificación  o en  cualquier  fecha  posterior  que 
en  ésta  se  señale. 

Artículo  28.  Depositario. 

El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  será  Depositario  del  pre- 
sente Convenio  y de  todos  sus  Protocolos. 

Artículo  29.  Textos  auténticos. 

Los  textos  en  árabe,  chino,  español,  francés,  inglés  y ruso  del  presente 
Convenio  son  igualmente  auténticos. 

En  testimonio  de  lo  cual  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  para, 
ello,  han  firmado  el  presente  Convenio. 

Hecho  en  Basilea  el  día  22  de  marzo  de  1989. 
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ANEXO  I 


CATEGORIAS  DE  DESECHOS  QUE  HAY  QUE  CONTROLAR. 

Corrientes  de  desechos 

Y1  Desechos  clínicos  resultantes  de  la  atención  médica  prestada  en 
hospitales,  centros  médicos  y clínicas 

Y2  Desechos  resultantes  de  la  producción  y preparación  de  productos 
farmacéuticos 

Y3  Desechos  de  medicamentos  y productos  farmacéuticos 

Y4  Desechos  resultantes  de  la  producción,  la  preparación  y la  utiliza- 
ción de  biocidas  y productos  fitofarmacéuticos 

Y5  Desechos  resultantes  de  la  fabricación,  preparación  y utilización  de 
productos  químicos  para  la  preservación  de  la  madera 

Y6  Desechos  resultantes  de  la  producción,  la  preparación  y la  utiliza- 
ción de  disolventes  orgánicos 

Y7  Desechos,  que  contengan  cianuros,  resultantes  del  tratamiento 
térmico  y las  operaciones  de  temple 

Y8  Desechos  de  aceites  minerales  no  aptos  para  el  uso  a que  estaban 
destinados 

Y9  Mezclas  y emulsiones  de  desecho  de  aceite  y agua  o de  hidrocarbu- 
ros y agua 
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Y10  Sustancias  y artículos  de  desecho  que  contengan,  o estén  contami- 
nados por,  bifenilos  policlorados  (PCB),  terfenilos  policlorados  (PCT) 
o bifenilos  polibromados  (PBB) 

Y1 1 Residuos  alquitranados  resultantes  de  la  refinación,  destilación  o 
cualquier  otro  tratamiento  pirolitico 

Y12  Desechos  resultantes  de  la  producción,  preparación  y utilización 
de  tintas,  colorantes,  pigmentos,  pinturas,  lacas  o barnices 

Y13  Desechos  resultantes  de  la  producción,  preparación  y utilización 
de  resinas,  látex,  plastificantes  o colas  y adhesivos 

Y14  Sustancias  químicas  de  desecho,  no  identificadas  o nuevas,  resul- 
tantes de  la  investigación  y el  desarrollo  o de  las  actividades  de  ense- 
ñanza y cuyos  efectos  en  el  ser  humano  o el  medio  ambiente  no  se 
conozcan 

Y15  Desechos  de  carácter  explosivo  que  no  estén  sometidos  a una 
legislación  diferente 

Y16  Desechos  resultantes  de  la  producción,  preparación  y utilización 
de  productos  químicos  y materiales  para  fines  fotográficos 

Y17  Desechos  resultantes  del  tratamiento  de  superficie  de  metales  y 
plásticos 

Y18  Residuos  resultantes  de  las  operaciones  de  eliminación  de  dese- 
chos industriales. 
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Desechos  que  tengan  como  constituyentes: 


Y19  Metales  carbonilos 
Y20  Berilio,  compuestos  de  berilio 
Y21  Compuestos  de  cromo  hexavalente 
Y22  Compuestos  de  cobre 
Y23  Compuestos  de  zinc 
Y24  Arsénico,  compuestos  de  arsénico 
Y25  Selenio,  compuestos  de  selenio 
Y26  Cadmio,  compuestos  de  cadmio 
Y27  Antimonio,  compuestos  de  antimonio 
Y28  Telurio,  compuestos  de  telurio 
Y29  Mercurio,  compuestos  de  mercurio 
Y30  Talio,  compuestos  de  talio 
Y31  Plomo,  compuestos  de  plomo 

Y32  Compuestos  inorgánicos  de  flúor,  con  exclusión  del  fluoruro  cálci- 
co 

Y33  Cianuros  inorgánicos 
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Y34  Soluciones  ácidas  o ácidos  en  forma  sólida 
Y35  Soluciones  básicas  o bases  en  forma  sólida 
Y36  Asbesto  (polvo  y fibras) 

Y37  Compuestos  orgánicos  de  fósforo 
Y38  Cianuros  orgánicos 

Y39  Fenoles,  compuestos  fenólicos,  con  inclusión  de  clorofenoles 
Y40  Eteres 

Y41  solventes  orgánicos  halogenados 

Y42  Disolventes  orgánicos,  con  exclusión  de  disolventes  halogenados 

Y43  cualquier  sustancia  del  grupo  de  los  dibenzofuranos  policlorados 

Y44  cualquier  sustancia  del  grupo  de  las  dibenzoparadioxinas  policio- 
radas 

Y45  Compuestos  organohalogenados,  que  no  sean  las  sustancias  men- 
cionadas en  el  presente  anexo  (por  ejemplo,  Y39,  Y41,  Y42,  Y43, 
Y44). 

ANEXO  II 

CATEGORIAS  DE  DESECHOS  QUE  REQUIEREN  UNA  CONSI- 
DERACION ESPECIAL. 
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Y46  Desechos  recogidos  de  los  hogares 


Y47  Residuos  resultantes  de  la  incineración  de  desechos  de  los  hogares 

ANEXO  III 

LISTA  DE  CARACTERISTICAS  PELIGROSAS 

Clase  de  las  Naciones  Unidas*  No.  de  Código  Características 

1 H1  Explosivos 

Por  sustancia  explosiva  o desecho  se  entiende  toda  sustancia  o desecho 
sólido  o líquido  (o  mezcla  de  sustancias  o desechos)  que  por  sí  misma 
es  capaz,  mediante  reacción  química,  de  emitir  un  gas  a una  temperatu- 
ra, presión  y velocidad  tales  que  puedan  ocasionar  daño  a la  zona  cir- 
cundante. 

* Corresponde  al  sistema  de  numeración  de  clases  de  peligros  de  las 
recomendaciones  de  las 

Naciones  Unidas  sobre  el  transporte  de  mercaderías  peligrosas 
(ST/SG/AC.  10/1/Rev.  5,  Naciones  Unidas,  Nueva  York,  1988.) 

3 H3  Líquidos  inflamables 

Por  líquidos  inflamables  se  entiende  aquellos  líquidos,  o mezclas  de 
líquidos,  o líquidos  con  sólidos  en  solución  o suspensión  (por  ejemplo, 
pinturas,  barnices,  lacas,  etc.  pero  sin  incluir  sustancias  o desechos 
clasificados  de  otra  manera  debido  a sus  características  peligrosas)  que 
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emiten  vapores  inflamables  a temperaturas  no  mayores  de  60,5°C,  en 
ensayos  con  cubeta  cerrada,  o no  más  de  65,6°C,  en  ensayos  con  cubeta 
abierta.  (Como  los  resultados  de  los  ensayos  con  cubeta  abierta  y con 
cubeta  cerrada  no  son  estrictamente  comparables,  e incluso  los  resulta- 
dos obtenidos  mediante  un  mismo  ensayo  a menudo  difieren  entre  sí,  la 
reglamentación  que  se  apartara  de  las  cifras  antes  mencionadas  para 
tener  en  cuenta  tales  diferencias  sería  compatible  con  el  espíritu  de  esta 
definición. ) 

4. 1 H4. 1 Sólidos  inflamables 

Se  trata  de  los  sólidos,  o desechos  sólidos,  distintos  a los  clasificados 
como  explosivos,  que  en  las  condiciones  prevalecientes  durante  el 
transporte  son  fácilmente  combustibles  o pueden  causar  un  incendio  o 
contribuir  al  mismo,  debido  a la  fricción. 

4.2  H4.2  Sustancias  o desechos  susceptibles  de  combustión  espontánea 

Se  trata  de  sustancias  o desechos  susceptibles  de  calentamiento  es- 
pontáneo en  las  condiciones  normales  del  transporte,  o de  calentamien- 
to en  contacto  con  el  aire,  y que  pueden  entonces  encenderse. 

4.3  H4.3  Sustancias  o desechos  que,  en  contacto  con  el  agua,  emiten 
gases  inflamables 

Sustancias  o desechos  que,  por  reacción  con  el  agua,  son  susceptibles 
de  inflamación  espontánea  o de  emisión  de  gases  inflamables  en  canti- 
dades peligrosas. 
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5.1  H5.1  Oxidantes 


Sustancias  o desechos  que,  sin  ser  necesariamente  combustibles,  pue- 
den, en  general,  al  ceder  oxígeno,  causar  o favorecer  la  combustión  de 
otros  materiales. 

5.2  H5.2  Peróxidos  orgánicos 

Las  sustancias  o los  desechos  orgánicos  que  contienen  la  estructura 
bivalmente  -0-0-  son  sustancias  inestables  térmicamente  que  pueden 
sufrir  una  descomposición  autoacelerada  exotérmica. 

6.1  H6.1  Tóxicos  (Venenos)  agudos 

Sustancias  o desechos  que  pueden  causar  la  muerte  o lesiones  graves  o 
daños  a la  salud  humana,  si  se  ingieren  o inhalan  o entran  en  contacto 
con  la  piel 

6.2  H6.2  Sustancias  infecciosas 

Sustancias  o desechos  que  contienen  microorganismos  viables  o sus 
toxinas,  agentes  conocidos  o supuestos  de  enfermedades  en  los  anima- 
les o en  el  hombre. 

8 H8  Corrosivos 

Sustancias  o desechos  que,  por  acción  química,  causan  daños  graves  en 
los  tejidos  vivos  que  tocan,  o que,  en  caso  de  fuga,  pueden  dañar  gra- 
vemente, o hasta  destruir,  otras  mercaderías  o los  medios  de  transporte; 
o pueden  también  provocar  otros  peligros. 
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9 H10  Liberación  de  gases  tóxicos  en  contacto  con  el  aire  o el  agua 

Sustancias  o desechos  que,  por  reacción  con  el  aire  o el  agua,  pueden 
emitir  gases  tóxicos  en  cantidades  peligrosas. 

9 H1 1 Sustancias  tóxicas  (con  efectos  retardados  o crónicos) 

Sustancias  o desechos  que,  de  ser  aspirados  o ingeridos,  o de  penetrar 
en  la  piel,  pueden  entrañar  efectos  retardados  o crónicos,  incluso  la 
carcinogenia. 

9 H12  Ecotóxicos 

Sustancias  o desechos  que,  si  se  liberan,  tienen  o pueden  tener  efectos 
adversos  inmediatos  o retardados  en  el  medio  ambiente,  debido  a la 
bioacumulación  o los  efectos  tóxicos  en  los  sistemas  bióticos. 

9 H13  Sustancias  que  pueden,  por  algún  medio,  después  de  su  elimina- 
ción, dar  origen  a otra  sustancia,  por  ejemplo,  un  producto  de  lixivia- 
ción, que  posee  alguna  de  las  características  arriba  expuesta. 

Prueba 

Los  peligros  que  pueden  entrañar  ciertos  tipos  de  desechos  no  se  cono- 
cen plenamente  todavía;  no  existen  pruebas  para  hacer  una  apreciación 
cuantitativa  de  esos  peligros.  Es  preciso  realizar  investigaciones  más 
profundas  a fin  de  elaborar  medios  de  caracterizar  los  peligros  poten- 
ciales que  tienen  estos  desechos  para  el  ser  humano  o el  medio  ambien- 
te. Se  han  elaborado  pruebas  normalizadas  con  respecto  a sustancias  y 
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materiales  puros.  Muchos  Estados  han  elaborado  pruebas  nacionales 
que  pueden  aplicarse  a los  materiales  enumerados  en  el  anexo  I,  a fin  de 
decidir  si  estos  materiales  muestran  algunas  de  las  características  des- 
critas en  el  presente  anexo. 

ANEXO  IV 

OPERACIONES  DE  ELIMINACION 

A.  OPERACIONES  QUE  NO  PUEDEN  CONDUCIR  A LA  RECU- 
PERACION DE  RECURSOS. 

EL  RECICLADO,  LA  REGENERACION,  LA  REUTILIZACION 
DIRECTA  U OTROS  USOS. 

La  Sección  A abarca  todas  las  operaciones  de  eliminación  que  se  reali- 
zan en  la  práctica. 

DI  Depósito  dentro  o sobre  la  tierra  (por  ejemplo,  rellenos,  etc.) 

D2  Tratamiento  de  la  tierra  (por  ejemplo,  biodegradación  de  desperdi- 
cios líquidos  o fangosos  en  suelos,  etc.) 

D3  Inyección  profunda  (por  ejemplo,  inyección  de  desperdicios  bom- 
beables  en  pozos,  domos  de  sal,  fallas  geológicas  naturales,  etc.) 

D4  Embalse  superficial  (por  ejemplo,  vertido  de  desperdicios  líquidos  o 
fangosos  en  pozos,  estanques,  lagunas,  etc.) 

D5  Rellenos  especialmente  diseñados  (por  ejemplo,  vertido  en  compar- 
timientos estancos  separados,  recubiertos  y aislados  unos  de  otros  y del 
ambiente,  etc.) 
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D6  Vertido  en  una  extensión  de  agua,  con  excepción  de  mares  y océa- 
nos 

D7  Vertido  en  mares  y océanos,  inclusive  la  inserción  en  el  lecho  mari- 
no 

D8  Tratamiento  biológico  no  especificado  en  otra  parte  de  este  anexo 
que  dé  lugar  a compuestos  o mezclas  finales  que  se  eliminen  mediante 
cualquiera  de  las  operaciones  indicadas  en  la  sección  A 

D9  Tratamiento  fisicoquímico  no  especificado  en  otra  parte  de  este 
anexo  que  dé  lugar  a compuestos  o mezclas  finales  que  se  eliminen 
mediante  cualquiera  de  las  operaciones  indicadas  en  la  sección  A (por 
ejemplo,  evaporación,  secado,  calcinación,  neutralización,  precipita- 
ción, etc.) 

DIO  Incineración  en  la  tierra 
DI  1 Incineración  en  el  mar 

DI 2 Depósito  permanente  (por  ejemplo,  colocación  de  contenedores  en 
una  mina,  etc.) 

DI 3 Combinación  o mezcla  con  anterioridad  a cualquiera  de  las  opera- 
ciones indicadas  en  la  sección  A 

D14  Reempaque  con  anterioridad  a cualquiera  de  las  operaciones  indi- 
cadas en  la  sección  A 

DI 5 Almacenamiento  previo  a cualquiera  de  las  operaciones  indicadas 
en  la  sección  A 
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B.  OPERACIONES  QUE  PUEDEN  CONDUCIR  A LA  RECUPERA- 
CION DE  RECURSOS,  EL  RECICLADO,  LA  REGENERACION,  LA 
REUTILIZACION  DIRECTA  Y OTROS  USOS 

La  sección  B comprende  todas  las  operaciones  con  respecto  a materia- 
les que  son  considerados  o definidos  jurídicamente  como  desechos 
peligrosos  y que  de  otro  modo  habrían  sido  destinados  a una  de  las 
operaciones  indicadas  en  la  sección  A. 

R1  Utilización  como  combustible  (que  no  sea  en  la  incineración  dire- 
cta) u otros  medios  de  generar  energía 

R2  Recuperación  o regeneración  de  disolventes 

R3  Reciclado  o recuperación  de  sustancias  orgánicas  que  no  se  utilizan 
como  disolventes 

R4  Reciclado  o recuperación  de  metales  y compuestos  metálicos 
R5  Reciclado  o recuperación  de  otras  materias  inorgánicas 
R6  Regeneración  de  ácidos  o bases 

R7  Recuperación  de  componentes  utilizados  para  reducir  la  contamina- 
ción 

R8  Recuperación  de  componentes  provenientes  de  catalizadores 

R9  Regeneración  u otra  reutilización  de  aceites  usados 

RIO  Tratamiento  de  suelos  en  beneficio  de  la  agricultura  o el  mejora- 
miento ecológico 
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R1 1 Utilización  de  materiales  residuales  resultantes  de  cualquiera  de  las 
operaciones  numeradas  R1  a RIO 

R12  Intercambio  de  desechos  para  someterlos  a cualquiera  de  las  ope- 
raciones numeradas  R1  a R1 1 

R13  Acumulación  de  materiales  destinados  a cualquiera  de  las  opera- 
ciones indicadas  en  la  sección  B 

ANEXO  V A 

INFORMACION  QUE  HAY  QUE  PROPORCIONAR  CON  LA  NO- 
TIFICACION PREVIA 

1 Razones  de  la  exportación  de  desechos 

2 Exportador  de  los  desechos  1/ 

3 Generador(es)  de  los  desechos  y lugar  de  generación 

4 Eliminador  de  los  desechos  y lugar  efectivo  de  eliminación  1/ 

5 Transportista(s)  previsto(s)  de  los  desechos  a sus  agentes,  de  ser  co- 
nocido(s)  1/ 

6 Estado  de  exportación  de  los  desechos  Autoridad  competente  2/ 

7 Estados  de  tránsito  previstos  Autoridad  competente  2/ 

8 Estado  de  importación  de  los  desechos  Autoridad  competente  2/ 
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9  Notificación  general  o singular 


10  Fecha(s)  prevista(s)  de  (de  los)  embarque(s),  periodo  de  tiempo 
durante  el  cual  se  exportarán  los  desechos  e itinerario  propuesto  (in- 
cluidos los  puntos  de  entrada  y salida)  3/ 

1 1 Medios  de  transporte  previstos  (transporte  por  carretera,  ferrocarril, 
marítimo,  aéreo,  vía  de  navegación  interior) 

12  Información  relativa  al  seguro  4/ 

13  Designación  y descripción  física  de  los  desechos,  incluidos  su  núme- 
ro y su  número  de  las  Naciones  Unidas,  y de  su  composición  5/  e in- 
formación sobre  los  requisitos  especiales  de  manipulación,  incluidas  las 
disposiciones  de  emergencia  en  caso  de  accidente. 

14  Tipo  de  empaque  previsto  (por  ejemplo,  carga  a granel,  bidones, 
tanques) 

15  Cantidad  estimada  en  peso/volumen  6/ 

16  Proceso  por  el  que  se  generaron  los  desechos  7/ 

17  Para  los  desechos  enumerados  en  el  anexo  I,  las  clasificaciones  del 
anexo  II:  Características  peligrosas,  número  H y clase  de  las  Naciones 
Unidas. 

18  Método  de  eliminación  según  el  anexo  III 

19  Declaración  de  generador  y el  exportador  de  que  la  información  es 
correcta 
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20  Información  (incluida  la  descripción  técnica  de  la  planta)  comunica- 
da al  exportador  o al  generador  por  el  eliminador  de  los  desechos  y en 
la  que  éste  ha  basado  su  suposición  de  que  no  hay  razón  para  creer*  que 
los  desechos  no  serán  manejados  en  forma  ambientalmente  racional  de 
conformidad  con  las  leyes  y reglamentos  del  Estado  de  importación 

21  Información  relativa  al  contrato  entre  el  exportador  y el  eliminador. 
Notas 

1/  Nombre  y apellidos  y dirección,  número  de  teléfono,  de  télex  o de 
telefax,  y nombre,  dirección  número  de  teléfono,  de  télex  o de  telefax 
de  la  persona  con  quien  haya  que  comunicarse. 

2/  Nombre  y apellidos  y dirección,  número  de  teléfono,  de  télex  o de 
telefax. 

3/  En  caso  de  notificación  general  que  comprenda  varios  embarques, 
indíquese  las  fechas  previstas  de  cada  embarque  o.  de  no  conocerse 
éstas,  la  frecuencia  prevista  de  los  embarques. 

4/  Información  que  hay  que  proporcionar  sobre  los  requisitos  pertinen- 
tes en  materia  de  seguro  y la  forma  en  que  los  cumple  el  exportador,  el 
transportista  y el  eliminador. 

5/  Indíquese  la  naturaleza  y la  concentración  de  los  componentes  más 
peligrosos,  en  función  de  la  toxicidad  y otros  peligros  que  presentan  los 
desechos,  tanto  en  su  manipulación  como  en  relación  con  el  método  de 
eliminación  propuesto. 
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6/  En  caso  de  notificación  general  que  comprenda  varios  embarques, 
indíquese  tanto  la  cantidad  total  estimada  como  las  cantidades  estima- 
das para  cada  uno  de  los  embarques. 

7/  En  la  medida  en  que  ello  sea  necesario  para  evaluar  el  riesgo  y de- 
terminar la  idoneidad  de  la  operación  de  eliminación  propuesta. 

ANEXO  V B 

INFORMACION  QUE  HAY  QUE  PROPORCIONAR  EN  EL  DO- 
CUMENTO RELATIVO  AL  MOVIMIENTO 

1 Exportador  de  los  desechos  1/ 

2 Generador!  es)  de  los  desechos  y lugar  de  generación  1/ 

3 Eliminador  de  los  desechos  y lugar  efectivo  de  la  eliminación  1/ 

4 Transportista(s)  de  los  desechos  1 o su(s)  agente(s) 

5 Sujeto  a notificación  general  o singular 

6 Fecha  en  que  se  inició  el  movimiento  transfronterizo  y fecha(s)  y 
acuse  de  recibo  de  cada  persona  que  maneje  los  desechos 

7 Medios  de  transporte  (por  carretera,  ferrocarril,  vía  de  navegación 
interior,  marítimo,  aéreo)  incluidos  los  Estados  de  exportación,  tránsito 
e importación,  así  como  puntos  de  entrada  y salida  cuando  se  han  indi- 
cado 
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8 Descripción  general  de  los  desechos  (estado  físico,  nombre  distintivo 
y clase  de  las  Naciones  Unidas  con  el  que  se  embarca,  número  de  las 
Naciones  Unidas,  número  Y,  y número  H cuando  proceda) 

9 Información  sobre  los  requisitos  especiales  de  manipulación,  inclui- 
das las  disposiciones  de  emergencia  en  caso  de  accidente 

10  Tipo  y número  de  bultos 

1 1 Cantidad  en  peso/volumen 

12  Declaración  del  generador  o el  exportador  de  que  la  información  es 
correcta 

13  Declaración  del  generador  o el  exportador  de  que  no  hay  objeciones 
por  parte  de  las  autoridades  competentes  de  todos  los  Estados  interesa- 
dos que  sean  Partes 

14  Certificación  por  el  eliminador  de  la  recepción  de  los  desechos  en  la 
instalación  designada  e indicación  del  método  de  eliminación  y la  fecha 
aproximada  de  eliminación. 

Notas 

La  información  que  debe  constar  en  el  documento  sobre  el  movimiento 
debe  integrarse  cuando  sea  posible  en  un  documento  junto  con  la  que  se 
requiera  en  las  normas  de  transporte.  Cuando  ello  no  sea  posible,  la 
información  complementará,  no  repetirá,  los  datos  que  se  faciliten  de 
conformidad  con  las  normas  de  transporte.  El  documento  sobre  el  mo- 
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vimiento  debe  contener  instrucciones  sobre  las  personas  que  deban 
proporcionar  información  y llenar  los  formularios  del  caso. 

1/  Nombre  y apellidos  y dirección,  número  de  teléfono,  de  télex  o de 
telefax,  y nombre,  dirección,  número  de  teléfono,  de  télex  o de  telefax 
de  la  persona  con  quien  haya  que  comunicarse  en  caso  de  emergencia. 

ANEXO  VI 

ARBITRAJE 

Artículo  1. 

Salvo  que  el  compromiso  a que  se  refiere  el  artículo  20  del  Convenio 
disponga  otra  cosa,  el  procedimiento  de  arbitraje  se  regirá  por  los  artí- 
culos 2 a 10  del  presente  anexo. 

Artículo  2. 

La  Parte  demandante  notificará  a la  Secretaría  que  las  Partes  han  con- 
venido en  someter  la  controversia  a arbitraje  de  conformidad  con  el 
párrafo  2 o el  párrafo  3 del  artículo  20  del  Convenio,  indicando,  en 
particular,  los  artículos  del  Convenio  cuya  interpretación  o aplicación 
sean  objeto  de  la  controversia.  La  Secretaría  comunicará  las  informa- 
ciones recibidas  a todas  las  Partes  en  el  Convenio. 

Artículo  3. 

El  Tribunal  arbitral  estará  compuesto  de  tres  miembros.  Cada  una  de  las 
Partes  en  la  controversia  nombrará  un  árbitro  y los  dos  árbitros  así 
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nombrados  designarán  de  común  acuerdo  al  tercer  árbitro,  quien  asu- 
mirá la  presidencia  del  tribunal.  Ese  último  árbitro  no  deberá  ser  nacio- 
nal de  ninguna  de  las  Partes  en  la  controversia,  ni  tener  su  residencia 
habitual  en  el  territorio  de  ninguna  de  esas  Partes,  ni  estar  al  servicio  de 
ninguna  de  ellas,  ni  haberse  ocupado  ya  del  asunto  en  ningún  otro  con- 
cepto. 

Artículo  4. 

1 . Si  dos  meses  después  de  haberse  nombrado  el  segundo  árbitro  no  se 
ha  designado  al  presidente  del  tribunal  arbitral,  el  Secretario  General  de 
las  Naciones  Unidas,  a petición  de  cualquiera  de  las  partes,  procederá  a 
su  designación  en  un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

2.  Si  dos  meses  después  de  la  recepción  de  la  demanda  una  de  las  Partes 
en  la  controversia  no  ha  procedido  al  nombramiento  de  un  árbitro,  la 
otra  Parte  podrá  dirigirse  al  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas, 
quien  designará  al  presidente  del  tribunal  arbitral  en  un  nuevo  plazo  de 
dos  meses.  Una  vez  designado,  el  presidente  del  tribunal  arbitral  pedirá 
a la  Parte  que  aún  no  haya  nombrado  un  árbitro  que  lo  haga  en  un  plazo 
de  dos  meses.  Transcurrido  ese  plazo,  el  presidente  del  tribunal  arbitral 
se  dirigirá  al  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas,  quien  proce- 
derá a dicho  nombramiento  en  un  nuevo  plazo  de  dos  meses. 

Artículo  5. 

1.  El  tribunal  arbitral  dictará  su  laudo  de  conformidad  con  el  derecho 
internacional  y con  las  disposiciones  del  presente  Convenio. 
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2.  Cualquier  tribunal  arbitral  que  se  constituya  de  conformidad  con  el 
presente  anexo  adoptará  su  propio  reglamento. 

Artículo  6. 

1 . Las  decisiones  del  tribunal  arbitral,  tanto  en  materia  de  procedimien- 
to como  sobre  el  fondo,  serán  adoptadas  por  mayoría  de  sus  miembros. 

2.  El  tribunal  podrá  adoptar  las  medidas  apropiadas  para  determinar  los 
hechos.  A petición  de  una  de  las  partes,  podrá  recomendar  las  medidas 
cautelares  indispensables. 

3.  Las  Partes  en  la  controversia  darán  todas  las  facilidades  necesarias 
para  el  desarrollo  eficaz  del  procedimiento. 

4.  La  ausencia  o incomparecencia  de  una  Parte  en  la  controversia  no 
interrumpirá  el  procedimiento. 

Artículo  7. 

El  tribunal  podrá  conocer  de  las  reconvenciones  directamente  basadas 
en  el  objeto  de  la  controversia  y resolver  sobre  ellas. 

Artículo  8. 

Salvo  que  el  tribunal  arbitral  decida  otra  cosa  en  razón  de  las  circuns- 
tancias particulares  del  caso,  los  gastos  del  tribunal,  incluida  la  remune- 
ración de  sus  miembros,  serán  sufragados,  a partes  iguales,  por  las 
Partes  en  la  controversia.  El  tribunal  llevará  una  relación  de  todos  sus 
gastos  y presentará  a las  Partes  un  estado  final  de  los  mismos. 
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Artículo  9. 


Toda  Parte  que  tenga  en  el  objeto  de  la  controversia  un  interés  de  carác- 
ter jurídico  que  pueda  resultar  afectado  por  el  lado  podrá  intervenir  en 
el  proceso  con  el  consentimiento  del  tribunal. 

Artículo  10. 

1.  El  tribunal  dictará  su  laudo  en  un  plazo  de  cinco  meses  contado  des- 
de la  fecha  en  que  se  haya  constituido,  a menos  que  juzgue  necesario 
prolongar  ese  plazo  por  un  periodo  que  no  debería  exceder  de  cinco 
meses. 

2.  El  laudo  del  tribunal  arbitral  será  motivado.  Será  firme  y obligatorio 
para  las  Partes  en  la  controversia. 

3.  Cualquier  controversia  que  surja  entre  las  Partes  relativa  a la  inter- 
pretación o la  ejecución  del  laudo  podrá  ser  sometida  por  cualquiera  de 
las  Partes  al  tribunal  arbitral  que  lo  haya  dictado  o,  si  no  fuere  posible 
someterla  a éste,  a otro  tribunal  constituido  al  efecto  de  la  misma  mane- 
ra que  el  primero. 
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27.  CONVENIO  DE  ESTOCOLMO  SOBRE  CONTAMI- 
NANTES ORGÁNICOS  PERSISTENTES. 

Suscrito  en  la  ciudad  de  Estocolmo,  el  día  23  de  mayo  del  2001. 
Ratificado  por  el  Estado  venezolano  el  3 de  enero  del  2005. 
Fecha  en  que  se  publica  la  correspondiente  ley  aprobatoria  en  la 
Gaceta  Oficial  N°  38.098.También:  (Véase  N°  5.754  Extraordi- 
nario de  la  misma  fecha). 

Las  Partes  en  el  presente  Convenio, 

Reconociendo  que  los  contaminantes  orgánicos  persistentes  tienen 
propiedades  tóxicas,  son  resistentes  a la  degradación,  se  bioacumulan  y 
son  transportados  por  el  aire,  el  agua  y las  especies  migratorias  a través 
de  las  fronteras  internacionales  y depositados  lejos  del  lugar  de  su  libe- 
ración, acumulándose  en  ecosistemas  terrestres  y acuáticos, 

Conscientes  de  los  problemas  de  salud,  especialmente  en  los  países  en 
desarrollo,  resultantes  de  la  exposición  local  a los  contaminantes  orgá- 
nicos persistentes,  en  especial  los  efectos  en  las  mujeres  y,  a través  de 
ellas,  en  las  futuras  generaciones. 

Reconociendo  que  los  ecosistemas,  y comunidades  indígenas  árticos 
están  especialmente  amenazados  debido  a la  biomagnificación  de  los 
contaminantes  orgánicos  persistentes  y que  la  contaminación  de  sus 
alimentos  tradicionales  es  un  problema  de  salud  pública. 


Conscientes  de  la  necesidad  de  tomar  medidas  de  alcance  mundial 
sobre  los  contaminantes  orgánicos  persistentes. 

Teniendo  en  cuenta  la  decisión  19/13  C,  del  7 de  febrero  de  1997,  del 
Consejo  de  Administración  del  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para 
el  Medio  Ambiente,  de  iniciar  actividades  internacionales  para  proteger 
la  salud  humana  y el  medio  ambiente  con  medidas  para  reducir  y/o 
eliminar  las  emisiones  y descargas  de  contaminantes  orgánicos  persis- 
tentes. 

Recordando  las  disposiciones  pertinentes  de  los  convenios  internacio- 
nales pertinentes  sobre  el  medio  ambiente,  especialmente  el  Convenio 
de  Rotterdam  para  la  aplicación  del  procedimiento  de  consentimiento 
fundamentado  previo  a ciertos  plaguicidas  y productos  químicos  peli- 
grosos objeto  de  comercio  internacional  y el  Convenio  de  Basilea  sobre 
el  control  de  los  movimientos  transfronterizos  de  los  desechos  peligro- 
sos y su  eliminación,  incluidos  los  acuerdos  regionales  elaborados  en  el 
marco  de  su  artículo  1 1, 

Recordando  también  las  disposiciones  pertinentes  de  la  Declaración  de 
Río  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarrollo  y el  Programa  21, 

Reconociendo  que  la  idea  de  precaución  es  el  fundamento  de  las  pre- 
ocupaciones de  todas  las  Partes  y se  halla  incorporada  de  manera  sus- 
tancial en  el  presente  Convenio, 

Reconociendo  que  el  presente  Convenio  y los  demás  acuerdos  interna- 
cionales en  la  esfera  del  comercio  y el  medio  ambiente  se  apoyan  mu- 
tuamente, 


1034 


Reafirmando  que  los  Estados,  de  conformidad  con  la  Carta  de  las  Na- 
ciones Unidas  y los  principios  del  derecho  internacional,  tienen  el  dere- 
cho soberano  de  explotar  sus  propios  recursos  con  arreglo  a sus  políti- 
cas propias  en  materia  de  medio  ambiente  y desarrollo,  así  como  la 
responsabilidad  de  velar  por  que  las  actividades  que  se  realicen  bajo  su 
jurisdicción  o control  no  causen  daños  al  medio  ambiente  de  otros  Es- 
tados o de  zonas  situadas  más  allá  de  los  límites  de  la  jurisdicción  na- 
cional. 

Teniendo  en  cuenta  las  circunstancias  y las  especiales  necesidades  de 
los  países  en  desarrollo,  particularmente  las  de  los  países  menos  adelan- 
tados, y de  los  países  con  economías  en  transición,  en  particular'  la 
necesidad  de  fortalecer  su  capacidad  nacional  para  la  gestión  de  los 
productos  químicos,  inclusive  mediante  la  transferencia  de  tecnología, 
la  prestación  de  asistencia  financiera  y técnica  y el  fomento  de  la  co- 
operación entre  las  Partes, 

Teniendo  plenamente  en  cuenta  el  Programa  de  Acción  para  el  desarro- 
llo sostenible  de  los  pequeños  Estados  insulares  en  desarrollo,  aprobado 
en  Barbados  el  6 de  mayo  de  1994, 

Tomando  nota  de  las  respectivas  capacidades  de  los  países  desarrolla- 
dos y en  desarrollo,  así  como  de  las  responsabilidades  comunes  pero 
diferenciadas  de  los  Estados  de  acuerdo  con  lo  reconocido  en  el  princi- 
pio 7 de  la  Declaración  de  Río  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarro- 
llo, 

Reconociendo  la  importante  contribución  que  el  sector  privado  y las 
organizaciones  no  gubernamentales  pueden  hacer  para  lograr  la  reduc- 
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ción  y/o  eliminación  de  las  emisiones  y descargas  de  contaminantes 
orgánicos  persistentes. 

Subrayando  la  importancia  de  que  los  fabricantes  de  contaminantes 
orgánicos  persistentes  asuman  la  responsabilidad  de  reducir  los  efectos 
adversos  causados  por  sus  productos  y de  suministrar  información  a los 
usuarios,  a los  gobiernos  y al  público  sobre  las  propiedades  peligrosas 
de  esos  productos  químicos. 

Conscientes  de  la  necesidad  de  adoptar  medidas  para  prevenir  los  efec- 
tos adversos  causados  por  los  contaminantes  orgánicos  persistentes  en 
todos  los  estados  de  su  ciclo  de  vida. 

Reafirmando  el  principio  16  de  la  Declaración  de  Río  sobre  el  Medio 
Ambiente  y el  Desarrollo  que  estipula  que  las  autoridades  nacionales 
deberían  procurar  fomentar  la  internalización  de  los  costos  ambientales 
y el  uso  de  instrumentos  económicos,  teniendo  en  cuenta  el  criterio  de 
que  el  que  contamina  debe,  en  principio,  cargar  con  los  costos  de  la 
contaminación,  teniendo  debidamente  en  cuenta  el  interés  público  y sin 
distorsionar  el  comercio  ni  las  inversiones  internacionales. 

Alentando  a las  Partes  que  no  cuentan  con  sistemas  reglamentarios  y de 
evaluación  para  plaguicidas  y productos  químicos  industriales  a que 
desarrollen  esos  sistemas. 

Reconociendo  la  importancia  de  concebir  y emplear  procesos  alternati- 
vos y productos  químicos  sustitutivos  ambientalmente  racionales. 

Resueltas  a proteger  la  salud  humana  y el  medio  ambiente  de  los  efec- 
tos nocivos  de  los  contaminantes  orgánicos  persistentes. 
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Han  acordado  lo  siguiente: 


Artículo  1.  Objetivo. 

Teniendo  presente  el  principio  de  precaución  consagrado  en  el  principio 
15  de  la  Declaración  de  Río  sobre  el  Medio  Ambiente  y el  Desarrollo, 
el  objetivo  del  presente  Convenio  es  proteger  la  salud  humana  y el 
medio  ambiente  frente  a los  contaminantes  orgánicos  persistentes. 

Artículo  2.  Definiciones. 

A efectos  del  presente  Convenio: 

a)  Por  “Parte”  se  entiende  un  Estado  o una  organización  de  integración 
económica  regional  que  haya  consentido  en  someterse  a las  obligacio- 
nes establecidas  en  el  presente  Convenio  y en  los  que  el  Convenio  está 
en  vigor; 

b)  Por  “organización  de  integración  económica  regional  se  entiende  una 
organización  constituida  por  Estados  soberanos  de  una  región  determi- 
nada a la  cual  los  Estados  hayan  cedido  su  competencia  respecto  de 
materias  regidas  por  el  presente  Convenio  y que  haya  sido  debidamente 
facultada,  de  conformidad  con  sus  procedimientos  internos,  para  firmar, 
ratificar,  aceptar  o aprobar  el  presente  Convenio  o adherirse  a él; 

c)  Por  “Partes  presentes  y votantes”  se  entiende  las  Partes  que  estén 
presentes  y emitan  un  voto  afirmativo  o negativo. 

Artículo  3.  Medidas  para  reducir  o eliminar  las  liberaciones  derivadas 
de  la  producción  y utilización  intencionales. 
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1 . Cada  Parte: 


a)  Prohibirá  y/o  adoptará  las  medidas  jurídicas  y administrativas  que 
sean  necesarias  para  eliminar: 

i)  Su  producción  y utilización  de  los  productos  químicos  enumerados 
en  el  anexo  A con  sujeción  a las  disposiciones  que  figuran  en  ese 
anexo;  y 

ii)  Sus  importaciones  y exportaciones  de  los  productos  químicos  inclui- 
dos en  el  anexo  A de  acuerdo  con  las  disposiciones  del  párrafo  2,  y 

b)  Restringirá  su  producción  y utilización  de  los  productos  químicos 
incluidos  en  el  anexo  B de  conformidad  con  las  disposiciones  de  dicho 
anexo. 

2.  Cada  Parte  adoptará  medidas  para  velar  por  que: 

a)  Un  producto  químico  incluido  en  el  anexo  A o en  el  anexo  B,  se 
importe  únicamente: 

i)  Para  fines  de  su  eliminación  ambientalmente  racional  con  arreglo  a 
las  disposiciones  del  inciso  d)  del  párrafo  1 del  artículo  6;  o 

ii)  Para  una  finalidad  o utilización  permitida  para  esa  Parte  en  virtud  del 
anexo  A o el  anexo  B; 

b)  Un  producto  químico  incluido  en  el  anexo  A,  respecto  del  cual  está 
en  vigor  una  exención  específica  para  la  producción  o utilización,  o un 
producto  químico  incluido  en  la  lista  del  anexo  B,  respecto  del  cual  está 
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en  vigor  una  exención  específica  para  la  producción  o utilización  en 
una  finalidad  aceptable,  teniendo  en  cuenta  las  disposiciones  de  los 
instrumentos  internacionales  de  consentimiento  fundamentado  previo 
existentes,  se  exporte  únicamente: 

i)  Para  fines  de  su  eliminación  ambientalmente  racional  con  arreglo  a 
las  disposiciones  del  inciso  d)  del  párrafo  1 del  artículo  6; 

ii)  una  Parte  que  tiene  autorización  para  utilizar  ese  producto  químico 
en  virtud  del  anexo  A o anexo  B;  o 

iii)  A un  Estado  que  no  es  Parte  en  el  presente  Convenio,  que  haya 
otorgado  una  certificación  anual  a la  Parte  exportadora.  Esa  certifica- 
ción deberá  especificar  el  uso  previsto  e incluirá  una  declaración  de 
que,  con  respecto  a ese  producto  químico,  el  Estado  importador  se 
compromete  a: 

a.  Proteger  la  salud  humana  y el  medio  ambiente  tomando  las  medidas 
necesarias  para  reducir  a un  mínimo  o evitar  las  liberaciones; 

b.  Cumplir  lo  dispuesto  en  el  párrafo  1 del  artículo  6;  y 

c.  Cuando  proceda,  cumplir  lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 de  la  parte  II 
del  anexo  B. 

La  certificación  incluirá  también  toda  la  documentación  de  apoyo  apro- 
piada, como  legislación,  instrumentos  reglamentarios  o directrices 
administrativas  o de  política.  La  Parte  exportadora  transmitirá  la  certifi- 
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cación  a la  Secretaría  dentro  de  los  sesenta  días  siguientes  a su  recep- 
ción. 

c)  Un  producto  químico  incluido  en  el  anexo  A,  respecto  del  cual  han 
dejado  de  ser  efectivas  para  cualquiera  de  las  Partes  las  exenciones 
específicas  para  la  producción  y utilización,  no  sea  exportado  por  esa 
Parte,  salvo  para  su  eliminación  ambientalmente  racional,  según  lo 
dispuesto  en  el  inciso  d)  del  párrafo  1 del  artículo  6; 

d)  A los  efectos  del  presente  párrafo,  el  término  “Estado  que  no  es  Parte 
en  el  presente  Convenio”  incluirá,  en  relación  con  un  producto  químico 
determinado,  un  Estado  u organización  de  integración  económica  re- 
gional que  no  haya  consentido  en  someterse  a las  obligaciones  estable- 
cidas en  el  Convenio  con  respecto  a ese  producto  químico. 

3.  Cada  Parte  que  disponga  de  uno  o más  sistemas  de  reglamentación  y 
evaluación  de  nuevos  plaguicidas  o nuevos  productos  químicos  indus- 
triales adoptará  medidas  para  reglamentar,  con  el  fin  de  prevenirlas,  la 
producción  y utilización  de  nuevos  plaguicidas  o nuevos  productos 
químicos  industriales  que,  teniendo  en  consideración  los  criterios  del 
párrafo  1 del  anexo  D,  posean  las  características  de  contaminantes 
orgánicos  persistentes. 

4.  Cada  Parte  que  disponga  de  uno  o más  sistemas  de  reglamentación  y 
evaluación  de  plaguicidas  o productos  químicos  industriales  tendrá  en 
consideración  dentro  de  esos  sistemas,  cuando  corresponda,  los  crite- 
rios del  párrafo  1 del  anexo  D en  el  momento  de  realizar  las  evaluacio- 
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nes  de  los  plaguicidas  o productos  químicos  industriales  que  actualmen- 
te se  encuentren  en  uso. 

5.  A menos  que  el  presente  Convenio  disponga  otra  cosa,  los  párrafos  1 
y 2 no  se  aplicarán  a las  cantidades  de  un  producto  químico  destinado  a 
ser  utilizado  para  investigaciones  a escala  de  laboratorio  o como  patrón 
de  referencia. 

6.  Toda  Parte  que  tenga  una  excepción  específica  de  acuerdo  con  el 
anexo  A,  o una  finalidad  aceptable  de  acuerdo  con  el  anexo  B,  tomará 
las  medidas  apropiadas  para  velar  por  que  cualquier  producción  o utili- 
zación correspondiente  a esa  exención  o finalidad  se  realice  de  manera 
que  evite  o reduzca  al  mínimo  la  exposición  humana  y la  liberación  en 
el  medio  ambiente.  En  cuanto  a las  utilizaciones  exentas  o las  finalida- 
des aceptables  que  incluyan  la  liberación  intencional  en  el  medio  am- 
biente en  condiciones  de  utilización  normal,  tal  liberación  deberá  ser  la 
mínima  necesaria,  teniendo  en  cuenta  las  normas  y directrices  aplica- 
bles. 

Artículo  4.  Registro  de  exenciones  específicas. 

1.  Se  establece  un  Registro  en  el  marco  del  presente  Convenio  para 
individualizar  a las  Partes  que  gozan  de  exenciones  específicas  inclui- 
das en  el  anexo  A o el  anexo  B.  En  el  Registro  no  se  identificará  a las 
Partes  que  hagan  uso  de  las  disposiciones  del  anexo  A o el  anexo  B que 
pueden  ser  invocadas  por  todas  las  Partes.  La  Secretaría  mantendrá  ese 
Registro  y lo  pondrá  a disposición  del  público. 
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2.  En  el  Registro  se  incluirá: 


a)  Una  lista  de  los  tipos  de  exenciones  específicas  tomadas  del  anexo  A 
y el  anexo  B; 

b)  Una  lista  de  las  Partes  que  gozan  de  una  exención  específica  incluida 
en  el  anexo  A o el  anexo  B;  y 

c)  Una  lista  de  las  fechas  de  expiración  de  cada  una  de  las  exenciones 
específicas  registradas. 

3.  Al  pasar  a ser  Parte,  cualquier  Estado  podrá,  mediante  notificación 
escrita  dirigida  a la  Secretaría,  inscribirse  en  el  Registro  para  uno  o más 
tipos  de  exenciones  específicas  incluidas  en  el  anexo  A,  o en  el  anexo 

B. 

4.  Salvo  que  una  Parte  indique  una  fecha  anterior  en  el  Registro,  o se 
otorgue  una  prórroga  de  conformidad  con  el  párrafo  7,  todas  las  ins- 
cripciones de  exenciones  específicas  expirarán  cinco  años  después  de  la 
fecha  de  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio  con  respecto  a un 
producto  químico  determinado. 

5.  En  su  primera  reunión,  la  Conferencia  de  las  Partes  adoptará  una 
decisión  respecto  de  su  proceso  de  examen  de  las  inscripciones  en  el 
Registro. 

6.  Con  anterioridad  al  examen  de  una  inscripción  en  el  Registro,  la 
Parte  interesada  presentará  un  informe  a la  Secretaría  en  el  que  justifi- 
cará la  necesidad  de  que  esa  exención  siga  registrada.  La  Secretaría 
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distribuirá  el  informe  a todas  las  Partes.  El  examen  de  una  inscripción 
se  llevará  a cabo  sobre  la  base  de  toda  la  información  disponible.  Con 
esos  antecedentes,  la  Conferencia  de  las  Partes  podrá  formular  las  re- 
comendaciones que  estime  oportunas  a la  Parte  interesada. 

7.  La  Conferencia  de  las  Partes  podrá,  a solicitud  de  la  Parte  interesada, 
decidir  prorrogar  la  fecha  de  expiración  de  una  exención  específica  por 
un  período  de  hasta  cinco  años.  Al  adoptar  su  decisión,  la  Conferencia 
de  las  Partes  tomará  debidamente  en  cuenta  las  circunstancias  especia- 
les de  las  Partes  que  sean  países  en  desarrollo  y de  las  Partes  que  sean 
economías  en  transición. 

8.  Una  Parte  podrá,  en  cualquier  momento,  retirar  del  Registro  la  ins- 
cripción de  una  exención  específica  mediante  notificación  escrita  a la 
Secretaría.  El  retiro  tendrá  efecto  en  la  fecha  que  se  especifique  en  la 
notificación. 

9.  Cuando  ya  no  haya  Partes  inscritas  para  un  tipo  particular  de  exen- 
ción específica,  no  se  podrán  hacer  nuevas  inscripciones  con  respecto  a 
ese  tipo  de  exención. 

Artículo  5.  Medidas  para  reducir  o eliminar  las  liberaciones  derivadas 
de  la  producción  no  intencional. 

Cada  Parte  adoptará  como  mínimo  las  siguientes  medidas  para  reducir 
las  liberaciones  totales  derivadas  de  fuentes  antropógenas  de  cada  uno 
de  los  productos  químicos  incluidos  en  el  anexo  C,  con  la  meta  de  se- 
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guir  reduciéndolas  al  mínimo  y,  en  los  casos  en  que  sea  viable,  elimi- 
narlas definitivamente: 

a)  Elaborará  en  un  plazo  de  dos  años  a partir  de  la  entrada  en  vigor  del 
presente  Convenio  para  dicha  Parte,  y aplicará  ulteriormente,  un  plan 
de  acción  o,  cuando  proceda,  un  plan  de  acción  regional  o subregional 
como  parte  del  plan  de  aplicación  especificado  en  el  artículo  7,  destina- 
do a identificar,  caracterizar  y combatir  las  liberaciones  de  los  produc- 
tos químicos  incluidos  en  el  anexo  C y a facilitar  la  aplicación  de  los 
apartados  b)  a e).  En  el  plan  de  acción  se  incluirán  los  elementos  si- 
guientes: 

i)  Una  evaluación  de  las  liberaciones  actuales  y proyectadas,  incluida  la 
preparación  y el  mantenimiento  de  inventarios  de  fuentes  y estimacio- 
nes de  liberaciones,  tomando  en  consideración  las  categorías  de  fuentes 
que  se  indican  en  el  anexo  C; 

ii)  Una  evaluación  de  la  eficacia  de  las  leyes  y políticas  de  la  Parte 
relativas  al  manejo  de  esas  liberaciones; 

iii)  Estrategias  para  cumplir  las  obligaciones  estipuladas  en  el  presente 
párrafo,  teniendo  en  cuenta  las  evaluaciones  mencionadas  en  los  incisos 

i)  yü); 

iv)  Medidas  para  promover  la  educación,  la  capacitación  y la  sensibili- 
zación sobre  esas  estrategias; 
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v)  Un  examen  quinquenal  de  las  estrategias  y su  éxito  en  cuanto  al 
cumplimiento  de  las  obligaciones  estipuladas  en  el  presente  párrafo; 
esos  exámenes  se  incluirán  en  los  informes  que  se  presenten  de  con- 
formidad con  el  artículo  15;  y 

vi)  Un  calendario  para  la  aplicación  del  plan  de  acción,  incluidas  las 
estrategias  y las  medidas  que  se  señalan  en  ese  plan; 

b)  Promover  la  aplicación  de  las  medidas  disponibles,  viables  y prácti- 
cas que  permitan  lograr  rápidamente  un  grado  realista  y significativo  de 
reducción  de  las  liberaciones  o de  eliminación  de  fuentes; 

c)  Promover  el  desarrollo  y,  cuando  se  considere  oportuno,  exigir  la 
utilización  de  materiales,  productos  y procesos  sustitutivos  o modifica- 
dos para  evitar  la  formación  y liberación  de  productos  químicos  inclui- 
dos en  el  anexo  C,  teniendo  en  cuenta  las  orientaciones  generales  sobre 
medidas  de  prevención  y reducción  de  las  liberaciones  que  figuran  en  el 
anexo  C y las  directrices  que  se  adopten  por  decisión  de  la  Conferencia 
de  las  Partes; 

d)  Promover  y,  de  conformidad  con  el  calendario  de  aplicación  de  su 
plan  de  acción,  requerir  el  empleo  de  las  mejores  técnicas  disponibles 
con  respecto  a las  nuevas  fuentes  dentro  de  las  categorías  de  fuentes 
que  según  haya  determinado  una  Parte  justifiquen  dichas  medidas  con 
arreglo  a su  plan  de  acción,  centrándose  especialmente  en  un  principio 
en  las  categorías  de  fuentes  incluidas  en  la  parte  II  del  anexo  C.  En 
cualquier  caso,  el  requisito  de  utilización  de  las  mejores  técnicas  dispo- 
nibles con  respecto  a las  nuevas  fuentes  de  las  categorías  incluidas  en  la 
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lista  de  la  parte  II  de  ese  anexo  se  adoptarán  gradualmente  lo  antes 
posible,  pero  a más  tardar  cuatro  años  después  de  la  entrada  en  vigor 
del  Convenio  para  esa  Parte.  Con  respecto  a las  categorías  identifica- 
das, las  Partes  promoverán  la  utilización  de  las  mejores  prácticas  am- 
bientales. Al  aplicar  las  mejores  técnicas  disponibles  y las  mejores 
prácticas  ambientales,  las  Partes  deberán  tener  en  cuenta  las  directrices 
generales  sobre  medidas  de  prevención  y reducción  de  las  liberaciones 
que  figuran  en  dicho  anexo  y las  directrices  sobre  mejores  técnicas 
disponibles  y mejores  prácticas  ambientales  que  se  adopten  por  deci- 
sión de  la  Conferencia  de  las  Partes; 

e)  Promover,  de  conformidad  con  su  plan  de  acción,  el  empleo  de  las 
mejores  técnicas  disponibles  y las  mejores  prácticas  ambientales: 

i)  Con  respecto  a las  fuentes  existentes  dentro  de  las  categorías  de  fuen- 
tes incluidas  en  la  parte  II  del  anexo  C y dentro  de  las  categorías  de 
fuentes  como  las  que  figuran  en  la  parte  III  de  dicho  anexo;  y 

ii)  Con  respecto  a las  nuevas  fuentes,  dentro  de  categorías  de  fuentes 
como  las  incluidas  en  la  parte  III  del  anexo  C a las  que  una  Parte  no  se 
haya  referido  en  el  marco  del  apartado  d). 

Al  aplicar  las  mejores  técnicas  disponibles  y las  mejores  prácticas  am- 
bientales las  Partes  tendrán  en  cuenta  las  directrices  generales  sobre 
medidas  de  prevención  y reducción  de  las  liberaciones  que  figuran  en  el 
anexo  C y las  directrices  soben  mejores  técnicas  disponibles  y mejores 
prácticas  ambientales  que  se  adopten  por  decisión  de  la  Conferencia  de 
las  Partes; 
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f)  A los  fines  del  presente  párrafo  y del  anexo  C: 


i)  Por  “mejores  técnicas  disponibles”  se  entiende  la  etapa  más  eficaz  y 
avanzada  en  el  desarrollo  de  actividades  y sus  métodos  de  operación 
que  indican  la  idoneidad  práctica  de  técnicas  específicas  para  propor- 
cionar en  principio  la  base  de  la  limitación  de  las  liberaciones  destinada 
a evitar  y,  cuando  no  sea  viable,  reducir  en  general  las  liberaciones  de 
los  productos  químicos  incluidos  en  la  parte  I del  anexo  C y sus  efectos 
en  el  medio  ambiente  en  su  conjunto.  A este  respecto: 

ii)  “Técnicas”  incluye  tanto  la  tecnología  utilizada  como  el  modo  en 
que  la  instalación  es  diseñada,  construida,  mantenida,  operada  y des- 
mantelada; 

iii)  “Disponibles”  son  aquellas  técnicas  que  resultan  accesibles  al  ope- 
rador y que  se  han  desarrollado  a una  escala  que  permite  su  aplicación 
en  el  sector  industrial  pertinente  en  condiciones  económica  y técnica- 
mente viables,  teniendo  en  consideración  los  costos  y las  ventajas;  y 

iv)  Por  “mejores”  se  entiende  más  eficaces  para  lograr  un  alto  grado 
general  de  protección  del  medio  ambiente  en  su  conjunto; 

v)  Por  “mejores  prácticas  ambientales”  se  entiende  la  aplicación  de  la 
combinación  más  adecuada  de  medidas  y estrategias  de  control  ambien- 
tal; 

vi)  Por  “nueva  fuente”  se  entiende  cualquier  fuente  cuya  construcción  o 
modificación  sustancial  se  haya  comenzado  por  lo  menos  un  año  des- 
pués de  la  fecha  de: 
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a.  Entrada  en  vigor  del  presente  Convenio  para  la  Parte  interesada;  o 


b.  Entrada  en  vigor  para  la  Parte  interesada  de  una  enmienda  del  anexo 
C en  virtud  de  la  cual  la  fuente  quede  sometida  a las  disposiciones  del 
presente  Convenio  exclusivamente  en  virtud  de  esa  enmienda. 

g)  Una  Parte  podrá  utilizar  valores  de  límite  de  liberación  o pautas  de 
comportamiento  para  cumplir  sus  compromisos  de  aplicar  las  mejores 
técnicas  disponibles  con  arreglo  al  presente  párrafo. 

Artículo  6.  Medidas  para  reducir  o eliminar  las  liberaciones  derivadas 
de  existencias  y desechos. 

1 . Con  el  fin  de  garantizar  que  las  existencias  que  consistan  en  produc- 
tos químicos  incluidos  en  el  anexo  A o el  anexo  B,  o que  contengan 
esos  productos  químicos,  así  como  los  desechos,  incluidos  los  produc- 
tos y artículos  cuando  se  conviertan  en  desechos,  que  consistan  en  un 
producto  químico  incluido  en  el  anexo  A,  B o C o que  contengan  dicho 
producto  químico  o estén  contaminadas  con  él,  se  gestionen  de  manera 
que  se  proteja  la  salud  humana  y el  medio  ambiente,  cada  Parte: 

a)  Elaborará  estrategias  apropiadas  para  determinar: 

i)  Las  existencias  que  consistan  en  productos  químicos  incluidos  en  el 
anexo  A o el  anexo  B,  o que  contengan  esos  productos  químicos;  y 

ii)  Los  productos  y artículos  en  uso,  así  como  los  desechos,  que  consis- 
tan en  un  producto  químico  incluido  en  el  anexo  A,  B,  o C,  que  conten- 
gan dicho  producto  químico  o estén  contaminados  con  él. 
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b)  Determinará,  en  la  medida  de  lo  posible,  las  existencias  que  consis- 
tan en  productos  químicos  incluidos  en  el  anexo  A o el  anexo  B,  o que 
contengan  esos  productos  químicos,  sobre  la  base  de  las  estrategias  a 
que  se  hace  referencia  en  el  apartado  a); 

c)  Gestionará,  cuando  proceda,  las  existencias  de  manera  segura,  efi- 
ciente y ambientalmente  racional.  Las  existencias  de  productos  quími- 
cos incluidos  en  el  anexo  A o el  anexo  B,  cuando  ya  no  se  permita 
utilizarlas  en  virtud  de  una  exención  específica  estipulada  en  el  anexo  A 
o una  exención  específica  o finalidad  aceptable  estipulada  en  el  anexo 
B,  a excepción  de  las  existencias  cuya  exportación  esté  autorizada  de 
conformidad  con  el  párrafo  2 del  artículo  3,  se  considerarán  desechos  y 
se  gestionarán  de  acuerdo  con  el  apartado  d); 

d)  Adoptará  las  medidas  adecuadas  para  que  esos  desechos,  incluidos 
los  productos  y artículos,  cuando  se  conviertan  en  desechos: 

i)  Se  gestionen,  recojan,  transporten  y almacenen  de  manera  ambien- 
talmente racional; 

ii)  Se  eliminen  de  un  modo  tal  que  el  contenido  del  contaminante  orgá- 
nico persistente  se  destruya  o se  transforme  en  forma  irreversible  de 
manera  que  no  presenten  las  características  de  contaminante  orgánico 
persistente  o,  de  no  ser  así,  se  eliminen  en  forma  ambientalmente  racio- 
nal cuando  la  destrucción  o la  transformación  irreversible  no  represente 
la  opción  preferible  desde  el  punto  de  vista  del  medio  ambiente  o su 
contenido  de  contaminante  orgánico  persistente  sea  bajo,  teniendo  en 
cuenta  las  reglas,  normas,  y directrices  internacionales,  incluidas  las 
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que  puedan  elaborarse  de  acuerdo  con  el  párrafo  2,  y los  regímenes 
mundiales  y regionales  pertinentes  que  rigen  la  gestión  de  los  desechos 
peligrosos; 

iii)  No  estén  autorizados  a ser  objeto  de  operaciones  de  eliminación  que 
puedan  dar  lugar  a la  recuperación,  reciclado,  regeneración,  reutiliza- 
ción directa  o usos  alternativos  de  los  contaminantes  orgánicos  persis- 
tentes; y 

iv)  No  sean  transportados  a través  de  las  fronteras  internacionales  sin 
tener  en  cuenta  las  reglas,  normas  y directrices  internacionales; 

e)  Se  esforzará  por  elaborar  estrategias  adecuadas  para  identificar  los 
sitios  contaminados  con  productos  químicos  incluidos  en  el  anexo  A,  B 
o C;  y en  caso  de  que  se  realice  el  saneamiento  de  esos  sitios,  ello  de- 
berá efectuarse  de  manera  ambientalmente  racional. 

2.  La  Conferencia  de  las  Partes,  cooperará  estrechamente  con  los  órga- 
nos pertinentes  del  Convenio  de  Basilea  sobre  el  control  de  los  movi- 
mientos transfronterizos  de  los  desechos  peligrosos  y su  eliminación, 
para,  entre  otras  cosas: 

a)  Fijar  niveles  de  destrucción  y transformación  irreversible  necesarios 
para  garantizar  que  no  se  exhiban  las  características  de  contaminantes 
orgánicos  persistentes  especificadas  en  el  párrafo  1 del  anexo  D; 

b)  Determinar  los  métodos  que  constituyan  la  eliminación  ambiental- 
mente racional  a que  se  hace  referencia  anteriormente;  y 


1050 


c)  Adoptar  medidas  para  establecer,  cuando  proceda,  los  niveles  de 
concentración  de  los  productos  químicos  incluidos  en  los  anexos  A,  B y 
C para  definir  el  bajo  contenido  de  contaminante  orgánico  persistente  a 
que  se  hace  referencia  en  el  inciso  ii)  del  apartado  d)  del  párrafo  1. 

Artículo  7.  Planes  de  aplicación. 

1 . Cada  Parte: 

a)  Elaborará  un  plan  para  el  cumplimiento  de  sus  obligaciones  emana- 
das del  presente  Convenio  y se  esforzará  en  aplicarlo; 

b)  Transmitirá  su  plan  de  aplicación  a la  Conferencia  de  las  Partes  de- 
ntro de  un  plazo  de  dos  años  a partir  de  la  fecha  en  que  el  presente 
Convenio  entre  en  vigor  para  dicha  Parte;  y 

c)  Revisará  y actualizará,  según  corresponda,  su  plan  de  aplicación  a 
intervalos  periódicos  y de  la  manera  que  determine  una  decisión  de  la 
Conferencia  de  las  Partes. 

2.  Las  Partes,  cuando  proceda,  cooperarán  directamente  o por  conducto 
de  organizaciones  mundiales,  regionales  o subregionales,  y consultarán 
a los  interesados  directos  nacionales,  incluidos  los  grupos  de  mujeres  y 
los  grupos  que  se  ocupan  de  la  salud  de  los  niños,  a fin  de  facilitar  la 
elaboración,  aplicación  y actualización  de  sus  planes  de  aplicación. 

3.  Las  Partes  se  esforzarán  por  utilizar  y,  cuando  sea  necesario,  estable- 
cer los  medios  para  incorporar  los  planes  nacionales  de  aplicación  rela- 
tivos a los  contaminantes  orgánicos  persistentes  en  sus  estrategias  de 
desarrollo  sostenible  cuando  sea  apropiado. 
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Artículo  8.  Inclusión  de  productos  químicos  en  los  anexos  A,  B y C. 


1 . Cualquiera  de  las  Partes  podrá  presentar  a la  Secretaría  una  propuesta 
de  inclusión  de  un  producto  químico  en  los  anexos  A,  B y/o  C.  Tal 
propuesta  incluirá  la  información  que  se  específica  en  el  anexo  D.  Al 
presentar  una  propuesta,  una  Parte  podrá  recibir  la  asistencia  de  otras 
Partes  y/o  de  la  Secretaría. 

2.  La  Secretaría  comprobará  que  la  propuesta  incluya  la  información 
especificada  en  el  anexo  D.  Si  la  secretaría  considera  que  la  propuesta 
contiene  dicha  información,  remitirá  la  propuesta  al  Comité  de  Examen 
de  los  Contaminantes  Orgánicos  Persistentes. 

3.  El  Comité  examinará  la  propuesta  y aplicará  los  criterios  de  selec- 
ción especificados  en  el  anexo  D de  manera  flexible  y transparente, 
teniendo  en  cuenta  toda  la  información  proporcionada  de  manera  inte- 
gradora  y equilibrada. 

4.  Si  el  Comité  decide  que: 

a)  Se  han  cumplido  los  criterios  de  selección,  remitirá,  a través  de  la 
Secretaría,  la  propuesta  y la  evaluación  del  Comité  a todas  las  Partes  y 
observadores  y los  invitará  a que  presenten  la  información  señalada  en 
el  anexo  E;  o 

b)  No  se  han  cumplido  los  criterios  de  selección,  lo  comunicará,  a 
través  de  la  Secretaría,  a todas  las  Partes  y observadores  y remitirá  la 
propuesta  y la  evaluación  del  Comité  a todas  las  Partes,  con  lo  que  se 
desestimará  la  propuesta. 
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5.  Cualquiera  de  las  Partes  podrá  volver  a presentar  al  Comité  una  pro- 
puesta que  éste  haya  desestimado  de  conformidad  con  el  párrafo  4.  En 
la  nueva  presentación  podrán  figurar  todos  los  razonamientos  de  la 
Parte,  así  como  la  justificación  para  que  el  Comité  la  vuelva  a exami- 
nar. Si  tras  aplicar  este  procedimiento  el  Comité  desestima  nuevamente 
la  propuesta,  la  Parte  podrá  impugnar  la  decisión  del  Comité  y la  Con- 
ferencia de  las  Partes  examinará  la  cuestión  en  su  siguiente  período  de 
sesiones. 

La  Conferencia  de  las  Partes  podrá  decidir  que  se  dé  curso  a la  propues- 
ta, sobre  la  base  de  los  criterios  de  selección  especificados  en  el  anexo 
D y tomando  en  consideración  la  evaluación  realizada  por  el  Comité  y 
cualquier  información  adicional  que  proporcionen  las  Partes  o los  ob- 
servadores. 

6.  En  los  casos  en  que  el  Comité  haya  decidido  que  se  han  cumplido  los 
criterios  de  selección  o que  la  Conferencia  de  las  Partes  haya  decidido 
que  se  dé  curso  a la  propuesta,  el  Comité  examinará  de  nuevo  la  pro- 
puesta, tomando  en  consideración  toda  nueva  información  pertinente 
recibida,  y preparará  un  proyecto  de  perfil  de  riesgos  de  conformidad 
con  el  anexo  E.  El  Comité,  a través  de  la  Secretaría  pondrá  dicho  pro- 
yecto a disposición  de  todas  las  Partes  y observadores,  compilará  las 
observaciones  técnicas  que  éstos  formulen  y,  teniendo  en  cuenta  esas 
observaciones,  terminará  de  elaborar  el  perfil  de  riesgos. 

7.  Si,  sobre  la  base  del  perfil  de  riesgos  preparado  con  arreglo  al  anexo 
E,  el  Comité  decide  que: 
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a)  Es  probable  que  el  producto  químico,  como  resultado  de  su  transpor- 
te, ambiental  de  largo  alcance,  pueda  tener  efectos  adversos  importantes 
para  la  salud  humana  y/o  el  medio  ambiente  de  modo  que  se  justifique 
la  adopción  de  medidas  a nivel  mundial,  se  dará  curso  a la  propuesta. 
La  falta  de  plena  certeza  científica  no  obstará  a que  se  dé  curso  a la 
propuesta.  El  Comité,  a través  de  la  Secretaría,  invitará  a todas  las  Par- 
tes y observadores  a que  presenten  información  en  relación  con  las 
consideraciones  especificadas  en  el  anexo  F.  A continuación,  el  Comité 
preparará  una  evaluación  de  la  gestión  de  riesgos  que  incluya  un  análi- 
sis de  las  posibles  medidas  de  control  relativas  al  producto  químico  de 
conformidad  con  el  anexo;  o 

b)  La  propuesta  no  debe  prosperar,  remitirá  a través  de  la  Secretaría  el 
perfil  de  riesgos  a todas  las  Partes  y observadores  y desestimará  la 
propuesta. 

8.  Respecto  de  una  propuesta  que  se  desestime  de  conformidad  con  el 
apartado  b)  del  párrafo  7,  cualquier  Parte  podrá  pedir  a la  Conferencia 
de  las  Partes  que  considere  la  posibilidad  de  dar  instrucciones  al  Comité 
a fin  de  que  invite  a la  Parte  proponente  y a otras  Partes  a que  presenten 
información  complementaria  dentro  de  un  plazo  no  superior  a un  año. 
Transcurrido  ese  plazo  y sobre  la  base  de  la  información  que  se  reciba, 
el  Comité  examinará  de  nuevo  la  propuesta  de  conformidad  con  el 
párrafo  6 con  la  prioridad  que  le  asigne  la  Conferencia  de  las  Partes.  Si, 
tras  aplicar  este  procedimiento,  el  Comité  desestima  nuevamente  la 
propuesta,  la  Parte  podrá  impugnar  la  decisión  del  Comité  y la  Confe- 
rencia de  las  Partes  examinará  la  cuestión  en  su  siguiente  período  de 
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sesiones.  La  Conferencia  de  las  Partes  podrá  decidir  que  se  dé  curso  a 
la  propuesta,  sobre  la  base  del  perfil  de  riesgos  preparado  de  conformi- 
dad con  el  anexo  E y tomando  en  consideración  la  evaluación  realizada 
por  el  Comité,  así  como  toda  información  complementaria  que  propor- 
cionen las  Partes  o los  observadores.  Si  la  Conferencia  de  las  Partes 
estima  que  la  propuesta  debe  proseguir  el  Comité  procederá  a preparar 
la  evaluación  de  la  gestión  de  riesgos. 

9.  Sobre  la  base  de  perfil  de  riesgos  a que  se  hace  referencia  en  el  párra- 
fo 6 y la  evaluación  de  la  gestión  de  riesgos  mencionada  en  el  apartado 
a)  del  párrafo  7 o en  el  párrafo  8,  el  Comité  recomendará  a la  Conferen- 
cia de  las  Partes  si  debe  considerar  la  posibilidad  de  incluir  el  producto 
químico  en  los  anexos  A,  B y/o  C.  La  Conferencia  de  las  Partes  adop- 
tará, a título  preventivo,  una  decisión  sobre  la  procedencia  o no  de 
incluir  el  producto  químico  en  los  anexos  A,  B y/o  C,  especificando  las 
medidas  de  control  conexas,  teniendo  debidamente  en  cuenta  las  reco- 
mendaciones del  Comité,  incluida  cualquier  incertidumbre  científica. 

Artículo  9.  Intercambio  de  información. 

1 . Cada  Parte  facilitará  o llevará  a cabo  el  intercambio  de  información 
en  relación  con: 

a)  La  reducción  o la  eliminación  de  la  producción,  utilización  y libera- 
ción de  contaminantes  orgánicos  persistentes;  y 

b)  Las  alternativas  a los  contaminantes  orgánicos  persistentes,  incluida 
la  información  relacionada  con  sus  peligros  y con  sus  costos  económi- 
cos y sociales. 
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2.  Las  Partes  intercambiarán  la  información  a que  se  hace  referencia  en 
el  párrafo  1 directamente  o a través  de  la  Secretaría. 

3.  Cada  Parte  designará  un  centro  nacional  de  coordinación  para  el 
intercambio  de  ese  tipo  de  información. 

4.  La  Secretaría  prestará  servicios  como  mecanismo  de  intercambio  de 
información  relativa  a los  contaminantes  orgánicos  persistentes,  inclui- 
da la  información  proporcionada  por  las  Partes,  las  organizaciones 
intergubemamentales  y las  organizaciones  no  gubernamentales. 

5.  A los  fines  del  presente  Convenio,  la  información  sobre  la  salud  y la 
seguridad  humanas  y del  medio  ambiente  no  se  considerará  confiden- 
cial. Las  Partes  que  intercambien  otro  tipo  de  información  de  conformi- 
dad con  este  Convenio  protegerán  toda  información  confidencial  en  la 
forma  que  se  convenga  mutuamente. 

Artículo  10.  Información,  sensibilización  y formación  del  público. 

1.  Cada  Parte,  dentro  de  sus  capacidades,  promoverá  y facilitará: 

a)  La  sensibilización  de  sus  encargados  de  formular  políticas  y adoptar 
decisiones  acerca  de  los  contaminantes  orgánicos  persistentes; 

b)  La  comunicación  al  público  de  toda  la  información  disponible  sobre 
los  contaminantes  orgánicos  persistentes,  teniendo  en  cuenta  lo  dispues- 
to en  el  párrafo  5 del  artículo  9; 

c)  La  elaboración  y aplicación  de  programas  de  formación  y de  sensibi- 
lización del  público,  especialmente  para  las  mujeres,  los  niños  y las 
personas  menos  instruidas,  sobre  los  contaminantes  orgánicos  persis- 
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tentes,  así  como  sobre  sus  efectos  para  la  salud  y el  medio  ambiente  y 
sobre  sus  alternativas; 

d)  La  participación  del  público  en  el  tratamiento  del  tema  de  los  conta- 
minantes orgánicos  persistentes  y sus  efectos  para  la  salud  y el  medio 
ambiente  y en  la  elaboración  de  respuestas  adecuadas,  incluida  la  posi- 
bilidad de  hacer  aportaciones  a nivel  nacional  acerca  de  la  aplicación 
del  presente  Convenio; 

e)  La  capacitación  de  los  trabajadores  y del  personal  científico,  docente, 
técnico  y directivo; 

f)  La  elaboración  y el  intercambio  de  materiales  de  formación  y sensibi- 
lización del  público  a los  niveles  nacional  e internacional;  y 

g)  La  elaboración  y aplicación  de  programas  de  educación  y capacita- 
ción a los  niveles  nacional  e internacional. 

2.  Cada  Parte,  dentro  de  sus  capacidades,  velará  por  que  el  público 
tenga  acceso  a la  información  pública  a que  se  hace  referencia  en  el 
párrafo  1 y porque  esa  información  se  mantenga  actualizada. 

3.  Cada  Parte,  dentro  de  sus  capacidades,  alentará  a la  industria  y a los 
usuarios  profesionales  a que  promuevan  y faciliten  el  suministro  de 
información  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  1 a nivel  nacional  y, 
según  proceda,  a lo  niveles  subregional,  regional  y mundial. 

4.  Al  proporcionar  información  sobre  los  contaminantes  orgánicos 
persistentes  y sus  alternativas,  las  Partes  podrán  utilizar  hojas  de  datos 
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de  seguridad,  informes,  medios  de  difusión  y otros  medios  de  comuni- 
cación. y podrán  establecer  centros  de  información  a los  niveles  nacio- 
nal y regional. 

5.  Cada  Parte  estudiará  con  buena  disposición  la  posibilidad  de  conce- 
bir mecanismos,  tales  como  registros  de  liberaciones  y transferencias, 
para  la  reunión  y difusión  de  información  sobre  estimaciones  de  las 
cantidades  anuales  de  productos  químicos  incluidos  en  los  anexos  A,  B 
o C que  se  liberan  o eliminan. 

Artículo  11.  Investigación , desarrollo  y vigilancia. 

1.  Las  Partes,  dentro  de  sus  capacidades,  alentarán  y/o  efectuarán  a los 
niveles  nacional  e internacional  las  actividades  de  investigación,  desa- 
rrollo, vigilancia  y cooperación  adecuadas  respecto  de  los  contaminan- 
tes orgánicos  persistentes  y,  cuando  proceda,  respecto  de  sus  alternati- 
vas y de  los  contaminantes  orgánicos  persistentes  potenciales,  incluidos 
los  siguientes  aspectos: 

a)  Fuentes  y liberaciones  en  el  medio  ambiente; 

b)  Presencia,  niveles  y tendencias  en  las  personas  y en  el  medio  am- 
biente; 

c)  Transporte,  destino  final  y transformación  en  el  medio  ambiente; 

d)  Efectos  en  la  salud  humana  y en  el  medio  ambiente; 

e)  Efectos  socioeconómicos  y culturales; 
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f)  Reducción  y/o  eliminación  de  sus  liberaciones;  y 


g)  Metodologías  armonizadas  para  hacer  inventarios  de  las  fuentes 
generadoras  y de  las  técnicas  analíticas  para  la  medición  de  las  emisio- 
nes. 

2.  Al  tomar  medidas  en  aplicación  del  párrafo  1,  las  Partes,  dentro  de 
sus  capacidades: 

a)  Apoyarán  y seguirán  desarrollando,  según  proceda,  programas,  re- 
des, y organizaciones  internacionales  que  tengan  por  objetivo  definir, 
realizar,  evaluar  y financiar  actividades  de  investigación,  compilación 
de  datos  y vigilancia,  teniendo  en  cuenta  la  necesidad  de  reducir  al 
mínimo  la  duplicación  de  esfuerzos; 

b)  Apoyarán  los  esfuerzos  nacionales  e internacionales  para  fortalecer 
la  capacidad  nacional  de  investigación  científica  y técnica,  especial- 
mente en  los  países  en  desarrollo  y los  países  con  economías  en  transi- 
ción, y para  promover  el  acceso  e intercambio  de  los  datos  y análisis; 

c)  Tendrán  en  cuenta  los  problemas  y necesidades,  especialmente  en 
materia  de  recursos  financieros  y técnicos,  de  los  países  en  desarrollo  y 
los  países  con  economías  en  transición  y cooperarán  al  mejoramiento 
de  sus  capacidades  para  participar  en  los  esfuerzos  a que  se  hace  refe- 
rencia en  los  apartados  a)  y b); 

d)  Efectuarán  trabajos  de  investigación  destinados  a mitigar  los  efectos 
de  los  contaminantes  orgánicos  persistentes  en  la  salud  reproductiva; 
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e)  Harán  accesibles  al  público  en  forma  oportuna  y regular  los  resulta- 
dos de  las  investigaciones  y actividades  de  desarrollo  y vigilancia  a que 
se  hace  referencia  en  el  presente  párrafo;  y 

f)  Alentarán  y/o  realizarán  actividades  de  cooperación  con  respecto  al 
almacenamiento  y mantenimiento  de  la  información  derivada  de  la 
investigación,  el  desarrollo  y la  vigilancia. 

Artículo  12.  Asistencia  técnica. 

1 . Las  Partes  reconocen  que  la  prestación  de  asistencia  técnica  oportuna 
y adecuada  en  respuesta  a las  solicitudes  de  las  Partes  que  son  países  en 
desarrollo  y las  Partes  que  son  países  con  economías  en  transición  es 
esencial  para  la  aplicación  efectiva  del  presente  Convenio. 

2.  Las  Partes  cooperarán  para  prestar  asistencia  técnica  oportuna  y 
adecuada  a las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  y a las  Partes  que  son 
países  con  economías  en  transición  para  ayudarlas,  teniendo  en  cuenta 
sus  especiales  necesidades,  a desarrollar  y fortalecer  su  capacidad  para 
cumplir  las  obligaciones  establecidas  por  el  presente  Convenio. 

3.  A este  respecto,  la  asistencia  técnica  que  presten  las  Partes  que  son 
países  desarrollados  y otras  Partes,  con  arreglo  a su  capacidad,  incluirá 
según  proceda  y en  la  forma  convenida  mutuamente,  asistencia  técnica 
para  la  creación  de  capacidad  en  relación  con  el  cumplimiento  de  las 
obligaciones  emanadas  del  presente  Convenio.  La  Conferencia  de  las 
Partes  proveerá  más  orientación  a este  respecto. 
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4.  Las  Partes,  cuando  corresponda,  concertarán  arreglos  con  el  ñn  de 
prestar  asistencia  técnica  y promover  la  transferencia  de  tecnologías  a 
las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  y a las  Partes  con  economías  en 
transición  en  relación  con  la  aplicación  del  presente  Convenio.  Estos 
arreglos  incluirán  centros  regionales  y subregionales  para  la  creación  de 
capacidad  y la  transferencia  de  tecnología  con  miras  a ayudar  a las 
Partes  que  son  países  en  desarrollo  y a las  Partes  con  economías  en 
transición  a cumplir  sus  obligaciones  emanadas  del  presente  Convenio. 
La  Conferencia  de  las  Partes  proveerá  más  orientación  a este  respecto. 

5.  En  el  contexto  del  presente  artículo,  las  Partes  tendrán  plenamente  en 
cuenta  las  necesidades  específicas  y la  situación  especial  de  los  países 
menos  adelantados  y de  los  pequeños  Estados  insulares  en  desarrollo  al 
adoptar  medidas  con  respecto  a la  asistencia  técnica. 

Artículo  13.  Mecanismos  y recursos  financieros. 

1 . Cada  Parte  se  compromete,  dentro  de  sus  capacidades,  a prestar  apo- 
yo financiero  y a ofrecer  incentivos  con  respecto  a las  actividades  na- 
cionales dirigidas  a alcanzar  el  objetivo  del  presente  Convenio  de  con- 
formidad con  sus  planes,  prioridades  y programas  nacionales. 

2.  Las  Partes  que  son  países  desarrollados  proporcionarán  reclusos 
financieros  nuevos  y adicionales  para  habilitar  a las  Partes  que  son 
países  en  desarrollo,  y las  Partes  que  son  países  con  economías  en  tran- 
sición, para  que  puedan  sufragar  el  total  acordado  de  los  costos  incre- 
méntales de  las  medidas  de  aplicación,  en  cumplimiento  de  sus  obliga- 
ciones emanadas  del  presente  Convenio,  convenidas  entre  una  Parte 
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receptora  y una  entidad  participante  en  el  mecanismo  descrito  en  el 
párrafo  6.  Otras  Partes  podrán  asimismo  proporcionar  recursos  finan- 
cieros de  ese  tipo  en  forma  voluntaria  y de  acuerdo  con  sus  capacida- 
des. Deberían  alentarse  asimismo  las  contribuciones  de  otras  fuentes. 
Al  aplicar  esos  compromisos  se  tendrán  en  cuenta  la  necesidad  de  que 
el  flujo  de  fondos  sea  suficiente,  previsible  y oportuna  y la  importancia 
de  que  la  responsabilidad  financiera  sea  debidamente  compartida  entre 
las  Partes  contribuyentes. 

3.  Las  Partes  que  son  países  desarrollados,  y otras  Partes  según  sus 
capacidades  y de  acuerdo  con  sus  planes,  prioridades  y programas  na- 
cionales también  podrán  proporcionar  recursos  financieros  para  ayudar 
en  la  aplicación  del  presente  Convenio  por  conducto  de  otras  fuentes  o 
canales  bilaterales,  regionales  y multilaterales,  y las  Partes  que  son 
países  en  desarrollo  y las  Partes  con  economías  en  transición  podrán 
aprovechar  esos  recursos. 

4.  La  medida  en  que  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo  cumplan 
efectivamente  los  compromisos  contraídos  con  arreglo  al  presente  Con- 
venio dependerá  del  cumplimiento  efectivo  de  los  compromisos  con- 
traídos en  virtud  del  presente  Convenio  por  las  Partes  que  son  países 
desarrollados  en  relación  con  los  recursos  financieros,  la  asistencia 
técnica  y la  transferencia  de  tecnología.  Se  deberá  tener  plenamente  en 
cuenta  el  hecho  de  que  el  desarrollo  económico  y social  sostenible  y la 
erradicación  de  la  pobreza  son  las  prioridades  primordiales  y absolutas 
de  las  Partes  que  son  países  en  desarrollo,  prestando  debida  considera- 
ción a la  necesidad  de  proteger  la  salud  humana  y el  medio  ambiente. 
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5.  Las  Partes  tendrán  plenamente  en  cuenta  las  necesidades  específicas 
y la  situación  especial  de  los  países  menos  adelantados  y los  pequeños 
Estados  insulares  en  desarrollo,  al  adoptar  medidas  relativas  a la  finan- 
ciación. 

6.  En  el  presente  Convenio  queda  definido  un  mecanismo  para  el  sumi- 
nistro de  recursos  financieros  suficientes  y sostenibles  a las  Partes  que 
son  países  en  desarrollo  y a las  Partes  con  economías  en  transición 
sobre  la  base  de  donaciones  o condiciones  de  favor  para  ayudarles  a 
aplicar  el  Convenio.  El  mecanismo  funcionará,  según  corresponda,  bajo 
la  autoridad  y la  orientación  de  la  Conferencia  de  las  Partes  y rendirá 
cuentas  a ésta  para  los  fines  del  presente  Convenio.  Su  funcionamiento 
se  encomendará  a una  o varias  entidades,  incluidas  las  entidades  inter- 
nacionales existentes,  de  acuerdo  con  lo  que  decida  la  Conferencia  de 
las  Partes.  El  mecanismo  también  podrá  incluir  otras  entidades  que 
presten  asistencia  financiera  y técnica  multilateral,  regional  o bilateral. 
Las  contribuciones  que  se  hagan  a este  mecanismo  serán  complementa- 
rias respecto  de  otras  transferencias  financieras  a las  Partes  que  son 
países  en  desarrollo  y las  Partes  con  economías  en  transición,  como  se 
indica  en  el  párrafo  2 y con  arreglo  a él. 

7.  De  conformidad  con  los  objetivos  del  presente  Convenio  y con  el 
párrafo  6,  en  su  primera  reunión  la  Conferencia  de  las  Partes  aprobará 
la  orientación  apropiada  que  habrá  de  darse  con  respecto  al  mecanismo 
y convendrá  con  la  entidad  o entidades  participantes  en  el  mecanismo 
financiero  los  arreglos  necesarios  para  que  dicha  orientación  surta  efec- 
to. La  orientación  abarcará  entre  otras  cosas: 
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a)  La  determinación  de  las  prioridades  en  materia  de  política,  estrategia 
y programas,  así  como  criterios  y directrices  claros  y detallados  en 
cuanto  a las  condiciones  para  el  acceso  a los  recursos  financieros  y su 
utilización,  incluida  la  vigilancia  y la  evaluación  periódicas  de  dicha 
utilización; 

b)  La  presentación  de  informes  periódicos  a la  Conferencia  de  las  Par- 
tes por  parte  de  la  entidad  o entidades  participantes  sobre  la  idoneidad  y 
sostenibilidad  de  la  financiación  para  actividades  relacionadas  con  la 
aplicación  del  presente  Convenio; 

c)  La  promoción  de  criterios,  mecanismos  y arreglos  de  financiación 
basados  en  múltiples  fuentes; 

d)  Las  modalidades  para  determinar  de  manera  previsible  y determina- 
ble  el  monto  de  los  fondos  necesarios  y disponibles  para  la  aplicación 
del  presente  Convenio,  teniendo  presente  que  para  la  eliminación  gra- 
dual de  los  contaminantes  orgánicos  persistentes  puede  requerirse  un 
financiamiento  sostenido,  y las  condiciones  en  que  dicha  cuantía  se 
revisará  periódicamente;  y 

e)  Las  modalidades  para  la  prestación  de  asistencia  a las  Partes  intere- 
sadas mediante  la  evaluación  de  las  necesidades,  así  como  información 
sobre  fuentes  de  fondos  disponibles  y regímenes  de  financiación  con  el 
fin  de  facilitar  la  coordinación  entre  ellas. 

8.  La  Conferencia  de  las  Partes  examinará,  a más  tardar  en  su  segunda 
reunión  y en  lo  sucesivo  con  carácter  periódico,  la  eficacia  del  meca- 
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nismo  establecido  con  arreglo  al  presente  artículo,  su  capacidad  para 
hacer  frente  al  cambio  de  las  necesidades  de  las  Partes  que  son  países 
en  desarrollo  y las  Partes  con  economías  en  transición,  los  criterios  y la 
orientación  a que  se  hace  referencia  en  el  párrafo  7,  el  monto  de  la 
financiación  y la  eficacia  del  desempeño  de  las  entidades  institucionales 
a las  que  se  encomiende  la  administración  del  mecanismo  financiero. 
Sobre  la  base  de  ese  examen,  la  Conferencia  adoptará  disposiciones 
apropiadas,  de  ser  necesario,  a fin  de  incrementar  la  eficacia  del  meca- 
nismo, incluso  por  medio  de  recomendaciones  y orientaciones  con 
respecto  a las  medidas  para  garantizar  una  financiación  suficiente  y 
sostenible  con  miras  a satisfacer  las  necesidades  de  las  Partes. 

Artículo  14 . Arreglos  financieros  provisionales. 

La  estructura  institucional  del  Fondo  para  el  Medio  Ambiente  Mundial, 
administrado  de  conformidad  con  el  Instrumento  para  el  Establecimien- 
to del  Fondo  para  el  Medio  Ambiente  Mundial  Reestructurado  será,  en 
forma  provisional,  la  entidad  principal  encargada  de  las  operaciones  del 
mecanismo  financiero  a que  se  hace  referencia  en  el  artículo  13,  en  el 
período  que  se  extienda  entre  la  fecha  de  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio  y la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de  las  Partes,  o hasta 
el  momento  en  que  la  Conferencia  de  las  Partes  adopte  una  decisión 
acerca  de  la  estructura  institucional  que  ha  de  ser  designada  de  acuerdo 
con  el  artículo  13.  La  estructura  institucional  del  Fondo  para  el  Medio 
Ambiente  Mundial  deberá  desempeñar  esta  función  mediante  la  adop- 
ción de  medidas  operacionales  relacionadas  específicamente  con  los 
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contaminantes  orgánicos  persistentes,  teniendo  en  cuenta  la  posibilidad 
de  que  en  esta  esfera  se  necesiten  nuevos  arreglos. 

Artículo  15.  Presentación  de  informes. 

1 . Cada  Parte  informará  a la  Conferencia  de  las  Partes  sobre  las  medi- 
das que  haya  adoptado  para  aplicar  las  disposiciones  del  presente  Con- 
venio y sobre  la  eficacia  de  esas  medidas  para  el  logro  de  los  objetivos 
del  Convenio. 

2.  Cada  Parte  proporcionará  a la  Secretaría: 

a)  Datos  estadísticos  sobre  las  cantidades  totales  de  su  producción, 
importación  y exportación  de  cada  uno  de  los  productos  químicos  in- 
cluidos en  el  anexo  A y el  anexo  B o una  estimación  razonable  de  di- 
chos datos;  y 

b)  En  la  medida  de  lo  posible,  una  lista  de  los  Estados  de  los  que  haya 
importado  cada  una  de  dichas  sustancias  y de  los  Estados  a los  que  haya 
exportado  cada  una  de  dichas  sustancias. 

3.  Dichos  informes  se  presentarán  a intervalos  periódicos  y en  el  forma- 
to que  decida  la  Conferencia  de  las  Partes  en  su  primera  reunión. 

Artículo  16.  Evaluación  de  la  eficacia. 

1 . Cuando  hayan  transcurrido  cuatro  años  a partir  de  la  fecha  de  entrada 
en  vigor  del  presente  Convenio,  y en  lo  sucesivo  de  manera  periódica  a 
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intervalos  que  ha  de  fijar  la  Conferencia  de  las  Partes,  la  Conferencia 
evaluará  la  eficacia  del  presente  Convenio. 

2.  Con  el  fin  de  facilitar  dicha  evaluación,  la  Conferencia  de  las  Partes, 
en  su  primera  reunión,  iniciará  los  arreglos  para  dotarse  de  datos  de 
vigilancia  comparables  sobre  la  presencia  de  los  productos  químicos 
incluidos  en  los  anexos  A,  B y C,  así  como  sobre  su  transporte  en  el 
medio  ambiente  a escala  regional  y mundial.  Esos  arreglos: 

a)  Deberán  ser  aplicados  por  las  Partes  a nivel  regional,  cuando  corres- 
ponda, de  acuerdo  con  sus  capacidades  técnicas  y financieras,  utilizan- 
do dentro  de  lo  posible  los  programas  y mecanismos  de  vigilancia  exis- 
tentes y promoviendo  la  armonización  de  criterios; 

b)  Podrán  complementarse,  cuando  sea  necesario,  teniendo  en  cuenta 
las  diferencias  entre  las  regiones  y sus  capacidades  para  realizar  las 
actividades  de  vigilancia;  y 

c)  Incluirán  informes  a la  Conferencia  de  las  Partes  sobre  los  resultados 
de  las  actividades  de  vigilancia  de  carácter  regional  y mundial,  a inter- 
valos que  ha  de  fijar  la  Conferencia  de  las  Partes. 

3.  La  evaluación  descrita  en  el  párrafo  1 se  llevará  a cabo  sobre  la  base 
de  la  información  científica,  ambiental,  técnica  y económica  disponible, 
incluyendo: 

a)  Informes  y otros  datos  de  vigilancia  entregados  de  acuerdo  con  el 
párrafo  2; 
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b)  Informes  nacionales  presentados  con  arreglo  al  artículo  15;  y 

c)  Información  sobre  incumplimiento  proporcionada  de  acuerdo  con  los 
procedimientos  establecidos  en  el  marco  del  artículo  17. 

Artículo  17.  Incumplimiento. 

La  Conferencia  de  las  Partes,  elaborará  y aprobará,  lo  antes  posible, 
procedimientos  y mecanismos  institucionales  para  determinar  el  in- 
cumplimiento de  las  disposiciones  del  presente  Convenio  y el  trata- 
miento que  haya  de  darse  a las  Partes  que  no  hayan  cumplido  dichas 
disposiciones. 

Artículo  18.  Solución  de  controversias. 

1 . Las  Partes  resolverán  cualquier  controversia  suscitada  entre  ellas  en 
relación  con  la  interpretación  o aplicación  del  presente  Convenio  me- 
diante negociación  u otros  medios  pacíficos  de  su  propia  elección. 

2.  Al  ratificar,  aceptar  o aprobar  el  presente  Convenio,  o al  adherirse  a 
él,  o en  cualquier  momento  posterior,  toda  Parte  que  no  sea  una  organi- 
zación de  integración  económica  regional  podrá  declarar,  por  instru- 
mento estricto  representado  al  Depositario  que,  con  respecto  a cualquier 
controversia  relativa  a la  interpretación  o aplicación  del  presente  Con- 
venio, acepta  uno  o los  dos  medios  de  solución  de  controversias  que  se 
indican  a continuación,  reconociendo  su  carácter  obligatorio  en  relación 
con  una  Parte  que  acepte  la  misma  obligación: 

a)  Arbitraje  de  conformidad  con  los  procedimientos  aprobados  por  la 
Conferencia  de  las  Partes  en  un  anexo,  lo  antes  posible. 
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b)  Sometimiento  de  la  controversia  a la  decisión  de  la  Corte  Internacio- 
nal de  Justicia. 

3.  La  Parte  que  sea  una  organización  de  integración  económica  regional 
podrá  hacer  una  declaración  de  efecto  similar  en  relación  con  el  arbitra- 
je, de  conformidad  con  el  procedimiento  mencionado  en  el  apartado  a) 
del  párrafo  2. 

4.  Toda  declaración  formulada  con  arreglo  al  párrafo  2 o al  párrafo  3 
permanecerá  en  vigor  hasta  que  expire  de  conformidad  con  sus  propios 
términos  o hasta  que  hayan  transcurrido  tres  meses  después  de  haberse 
depositado  en  poder  del  Depositario  una  notificación  escrita  de  su  revo- 
cación. 

5.  La  expiración  de  una  declaración,  un  escrito  de  revocación  o una 
nueva  declaración  no  afectará  en  modo  alguno  a los  procesos  pendien- 
tes que  se  hallen  sometidos  al  conocimiento  de  un  tribunal  arbitral  o de 
la  Corte  Internacional  de  Justicia,  a menos  que  las  Partes  de  la  contro- 
versia acuerden  otra  cosa. 

6.  Si  las  Partes  de  una  controversia  no  han  aceptado  el  mismo  o ningún 
procedimiento  de  conformidad  con  el  párrafo  2,  y si  no  han  podido 
dirimir  la  controversia  en  un  plazo  de  12  meses  a partir  de  la  notifica- 
ción de  una  Parte  a otra  de  que  existe  entre  ellas  una  controversia,  la 
controversia  se  somete  a una  comisión  de  conciliación  a petición  de 
cualquiera  de  las  Partes  de  la  controversia.  La  comisión  de  conciliación 
rendirá  un  informe  con  recomendaciones.  Los  demás  procedimientos 
relativos  a la  comisión  de  conciliación  se  incluirán  en  un  anexo  que  la 
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Conferencia  de  las  Partes  ha  de  aprobar  a más  tardar  en  su  segunda 
reunión. 

Artículo  19.  Conferencia  de  las  Partes. 

1 . Queda  establecida  una  Conferencia  de  las  Partes. 

2.  El  Director  Ejecutivo  del  Programa  de  las  Naciones  Unidas  para  el 
Medio  Ambiente  convocará  la  primera  reunión  de  la  Conferencia  de  las 
Partes  que  ha  de  celebrarse  a más  tardar  un  año  después  de  la  entrada 
en  vigor  del  presente  Convenio.  En  lo  sucesivo,  se  celebrarán  reuniones 
ordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes  a los  intervalos  regulares  que 
decida  la  Conferencia. 

3.  Las  reuniones  extraordinarias  de  la  Conferencia  de  las  Partes  se  cele- 
brarán cuando  la  Conferencia  lo  estime  necesario  o cuando  cualquiera 
de  las  Partes  lo  solicite  por  escrito,  siempre  que  un  tercio  de  las  Partes, 
como  mínimo,  apoye  esa  solicitud. 

4.  La  Conferencia  de  las  Partes,  en  su  primera  reunión,  aprobará  y hará 
suyo  por  consenso  su  reglamento  interno  y su  reglamentación  financie- 
ra y los  de  sus  órganos  subsidiarios,  así  como  las  disposiciones  finan- 
cieras que  han  de  regir  el  funcionamiento  de  la  Secretaría. 

5.  La  Conferencia  de  las  Partes  examinará  y evaluará  constantemente  la 
aplicación  del  presente  Convenio.  Se  encargará  de  las  funciones  que  le 
asigne  el  Convenio  y,  a ese  efecto: 

a)  Establecerá,  conforme  a los  requisitos  estipulados  en  el  párrafo  6,  los 
órganos  subsidiarios  que  considere  necesarios  para  la  aplicación  del 
Convenio; 
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b)  Cooperará,  cuando  proceda,  con  las  organizaciones  internacionales  y 
órganos  intergubernamentales  y no  gubernamentales  pertinentes;  y 

c)  Examinará  periódicamente  toda  información  que  se  ponga  a disposi- 
ción de  las  Partes  de  conformidad  con  el  artículo  15,  incluido  el  estudio 
de  la  efectividad  de  lo  dispuesto  en  el  inciso  iii)  del  apartado  b)  del 
párrafo  2 de  artículo  3; 

d)  Estudiará  y tomará  cualquier  medida  complementaria  que  se  estime 
necesaria  para  la  consecución  de  los  fines  del  Convenio. 

6.  La  Conferencia  de  las  Partes,  en  su  primera  reunión,  establecerá  un 
órgano  subsidiario,  que  se  denominará  Comité  de  Examen  de  los  Con- 
taminantes Orgánicos  Persistentes,  con  el  fin  de  que  desempeñe  las 
funciones  asignadas  a dicho  Comité  por  el  presente  Convenio.  A ese 
respecto: 

a)  Los  miembros  del  Comité  de  Examen  de  los  Contaminantes  Orgáni- 
cos Persistentes  serán  designados  por  la  Conferencia  de  las  Partes.  El 
Comité  estará  integrado  por  expertos  en  evaluación  o gestión  de  pro- 
ductos químicos  designados  por  los  gobiernos.  Los  miembros  del  Co- 
mité serán  nombrados  sobre  la  base  de  una  distribución  geográfica 
equitativa; 

b)  La  Conferencia  de  las  Partes  adoptará  una  decisión  sobre  el  mandato, 
la  organización  y el  funcionamiento  del  Comité;  y 


c)  El  Comité  se  esforzará  al  máximo  por  aprobar  sus  recomendaciones 
por  consenso.  Si  agotados  todos  los  esfuerzos  por  lograr  el  consenso, 
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dicho  consenso  no  se  hubiere  alcanzado,  la  recomendación  se  adoptará 
como  último  recurso  en  votación  por  mayoría  de  dos  tercios  de  los 
miembros  presentes  y votantes. 

7.  La  Conferencia  de  las  Partes,  en  su  tercera  reunión,  evaluará  la  per- 
sistencia de  la  necesidad  del  procedimiento  estipulado  en  el  apartado  b) 
del  párrafo  2 del  artículo  3,  incluido  el  estudio  de  su  efectividad. 

8.  Las  Naciones  Unidas,  sus  organismos  especializados  y el  Organismo 
Internacional  de  Energía  Atómica,  así  como  los  Estados  que  no  sean 
Partes  en  el  Convenio,  podrán  estar  representados  por  observadores  en 
las  reuniones  de  la  Conferencia  de  las  Partes.  Todo  órgano  u organismo 
con  competencia  en  las  esferas  que  abarca  el  presente  Convenio,  ya  sea 
nacional  o internacional,  gubernamental  o no  gubernamental,  que  haya 
comunicado  a la  Secretaría  su  deseo  de  estar  representado  en  una  reu- 
nión de  la  Conferencia  de  las  Partes  como  observador  podrá  ser  admiti- 
do, salvo  que  se  oponga  a ello  por  lo  menos  un  tercio  de  las  Partes 
presentes.  La  admisión  y la  participación  de  observadores  se  regirán  por 
el  reglamento  aprobado  por  la  Conferencia  de  las  Partes. 

Artículo  20.  Secretaría. 

1 . Queda  establecida  una  Secretaría. 

2.  Las  funciones  de  la  Secretaría  serán: 

a)  Organizar  las  reuniones  de  la  Conferencia  de  las  Partes  y sus  órganos 
subsidiarios  y prestarles  los  servicios  necesarios; 
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b)  Facilitar  la  prestación  de  asistencia  a las  Partes,  en  especial  las  Partes 
que  sean  países  en  desarrollo  y las  Partes  con  economías  en  transición, 
cuando  lo  soliciten,  para  la  aplicación  del  presente  Convenio; 

c)  Encargarse  de  la  coordinación  necesaria  con  las  Secretarías  de  otros 
órganos  internacionales  pertinentes; 

d)  Preparar  y poner  a disposición  de  las  Partes  informes  periódicos 
basados  en  la  información  recibida  con  arreglo  al  artículo  15  y otras 
informaciones  disponibles; 

e)  Concertar,  bajo  la  orientación  general  de  la  Conferencia  de  las  Par- 
tes, los  arreglos  administrativos  y contractuales  necesarios  para  desem- 
peñar con  eficacia  sus  funciones;  y 

f)  Realizar  las  otras  funciones  de  Secretaría  especificadas  en  el  presente 
Convenio  y las  demás  funciones  que  determine  la  Conferencia  de  las 
Partes. 

3.  Las  funciones  de  Secretaría  para  el  presente  Convenio  serán  desem- 
peñadas por  el  Director  Ejecutivo  del  Programa  de  las  Naciones  Unidas 
para  el  Medio  Ambiente,  salvo  que  la  Conferencia  de  las  Partes,  por 
una  mayoría  de  tres  cuartos  de  las  Partes  presentes  y votantes,  decida 
encomendarlas  a otra  u otras  organizaciones  internacionales. 

Artículo  21.  Enmiendas  al  Convenio. 

1 . Cualquiera  de  las  Partes  podrá  proponer  enmiendas  al  presente  Con- 
venio. 
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2.  Las  enmiendas  al  presente  Convenio  se  aprobarán  en  una  reunión  de 
la  Conferencia  de  las  Partes.  El  texto  de  cualquier  enmienda  al  presente 
Convenio  que  se  proponga  será  comunicado  a las  Partes  por  la  Secretar- 
ía al  menos  seis  meses  antes  de  la  reunión  en  la  que  sea  propuesta  para 
su  aprobación.  La  Secretaría  comunicará  también  las  enmiendas  pro- 
puestas a los  signatarios  del  presente  Convenio  y al  Depositario  para  su 
información. 

3.  Las  Partes  harán  todo  lo  posible  por  llegar  a un  acuerdo  por  consenso 
sobre  cualquier  propuesta  de  enmienda  al  presente  Convenio.  Una  vez 
agotados  todos  los  esfuerzos  por  lograr  un  consenso  sin  que  se  haya 
llegado  a un  acuerdo,  la  enmienda  se  aprobará,  como  último  recurso, 
por  mayoría  de  tres  cuartos  de  las  Partes  presentes  y votantes. 

4.  El  Depositario  comunicará  la  enmienda  a todas  las  Partes  para  su 
ratificación,  aceptación  o aprobación. 

5.  La  ratificación,  aceptación  o aprobación  de  una  enmienda  se  notifi- 
cará por  escrito  al  Depositario.  La  enmienda  que  se  apruebe  con  arreglo 
al  párrafo  3 entrará  en  vigor  para  las  Partes  que  la  hayan  aceptado  el 
nonagésimo  día  contado  a partir  de  la  fecha  de  depósito  de  los  instru- 
mentos de  ratificación,  aceptación  o aprobación  por  al  menos  tres  cuar- 
tos de  las  Partes.  De  ahí  en  adelante,  la  enmienda  entrará  en  vigor  para 
cualquier  otra  Parte  el  nonagésimo  día  contado  a partir  de  la  fecha  en 
que  la  Parte  haya  depositado  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación 
o aprobación  de  la  enmienda. 
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Artículo  22.  Aprobación  y enmienda  de  los  anexos. 


1.  Los  anexos  del  presente  Convenio  formarán  parte  integrante  del 
mismo  y,  a menos  que  se  disponga  expresamente  otra  cosa,  toda  refe- 
rencia al  presente  Convenio  constituirá  a la  vez  una  referencia  a cada 
uno  de  sus  anexos. 

2.  Todo  anexo  adicional  se  limitará  a cuestiones  de  procedimiento, 
científicas,  técnicas  o administrativas. 

3.  El  procedimiento  que  figura  a continuación  se  aplicará  respecto  de  la 
propuesta,  la  aprobación  y la  entrada  en  vigor  de  anexos  adicionales  el 
presente  Convenio: 

a)  Los  anexos  adicionales  se  propondrán  y aprobarán  de  conformidad 
con  el  procedimiento  que  se  establece  en  los  párrafos  1,  2 y 3 del  artícu- 
lo 21; 

b)  Las  Partes  que  no  puedan  aceptar  un  anexo  adicional  lo  notificarán 
por  escrito  al  Depositario  dentro  del  plazo  de  un  año  contado  a partir  de 
la  fecha  en  que  el  Depositario  haya  comunicado  la  aprobación  del 
anexo  adicional.  El  Depositario  comunicará  sin  demora  a todas  las 
Partes  cualquier  notificación  de  ese  tipo  que  haya  recibido.  Una  Parte 
podrá  en  cualquier  momento  retirar  una  notificación  de  no  aceptación 
que  haya  hecho  anteriormente  respecto  de  cualquier  anexo  adicional  y, 
en  tal  caso,  el  anexo  entrará  en  vigor  respecto  de  esa  Parte  con  arreglo 
al  apartado  c);  y 

c)  Al  cumplirse  el  plazo  de  un  año  contado  a partir  de  la  fecha  en  que  el 
Depositario  haya  comunicado  la  aprobación  de  un  anexo  adicional,  el 
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anexo  entrará  en  vigor  para  todas  las  Partes  que  no  hayan  hecho  una 
notificación  de  conformidad  con  las  disposiciones  del  apartado  b). 

4.  La  propuesta,  la  aprobación  y la  entrada  en  vigor  de  enmiendas  a los 
anexos  A,  B o C,  estarán  sujetas  a los  mismos  procedimientos  previstos 
para  la  propuesta,  aprobación  y entrada  en  vigor  de  los  anexos  adicio- 
nales del  Convenio,  con  la  salvedad  que  una  enmienda  al  anexo  A,  B o 
C no  entrará  en  vigor  para  una  Parte  que  haya  formulado  una  declara- 
ción con  respecto  a la  enmienda  de  dichos  anexos  de  acuerdo  con  el 
párrafo  4 del  artículo  25;  en  ese  caso  cualquier  enmienda  de  ese  tipo 
entrará  en  vigor  con  respecto  a dicha  Parte  el  nonagésimo  día  contado  a 
partir  de  la  fecha  del  depósito  en  poder  del  Depositario  de  su  instru- 
mento de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  con  respecto  a 
tal  enmienda. 

5.  El  procedimiento  siguiente  se  aplicará  a la  propuesta,  la  aprobación  y 
la  entrada  en  vigor  de  las  enmiendas  al  anexo  D,  E o F: 

a)  Las  enmiendas  se  propondrán  de  conformidad  con  el  procedimiento 
previsto  en  los  párrafos  1 y 2 del  artículo  21; 

b)  Las  decisiones  de  las  Partes  respecto  de  toda  enmienda  al  anexo  D,  E 
o F se  adoptarán  por  consenso;  y 

c)  El  Depositario  comunicará  de  inmediato  a las  Partes  cualquier  deci- 
sión de  enmendar  el  anexo  D,  E o F.  La  enmienda  entrará  en  vigor  para 
todas  las  Partes  en  la  fecha  que  se  especifique  en  la  decisión. 

6.  Si  un  anexo  adicional  o una  enmienda  a un  anexo  guarda  relación 
con  una  enmienda  al  presente  Convenio,  el  anexo  adicional  o la  en- 
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mienda  no  entrará  en  vigor  hasta  que  entre  en  vigor  la  enmienda  al 
Convenio. 


Artículo  23.  Derecho  de  voto. 

1 . Cada  Parte  en  el  presente  Convenio  tendrá  un  voto;  salvo  lo  dispues- 
to en  el  párrafo  2. 

2.  En  los  asuntos  de  su  competencia,  las  organizaciones  de  integración 
económica  regional  ejercerán  su  derecho  de  voto  con  un  número  de 
votos  igual  al  número  de  sus  Estados  miembros  que  sean  Partes  en  el 
presente  Convenio.  Dichas  organizaciones  no  ejercerán  su  derecho  de 
voto  si  cualquiera  de  sus  Estados  miembros  ejerce  el  suyo  y viceversa. 

Artículo  24.  Firma. 

El  presente  Convenio  estará  abierto  a la  firma  de  todos  los  Estados  y 
organizaciones  de  integración  económica  regional  en  Estocolmo,  el  23 
de  mayo  de  2001,  y en  la  Sede  de  las  Naciones  Unidas,  en  Nueva  York, 
del  24  de  mayo  de  2001  al  22  de  mayo  de  2002. 

Artículo  25.  Ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión. 

1 . El  presente  Convenio  estará  sujeto  a la  ratificación,  la  aceptación  o la 
aprobación  de  los  Estados  y las  organizaciones  de  integración  económi- 
ca regional.  El  Convenio  estará  abierto  a la  adhesión  de  los  Estados  y 
de  las  organizaciones  de  integración  económica  regional  a partir  del  día 
siguiente  a la  fecha  en  que  expire  el  plazo  para  la  firma  del  Convenio. 
Los  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  se 
depositarán  en  poder  del  Depositario. 


1077 


2.  Toda  organización  de  integración  económica  regional  que  pase  a ser 
Parte  en  el  presente  Convenio,  sin  que  ninguno  de  sus  Estados  miem- 
bros sea  Parte,  quedará  vinculada  por  todas  las  obligaciones  construidas 
en  virtud  del  Convenio.  En  el  caso  de  dichas  organizaciones,  cuando 
uno  o varios  de  sus  Estados  miembros  sean  Parte  en  el  presente  Conve- 
nio, la  organización  y sus  Estados  miembros  decidirán  acerca  de  sus 
responsabilidades  respectivas  en  lo  que  se  refiera  al  cumplimiento  de 
sus  obligaciones  emanadas  del  Convenio.  En  tales  casos,  la  organiza- 
ción y los  Estados  miembros  no  estarán  facultados  para  ejercer  simultá- 
neamente los  derechos  previstos  en  el  presente  Convenio. 

3.  En  sus  instrumentos  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o ad- 
hesión, las  organizaciones  de  integración  económica  regional  decla- 
rarán los  alcances  de  su  competencia  en  relación  con  las  materias  regi- 
das por  el  presente  Convenio.  Esas  organizaciones  también  informarán 
al  Depositario  sobre  cualquier  modificación  importante  de  su  ámbito  de 
competencia,  y éste,  a su  vez,  informará  de  ello  a las  Partes. 

4.  En  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión 
una  Parte  podrá  declarar  que,  con  respecto  a ella,  una  enmienda  al 
anexo  A,  B o C sólo  entrará  en  vigor  una  vez  que  haya  depositado  su 
instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión  con 
respecto  a dicha  enmienda. 

Artículo  26.  Entrada  en  vigor. 

1.  El  presente  Convenio  entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  contado  a 
partir  de  la  fecha  en  que  haya  sido  depositado  el  quincuagésimo  instru- 
mento de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión. 
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2.  Respecto  de  cada  Estado  u organización  de  integración  económica 
regional  que  ratifique,  acepte  o apruebe  el  presente  Convenio  o que  se 
adhiera  a él  después  de  haber  sido  depositado  el  quincuagésimo  instru- 
mento de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o adhesión,  el  Convenio 
entrará  en  vigor  el  nonagésimo  día  contado  a partir  de  la  fecha  en  que 
dicho  Estado  u organización  de  integración  económica  regional  haya 
depositado  su  instrumento  de  ratificación,  aceptación,  aprobación  o 
adhesión. 

3.  A los  efectos  de  los  párrafos  1 y 2,  los  instrumentos  depositados  por 
una  organización  de  integración  económica  regional  no  se  considerarán 
adicionales  con  respecto  a los  depositados  por  los  Estados  miembros  de 
esa  organización. 

Artículo  27.  Reservas. 

No  se  podrán  formular  reservas  al  presente  Convenio. 

Artículo  28.  Retiro. 

1 . En  cualquier  momento  después  de  que  hayan  transcurrido  tres  años 
contados  a partir  de  la  fecha  en  que  el  presente  Convenio  haya  entrado 
en  vigor  para  una  Parte,  esa  Parte  podrá  retirarse  del  Convenio  noti- 
ficándolo por  escrito  al  Depositario. 

2.  Ese  retiro  cobrará  efecto  al  cumplirse  un  año  contado  a partir  de  la 
fecha  en  que  el  Depositario  haya  recibido  la  notificación  de  la  denuncia 
o en  la  fecha  posterior  que  se  indique  en  dicha  notificación. 
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Artículo  29.  Depositario. 


El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  será  el  Depositario  del 
presente  Convenio. 

Artículo  30.  Textos  auténticos. 

El  original  del  presente  Convenio,  cuyos  textos  en  los  idiomas  árabe, 
chino,  español,  francés,  inglés  y ruso  son  igualmente  auténticos,  se 
depositará  en  poder  del  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  a ese 
efecto,  han  firmado  el  presente  Convenio. 

Hecho  en  Estocolmo  a los  veintidós  días  del  mes  de  mayo  del  año  dos 
mil  uno. 
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ANEXO  A. 


Eliminación. 
Parte  I 


Producto  químico 

Actividad 

Exención  específica 

Aldrina* 

Producción 

Ninguna 

N*  de  CAS:  309-00-2 

Uso 

Ectoparasiticida  local  Insecticida 

Clordano* 

Producción 

La  permitida  para  las  Partes  incluidas  en  el  Registro 

N*  de  CAS:  57-74-9 

Uso 

Ectoparasiticida  local 

Insecticida 

Termiticida: 

Termiticida  en  edificios  y presas 

Termiticida  en  carreteras 

Aditivo  para  adhesivos  de  contrachapado 

Dieldrina* 

Producción 

Ninguna 

N‘  de  CAS:  60-57-1 

Uso 

En  actividades  agrícolas 

Endrina* 

Producción 

Ninguna 

N°  de  CAS:  72-20-8 

Uso 

Ninguno 

Heptacloro* 

Producción 

Ninguna 

Nc  de  CAS:  76-44-8 

Uso 

Termiticida 

Termiticida  en  estructuras  de  casas 

Termiticida  (subterráneo) 
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Tratamiento  de  la  madera 

Cajas  de  cableado  subterráneo 

Hexaclorobenceno 

Producción 

La  permitida  para  las  Partes  incluidas  en  el  Registro 

Nc  de  CAS:  118-74-1 

Uso 

Intermediario 

Solvente  en  plaguicidas 

Intermediario  en  un  sistema  cerrado 

limitado  a un  emplazamiento 

Mirex* 

Producción 

La  permitida  para  las  Partes  incluidas  en  el  Registro 

Nc  de  CAS:  2385-85-5 

Uso 

Termiticida 

Toxafeno* 

Producción 

Ninguna 

N‘  de  CAS:  8001-35-2 

Uso 

Ninguno 

Bifenilos  policlorados 

Producción 

Ninguna 

(BPC)* 

Uso 

Artículos  en  uso  con  arreglo  a las  disposiciones  de  la  parte  II 
del  presente  anexo 

Notas: 

i)  A menos  que  en  el  presente  Convenio  se  disponga  otra  cosa,  las  can- 
tidades de  un  producto  químico  presentes  como  contaminantes  en  trazas 
no  intencionales  en  productos  y artículos  no  se  considerarán  incluidas 
en  el  presente  anexo; 

ii)  La  presente  nota  no  será  considerada  como  una  exención  específica 
de  producción  y uso  a los  fines  del  párrafo  2 del  artículo  3.  Las  cantida- 
des de  un  producto  químico  presentes  como  constituyentes  de  artículos 
manufacturados  o que  ya  estaban  en  uso  antes  o en  la  fecha  de  entrada 
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en  vigor  de  la  obligación  de  que  se  trate  con  respecto  a ese  producto 
químico  no  se  considerarán  incluidas  en  el  presente  anexo  siempre  y 
cuando  la  Parte  haya  notificado  a la  Secretaría  que  un  determinado  tipo 
de  artículo  sigue  estando  en  uso  en  esa  Parte.  La  Secretaría  pondrá  esas 
notificaciones  en  conocimiento  del  público; 

iii)  La  presente  nota,  que  no  se  aplica  a los  productos  químicos  marca- 
dos con  un  asterisco  después  de  su  nombre  en  la  columna  titulada  “Pro- 
ducto químico”  en  la  parte  I del  presente  anexo,  no  será  considerada 
como  una  exención  específica  de  producción  y uso  a los  fines  del  párra- 
fo 2 del  artículo  3.  Dado  que  no  se  espera  que  cantidades  significativas 
del  producto  químico  lleguen  a las  personas  y al  medio  ambiente  duran- 
te la  producción  y uso  de  un  intermediario  en  un  sistema  cerrado  y 
limitado  a un  emplazamiento,  una  Parte,  tras  notificarlo  a la  Secretaría, 
podrá  permitir  la  producción  y uso  de  cantidades  de  un  producto  quími- 
co incluido  en  el  presente  anexo  como  intermediario  en  un  sistema 
cerrado  y limitado  a un  emplazamiento  que  se  transforme  químicamen- 
te en  la  fabricación  de  otros  productos  químicos  que,  teniendo  en  cuen- 
ta los  criterios  estipulados  en  el  párrafo  1 del  anexo  D.  no  presentase 
características  de  contaminantes  orgánicos  persistentes.  Esta  notifica- 
ción deberá  incluir  información  sobre  la  producción  y el  uso  totales  de 
esos  productos  químicos  o una  estimación  razonable  de  esos  datos,  así 
como  información  sobre  la  naturaleza  del  proceso  de  sistema  cerrado  y 
limitado  a un  emplazamiento,  incluida  la  magnitud  de  cualquier  conta- 
minación no  intencional  de  trazas  transformadas  del  material  inicial  de 
contaminantes  orgánicos  persistentes  en  el  producto  final.  Este  proce- 
dimiento se  aplicará  salvo  cuando  en  el  presente  anexo  se  indique  otra 
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cosa.  La  Secretaría  dará  a conocer  tales  notificaciones  a la  Conferencia 
de  las  Partes  y al  público.  Dicha  producción  o uso  no  se  considerarán 
como  una  exención  específica  de  producción  o uso.  Dicha  producción  y 
uso  deberán  cesar  al  cabo  de  un  período  de  diez  años,  a menos  que  la 
Parte  interesada  entregue  una  nueva  notificación  a la  Secretaría,  en  ese 
caso  el  período  se  prorrogará  por  otros  diez  años,  a menos  que  la  Con- 
ferencia de  las  Partes,  después  de  estudiar  la  producción  y el  uso,  deci- 
da otra  cosa.  El  proceso  de  notificación  podrá  repetirse; 

iv)  Todas  las  exenciones  específicas  que  figuran  en  el  presente  anexo 
podrán  ser  ejercidas  por  las  Partes  que  hayan  registrado  exenciones  con 
respecto  a ellas  de  acuerdo  con  el  artículo  4,  con  la  excepción  del  uso 
de  bifenilos  policlorados  en  artículos  en  uso  de  acuerdo  con  las  disposi- 
ciones de  la  parte  II  del  presente  anexo,  que  puede  ser  ejercida  por 
todas  las  Partes. 

Parte  II 

Bifenilos  policlorados 
Cada  Parte  deberá: 

a)  Con  respecto  a la  eliminación  del  uso  de  los  bifenilos  policlorados  en 
equipos  (por  ejemplo,  transformadores,  condensadores  u otros  receptá- 
culos que  contengan  existencias  de  líquidos)  a más  tardar  en  2025,  con 
sujeción  al  examen  que  haga  la  Conferencia  de  las  Partes,  adoptar  me- 
didas de  conformidad  con  las  siguientes  prioridades: 
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i)  Realizar  esfuerzos  decididos  por  identificar,  etiquetar  y retirar  de  uso 
todo  equipo  que  contenga  más  del  10%  de  bifenilos  policlorados  y 
volúmenes  superiores  a 5 litros; 

ii)  Realizar  esfuerzos  decididos  por  identificar,  etiquetar  y retirar  de  uso 
todo  equipo  que  contenga  de  más  del  0,05%  de  bifenilos  policlorados  y 
volúmenes  superiores  a los  5 litros; 

iii)  Esforzarse  por  identificar  y retirar  de  uso  todo  equipo  que  contenga 
más  del  0,005%  de  bifenilos  policlorados  y volúmenes  superiores  a 
0,05  litros; 

b)  Conforme  a las  prioridades  mencionadas  en  el  apartado  a),  las  Partes 
promoverán  las  siguientes  medidas  de  reducción  de  la  exposición  y el 
riesgo  a fin  de  controlar  el  uso  de  los  bifenilos  policlorados: 

i)  Utilización  solamente  en  equipos  intactos  y estancos  y solamente  en 
zonas  en  que  el  riesgo  de  liberación  en  el  medio  ambiente  pueda  redu- 
cirse a un  mínimo  y la  zona  de  liberación  pueda  descontaminarse  rápi- 
damente; 

ii)  Eliminación  del  uso  en  equipos  situados  en  zonas  relacionadas  con  la 
producción  o la  elaboración  de  alimentos  o alimentos  para  animales; 

iii)  Cuando  se  utilicen  en  zonas  densamente  pobladas,  incluidas  escue- 
las y hospitales,  adopción  de  todas  las  medidas  razonables  de  protec- 
ción contra  cortes  de  electricidad  que  pudiesen  dar  lugar  a incendios  e 
inspección  periódica  de  dichos  equipos  para  detectar  toda  fuga; 

c)  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  el  párrafo  2 del  artículo  3,  velar  por 
que  los  equipos  que  contengan  bifenilos  policlorados,  descritos  en  el 
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apartado  a),  no  se  exporten  ni  importen  salvo  para  fines  de  gestión 
ambientalmente  racional  de  desechos; 

d)  Excepto  para  las  operaciones  de  mantenimiento  o reparación,  no 
permitir  la  recuperación  para  su  reutilización  en  otros  equipos  que  con- 
tengan líquidos  con  una  concentración  de  bifenilos  policlorados  supe- 
rior al  0,005%. 

e)  Realizar  esfuerzos  destinados  a lograr  una  gestión  ambientalmente 
racional  de  desechos  de  los  líquidos  que  contengan  bifenilos  policlora- 
dos y de  los  equipos  contaminados  con  bifenilos  policlorados  con  un 
contenido  de  bifenilos  policlorados  superior  al  0,005%,  de  conformidad 
con  el  párrafo  1 del  artículo  6,  tan  pronto  como  sea  posible  pero  a más 
tardar  en  2028,  con  sujeción  al  examen  que  haga  la  Conferencia  de  las 
Partes; 

f)  En  lugar  de  lo  señalado  en  la  nota  ii)  de  la  parte  I del  presente  anexo, 
esforzarse  por  identificar  otros  artículos  que  contengan  más  de  0,005% 
de  bifenilos  policlorados  (por  ejemplo,  revestimientos  de  cables,  com- 
puestos de  sellado  estanco  y objetos  pintados)  y gestionarlos  de  con- 
formidad con  lo  dispuesto  en  el  párrafo  1 del  artículo  6; 

g)  Preparar  un  informe  cada  cinco  años  sobre  los  progresos  alcanzados 
en  la  eliminación  de  los  bifenilos  policlorados  y presentarlo  a la  Confe- 
rencia de  las  Partes  con  arreglo  al  artículo  15; 

h)  Los  informes  descritos  en  el  apartado  g)  serán  estudiados,  cuando 
corresponda,  por  la  Conferencia  de  las  Partes  en  el  examen  que  efectúe 
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respecto  de  los  bifenilos  policlorados.  La  Conferencia  de  las  Partes 
estudiará  los  progresos  alcanzados  con  miras  a la  eliminación  de  los 
bifenilos  policlorados  cada  cinco  años  o a intervalos  diferentes,  según 
sea  conveniente,  teniendo  en  cuenta  dichos  informes. 

ANEXO  B 

Restricción 
Parte  I 


Producto  químico 


DDT 


(1,1, 1-tricloro-2,2-bis  (4  clorofenil)  etano)  NB 
de  CAS:  50-29-3 


Uso 


Finalidad  aceptable  o exención  específica 


Producción  Finalidad  aceptable: 


Uso  en  la  lucha  contra  los  vectores  de  enfermedades 
acuerdo  con  la  parte  II  del  presente  anexo 

Exención  específica: 

Intermediario  en  la  producción  de  dicofol 
Intermediario 

Finalidad  aceptable: 

Uso  en  la  lucha  contra  los  vectores  de  enfermedades  c 
arreglo  a la  parte  II  del  presente  anexo 

Exención  específica: 

Producción  de  dicofol 

Intermediario 
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Notas: 


i)  A menos  que  en  el  presente  Convenio  se  disponga  otra  cosa  las  canti- 
dades de  un  producto  químico  presentes  como  contaminantes  en  trazas 
no  intencionales  en  productos  y artículos  no  se  considerarán  incluidas 
en  el  presente  anexo; 

ii)  La  presente  nota  no  será  considerada  como  una  finalidad  aceptable  o 
exención  específica  de  producción  y uso  a los  fines  del  párrafo  2 del 
artículo  3.  Las  cantidades  de  un  producto  químico  presentes  como  cons- 
tituyentes de  artículos  manufacturados  o que  ya  estaban  en  uso  antes  o 
en  la  fecha  de  entrada  en  vigor  de  la  obligación  de  que  se  trate  con 
respecto  a ese  producto  químico  no  se  considerarán  incluidas  en  el 
presente  anexo  siempre  y cuando  la  Parte  haya  notificado  a la  Secreta- 
ria que  un  determinado  tipo  de  artículo  sigue  estando  en  uso  en  esa 
Parte.  La  Secretaría  pondrá  esas  notificaciones  en  conocimiento  del 
público; 

iii)  La  presente  nota  no  será  considerada  como  una  exención  especifica 
de  producción  y uso  a los  fines  del  párrafo  2 del  artículo  3.  Dado  que 
no  se  espera  que  cantidades  significativas  del  producto  químico  lleguen 
a las  personas  y al  medio  ambiente  durante  la  producción  y uso  de  un 
intermediario  en  un  sistema  cerrado  y limitado  a un  emplazamiento, 
una  Parte,  tras  notificarlo  a la  secretaría,  podrá  permitir  la  producción  y 
utilización  de  cantidades  de  un  producto  químico  incluido  en  el  presen- 
te anexo  como  intermediario  en  un  sistema  cerrado  y limitado  a un 
emplazamiento  que  se  transforme  químicamente  en  la  fabricación  de 
otros  productos  químicos  que,  teniendo  en  cuenta  los  criterios  estipula- 
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dos  en  el  párrafo  1 del  anexo  D.  no  presentan  características  de  conta- 
minantes orgánicos  persistentes.  Esta  notificación  deberá  incluir  infor- 
mación sobre  la  producción  y el  uso  totales  de  esos  productos  químicos 
o una  estimación  razonable  de  esos  datos,  así  como  información  sobre 
la  naturaleza  del  proceso  de  sistema  cerrado  y limitado  a un  emplaza- 
miento, incluida  la  magnitud  de  cualquier  contaminación  no  intencional 
de  trazas  no  transformadas  del  material  inicial  de  contaminantes  orgá- 
nicos persistentes  en  el  producto  final.  Este  procedimiento  se  aplicará 
salvo  cuando  en  el  presente  anexo  se  indique  otra  cosa.  La  Secretaría 
dará  a conocer  tales  notificaciones  a la  Conferencia  de  las  Partes  y al 
público.  Dicha  producción  o uso  no  se  considerará  como  una  exención 
específica  de  producción  o utilización. 

Dicha  producción  y utilización  deberán  cesar  al  cabo  de  un  período  de 
diez  años,  a menos  que  la  Parte  interesada  entregue  una  nueva  notifica- 
ción a la  Secretaría;  en  ese  caso  el  período  se  prorrogará  por  otros  diez 
años,  a menos  que  la  Conferencia  de  las  Partes,  después  de  estudiar  la 
producción  y la  utilización  decida  otra  cosa.  El  proceso  de  notificación 
podrá  repetirse; 

iv)  Todas  las  exenciones  específicas  que  figuran  en  el  presente  anexo 
podrán  ser  ejercidas  por  las  Partes  que  hayan  registrado  exenciones  con 
respecto  a ellas  de  acuerdo  con  el  artículo  4. 

Parte  II 

DDT  (l,l,l-tricloro-2,2-bis(4  clorofeniljetano) 
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1 . Se  eliminarán  la  producción  y la  utilización  de  DDT  salvo  en  lo  que 
se  refiere  a las  Partes  que  hayan  notificado  a la  secretaría  su  intención 
de  producir  y/o  utilizar  DDT.  Se  crea  un  registro  para  el  DDT.  La  Se- 
cretaría mantendrá  el  registro  para  el  DDT. 

2.  Cada  Parte  que  produzca  y/o  utilice  DDT  restringirá  esa  producción 
y/o  utilización  para  el  control  de  los  vectores  de  enfermedades  de  con- 
formidad con  las  recomendaciones  y directrices  de  la  Organización 
Mundial  de  la  Salud  sobre  la  utilización  del  DDT  y cuando  esa  Parte  no 
disponga  de  alternativas  locales  seguras,  eficaces  y asequibles. 

3.  En  caso  de  que  una  Parte  no  incluida  en  el  registro  para  el  DDT  de- 
termine que  necesita  DDT  para  luchar  contra  los  vectores  de  enferme- 
dades, esa  Parte  lo  notificará  a la  Secretaría  lo  antes  posible  para  que  su 
nombre  sea  añadido  inmediatamente  al  registro  para  el  DDT.  A la  vez, 
notificará  a la  Organización  Mundial  de  la  Salud  información  sobre  la 
cantidad  utilizada,  las  condiciones  de  esa  utilización  y su  importancia 
para  la  estrategia  de  gestión  de  enfermedades  de  esa  Parte,  en  un  forma- 
to que  decidirá  la  Conferencia  de  las  Partes  en  consulta  con  la  Organi- 
zación Mundial  de  la  Salud. 

4.  Cada  Parte  que  utilice  DDT  suministrará  cada  tres  años  a la  Secretar- 
ía y a la  Organización  Mundial  de  la  Salud  información  sobre  la  canti- 
dad utilizada,  las  condiciones  de  esa  utilización  y su  importancia  para  la 
estrategia  de  gestión  de  enfermedades  de  esa  Parte,  en  un  formato  que 
decidirá  la  Conferencia  de  las  Partes  en  consulta  con  la  Organización 
Mundial  de  la  Salud. 
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5.  Con  el  propósito  de  reducir  y,  en  última  instancia,  eliminar  la  utiliza- 
ción de  DDT,  la  Conferencia  de  las  Partes  alentará: 

a)  A cada  Parte  que  utilice  DDT  a que  elabore  y ejecute  un  plan  de 
acción  como  parte  del  plan  de  aplicación  estipulado  en  el  artículo  7.  En 
este  plan  de  acción  se  incluirá: 

i)  El  desarrollo  de  mecanismos  reglamentarios  y de  otra  índole  para 
velar  porque  la  utilización  de  DDT  se  limite  a la  lucha  contra  los  vecto- 
res de  enfermedades; 

ii)  La  aplicación  de  productos,  métodos  y estrategias  alternativas  ade- 
cuadas, incluidas  estrategias  de  gestión  de  la  resistencia,  para  garantizar 
la  constante  eficacia  de  dichas  alternativas; 

iii)  Medidas  para  reforzar  la  atención  de  la  salud  y reducir  los  casos  de 
la  enfermedad. 

b)  A las  Partes  a que,  según  su  capacidad,  promuevan  la  investigación  y 
el  desarrollo  de  productos  químicos  y no  químicos,  métodos  y estrate- 
gias alternativos  y seguros  para  las  Partes  usuarias  de  DDT,  que  tengan 
en  cuenta  las  condiciones  de  esos  países  y tiendan  al  objetivo  de  dismi- 
nuir la  carga  que  representa  la  enfermedad  para  los  seres  humanos  y la 
economía.  Al  examinar  las  alternativas  o combinaciones  de  alternativas 
se  atenderá  principalmente  a los  riesgos  para  la  salud  humana  y a las 
repercusiones  ambientales  de  esas  alternativas.  Las  alternativas  viables 
al  DDT  deberán  ser  menos  peligrosas  para  la  salud  humana  y el  medio 
ambiente,  adecuadas  para  la  lucha  contra  las  enfermedades  según  las 
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condiciones  existentes  en  las  distintas  Partes  y basadas  en  datos  de 
vigilancia. 

6.  A partir  de  su  primera  reunión  y en  lo  sucesivo  por  lo  menos  cada 
tres  años,  la  Conferencia  de  las  Partes,  en  consulta  con  la  Organización 
Mundial  de  la  Salud,  determinará  si  el  DDT  sigue  siendo  necesario  para 
luchar  contra  los  vectores  de  enfermedades,  sobre  la  base  de  la  infor- 
mación científica,  técnica,  ambiental  y económica  disponible,  inclui- 
dos: 

a)  La  producción  y la  utilización  de  DDT  y las  condiciones  establecidas 
en  el  párrafo  2; 

b)  La  disponibilidad,  conveniencia  y aplicación  de  las  alternativas  al 
DDT;  y 

c)  Los  progresos  alcanzados  en  el  fortalecimiento  de  la  capacidad  de  los 
países  para  pasar  de  manera  segura  a la  adopción  de  esas  alternativas. 

7.  Tras  notificarlo  a la  Secretaría,  cualquiera  de  las  Partes  podrá  retirar 
en  cualquier  momento  su  nombre  del  registro  para  el  DDT  mediante 
notificación  escrita  a la  Secretaría.  La  retirada  tendrá  efecto  en  la  fecha 
que  se  especifique  en  la  notificación. 
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ANEXO  C 


Producción  No  Intencional 

Parte  I:  Contaminantes  orgánicos  persistentes  sujetos  a los  requisitos 
del  artículo  5 

El  presente  anexo  se  aplica  a los  siguientes  contaminantes  orgánicos 
persistentes,  cuando  se  forman  y se  liberan  de  forma  no  intencional  a 
partir  de  fuentes  antropógenas: 


Producto  químico 

Dibenzoparadioxinas  y dibenzofuranos  policlorados  (PCDD/PCDF) 
Hexaclorobenceno  (HCB)  (No.  CAS:  118-74-1) 

Bifenilos  policlorados  (PCB) 


Parte  II: 

Categorías  de  fuentes 

Los  dibenzoparadioxinas  y dibenzofuranos  policlorados,  el  hexacloro- 
benceno, y los  bifenilos  policlorados  se  forman  y se  liberan  de  forma  no 
intencionada  a partir  de  procesos  térmicos,  que  comprenden  materia 
orgánica  y cloro,  como  resultado  de  una  combustión  incompleta  o de 
reacciones  químicas.  Las  siguientes  categorías  de  fuentes  industriales 
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tienen  un  potencial  de  formación  y liberación  relativamente  elevadas  de 
estos  productos  químicos  al  medio  ambiente: 

a)  Incineradoras  de  desechos,  incluidas  las  coincineradoras  de  desechos 
municipales  peligrosos  o médicos  o de  fango  cloacal; 

b)  Desechos  peligrosos  procedentes  de  la  combustión  en  hornos  de 
cemento; 

c)  Producción  de  pasta  de  papel  utilizando  cloro  elemental  o productos 
químicos  que  producen  cloro  elemental  para  el  blanqueo; 

d)  Los  siguientes  procesos  térmicos  de  la  industria  metalúrgica: 

i)  Producción  secundaria  de  cobre; 

ii)  Plantas  de  sinterización  en  la  industria  del  hierro  e industria  siderúr- 
gica; 

iii)  Producción  secundaria  de  aluminio; 

iv)  Producción  secundaria  de  zinc. 

Parte  III: 

Categorías  de  fuentes 

Pueden  también  producirse  y liberarse  en  forma  no  intencionada  diben- 
zoparadioxinas  y dibenzofuranos  policlorados,  hexaclorobenceno,  bife- 
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nilos  policlorados  a partir  de  las  siguientes  categorías  de  fuentes,  en 
particular: 

a)  Quema  a cielo  abierto  de  desechos,  incluida  la  quema  en  vertederos; 

b)  Procesos  térmicos  de  la  industria  metalúrgica  no  mencionados  en  la 
parte  II; 

c)  Fuentes  de  combustión  domésticas; 

d)  Combustión  de  combustibles  fósiles  en  centrales  termoeléctricas  o 
calderas  industriales; 

e)  Instalaciones  de  combustión  de  madera  u otros  combustibles  de  bio- 
masa; 

f)  Procesos  de  producción  de  productos  químicos  determinados  que 
liberan  de  forma  no  intencional  contaminantes  orgánicos  persistentes 
formados,  especialmente  la  producción  de  clorofenoles  y cloranil; 

g)  Crematorios; 

h)  Vehículos  de  motor,  en  particular  los  que  utilizan  gasolina  con  plo- 
mo como  combustible; 

i)  Destrucción  de  carcasas  de  animales; 

j)  Teñido  (con  cloranil)  y terminación  (con  extracción  alcalina)  de  texti- 
les y cueros; 

k)  Plantas  de  desguace  para  el  tratamiento  de  vehículos  una  vez  acaba- 
da su  vida  útil; 

l)  Combustión  lenta  de  cables  de  cobre; 
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m)  Desechos  de  refinerías  de  petróleo. 


Parte  IV: 

Definiciones 

1 . A efectos  del  presente  anexo: 

a)  Por  “bifenilos  policlorados”  se  entienden  compuestos  aromáticos 
formados  de  tal  manera  que  los  átomos  de  hidrógeno  en  la  molécula 
bifenilo  (2  anillos  bencénicos  unidos  entre  sí  por  un  enlace  único  car- 
bono-carbono)  pueden  ser  sustituidos  por  hasta  diez  átomos  de  cloro;  y 

b)  Por  “dibenzoparadioxinas”  y “policloradas”  y “dibenzoíuranos  poli- 
clorados”,  que  son  compuestos  tricíclicos  aromáticos  constituidos  por 
dos  anillos  bencénicos  unidos  entre  sí,  en  el  caso  de  las  dibenzopara- 
dioxinas por  dos  átomos  de  oxígeno,  mientras  que  en  los  dibenzofura- 
nos  policlorados  por  un  átomo  de  oxígeno  y un  enlace  carbono-carbono 
y átomos  de  hidrógeno  que  pueden  ser  sustituidos  por  hasta  ocho  áto- 
mos de  cloro. 

2.  En  el  presente  anexo  la  toxicidad  de  los  dibenzoparadioxinas  y di- 
benzofuranos  policlorados,  se  expresa  utilizando  el  concepto  de  equiva- 
lencia tóxica,  que  mide  la  actividad  tóxica  relativa  tipo  dioxina  de  dis- 
tintos congéneres  de  las  dibenzoparadioxinas  y los  dibenzoíuranos 
policlorados,  bifenilos  policlorados  coplanares  en  comparación  con  la 
2,3,7,8-tetraclorodibenzoparadioxina.  Los  valores  del  factor  tóxico 
equivalente  que  se  utilizarán  a efectos  del  presente  Convenio  serán 
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coherentes  con  las  normas  internacionales  aceptadas,  en  primer  lugar 
con  los  valores  del  factor  de  equivalentes  tóxicos  para  mamíferos  de  la 
Organización  Mundial  de  la  Salud  1998  con  respecto  a las  dibenzopa- 
radioxinas  y dibenzofuranos  policlorados  y bifenilos  policlorados  co- 
planares.  Las  concentraciones  se  expresan  en  equivalentes  tóxicos. 

Parte  V: 

Orientaciones  generales  sobre  las  mejores  técnicas  disponibles  y las 
mejores  prácticas  ambientales 

En  esta  Parte  se  transmiten  a las  Partes  orientaciones  generales  sobre  la 
prevención  o reducción  de  las  liberaciones  de  los  productos  químicos 
incluidos  en  la  parte  I: 

A.  Medidas  generales  de  prevención  relativas  a las  mejores  técnicas 
disponibles  y a las  mejores  prácticas  ambientales 

Debe  asignarse  prioridad  al  estudio  de  criterios  para  evitar  la  formación 
y la  liberación  de  los  productos  químicos  incluidos  en  la  parte  I.  Entre 
las  medidas  útiles  podrían  incluirse: 

a)  Utilización  de  una  tecnología  que  genere  pocos  desechos; 

b)  Utilización  de  sustancias  menos  peligrosas; 

c)  Fomento  de  la  regeneración  y el  reciclado  de  los  desechos  y las  sus- 
tancias generadas  y utilizadas  en  los  procesos; 

d)  Sustitución  de  materias  primas  que  sean  contaminantes  orgánicos 
persistentes  o en  el  caso  de  que  exista  un  vínculo  directo  entre  los  mate- 
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ríales  y las  liberaciones  de  contaminantes  orgánicos  persistentes  de  la 
fuente; 

e)  Programas  de  buen  funcionamiento  y mantenimiento  preventivo; 

f)  Mejoramiento  de  la  gestión  de  desechos  con  miras  a poner  fin  a la 
incineración  de  desechos  a cielo  abierto  y otras  formas  incontroladas  de 
incineración,  incluida  la  incineración  de  vertederos.  Al  examinar  las 
propuestas  para  construir  nuevas  instalaciones  de  eliminación  de  dese- 
chos, deben  considerarse  alternativas  como,  por  ejemplo,  las  activida- 
des para  reducir  al  mínimo  la  generación  de  desechos  municipales  y 
médicos,  incluidos  la  regeneración  de  recursos,  la  reutilización,  el  reci- 
clado, la  separación  de  desechos  y la  promoción  de  productos  que  gene- 
ran menos  desechos.  Dentro  de  este  criterio  deben  considerarse  cuida- 
dosamente los  problemas  de  salud  pública; 

g)  Reducción  al  mínimo  de  esos  productos  químicos  como  contaminan- 
tes en  otros  productos; 

h)  Evitación  del  cloro  elemental  o productos  químicos  que  generan 
cloro  elemental  para  blanqueo. 

B.  Mejores  técnicas  disponibles 

El  concepto  de  mejores  técnicas  disponibles  no  está  dirigido  a la  pres- 
cripción de  una  técnica  o tecnología  específica,  sino  a tener  en  cuenta 
las  características  técnicas  de  la  instalación  de  que  se  trate,  su  ubicación 
geográfica  y las  condiciones  ambientales  locales.  Las  técnicas  de  con- 
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trol  apropiadas  para  reducir  las  liberaciones  de  los  productos  químicos 
incluidos  en  la  parte  I son  en  general  las  mismas.  Al  determinar  las 
mejores  técnicas  disponibles  se  debe  prestar  atención  especial,  en  gene- 
ral o en  casos  concretos,  a los  factores  que  figuran,  a continuación  te- 
niendo en  cuenta  los  costos  y beneficios  probables  de  una  medida  y las 
consideraciones  de  precaución  y prevención: 

a)  Consideraciones  generales: 

i)  Naturaleza,  efectos  y masa  de  las  emisiones  de  que  se  trate:  las  técni- 
cas pueden  variar  dependiendo  del  tamaño  de  la  fuente; 

ii)  Fechas  de  puesta  en  servicio  de  las  instalaciones  nuevas  o existentes; 

iii)  Tiempo  necesario  para  incorporar  la  mejor  técnica  disponible; 

iv)  Consumo  y naturaleza  de  las  materias  primas  utilizadas  en  el  proce- 
so y su  eficiencia  energética; 

v)  Necesidad  de  evitar  o reducir  al  mínimo  el  impacto  general  de  las 
liberaciones  en  el  medio  ambiente  y los  peligros  que  representan  para 
éste; 

vi)  Necesidad  de  evitar  accidentes  y reducir  al  mínimo  sus  consecuen- 
cias para  el  medio  ambiente; 

vii)  Necesidad  de  salvaguardar  la  salud  ocupacional  y la  seguridad  en 
los  lugares  de  trabajo; 

viii)  Procesos,  instalaciones  o métodos  de  funcionamiento  comparables 
que  se  han  ensayado  con  resultados  satisfactorios  a escala  industrial; 
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ix)  Avances  tecnológicos  y cambio  de  los  conocimientos  y la  compren- 
sión en  el  ámbito  científico. 

b)  Medidas  de  reducción  de  las  liberaciones  de  carácter  general:  Al 
examinar  las  propuestas  de  construcción  de  nuevas  instalaciones  o de 
modificación  importante  de  instalaciones  existentes  que  utilicen  proce- 
sos que  liberan  productos  químicos  de  los  incluidos  en  el  presente 
anexo,  deberán  considerarse  de  manera  prioritaria  los  procesos,  técnicas 
o prácticas  de  carácter  alternativo  que  tengan  similar  utilidad,  pero  que 
eviten  la  formación  y liberación  de  esos  productos  químicos.  En  los 
casos  en  que  dichas  instalaciones  vayan  a construirse  o modificarse  de 
forma  importante,  además  de  las  medidas  de  prevención  descritas  en  la 
sección  A de  la  Parte  V,  para  determinar  las  mejores  técnicas  disponi- 
bles se  podrán  considerar  también  las  siguientes  medidas  de  reducción: 

i)  Empleo  de  métodos  mejorados  de  depuración  de  gases  de  combus- 
tión, tales  como  la  oxidación  termal  o catalítica,  la  precipitación  de 
polvos  o la  absorción; 

ii)  Tratamiento  de  residuos,  aguas  residuales,  desechos  y fangos  cloaca- 
les mediante,  por  ejemplo,  tratamiento  térmico  o volviéndolos  inertes  o 
mediante  procesos  químicos  que  les  quiten  la  toxicidad; 

iii)  Cambios  de  los  procesos  que  den  lugar  a la  reducción  o eliminación 
de  las  liberaciones,  tales  como  la  adopción  de  sistemas  cerrados; 

iv)  Modificación  del  diseño  de  los  procesos  para  mejorar  la  combustión 
y evitar  la  formación  de  los  productos  químicos  incluidos  en  el  anexo. 
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mediante  el  control  de  parámetros  como  la  temperatura  de  incineración 
o el  tiempo  de  permanencia. 

C.  Mejores  prácticas  ambientales 

La  Conferencia  de  las  Partes  podrá  elaborar  orientación  con  respecto  a 
las  mejores  prácticas  ambientales. 

ANEXO  D 

Requisitos  de  Información  y Criterios  de  Selección 

1.  Una  Parte  que  presente  una  propuesta  de  inclusión  de  un  producto 
químico  en  los  anexos  A,  B y/o  C deberá  identificar  el  producto  quími- 
co en  la  forma  que  se  describe  en  el  apartado  a)  y suministrar  informa- 
ción sobre  el  producto  químico  y,  si  procede,  sus  productos  de  trans- 
formación. en  relación  con  los  criterios  de  selección  definidos  en  los 
incisos  b)  a e): 

a)  Identificación  del  producto  químico: 

i)  Nombres,  incluidos  el  o los  nombres  comerciales,  o los  nombres 
comerciales  y sus  sinónimos,  el  número  de  registro  del  Chemical  Abs- 
tracts  Service  (CAS),  el  nombre  en  la  Unión  Internacional  de  Química 
Pura  y Aplicada  (IUPAC);  y 

ii)  Estructura,  comprendida  la  especificación  de  isómeros,  cuando  pro- 
ceda, y la  estructura  de  la  clase  química; 
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b)  Persistencia: 


i)  Prueba  de  que  la  vida  media  del  producto  químico  en  el  agua  es  supe- 
rior a dos  meses  o que  su  vida  media  en  la  tierra  es  superior  a seis  me- 
ses o que  su  vida  media  en  los  sedimentos  es  superior  a seis  meses;  o 

ii)  Prueba  de  que  el  producto  químico  es  de  cualquier  otra  forma  sufi- 
cientemente persistente  para  justificar  que  se  le  tenga  en  consideración 
en  el  ámbito  del  presente  Convenio; 

c)  Bioacumulación: 

i)  Prueba  de  que  el  factor  de  bioconcentración  o el  factor  de  bioacumu- 
lación del  producto  químico  en  las  especies  acuáticas  es  superior  a 
5.000  o,  a falta  de  datos  al  respecto,  que  el  log  Kow  es  superior  a 5; 

ii)  Prueba  de  que  el  producto  químico  presenta  otros  motivos  de  pre- 
ocupación. como  una  elevada  bioacumulación  en  otras  especies,  eleva- 
da toxicidad  o ecotoxicidad;  o 

iii)  Datos  de  vigilancia  de  la  biota  que  indiquen  que  el  potencial  de 
bioacumulación  del  producto  químico  es  suficiente  para  justifificar  que 
se  le  tenga  en  consideración  en  el  ámbito  del  presente  Convenio; 

d)  Potencial  de  transporte  a larga  distancia  en  el  medio  ambiente: 

i)  Niveles  medidos  del  producto  químico  en  sitios  distantes  de  la  fuente 
de  liberación  que  puedan  ser  motivo  de  preocupación; 
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ii)  Datos  de  vigilancia  que  muestren  que  el  transporte  a larga  distancia 
del  producto  químico  en  el  medio  ambiente,  con  potencial  para  la  trans- 
ferencia a un  medio  receptor,  puede  haber  ocurrido  por  medio  del  aire, 
agua  o especies  migratorias;  o 

iii)  Propiedades  del  destino  en  el  medio  ambiente  y/o  resultados  de 
modelos  que  demuestren  que  el  producto  químico  tiene  un  potencial  de 
transporte  a larga  distancia  en  el  medio  ambiente  por  aire,  agua  o espe- 
cies migratorias,  con  potencial  de  transferencia  a un  medio  receptor  en 
sitios  distantes  de  las  fuentes  de  su  liberación.  En  el  caso  de  un  produc- 
to químico  que  migre  en  forma  importante  por  aire,  su  vida  media  en  el 
aire  deberá  ser  superior  a dos  días;  y 

e)  Efectos  adversos; 

i)  Pruebas  de  efectos  adversos  para  la  salud  humana  o el  medio  ambien- 
te que  justifiquen  que  al  producto  químico  se  le  tenga  en  consideración 
en  el  ámbito  del  presente  Convenio;  o 

ii ) Datos  de  toxicidad  o ecotoxicidad  que  indiquen  el  potencial  de  daño 
a la  salud  humana  o al  medio  ambiente. 

2.  La  Parte  proponente  entregará  una  declaración  de  las  razones  de  esa 
preocupación,  incluida,  cuando  sea  posible,  una  comparación  de  los 
datos  de  toxicidad  o ecotoxicidad  con  los  niveles  detectados  o previstos 
de  un  producto  químico  que  sean  resultado  o se  prevean  como  resultado 
de  su  transporte  a larga  distancia  en  el  medio  ambiente,  y una  breve 
declaración  en  que  se  indique  la  necesidad  de  un  control  mundial. 
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3.  La  Parte  proponente,  en  la  medida  de  lo  posible  y teniendo  en  cuenta 
sus  capacidades,  suministrará  más  información  para  apoyar  el  examen 
de  la  propuesta  mencionada  en  el  párrafo  4 del  artículo  F.  Para  elaborar 
esa  propuesta,  la  Parte  podrá  aprovechar  los  conocimientos  técnicos  de 
cualquier  fuente. 

ANEXO  E 

Requisitos  de  Información  para  el  Perfd  de  Riesgos 

El  objetivo  del  examen  es  evaluar  si  es  probable  que  un  producto  quí- 
mico, como  resultado  de  su  transporte  a larga  distancia  en  el  medio 
ambiente,  pueda  tener  importantes  efectos  adversos  en  la  salud  humana 
y/o  el  medio  ambiente  de  tal  magnitud  que  justifiquen  la  adopción  de 
medidas  en  el  plano  mundial.  Para  ese  fin,  se  elaborará  un  perfil  de 
riesgos  en  el  que  se  profundizará  más  detalladamente  y se  evaluará  la 
información  a que  se  hace  referencia  en  el  anexo  D,  que  ha  de  incluir, 
en  la  medida  de  lo  posible,  información  del  siguiente  tipo: 

a)  Fuentes,  incluyendo,  cuando  proceda: 

i)  Datos  de  producción,  incluida  la  cantidad  y el  lugar; 

ii)  Usos;  y 

iii)  Liberaciones,  como  por  ejemplo  descargas,  pérdidas  y emisiones; 

b)  Evaluación  del  peligro  para  el  punto  terminal  o los  puntos  terminales 
que  sean  motivo  de  preocupación,  incluido  un  examen  de  las  interac- 
ciones toxicológicas  en  las  que  intervenga  más  de  un  producto  químico; 
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c)  Destino  en  el  medio  ambiente,  incluidos  datos  e información  sobre  el 
producto  químico  y sus  propiedades  físicas  y su  persistencia,  y el  modo 
en  que  éstas  se  vinculan  con  su  transporte  en  el  medio  ambiente,  su 
transferencia  dentro  de  segmentos  del  medio  ambiente  y,  entre  ellos,  su 
degradación  y su  transformación  en  otros  productos  químicos.  Se  in- 
cluirá una  determinación  del  factor  de  bioconcentración  o el  factor  de 
bioacumulación,  sobre  la  base  de  valores  medidos,  salvo  que  se  estime 
que  los  datos  de  vigilancia  satisfacen  esa  necesidad; 

d ) Datos  de  vigilancia; 

e)  Exposición  en  zonas  locales  y,  en  particular,  como  resultado  del 
transporte  a larga  distancia  en  el  medio  ambiente,  con  inclusión  de 
información  sobre  la  disponibilidad  biológica; 

f)  Evaluaciones  de  los  riesgos  nacionales  e internacionales,  valoracio- 
nes o perfiles  de  riesgos  e información  de  etiquetado  y clasificaciones 
del  peligro,  cuando  existan;  y 

g)  Situación  del  producto  químico  en  el  marco  de  los  convenios  inter- 
nacionales. 

ANEXO  F 

Información  sobre  Consideraciones  Socioeconómicas 

Debería  realizarse  una  evaluación  de  las  posibles  medidas  de  control 
relativas  a los  productos  químicos  bajo  examen  para  su  incorporación 


1105 


en  el  presente  Convenio,  abarcando  toda  la  gama  de  opciones,  incluidos 
el  manejo  y la  eliminación.  Con  ese  fin,  debería  proporcionarse  la  in- 
formación pertinente  sobre  las  consideraciones  socioeconómicas  rela- 
cionadas con  las  posibles  medidas  de  control  para  que  la  Conferencia 
de  las  Partes  pueda  adoptar  una  decisión.  En  esa  información  han  de 
tenerse  debidamente  en  cuenta  las  diferentes  capacidades  y condiciones 
de  las  Partes  y ha  de  prestarse  consideración  a la  lista  indicativa  de 
elementos  que  figura  a continuación: 

a)  Eficacia  y eficiencia  de  las  posibles  medidas  de  control  para  lograr 
los  fines  de  reducción  de  riesgos: 

i)  Viabilidad  técnica;  y 

ii)  Costos,  incluidos  los  costos  ambientales  y para  la  salud; 

b)  Alternativas  (productos  y procesos): 

i)  Viabilidad  técnica; 

ii)  Costos,  incluidos  los  costos  ambientales  y para  la  salud; 

iii)  Eficacia; 

iv)  Riesgo; 

v)  Disponibilidad;  y 

vi)  Accesibilidad; 
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c)  Efectos  positivos  y/o  negativos  de  la  aplicación  de  las  posibles  medi- 
das de  control  para  la  sociedad: 

i)  Salud,  incluida  la  salud  pública,  ambiental  y en  el  lugar  de  trabajo; 

ii)  Agricultura,  incluidas  la  acuicultura  y la  silvicultura; 

iii)  Biota  (diversidad  biológica); 

iv)  Aspectos  económicos; 

v)  Transición  al  desarrollo  sostenible;  y 

vi)  Costos  sociales; 

d)  Consecuencias  de  los  desechos  y la  eliminación  (en  particular,  exis- 
tencias de  plaguicidas  caducos  y saneamiento  de  emplazamientos  con- 
taminados): 

i)  Viabilidad  técnica;  y 

ii)  Costo; 

e)  Acceso  a la  información  y formación  del  público; 

f)  Estado  de  la  capacidad  de  control  y vigilancia;  y 

g)  Cualesquiera  medidas  de  control  adoptadas  a nivel  nacional  o regio- 
nal, incluida  la  información  sobre  alternativas  y otras  informaciones 
pertinentes  sobre  gestión  de  riesgos. 
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